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Acerca de este libro 


Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 
escanearlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 


Ha sobrevivido tantos afios como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 
dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 
posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embargo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 
puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 


Todas las anotaciones, marcas y otras sefiales en los màrgenes que estén presentes en el volumen original apareceràn también en este archivo como 
testimonio del largo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 


Normas de uso 


Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, Y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 


Asimismo, le pedimos que: 


4" Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos disefiado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares, 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 


4 No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si està llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automàtica, reconocimiento óptico de caracteres uU otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 


4 Conserve la atribución La filigrana de Google que verà en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 


4" Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo serà también para los usuarios de otros países. La legislación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si està permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 


Acerca de la Búsqueda de libros de Google 


El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 


audiencias. Podrà realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la vveb, en la pàginalhttp: //booRs.google. com 
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PREFACIO 


SOBRE 


EL PRIMER LIBRO DE ESDRAS. 


D. los cuatro libros conocidos con el nombre de Esdras, los dos 
primeros, que úntes formaban uno solo en el hebreo, se han recibido 
como canónicos unànimemente en todas las Iglesias. Los otros dos son 
apócrifos en la latina, y carecen de autoridad en sus disputas de re- 
igion, mas en la 'griega, el tercero es tan canónico como el primero Y 
el segundo. De cada uno de estos dos hablarémos aquí con separacion (1). 

Cast todos los imtérpretes convienen en que Esdras escribió el pri- 
mer libro de los que llevan su nombre, y aun parece que es el único 
que se le puede atribuir. Calmet en las notas que puso al tercero y al 
cuarto, ha probado que no son de Esdras, y en su prefacio al segundo, 


manifiesta que hay mas razòn para creer que le escribió Nehemías. Nos 


limitarémos ú demostrar que es autor del primero. 

En efecto, siguiendo la narracion que contiene, se observa que 
casi siempre habla en primera persona, como historiador y gefe à un 
mismo tiempo de la empresa que describe: Bendito sea, dice, el Senor 
que me ha hecho hallar gracia delante del rey y sus consejeros: y yo, 
apoyado en la mano del Senior mi Dios que estaba conmigo, reunú ú los 
pere Israel para que regresasen en mi compania ú Jerusalen (2). 

podrian citar otros muchos pasages en que se explica del mismo 
modo y que prueban con bastante claridad lo expuesto.. 

Sin embargo, un sabio afamado ha presentado algunas dificulta- 
des (3) en esta materia, indicando que no son de Esdras los seis capí- 
tulos primeros de este libro, y se funda principàlmonte en que el autor 
de ellos estaba en Jerusalen, cuando los oficiales de Dario, hijo de His- 
taspes, que gobernaban la Siria, vinieron í oponerse al restablecimiento 
de aquella ciudad, como lo prueban estas palabras: Entónces les res- 


Bondimos declaràúndoles los nombres de los que dirigian la obra (4). 


Esdras, continúa Huet, no podia estar en Jerusalen en tiempo: 


del rey Dario, supuesto que no vino 4 ella sino en el reinado de Arta- 
jerjes Longimano, segun consta en él principio del capítulo vn." 
A esta objecion se responde: 1.0 Que Esdras vino dos veces ú Je- 


(1) Véanse al fn del tom. xvi.los dos últimos libros que no 8e comprenden en 


puestras Biblias, y las notas de Calmet sobre ambos.—(2) Esdr. vn. 271. 328.—(3) Huet. 
demonstr. Evang. propos, 4. p. 166.—(4) EEsdr. v. 4. 
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l PREFACIO / 
rusalen, la una con Zorobabel, despues de la cual se volvió  Babilonia 
para pediral Tey el permiso de roodifitar el tempo, y da one enel mmi- 
nado de Artajerjes: 2.0 Que no se debe deducir esta consecuencia 
del texto de que se valen para. probar que el autor de este libro estaba 
en Jerusalen en tiempo de Dario, porque la expresion, xosetros les res- 
pondimos, es lo mismo que esta otra: los judios que estaban presentes 
les respondieron, les declararon: pues hablaba en nombre de toda la na- 
cion, y los historiadores acostumbran 'explicarse así, aunque no apa 
tenido personúlmente ninguna parte en la cosa que refieren. Por 
ejemplo se d: :e, hemos aitanzado una gran victoria, hemos tomado tal 
ciudad, aunque aquel que habla y escribe de este modo, no haya tenido - 
ninguna parte en la ganancia de la victoria, ni en la toma de la ciudad. 

Mas se pregunta jcómo Esdras, ú quien suponemos autor del pri- 
mer libro, ha podido referir en el capítulo segundo 4a censo de los que 
volvieron 4 Babilonia tonducidos por Nehtinias, que es -tasi idéntico 
al que se encuentra en el capítulo vi del libro segundot 

Se responde que como consta del libro de Nehemías (I), Esdims 
y 'élfubron toetàneos, en cuya suposibion aun cuatdo el 'cento Rueta 
relativo al tiempo de este, no se seguiria que aquel mo pudiese pefe- 
nrle-en su libro, Tambidn -8e puede decir, que el censo dèl 'capítule 
u del libro primero, y del capítulo vm del libro segundo no es 
de los que volvieron conducidos por Nehemías, sino por Zorobabel: 
Qui venerxnt cum Zorobabel (2). Siendo esto cierto, no . debe hacer 


— fiterzà que al principió de él se nombre é un 'Nohemías, porque zaturól- 


mente debe inferirse que es muy distinto del que mo vdilvió emo mu- 
echo tiempo 'despues, y nada es mas comun enla Escritutra que encon- 


— trar dos personas -de en :propio nombre. Así lo -manifiesta el mismo 
- Nehemias cuando dice: Fo encontré una memoria en que estaba el 


Censo de los que vinieron -laiprimera 'vez, y'hallé escritò lo siguiente: 
Estos son les de la provincia de la Judea que volvieron de la oautivi- 
dad....que volvieron con Zurobabel: Josué, Nehemías, Azerías de (83. 

En vano se insistiria en que el nombre .Atersalg, que:se halla en el 
versiculo 63 del capítulo 1r. de este libro, designa ú Nehemías. Fscier- 
to que en el verso 9 del capítulo Virr. de su libro, se:le:da 'estè'mom.- 
bres mus, como-note Vencé, no hay ninguna prueba:de que esta. pe- 
labra signifique la calidad de copero, cuyo empleo ejercm en la corte 
del rey Artajerjes. Este misme hecho se entuentra tambien en el ver. 
80 65 del capitulo viu. del libro de Nehemías, Y compone parte de la 
memoria referida por este'gscritor, en la que se contiene el rcemso ide 


los que vinieron la primera vez. Bs.pues este .Atersata de quien hace 


mendion esa memoria, muy diferente de Nehemías, que vino mucho 
despues de Zorobabel. A mas ide esto, úbade Vencé, el sujeto de 
quien se habla en esta ocasion debia tener una auteridad'que en aquel 
tiempo solo convenia é Zorobabel, gefe :y conductor del 'pueblo, y am 
creemos que este príncipe de la estivpe de Duvid, designado por él 
nombre Atersata, no era un copero, rsino :mas bien un :psefedto 'Ó un 
gobernador. 


(1) Nehem. viu. 1. et segq. et xu. 35.—(2) Esdr. m. 2. et Neh. vm. T.—(9) Nelu 
VI. 9.7. fnveni librum ceneus eorum qui vetconderent primer, et imvèntem "est (Hobr. 
et inbeni) ecriplim in eo: leti Ali provincie què dscemdemmt de:captivitate, ebc. qué 
generunt cum Zorobabel, Josue, Nelamss, dsarige- tel Nohemis, dsevis), . 


SOBRE EL PRMMOR LIBRO DE ESDRAS. $ 


Ne habióndo pues singuna cesa en los primeros -capítulos de este 


Òbro que no pudiese haber escrito Esdras, ú este debe reconocerse 
por autor de tode él. 

Esdras era de la estirpe sacerdotal: descendia de Aaron por ls 
pama de lsléagar: y (ue hijo é mas bien descendiente del .pontífice Sa- 
Taíes 4d), ú quien Nabucodomesor :hizo dar muerte en Reblata des- 
Us de haber tomado 4 Jerusalen (2): porque aunque Ja Escritura 

Hame dAje de .Saraías, no se infiere que fuese su hijo inmediato. 
dos HHebreos nunca distinguen entre el hijo y el nieto, y segun pa- 
sec, ledras solo podia ser nieto ó biznieto de aquel pontífice, é no 
sor que se 'le quieran dar. eerca de ciento cuarenta anos de edad, 

aun vivia en el ajo de 454, en que se .hiso la dedicacion de 
mauros de Jerusalen (8), es decir, 134 aios despues de la muerte 

del pontífice. Saraías (4). El R. P. Houbigant conjetura que se de- 
ben destinguir dos .Seraias, uno padre de dssdras, y otro Àtjo de Aza- 
rés, y que dos copistas por 'equivecacion confundieron al uno con 
el etre, lo que'putloimuy bien haber sucedido. Pero al mismo tiempo 
mipone que entre estos dos se omitieren dos generaciones, y que 
el padre de Esdras era hijo de un hermano de Josué, lujo de Je- 
sedec, de suerte que Esdras fue biznieto de Josedec, hijo del pri- 
mer Seraias, y que en fin, hubo una distancia de cerca de 158 
afjos desde .Ja cautividad:de Josedec, hijo del primer Saraías, hasta 
la vueita de .Esdsas en el séptime ado de Artajerjes Longimano. Pero 
los càlculos a úgicos estén sujetos é equirocaciones, Y es temible 
que este mo heya sido muy exacte: no habiendo motivo que nos obli- 
gue é admitir des generaciemes entre hos dos Baraias, ni pruebas 
de que Bedras descendiese de Josedec, y siendo ademas probable 
que el intervalo que hubo entre da cantividad de este y. la vuelta 
de disdrei, mo fue simo de cerca de 120 afos. El P. Houbigant com- 
puta seg) una parte los 78 nanos del cautiverio de Babilonia, y por 
tsa 80 desdè la vueita de Zorobabel en tiempo de Ciro, hasta la 
de disdms ien el ano séptimo de dAxtejerjes. Es preciso confesar que 
reunidas estas sumas forman log 150 anoss mas acaso:no reflexionó 
que les -20 del cdutiverio, 'terminados é la vuelta de Zorobabel en 
el seinedo. de Cim, habian comenzado desde el primer ao de Na- 
biuscedenosor, euarto de Joaquin, y 606 úntes de la era vulgar: que 
Gerafes, padre de Josedec, .no fue preso y muerto por Nabucodo- 
Bosor simo ú los 19 amos. del reinado de este:príncipe, y undécimo 
do Barafas: y que Josedec su hifo'no le sucedió sino en este ano, que 
fue el décimonoso del cautiverio, y D88 úntes de la era vulgar, 
desde -donde verosímilmente . debe contarse la enutividad de .Josedec: 
veseltando que los 70 aioe, quedan reducidos ú 52. Tampeco con- 
sideró que segun vel cólculo ide las JO -semanas de Daniel, el vigé- 
simbo no de Artajerjes, debió .caer húcia él 45d àntes de la era 
vulgar, Y de equí :se sigue que €u séptimo aio tavo principio en él 
de M07: y ique desde este hasta la vuelta de Zorobabel en tiempo 
de Giro, ano 536,:no. median sino 67, y así quedan reducidos los 
80 :à 67, y dos 70:6 52, Cuyas sumes reumidas, hacen el total de 


(1) Esde. vu. 1.—(2) 4. Reg. xxv. 18. et 91.—(3) Neh. xa. 35.(4) Vénse la Di 
eoriacion sobre les sumes sdcendoteds dè les Juilies, tom. vi. 
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119 ahos, que corrieron desde el cautiverio de Josedec hasta la vuelta 
de Esdras, sin que haya razon que nos obligue ú admitir en estos l20 aifjos 
dos generaciones entre los dos Saraías. Estamos persuadidos de que 
Esdras no era un viejo de 150 y ni de 120 afios, inas tampoco te" 
ncmos motivo para hacerle un jóven de 25 ó 3U. Que Esdras fuese 
contemporúneo de Joacim, hijo de Josué, lo prueba el siguiente texto 
de Nehemías: H: in diebus Joacim, Filit Josue, filà Josedech, et sa 
diebus Nehemia ducis et Esdre sacerdotis (Í). Podia pues Saraías, 
padre de Esdras, ser contemporàneo de Josué, hijo de Josedec, sin 
necesidad de reconocer ú este por cabeza de las dos estirpes. Pero 
subiendo el tronco comun à Saraias su padre, era posible que el pa- 
dre del segundo Saraias- fuese hijo del primero, sin que quede mas 
que una sola generacion entre ambos, y Esdras ser biznieto, no de 
Josedec, sino de Saraías, y así mos confirmamos en que mo fue hijo 
de aquel pontífice. Unicamente se deberà reformar la tabla puesta al 
principio de los Paralipómenos de los descendientes del pontífice Hel. 
cías, anadiendo bajo de Josué ú Joacim su hijo, haciendo descendet 
é Esdras al lado de Joacim, y poniendo ú Saraías, padre de Esdras, 
al de Josué. 

Esdras se aplicó con tiempo y sériamente al estudjo de la ley, 
mereciendo por esto el nombre de escriba diestro en la ley de Moi- 
ses: Scriba veloz in lege Moysi (2): Es por el que se da é en- 
tender, que tenia no una simple habilidad en manejar la pluma y 
escribir con viveza, sino Un conocimiento mas particular de las leyes 
de su nacion. Algunos creen que vino la primera vez é Jerusalen 
con Zorobabel, y que regresando despues é Babilonia para solicitar 
el permiso de continuar la obra del templo, volvió por segunda el 
séptimo ano del reinado de Artajerjes (3). 

El libro que escribió y lleva su nombre, contiene la historia de 
cerca de 70 anos, desde el primero del reinado de Ciro, que gober- 
naba el nuevo imperio de los Persas, 536 úntes de la era vulgar 
cristiana, hasta el séptimo del de Artajerjes, llamado Longimano, 
467 úntes de la misma era. ' 

Concluidos los 70 aios de la cautividad de Babilonia, Dios mueve 
el corazon de Ciro, y este príncipe publica un edicto permitiendo 
é los Judios volver é Jerusalen, y reedificar el templo del Sefior, 
y les entrega los vasos sagrados que Nabucodonosor habia traido de 
aquella ciudad ar 1). Aquí se hace el censo de los que volvieron 
de Babilonia 4 Judea, llevando degefs ú Zorobabel, descendiente de 
la estirpe real de David y del pontífice Josmé Ce u). Los Israelitas 
conienzan à reedificar el altar del Dios de Israel, para ofrecer en él 
los holocaustos, celebran la fiesta de los Tabernúculos y echan 
los cimientos del templo, dando con esto motivo de alegría ú unos 
j de tristeza ú otros (cap. mi). Los Samaritanos, enemiges de log 

udios, quieren edificar con ellos el templo, mas Zorobabel y los otros 
gefes se oponen, y los Samaritanos consiguen interrumpirles la obra, 
acuséndolos con Assuero y Artajerjes. En este lugar se pone la copia 
de la carta delos Samaritanos ú Artajerjes, y la respuesta del rey 


que les manda impidan 4 los Judios la continuacion de su obra, que 


(1) Nebem. xu. 96.—(9) Bedr. mi. 6.—(8) Eodr. vu. 6. 7. 


SOBRE EL PRIMBR LIBRO DE ESDRAS. : 1 
ea efecto se interrumipe hasta el segundo ano del reinado de Dario 
(cap: iV), en que se emprendió de nuevo por las exhortaciones de los pro-: 

tas Ageo y Zacarias, y la diligencia de Zorobabel y de Josué. Ha- 
biéndole noticiado à Dario sus oficiales, que los Judios restablecian su 
ner A y.su ciudad, é De de - las a que alegaban para 
ms su empresa (cap. v): este princi e registrar archivos 
de Babilonia, donde se encuentre el dició: de Giro pera el restableci- 
miento del templo de Jerusalen, y con tal motivo escribe ú susofi- 
ciales prehibiéndoles incomodar é los Judios, y mandúndoles minis- 
trar de sus ahorros el dinere necesario para continuar la fàbrica del 
templo, y para las víctimas que se habian de sacrificar en él. Los 
Judios trabajan con éxito, acaban felízmente el edificio, hacen su 
dedicacion, y celebran la pascua con mucho rogocijo (Cap. vi). 

/ alcanza de Artajerjes Longimano un decreto muy favo- 
rable ú los Judios, , junta é los principales de Ísrael para llevar- 
los consigo é Je n (cap. vII.). Aquí se sigue el censo de los que 
volveron con Esdras de Babilonia. Este reune é los Israelitas, busca 
entre ellos 4 los levitas, y no hallàndolos, los envia é solicitar, y se 
los conducen. Prescribe un ayuno y oraciones para que Djos les fa- 
vorezca, Y todo les sucede prúsperamente. Deposita en manos de los 
sacerdotes todo el oro y la plata que conducian de Babilonia para 
el templo del Senor. ContinGan su viaje ú Jerusaleo, llegan à ella con 
felicidad, y son muy bien tratados por los ministros del rey (cap. viti.). 
Esdras sabe con dolor que el pueblo de Israel, los sacerdotes y los 
levitas han violado la ley del Senor:casàndose con mugeres idóla- 
tras, y dirige ú Dios su.oracion (cap. ix.). Entónces los Judios congre- 
gúndose al rededor de él, derraman abundantes làgrimas, ofrecen hacer 
alianza con el Senor, y expeler ú todas las mugeres extrangeras Y 
los hijos que tenian de ellas. Esdras los obliga ú afianzar con ju- 
ramento la ejecucion de lo que acababan de proponer. Convoca uni 
asamblea general: y reunidos todos, los exhorta é separarse de las mu- 
geres extraias, y ellos le piden que establezca unos ps que for- 
men el censo de los que se han casado con ellas, y los obliguen 4 

irlas. Se les concede lo que piden: hacen el censo, y con su 
cópia termina este libro (cap. x.). 

Despues de haber tomado Esdras el mayor empefio en la re- 
forma de los abusos.Que se introducian en el pueblo, se aplicó éú 
instruirle y explicarle la ley, ocupacion 4 que principàlmente se de- 
dicó en todo el resto: de su vida. Entregado é este ganto ministe- 
Tio, le vemos en tiempo de Nehemías leer é interpretar la ley en 
el atrio del templo, al pueblo reunido en las principales 8olemnida- 
des (1), y asistir con honor à la dedicacion de los muros de Jeru- 
salen (2). Nada se sabe de sus últimas acciones, porque carece de 
autenticidad todo lo que de él refieren los dos últimos libros que se 
le atribuyen. Josefo dice (3) que murió colmado de anos y de gloria, y 
que fue enterrado con mucha magnificencia en Jerusalen. Los que 
i en que volvió de Babilonia la primera vez con Zorobabel, 3e 
ven . precigados. ú darle cien anos ó mas de vida. Los Judios asegu- 
ran que murió ep Persis en un segundo viaje que hizo para ver é 
Artajerjes, y ensenan su. sepulcro en una de aquellas ciudades. 


(1) Neà. van l. et seqg.—(2) Neil. XU. 35.2(3) Joseph. Antig. l. xi, c. 5. 
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. Este libro: estí. escrito en hebrdo, ménos la parte de 6l com- 
prendida desde el Y. 8. del cap. iv. bastavel:l9. del vi y desde el'13. del 
vi. hasta el 27. en que el texto original. està em idioma caldeo. 

Como Esdras fue uno de los que mes contribuyeron al buen 6n 

den de la república de los Hebreos, y al restablecimiento del pub 


to del Senor despues del. cautiverio de ' Babilonia, los servicios 'im.i 


teresantes. que emtónces hize é su nacion, Y la alta repetacion qué 
se adquirió por su conmocimiento en la ley, han sido. causa de que 
despues se le atribuyesen muchas coses importantes y singulares. 1.0 Se: —, 
ha pretendido que fue autor del eúnon, en que se inscribieron 408 veime 
te y dos libros de las antiguas esesituras de los Hebreoe. 2.0 Se ha 
asegurado que po sólamente habia ordenado, sino tambien dietado las 
divinas Escrituras despues de las desgraeias que acsecieron é los Ju. 
dios en la cautividad de Babilonia. Se Se le ha atribuido la muta- 
cion de los antiguos caracteres hebreos, subettuyèndeles otros moder 
nos tomados de los Caldens. 4.0 Se ha dicho tembien que inven- 
tó los puntos que sirven de vocales em él hebreo, yY que era autor 
de lo que se llama la Massora y la Cabala. 50 Bn fin, se le hé 
hecho autor de los libres 3.0 y 4.0 que se Conoten eon su mombre. 
De estos cinco artículos trató el Abad. Vence et primero, segum. 
do, cuarto y quinto, Calmet 'el segundo, tercero y quinto. Pondré- 
mos aquí las disertaciones del Abad Vence sobre el primero, segun- 
do y cuarto, y las de Calmet sobre el tercero Yy quinto, perque aun- 
que el segundo ha sido tratado por ambos escfitores, creemos de- 
ber dar la preferencia ú la disertacion de Vence, así como se la da- 
mos é la de Calmet sobre el quinto, Y aum la defendemos de la crí- 
tica que de ella hace dicho Abad. / 

Entre los diferentes objetos de inetruecion que la piedad de los 
feles hallarà en el libro de Esdras, puede notarse en primer ligar 
el edicto en que Ciro concede .la libertad é los Judios,'y les perme 
te reedificar el templo de Jeruealen. Bajo la figura de este prineipe 
se nos representa é Jesucristo que es el verdadere libertador del pue- 
blo de Dios, à quien su pe dió un imperioò que se extiende de 
una extremidad à otra del mundo, y cuya conquista ha heche com 
sus trabajos, sus sufrimientos, y la efusion de su sangre. Todas las 
cosas se le han sometido en el cielo y "en la tierra, Y ninguna cria- 
tura puede substraerse de su poder soberano. 'Ha vencido di mundo, 
enemigo del pueblo de Dios, y ha rescatado ú' este pueblo de la es- 
clavitud del demonio. El es el que edifica la verdadera Jerusalen, y 
el que levanta 4 la gloria de Dios el templo espiritual en que seré 
adorado etérnamente,. , / 

La Escritura nos advierte que no salieren de Babilonia sino aque- 
llos é quienes Dios -movió el corazon é imspiró esta resolucion : 
nerosu, porque babiéndose aficionado la mayor parte ú aquella cre- 


" dad, no pudo resolversè à abandonarta. De este modo'la tierra, que 


es para nosotros un lugar de demtierro Y cautiverio, llega 'é ser nues. 
tra patria, Y nos hace oividar el cielo, ú donde Jesucrista nes tama, 
st Dios no nos toca el corazon con su gracia, exclamando: FRvid de én 
medio de Babiloma, y cada cual salve isu elma (È). 


(1) Jerem. Polo 6. 4 3 Ó i I 
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Apénas los Judios pusieron los fnndamentos "del templó, cuan- 
do los Samaritanos sus enemigos vimieron à ofrecerse pera traba- 
jar con ellos en la construccion de este edificio: mas no accedie- 
ron é su solicitud, porque los Samaritanos habian corrompido la 
pureza de la religion, y como la propuesta de contribuir por su 
parte al restablecimiento del templo, se dirigia à adquirir el derecho 
de venir à ofrecer en él sacrificios, el horror que inspiraba la ley 
ú los Judios ú todo lo que podia conducirios ú la idolatría, no les 
permitia admitir é los actos públicos del culto ú una nacion que pre- 
tendia adorar al verdadero Dios sin renunciar ú sus ídolos. Los Ju- 
dios veian sin duda í lo que los exponia su negativa, Y lo resintie 
ron poco despues, mas es indispensable ser fiel 4 Dios, cueste lo que 
costare. Permaneciendo ellos constàntemente adictos é su deber, ir- 
ritaban contra sí 4 unos hombres débiles, pero interesaban en su fa- 
vor al Dios Omnipotente, que permitiendo fuesen en todo probados, 
tenia medios seguros de acabar su obra, como en efecto aconteció, 
ú pesar de la mala voluntad de los hombres. 

La construccion del templo, interrumpida en el níismo reinado 
de Giro, fee continuada y concluida en el de Dario, hijo de Histas- 
pes. Habiendo inspirado el Senor ú este príncipe protegerlos con su 
asistencia para que reedificasen su casa, todo les salia ú medida de 
sus deseos, porque trabajaban en este edifició por mandato del Dios 
de Israel. Qué no se debe esperar de su proteccion cuando se tra- 
baja Por su órden, no se tiene otra' regla que: su voluntad, ni otro 
fin que su gloria oa 

El culto divino habia recobrado ya una parte de su antiguo es- 

endor, cuando Dios para restablecer en su pueblo el estudio de ' 
libros santos, suscitó ú Esdras que era de estirpe sacerdotal y muy 
instruido èn la ley de Moyses, ú cuyo estudio se habia dedicado en- 
téramente, como lo afirina la Escritura diciendo, que habia preparado 
ae cordzon para investigar la ley del Senor, y para ejecutar y en- 
seRar en Israel sus preceptos y mandamtientos (1). Ejemplo que con- 
fundirà delante de Dios 4 aquellos ministros de la ley nueva, que 
abandonan el estudio de las sagradas Escrituras, y dejan estaciona- 
fos à los pueblos en la ignorancia, por no haber adquirido la ca. 
pacidad de ensenarles los preceptos / mandamiéntos del Sefior. 

En fin, cuando Esdras llegó ú Judea, supo los desórdenes que 
renaban en ella pór los matrimonios ilícitos de muchos Judios con 
mugeres extranas é idólatras, Estas alianzas criminales representan, 
como motan los Padres, lo que sucede ú los cristianos que no viven 
segun la calidad que recibieron en el bautismo, de hijos de Dios 

miembros de Jesucristo, porque hay muchos que despues se en- 
his con mugeres extrafias, es decir, con las pasiones del siglo que 
son contrarias al Salvader, y se apoderan de nuestro corazon para 
hacerse adorar en su lugar. Así como los hijos de las mugeres ex- 
trafias confundian la lengua judia con la de Azoto y Moab, y 
empleaban indistíntamente las palabras de una yY otra, de la mis- 
ma manera las personas que pretenden vivir à un mismo tiempo 
con el espíritu de Jesucristo y con el del mundo, quieren cbede- 


(1) Esdr. vu. 10. 
TOM. VIII. 2 
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-ter 6 los dos y'hablar su idioma. Mas así como Esdras hizò ver 
'entónces los Judios, que no podian ser el pueblo de Dios, sin rom- 
"per complétamente sus enlaces con las mugeres que eran sus ene- 
migas, así tambien los cristianos deben reconocer este. oróeulo del E- 
vangelio: que es'imposible servir ú dos senores, que Dios no tolera la 
division del corazon humano: que exige poseerle entéramente, y que 
aquel que se entrega en parte à su enemigo, quiere: ser de el é me- 
dias, y no la es: de ningun modo. 


MN PAP POP lA 





Es / APENDICE, 
— DISERTACIONES SOBRE ESDRAS, 


EN LAS QUE SE EXAMINA: 


l 1 O Lo que se debe entender por cénon de ds antiguas Escri- 
turas, y si Esdras tuvo en él alguna. parte. 

9.0 Si Esdras dictó de nuevo todos,los libros canónicos despues 
del incendio de Jerusalen y del templo, ó si sólamente los arregió y 
Sors los defectos que se introdujeron en ellos. 

Si mudó los antiguos caracteres hebreos para sustituiries las 
letra caldeas. 
4.0 Si es autor de los puntos vocales de la lengua hebrea, y 
si se le debe atribuir la Massora y la Cabala. 


I 
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En que se examina lo que "se debe entender por Cónon 
de las anliguas Eseriluras, y ei Esdras tuvo alguna 
parle en él. a Le de l 
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DE VENCE. 
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o POR M. EL ABAD 


P.. este nombre Canon de las sagradas Escriluras, se entiende 
la coleccion ó catúlogo de los-libros sagràdos, reconocido, determi- 
ado yY aprobado por el juicio solemne de. la sina cen: si solo se 
habla de los libros del Antiguo Testamento, 6 de la is esia cristiana 
si se trata en general de todos los que deben recibir los cristia- 
nos. Este nombre griego La la regla, balanza, 6 medida, que 
sirve para regular el peso Ó extension de alguna cosa:'canon, rexy- 
la, canonicus, regularis. Todo lo que se. parece ú la regla, y que 
puede servir de ella, se ha. llamado cúnon, y así se daba este nom- 
bre particulàrmente ú unas tablillas de madera oblongas y brunidas 
en que se escribia: yY como era costumbre asentar en ellas cosas 
que debian ponerse en conocimiento de muchos, tambien lo escrito 
a las tablillas se llamó cànon. De aquí vino el uso de los cànones 
matemúticos, Y cónones cronológicos, como los de Ptolomeo. Se llamaron 
tambien así los decretos de los concilios, porque se escribian en ta- 
blillas, y principàlmente porque debian servir de regla. Tenian iguél- 
mente este nombre los catàlogos. en que estaban inscriptos los que per- 
tenecian ú algun cuerpo ó sociedad, y por eso acostumbraron lla- 
mar canónigos à los que se inscribian para matricularse en alguna 
Iglesia, en que poseian algunos beneficios. Se llamaba tambien cé- 
non la lista ó catàlogo de los santos ó de los múertos, de que la 
Iglesia debia hacer memoria. Es pues el cànòn de:los libros sagra- 
dos un índice ó catàlogo que contiene las obras de los autores ins- 
pirados, inscripto sobre tablillas, y propuesto ú toda la Iglesia ó é 
todos los creyentes. Se trata ahora de saber si los Judios tuvieron 
un cànon en el cual hubiesen procurado asentar todos los libros 
de autoridad divina é infalible. / / / 
Genebrardo, doctor de ta Universidad de' Paris y arzobispo de Aix, 
disungue muchos cànones formados para.los Judios por unas asam- 
bleas que llama sínodos. Crée que el primer cànon de los libros sa- 
grados fue hecbo en el quinto sínodo, . celebrada en tiempo de Es- 
l ja 
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dras, que asistió 4 él, y dice que ademas hubo otro llamado sezdo, 
al cual concurrieron los setenta y dos intérpretes enviados ú Ptolomeo 
Filadelfo para interpretar los libros hebreos, y traducirios al griego: y que 
en él se reconocieron los libros sagrados que debian remitirse al rey, 
yse anadieron al cúnon del quinto sínodollas obras que aparecieron 
despues, ú saber: los libros de Tobías, Judit, el Eclesistico y la 
Sabiduría. Se engafia en creer que estas dos últimas se compusie- 
ron despues del quinto sínodo y àntes del sexto, porque lo fueron 
despues del reinado de Ptolomneo Filadelfò, y es tambien muy pro- 
bable que los otros dos existiesen íntes del tiempo de Esdras. En 
fin, Genebrardo admite un tercer "cànon formado por el séptimo sí- 
nodo, en que se aprobó la secta de los fariseos, que tenia por gefes 
éú Sammai é Hillel, y condenó la de los Saduceos, cuyos gefes eran. 
Sadoc y Berietos, Juzga que este sínodo confirmó lo que se habia 
decidido en el precedente, tocante é la autoridad que debia darse 
é los libros de Judit, 'l'obías, el Eclesiàstico y la Sabiduria, y que 
se afiadieron los dos libros de los Macabeos escritos despues del sí- 
nodo sexto. Apreciariamos que todo esto se apoyase en el testimo- 
nio de Josefo, de Filon, 6 de algunos otros autores graves y antiguos, 

Serrario, cuya opinion siguen muchos húbiles críticos, no re- 
conoce sino dos cànones de los libros sagrados que solo contenian 
los del Antiguo 'Festamento, de los cuales el primero y mas anti- 

o fue hecho en una grande asamblea, yY en su formacion tuvo 
sdras mucha purte. Ademas. de este primer cénon, pretende que se 
formó otro despues, en el que se insertaron todos los libros que no. 
se habian colocado en el de Esdras. Pero no es fàcil decidir la cues- 
tion sobre el tiempo en que se hizo esta edicion, y el lugar en que 
se celebró esa solemne asgmblea para formar el nuevo catélogo. 

Es tam constante que hubo entre los Judios un cúncen de los li- 
bros de la Sagrada Escritura, que Espinosa, autor del tratado Teo- 
lógico-político, se vió obligado é confesar que efectívamente existian 
de aquel los que reconocian como canónicos, pero pretende que fue 
formado despues del tiempo de los Macabeos, dando por raezon pa- 
xa apoyar una opinion tan extravagante, la de que (1) se encuentran en 
el càmon de los Judios ciertos libros que en su concepto fueron es- 
critos despues de aquel tiempo. Así lo afirma de la profecia de Da- 
niel, que à su juicio no es una prediccion sino urea historia, pare no 
verse precisado é comfegar con nosotros que en los-Macabeos consta su 
cumplimiento. 

Mr. Prideaux, com la mayor parte de log críticos antiguos y 
moderno3s, dice (2) que Esdras reunió todos los libros que compo- 
nian la coleccion de las Escrituras, y disponiéndolos en el órden con- 
veniente, formó el cànon de ese tiempo que fue aprobado, como ob- 
serva Huet, por la autoridad del gran Sanhedrin óla gran Sinagoga. 
Ademas de este cónon formado por Esdras en la primera asamblea 
de que hemos hablado, reconoce Prideaux otro hecho con posterio- 
ridad, en que se colocó la profecia de Malaquias, que segun él, vivió 
despues de Esdres: y sin embargo, su obra estó puesta en el cànon 
de los Judios, No sé si los antiguos Rabinos, ú cuyo juicio Esdres 


3 


(d) dSpinges, Tvect. TReol. c. 10.—-(2) Prid. Hist. Jud. tom. A. lib. v. 
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y Malaquías son una misma persona, como lo dice Jonatan en su 
paréfrasis caldaica, dejarian pasar semejante proposicion. Mas sin 
recurrir é esta Opinion, que carece de fundamento sólido, puede de- 
cirse que examinando bien todas las circunstancias, se hallarà que 
Malaquias y Esdras fueron contemporúneos, como lo aseguran los 
cronologistas mas instruidos, y así la prueba de Prideaux no tiene 
mucha fuerza, porque si Esdras puso en el .cónon de los Judios el 
libro que él compuso, jpor qué no habia de colocar tambien en él 
el de profecias de Malaquiast Prideaux se vale de otra ragon 
mucho mas fuerte, sacada de lo que léemos en el libro de Nehe- 
mías, que se llama Segundo de Esdras, incluido en el cànon de los 
Judios.. En este libro (Í) se habla de Jeddoa, que era soberano secri- 
ficador, y de un Dario que segun parece era Dario Codomano, 
rey de Persia, los cuales vivieron cien anos despues de Esdras, y 
si es cierto uv Nehemías es autor del terto en que se crée hace 
mencion de Dario Codomano, es necesario confesar que tuvo una 
vida muy larga. Esta reflexion inclinó al P. Petau (2) ú decir que 
'ambos gies tanto en el que se habla de Jeddoa 6 Jaddus, como 
Ven el que hace mencion de Dario, se amadieron al libro de Nehe- 
mías. Tal modo de resolver la dificultad no acomoda éú Mr. Huet, 
y parece que con razon, juzgando que es mejor confesar que Nehe- 
mjas vivió 135 amos. Otros pretenden que el Jeddoa de que se ha- 
bla en el libro de Nehemías es diferente del Jaddus citado por Jo- 
sefo, que salió al encuentro de Alejandro cuando se acercaba é Je- 
rusalen, y por lo que toca 4 Dario, dicen que no se debe confun- 
dir al que se llamó Codomano, último rey de los Persas vencido por 
Alejan con el Dario del libro de Nehemías, que ee apellida Not- 
to, hijo de Artajerjes Longimano, que comenzó à reinar el ano 423 
úntes de la era vulgar. No hay cosa mas natural que suponer éú Ne- 
hemías viviendo en este tiempo, como tambien ú Esdras, que en tal 
caso pudo colocar el libro de Nehemías en el cànon de los Judios. 

Se intenta tambien probar con otra razon que el libro de Nehe- 
mias contiene cosas que no han acontecido sino despues de la muerte 
de Esdras: cual es la de que en él se hace mencion (3) del gran ene- 
Mmigo de los Judios Sanaballat Horonita, esto es, de Oronaim, ciu- 
dad de Moab, que segun Josefo vivió en tiempo de Dario Codomano 
y de Alejandro. Mas para salir de esta dificultad se contesta, ó que 
Josefo se enganó, ó que se deben distinguir dos sujetos que tentan 
el nombre de Sanaballat, uno que vivió en el reinado de Artajerjes 
Longimano, y el otro en tiempo de Dario Codomano, último rey 
de Persia. De aquí se deduce que las últimas razones de Mr. Prr 
deaux no son tan convincentes como se ha creido. 

Véamos la última de que se vale, sacada del primer libro de 
los Paralipómenos. Pretende, y parece que €eon justicia, que lo que 
se refiere al fin del capítulo mi no pudo ser escrito sino mucho tiem- 
po despues de Esdras, porque sus seis últimos versos contienen una 
genealogia de los descendientes de. Zorobabel que incluye once ge- 
neraciones, é saber: Hananias, Faltías, Jeseias, Rafara , Arnan, Ob- 


(1) Nehem. xii. 1. et 22.—(9) Pet. lib. xii. de doctrina temper. cep. 25.—Q) Ne. 
bem. xm. 28. 
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días, Sequenías, Semeia, Naaría, Elioenai y Oduía, las que deman. 
dan un largo espacio de tiempo, que en su opinion asciende à cer- 
ca de 300 afios, y siendo Esdras contemporàneo de Zorobabel y au- 
tor, segun la mayor parte de los críticos antiguos y modernos, de 
lo3 Paralipómenos, no pudo insertarla en estos libros: y si se supu- 
ne que se afadió despues, serà preciso confesar que hay alguna par-: 
te de la Escritura inclusa en el cànon despues de Esdras. De aquí 
deduce Prideaux (1) la gran probabilidad que hay para que los dos 
libros de los Paralipómenos, el de Esdras, el de Nehemias, Ester y 
las profecías de Malaquias, se hayan anadido despues, en tempo de 
Simon el justo, en que se acabó y completó entéramente el cànon 
de las. Escrituras del Antiguo Testamento. Yo no entiendo lo que 
quiere decir cuando aiade que à su parecer los últimos libros no tu- 
vieron un corrector como Esdras, cuya exactitud y habilidad se ma- 
Bifiestan en los otros, pues deberia decir cuél es la incorreccion que 
halla en ellos, Y no advierte en los demas. 

Simon el justo (2), hijo de Onias F y nieto de Jaddus, ejerció el 
pontificado en el reinado de Seleuco, rey de Siria, y posevó esta dig- 
nidad nueve anos, desde el 301 úntes de la era vulgar hasta el 292. 
Se encuentra pues un intervàlo de 254 amos desde la vuelta de Zo- 
robabel é. Judea, el ano de 536, hasta la muerte de Simon el jus- 
to, bastante para colocar sucesivamente las once generaciones que 
hay desde Zorobabel hasta Oduia. Luego se puede atribuir ú Simon 
el Justo la adicion que se halla al fin del cap. im del libro l.o de 
los Paralipómenos, sosteniendo al mismo tiempo que Esdras fue au- 
tor de ambos, à excepcion de algunas adiciones semejantes 4 esta, 
que se hize con el fin de dar algunas noticias de los descendien- 
tes de Zobrobabel. r é , 

Aunque la opinion de Mr. Prideaux no esté bien demostrada, 
es preciso confesar que es muy verosímil se hiciese en tiempo de 
Simon el justo una especie de revision de los libros santos, y se 
diese la última mano al cànon que debia servir de regla ú los Ju- 
dios para distinguir los libros canónicos de los que despues se lla- 
maron apócrifos. Sin embargo à Mr. Dupin (3) le parece cierto 
que los Judios no tuvieron otro cànon que el de Esdras, fundan- 
dose en que Joséfo. asegura vpositívamente, que los libros com- 
puestes despues del reinado de Artajerjes, no se han considerado 
como sagrados. Dicho historiador conoce é la verdad, que desde el 
Tabado, de este príncipe hasta su tiempo, se habian compuesto di- 
ferentes. esCrstos, mas afirma que no se les daba la misma fe que à 
los primetos, porque desde aquel reinado no hubo una sucesion cier- 
ta de proíetas. Esta razon no convence, pues aunque faltara aque- 
lla suc-sion, pudo : acontecer que Dios suscitase un hombre ex- 
traordinario, A quign imspirase escribir algunos libros que merecie- 
sen ser colocados en el número de las Escrituras canónicas, como 
estamos persuadidos que: aconteció con los autores del Eclesiàstico 
y la Sabiduria, y- aun parece que el mismo Joselo reconoció que 

, i , 
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(1) Prid. ad an. ante Christ. 446. 'Artarerz. 19.—(2) (Creimos deber reformar lo ' 
que el Abad Vonce dice de Simon el justo, porque nos parece que confunde ú Simon 
hijo de Onías 1. .cen Simon un.hijó de Qpias: 1.) (Nota de la precedente edicion)— 
(3) Dupin, Dissertat. Pralimin. libe l. cap. 1. 
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el libro del Eclesiàstico hacia parte de d8, Escritura, cuando refiere 
en su 2.0 libro contra Appion esta sentencia: Médior est iniquitas vi- 
ri, quam mulier benefaciens (1), porque la cita como tomada de las 
Escriluras, yY en efecto se afirma en el V 14 del cap. xui. del libro 
del Eclesiàstico, que un hombre que te hace mal, ale mas que una 
muger que te hace bien. La misma sentencia con algunas otras sa- 
cadas del libro del Eclesióstico, han insertado los Rabinos en el Tal- 
mud, lo que cuando ménos prueba que los Judios recibian con res- 
peto esta obra. i 

Mr. Huet (2) se sirve de otro lugar de Josefo (3) para probar, 
que cuando los Judios comenzaban à gozar de la paz despues de las 
guerras y tumultos, tenian la costumbre de encargar ú los ancianos 
y é los sacerdotes el exúmen de las Escrituras, y la revision y cor- 
reccion de las faltas que se hubieran podido introducirt en ellas en 
los tiempos de desórden y desolacion. Josefo aíade que no se per- 
mitja ú toda clase de personas entrometerse ú componer y publicar 
obras sobre materias religiosas, porque esto pertenecia ú los profetas, 
que estando inspirados por Dios, él les comunicaba el conocimiento 
de lo pasado y de lo futuro. Este historiador de la nacion jud, 
no reconoció sino veinte y dos libros que tuviesen las senales de 
Baber sido escritos por autores inspirados, Y estos segun él, lo fue- 
ron desde el tiempo de Moises liasta el reinado de Artajerjes Lon- 
ginano, porque aunque es verdad que despues de este príncipe se 
compusieron algunos otros, no tienen la misma autoridad que los vein- 
te y dos primeros. De este testimonio de Josefo, fàcilmente se con- 
cluye, que habiendo vuelto los Judios ú su patria despues del cauti- 
verio de Babilonia, y gozado de la paz y tranquilidad que Ciro les 
proporcionó con su edicto, se aplicaron à examinar los Jibros san- 
tos, y à corregir .los defectos que se .habian imtroducido en tan di- 
latado tiempo de desórden y desolacion. Y como la revision de 
la Escritura se encargó 4 les sacerdotes mas hàbiles é instruidos, y 
Eedras sobrepujaba ú todos en los conocimientos necesarios para de- 
dicarse ú una obra tan importante, con razon los Judios y los cris- 
tianos convienen en reconocerle como autor del cànon de los libros 
del Antiguo T'estamento. No existia despues del cautiverio ningun doc- 
tor que tuviese su capacidad para emprender la revision de los li- 
bros santos, yY fijar su número.. : 

Se pueden encontrar algunos vestigios de este cànon en lo que, 
se dice en el Eclesiàstico de los doce profíetas menores. El autor 
de esta obra indica con bastante claridad que los doce profetas se 
compilaron y reunieron en un solo volúmen: Que los Rucsos de los 
doce profetas, dice, reflorezcan en el lugar donde estún, porque han 
afirmado ú Jacob, y se han salvado por la fuerza de su fe (4). San 

teban, citando un pasage de Amos, le refiere como tomado de una 
obra que no formaba sino un solo volúmen: Estú escrito, dice, en el 
libro de los profetas (5): y la cita que hace fue sacada del cap. v. 
de la profecía de Amos V 25, 26 y 27. Los autores del Talinud (6), 
con los que se conforma Abarbanel, afirman que los que compo- 


(I) Joseph. l. m. contra Appion.—(2) Huet. in fine Propos. 4.—(3) Joseph. l. 1. coa. 
tra Appion.e(4) Eccl. xix. 12.—(5) Act. vu. 42.—(6) In Babatra. 
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nian la gran sinagoga hieleron la coleccion de los doce profetas ent 
un solo volúmen. Pero no se debe excluir de esta obra ú Esdras que 
tuvo en ella la mejor parte, Y que en concepto de los Rabinos fue 
secretario de aquella famosa asamblea. Lo mismo se puede decir dè 
los Salmos, que compuestos en diferentes tiempos y ocasiones, reu- 
nió Esdras en un solo volúmen, y colocó en el cànon de los Judios, 

Puede pues mirarse como cosa constante y reconocida por el 
testimonio de autores judios y cristianos, que Esdras despues del cau- 
tiverio trabajó en la revision de los libros de la Escritura, corrigió 
los defectos que se habian introducido en los tiempos pasados, y 
formó el cànon de los que debian recibirse como sagrados. Es muy 
probable que los mas instruidos del gran Sanhedrin tuvieron parte 
en esta obra que despues fue aprobada por toda la asamblea. 

Algunos creen que Nehemías tuvo tambien parte en la ceore 
dinacion de los libros santos Y en el cànon que se hizo de ellos, 6 
que trabdjó en él con Esdras, y dan por fundamento la relacion 
que se halla en la carta que los Judios de Jerusalen escribieron é 
los que estaban en Egipto, puesta al principio del libro dm. de los 
Macabeos, en la que consta que Nehemías mandó reçoger todos los 
libros de los profetas y de David, y las cartas de los reyes para 
hacer de ellos una biblioteca (1). Pero este texto ni es decisivo, ni se 
puede inferir de él que Nehemías hubiese hecho el cànon de las san 
tas Escrituras, ó trabajado en el que Esdras mandó hacer. En aque- 
lla carta se habla de una biblioteca, para cuya formacion tuvo gran 
cuidado Nehemías de recoger todos los monumentos antiguos que 
eran dignos de ser colocados en ella, Y es muy probable hubiesge al- 
get que no se pudiesen poner en el cúnon, como que se tratabaz 

e una biblioteca que comprende todas las obras sagradas y profa- 
nas, Y no símplemente de un catàlogo de los libros de la sagrada 
Escritura, que contiene la lista de los canónicos, excluyendo 4 los 
que no lo son. Si se admite que Nehemías, acopiando tedos los li- 
bros que recogió para hacer la biblioteca, hizo formar al mismo tiem- 
po el cànon de los s 08, seria preciso atribuir lo mismo 4 Ju- 
das Macabeo, porque los Judios de Jerusalen dicen tambien de €t 
lo propio: Similiter autem, et Judas ea, quae deciderant per bellum 
quod nobis acciderat, congregavit omnia, et sunt apud mos: si ergo 
desideratis haec, mitlite qui perferant vobis (2). Mr. Huet nota que 
Judas Macabeo, hizo lo que segun Josefo (3) se acostumbraba pa- 
sado el tiempo de guerras y calamidades publicas, que era revisar: 
y restablecer los libros sagrados, corregir las faltas que se hubiesen 
introdueido en ellos durante el tiempo del desórden, y fijar el nú-: 
mero de los canónicos para distinguirlos de los apócrifos. Sin em-' 
bargo no creo por esto que deba reconocerse ú Judàs Macabeo por 
autor de un cúnon que se hubiese formado en su tiempo. 

Puede ddecirse que mucho tiempo àntes de Esdras existia un 
cúnon comprensivo de todos los libros que los Hebreos estimaban 
como canónicos, Pero este no contenia mas que log cinco de Moi-: 
ses, que se reunieron en un solo cuerpo poco despues de su muer- 


(1) 8. Mach. u. 13. — (2) 9. Mach. u. 14. 15. — (8) Josepà. lb, 1. contra Ap. 
pien. en 
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te. El Deuteronomio, que es el quinto, y como la recapitulacion de 
ellos, se colocó cerca del Arca de la alianza para servir de testimo- 
nio, segun la órden dada por Moises ú los hijos de Leví (1). No se 
puede dudar que Moises no mandase hacer lo mismo con los otros 
cuatro del Pentateuco, siendo esta colocacion al lado del Arca, 
como un cànon que obligaba ú considerarlos como sagrados y ca- 
nónicos. Ninguna otra obra, segun parece, se colocó en esta clase 
hasta la division de las diez tribus, es decir, hasta el reinado de Ro- 
boam en que acaeció el cisma, porque los Samaritanos no recono- 
cian los libros escritos despues' de là imuerte de Moises, y es constan- 
te que. se compusieron muchos en el lxrgo espacio de tiempo que 
corrió desde el paso del Jordan, hasta el cisma de Jeroboam, en el 
que muchos escritores divínamente inspirados. escribieron la historia 
de su tiempo, las obras proféticas, los libros llamados agiógra/os, Y 
los himnos y cúnticos en alabanza de Dios. Es dificil creer que 
por lo ménos los mas ilustrados y mas fieles mo hubiesen recono- 
cido estas obras que tenian ciertos caracteres de divinidad, pero no 
se colocaron en el cànon úntes de la division de las diez tribus, 
porque si lo hubieran sido, los Samaritanos las habrian recibido, co- 
mo recibieron los cinco libros de Moises. És muy probable que 
madie emprendió formar el cànon de los libros santos en todo el 
dilatado espacio de tiempo que medió desde la division de las tri- 
bus hasta la cautividad de Babilonia, ni se encuentra ningun vesti- 
gio de den catàlogo que arreglase el número de los escritos ca- 
nónicos. Con razon pues se mira ú Esdras como autor del cànon de 
todos los libros del. Antiguo Testamento que los Judios reconocian 
como inspirados por Dios. 

Acaso se preguntarà jcuàles eran los libros del Antiguo Tes- 
tamento que los Judios reputaban canónicos" Puede responderse que 
en general recibian la ley de Moises, los Profetas y los Salmos, segun 
la division que el Salvador hizo de los libros de la antigua ley, recibi- 
da en su tiempo, y que incluia todo lo contenido en el cànon de los Ju- 
dios, al que parece hacer alusion cuando dice: Era necesario que 8e 
cumpliese todo lo que se ha escrito de mí en la ley de Moises, en los Pro- 
Jetas y en los Salmos (2). Josefo hace una especie de enumeracion de 
los libros que su nacion reconocia. ,,No tenemos, dice, sino veinte Y 
xdos libros que comprenden la historia de todos los tiempos, y merecen 
nque les demos fe. Hay cinco de Moises que contienen lo que pertenece 
"al origen humano, y la tradicion de las sucesionesrde los hombres hasta 
.8U Muerte: este tiempo es de cerca de tres mil anos. Los profetas y 
hombres inspirados que siguieron ú Moises hasta el. reinado de Ar. 
ntaierjes, que reinó en Persia despues de Jerjes su padre, cscribieron 
ntrece libros de lo que pasó en su tiempo. Los cuatro restantes con- 
ntienen himnos para alabar ú Dios, é incluyen tambien preceptos para 
nla vida de los hombres" (3). Es fàcil advertir que los cuatro libros de 
que habla, son los Salmos, los Proverbios, el Eclesiàstico, y el Cànti- 
Co de los cànticos, que siempre han admitido los Judios como canóni- 
cos. Por lo que hace é los trece restantes, no se puede negar que Jose- 
fo reconoció el de Josué, el de los Jueces, al cual debe unirse el de 


/ (1) Deut. xxxi. 20.—(2) Luc. xxiv. 44.ee(3) Joseph. lib. 1. contra Appion. / 
TOM. VIII, 3 
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Rut que contiené una historia de lo sucedido en sú tiempo, y por eso 
formaban ambos un solo volúmen, el libro enque se contenian los 
dos primeros de los Reyes, que se llameban de Samuel, el que compren 
dia los otros dos llamados Melachim ó Reyes, el de las Crónicas ó Pa- 
valipómenos, el de Esdras y Nehemtias rèunidos, el de Ester, el de Job, 
el de las profecias de Isaías y Jeremias, y las Lamentaciones que esta- 
ban en un solo volúmen, como tambien Ezequiel, Dariel los 
doce profetds menores. Si 4 estos trece se agregan los cined. de h ley 
y los otros cuatro de que hablamos úntes, tendrémos los veinte y dos 
que los Judios reputabah cariómicos. i 

San Epifanio dice(l), que los libros canónicos se pusieron en el Ar- 
ca, quedandv los apócrifos fuera de ella, y el fundamento de su opinion 
es sin duda el pasage del Deuterunomio, en que Moises ordepó é los 
levitas colocar el libro junto al Arca: T'ollite librum istum et ponite 
eum in latere arce foederis Domini Dei vestri (2). La ràzon que da este 
ganto doctor para que los libros de la Sabiduria y del Eclesiàstico no 
se reputèn canónicos, es que no se pusieron en el Aron, esto 
és, en el Arca del Antiguo Testamento, Debe leerse el texto 
con partícula negativa Y no afirmatiívamente, como si hubiese dicho, 
que los libros de la Sabiduría y el Eclesiéstico no eran canónicos, por- 
que se habian colocado en el Arox ó Arca de la alianra. My. Dupin que 
leyó este texto sin la partícula negativa, dice con razon, que le parece 
que San Epifanio tuvo una opinion particular sobre el. origen del nom- 
bre apócrifo que se de é los libros no adunitidos-en cl cénon. Seria en 
efecto muy singular esta opinion como la expone Dupin, y su misma 
singalaridad debió inclinarie 4 examinar si San Epifanio tuvo en la 
realidad tal pensamiento. Para este exàmen le habria bastado recuerir 
ú San Juan Damasceno, que nos ayuda mucho é corregir el texto 
corrompido en las vediciones Oordinarias. Este padre, hablando 
como San Epifanio, del libre de la Sabiduría que llama Panare- 
tos, y del Eclesiàstico que nombra la Saubiduria de Jesus (3), dice, 
que estas dos ohras encierran excelentes reglas para la pràctica de la 
virtud, pero que no son canómicas, ni se pusieron en el Arca. Nadà 
puede decirse mas claro y terminante para corregir las ediciones vicior 
sas de las obras de San Épifanio, 4 quien parece se propuso copiar 
San Juan Damasceno, manifestàndonos de un modo muy positivo que 
fue de su misma opinion, cuando afirma què ta Sabiduría y el Ece. 
siàstico no se reconocian como canónicos, porque no estaban puestos 
en el Arca, Y así es precio corregir su texto. 

Explicada de este modo la opinion de San Épifanio, nada tiene 
de extraordinario, úntes bien és conforme con la de muchos, en cuyo 
sentir era un privilegio de los libros conónicos coloearse en el Taber: 
niculo al la:/lao del Arca, in latere arce. Tertuliana dice del libro de 
Henoc, que algunos no le recibian, porque no estaba encerrado en el 
armario de los Judios: Quia nec tn judaicum armarium admititur, en: 
tendien:lo por armario, no lo interior del Arca donde ciértamente no 
se colocaban los libros canónicos, sino un lugar que estaba cerca de 
ella en el Tabernéculo. El único texto del Deuteronomio de que puer 


(1) EpipÀ. de Pondere en Mengura, c. 4.—(2) Deut. xxxi. Q6,e(3) Damasc. lib. 
IV. Orthodez. fide c. 18.—(4) Tert. de Habit. mulier. c. 3, l 


OO 3OPRE BEDRAS. 19 
den valerse pare probar si amercion, dice exprésamente que estaban é su 
lado, 6 detere (1: y ep el libro primero de los Reyes se usa de la misma 
expresion é latere, Ó ad latus arce (2), pera indicar que los Filisteos pu- 
ssenom Bguras de oro junio al Arca, las que 8ip duda po se colocarou den- 
tro de ella. Adempas se sabe que en el Arça de la alianza solo estaban las 
tablas de la ley (3), pues aunque San Pablo (4) pone tambien allí la urna 
de oro llena de mamà, y la vara de Aajop que bahbia Sorecido, habla del 
Arca émtes de que estuviese en el templo de Salomon, en la que se 
depesitaron estes cosas para conservarias coa mas cuidado. Pero el 
Apóstol jamas dijo que el libre de la ley estuviese dentro de ella. 
Algumes Rabines distiaguen dos Arcas, una hecha por Moises i 03 
por Besejoel: y afirman que la seguad3 estaba cojocada en el T'abey- 
néculo, habiéndose destinado la de Moises é ser conducida é los di- 
ferentes Jugares ú donde era precixo llevania para que estuviese 4 la 
cabeza del pueblo, como eucedió enel paso del Jordan, em la igma 
de Jericó yen otras ocasiones. En esta dicen que se pusieroa las segua- 
das teblas de la ley grabadas por el miamo Dios, siendo las rotas por 
Moises depositadas en la de Beneleel. Mas esta distiacion de dos Arcas, 
es obra solo de la imaginacion de los rabinos Jehudà, Ben-Elaí, Be- 
caí, Salomon Jarqui, David Bivagui, y algunes ouo:, entre los cua- 
les hubo quien creyera que emel Arca fubricada por Moises, ademae 
de las tablas estaba el libro de la ley. 

El rabiso Aben-Ezra, Abarbanel y otros muchos, solo reconocen 
una, comíormúmdose cen la Escritura,: que no hace menciua sino 
de la fabricada por Beseleel de órden que le dió Moises para hacerla 
de parte de Dios, pero no convienem en las casas que se colocaron 
dentro de ella. Unos dicen que se pusieron las tablas rotas por Moises 
a) pie de la montaiia, y las segundas hechas por el modelo de las pri- 
meras, el hbro de la ley, la vara de Aaron, y la urnà de oro llena de 
manà. Otros solo ponen las tablas de la ley, tauto las rotas por Moises 
como las que se restablecieron de órden de Dios, y anaden que la vara 
de Aaron, el libro de la ley y la urna de oro se encerraton en una ca- 
pta al lado del Arca. Esta opinion, la mas probable Yy aníloga al 
texto de Moises, que mandó 4 los levitas poner el Deuteronomio al 
lado del Area y no dentro de ella: Tullite librum istum et ponite eum 
en latere arce (5), es la que siguen el autor de la paràfrasis caldaica, el 
rabino Zeluda Aben-Egra, David Rimaqui y otros muchos antiguos Yy 
modernos: y acago en este sentido se debe explicar tambien lo que di- 
ee San Pablo, que ciértamente no habló del libro de la ley, aunque es 
muy probable que estuviese tan prózximo al Arca, que bien pudiera 
decir de algun modo que estaba dentro de ella. 

Pero esto no basta para sostener la opinion de San Epifanio en 
toda su extensiom, porque no solo quiere que el libre de la ley, sino 
tambies qàe todas los demas canónicos estuviesen en el Arca: siendo así 
Que Una gran perte de ellos se escribieron despues del cautiverio, y 
que àntEs de la entdra-ruina de Jerusalen, el profeta Jeremías ocultó 
aquella en usa caverna desconecida ú los Judios, de donde jamas se 
de sacado (0).. / Cómo pues San Juan Damasceno pudo afirinar con 


ED) 4 lsterg arta.—(3) L Reg. m. 83) 3. Reg. vn. 9.—(4) Hebr. ax. 4.—(5) Deut. 
AXEL 267,46) Vénm la Digertacion de Calmet sobre el Arce de la Alianza. donde 
examina ai 86 encontró y volyjó 4 colocarse en el templo despues de la cautividad 
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San Epifanio que los libros de la Sabiduría y el Eclesiústico no eran 
canónicos, porque no estaban contenidos en el Arcal Jn Aron repo- 
sita non sunt, hoc est, in arca era dice San Epifanio. jCómo habrian 
podido colocarse en ella, habiendo permanecido tanto tiempo oculta en 
el lugar en que la puso Jeremías, sin que nadie tuviese noticia de su 
paraderol , 

Es verdad que en sentir de algunos rabinos, en el segundo ltemplo 
se erigió Y consugró una Arca semejante é la primera escondida en la 
caverna por Jereimías, para que hiciese las veces de la que estaba en 
el primer templo construido por Salomon, pero si así hubiera sido, 
Josefo, mas antiguo que estos rabinos lo habria sabido, Y no nos ase- 
gurara en términos tan positivos, que en el Santo de los Santos, restable- 
cido despues de la cautividad, nada habia absolttamente. (6) Tampoco 
se puede afirmar que àntes del cautiverio, el libro de la ley estuviese en 
el Arca, porque no fue en ella en donde le halló el pontífice Helcías 
en el reinado de Josías, sino en el lugar en que se guardaba el teso- 
ro, como parece que se infiere del libro segundo de los Paralipó- 
menos (2), en que se dice que miéntras se conducia la plata que 
estaba en el templo del Sefor, el gran sacerdote 'Helcías, ha- 
lló el libro de la ley que Moises dió al pueblo. No estaba pues en el 
Arca, donde hubiera sido muy fàcil hallarle, si era eostumbre colo- 
carle en ella, y su descubrimiento por Helcías no hubiera parecido 
Una cosa tan extraordinaria. Se lée en la Gemara, que habiéndose in- 
formado los sacerdotes de la ley, de que Manasses queria profanar este 
libro, le habian ocultado en un lugar secreto para libertarle de su 
furor é impiedad. El rabino Abarbanel dice que le escondieron en el 
armazon del templo, y allí fue donde le halló Helcias. 

És muy probable que en una caja que podia ponerse al lado del 
Arca y separarse de ella, estaba no solo el libro de la ley, sino tambien 
los demas que reconocia como canónicos la gran sinagoga, Y que é 
esta caja es 4 la que Tertuliano llamó armarium judaicum. San Agus- 
tin. reconoció que el cànon de las Escrituras se guardaba en el templo 
del pueblo hebreo por el cuidado y diligencia de los sacerdotes que se 
iban sucediendo, porque tratando de distinguir los libros apócrifos de 
los canónicos, se explica de esta manera: Non aunt in eo canone 
Seripturarum, què serrabatur in templo populi hebrari succedentium di- 
lirentia sacerdotum (8). El cànon formado por Esdras y aprobado por 
el gran concejo de los Judios, se puso en el templo, donde se conservó 
con cuidado: Y todos los libros que no se contenian en él eran tenidos 
por apócrifos. 6 acanonistas. Tambien solian colocarse en el templo, 
como nota Josefo (4), ciertos escritog que se consideraban útiles y se 
aprobaban por los sujetos mas capaces de calificarlos, pero no se po- 
nian en la misma caja en que estaban los libros canónicos. 

Por lo que acabamos de decir de los libros canónicos, con re- 
lacion al cànon hecho por Esdras, es fàcil formar juicio de lo que 
se debe pensar acerca de los apócrifos, es decir, de aquellos que 
no siendo divinamente inspirados, no tienen la misma autoridad que 
los demas. Por lo comun se llaman apócrifos aquellos eseritos que 


de Babilonia, tom. xvii.—l(l) Joseph. de Bello Jud. lib. vi. ce. 14.—(2) 2. Peral. xxxrv. 
14. (3) degué. de Civitate Dei, lib. xv. c. A3.(4) Josepà. lib. mn, Antiquit. c. Le 
4. VI. €. j 
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eontienen muchas cosas falsas, mal ordenadas, ó poco segures. Es- 
ta palabra se deriva de otra griega que significa ocultar, substraer 
del conocimiento, como queriendo 'indicar que estos libros debian es- 
tar ocultos, no mereciendo llegar al conocimiento de los fieles. Se 
distinguen ordinàriamente dos clases de libros apócrifos: unos que 
aunque DO estàn en el cúnon se consideran muy útiles para alimen- 
tar la guai, y edificar éú los fieles, como en concepto de los an- 
tiguos lo eran entre otros los libros de la Sabiduria y el Eclesiós- 
Uco, mas tambien se da este título ú algunos para hacerlos despre- 
ciables, porque han sido compuestos por hereges ó personas sospe- 
chosas, y ademas estàn llenos de falsedades, errores y fàbulas. Hay 
un catàlogo de unos y otros en el decreto de Gelasio, y en un con- 
eilio romano celebrado en el ano 494. Hegesipo tratando de los li- 
bros apócrifos, decia (1) que algunos de su tiempo habian sido compues- 
tos per los hereges, y así parece que reconocia que habia otros que 
no se habian dado é luz por ellos. Tertuliano pone en cl número 
de los apócrifos al del Pastor (2), que segúramente no es herético, 
y su doctrina es muy edificante, aunque le censura porque su autor 
concedia la penitencia, y daba esperanzas de perdon ú los que se 
arrepienten sincéramente de sus culpas, cuya opinion era opuesta é 
la suya que privaba de ella 4 los idólatras, ú los adulteros y ho- 
micidas, y por esta razon no admitia la autoridad de este libro. Pe- 
ro al mismo tiempo dice que descansaria en su autoridad si hu- 
biese merecido inscribirse en el cànon de las sagradas Escriturae: 
Si divino instrumento meruisset incidi, y creeria que su doctrina era 
sana si un concilio de las Iglesias no le hubiese colocado en la cla- 
se de los falsos y apócrifos. T'ertuliano en este pasage se acomo- 
da à sus falsas preocupaciones, y sin ningun fundamento asegura 
que el libro del Pastor fue reprobado en un concilio. Nos valemos 
únicamente de su testimonio para hacer ver que llama apócrifa una 
obra cuya autoridad no queria reconocer. Eusebio en su Historia Ecle- 
síústica (2) parece que distingue dos clases de libros apócrifos, unos 
que llama contradichos, cuya autoridad es dudosa, y se leen sin em- 
bargo públicamente en las Íglesias, ó por lo ménos en muchas de 
ellas, y otros supuestos, ó adulterinos, cuya doctrina, muy diferente 
de la de los apóstoles, se aparta mucho de la fe. En otro lugar 
del mismo: libro (4) despues de haber hablado de aquellos cuya au- 
torndad mo puede ser dudosa, hace mencion de log que se han re. 
cibido por unos, y desechado por otros, y pone en este número la 
epístola de' Santiago, la de S. Judas, la segunda de S. Pedro, y la 

a Y tercera de 8. Juan. En seguida dice que hay obras que 
deben ser desechadas como supuestas y adulterinas, yY pone en 
ta categoria las actas se S. Pablo, la epístola de S. Bernabé, el li- 
bro del Pastor, la revelacion de S. Pedro, y las constituciones de 
los Apósteles. Tambien cuenta el Apocalipsis entre los que han side 
Tecibidos por. nnos, y desechados por otros: y pone el Evangelio segun 
hoa Hebreos -inuévamente convertidos en el número de los supuestos, 
dando despues por regla cierta, segun la que se debe juzgar de la 


a) Fca L ds 6, 3Q.—-(2) Tert. de Pudic. c. 10.—(3) Ensed. 1. un. €. 31.(4) 
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autenticidad de los libros de la Escritura, esta bella múxima. Be de- 
be seguir la tradicion de la Iglesia para distngum tes Escnturas ver: 
daderas y sinceras recibidas y aprobadae, de las que som de una au- 
toridad dudosa. Esta regia tan sabia es la que sigue la lglesia ca: 
tólica, y la que reume fàcilmente ú todos los que quieren fjarse en 
los principios mas sólidos cuanda se trata de ilustrar su fe. Luego que 
nuestres hermanos los disidentes han temida la desgracia y la im- 
prudencia de separarse de ella, se han dividido entre sí, recibiendo 
como canónicos los unos,io que los otros despreeian como apócrifoss 

No habiendo emprendido hacer una relacion minuciosa de tades 
los libros apócrifos, terminarémos esta disertacion coa algumas reflexio- 
nes sobre los pasages citados de Eusebio. En primer luger se le ha cen. 
surado €on razon el no haber hablado cem exactitud de los libros 
que- por ser de autoridad dudosa deben excluirse del cónQa, cuando las 
Haema obras adulterimas (1), no convmiendo este nombre sino é libros 
gupeestos, erróneos y escritos por los hereges. Para habler con mas 
claridad, distinguirémos tres clases de libros: unos que ein eontra- 
diccion eon reconocidos como inspirados y canónicos, tales como los 
de Moises, Josué, los Jueces dzc.: otros falsos, llenos de mentimas, 
imposturas, Y aun de errores, únicos é quiemes conviene el nombre 
de adulterinos, y que no deben admitir los fieles, y en fin, otres 
cuya autoridad no està bien establecida, porque no son recibidos por 
Un Oonsentimiento unànime, y hay dificultades y disputas con moti- 
vo de su autoridad canónica, ú los cuales puede llamarse dudosos 
porque no es cierta su autenticidad, ó es dudosa para algumos. He 
aquí lo que Eusebio no distinguió suficiémemente en el capítalo 25. 
del libro mi. de su historia, en que llama falsos y adulterinos ú los 
hibros de autoridad dudosa y que no estén reconocidos per umóni- 
me congentimiento. Pareceè que habló con mas exactitud en el ce- 
pítulo 31. del mismo libro. 

El autor de la Binopsis que se le atribuye é San Atanasio, 
cayó en el mismo error de Eusebio, mas Qrígenes supo evitarle, pues 
en su tomo xii de las Exposiciones sobre San Juan, en que habia 
de un libro intitulado: La Predicacion de San Pedro, dice que es pre- 
Ciso examimar si es verdadero y legítimo, s es supuesto, é si es de 
autoridad dudosa: Siune genuinus dber, an nolhus, an mixtue. Estas 
tres especies deben tenerse presentes cuaddo se trata de un eatélego 
de las Escrituras: debe examinarse si la obra es verdadera y no 
supuesta, genuinus, si està corrompida ó adulterada, nothes, 6 Si es 
de autoridad dudosa, miztus, porque alguno haya resistide admitiria, 
y por consiguiente esté en el número de aquellas que se 
contradichas. San Gregorio Nacianceno, en su poema dirigido ú Belesco, 
distingue como Orígenes, tres clases de libros: unos, dice, som verde- 
deros y legítimos, que pueden llamarse canónicos, otros supuestos, que 
pueden compararse éú una moneda falsa y aduherada, y otros én ún 
guardan un medio, teniendo una autoridad dudosa, reconocida per 
algunos y disputada por otros. Este santo hace en eu poema une 
enumeracion de los libros legítimos inspirados por Dios, que se puede 
Considerar como un cànon de lae santas Escrmturas, 


(D) Vaa.iu ld. au. 0. 25. 


SOBRE ESDRAS. 

Al terminar esta materia no podemos ménos que referir un pasage 
de Bus Aquets què èxpliea lo que en su tiempellemaban 6 entendian por 
escrituras apócrifas.',Pasemos en silencio, dice este santo doctor, las fà- 
nbulas de las escrituras que se llaman ocultas ó apócrifas, porque su orj- 


gen no fue nif comoeido de Muestros padres, de quienes por una - 


msuCesion muy cierta Y sabida se ha derivado hasta nosotros la au- 
storidad de las Escrituras verdaderss- y divinas. Pues aunque se en- 
scuentren algunas verdades en los libros apócrifos, sin embargo ca- 
precen de autoridad canónica por las muchas falsedades que en ellos 
nse hallan. No se puede negar due Hlenoe, séptimo en las genera- 
nciones despues de Adan, escribió un libro divino, como dice el apóstol 
sSan Judas en su epistola canónica, ne obstante no se halla en el 
núMcim de las Eacitures que se conservaba en el temple del pueblo 
nbebree, confibdo al cuidedo y executud de los sacerdotes que se 
ssucedian: y el que ha aparecido cen el nombre de Henoc, se ha 
mdèsechado como sospechoso, porque mo se puede probar que fuese 
"suyo, Y llegase 4 mosotròs por una sucesion continuada de los que 
sestaban encargados de su conservacion y cuidado, y porque los que 
se han presentado no tiemen las cualidades que se EET para dar cré- 
ndito 8 los que proponen escritos inspirados por Dios" (1). 
Anade San Àguila que habia un gran número de libros apó- 
cnfos que se atribuian no solo ú Henoc, sino tambien é otros pro- 
fetas, y algunos mas modernos que posteriórmente aparecieron con 
el nombre de los apóstoles, y que siendo todos ellos producciones de 
los hereges, se llamaban apócrifos, y se les negaba la auturidad canónica, 
despues de haberlos examinado con cuidado: Ab auctoritate canonica di- 
lgentit examinalione remota sunt. De donde se infiere que San Agus- 
tin daba este nombre é los libros cuyo orígen no ha sido conocido 
por los padres que nos precedieron: Eo quod eorum occulta origo 
mon claruit patribus, que es lo que verdaderamente significa. Puede 
notarse que este santo doctor consideraba como tal el libro de Henoc, 
porque no se contenia en el cànon de las escrituras que se ar daba 
en el templo del pueble hebreo: Qui servabatur in templo hebrei po: 
Creia pues San Agustin que el cànon de los Hebreos estaba co- 
ocado en el templo, mas no dice en qué lugar, acaso seria en una 
caja puesta en el armario de él, segun la expresion de Tertuliano, 
judaicum armarium. Hoy los Judios tenen el libro de la ley en su 
sinagoga encerrado en un armario, de donde le sacan ,de tiempo en 
tempo para presentario ú la veneracion del pueblo. 


(I) dAug. de Civit. Dei, l. xv. 0. 33J 
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SEGUNDA DISERTACION 


ESDRAS, 


En que se examina si despues del incendio de Jerusalen 
y del templo, Esdras dictó de nuevo todos los libros ca- 
nónicos, Ó si sólamente los puso en órden, y corrigió los 
defectos que se habian introducido en ellos. 


POR M. EL ABAD DE VENCE 





H. dado motivo 4 esta cuestion que vamos ú examinar, ua pa- 
sage del libro cuarto, que sin ningun fundumento se ha atribuido ú 
Esdras. Su dutor, hablando como si fuese el verdadero Esdras, refiere 
que dirigiéndose é Dios, le dijo: jA dónde me retiraré Selor, como 
me lo has mandado, y de qué modo corregiré ú este pueblol :Quiém 
"podrà dar aviso 4 los que vengan despues al mundo: El siglo pre- 
,sente està en las tinieblas, 1 los que habitan el mundo carecen de 
sluz. Tu ley se ha consumido en el incendio, Y por eso nadie sabe 
nlo que has hecho, y cuales seràn las obras que comenzaréún. Mas 
ssi he hallado gracia delante de tí, envia sobre mi tu Espíritu Santo, 
"y escribiré todo lo que se hizo desde el principio del mundo, y 
,todo lo que se contenia en tu ley, para que los hombres puedan 
mhallar el sendero, y vivan, si quieren vivir en los últimos tiempos, 
,Entónces el Sefior me respondió, yY dijo: Reune al pueblo, y dile 
que no te busque en cuarenta dias, prepara despues una gran can- 
stidad de box, y lleva contigo ú Sareas, Dabrias, Salemías, Acanus 
ny Asiel, estos Cinco hombres saben escribir con gran viveza, ven- 
udrús aquí, é inflamaré tu corazon con laluz de la inteligencia, que 
,m0 se apagar hasta que haya acabado de escribir lo que sèa me- 
nCesario, Y cuando hayus concluido, darés éú conocer algunas de es- 
"tas cosas ú los prefectos, y pondrés otras secrétamente en manos 
nde log sabios, y desde maiana comenzarés ú escribir ú la misma 
shora que hov. Partí como se me habia mandado, reuní despues à 
ntodo el pueblo, al que hablé de esta manera: Escucha lsrael, es- 
ntas palabras: Tus padres se trasportaron desde el principio 4 Egipto, 
sdonde han vivido como extrangeros: libres de este cautiverio, re- 
ncibieron poco despues la ley de vida que no observaron, y que tú 
ntambien despues de ellos has quebrantado. La tierra prometida se 
ste dió por suerte, Y la montana de Sion te tocó en herencia. Tú 
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ay tus padres han cometido là iniquidad, y no han observado lo que 
nel Altísimo les mandós y como él es un juez muy justo, te quitó 
,en tiempo lo que te habia dado. Ahora estàs aquí con tus hermanos 
nque estàn enmedio de tí. Si superas tus pasiones, Y si conservas en tu 
scorazon la doctrina de la ley, viviràs en el tiempo, y despues de 
tu muerte obtendrús misericordia, porque vendrà el juicio despues de 
ola Muerte cuando resucitemos, entónces resucitaràn los nombres de 
nlos justos, y se manifestaràn las obras de los impíos. Ninguno de 
nvosotros venga é verme, ni se me busque durante cuarenta dias, 
nDespues de esto tomé conmigo ú las cinco personas de que he ha- 
nblado, como se me mandó, y me fuí con ellas à un campo donde 
,nos quedamos. Al otro dia 0í una voz que me dijo: Ésdras, abre 
ntu boca, yY bebe la bebida que te presento. Abrí mi boca, y se me 
npresentó un caliz lleno hasta el borde de una agua, cuyo color se 
sparecia al del fuego: la tòmé, la tragué, y luego que la bebí, sentí 
smi Corazon agitado por la inteligencia, se aumentó la sabiduria. en 
,mi interior, y la memoria se conservó en imi espíritus mi boca se 
vabrió, Y no se cerró mas, el Altísimo dió tambien inteligencia ú los 
acinco hombres que me acompaiiaban, y escribieron todo lo que les 
ndictaba, que eran los éxtasis de la noche, Y no comprendian nada: 
nde noche comian. pan, y yo no cesaba de hablar ni de dia ni de 
,noche. Este trabajo continuó cuarenta dias, y los que me acom- 
espanaban escribieron doscientos cuatro libros. Concluidos los cuarenta 
adias, el Altísimo me habló, diciéndome: Publica lòó que escribiste pri- 
smero, y que lo lean los dignos yY aun los indignos. Mas respecto 
nde los setenta que escribiste al fin, los conservaràs y pondràs en 
nlas manos de los sabios del pueblo: en estos libros se halla el orígen 
de la inteligencia, la fuente de la sabiduría y el rio de la ciencia (1). 

No se necesita fijar mucho la atencion en la relacion del falso 
Esdras , para cbnocer que esta narracion es fubulosa é inventada 

el que la escribió con el objeto de realzar el mérito y la glo- 
ria del verdadero. Probarémos despues (2) que este no puede ser 
autor de un libro lleno. de fàbulas tan ridículas é incoherentes, 
lmitàndonos ahota ú examinar qué aprecio debe hacerse de lo que 
dice de Esdras, ú saber: que durante cuarenta dias dictó de nue- 
vo los libros sagrados que se habian perdido entéramente, consumi- 
dos en el incendio del templo y de la ciudad. Antes de pasar é las 
pruebas que manifiestan lo falso y aun peligroso de esta opinion, 
me perece del caso hacer algunas reflexiones sobre el texto que se 
acaba de referir, para demostrar cuan ridicula é insostenible es es- 
ta relàcion. 

iQué quiso decir el autor con estas palabras, cuya traduccion nos. 
ha sido algo dificultosa" Qui iterum mati fuerint, quis commonebiuP 
Bi esta expresion fuese de un cristiano, luego se entenderia que ha- 
cia alusion ú la gracia bautisimal, pues no se conoce otra regene- 
racion que la que nos da esté sacramento. Las palabras siguientes 
son casi iguólmente obscuras y vacias de sentido: Quontam lez 
tua incensa est, propter quod nemo scit que a te facta sunt, vel que 


(1) Lib. mv. Eadr. xiv. 19. et seqq.—(2) (Véase lo que Calmet dice sobre esto en 
la tercera parte de la quinta Disertacion sobre Estdras, que se pondró aquí en lu. 
gar de la que publicó Vence. 7 
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incipient, opera 4No se podia saber lo que Dios habia criado 8um- 
que la ley se hubiese quemado' jMoises para ensefiario no nos re- 
mitió é una especie de tradiciont Interroga maiores tuos, et dicent ti- 
di (Ú). /Què sentido puede darse 4 las palabras que siguen: nel que in- 
CipieR/, opera, queniendo decir que sin la ley que supone perdida, no 
se podra tener ningun conocimiento de las obras que comenzarànt 
Afirma que Dios le mandó preparar gran cantidad de box para escri- 
bir lo que se le dictara. jSe usaba en tiempo de Esdras servirse 
para la escritura de tablillas de box" En los libros del Antiguo Tes- 
tamento no se hace mencion de ellas, y siempre se habla de volú- 
menes, nombre que no conviene é los trozos de box, ni é ninguna ta- 
blilla de madera (2). Estas palabras casi no se pueden explicar de un 
modo regular: Qui voluerint vivere in novissimis, vivant. Los nom- 
bres de los cinco escritores que debia llevar consigo el falso Es- 
dras no han sido conocidos en tiempo del verdadero. jEn qué sen- 
tido se' puede tomar la distincion que hace de sabios y perfectos" 
Esta expresion Si imperauveritis sensut vestro, es muy extravagante 
ara indicar el imperio que uno debe tener sobre sus pasiones Ó 80. 
re 8us sentidos externos. La resurreccion general y el juicio se se- 
falan allí de un modo tan claro, que es dificil encontrar en los li- 
bros del Antiguo Testamento un testimonio mas positivo, No se sa- 
be cómo se debe entender esta expresion: Spzritug meus conserva- 
batur memoria. Lo mismo puede decirse de otra que le sigue poco 
despues, en que el escritor hablando de los cinco secretarios que 
llevó consigo, asegura: que el Altísimo les dió inteligencia: y sin embar- 
go, anade: Scripserunt que dicebantur excessiones noctis, quas non 
sciebant. Aventurando, explicamos estas palabras de los éxtasis, pero, 
icómo se puede decir que estos hombres recibieron intehgencia, y 
sin embargo no sabian lo que escribian" En fin, si el pretendido 
Esdras dictó de nuevo toda la ley, y reparó todas las Escrituras des- 
truidas y consumidas por el incendio, jpor qué dice que escribió dos- 
Cientos cuatro librost No era sin duda tan grande el número de los 
que se habian escrito úntes del cautiverio. 

Aunque este autor supuesto no parezca digno de fe, sin embar- 
go su autoridad ha arrastrado é algunos de los antiguos Padres, que 
creyeron que Esdras en la realidad habia tenido una inspiracion par- 
ticular del Espíritu Santo para dictar de nuevo las Escrituras, que 
segun ellos se habian perdido entéramente y consumido en el incen- 
dio de Jerusalen. San Basilio era uno de los que pensaban de es- 
ta manera, pues dice, hablando de la Tierra santa, que ,hay en ella 
suna llanura situada en un campo, donde Esdras retiràndose del co- 
,mercio humano, dictó y dió à luz por mandato de Dios todos los 
slibros de la Escritura, divínamente inspirados, para uso comun de to- 
ndos (8)." Pero lo que prueba que este santo doctor no examinó bien el 
texto que le indujo é errar, es la suposicion que hace de que el campo 
4 donde se retiró Esdras, estaba en la Tierra santa, siendo así que 
el autor del libro 4.0 le sitúa en un llano cercano é Babilonia. 

(1) Deut. xxxm. 7.—(2) Se habla de tablilias en la Escritura, y se hace mencion 
del box en el cap. xil. de Ísaias V 19. entre los érboles que Dios promete producir 
en el desierto. En la Vulgata se habla del boz en el eap. xxx. 8. Pero el hebreo trao 


sencillamente tablillae, la palabra usada por los Setenta puede entenderse de tabli. 
Uas de box.—(3) l. Ba8il. Ep. ad Chilon. 
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Leoncio, que ha escrito contra las diferentes sectas que se le- 
vantaron poco tiempo despues del concilio de Calcedonia, se ex- 
plica casi del mismo modo: porque al hacer mencion de la vuelta 
de los Judios ú Jerusalen, dice (1): que Esdras describió como regresa- 
ron é su patria, y que estando ya en ella, y viendo que todos log 
libros se habian consumido por el fuego cuando el pueblo fue lle- 
vado al cautiverio, hizo que se escribiesen de nuevo veinte y dos que 
dictó de memoria. Es verdad que Leoncio afade, ut perhibetur, no 
ueriendo asegurar del tode lo que ha dicho. Mas agrega, como S, 
lio, que esto se hizo despues de la vuelta de Esdras ú Jerusa- 
len, en vez de que el falso Esdras indica con mas razon que fue 
en una llanura cerca de Babilonia, treinta anos àntes de la vuelta 
de los Judios ú Jerusalen, porque es cierto que Esdras tuvo la ley 
de Dios en las manos, cuando obtuvo el permiso del rey Artajerjes 
para r é aquella ciudad. He aquí como le habla este prínci- 
pe al darle aquella comision: Eres entiado para visitar la Judea y 
Jerusalen, conforme ú la ley de Dios que estú en tus manos (2). Es dig- 
no de notarse que Leoncio no hable de los XM libros de que ha- 
ce mencion el falso Esdras, sino sólamente de los 22 que los Ju- 
dios reconocian como canónivcos, yY causa sorpresa que numere en- 
tre ellos la profecía de Ezequiel, la de Daniel, el: libro de Esdras 
y los doce profetas menores. /Cómo en tal suposicion puede decir. 
se que los 22 libros perecieron en el incendio' Ezequiel escribió sug 
profecias en Bubilonia y no en Jerusalen, Daniel no escribió la su- 
Ya, sino despues de la ruina completa de la ciudad yel templo, Es- 
dras compuso su obra despues del cautiverio: y Ageo Zacarías y Ma- 
laquías profetizaron cuando los Judios estaban ya restablecidos en su 
tria. Esto manifiesta cuan débil y mal sostenido es el sistema de 
h pérdida de los libros santos en el incendio de Jerusalen. 
San Optato Milevitano (3) afirma otra cosa todavia inas absur. 
da, diciendo que los libros santos fueron quemados en tiempo de la 
persecucion de Antioco Épifanes, y dictados de memoria por Esdras, 


siendo así que se deben contar doscientos ochenta anos desde el tiem.- 


po en que existió este. doctor tan instruido en la ley, hasta el de la per- 
secucion de Antioco. Para excusarle dicen que equivocó al Esdras 
que vivia en tiempo de los Macabeos con el otro mas célebre que 
vivió mucho úntes en el de la cautividad de Babilonia, mas este er- 
ror siempre es craso, Y en tal suposicion no se puede sostener el sis- 
tema del autor del libro 4.0 

He aquí tres escritores eclesiàsticos que han hablado de un mo 
do mas positivo que los demas, del restablecimiento de los libros san- 
tos, en la suposicion de que habiendo perecido complétamente en el 
incendio genèral de la ciudad y del templo, tuvo Esdras que dictar- 
los de memoria por una nueva inspiracion. Acaso se podria excusar 
6 San Optato, diciendo con algunos críticos, que el 7. O libro contra 
los Donatistas no es suyo: sobre lo que se puede consultar la última 
edicion que hizo Je sus obras Mr. Du-Pin. 

Examinemos ahora lo que los padres mas antiguos que aquellos 
de que acabamos de hablar, han dicho sobre esta materia, comen- 


(1) Leont, de Sectis, Act. 2-2) l. Esdr. vu. Met) Optat. l. vn. 
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zando por San lreneo. Este ilustre màrtir, hablando de la version de 
los Setenta, dice que estos intérpretes fueron inspirados para traba- 
jar ensu traduccion, y anade que no debe sorprendernos que Dios 
haya hecho con ellos esta maravilla, supuesto que despues del cau- 
tiverio del pueblo por los Caldeos en tiempo de Nabucodonogor, ha- 
biéndose corrompido las Escrituras, Y obtenido los Judios la liber- 
tad de regresar ú su patria ú los setenta aios de cautividad, Dios 
inspiró à Esdras en tiempo de Artajerjes el proyecto de renovar to- 
dos los escritas de los profetas, y restablecer para utilidad del pue- 
bio la ley dada por Moises (1). De este modo puede traducirse el tex- 
to latino de este padre, que solo oírece alguna dificultad en la ex- 
presion preateritorum prophetarum omnes rememorare sermones, porque 
parece que quiere decir que el fin que se propuso Esdras para ese 
trabajo, fue restablecer las Escrituras que se habian corrompido, co- 
mo poco úntes habia dicho, corruptis Scripturis, mas debemos no- 
tar que no afirma que hubieran perecido enteramente consumidas por 
el fuego, sino solo que estaban corrompidas. Sin embargo Mr. de Va- 
lois en la traduecion de este pasage referida por Eusebio, se sepa- 
ra dela antigua version latina, y se sirve de una expresion que da 
4 entender que San lÍreneo estaba persuadido de que Esdras compuso 
de nuevo los libros canónicos que habinan perecido en el incendio de 
Jerusalen. Estas son las palabras que pone en boca de San Íreneo: 
Esdram aglatu suo impult (Deus) ut omnes veterum prophetarum li. 
bros denuo componeret (2). Mr. de Valois higo decir ú San Ireneo 
mas de. lo que en efecto dijo, substituyendo este verbo componere ú 
ordinire, que es lo que significa en el texto griego la palabra de que 
se sirve Eusebio. San lreneo reconoció ciértamente una inspiracion 


 èoncedida é Esdras, no para dictar de nuevo, sino para restablecer 


los libros que se habian corrompido, corrxptis libris, ordenarlos, cor- 
regir los defectos que se habian introducido en ellos durante las guer- 
ras del cautiverio, reducirlos à su pureza primitiva, y en una palabra 


hacer una revision general de ellós, que es lo que el antiguo traduc- 


tor quiso indicar sin duda por la palabra rememorare. 

Ojalé se pudiesen explicar las palabras de 'Tertuliano en un sen- 
tido tan favorable como han procurado hacerlo algunos hébiles crí. 
ticos (3). Veamos si lo han conseguido. Este antiguo escritor dice 
hablando del libro de Henoc, que se le desechó por no hallarse em 
el cànon de los Judios, in armarium tudaicum non admittitur, Y aRa- 
de que acaso no se le quiso poner en el catàlogo de los libros santos, 

que no era creible que esta obra pudiese sabies despues del di- 
uvio. Pero responde que Noé, biznieto de Henoc, habiendo sobrevi- 
vido al diluvio, podia haber conservado esta obra de su abuelo, y au 
Testablecerla y renovarla con el auxilio de la inspiracion divina, si hu- 
biera perecido entéramente en las aguas: Potut abolefactam eam 
violentia cataclyami in epiritu rursus reformare (4). Tertuliano pa- 
ra probar su opinion se vale del ejemplo de Esdras, y asegura ser 
constante que despues de las ruimas de Jerusalen por les Babilonios, 
restableció todos los libros de la Escritura que los Judios reconocian 


(1) Tren. I. in. e. 95.—(2) eb. L nu, c. 8.43) Vide P. rand. Digsert. av. 
est. 1.—(4) Tertull. de cult. fe 3. P. TE aci Ó 
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como cónónicos: . ferosolymis Babilunta expugnatione deletis, Omine in. 
strumentum iudatce hiterature per Esdrum constat esse. restauratum. 
Estas expresiones acasa se podrian entender de unà revision de los 
libros del Antiguo Testamento para corregirlos y ponerlos en órden, 
màs la comparacion del libro de Henoc perdido en las aguas del di- 
luvio, con los libros canónicos en cuyo restablecimiento trabajó Esdras, 
deja una grande dificultad que solo se puede resolver, diciendo que no 
se debe insistir en ella, y que no es completa en todas sus partes, co- 
mo lo son generàlmente un gran númere de comparaciones, 

San Clemente Alejandrino parece que favorece, lo mismo que 
Tertuliano, la opinion de los que consideran ú Esdras, no como revi- 
sor que ordenó yY arregló los libros de la Esoritura, corrigiendo los 

os que se introdujeron en ella, sino como restaurador que los 
dictó de nuevo por una inspiracion divina. He aquí como se expli- 
ca: ,,Habiéndose perdido las Escrituras en tiempo del cautiverio de log 
,Judios bajo Nabucódonosor, Esdras, sacerdote de la tribu de Leví, ins- 
spirada per el espiritu de profecia, las removó en el reinado de Arta- 
sjerjes (1)". Así se puede traducir el texto de San Clemente, no con- 
saltando sino é la version latina, que si fuera exacta, deberiamos con- 
fesar que este doctor creyó que se perdieron en tiempo del cauti- 
verio los antiguos hbros de la Escritura, mas debe notarse que la 
expresion griega traducida con estas palabras cem tnteritssent Scri- 
plure, podria vertirse con mas exactitud usando de estas, cum cor. 
ruple essent Scriptira. Explicado de este modo el texto de San Cle. 
mente, desaparece gran parte de la dificultad, pues lo que dice so. 
lo significa que Es renovó las Escrituras que se habian corrom. 
pido por la negligencia de los Judios, que cuidaron poco de censer- 
var sus ejemplares en tiempo del cautiverio, y que reviéndolas cor. 
rigió los defectos que se habian introducido em eHos. Se debe notar 
que San Clemente no habla del incendio de la ciudad, y no refiee 
Fe É este. acontecimiento la corrupcion de los libros de la Escritura, 
sino al tiempo de la cautividad, que compsemde el largo espacio de 
setenta aios, de donde se deduce que la relacien de este Santo no fue 
tomada del falso Esdras que asegura que la ley fue quemada: lex 
tua incensa. est. 

Se dice que Orígenes refiere la opiniom de los que pretendian 
que Esdras y los aucianos de su tempo, acaso los principales de la 
Erap sinagoga, hicieron la coleccion de los Salmos, contubuyendo 
çada uno con lo que óntes habia aprendido bien de ellos, y le recor- 
daba su memoria. Para probar esto citan un fragmento que està em 
hns Hexaplas del P. Montfàucon, el cual leido con atencion se co- 
noce que no es verdadéramente de Orígenes. No se dice de qué lu- 

r de sus obres fue tomado, su estilo es muy obscure, Y ademas se 

hace afirmar al autor que cada cual contribuia é esta coleccion con 
lo que àntes sabia bien, ho mendo lo que, segun parece, significa el 
texto griego. Qrígenes, ó mas bien el autor de este Íragmento, so- 
lo dice que los antiguos hacian la coleccion de los Salmos y de 
los himnos, qui circumferebantur, la que se escribia ordinàriamente 
segun se iban presentanda ú la memoria de cadu uno de ellos. En es 


(I) Clem. Alez. l. 1. Strom. 


VI. 
Opinion de 
8. Clemente 
Alejandrino 


VII. 
Opinion del 
autor de un 
fragmento . 
atribuido.  é 
Orígenes. 


VIII. 
Opinion del 
autor de la 
Sinopeis ge 
tribuida 4 8. 
Atanasio. 


Opinion de 
8. Juan Cri. 
góstomos 


X. 
Qpinion de 
8. Geróni. 
TM Qe 


XI. 
Opinion de 
Teodoreto. 


30 SEGUNDA DISERTACION 
tas palabras no se halla el menor vestigio de la opinion de los que: 
juzgan que Esdras restableció todos los libros de la Escritura, y los dic- 
tó de nuevo, por haher perecido consumidos en el incendio de la ciu- 
dad y del templo. i 

El autor de la Synopsis que se atribuye ú San Atanasio, y es muy 
antigue, parece que insinúa la pérdida de los cinco libros de Moises en 
tiempo de la dilatada cautividad de Babilonia. Se refiere de Esdras, di- 
ce, que habiéndose perdido los cinco libros por descuido del pueblo y 
la larga duracion del cautiverio, este doctor que se habia aplicado al 
estudio de las cogas útiles y honestas, y que ademas tenia mucha habi- 
lidad y lectura, los guardó con cuidado (habla de los de Moises), los 
dió despues é luz, y comunicó 4 todos, conservàndolos por este medio. 
Toda la dificultad del pasage que acabamos de referir, consiste en es- 
tas palabras: Cum libri quinque per tncuriam populi, ac diuturnam ca- 
ptivitatem periissent. Mas el autor no va hablando de una pérdida 
completa y absoluta, supuesto que confiesa que Esdras los guardó con 
cuidado, quiso pues decir que el pueblo habia perdido los cinco lie 
bros, que los ejemplares eran muy raros, y que Esdras los hizo mas 
comunes por el empeiio que tuvo en mandar sacar muchas cópias, 
despues de haber corregido y restaurado el texto ú su antigua pure- 
ga. Tambien puso los Salmos, como nota el autor de la Sinopsis, en 
un solo volúmen, recogiendo los que habian sido compuestos por di- 
ferentes autores en distintos tiempos. Se debe advertir que el supues- 
to San Atanasio solo habia de los cinco libros del Pentateuco, y así 
estabà muy distante de creer que todos los compuestos úntes del cau- 
tiverio hubieran perecido en el incendio del templo. 

S. Juan Crisóstomo se explica sobre esta materia de un modo 
mas exacto, y que no ofrece ninguna dificultad. Quiere que se admi- 
re la bosdad de Dios que inspiró 4 Moises, y le entregó las tablas 
en que estaba grabada la ley, envió despues (1) é los profetas que tu- 
vieron que sufrir muchas contradicciones, y habiendo sobrevenido las 
guerras en que pereció mucha gente, las tablas pasaron por el fue- 
go, y Dios inspiró éú otro hombre admirable llamado Esdras, el pro- 
ES de ordenar las Escrituras, y hacer una composicion de lo que 

abia quedado de ellas: Et fecit ut componeret ex reliquits. Luego se- 

gun S. Juan Crisóstomo no se consumieron ni perdieron, y aunque 
se expusieron ú la profanacion de los Caldeos, y padecieron algu- 
na alteracion por la negligencia de los Judios, pero lo que quedó de 
ellas fue suficiente para que se restablecieran à su antiguoe estado, 
que fue lo que hizo Esdras. 

S. Gerónimo confiesa que Esdras trabajó con suceso en una obra 
tan. importante, y por esole llama restaurador del Pentateuco, y le 
distingue de su autor Moises, para dar ú entender que aunque Esdras 
se empeiió en restablecerle corrigiéndole y ordenàndole, no fue au- 
xiliado de una nueva inspiracion para dictarle de nuevo: Sive Moy. 
sen volueris auctorem Pentateuchi, sive Esdram eiusdem instauratorem, 
non recuso. De este modo se explica escribiendo contra Helvidio. 

Teodoreto en su prefacio sobre los Salmos afirma que Esdras re- 
novó la memoria de las Escrituras, lo que supone que se habian ole 


(1) S. CAryecst. Hom. vui. in Epist. ed Hebr. 
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Vvidado, mas no perdido y acabado en el incendio. En otro lugar, 
hablando de la version de los Setenta, dice ,que se hizo ciento cin- 
ncuenta afios despues de Esdras, el cual, lleno de una gracia toda di- 
avina, escribió los libros sagrados que hacia mucho tiempo se habian 
ncorrompido, ó por descuido de los Judios ó por la impiedad de los 
vBabilonios. Pues si Esdras animado por el soplo del Espíritu Santo 
sha renovado la memoria de estos libros sagrados, y los Setenta con 
un concierto admirable los han traducido al griego inspirados por Dios, 
ny han vertido tambien sus inscripciones y sus títulos, es una teme- 
nridad Y un atrevimiento que toca en audacia decir que las Escri- 
nturas son falsas, Y preferir nuestros pensamientos ú la virtud eficaz 
del Espiritu divino. " Teodoreto reconocia que Esdras, animado de una 
asistencia especial del Espíritu Santo, renovó la memoria de las San- 
tas Escrituras que se habian olvidado, pero no arruinado entéramen- 
tes y si nada mas hubiese dicho, le pondriamos en el número de 
los que consideran ú Esdras reparador de los libros santos, porque 
restauró su memoria, los Corrigió, puso en órden, Y suplió todo lo 
que parecia defectuoso, despues de haber recogido con cuidado los 
' que desde la antiguedad se habian recibido como canónicos. Pero 
de distinta manera se explica en su prefacio sobre el Càntico de los 
cúnticos. ,Habiéndose quemado, dice, parte de las Santas Escrituras 
ven el reinado dè Manasses, y desaparecido la otra durante el tiem- 
npo del cautiverio, el bienaventurado Esdras despues de muchos aiios 
nescribió de nuevo las que nos eran saludables y necesarias, y las es. 
pCribió, no copiando de ejemplares, sino con el auxilio del Espíritu de 
s,Dios de que . estaba lleno" Tres diticultades se encuentran en este 
texto: primera, que una parte de las Escrituras se hubiese quemado 
en tiempo de Manasses, y desaparecido entéramente la otra en tiem- 
po del cautiverio. Segunda, que las restableciese Esdras despues de 
muchos afios, escribiendo las que nos eran mas necesarias, útiles Y 
saludables. Y en fin, que no se valiese para una obra tan importan- 
te de los antiguos ejemplares, sino solo del auxilio del Espíritu divi- 
no de que estaba lleno. 

A esto se puede responder en primer lugar, que aunque en tiem- 
po de Manasses se quemaron algunos ejemplares de la Escritura, 
sin embargo es muy posible que se hubieran conservado otros com- 
pletos, como en efecto aconteció, pues en el reinado de Jogias el sumo 
sacerdote Helcías halló en el templo un ejemplar de la ley.Por lo tan- 
to, cuando Teodoreto habló de este suceso, acaso sólamente qui- 
s0 decir que el impío Manasses habia hecho arrojar al fuego algu- 
nos de los libros sagrados, y que el furor de este príncipc hizo que 
muchos particulares ocultasen sus ejemplares para librarlog de aque- 
lla profanacion. Por lo que respecta al tiempo de la cautividad, es 
cierto que 'l'eodoreto dice que desaparecieron los libros santos, pero 
tal vez dió 4 entender que temiendo el furor de los Caldeos, los ocul- 
taron con tanto cuidado, que los ejemplares llegaron àú ser muy ra- 
ros, Y solo procuraron conservar algunos los que amaban sincéra- 
mente la ley y la verdad. 

Cuando afiade Teodoreto que el bienaventurado Esdras escmbió 
de nuevo las Escrituras que nos son saludables y necesarias, ase- 
guró lo que. han dicho todos los que creen que aquel sabio intétr- 
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prete de la ley corrigió los libros antiguos en que se habian intro- 
ducido una rmultitud de errores. Finàlinente, dice una verdad cuan- 
do afirma que para hacer estas correctiones, y restablecer los libroa 
de la ley en su fuerza, no se sirvió de los anfiguos ejemplares que 
estaban corrompidos, Y por eso tuvo necesidad del auxilio del Es- 
Ds Santo de que estaba lleno, y cuya inspiracion era indispensa- 

le para dar una autoridad cierta é infalible é las mutaciones que 
so ViÓ precisado éú hacer en ellos. / 

Parece que la mayor parte de las autores ahtiguos, 4 excepcion 
de tres, son de sentir que Esdras solo hizo una coleccion de los li- 
bros santos que ordenó, corrigiendo muchos defectos introducidos en. 
ellos en el largo tiempo del cautiverio de los Judios, de modo que. 
estos escritores han dicho de Esdras con relacion 4 la Escritura, lo 
que S. Hilario dijo de él con relacion à los Salmos (1): que los re- 
Cogió, puso en órden, Y formó de ellos un solo volúmen, 

Sorprende encontrar autores en los siglos siguientes que han abra- 
zado la opinion que con mucha claridad explicó S. Basilio en su 
carta 4 Quilon, ú saber, que Esdras dictó de nuevo todos los libros 
de la Escritura que entéramente habian desaparecido en tiempo del 
cautiverio. S. Isidoro de Sevilla la defendió en el siglo séptimo (2), Y 
Rabano Mauro en el nono. Mucho tiempo despues, es decir, en el con- 
cilio de Constanza, Juan de Ragusa, hàbil teólogo de la órden de 
Santo Domingo, la sostuvo en una arenga que pronunció delante.de. 
aquella augusta asamblea, mas debe notarse que aunque era teólogo. 
afamado, carecia de una buena Y sabia crítica, contra cuyas reglas 
cometió muchas faltas en el discurso de que hablamos. Nicolas de. 
Lira, imérprete sabio de la Escritura, y Genebrardo, han sido del inis- 
mo modo de sentir. Sixto de Sena, unn de los mas modernos de. 
los que le han adoptado, no asegrura que todas las Escriturag 8e 
hubieran perdido en el incendio de Jerusalen, pero afirma que casi to- 
das lo fueron (3): omnnes pene divines Scripluras restitutt: que las dic- 
tó con mucha fidelidad de memoria, memoriter, con el auxilio parti- 
cular de la Divinidad, non sine divintratis momine. 

Despues de huber referido los pareceres de los escritores anti- 
guos y modernos sobre la corrupcion de los libros sagrados, y lo 
que Esdras hizo para corregirlos ó restablecerlos entéraimente, si fue 
cierto que todos se consumieron en el incendio general, solo nos 
resta ahora manifestar nuestro juicio acerca de la opimion de los que 
han creido con mucha ligereza que Esdras dicto de nuevo todos les 
libros antiguos de la Escritura que desaparecieron despues del in- 
cendio de Jerusalen y el cautiverio de Babilonia. 

En primer lugar decimos, que esta opinion léjos de estar apoyada. 
sobre un fundamento sólido, se puede demostrar que es falsa en todas 
sus partes, porque solo estriba en el testimonio del escritor fabuloso del 
libro iv. de Esdras, que no merece ningun crédito, como se verà des- 
pues, y porque es falsa tambien la pérdida completa de los libros santos, 
gupuesto que Esdras hablando de sí mismo (4), dice que era un doc- 
tor instruido en la ley de Moises, Y sin duda se instruyó en ella es-, 


(1) Hi. Pref. m Pa.—A) leid. I. vi. Orig. c. 1.—(3) Sizt. Sen. La. Bibliot.— 
(4) 1. Eedr. vn. 6. 
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tudiéndola y meditàndola cuando estaba en Babilonia con log demas 
cautivos. Escribiendo Daniel poco tiempo antes de que se concedie- 
se la libertad 4 los Judios, esto es, en el primer ano del reinado de 
Dario Medo que gobernaba el imperio de los Caldeos, dice (1) que 
entendió que Noa anos del cautiverio se acercaban 4 su fin, Y que 
edquirió este conocimiento consultando los libros, Y como el que se- 
nala ese número es el dè Jeremías, se infiere que aun todavía exis. 
tia su profecia, Y que no pereció en el incendio. Despues dice (2) 
que todo Israel pecó contra la ley de Dios dada por Moises, y que 
el pueblo no escuchó la voz del Senor, por cuya razon la maidi- 
cion de Dios de que se habla en el libro de Moizes, cayó sobre 
ellos. Luego aun existia la ley de aquel legislador. Luego se conser. 
vaban el Levítico y el Deuteronomio 4 que hace alusion el profeta 
en ese lugar. Ultimamente, reconoce que todas las desgracias que 
afligian 4 Jerusalen estaban marcadas en la ley de Moises, sicut 
ecriptum est in lege Moysi (4), es decir, en el cap. xxvi. del Deu- 
teronomio Y 14 y Siguientes. 

Seria necesario para sostener el sistema que combatimos, su- 

ner que no existian mas ejemplares de la ley, que los que ha- 
ta en Jerusalen cuando fue sitiada por los Òaldros, suposicion 
ciértamente falsa, porque cuando Salmanasar llevó cautivas las diez 
tribus, existian en el reino de Israel muchas personas que temian 
é Dios, estudiaban su iey, no habian abandonado la religion de 
sus padres, ni consentido en el cisma de Jeroboam, ni adorado al 
becerro de oro. Estos lIsraelitas sin duda leian y conservaban los 
libros sagrados, semejantes ú aquellos de quienes habió Dios é Elías, 
diciéndole, que se reservó siete mil hombres que no habian dobla- 
do la rodilla delante de Baal. En tiempo de Eliseo habia una es. 
cuela ó sociedad compuesta de los que llamaban hijos ó discipu- 
los de los profetas, que se instruian en la ley ocupàndose en la 
lectura de los libros santos que guardaban con cuidado yY respeto. 
Estos procuraron formar otros discípulos, y no se puede dudar que 
un gran número de ellos llevó consigo estos monumentos preciosos, 
cuando Salmanasar trasladó las diez tribus mas allà del Eufrates, 
Ciento treinta afos antes que Nabucodonosor incendiase el tem- 
pPlo. Los libros que trajeron estos piadosos israelitas se libertaron del 
fuego. De Tobías se sabe que conducido al cautiverio con los de- 
mas, conservó un ejemplar, como lo da é entender el autor del li- 
bro que lleva su nombre, cuando refiere (5) que habiéndose levantado 
un dia de la mesa para sepultar à un hombre de su nacion que ha- 
bia sido degollado, y cuyo cuerpo yacia en una calle sin sepultura, 
se acordó de aquella expresion del profeta Amos: Vuestros dias fes- 
tivos se convertirún en dias de lutp y de llunto (6), esto manifiesta que 
Tobias conservaba y leia la Escritura, que los piadosos Israelitas cui- 
daron de llevar consigo ejemplares de ella cuando: fueron trasladadog 
é las provincias de Asiria y Media, y que por lo mismo no todos 
los ejemplares de la ley permanecian encerrados en Jerusalen, ni aun 
en la Judea. l / 


(1) Den. ix. 2.—Q) Dan. Nid. Y 10. et segg.—(3) Levit. xxvi. 27. et segg. Dent. 
Xim. 15. et segg.—(4) Dan. ix. 13.—(5) Tob. n. er Amos, vu. 10. 
OM, VIII, l 
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Si no se puede dudar racionàlmente que hubiese ejemplares 
de la ley. entre, los lIsraelitas que fueron llevados al cautiverio, no 
hay necesidad de recurrir à otro, medio,, siendo este bastante parà 
que dichoe libros existiesen en Jerusalen Jep es de da Vuelta de él 
porque es constante que muchos Judios de ,Asiria y Media volvieroi 
é Judea con los que se habjan salida de Babilonia, favorecidos del 
edicto de Giro que les dió.una plena libertad para regresar con los què 
anteriórmente habian tenida.como hermanos, — 
,Mucho àntes de la destruccion de Jerusalen, el rey de Asirià 
que queria restablecer el culto prescrita por la ley, creyó .à propòsito 
enviar sacerdotes judios para enseiiar ú los habitantes de Samaria lò 
que la Escritura llama. Legitima Dei terra, que era hacer observar los 
sacrificios que, acostumbraban ofrecer en el pais, àntes de que los ls- 
raelitas hubiesen sido trasportados de él. Estos sacerdotes llevaron 
consigo los libros divinos, escritos con los antiguos caracteres llama- 
dos despues samaritanos, los que sin duda no estaban en el templo ni 
fueron consumidos por el incendio. 
Tambien fueron trasportados é Babilònia con Jeconías fintes de la 
destruccion de Jerusalen muchos judios, y entre ellos Ezequiel y Da- 
niel. jY serú creible que ninguno de los dos profetas, ni de sús com- 
panero3.hubiese procurado llevar consigo un ejemplar de los libros ca- 
nónicos 6 agiógrafos, y principàlmente Ezequiel que era sacerdote, 'y 
ue como tal debia cuidar con particularidad de los libros de la ley" 
dies de lo que hemos dicho de este profeta, tenemos otra prueba 
en la historia de Susana, en que se dice (1) que sus pre siendo justos, 
procuraron educar é instruir à su. hija segun la i e Moises, de donde 
se infierc que existian ejemplares de ella en Babilonia àntes de la, Glti- 
ma ruina de Jerusalen, supuesto que la historia de Susana acseció al 
principio de la primera transmigracion àntes del incendio de la ciudad 
y del templo. . i l SN / 
Por otra parte, jpodrà alguno persuadirse que Jeremías, teniendo 
tiempo y medios para poner los libros, sagrados ú cubierto de los in- 
sultos de los Caldeos, hubiese descuidado conservar siquiera un ejèm— 
plar de ellost Jeremias era sacerdote muy celoso de la gloria de Diós, 
yen todas las penalidades que afligieron 4 su , nacion, fue protegido 
por Nabuzardan, gefe de la milicia de Nabucodonosor, rey de Babilo- 
nia, que habia dado órden para que: se tratase bien 4 este profeta y se 
le diese una completa y entera libertad. Nabuzardan en virtud de esta 
Orden, h zo salir ú Jeremías del vestíbulo de la prision, y le puso en 
manos de Godolías, bajo cuya proteccion fue libre para entrar en su 
casa éir ú donde quisiera, Esto sucedió al ticmpo de la toma de Je- 
rusalen el dia nueve del mes cuarto (2), es decir, un mes entero àn- 
tes del incendio .del templo, porquè como se dice en el libro cuarto de 
los Reyes (3), despues de un mes fue cuando le incendiaron lés Cal-deos. 
Tuvo pues Jeremías el tiempo necesurio para tomar sus medidas cCòn 
el fin de conservar, guardar cuidadósamente y preservar del incendio 
los libros de la ley. Da 
Despues de la vuelta del cautiverio de Babilonia, al principio "se 
trabajó en la reparacion del templo, pero habiéndose interrumpido mu- 


(1) Den. xu. 9.—(2) Jerem. zxxix. 11. et seqg.—3) 4, Reg. xxv. 8. et degq 
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ehas veces esta obra, no se comcluyó sint''el sexto ano del reinado de 
Dario, en que se tstablecièron sacerdotes y levitas para cjercer sus fun- 
cionés con àrreglo é la ley de Moisès, sicut sriptum est in libro Moysi 
(I): Esdras'entónces no estaba èn Jertisalen porque no volvió 4 ella 
sino ràucho tiempo despues, 4 sdber, ed'el ano sèptimo del reinado 
de Artàjerjes, como se lée en el' capítuló vi de su primer libro (2). 


Luego existian "los libros de 1a ley en Judea àntes de que Esdras re- 


esasè 4 ella Y àrites de' que se restableciesen, segur el autor del tibro 
cuartò, lós libtos santos qué supone haber péretilo en el itcendio. 

' Habiendo vueltò Ésdtas èon el dècrèto de Artajerjes que le: auto- 
rizaba pàra cúidàr de (odò' lo perteneciehte'à la'religivt y 4 la buena 
disciplina, el puèblò que: querià iMponetse mejor éf la doctrina de la 


ley, suplicó à este doctòr tan instruido' y versadó eh la lectura de los 


libros de'Moises, que le llevàse tl de la ley Que el Senor habia dado 
al pueblóò de loraet Et dixetunt Esdre scriba 'ut afferret librum le- 
fi Moysi, quam preceperat Domtinus Israéli (3). Debe fiotarse que los 
udios nó pedian 4 Esdrús que tes dictasè de núevo los librog que supo- 
nian completòs Y'bien consetvatos, ni 'tampocà trataban de saber si 
.tuvo una inspiracion particular pàra 'restablecer los libros escritòs àntes 
del cautiverio, sino que piden sènciliamente se les lleve eltibro de la 
ley, y hablan de él'como de una 'obrà que siempre súbsistia y de la 
que hacian un uso ordinario:: rd/ò0nes que Pruebin hasta la evidencia 
jue nada hay inas insòstenible' què el que Esdras los hubiese dictado 
de nuevo. RE DE A . dos Dr Ca a BO. eis Les xd 
Sin ser mas difusos,. manifestarémos que esta opinion es no sóla- 
mente falsa, sino tambien muy peligtosu, porque jqué certidumbre ten- 
drémos de la verdad de las. antiguas profecíias, si destruidos entéra- 
mente los libros de la Escritura, ha sidió necesàrio que Esdràs los dietel 


4 


Se prueba que son divinos, porque los atontecimientos se predicen en 
ellas inutho tiempo Antes de que se verifiquen. Es" por cierto "cosa 
muy digna de admiracion ver 4, Ísàías anunciar el restablecimiento de 
Jerusaleri y del templo,. Y no solo prèdecir este suceso tan favorable y 
gloriosó $ sú nacion, dio tambiel nombrar el príncipe que debia ser 
autor de tanto beneficio, y designarle por su nombre mas de cien anos 
àntès de $u nacimiento. Yo, dice Dios 'por boca de su profita, digo 4 
Ciro: Tú eres el pastor que he escogido: tú cumpliràs mí voluntad, yo 
digo ú Jerusalen: Tu serús edificada: y al templo: Serds construido (4). 
Una profecía tan clara y terminante es la prueba mas concluyente de 
la divinidad del que la reveló al profeta, y la mas capaz de cerrar la 
boca ú los incrédulos y é los pretendidos espíritus fuertes. Pero no podré 
conservar toda su fuerza sin reconocer que Esdras no dictó de nuevo lag 
Escrituras, sino que han subsistido siempre, ya en el tiempo penoso 
de los reyes impíos, como el de Manasses, y ya en el de las mayorcs 
calamidades como el de la cautividad de Babilonia. En todas estas 
épocas de turbacion las personas piadosas y los Judios celosos de su 
ley, se empeiiaron en conservar los raros ejemplares de los libros san- 
tos, porque los respetaban murho, y procuraban servirse de ellos para 
su propia edificacion é instruccion de los demas. 


(1) 1. Esdr. m. 18.—(9) l. Esdr. vu. 12.2(3) 3 Esdr. vin. 1. etc.—/(4) Teai. XY. 
PB. es xav. P. 
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SEGUNDA DISERTACION SOBRE ESDRAS, 

Lo que hemos dicho de la profecia de Isaías acercà de Ciro, de- 
be aplicarse 4 sus otras predicciones sobre la cautividad y libertad de 
los Judios. Serà muy difcil por no decir imposible, demostrar su di- 
vinidad si se conviene enla pérdida general de los libros sagrados en 
el incendio de Jerusalen, y se insiste en que Esdras los dictó de nuevo. 
Lo mismo debe tambien entenderse de las profecías en que Jeremías 
anunció el cautiverio, el tiempo de su duracion Yy la libertad de los Ju- 
dios, delas de Ezequiel sobre la ruina de Tiro y la devastacion del 
Egipto por Nabucodonosor, de las de los tres profetas sobre el fin del 
imperio de los Babilonios, y la desolacion de otros muchos pueblos: 
y en fin, sobre tantas revoluciones acaecidas en el reinado de Na- 
bucodonosor y sus sucesores, que todas pasarian por piezas formadas 
posteriórmente por un escritor que habia visto el cumplimiento de 
ellas. Otro tanto se dirú de la profecia de Abdías contra los Idumeos, 
de la de Sofonías (1) contra los Moabitas, Ammonitas y otros pueblos, 
que tuvieron su cumplimiento úntes de Esdras, y si se suponen escritas 
por él, se creeró que mas bien habió como historiador que como profeta, 
con detrimento de la divinidad de las profecías. 

Pero ahadamos aquí otra reflexion sobre la profecía de Jsaías acerca 
de Ciro. Dice Josefo (2) que cuando los Judios de Babilonia la presentaron 
ú Ciro y le ensenaron el pasage del profeta en que se le nombra y se ma- 
nifiestan los beneficios que habia de conceder é la nacion, su espíritu se 
movió de tal manera, que en el decreto que dió ú favor de los Judios, 
confesó (3) que al Dios de Istael debia el imperio del mundo, y que 
el Senor Dios del cielo le habia mandado edificar un templo en Je- 
rusalen. De esto se infiere que el libro de las profecías de lÍsaias exis- 
tia cuando Ciro entró victoriogo en Babilonia, yY no se puede decir 
que habia sido dictado de nuevo por Esdras, porque ademas de opo- . 
nerée esto ú la hipótesis del autor del cuarto libro que tiene su nom- 
bre, jqué creencia hubiera dado Ciro í una profecia que se acababa de 
escribir" jqué fe ú un libro que habria visto como una obra hecha ex- 
présamente para lisongearlel Es pues necesario confesar, que aquel 
ejemplar se habia conservado desde el profeta Ísaías, yY que no tenten- 
do ninguna senal de novedad Ó suposicion, era respetable y digne de 
veneracion por su antiguedad. 


(1) Sophon. n—Q) Joseph. L. a. e. 1—B) 1. Eedr. 1. 8. 
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En se examina si mudó los antiguos caracleres he- 
breos, subslituyèndoles las leiras caldeas. 


POR CALMET. 


L. cuestion del orígen y antiguedad de los caracteres de que se 
sirven hoy los Judios, ha dividido y divide todavía é los sabios. Los 
doctores hebreos no estàn conformes en este punto, y los mas hà- 
biles escritores cristianos de ambas comuniones han escrito y habla. 
do sosteniendo el pro y el contra, y dejando este usunto indeciso y 
problemàtico. Sin duda seria una presuncion querer terminar esta dis- 
puta con nuevos descubrimientos, Y aun pretender tratar de esta ma- 
terna despues de haberla agotado tantos hombres grandes. És pues 
mi fin principal examinar otro punto de crítica accesorio ú este, 4 
saber, si Esdras es el autor de la mutacion que pretenden haber 
acaecido en la Escritura de los Hebreos, cuestion inútil para aque- 
llos que defienden que no se han mudado aquellos caracteres, y que 
solo puede interesar ú los que sostienen que las letras que hoy usan 
los Judios han substituido 4 los caracteres fenicios de que se servian 
àntes del cautiverio, yY que usan todavía los Samaritanos de la Pa- 
lestina. Expondrémos las principales razones de ambos partidos ún- 
tes de examinar nuestra proposicion principal. 

— o. Hay una prevencion fuerte en favor de los que niegan que los 
Sudios hayan abandonado alguna vez sus antiguos caracteres, Esta 


macion fiera y supersticiosa hasta el exceso, casi solo tiene por bue-. 


BO y santo lo que ella practica y estima, y ni las guerras,. ni las 
persecuciones, ni las calami-lades públicas y particulares la han obli- 
gado ú separarse de sus antiguas prúcticas, en tantos siglos que lle- 
. va de estar mezclada con nosotros, y dispersa en todas las partes 


del mundo. Conserva los libros sagrados que ha recibido de sus ma- : 


yores en la misma forma que éntes tenian, Y aunque el uso haya 
mudado su fivura, la imprenta los haya multiplicado, libràndonos del 
trabajo de copiarlos, y la puntuacion inventada y puesta en préctica 
por famosos autores circuncisos haya facilitado y fijado su lecturds 
sim embargo, los Judios los conservan hoy en la sinagoga como ún- 
tes, manuscritos de un solo lado en royos de pergamino, Y sin'pun- 
tos vocales y creerian que un ejemplar estaba manchado é incapaz 
de servirles en la sinagoga, si pasaba por mànos extranas. y por la 
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imprenta. ,Y se podrí alguno persuadir que un pueblo con tales pre- 


venciones abandonara sus antiguos caracteres, substituyèndoles otros 
desconocidos ú sus padres" 

Mas aun cuando la supersticion les hubiese permitido esta varia- 
cion, ella no era practicable en el tiempo en que diceh se hizo, esto 
es, despues ,del cautiverio, cuando casi todos los Hebreos estaban repar- 
tidos en diversos paises. Bien pudo ser, porque no es imposible, que 
los Judios de la Caldea hubiesen tomado los caracteres del pais en 
que vivian, pero lo es absolúfamente que se hubiesen convenido re- 

ntinamente y de concierto en varrar su escritura los habitantes del 
Bacus la Fenicia, la Siria, las lslas, y tantas provincias remotas à 
donde los habian dispersado las últimas guerras. de Nabucodonosoy, 
porque ni imaginarse puede que hubiesep vuèlto de 8u cautiverió Y 
reunídose 4 un mismc tiempo en su pais los Judité Ylos Israeltas 
de las diez tribus, siendo esta vuelta tan larga, y no habiéndola he- 
cho todos, pues quedaron en las provincias de la Asia una infini- 
dad de Hebrcos que jamas regresaron 6 la Palestina. jY estos ha- 
brian adoptado la reforma de las letras hecha por Esdras: jAl con- 
trario, no se habrian levantado contra él, como contra un profanó, 
un sacrílego y un corruptor de los libros sagradosi Micó 

Si los Hebreos pudieron conservar su idiomia sin mezcla, en me- 
dio de su larga cautividad, de .suerte.que Ezequiel, Ester, Daniel, 
el mismo Esdras, y los profetas Aggeo, Dacarjas y Malaquías, que es- 
cribieron en ese tiempo ó despues de él, no emplearon otro lengua- 
ge que el antiguo de sus padres, el hebreo puro tal cual se habia 
hablado enla Judea úutes de la transmigracion, jquién creerí que 
estog mismos Judios hayan abandonado sus caracjeres cop. tanta li- 
gerezal /Qué cosa es mas fàcil, conservar el lenguage puro y sin cot- 
rupcion, ó la escritura" Por otra parte jqué utilidad ó ventajas les 
resultaban de semejante variaciont jseria vacaso facilitar el comerciot 
y iquién les impedia hablar y escmbir ú los Caldeos en idioma cal- 
deo, y conservar su lenguage para sí y para los usos religiosost Esto 
les era entónces tan practicable como lo es hoy, pues veios que 
conservan obstinúdamente ambas cosas, à pesar de estar mezcladog 
con tan diferentes pueblos. RE 

A estas razones de conveniencia se agrega el testimonio de los 
mas antiguos autores judios, que sostienen que jamas ha habido en- 
tre ellos subetitucion de caracteres, que los que hoy se usan en los 
libros santos han estado siempre en ellos, y que la Escrityra de Mai- 
ses, Ó mas bien de Dios, jamas pudo mudarse sin sàcrilegio, crímen 

ue no debe imputarse ligéramente ú un hombre tan santo como 


x En favor de esta opinion alegan la autoridad de Judas el 


ganto, que hizo la coleccion de la Misna, y que es mas. aptiguo que 
Orígenes, primer autor cristiano que sestuvo la contraria, Ja de Jog 
Rabinos llamados Eliezer, célebres en el Talmud, y la de otros mu: 
chos famosos en la Gemàra, é cuyo lado colocan 4 Buxtorf cop un 
gran número de hombres instruidos que han tomado parte en est 
disputa. En una cuestion de hecho como la. presente, se debe 8: 
la preferencia é los Judios mas bien que é ningun otro, porque eQ 
lo tocante ú su naciom deben estar mas instruidos. Tales. son las 
Lazones que se alegan en favor de esta opinion. , as 


Ta a 
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OO Ea 'OOtfitatia $e àpoya en :pruebas.no ménós fuertes y que se a 

Rindan tambièn en la autoridad. Su principal argumento consiste . eL 
en un hecho Que. púréce deeisivo. Los antiguòs caracteres hebreos no — tienen que 
eran ua ipropios de los Judios, supuesto que Moises los apren- so mudarom 
"dió en él Egipto, y Que:eran comunes en la Fenicia, y la Palesti- das Eies 
il Ehtès'de la venidb de Josué. Y siendo así que los caracteres modernos —hebreos , y 
son muy, diferentes de las antiguas letras fenicias 6 egipcias, por- que Eedras 
ue cofno: hèihios procurado probar en otra parte (1), los individuos de EL ona 
'Eltibàs Bationes, 8scribian del mismo modo: es consiguiente que las letras — pe Raso. 
hebiaidis de hoy no seun lo mismo que las antiguas. Los caracteres que nes de con. 
tístin dMorà los Sàmaritanos se veniencia. 


perca ú los antiguos fénicios, es 
Gdecif,'6 lós 'antiguos 'hebreos. como no se puede designar otro 
tienipo parà la subetitucion de dichos caracteres que el de la ,vuelta 
del céutiverió, mi otro hombre màs capaz de hacerla que Esdras, 
se crée Con razon que él dió curso é las letras caldeas, suprimiendo 
los thtiguos càracteres hebraicos. 
Aúfique se disputéra'que en tiempo de Moises las letras egip- 
cias Y las fehicias fuesen las mismas ó muy semejantes, no se po- 
ria negar por lo ménts que la antigua escritura hebraica era lo 
mismo que la fènicia ó cananea: y si Moises instruido en las cien- 
dias del Egipto donde recibió su educacion, no escribió su obra 
con cúracteres de este pais, lo hizo sin duda con los cananeos, 


de que allí usaron sus padres, que conservando el idioma, conservaron . 


tambien la resctitura. Mas el resultado viene à ser el mismo, si las 
letras egipciàs y fenicias son originàlmente las mismas. 

No se puede negar racionàlimente que las letras samaritanas con que 
— estú esènte el Pentateuco que usan los de esta nacion, sean las mis- 
mas que las antiguas fenicias, Y para convencerse de ello bastarà con- 


 frontàrios en la tabla que està al fin de.esta disertacion, cuya vista 
"producirà mas èfecto que todos los raciocinios, Los Sainaritanos re- 
'eibieron estos caracteres Y la ley de Móises por conducto del sacerdote 
"Jeraèlita (2) que para instruirlos les envió Assaradon, rey de .Asi- 
"fra, cuando el pais de Judà estaba todavia floreciente y la Fenicia 
eta muy poderosa, y usaba de su lenguage primitivo y de sus anti- 
"guos càracteres. És pues indispensable confesar que las tetras sama- 
"ritands son làs mismas que la3 antiguas hebreas usadas úntes del cau- 
Xiverio, porque el levita que se les envió no conocia otras, porque 
" siendo los únicos que se usaban en la Palestina, solo con ellos po- 
dia estar escrita la léy de Moises, y porque la nacion samaritana, 
Ccoòmmpuesta de muy poca gente, y situada entre la Fenicia y la Ju- 
'déa, tenia la absoluta necesidad de àprender el idioma del pais, y ser- 
- Virse de sus caracteres. Ni se puede decir que los hayan variado des- 
'pues, no teniendo ninguna noticia de esta mutacion, Y no pudiendo 
- designar el tiempò, citctinstancias y motivos racionales que los hu- 
biésen óbligado 4 hàcerla. EN 
Si los caracteres hebreos que ahora tienen los Judios son dis. 
" tintos de los caldeo3, serú preciso decir que entéramente se perdie- 
'Ton, y que no se conserva ninguna noticia de ellos, à pesar de que ese 
idioma ha sido muy conocido, se ha bablado mucho tiempo, y aun. 
(d) Véónse la Disertacion sobre los libros antiguos, y sobre los diversos modos de 
escribir, al principio del libro de los Proverbios, tom. xi.—-(2) Véase 4. Reg. zvu. 37. 
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existe un gran número de libros escritos en él. Serú necesario tams 
bien convenir en que los autores que escribieron en la Caldea cuan- 
do este idioma era vulgar, no usaron de sus letras. Pero siendo este 
falso é insostenible, se debe asegurar que los caracteres usados en- 
tre los Judios, son lo mismo que los caldeos en que estén escri- 
tas originúlmente todas las obras caldeas, tanto de aquel pais, come 
de la Judea ó de otras partes. / 

Bi se quisiere retorcer el argumento, diciendo que é la verdad 
las letras hebreas y caldeas son semejantes, mas que esto proviene 
de que siempre se ha escrito el hebreo con caracteres caldeos, Y 
desde el principio Abraham que era caldeo, comunicó su escre 
tura ú sus descendientes que la han conservado y la conservan to- 
davía, respondéremos: 1.0 Que los lsraelitas se servian en su es- 
critura de caracteres cananeos ó fenicios, porque los Samaritanos re- 
cibieron la ley de su mano escrita en aquel jdioma. 2. 2. Los mismos 
Judios deponen en favor de la opinion que defendemos, y su deposi- 
cion es tanto ménos sospechosa, cuanto que lé6jos de tener interes en 
descubriria, estàn al contrario interesados en suprimit ú ocultar una 
cosa que todavía les causa alguna vergúenza 

Ciértamente ahora de ninguna manera harian la mutacion de la 
Escritura de la ley que se atribuye éú Esdras, porque la verian como 
un atentado digno del último suplicio. No obstante, aun los mas an- 
tiguos Judios convienen en que esta mutacion se hizo despues de la 
vuelta del cautiverio. Así lo sostiene el rabino José citado en la 
Misna contra Judas el santo, y lo3 dos rabiuos conocidos con el 
nombre de Eliezer, diciendo que las letras hebraicas de hoy se lla- 
man asirias entre los Judios, porque trajeron su uso de la Astria. 
Lo mismo ensenan el rabino Mususra en la Gemara con otro doctor 
judio, y Moses Nacman que vivia hace quinientos anos. Finàlmente, 
he tres padres de la Iglesia mas sabios en esta materia, Orígenes 
Eusebio y San Gerónimo, y los mas doctog críticos modernos estén 
decididamente en íavor de esta opinion. Orígenes en un fragmento 
dado ú luz por el padre Montíaucon (1), dice que en los ejemplares 
hebreos mas correctos estaba escrito el nombre de Jehova con am- 
tiguas letras hebreas, due con las que usaban los judios de su tiempo: 
porque se asegura que Esdras despues del cautiverio mudó la antigua 
escritura é introdujo otra nueva. Eusebio en su Crónica (2) dice ex- 
présamente lo mismo, asentando como un hecho reconocido que Es- 


. dras, para romper todo comercio y union entre los Judios y. Sama- 


ritanos, abolió la escritura antigua y le substituyó los nuevos carac- 
teres que usan los Hebreos. San Gerónimo, no contento con expli- 
carse una sola vez y de paso sobre esta materia, habla de ella en 
muchos lugares como de una cosa indubitable. Los Samaritanos, dice(3), 
tienen todavía escrito el Pentateuco de Moises con las mismas le- 
tras con que él lo escribió, y diferente del de los Judios solo en 


—los rasgos y en la figura de ellas: Totidem litieris, figuris tantum et 
"apicibus discrepantes, porque es clerto, aiade, que Esdras en tiempo 


de Zorobabel y despues de la construccion del templo, inventó les 


(1) Vide Paleograph. Grec. l. um. c. 1. p. 119. ubi agens Origenes de nomine Je: 
hova, sic qit.—(2) Euseb. in Chronic. ad aa. 4140.—(3) Prefet. in lb, Regue. — 
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letras hebraicas de que. nos servimos, en lugar de las samaritanas de 
que hasta entónces se habia usado: Certumyue est lLsdram seribam 
alias litteras reperisse, quibus nunc utimur, cum ad illud usque temy:us 
tidem Samaritanorum et H.braeorum caracteres fuissent. En el misino 
lugar nota San Gerónimo, conformàndose con lo que dicen Orige:es 
y Eusebio, que el sagrado nombre de Jehovà se leia escrito con le- 
tras sumaritanas en algunos ejemplares griegos de su tiempo, y ex- 
plicando el texto de Ezequiel: Sisna tau in frontibus eorum (1), 
afirina como indudable que la letra tau tiene lu fizura de una cruz 
en la antigua escritura de los Hebreos de que ahora usan los Su- 
maritauos. Origenes, (2) escribiendo sobre el mismo profetu dice, que un 
judie convertido le ecnsenó que lu antigua tau, tenia la figura de 
una cruz, Y en efecto la tiene en los antiguos alfabetos samaritanos 
que conocemos (3). 

He aquí una verdad fundada no solo en la autoridad de estos 
padres, cuyo saber es bien conocido, sino tambien en el testimonio 
de los rabinos y de los antiguos libros hebreos que conservaban el 
nombre de Jehovà escrito con antiguos caructeres samaritanos en 
tempo de Oríigenes, que lo asegura así, no refiriendose al testimo- 
Pio de otro, sino ú lo que hubia visto, sabido, y era muy capaz 
de juzgar. En tiempo de San Gerónimo era esto indudable aun para 
los mismos Judios, y él se explica no dudando y vacilando, sino 
afirmando y decidiendo. Resta examinar las razones de la opinion 
contraria. l 

Debemos convenir en que los Judios han tenido siempre mucho 
apego à sus antiguos usos y ú la letra de su ley, y que si alguno 
pretendiese hoy mudar los caracteres de sus libros santos, se ex- 
pondria à sufrir todo lo que su cólera y su celo les inspirase de mag 
Violento y extremado. Mas si se supone lo 1.0: Que la mutacion de 
los caracteres fenicios en caldeog no importa mutacion en las Co 
sas, que las letras caldeas corresponden perféctamente ú las hebreus 
en fuerza, número y valor, y que se pueden fàcilmente poner unas 
por otras sin variar el sentido, de este modo la dificultad de la 
mutacion de que hablamos, pareceró menor sin comparacion, que 
si se escribiesen los mismos libros en caracteres griegos, como lo 
hizo Orígenes en sus Hexaplas, ó en latin como se hace algunas 
veces en beneficio de los que no poseen el hebreo. 2." En todo tiempo 
ha sido conocida y declarada Ja antipatía que se han tenido los Ju- 
dios y Samaritanos, quienes jan.as se han podido tolerar. No es pues 
iaverosimil que viendo los Judios à los Samaritanos en posesion de 
sus caracteres, los hubicsen variado exprésamente para no tener nadd 
Comun con un pueblo que en extremo aborrecian. Acaso tambien 
la politica, y si se quiere la religion, tuvieron parte en esta muta- 
cion, como lo insinúa Eusebio en el pasage citado, y que para quitar 
todo comercio y prevenir los peligros de la seduccion, los principales 
del pueblo juzgarian ú propósito suprimir hasta las letras de la ley, 
temerosos de que los Samaritanos corrompiesen 4 los Judios con el 
pretexto de que ambos tenian una misina ley. 3.0 Una mutacion re- 


. (I) Hieron. in Ezech. ix. p. 754. non. edit.—(2) Origen. in EzecÀ. ix.me(3) Vide 
tm. Paleograph. Greca, l. u. c. 1. p. 122. et hic ad fin. Dissert. 
TOM. VIII. 6 
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pentina de los caracteres de la ley en otros desconocidos ó poco usa- 
dos, .-hecha por un simple particular, exaltaria sin duda 4 un pueblo, 
aun siendo ménos supersticiogo y preocupado que el de los Judios, 
p:ro una mutacion insensible y por grados hecha por autoridad le- 
gítima, de caracteres conocidoz, pero que comenzaban é anticuarse 
en otros mas conocidos, le seria agradable ú la nacion léjos de ir- 
ritarla, como si entre nosotros se quitase al pueblo de la mano el 
Nuevo Testamento escrito con letras góticas, y traducido en el idioma 
Tancio del tiempo de Carlos V, para substituirle una hermosa edi- 
cion en bella letra y buen lenguage. El pueblo judio habituado é 
estos caracteres en lo civil y en el lenguage particular por el laggo 
uso que de ellos habian hecho en Babilonia, jqué dificultad 'habria 
tenido en adoptarlos para lo sagrado y para los libros de la Escri— 
tura, cuando Esdras v los ancianos de la nacion comenzaron ú for- 
mar la nueva coleccion de los libros santos y canónicos, y la pre- 
sentaron mas correcta, conexa, completa y en caractercs caldeos mas 
usados y conocidos entónces, sobre todo al otro lado del Eufrates, que 
los antiguos feniciost 

No es tanta como se piensa, la imposibilidad de que los Judios 
dispersos en diversas provincias recibiesen esta mutacion, porque la 
mayor parte de ellas estaban sometidas ú los reyes de la Caldea y 
despues é los de Persia, que sucedieron 4 aquellos monaicas. El 
lenguage caldeo ó siriaco, ó aramen, que era uno mismo en este 
tiempo, era el idioma de la corte de Caldea y Persia y comun é todo 
el imperio, como lo vemos tanto en los decretos de los reyes de 
ambas naciones que Daniel (1) y Esdras (2) nos han conservado, 
como en las cartas escritas ú estos príncipes (3) en caldeo, cuya 


. costumbre duró hasta el reinado de Alejandro Magno y de sus su- 


cesores los reyes griegos. No se hablaba sino caldeo ó siro en la 
Asiria, la Mesopotamia, la Palestina, la Fenicia, la Siria, la mayor 
parte de las provincias de Asia sometidas à los Persas, y probàble- 
mente en el mismo Egipto, ú lo ménos en los lugares que tenian 
obernadores enviados por los reyes de Persia. Era pués fàcil que 
ha Judios dispersos en cstos paises, adoptasen la reforma de los ca- 
racteres hecha y autorizada por los gefes de su nacion, y mas cuando 
no se hizo en un momento ni de un golpe, porque es sabido que 
tales mutaciones demandan algun tiempo. No habria israelita ni ju- 
dio, que no estuviese muy contento con una providencia que le fa- 
cilitaba leer y entender las Escrituras, y como probàblemente esto 
aconteció en el tiempo en que se fijó el número de los libros san- 
tos, y se hizo una exacta revision de ellos, todos se apresurarian é 
reformar sus ejemplares por los que los principales del pueblo re- 
cibieron Y reconocieron como auténticos, Y é sacar nuevas copias de 
los nuevos originales, de la misma manera que hemos visto 4 los Cris. 
tianos en los últimos siglos correr con anhelo tras las traducciones de 
los libros santos, hechas en lengua conocida y entendida por todos3 
siendo sin embargo menor mutacion la de una letra conocida de pocos, 
en otra conocida de todos, que traducir en lengua vulgar un original 


(3 Daniel, 89. m. 4. 6. 9. 10. hasta el fin del cap. iv.—i. Esdras, vn. 12.-96.— 
(3) 1. Esdrgs, iv. 7. y siguientes hasta el Y 92. 
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antiguo, escrito en idioma desconocido del pueblo despues de imu- 
chos siglos. 

Aunque los profetas Ezequiel y Daniel, y posteriórmente Esdras, 
Nehemías, Aggeo, Zacarías y Malaquías escribiesen en hebreo puro, 
no es generàlmente cierto que los Judios cautivos conservaban la len- 
gua hebrea en su purvza, así como no puede concluirse que se ha 
mantenido el uiso comun y general de la lengua latina, porque husta 
estos últiimos siglos se ha escrito en este idioma en Occidente, y 
aun hoy se usa en el oficio solemne de la Iglesia latina. Otra de- 
mostracion de que el pueblo entendia iguàlmente el caldeo y el he- 
breo, son los grandes frissmentos escritos en caldeo, que sin dar 
explicacion de ellos se encuentran en Daniel y Esdras. Finàlmente, 
es indudable que Daniel y Nehemias, por ejemplo, que desempena- 
ban en la corte empleos considerables, hablaban el caldeo, y sin em- 
bargo escribieron en hebreo porque poseian ambos idiomas. A pro- 
porcion sucedió lo mismo 4 los demas Israelitas que se veian en la 
necesidad de saher el caldeo para hablar y comerciar con. el pueblo 
en que vivian. De modo que cuando sin ninguna limitacion se ase- 
gura que los Hebreos Cònservaron en la cautividad su lenguage, con- 
cluyen:to de aquí que no mudaron sus caracteres, se asienta por prin- 
Cipio una cosa muy dudosa que puede calificarse de muy falsa, y 
se deduce de él una consecuencia iguàlmente falsa é incierta. 

Despues de haber probado sucintamente que los antiguos carac- 
teres hebreos se mudaron en los caldeos de que hoy usan los Ju- 
dios, resta averiguar quién fue el autor de esta variacion que es 
el .principal objeto de la disertacion presente. Ya dijimos que San: 
Gerónimo, Orígenes y Eusebio se la atribuyen 4 Esdras: y de la mis- 
ma Opinion son la mayor parte de los eríticos que admiten la subs- 
titucion de las letras caldaicas, 4 las fenicias ó samantanas:. de suer- 
te que no nos es permitido dejar de seguir una tradicion tan bien 
continuada y no deferir ú una doctrina tan autorizada. Mas se di- 
rú: 
cho de propia autoridad tal mutacion, y empenado al pueblo he- 
breo disperso por todo el mundo ú recibir sus correccionest No, por- 
que no debe mirarse 4 Esdras como un particular despreciable, obs- 
curo yY sin crédito en su nacion. Era un hombre de una santidad 
conocida, de un mérita superior, de una capacidad consumada,:. que 
tenia una reputacion muy sólida aun entre los paganos, y que vino 
é Judea con Mala poder del rey de Persia (1) para gobernar su ne 
cinn segun sus leyes, y para refrenar con el castigo é los que sè 
Opusiesen é sus órdenes. Esdras en fin, gozaba de la fama de gran 
doctor de los Judios y de hombre inspirado. jY seria imposible que 
hiciese la variacion de caracteres en los libros sagrados, habiendo 


vivida tanto tiempo, adquirido tan grande autoridad entre los suyos, 


y estando ademas apoyado de Nehemías y los otros gefes de su 
pueblal 

San Gerónimo que no llegó en la Iglesia latina al punto de 
autoridad y crédita que tuvo Esdras en la sinagoga, tradujo del he- 
breo el Antiguo Testamento: y. aunque no era mas que un simple 


(1): 1. Esdr. vu. 11. 12, etc. 


iNo es imposible que un simple particular como Esdras haya'he- 
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gacerdote particular, y tuvo un gran numero de contrarios, su ver- 
sion fue rebia en la Iglesia, se leyó en ella públicamente, y lle- 
gÓ é ser tan comun y 4 adquirir tal superioridad, que sin que nin- 
gun cencilio, ni otra autoridad ordenase su lectura, ú obligase é re- 
cibirla, fue en breve tiempo la única que se admitió, siguió Y citó, 
suprimiéndose insensíblemente los ejemplares que exsistiaun àntes de 
ella, de modo que aliora es imposible encontrar uno que esté com- 
pleto. En fin, el último concilto general ha declarado auténtica es- 
ta traduccien, y le ha conservado sobre las nuevas la misma supe- 
rioridad que hubia adquirido hacia ya mucho tiempo sobre las an- 
tiguas. l'ues si San Gerónimo, siendo muy inferior à Esdras en cré- 
dito, autoridad, y me atrevo à decir en capacidad, porque nunca se 
ha tenido por inspirado, pudo hacer que toda la Iglesia latina re- 
cibjese su version, sepultando en el olvido las antiguas traducciones, 
por qué Esdras reconocido por profeta é inspirado, y por el hom- 
Es mas instruido de su tiempo, no habria podido hacer en la Igle- 
sia judia una mutacion menor, substituyendo é las letras fenicias otras 
del imismo valor, sin innovar nada en el texto" / 

Hay otra diferencia que merece una, consideracion particular, Y 
es que el pueblo en tiempo de Esdras estaba dispuesto ú recibir 
esta mutacion, la deseaba y tenia necesidad de ella. Los Hebreos 
que habitaban del otro lado del Eufrates y en la Siria, estaban acos- 
tumbrados al lenguage y letras caldeas, de suerte que casi solo los 
sabios conocian la antigua escritura, por lo tanto escribiendo el mis- 
mo texto con los caracteres comunes en el pais. se facilitaba el es- 
tudio de la ley, se ponia mas al alcance de todos, y se libertaba 
al pueblo de la molesta necesidad de .conocer dos clases de letras 

de leer su Biblia en fenicio, cuando escribia, hablaba y leia todo 
o demas en caldeo. Estaban pues los Judios dispuestos ú esta mu- 
tacion, la deseaban y la pedian. dE 

En fin, aunque no sepamos con puntualidad las circunstancias 
de este acontecimiento, del que nada dice la Escritura, y sobre el 
cual los Judios no estàn unúnimemente conformes, aunque no poda- 
mos fijar el tiempo y modo con que se hizo, mi la oposicion ó fa- 
cilidad que Esdras encontró en su empresa, es muy veroxímil que 
pasó mucho tiempo para que todos recibiesen los caracteres nue- 
vos en lugar de los antiguos, porque estas cosas se hacen con len- 
titud é insensíblemente, y acaso contribuyó mucho al progreso de es- 
ta reforma el odio y antipatia que reinaba en lo veneral entre los 
Judios y Samaritanos. Bastaba que estos usasen del Pentateuco con 
caracteres antiguos, para que los verdaderos Hebreos le aborrecie- 
sen escrita de esa manera. i 

Por lo demas aunque la mutacion de que hablamos no sea tal 
vez mucho mas antigua que Esdras, ni muy posterior à él, no preten- 
demos fijarila de tal suerte en este tiempo, que no se pucda atrasar 
ó adelantar un poco. Cuando se dice que ergun todas las aparien- 
Cias, Esdras es su principal autor, no se excluyen los demas sabios 
de su siglo, ni los otros gefes de su nacion que segúramente con- 
Currieron con él para esta obra, por lo ménos con su aprobacion. 
Por otra parte la substitucion de los caracteres muevos é los anti- 
guos no fue tan entera y períecta, que mo quedase ningun vestigio 
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de ellos en el uso Y los libros de los Judios, y así hemos visto en 
Origenes que habia aun en su tiempo ejemplares antiguos de la Bi- 
blia, en que el nombre de Jehovà estaba escrito con caracteres sa- 
maritanos, y hay medallas del tiempo de Simon Maucabeo, ubiertas 
r órden de este príncipe, que tienen bien senaladas las letras he- 
reas. No estabun pues tan suprimidos estos caracteres, que no se 
conservase su uso para algunas cosas. Bien sea que Simon se sirvie- 
se para fabricar sus monedas de artífices fenicios que solo conocian 
los caracteres de su pais, ó que quisiese edur-éú sus siclos cierto ai- 
re de antiguedad, haciendo grabar en ellos las letras que habia usa- 
do úntes su nacion, como lo hacen ahora los reyes poniendo en 
latin la inscrpcion de sus monedus y tmedallas, aunque hace mucho 
tiempo que esta lengua ha dejado de ser vulgar, ó sea el motivo 
que fuere el que tuvo, el hecho es cierto, y no es probable que hu- 
biese querido grabar en sus monedas letras que de ningun modo 
fuesen conocidas de su pueblo. 

No encontramos en efecto ninguna dificultad para confesar que 
los caracteres samaritanos ó fenicios eran las antiguas letras, que usa- 
ron Moises y todos los Hebreos hasta despues del cautiverio de Ba- 
bilonia: y que en estos tiempos el pueblo acostumbrado ya al idio- 
ma y letras caldeas, debió recibir sin repugnancia los libros sagrados 
eseritos con ellas, revistos, arreglados, retocados, redactados y corre- 
gidos por este sabio y docto escriba, y autorizados por los gefes Yy 
principales de la nacion, de suerte que la escritura fenicia ó sama- 
ritana se abolió insensíblemente, y los libros sagrados escmtos con es- 
tos antiguos signos se suprimieron, porque despues solo se leyerom, 
cscribieron Y copiaron en caracteres caldeos, 
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xa entender mejor la cuestion sobre los puntos que sirven de 
vocales en el hebreo, es preciso advertir que entre las veinte y dos 
letras de que se compone su alfabeto, no hay ninguna vocal que 
tenga por sí misma un sonido particular capaz de determinar la pro- 
nunciacion de las demas, casi todas se consideran como consonan- 
tes, esto es, como simples articulaciones que no se pueden pronun- 
ciar sino con el auxilio de los sonidos expresados en las otras len- 
guas por las letras llamadas vocales. Sin embargo se puede decir que 
hay ciertas letras en el hebreo que parece que corresponden é algu- 
nas de nuestras vocales, por ejemplo, tienen la letra aleph que cor- 
responde é la A, aunque por sí misma no tiene ningun sonido, de 
suerte que se pronuncia iguélmente como A, E, I, O, y aun U. La 
he, es solo una simple aspiracion, que debe considerarse como con- 
sonante. La iod, se toma algunas veces como l, mas frecuéntemen- 
te corresponde ú nuestra J. La vau que algunas veces tiene el so- 
nido de ou, por lo regular corresponde à nuestra V. Algunos creen 
que la letra Ain se usa como A ó Es: mas parece que es una as- 
piracion mas fuerte que he, y algunas ocasiones se expresa como G. 
Puede decirse que el alfabeto hebreo solo se compone de consonan- 
tes, cuya pronunciacion y lectura se determina por los puntos que 
hacen de vocales. Por ejemplo, segun los diversos puntos que se pon- 
gan à estas tres le'ras D, B, R, se lecrà Daber ó Dibber, ó Da- 
bar dec. De esto proviene la diferencia de las traducciones, y axí 
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. enel Salmo xrxix. V 5 las letras puntuadas de un modo se leen sar, 
que significa posuit, puso, y entónces se traduce el verso: Feliz el 
hombre que puso su e-peranza en el Senior: Beatus vir què posutt 
im Dominum confidentiam suam, como lo virtió Sàn Gerónimo segun 
el modo con que se leia en su tiempo, mas los Setenta leian schem 
que significa nomen, nombre, y tradujeron: Feliz el hombre que tiene 
su esperauza en el nombre del Senor, lo que en la Vulgata se ex- 
plica de esta suerte: Beatus vir cuius est nomen Domin, spes eitus. 
Otros muchos ejemplos podrian ponerse para demostrar que las mís- 
mas letras reciben distintas significaciones, segun los diferentes pun- 
tos que se les juntan, de lo que hablarémos en el cuerpo de esta di- 
sertacion, siguiendo las observaciones de San Gerónimo. 

Volviendo à la cuestion propuesta, debemos notar que hay cua- dia) és 
tro opimones diversas sobre el origen de los puntos que sirven de vo- Ei aiionciee 
cales en el texto hebreo. La primera de lós que sostienen que son tan breelorigen 
antiguos como la lengua hebrea, cuyos defensores son el rabino Aza- de los pune 
rías, Meor Enasim, Rodulfo. Pedro Caballero y Matías Flacco llírico, 198: 
luterano, en su obra intitulada Clqve de la Escritura. Otros atribuyen 
é Moises la invencion de estos puntos, y dicen que el mismo Dios ense- 
dó al santo legislador la verdadera puntuacion, que se ha conserva- 
do entre los Judios por una tradicion oral, que algunos creen imne- 
cesaria, porque él al escribir la ley, usó de puntos que le sirvie- 
ron de vocales. La tercera opinion es de los que defienden que Moi- 
ses aprendió de Dios el verdadero modo de pronunciar las palabras 
hebreas, conservúndose su ciencia por tradicion oral hasta Esdras, que 
inventó los puntos y los acentos para fijar el modo con que debia 
lecrse y pronunciarse el texto de las Escrituras. Esta opinion se atri- 
buye al autor del libro intitulado Zoar, y la han abrazado muchos 
rabinos y protestantes, Y aun algunos católicos que han escrito des- 
pues que el docto protestante Luis Cappel, profesor de Saumur, im- 
primió la obra titulada: Arcanum puncluationis revelatum. La cuarta 
en fin propuesta y sostenida con fuerza por el judio aleman Elias 
Levita que habia hecho un estudio particular de la gramàtica hebrea, 
està reducida ú que la invencion de los puntos es muy moderna, ha- 
biendo tenido principio el ano 500 de la era cristiana. Este erudito 
judio compuso en el siglo diez y seis un libro con el titulo de Massiros 

ssoret, y en la tercera parte de esta obra, impresa en Venecia Y 
en Basilea, prueba que los puntos que sirven de vocales en el texto he- . 
breo, son muy posteriores ú Esdras, Y que su invencion se atribuye ú los 
judios de Tiberiades, quienes sin embargò no llevaron su arte has- 
ta la última perfeccion que le dieron los dos famosos Massorettas Ben 
Ascher, y Ben Neftalí, en el siglo once hàcia el afio: de 1040. El P. Mo- 
nn, que està por la novedad de los puntos, lleva que se inventaron 
en el siglo décimo, y pretende probarlo-en su-segundo libro de las 1)i- : 
sertaciones sobre la sinceridad del texto griego Y hebreo. Muchos es- 
critores católicos han seguido la opinion de Elías Levita, y creido con 
él que los Massoreta3 de Tiberiades eran los autores de estos puntos. 
Salmeron, Genebrardo, Massio, Serrario, el cardenal Belarmino, Mer- 
Cero y otros son d'l mismo sentir. El parire Alejandro hizo una di- 
sertacion para demostrarlo, y Buxtorf el hijo compuso un libro para 
responder à Luis Cappel, pero no consiguió destruir las pruebas con- 
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vVincentes de que este se ha servido paru hucer ver que es moderna 
la invencion de los pumtos, 

Sus argumentos parecen muy convincentes: porque en primer lu- 
gar, si los puntos vocales hubieran existido en tiempo de Orígenes, 
habria hecho mencion de ellos, presentàndosele tantas ocasiones de 
hacerla, cuando se trataba de explicar las variedades que encontraba 
en las versiones, que eran Ó diferentes del texto hebreo ó diversus en- 
tre sí. Lo mismo debemos decir de San Gerónimo que jamas habló 
de los puntos vocales, y si los hubiera conocido sc habria valido de 
ellos para fijar el sentilo de algunos versos de la Escritura, de cuya 
ambig:edad estaba cieito, como ahora nos sirven muchas veces pa- 
ra explicar la causa de las variedades que se notan entre la version 
de los Setenta y el texto hebreo. Manitestarémos esto con algunos 
ejemplos. 

San Gerónimo explicando el verso 10 del cap. xi del profeta Oseas, 
que dice que el Senor rugirà, y los hijos de la mar ó de las lalas 
se llenaràn de pavor, advierte que se podria traducir poniendo los z- 
jus de las aguas en vez de los hijos del mar, porque las tres letras 
M, Í, M, pueden tener dos pronunciaciones, ó Majim que significa aqua- 
rum, de las aguas, ó Mijjam, de mari, del mar. Pues si hubiesen exis- 
tido los puntos en el hebreo como existenm hoy, Sun Gerónimo se hu- 
biera determinado à leer Miyjam, de mari, Y uo habria dejado libre la 
eleccion para adoptar cualquiera de los dos modos. Los Setenta que 
tampoco conocian los puntos, leyeron Maj:m, aquarum, los hijos de 
las aguas, lo que ordinàriamente se entiende de los que habitaban 
en las orillas del mar Rojo. 

En el verso 3 del cap. xmi del mismo profeta se dice que los pre- 
varicadores desapareceràn como una nube que se levanta por la ma- 
fiuna, como un rocio que pasa, Como el polvo que es arrebatado por 
el viento, Y como el humo que sale de una ehimenca. Con este mo- 
tivo pregunta San Gerónimo jpor qué los Setenta en lugar de poner 
é fumario, pusieron é locustis, de las langostast Y responde: porque 
en el hebreo lus dos palabras se escriben con unas mismas letras, yY 

ueden pronunciarse de dos modos, ó Arbe 6 Arubba, arbe sigmfica 
laca v arubba, chimenea, fumarium ó caminus, Sobre lo cual es 
digno de notarse que despues de los tiempos de San Gerónimo y Teo- 


— doreto ha habido una mutacion considerable en el texto de los Se- 


tenta, porque en vez de langostas se lée otra palabra que significa 
làgrimas, lo que arguye que habia diferentes lecciones, esta palabra 
Arubba significa tambien catarata, y puede aplicarse à los ojos en 
donde se halla el origen de las làgrimas. / 
San Gerónimo nos suministra todavía otros ejemplos en su libro 
de las tradiciones hebraicas sobre el Génesis,. donde observa que unas 
mismus letras podian significar ó avaluo, 6 cebada, lo que dependia 
del inodo de leer la'palabra que entónces no se habia fijado por los 
puntos como està hoy, Schearim significa estimationes, Y scorim, ceba- 
bada, y la pronunciacion de la letra schin depende del punto que 
se coloca sobre ella, unas veces é la derecha y otras é la izquierda. 
Advierte tambien este padre, que la palabra hebrea raeh que signi- 
fica amign, se coníunde con la palabra rohe que quiere deci pas- 
tor. En efecto, las misinas letras se pronuncian de distinta manera 
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segun la coldcaeion de los penes que no se conòcian eò tierapo de 
San Gerónimo, y esta era la causa de la ambiguedad y el embara- 
30 que producian. l El 

La misma observacion hace respecto del versículo 4 del capítu: 
lo mi de Habacuc: All su fuerza estú oculta: la palabra scham, dice, se- 
gun las circunstancias puede vertirse posuit, puso, ó ibi, allí. Si se 
pone um punto. sobre la primera línea de las tres de. que se com: 
pone acbhin, deus posuit, y si se coloca en la tercera, quiere des 
Oir ib. No habia pues en tiempo de Ban Gerónimo punto que distine 
guiese ú sehi de sin. El que ahora:se ha fijado en la tercera línea 
de esta letra, nos ha determinado é leer scÀum, ibi, Y no sam, posuit 
en este último sentido la tomaron los Setenta, y su: traduccion es muy 
diferente de la que ahora debe darse al texto hebreo. 

Nota tambien en el verso 5 del mismo capítuló de Mabacuc: An- 
te faciem eius. bit mors: la muerte marchatà delante de él, que la pa: 
labra que se tradujo muerte, se compone de tres letras sin ninguna vos 
cal, absque ulla vocal. Estas tres letras son D, B, R: si se pone baja 
la R un patach, y bàjo la D un segol, significarà muerte, peste, y en 
este sentido se toma en la.Vuigata, mas si se coloca bajo la R un 
gran fiamets, Y un palach bajo la letra D, se traduciré dixit, como lo 
tradujeron los Setenta, cuya version puéde exprésarse así: ante fa 
ce eis exrediciur verbum. / 

Este santo doctor advierte en el verso 23 del capítulo ix de Jé: 
remías: Loquere, hac dicit Dominus: Habla. esta dice el Seior, que la 

hebrea que en: nuestra Vuigata significa lòqguere, Y no hai ver 
tido los Setenta, està escrita con tres letras sin minguna vocal entre 
ellas, y puede tener difèrenteés sentidos 4 juició del lector, porque si se 
lée dabar, quiere decir discurso, palabra: si daber, muerte, peste, si 
se dobla la ò pronunciando dabber significa loguere, habia. 

" El. mismò padre explicando el verso 14 del capítalo xxvr de fsaias: 
Vintusti et contrivisti cos, el perdidtsti omhem memoriam eorum: Tú los 
Visitaste, abrumaste, é hiciste perecer. se memoria, advierte que loé 
Setenta en huigar de memoriam, como viertem los demas intérpretes, tra. 
dujeron masculum: has hecho perecer todos los varones, todos los hom: 
bres que estaban entre ellos. La palabra hebrea se esctibe con tres letras, 
zen, capÀ, rescÀ: si se prononcia zecer, significa memoria, pero si se lée 
sacar, quiere decir varon, masculus, De este último mòdo la leyeron log 
Betenta, y del primero San: Gerónimo' v los otros intérpretès, porque no 
habiendo puntos vocales, les era: permitido leerla de ambag manera. Es 
pues evidente que en tienipo de los Setenta Y aun en el de San Gerónimó 
no habia en et texto hébreo: puntos que sirmesen de vocales, y quitasedi 
toda ambiguedad, determimando et modo de leer. 

Sobre otro lugar del mismo profeta Ísaías (1), en que se dice que 
el fuego del Sefior esté en Sien, reflexiona San Gerónimo que la pa. 
labra ea tr, puede significar fuego, así como las tres letras alepà, 
vau, Yy resch, la luz: todo depende de la diferente colocacion de log 
puntos que obliguen ú pronundiar ur, fuego, y or, luz. Aquila y T'eo- 
docion la tomsron en este último sentido, porque en su tiempo ne 
habia en el texto hebreo ningum punto que determinase la palabra del 


(1) leei, xxm. 9. 
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original 4 la significacion de fvego. Los Setenta en este lugar se aper- 
taron mucho del hebreo. 

En el capítulo i verso 8 del profeta Sofonias en que dice el Se. 
hor: Espera el dia de mi resurreccion en lo futuro, esto es, el dia en 
que se levantarí y harà venir é las naciones para juzgarlas, resurrectio- 
Nis mex in futurum, en vez de estas palabras mm futurum, puede traducir- 
8€ in testimonium, segun San Gerónimo. La razon es porque ain y daleth 
pueden recibir diferentes sentidogs cuando se unen para formar una 
palabra, y solo se determiman é alguno de ellos por los puntos: si se 
coloca para juntar ,estas. letras un patach, se pronunciaró ad Y signi- 
ficarà in futurum, Como tradujo San Gerónimo, y si se pone un tsere, 
se entenderà ed como virtieron los Setenta, que quiere decir testi- 
monium. l 

En fin, San Gerónimo en una carta que escribió é Evagrio so- 
bre Melquisedec, rey de Salem (1), dice que no importa que se diga 
salem ó salim, porque los Hebreos rara vez insertan vocales em sus pa- 
labras, por cuya razon segun las diferentes circunstancias se pronun- 
cian las mismas palabras de muchos modos, y se les dan distintes sen- 
tidos: Vocalibus in medio litteris perraro utuntur Hebresi, et pro 
voluntate locorum atque varietate regionum eadem verba diversie 
gonis atque acentibus proferuntur. Cuando San Gerónimo ha- 
bla de vocales en este lugar, no se entienda que alude 4 los puntos 
de que hoy nos servimos para leer el texto hebreo, sino de las tres ó 
cuatro letras aleph, vau, iod, y ain, que al principio servian como de 
vocales para fijar el modo de leer. Mas al mismo tiempo nota en 
su carta ú Evagrio, que los Hebreos rara vez usaban de estas letras 
consideradas como vocales: perraro utuntur Hebreislo que ahora no 
se puede decir de los puntos que se hallan en cada una de las pala- 
bras del texto hebreo, y precísamente mas de una vez. 

Se prueba en segundo lugar la nueva invencion de los puntos vo- 
Cales con la antigua costumbre que de tiempo inmemorial observan. 
los Judios en sus smagogas, cuando quieren dar una lectura solemne Yy. 
auténtica dela ley, pues entónces la leen en grandes rollos en que el 
texto carece de puntos, de acentos y aun de la distincion de versicu- 
loè, persuadidos de que estos ejemplares ó rollos estàn escritos por. 
el modelo del que escribió Moises y fue colocado al lado del Arca. 
Buxtorf, que estaba tan encaprichado en la antiguedad de los puntos, 
prueba con el testimonio de muchos rabinos, que los ejemplares de 
que han usado las sinagogas, estaban escritos segun el modelo del de 
Moises. Luego el origen de los puntos no puede subir hasta este Santo 
Legislador, ni se puede atribuir su invencion ú Esdras, ni à los que 
componian la gran sinagoga, porque despues del tiempo en que vi- 
vieron hubo otros libros santos compuestos por el mismo Esdras, 
Nehemías, y los últimos profetas, que 8i hubieran tenido puntos, los Ju- 
a los habrian insertado en sus ejemplares de la ley y en otrce 
ibros. OE 

La tercera prueba se toma de los libros talmúdicos y cabalísti- 
cos. Es cierto que en el Talmud no se hace ninguna mencion de los 
puntos, ni tampoco eu la Misna, ni en la Gemara, aunque muchas 


(1) Hlieron, Ep. 126. 
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veces se presentan ocasiones de habiar de ellos, sobre todo cuando 
se trata del modo con que se debe leer una palabra que puede pro-. 
munciarse de muchas maneras, cuya diferencia de ordinario viene de 
la falta de puntos. l.os doctores, cuando ocurre tal duda, hacen esta 
advertencia: No legis así, sino de este otro modo: sin hacer en estas oca- 
siones mencion de los puntos que les sacarian del embarazo, diciendo: 
No se debe leer así, porque los puntos determinan ú este modo de 
leer, sin recurrir fijar la leccion del texto al usoy la costumbre. 

En el capítulo xi. del tratado del Talmud titulado Bava Batra, 
se halle la historia ó mas bien la fàbula, de que Joab dió la muerte al 
caestro: que le habia instruido, porque le ensenaba que en el lugar del 
Exodo en que ahora leemos: Delebo enim memoriam Amaleoh (1), de- 
bia leer: Delebo marem Amalech: Destruiré, perderé 4 los varones de 
la estirpe de Amalec. Este es el equívoco de que habla San Geró- 
nimo en el capítulo xxvi de Ísaías, como àntes se refirió. Esta ambi- 
gúuedad del texto, provenida de la falta de puntos, es una prueba de 
su nueva invencion. 

Esto se demuestra tambien con el uso que tienen los doctores ju- 
dios de poner dos seiales para distinguir lo que estú escrito, del mo- 
do con que se debe leer. Por ejemplo, en el verso 12 del Salmo Lxxvii. 
segun los Hebrees, y Lxxvi. segun los Setenta, se lée azecir, yesto se 
llama hetib, es decir, lo quelestú escrito, mas se debe pronunciar azecor, 
que es lo que se entiende por heri, que significa loque se lée. Los doc- 
tores dejan en el texto la Lrdió ordinaria, Y la corrigen en el mér- 
gen, popiendo en él el modo con que se debe pronunciar, y así el 

eri queda en el màérgen, y el Xefib en el texto. He aquí lo que se 
llama el Xeri hetib que se encuentra en muchos lugares de la Escri- 
tura, en que ha sido preciso advertir que la pronunciacion era diferen- 
te de lo que estaba escrito en el texto. Esta especie de correccion siemi- 
pre se ha empleado para las letras consonantes y nunca para las vo- 
cales, es decir, el heri hetib solo sirve para senalar la mutacion que 
se debe hacer en las letras, para que la pronunciacion sea exacta, y 
nunca para mudar los puntos que ahora sirvan de vocales, aunque 
sea mas fàcil que se introduzcan en ellos algunas faltas. Esta es una 
rueba convincente de que los puntos vocales son mas modernos que 
ras, Y aunque los primeros doctoros judios que se dedicaren é 
Corre los defectos introducidos en el texto. 
no de los argumentos mas fuertes para demostrar que es moder- 
ma la invencion de l08 puntos, se saca de las versiones antiguas, 4 saber, 
de la de los Setenta, de la paràfrasis caldaica, de la version siriaca y 
de otras. Parece evidente que sus autores no han hallado puntos en 
los ejemplares hebreos que han traducido: porque si en su tiempo hu- 
bieran estado en uso, y se hubieran servido de libros puntuados, no se 
hallaria tanta diferencia entre sus versiones y el texto hebreo, y sus 
traducciones estarian mas acordes entre sí, Y con el original, condu- 
ciéndolos los puntos ú un mismo sentido y ú una misma interpreta- 
eion. Esta ha sido la causa què ha obligado 4 confesar ú todos los 
eríticos, aun los mas opuestos 4. la version de los Setenta, que se tra. 
dojo de un ejemplar que carecia de puutos: Y esto es tan claro, que 
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muchos lugares de la version griega no se diversificen hey del sentir 
do que tienen en el hebreo, sino porque los autores de dicha versiom 
leyeron las palabras con distinta puntuacion de la que tenen. Lo pro: 
pio debe decirse de la parúfrasis caldaica de Onlcelos y de Jonatan, en 
las que palpàblemente la falta de puntuacion es la esusa de la gran die 
versidad que hay entre ellas y el texto original. Cappel manifiesta que 
sucedió lo mismo con las versiones griegas de Símmaco, de Aquila y 
de Teodocion. Es evidente que los autores de estas versiones traduje 
ron de diversos modoe ciertas palabras, porque la pronunciacion no se 
habia fijado con los puntos, como es faci demostrario con muchos 


de pIoa que se presentan diàriamente 4 los que se dedican al estudio 
de 


las Escrituras en las fuentes yY en las versiones antiguas. Debemos 
Convenir en que algunas de estas diferencias tambien provienen de 
que hay letras que tienen mucha semejanza, y con facilidad se equivoe 
€an, Como daleth, rech, caph y beth, mas rara vez proceden de esta causs, 
y sí con bastante frecuencia de la falta de puntos. Buxtorí que 
con perfeccion el hebreo, ha conocido mas que nadie la fuerza de este 
raciocinio, Y parece que confiesa que los intérpretes de que hemos ha- 
blado, nose han servido de ejemplares puntuados, aunque segun él 
los habia en su tiempo. jPero quién se podré persuadir de que estos 
traductores despreciasen el mayor auxilio que podian tener para tra- 
ducir con perfeccion la Escritura, y evitar la ambigiedad que era um 
obstéculo para la exactitud de sus traducciones: 

Ademas, se forma otra prueba muy fuerte comparando la lengua 
hebrea con las otras orientales, de las cuales consta que no tenian em 
la antiguèdad ningunos puntos, y aun ahora carece de ellos la sama- 
ritana. Buxtorf ha hecho ver que úmtes no habia ninguno en la pa- 
réfrasis caldaica, y Luis de Dios lo ha probado con la razon muy per- 
ceptible, de que las letras que hacian veces de vecales, fueron abandona- 
dus y desechadas como inútiles, despues de la invencion de los pun- 
tos que es muy reciente. Masio, tan instruido en la lengua sirieca, 
demuestra que los Siros antíguamente no.conocian ni los puntos ni las 
vocales, y que despues de mucho tiempo, para quitar las ambigúeda- 
des del texto original, inventaron un punto, que colocado encima:de 
una letra, ó debajo de ella, y algunas ocasiones ú un lado, húcia di- 
ferentes impresiones sobre ella, para darle une pronunciacion fija. Er- 
penio, muy versado en el comocimiento de la lengua úrabe, ha probade 
que despues de la composicion del Alcoran se introdujeron en ella los 
puntos, opinion en que convienen todos los que han hecho un estudie . 
serio de aquel idioma. 

El último argumento con que se sostiene que es nueva la inven- 
cion de los puntos, nace de la diferencia que se advierte entre los am- 
tiguos y modernos cabalistas. Estos deducen distintos misterios, nè 
solo de las letras hebraicas, sino tambien de los puntos, por las diver- 
sas combinaciones de unos con otros, Y encuentran alugiones que aco- 
modan como les agrada, para formar de ellas sentidos míeticos, en le 
cual imitan é los antiguos maestros del ayte, con la diferencia de que 
los diseípulos modernos recurren é los puntos vocales . para 
llar en ellos maachos. misterios, y los antiguos se atiemen úmicamente ú 
las letras del texto, sin hacer mencion de ellos, prueba muy Convin- 
eente de que no los conocieron, y de que no existian en mtiampo: 
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Omitinos otres razones de que usó Cappel para probar estè 
asorcion, tanto porque no tienen la misma fuerza que las que- acabe 
mos de exponer, como porque estas son suficientes, y convencen ú lo 
eríticos mas sensatos, se Conoceró aun mejor su fuerza compsràndo- 
las con las que han empleado los dos Buxtorf, padre é hijo, en dè- 
fensa de la antigúedad de los puntos. Las roloridianos, procurando 
el eo tiempo indicar las respuestas con que se descubre su 
a 
Los que pretenden que los puntos vocales son muy antiguos y 
que estaban en uso mucho tiempo úntes de los Massoretas de Tiberia. 
des, se apoyan en la autoridad de Jesucristo, que segun ellos hizo 
mencion de los que habia en la ley, cuando decia ú sus discípulos 
que el cielo y la tierra pasarian primero que todo lo que contenia la 
ley no se cumpliese perféctamente, hasta una sola jota y un solo punto: 
dota unum aut unus apez non preteribit é lege, donec omnia fiant (1). 
Lo que el traductor latino explicó por la palabra apez, corresponde 
é otra griega que significa um, de donde infieren que habria pun- 
tos en el texto de la ley en tiempo del Ralvador, derivados ó bien de 
Moises que los puso en su ejemplar para fijar la pronunciacion y sige 
nificacion de las palabras, ó 4 lo ménos de Esdras, que suplió con ellos 
le falta de vocales que causaba mucha ambigúedad. Pero es fàcil re- 
solver esa dificultad, advistiendo que no se toma en este sentido la pa- 
labra punio, en la frage proverbial que usó nuestro Sejior para mani- 
festarila exactitud con que debia cumplirse y observarse la ley. El 
intérprete latino virtió la palabra griega con mucha . fidelidad y exacti- 
-tad, porque apez própiamente significa la cima ó remate de una letra, 
en CUyO sentido la han usado los autores antiguos, de aquí viene la- 
frase de juris apicibxs disputare, discutir sobre las mas pequenas 
partes de las letras del derecho. Arístides, hablando de las leyes 
griegas, usa de estas palabras, legis apicem, y muchos escritores grie- 
gos de la antiguedad la han tomado en el sentido de una pequena par 
te 6 extremidad de una letra, como se ve en los antiguos glosarios. 
Grocio observa que San Gerónimo la entendió agí cuando dijo que lag 
fetras resch y daleth solo se distinguian por un apez, una parte de la 
, estremidad de ambas, y anade que se ha demostrado con argumentos 
tan convincentes que los puntos vocales fueron inventados con pos- 
terioridad é Esdras, que solo las personas muy obstinadas podrén du- 
darlo ahora despues de las pruebas que han dado sabios muy instruidos 
len estas materias, haciendo ver la novedad de los puntos que al pre- 
gente sirven de vocales (2). / 
' — Los dos Buztorf objetan en segundo lugar la autoridad de dos 
libros, de los cuales uno se llama Bahir, escrito segun eHos ún- 
ges del nacimiento de Jesueristo, y cuya grande antiguedad soste- 
nian los Judios conviniendo en la que fe dan loe Buxtorí, y ebotro 
Zohav, y se asegura que le compuso Rabbi Simeon, hijo de Jocai 
Mmuerio húcia el afio de I20 de la era cristiana. El se atre 
baye é Neconías, hijo de Cama, que dicen: vivia úmtes de 'ha Í des: 
Oruecion del templo. Este autor trata con difusion de jos.punstos, de 
bus figures y de su .uso, buscando en ellos mistorios, :como de 'os- 
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dinario lo hacen los cabalistas en las letras. En el libro Zohar, que 
algunos tienen por mas antiguo que Jesucristo, se dice que los pum 
tos y vocales deben mirarse como. una tradicion que viene de Moi- 
ses, el cual la recibió en el monte Sinai. De lestas autoridades se der 
duce que los puntos son mas antiguos que los Massoretas de Tiberia: 
des, Y si nos referimos al testimonio del Zohar, serà necesario con- 
fesar que vienen de Mòyses, que los recibió del mismo Dios cuan- 
do le dió la ley. / 
El P. Morin (1) manifiesta con pruebas que carecen de ré- 
plica, que las dos obras cuya autoridad se mos ha opuesto, léjos de 
tener esta grande antiguedad que intentan darle los Judios, son mo- 
dernas. Para esto se sirve del testimonio de los mismos Rabinos, y 
particulàrmente de Zacuth y Ghedalias, que aseguran que los Judios no 
conocieron el libro Zohar sino despues del ano de 1290 de nuestra 
era, que es mucho mas moderno que otros en que se trata de es- 
ta especie de cúbala que hace su principal asunto, Y que no pue- 
de sostenerse, como lles hecho algunos, que el motivo de no ha- 
berse citado úntes, fue porque oculto en Egipto habia caido en ol- 
video, por cuya rezon no hizo mencion de él Rabbs Saadías, el mas cé- 
bre de los Rabinos de ese reino que vino ú dirigir las escuelas 
be Bagdad en el siglo once. Lo mismo puede decirce de Rabbi Mo- 
ses Bar Nachmam, que se ejercitaba en escribir sobre la cúbala 
húcia el aio de 1260. El célebre Benjamin que recorrió casi toda 
ja tierra para componer su itinerario, Y que indagaba con mucho 
cuidado todo lo concerniente ú la nacion judia, en ningun lugar re- 
fiere haber visto el libro intitulado Zohar. Moises de Córdova, ju- 
dio muy instruido que compuso muchos libros en que cita con bas- 
tante írecuencia ú Simeon, hijo de Jocai, no le atribuye nunca el 
Zohar, y ni aun habla de él, lo que indica que es supuesto. Rab- 
bi Abraham Levita que ha cerca de ciento cincuenta anos que escribió 
la historia de los Judios, en la que hace mencion de los libros compues- 
tos por los Rabinos, no conoció ciértamente el Zohar, pues no dice 
Di una palabra de él, aunque habla de Simeon, y forma su elogio. 
Hace pocos aiios que los Judios le conocieron, y ' lleva consigo ca. 
racteres ciertogs de novedad, supuesto que habla de las letras gran- 
des y pequenas, cuya diferencia es posterior ú los Massoretas, por. 
que no se halla en los Talmudistas, ni en los autores del libro ti 
tulado Sopherim que arregla el modo de trasuntar los libros sagra- 
dos. Otras muchas senales de ser muy reciente se descubren en el 
Zohar, porque su autor se sirve de palabras' griegas, latinas, úrabes 
y algunas veces francesas, alaba la ciencia é instruccion de los ls 
maelitas ó Arabes, que no se dedicaron alestudio de las letras, sis 
RO mas de doscientos anos despues de la muerte deMahoma: supone 
e én su tiempo la lengua caldea no se usaba entre los Judios: en 
D, Se advierte que ha tómado muchas palabras bérbaras del Tar- 
um de Jonatan, del. de. Jerusalen, de un escrito intitulado Raboth 
y del que:so llama. Midraschim, obras todas muy modernas. Lus Ju: 
dios se. ham empenadó en imprimir muchas veces este libro, cuyo 
mérilo eomsiste enser. muy obscuro en su estilo, extravagante en sus 


dd Morin. ex7e, vu. o 5, d'E. 
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sefleriones místicas, Y pomposo por el embrollo de palabras que rei- 
na en él. Esta fue sin duda una de las razones en que se fun- 
dó Buxtorf el padre (Í) para confesar que el Zohar es libro nuevo, 
compuesto cerca del siglo 10. l 

Por lo quetoca al intitulado Bahir, que no se ha impreso nunca, 
diries existe manuscrito en alguna biblioteca rabínica, no pudo ha- 

He escrito Neconías, hijo de Cana, ú quien se atribuye, porque es- 
te en opinion de algunos hebreos vivia àntes de la destruccion del 
templo, y aquella obra tiene senales de ser muy moderna, en ella se: 
citan las paréfrasis caldaicas, se da al imperio romano el nombre. 
Edom que indica su completa decadencia , y se trata exténsamente 
de los puntos y vocales en que se pretende hallur grandes misterios. 
Los que tienen un conocimiento mas particular de él, dicen que es-: 
té tan lleno de confusion y ridiculezras como el Zohar, y esto incli- 
na ú creer que las dos obras son de un mismo autor, ó que si' pet- 
tenecen à distintos escritores, el uno ha copiado al otro. 

Se nos objeta la autoridad de S. Gerónimo, pretendiendo pro- 
ber con su testimonio que los puntos vocales se usaban ya en su 
tiempo, porque dice en su prólogo general que los Samaritanos tie- 
nen el Pentateuco de Moises escrito con igual número de letras que 
el de los Hebreos, y solo diferente por la figura de las letras y 
los puntos: figuris tantum el apicibus discrepuntes. A esto se respon- 
de que S. Gerónimo no entendió por la palabra apez los puntos ó 
vocales que hay ahora en el hebreo, sino las pequeias partes de 


las extremidades de las letras. Harémos esto manifiesto con un ejemplo 


sacado del mismo Padre. Este santo doctor dice en su comentario sobre 
Abdías, que los Judios se han imaginado que en el Y ll. del cap. 
xxi. de lsaias habia una profecia contra los Romanos. En este lu- 
gar se halla ia palabra Onus Duma, correspondiente ú Ha hebrea, 
por la que los Setenta entendieron que se hablaba de la Idumea, 
pues la ciudad de Duma ó estaba en la misma Ídumea, ó cerca 
de ella. S. Gerónimo explica lo que dió motivo é los Judios pa- 
ra aplicar úó Roma lo que lsaias dijo de Duma: fue, dice, porque 
daleth no se diferencia de resch sino por el apex: littere apice com. 
mutalo, y por este apez 6 esta pequena extremidad entiende la figura 
de las letras: en resch la extremidad hace una especie de semicír- 
culo, y en daleth la figura es mas cuadrada, por lo demas estas letras 
son tan semejantes, que algunas veces se confunden. De aquí se in- 
fere lo que en el estilo de S. Gerónimo significa la palabra apez, 
y esto puede servir para confirmar lo que asentamos exponiendo el 
sentido en que habló Jesucristo cuando dijo: Jota unum aut unus 
aper non preteribit a lege, donec omnia fiant. (2) 

Sin salir de este pasage de San Gerónimo, se halla otra prue- 
ba de la novedad de los puntos. La palabra Duma se puede con- 
vertir en Roma, mudando la D en Ry la u en o, mutacion muy 
Bcil segun él para los Judios que pronuncian la letra vau algunas: 
Yeces como 0, Y otras como u, pues si em tiempo de este padre hu- 
bieran existido puntos, no habria dicho que era libre la pronun- 
Ciacion de vau, porque desde la invencion de ellos vau cholem se 
debe necesàriamente pronunciar como 0, y vau sehourect como u. 


() Buator/.. Mabix, Bibl. in Debir. et Zohar.—(A) Matlà. v. 18. 
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— Pretendèm ademes probar la antigiedad de los puntos con al. 
gunos otros pasages del mismo doctor. En su carta ú Damaso (1) 
examina el V 18. del cap. xii. del Exodo, donde se dice qué los 
hijos de Israel salieron de Egipto con armas y bagages: Armati a. 
scenderunt filià Israel de terra AEgypti. El Santo observa que Aqui- 
la y los Setenta traducen este pasage de distinto modo, porque la 
labra que en concepto del primero significa armati, en el de los: 
Beicata quiere decir quini, És notoria, anade, esta diversidad de sen- 
tidos en todas las sinagogas yY en todas las escuelas, y nadie niega 
que una misma palabra escrita con las mismas letras, se pronuncia 
algunas veces de diferentes modos, y muda de sentido. Esta reflexion 
parece que supone que habia puntos en aquel tempo, y que la pro- 
nunciacion Y significacion diferente, provenia de la diversa colocacion 
que se les daba: Diversas apud eos et toces. et tntelligentias Rabent, 
A esto se responde que el diverso modo con que se leian lag. 
palabras, prueba mas bien que no habia puntes vocates que determi- 
nasen cómo se habian de leer Y promunciar, porque si. hubieran exis- 
tido habrian fijado la lectura ú un modo mas bien que ú otro. Mas 
se pregunta j,por qué Aquila y los demas que tanto se hgaban al tex. 
to hebreo han italcidó de un modo mas bien que de otro, si no ha. 
bia vocales en: el textol Se contesta: que muchas cosas contribuye- 
ron 4 fijarlos y determinarlos. Primero, el exímen de los anteceden- 
tes y de los consiguientes: segundo, la union que tema este modo de 
leer con las circunstancias expregadas en el texto, tercero Y que prin- 
cipàlmente los ha fijado y determinado à un sentido mas bien que 
é otro, es el consentimiento. de los mas instruidos y versados en la lec. 
tura. del texto original. Se indagaria con cnidado cómo habtan leido 
los inas antiguos, yY en esto se seguiria una especie de tràdicion. : 
Esta es la ocasion de poner en claro una dificultad contra nues- 
tra opinion, deducida del lugar en que San Gerónimo perece se 
sorprende de que los Setenta hayan traducido un texto del salmo sit. 
de un modo muy diferente que los demas intérpretes, Y que no Core 
responde del todo al texto hebreo. Esto es lo que dice el texto-se-. 
n los Setenta y la Vulgata: Has puesto nuestras imquidades de- 
nte de tí, 44 nuestro siglo ú la luz de tu rostro (2). En vez de nyes- 
tro siglo, Simmaco tradujo nuestras negligencias. Àquila, nuestros dez 
lirios ó muestras tgnorancias, y la quinta edicion de las Hexaptas, 
nuestra juventud, esta diferencia tan notable de la version de los Se- 
tenta y las otras hechas del hebreo, hizo mucha impresion, Y sor 
prendió ú San Gerónimo que procuró indagar de dónde podia ve- 
nir. El (3) leia y pronunciaba la palabra hebrea Halumeinou que pue- 
de significar nuestra juventud, como la traduce el autor de la quin. 
ta edicion, ú oculta nostra, nuestros pecados ocultos, que pueden ser 
los de la juventud y tambien los de ignorancia, como tradujo Aquila, 


6 los de negligencia Y omision, como Simmaco, reduciéndose casi to. 


do esto ú un mismo sentido. Mas si se traduce Holameinoy en plu- 
ral, significa nuestros siglos, Y si se le quita una iod, nuestro siglo, 
como virtieron los Setenta. Mas esta observacion de Sèn 3 

léjos de probar la antigúedad de los puntos, sirve al contrario parà 


(1) Hieron. Epiet. 125.(8) Pal. Lxxxix, Gel 9) Mieren. Ep. 190, éd Ojpr. 
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demostrar que se inventaron despues de él, porque si el texto se hu- 
biera escrito con vocales, habria tenido la facilidad que tenemos aho- 
ra para explicar la causa de esta diferencia. Cuando la palabra he- 
brea significa adolescentia, juventud, vau està puesto despues de la- 
med, y se lée haloumin, mas cuando denota siglo, vau està antes 
de lamed, y se pronuncia 4olam en singular, yY Rolamin en plural. 
En el salmo uxxxix. Y 12. advierte San Gerónimo una gran dife. 
rencia entre los Setenta y las otras versiones. Aquila, Simmaco y el 
autor de la quinta edicion de las Hexaplas lo han vertido así: Dies 
mostros sic ostende: danos ú conocer nuestros dias, para que sepa- 
mos cuóún cortos son Y con Cuanta viveza pasan. Los Setenta han 
puesto en lugar de nuestros dias, la muno derecha, y han traduci- 
do: Manifiesta la grandeza y poderío de tu mano derecha: Dezte- 
ram tuam sic notam fac. Sin duda leyeron laminca, tu derecha, Y no 
fameimou como se lée hoy en el hebreo, que significa nuestros dias. 
San Gerónimo dice, que la diferencia que se nota entre la version 
de los Setenta y las otras, dimana de que los intérpretes han toma- 
do la letra aun por radical de la palabra lamin en singular, y así 
es como significa tu diestra, y los demas intérpretes han vertido el 
plural lameinou, que significa dies nostri, nuestros dias. Debia haber 
anadido que los Setenta confundieron la letra vau con la caph fi- 
nal, y por eso leyeron laminca en vez de lameinou. Por lo que aca- 
bamos de decir de este pasage del salmo Lxxxix. se conocerú que los 
defensores de la antiguedad de los puntos no pueden probaria con 
la autoridad de San Gerónimo, siendo claro que este santo dector 
no ha buscado la causa de la diferencia de las lecciones en las vo- 
cales, sino en las letras d3 que se compone la palabra lameinou. Por 
último, es evidente que jamas recurrió para fijar la leccion del texto 
é los puntos vocales que no conocia, como hemos demostrado. 
Parece mas dificil de explicar lo que dice en su libro, de las 
tradiciones hebraicas3 sobre el Génesis, cuando expone el V 31 del 
Cap. XLVvII. en que Moises hablando de Jacob, afirma que despues 
de haberle exigido 4 José un juramento, se tornó húcia la cabece- 
ra de su lecho, y adoró. à Dios: quo jurante, adoravit Israel Deum, 
Contversus ad lectuli caput, Co:no tradujeron, siguiendo literàlmente el 
hebreo Aquila y Símmaco. Los Setenta dan al texto un sentido muy 
diverso, pues dicen que habiendo José hecho el juramento, Jacob 
adoró la extremidad de la vara de Jo3é. San Geróniimo advierte esta 
diferencia cuando dice: Septuazinta transtulerunt: Et aloravit Israel 
super gummitatem virge eius. San Pablo en la epístola à los He- 
breos (1), siguió esta version: et adorquit fasticium virge eius. La di. 
ficultad cousiste en que San Geróni'no diga que se lée de muy dis- 
tinto modo en el hebreo que en los Setenta: Cum in hebreo multo 
aliter legatur. No hablaria así si no hubieran existido los puntos, 
sin los cuales no se lée en el hebreo de un modo muv diferente, 
pues conservando el texto sus letras puede tener el sentido que le 
dieron Aquila, Símmaco y San Gerònimo, ó el que le han atribuiz 
do los Setenta y ha seguido San Pablo. La ad hebrea que cau- 
sa la ambiguedad se compone de tres letras, M, T, H: sí se lée Mit- 


dd) Hebr. m. 21. 
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tah, significa un lecho, y si se lée Matteh, una vara de mando, ó un 
baston para apoyarse, de suerte que solo la diferencia de las voca- 
les hace distinta la leccion. 

Para disolver esta dificultad, expliquemos lo que entendió Ban 
Gerónimo cuando dijo que en el hebreo se leia de un modo muy 
distinto del que leyeron los Setenta: Cum 4n hebreo multo alter 
leratur. No habló pues de una diferencia que se refiriese à los ca- 
racteres, ni é los puntos vocales, ni ú la pronunciacion que no es 
tan diversa, 7 se pronuncie mittah ó malteh, sino de la que se en- 
cuentra en el sentido que dan los antiguos intérpretes leyendo de 
diversos modos una palabra escrita con letras susceptibles de dife- 
rentes sonidos. Aquila y Simmace entendieron que significaba lecho 
la misma palabra que los Setenta tomaron en el sentido de vara, 
y San Gerónimo cuando dice multo aliter legitur in hebrao, solo 
quiso indicar que los antiguos traductores Aquila, Símmaco Yy los he- 
breos de su tiempo, leian este texto del Génesis en un sentido muy 
diferente del de los Setenta. 

Para demostrar la antiguedad de los puntos se dice que no hay 
lengua que no tenga Gales porque sin ellas las letras son mudas, 
y carecen de sonido y de pronunciacion, de donde infieren que los 
puntos son tan antiguos como la escritura de los Hebreos, que sin 
ellos mo hubiera podido pronunciarse. 

Estamos persuadidos que los mas hàbiles defensores de la an- 
tiguedad de los puntos en los libros hebreos, conocen la debilidad 
de esta objecion, que si fuera sólida, probara no "solo que son tan 


antigues como Moises, cosa que únicamente han aventurado sin fun- 


damento algunos rabinos, sino tambien que son anteriores ú este san- 
to legislador, porque lo escrito antes de él se pronunciaba, y se eri- 
ian monumentos cn que se grababan algunos caracteres. Cuando 
Labar convino con Jacob en levantar un monumento que sirviese 
de testimonio de la alianza que acababan de celebrar, es muy pro- 
bable que grabasen en él alguna cosa, pues se llamaba ctmulo del 
testigo, segun el lenguage de Laban, ó el acervo del testimonio, se- 
gun el de Jacob: uterque juzta proprietatem lingua, sue (1). Es cier- 
to que muchos pretenden que Moises inventó las letras y el modo 
de escribirlas, como Eusebio en sus libros de la demostracion evan- 
gélica ha procurado probarlo con la autoridad de nuestros escrito- 
res profanos, pero San Àgustin se inclina 4 creer que el arte de es- 
cribir se usaba aun antes del diluvio, y que se podria demostrar 
eficàzmente con la profecia de Henoc de que habla San Judas: 
Seripsisse nonnulla divina illum Henoch septimum ab Adam negare non 
possumus (2). jY se diró que los puntos se conocian desde este tiem- 
po, por la razon de que no hay lengua escrita que no tenga vocalest 
ecimos lo 2.0 que parece constante que los puntos son mas 
modernos que Moises, y siéndolo, los libros que compuso carecian de 
ellos. En este hecho convienen con nosotros los mas instruidos de 
nuestros adversarios, que se han cenido à sostener que son tan an. 
tiguos como EFsdras, ú quien atribuyen su invencion. El autor del li. 
bro titulado Tsach Sedhathetim, atribuido ú Rabbi Judas que vivia 


(1) Gen. xxx. 47.—(2) Aug. lb. xv. de Civitate DN o 07 
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húcia el afio de 1140, dice positívamente, 'que la ley escrita en las 
tablas no tenia puntos, Y sin embargo era preciso leerla yY pronun- 
ctaria, y aiade que los que oyeron la voz de Dios, aprendieron de 
él la pronunciacion, de suerte que se fijaron en leer y pronunciar 
de un modo mas bien que de otro por una tradicion Oral, cuyo 
origen subta hasta Moises. La opinion de este rabino ha tenido sec- 
tarios. Ahora bien, si úntes de Esdras se ha podido leer con el au- 
xilio de esta tradicion, jpor qué no habia de suceder lo misino des- 
pues de éll Así que, esta dificultad no tiene ningun peso. 

Re responde lo 8.0 que los defensores de la antigúedad de los 
puntos, tambien convienen con nosotros en que casi todas las an- 
tigtas lenguas orientales carecian de ellos para fijar su pronuncia- 
cion. Es constante que los Samaritanos jamas los tuvieron en su texto, 
y los Siros tomaron los caracteres, acentos y vocales de los Grie- 

s. En general es cierto que no habia vocales en las lenguas am- 
tiguas, cuya pronunciacion se hacia por el uso y segun la determi- 
nuba el sentido que exigia el texto, reflexionando con atencion en 
los antecedentes Y consiguientes. 

La cuarta y última respuesta que puede darse es, que la len- 
gua hebraica tuvo desde su orígen ciertas letras que servian de vo- 
cales como aleph de a, od de i, vau de o y deu, y acaso ain de 
e, Ahora estas letras son consonantes, yY reciben su pronunciacion Y 
sonido de los puntos vocales. Como habia muchas palabras en cuya 
composicion no entraba ninguna de ellas, el único medio de leerias 
úntes de la invencion de los puntos, era seguir el uso de los mas 
instruidos, conservado por una especie de tradicion, Y consultar la 
conexion Y enlace del texto para fijarse en el sentido mae natural y 


usado. Lo que acabamos de decir, se comprueba con las Hexaplas 


de Orígenes en que estú escrito con letras griegas el texto hebreo. 
VValton tuvo en sus manos el manuscrita de la biblioteca del car- 
denal Barberino, que eontiene las Hexaplas de los doce profetas 
menores, Y advirtió que en la traduccion del hebreo al griego aleph 
es 4, tod i, cin algunas veces ú, Y otras é, Y vau tambien es Ó Y €. 

La última objecion està tomada de la antiguedad de la música: 
es imposible, se dice, cantar bien algunos lugares de la sagrada Es- 
critura, por ejemplo de los salmos, sin el auxilio de log puntos, por- 
que la música necesitaba de acentos y de notas, que son otros tan- 
tos puntos necesarios para poder tomar biem los tonos y componer 
una música, segun las reglas. Debe pues confesarse que los puntos 
vocales son muy antigues, sepuesto que el orígen de la música de 
Jos hebreos sube hasta una antiguedad muy remota. 

En primer lugar decimes: que si se insiste en esta prueba, seria 
necesario dar ú los puntos mayor antiguedad que la que acostumbran 
darles sus partidarios, porque la música es mucho mas antigua que Es- 
dras. Se hallan sefiales de su uso en el Génesis en que se afirma (1), que 
Jubal era padre de los que tocaban la arpa y el órgano, es decir, que era 
inventor de estos instrumentos. He aquí la antiguedad de la música, yY 
ipodra asegurarse que es igual la de tos puntos vocalest Cuando Laban 


alcanzó 4 Jacob que habia salido de su casa sim anunciàrselo, le re- 


(d) Gea. vv. 2. 
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ET diciéndole: Por qué no.me comunicaste tus designios" yo te 

abria conducido con alegría entonando cànticos al son de. los tam 
bores y de las cítaras (1). Despues del paso del mar Rojo compuso 
Moises un céntico admirable que cantaron los hijos de lsrael (2). 
Maria, hermana de Aaron y de Moises, se puso à la cabeza de las 
mugeres con un salterio, y haciendo todas un coro, cantaban para 
glorificar al Senor, diciendo: Cantemos las alabanzas de Dios, que se 
ha exaltado tan magníficamente, precipitando al fondo del mar al ca- 
ballo y al caballero. Estas son pruebas bien antiguas de la música 
de los Hebreos, y jse crée que se pueden aplicar é la invencion de 
Jos puntos vocales y reputarlos de tanta antigúedad como ellat Los lugares 
de la Escritura con que se puede probar de un modo mas convin- 
cente el uso de la música, son los que leemos en el libro 2 de los 
Reyes y en el l de los Paralipómenos, cuundo se refiere que David, 
queriendo trasportar el Arca que estuba en Gabaa, reunió é todo 
el pueblo para esta augusta ceremonia, y habiendo comenzado la 
marcha, él é Israel tocaron toda clase. de instrumentos, pues tenian 
arpas, liras, salterios, pifanos y timbales. Este santo rey dispuso que 
los principales levitas eligiesen entre sus hermanos los mas capa: 
ces de cantar con instrumentos de música: in organts musicorum. 
mayor parte de los salmos compuestos por David son dirigidos al 
maestro de la música, Lamenatseach, Preeceptori, ó ú uno de los gefes 
de las bandas de músicos. Los Buxtorí que sabian que estas pruebas 
eran inas que suficientes para hacer ver el antiguo uso de la música 
entre los hebreos ,han creido que se debia conceder la misma an- 
tiguedad é los puntos vocales que ahora se usan en el hebreol És pues 
manifiesto que nada se puede concluir de la imúsica de los hebreos, 
para inferir que ellos tienen igual antigúedad, como pretenden algu- 
nos, y que su inventor fue Esdras. 

Respondemos en segundo lugar: que la verdadera razon por- 
que nada puede deducirse de la música de los Hebreos para pro- 
bar la antigiedad de los puntos, es que aun no se ha podido de- 
fimr exactamente en qué consiste, pues todavía nos es mas descono- 
cida que su poesia, y nadie puede asegurar que hubiesen usado de 
acentos iguales 4 los que hoy tiene el texto. Si los tuvo, es preciso 
que hayan sido muy distintog de los que ahora existen, pues indi- 
Aeréntemente se encuentran em todos .los libros de la Escritura sean 
ó Do obtas poéticas, estén puestas en música, ó sean de la natura- 
leza que fueren, pero hay mucha. probabilidad de que en aquel 
tiempo se seguia para la música el mismo uso que para la lectura, 
de modo que. él y la" pràctica fijaban el modo de leer y de pronun- 
ciar, y esí el sentido mas usado era el que determinaba é leer 
de una manera mas bien que de otra, como tambien el uso y cierto' 
gusto ú la armonia hacian la música y el concierto del canto de 
los Hebreos. l 

Perosi ni Esdras ni Moises son los autores de los puntos, jú 
quién se podrà atribuir su invencion y la introduccion de su uso entre 
los Hebreos" Snbre esta materia. hay diferentes opiniones. A4bden-Ezra 
que escribió en el siglo doce, hbàcia el ano de 1150, atribuye la inven- 
cion de lo3 printos vocales à log Massoretas, que él llama los sabtos 

(J) Gen. xxxi. 27.e—(8) Exod. xv. 21.—(3) 2. Reg. vi. 5. 1. Per. xv. 16. 
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de Tiberiades. He aquí comose explica cn su libro intitulado Tzacuth, 
es decir, de las elegancias, queriendo autorizar sus decisiones: ,Tal 
mes, dice, la costumbre de los sabios de Tiberiades, que deben servir 
de fundamentos y de reglas, porque ellos son los Massoretas, de quie- 
sues hemos recibido la puntuacion de la ley". Distaba mucho Aben- 
Ezra de ereer que Esdras fuese autor de la puntuacion que hoy tienen 
las Biblias hebraicas, cuando fija su época, diciendo que su invencion 
se debio ú los sabios de Tiberiades. Para dar mayor claridad al pasa- 
ge de este famoso rabino, debemos suponer que en Tiberiades hubo 
una escuela de mucho nombre, compuesta de los mas sabios rabi- 
no3 que entónces se conocian. San Epifanio hace mencion de este 
célebre colegio, y San Gerónimo dice que uno de aquellos rabinos 
le ensenó la lengua hebrea. Se puede asegurar que es muy antigua 
esta asamblea de judios instruidos en la ley y peritos en el conoci- 
miento de la lengua hebraica, pues segun la opinion comun, comen- 
zó despues de la ruina completa de Jerusalen, y fue ,funda- 
da por los sacrificadores Y por los judios mas instruidos, que se retira- 
ron allí para formar aquella junta que despues tuvo tan grande repu- 
tacion. Se atribuye é los judios de Tiberiades la obra titulada la Mas- 
s0ra, que si no es toda de ellos,, ú lo ménos la comenzaron, como dice 
Elias Levita. Otros han trabajado despues en ella siguiendo las huellas 


de los de 'Tiberiades, Y anadiendole muchas cosas que le faltaban para 


su perfeccion. Los que les atribuyen la invencion de las vocales y de 
los acentos, dicen que 4 fines del siglo quinto fijaron la puntuacion 
del terto hebreo, y imarcaron el sonido que debian tener las palabras, 
siguiendo una antigua tradicion de los muestros imas doctos. 

El nombre Massora viene segun algunos del verbo asar, que quiere 
decir ligar, de donde se deriva el sustantivo mnaseret 6 masora, y maserot, 
que significa el lazo que ata, y esto conviene à la Massora, porque liga 
yfja una palabra en su verdadera significacion, que sin tal lazo se- 
Tia vaga € indiferente. No carece esta etimologia de verosimilitud, 
sin embargo es mas comun derivar este nombre del verbo masar que 
significa dar, transmitir, entregar, Ó en latin tradere, porque la tradj- 
cion ha enseiado el modo de leer y fijar una palabra en su verdadera 
Dec, Yy por esta en su verdadero'y propio significado, por eso se 
laman Massoretas los doctores hebreos que han fijado la leccion del 
terto. La mayor parte de la Massora tiene por objeto los puntos vocales y 
losacentos, y ademas sus autores se ocupan en la enumeracion exacta 

de todas las letras que componen un libro de la Escritura, sefialan 
con una especie de escrúpulo cual es la que està en medio de la 
ley ó de cualquier otro libro, se imaginan misterios en las letras finales, 
Y sus observaciones llegan algunas veces ú ser supersticiosas: distin- 
pren con gran cuidado las letras mayúsculas de las minúsculas, y las 

tra3 suspensas de las caidas, la mem cerrada de la abierta, la noun de la 
mita l de una palabra de la final, empresa que demanda un trabajo inútil 
Yy muy molesto por parte de los que se dedican à él. Las notas de 
estos Massoretas sirven tan poco para la inteligencia del texto, que con 
Tazon Aben-Ezra los ha comparado con un honibre que contara con 
mucho cuidado las hojas y pàginas de los libros que tratan de medi- 
cina, empeníndose en esta ocupacion bastante penosa, sin poder sacar 
ninguna utilidad para dar la salud éú los enfermos. 
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Como la Massora se ha trabajado en distintos tiempos, no se le 
Ei sefialar una época fija y cierta, sin embargo, hay muçha pro- 
abilidad de que debe su orígen 4 la escuela de Tiberiades, pero en 
el estado en que hoy se halla es una obra muy moderna, pues no ha- 
cen mencion de ella ni en el Talmud de Jerusalen, ni en el de Ba- 
bilonia, que es el mas completo y apreciado. Los que le conceden ma- 
Yor antiguedad, dicen que el Talmud de Jerusalen que es el mas an- 
tiguo, fue compuesto en Judea hàcia el ano trescientos de la era 
cristiana, y el de Babilonia doscientos afios despues. Estos dos Talmu- 
des suponen la Misna y la Gemara. La Misna tiene es:e nombre, 
porque es una repeticion de la ley, ó mas bien una segunda ley. Los 
Griegos la llaman Deuterose, que significa lo mismo: se atribuve esta 
Obra, Ó mas bien esta coleccion, ú un famoso rabino llamado Judas 
el Santo, Jehuda Haccadosch, que estribió en el afio de ciento ochenta 
de la era cristiana. Los Judios que hacen tanto aprecio de la Misna, 


Creen que Dios al tiempo de dar la ley escrita ú Moises le dió tam. 


bien otra no escrita, que se conservó por medio de la tradicion en- 
tre los mas célebres doctores, hasta los dias de Judas el Santo. Este 
doctor que era príncipe del .cautiverio, es decir, gefe de los Judios des- 
pues de la ruina de Jerumlen y del templo, natural de Seforis, ciudad 
de Galilea, rector de la escuela de "hiberiades, y presidente del 
Sanhedrin, hizo una compilacion de todas las traducciones que los Ju- 
dios llamaban ley no escrita, y la dividió en seis libros, compuestos 
cada uno de ellos de muchos tratados, hasta el número de sesenta 
tres, en los cuales se ocupa de diferentes materias concernientes à la 
ey. Luego que apareció este libro, los sabios de la nacion hicieron 
su principal estudio de €l, Y aun muchos de los mas instruidos em- 
prendieron ponerle comentarios, que llamaron Gemara, nombre deri- 
vado de un verbo hebreo que significa perfeccionar ó hacer una co- 
sa EA y acabada, por eso se le llama ordinàriamente suplemento 
de la Misna, y segun muchos, esta es su verdadera significacion. El 
Talmud babilónico tiene su Gemara distinta de la Gemara del Jerosolie 
mitano, mas ambos estàn compuestos de la Misna y de la Gemara, con la 
única diferencia que la del Talmud babilónico es mucho mas aprecia- 
da que la del otro. El de Babilonia se ha impreso muchas veces, y la me- 
jor de todas sus ediciones es la de Amsterdam de 1703, en doce vo- 
úmenes en folio. Como una obra tan extensa no podia leerse sino con 
mucho tíempo y trabajo, el rabino Maimónides hizo un comperidio 6 
extracto de lo mejor y mas exquisito que hay en ella, omitiendo todo 
lo que le pareció fabuloso y puesto sólamente para adornarla y em- 
bellecerla, evitando todas las disputas y todo lo que podia ser conten- 
Ccioso, i dando únicamente las decisiones que eran mas exactas y pre- 
Cisas. Esta obra que se intitula Jad Hachazatah, esto es,la mano fuerte 
rs cortar las dificultades, se puede considerar como un digesto de 
eyes, cuyas materias estàn dispuestas en un bello órden. Rabbi- 
Moises Maimónides, esto es, hijo de Maimon, vivia en el siglo doce, 

pues nacio en Córdova de Espana el ano de 1131 de la era cristiana. 
En órden él tiempo en que fueron compuestos los dos Talmudes, 


— és Opinion comun como se ha dicho éntes, que el Jerosolimitana lleva 


la antiguedad de doscientos afios al de Babilonia. La Gemara de este 
fue compuesta por el rabino Ase, que murió úntes de poderle concluir: 
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pero sus hijos y sus discípulos le dieron la última mano, y se acabó, 
segun Serrario (1) el ano 505 de la era cristiana, ó setecientos, como 
quiere el padre Morin, sacerdote del oratorio (2). El Talmud de Je- 
rusalen fue compilado por el rabino Johanan, que habia sido ochenta 
afos presidente de la academia de Palestina, y concluyó su obra dos- 
cientes treinta anos despues de la ruina de Jerusalen, esto es, trescien- 
tos de la era cristiana. El padre Morin afirma y procura probar que 
se concluyó 4 fines del siglo quinto, y pretende que la Misna se 
compuso tambien en el ano de quinientos. De este modo serà 
necesario poner la composicion de los Talmudes de Jerusalen Yy 
Babilonia en el siglo sexto, supuesto que ambos se fundan en la Afis- 


ma, al que se han anadido las Gemaras que le sirven de glogsas y co. " 


mentarios, y contribuyen éú acabar y perfeccionar su texto. Ha sido 
dra dar alguna nocion de las diferentes obras de la Misna y de am- 
Talmudes, para aclarar la materia de que tratamos, porque pa- 
rece cierto que no habiéndose usado los puntos vocales en el tiem 
en an compuso aquella Missa, y no haciéndose mencion de ellos 
en los otros dos T'almudes, gerà preciso diferir su uso hasta el ano de 
setecientos, segun la. opinion del padre Morin, que sostiene que en 
ese tempo se compuso el 'l'almud de Babilonia, siendo por otra parte 
dificil de probar que sele debe conceder mayor antigúedad. Consta 
por diferentes resoluciones de este Talmud, que el uso de los puntos 
no estaba todavía universàlmente recibido, y se advierte que cuando 
se trata de algunas palabras, cuya significacion era ambigua, por no 
haberse fijado su pronunciacior, jamas se recurre ú los puntos vocales 
para desvanecer ha dificultad. 
Los libros intitulados Midraschim y Megillot son aun mas moder- 
nos que los Talinúdes, y con ellos se puede demostrar que el uso de 
puntos no se habia recibido generàlmente. En un tratado intitulado 
Eiduschim se encuentra la disputa de dos rabinos tocante al sentido 
de un pasage del capítulo xxi. verso $ del Exodo, en que se dice que 
aquel que hubiere comprado una muger de la nacion estaré obligado 
ú despediria, sile disgusta, y no podrà venderla ú un extrangero, si Nle- 
ga í despreciarla. Si spreverit eam, como dice la Vulgata, y han tra- 
ducido los Setenta. En el hebreo en lugar de estas palabras se lée 
Bebagdo bah, que puede vertirse de este modo: quia perfide egit in eam: 
porque fue pérfido con ella, ó bien, porque abusó de ella, que era el sen. 
tido que le daba uno de los rabinos. El otro pretendia que debia tradu- 
Cirse, à causa del vestido que el senor le habia dado, como si el senor 
hubiera podido indemnizarse de él vendiéndola: para darle esta signifi- 
cacion ó este ultimo sentido, era necesario leer Bebirdo ba. Si hubiera 
babido puntos en el texto, la cuestion se habria decidido fàcilmente. 
Pondréimos tambien otro ejemplo sacado del tratado Sanhedrim, 
en que se refiere una disputa entre los Rabinos sobre el sentido que 
debia darse al Y 5. del cap. xim. del Levítico que dice, que si una 
muger LE una hija, quedarà impura durante dos semanas, como se 
lée en la Vulgata y los Setenta, y así le entendieron algunos ra- 
binos que para ello sin duda leyeron: Schebuaim, es decir, duabus he- 
bdomadis. Otros sostienen que se debia dar distinto sentido leyendo 
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Schebeim, que sinifica septuaginta, subentendiéndose la palabra diebus. 
Si hubieran existido los puntos, tampoco esta cuestion habria sido dificil. 
Hay otro libro intitulado Sopherim, que es posterior ú los dos Tal. 
mudes, y puede llamarse el libro de los Doctores ó de los censores 
( Sopher, Scriba, Censor), cuyo autor entra en pormenores sobre todo le 
que puede pertenecer al modo de escribir la ley, del espacio que 
debe haber entre las letras, cuéóntas líneas pueden ponerse en cada 
púgina, y cuóntas letras en cada línea, y tambien trata de los pun- 
tos que se deben poner sobre ciertas letras, sin hacer nunca men- 
cion de los vocales, indicio cierto de que todavía no eran generài- 
mente conocidos ni admitidos en el siglo octavo. 

Hàcia el principio del décimo se hicieron dos revisiones gene- 
rales del texto de la Biblia, una por los Judios de Occidente, y la 
otra por los de Oriente, sin que ninguno hiciese mencion de los pun- 
tos vocales, ni sefalase en ningun lugar la diferencia de la puntua- 
cion, ni hablase del modo de fijar la pronunciacion por medio de di- 
chos puntos. De aquí se deduce que é principios del siglo décimo 
no se habia recibido el uso de ellos con un consentimiento unànime y 
universal. 

Este comenzó como é la mitad del siglo décimo, época en que 
los dos rabinos Ben Ascher, y Ben Nephthali, haciendo una nueva 
revision de toda la Escritura, se sirvieron de los puntos, tales como 
los tenemos ahora, y ejercitaron la mayor parte de su crítica sobre 
la puntuacion. Poco tiempo despues vinieron los gramàticos, siendo el 
primero que se conoce un úrabe llamado Rabbi Judas Chiug, que 
dió reglas para leer y aprender la lengua hebraica que ya no se ha- 
blaba. Como dicha gramútica depende necesàriamente de los puntos 
vocales, y sin ellos no se podian dar reglas, entónces se les puso en 
uso, y llegó 4 ser imposible omitirlos, de modo que el tiempo de 
la gramútica es el que con mas seguridad puede fijarse como la 
época en que generàlmente se recibieron los puntos vocales. 

Én una lengua muerta es muy dificil consultar el uso ordinario 
para fijar la pronunciacion y el modo de leer. Solo por la gramà- 
tica se sabe la diferencia que hay entre un famets Y un patach, en- 
tre un tsere y un segol, entre un'schourel: y un cholem, Y solo ella ense- 
La cuando un scheva sirve para seialar una e muda. Los puntos voca- 
les tienen pues una union necesaria con la gramàtica, y parece que 
se les debe asignar una época comun. De donde se sigue que su uso 
no puede subir éú mas del siglo décimo. 

Es cierto que el Rabino Aben-Ezra (1) que escribia en el ano 1150, 
hace subir el orígen de la puntuacion hasta los sabios de Tiberia- 
des, que segun él debian servir de fundamento yY de regla, per- 
ue ellos son realmente los Massoretas que han dado é la ley su ver- 
dadeia puntuacion. Pero este Rabino no seiala un tiempo fijo, y la 
escuela de Tiberiades duró mucho, pues acaso aun subsistia en el si- 
glo vii. y en el ix. Benjamin que escribia en el xn. dice, que en- 
contró en aquella ciudad una sinagoga compuesta de un corto núme- 
ro de personas de su nacion, lo que no debe sorprendernos despues del si- 
tio que sostuvo en 1100, cuando fue tomada por los cristianos condu- 
cidos por Gadofr.do de Bovillon. El Rabino EFimqui se contenta (2) 


(1) Alen Esr. in Tract. Zacuth.—(2) Rabhi Eimehi in libro Micà. 
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son indicar..que log ordenadores de lu puntuacion dueron autores de 
lo que Aben Ezra atribuye ú. los sabios de Tiberiades. 

De lo que acabumos de exponer se infiere ciértamente que ni 
Esdras, ni Moises fueron autores de los puntos, ni tampoco se debe 
su invencion 4 las doctores de 'Tiberjades, sobre todo, si se habla de 
Jos que florecieron en aquella escuela 4 principios del siglo vi., por- 
que hay muchas razones que nos inclinan 4 creer que son todavig 
mas modernos, ó que su uso se hizo uniforme y universal mucho 
diempo despues.de estos dectores. Finàlmente, puede decirse que el 
modo de leer Y pronunciar el texto hebreo, como existe en el dia, 
se determinó y fijó complétamente ú mediados del siglo x. 

Despues de lo que hemos dicho y confirmado con pruebas tan 
convincentes, que mo podia dejar de ponocer Prideaux. sorprende que 
haya sostenido (l) que los puntos vocales fueron inventados por los 
Massoretas. poco tiempo despues de Esdras, fundàndose en .que desde 
ese tiempo comenzó ú haber necesidad de leer Y ensenar el texto 
hebreo. Pero jpor qué hubo .entónces mayor necesidad de puntos pa- 
ra leer y pronunciar el texto hebreo que en tiempo de Esdras. jEs 
acaso porque inmediàtamente despue: de él, la lengua hebraica cesó 
de ser la vulgar" jlLLos profetas A.geo, Zacarías y Malaquías no 
escribieron en este idioma" Mucho tiempo despues fue escrito en hé- 
breo como refiere S. Gerónimo el primer libro de los Macabeos y 
lo fue tambien .el Eclesiéstico. por Jesus, hijo de Sirac, comolo ni 
sinúa clàramente en su prefacio su nieto que tambien se llamaba Je- 
sus, Consta pues que la lengua hebraica fue todavía la lengua vulgar 
durante mucho tiempo. Ademas es cierto, como lo confiesa Prideauxz, 
que luego que dicho idioma cesó de ser vulgar, los Judios jamas re- 
" Cibieron los puntos vocales en sus ae donde leian el textò 
hebreo, aunque no se servian ya de aquella lengua para el uso or- 
dinario. l A i 
Mas jqué quiere decir Prideaux cuando asegura que los puntos 
vocales fueron inventados por los Massoretas poco tiempo despues de 
Esdrasi idónde hallarà Massoretas en esta época: ,Quiere conceder 
tanta antigúedad 4 la Massora, que pretenda con algunos que es obra 
de la gran sinagoga que existia ya en tiempo de los últimos profetas, 
y que ha subsistido mucho despuest Pero esta es una opinion que los 
mas instruidos han abandonado, y aun combatido como lo hemos de- 
mostrado. Es evidente que la Massora es posterior à los dos Talmu- 
des, pues no existia en tiempo de S. Gerónimo que nunca hizo men- 
cion de ella, aunque tuvo muchas ocasiones de hacerla. Si hubiera 
sido inventada por los hombres venerables de la gran sinagoga, los 
doctores judios le habrian tenido mas respeto del que han manifesta- 
do. Elias Levita, confiesa (2) que los sabios de su nacion la han vis- 
to con tal desprecio, que la han dejado llenar de una multitud de 
defectos, y segun el rabino Jacob Ben Chadim poco ha faltado para 
que perezca por falta de cuidado. jPues si se hubiese considerado co- 
mo obra de la gran sinagoga, los rabinos habrian hecho. tan poco 
caso de ella" La han calada en algunos lugares, én otros han mez- 
elado sus observaciones con las notas de ella, como si tuviesen 


(1) Prid. Hist. Jud. t. v. p. 288.—(2) Elias. Pref. in Messor. 
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— igual autoridad. Los doctores modernos no han tenido embarazo pú: 


ra andirle y quitarle lo que les ha parecido, Y el rabino Elías Le- 
Vita dice ú) que sus observaciones son de tal naturaleza que todos 
los dias se les puede afiadir alguna cosa. En vista de todo esto jco- 
mo se puede asegurar que Esdras es su autor, 6 que por lo ménos 
ha sido compuesta poco tiempo despues de él. Vamos ahora 4 exa- 
minar si se puede decir que es autor de la cúbala. 
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SEGUNDA PARTE. 


En que se exemina si Esdras es ol autor de lo que se llama la Cúbels. 


ls diferencia que hay entre la Cdbala y la Massora consiste 
en que la Massora es una especie de tradicion que sirve para ar- 
reglar el modo de leer y pronunciar lo que està escrito en el texto, 
y la Cúbala es la tradicion que se debe seguir para el sentido de 
a Escritura. Los massoretas pretenden que Dios ensenó éú Moises el 
modo de leer, cuando se le manifestó con las tablas de la ley para 
darle à conocer su voluntad, y los cabalistas dicen que tambien apren- 
dió al mismo tiempo el sentido que se debia dar é la ley, defendien- 


do ambos que todo esto se conservó por una tradicion oral. Por lo 


mismo, el nombre massora se deriva del verbo hebreo masar que sig- 
nifica dar, entregar, dedit, tradidit, y la palabra cúbala, del verbo cha- 
bal que significa recibir, accipere, recipere, Y así este nombre en su 
origen y segun su uso legítimo convenia à todas las tradiciones, que 
tenian relacion al sentido y explicacion de las Santas Escrituras, y 
los que pretendian haber conservado bien estas tradiciones se llama- 
ban cabalistas, es decir, gentes que tenian la reputacion de haber 
conservado lo que se habia recibido de boca del mismo Dios. 

Reutllin, que ha compuesto un tratado del arte cabalístico, de- 
fine la càbala: un arte por el cual se explica de un modo simbé- 
lico la revelacion divina, dada ú los hombres para la contemplacion 
de Dios y de sus formas ó perfecciones abstraidas ó separadas de to- 
da idea material y sensible. Juan Pico de la Mirandula la define de 
otro modo, determinóndola ú una especie particular. És, dice, una ex- 
posicion ó explicacion de los libros de la Escritura, segun el senti- 
do analógico, esto es, segun el sentido que determina é la Escritu- 
ra é significar los bienes y lag recompensas que esperainos recibir de 
la misericordia del Sefior. 

Mas para entender bien lo que se acaba de decir, debe notar- 
se, que los Judios distinguen cuatro clases de sentidos de la Escri- 
tura que son muy conocidos de los doctores católicos. El primero es 
el literal que es el que presenta la letra del texto, el segundo el 
alezórico 6 figurado que es el que se oculta bajo los términos de la 
letra. En este sentido dijo San Pablo que las dos mugeres de Abraham, 
Agar y Sara, son las dos alianzas que Dios celebró con los hombres. 
Todo lo que se refiere é los dos matrimonios de Abraham es una 


(1) Ibidem, Pref. n. 
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alegoría, dice el Apóstol, estas dos mugeres son las dos alianzas: 
Que sunt per allegoriam dicta: hac enim sunt duo testamenta (1). El ' 
tercer sentido es el llamado tropolórico ó moral, por el cual se de- 
ducen de la Escritura moralidades ó reglas para dirigir las costum- 
bres. Siguiendo este sentido concluye San Pablo (2) que se debe su- 
ministrar ú los predicadores y 4 los encargados de la instruccion de 
lo: demas, lo netesario para la vida, porque se dice en la 0: No 
alarús la boca del buey que pisa el grano (3). El cuarto es el ana- 
Sógico ó místico que nos eleva é las cosas misteriosas ó celestiales 
y Sirve para apoyar algunas verdades que son el fundamento de nues- 
tra esperanza con relacion ú la vida eterna. El Apóstol ha emplea- 
do este sentido, cuando haciendo alusion al dia del descanso del Se- 
for llamado sóbado, dice que aun resta un sóbado y un descanso para 
el pueblo de Dios, al que debemos esforzarnos 4 entrar, entendien- 
do por descanso el reposo de la eternidad bienaventurada. Los doc- 
tores cristianos reconocen estos cuatro modos de entender la Escri- 
tura que estàn contenidos en estos dos versos, 


Littera gesta docet, quid credas allogoria, 
Moralis quid agas, quid esperes anagogia. 


El sentido literal se divide tambien en gramatical é histórico. 
Histórico es el que presenta la letra de un texto que contiene la re- 
lacion de un hecho. El gramatical es el sentido por el cual solo se 
considera la significacion literal de las palabras, lo que algunas ve- 
ces puede conducir ú error, porque si se entendiésen gramaticàlmen- 
te los lugares en que se dice que Dios se arrepiente, que tiene 0jos, 
brazos, mano derecha dec., se caeria en la heregía de los antropo- 
morfitas. Si se toma por sentido gramalical la investigacion del nú- 
mero y de la cualidad de las letras que se encuentran en un libro 
de la Escritura, este es el estudio de los massoretas que se han apli- 
cado mucho é dicha investigacion y han contado con grande empefio 
ls líneas, las palabras y aun las letras que componen los libros 
santos. Si se quieren deducir significaciones místicas del valor de 
las letras hebraicas con relacion à los números expresados por las 
que sirven de cifras, esta es la ocupacion de los cabalistas, para 
cuya inteligencia pondrémos despues ejemplos. 

Los doctores judios se han aplicado ú los cuatro sentidos prin- 
Cipales de la Escritura. Al literal que llaman pasat y debe servir de 
fundamento à los demas, se han dedicado particulàrmente los rabi- 
nos Aben-Ezra, y David Rimqui. Los autores de la càbala han tra- 
tado de -la alegoría en las obras que se intitulan Midraschim, pala- 
bra derivada del verbo darasch que significa buscar, porque la ale- 
goría es un sentido buscado, y de imiderasch que quiere decir comenta- 
rio. Lòs mismos se han empeiiado en presentar este sentido alegó- 
fico de la Escritura. Los Hebreos llaman al sentido tropológico ó mo- 
ràl sechel, prabàblemente porque él es la verdadera inteligencia, pues 
eechel significa intellectus. Este sentido no ha ocupado mucho é los 
doctores. de la cóbala, y se dice que Maimónides, uno de los rabi- 
Sos .mas instruidos, ha sido el que mejor ha acertado en él. Al cuarto 


P) Cal. 10, 23. 34. (2) 1. Cor. 18. 9.—(8) Deut. xxv. 4.—(4) Hebr. 1y. 9. 10. 11. 
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sentido de la Escritura que se nombra anagógito, esval que: mitis 8t" 
an aplicado los autores de la cúbala, y el que se llama de un -niody 
mas particular con este nombre. La cóbàla no se detiene en el sen- 
tido alegórico ni en el tropológico, sino cuando efrecen alguna dificul-: 
tad porque si son fàciles y ocurren naturàlmente à los que leen la 
Escritura, los cabalistas no los creen dignos de su aplicacion, porque' 
quieren elevarse à una altura mayor. — 
Ha habido algunos autores entre los cristianos que han pen 
sado hallar los mas grandes misterios de nuestra religion en los es- 
critog de los cabalistas, creyendo descubrir en lo que llaman la antigua 
cúbala estas grandes verdades del cristianismo. Para lo cual suponen 
una cosa que no serú dificil concederles, y es que los Judios que 
vivieron àntes de Jesucristo, conservaban por tradicion no escrita una 
doctrina dimanada de los antiguos, que era como' la explicacion mís- 
tica del sentido de la Escritura, la cual no se comunicaba indiferén- 
téèmente é todo el mundo, porque estaba reservada é los hombres 
de mayor sabiduría que Le en ls llaves de la ciencia. Si con esto 
pe decir que habia profetas y escritores sagrados que penetra- 
an el sentido mas profundo de la Escritura, que no manifestaban é 
toda clase de personas sin distincion, tal vez no aventuran nada que 
no se pueda admitir en buena teologia. Por ejemplo, cuando Ísaias 
dijo que vió al Senor sentado sobre un trono alto y elevado, Y que 
oyó é los serafines que exclamaban en alta voz, diciendo (1): Santo, 
Santo, Santo, Seior Dios de los egírcitos, es indtudable que el pro- 
feta, hablaba del misterio de la Trinidad, porque S. Juan nos dice 
qe Isaías vió entónces la gloria del hijo de Dios, y habló de €l: Hec, 
ixit Ísaias quando, vidit gloriam eius, et locutus est de eo (2). El 
profeta escribia para los que debian leer sus profecías, mas no por 
esto les comunicaba todo el sentido que podien tener, porque habm 


— en ellas misterios que no debian manifestarsc, sino al tiempo de la 


revelacion. Los que se habian descubierto 4 los antiguos petriarcas de 
los Judios, é los profetas y 4 los hombres eminentes en santidàd m6 
lo habian sido é los demas. La mayoría de la nacion, no conocia 
sino bajo velos obscuros y al traves de sombras, el misterio del futuro 
Mesias en quien debian creer para salvarse. Por esta raron S. Pablo 
decia que predicaba el misterio que habiendo estado oculto en todos 
los siglos precedentes, acababa de descubrirse ú los Santos, ú pral 
Dios habia querido dar ú conocer cuales son las riquezas de la glo. 
ria de este gran misterio en los gentiles, que no es otro,decia, que 
Jesucristo, ú quien habeis recibido y que es la esperatiza de vuestra 
gloria (3). Así hablaba el Santo Apóstol é los Colosenges. Este gre 
doctor de las naciones afirma en otro lugar que el misterio que pre- 
dicaba habia estado oculto úntes de todos los mglos en Dios, y que los 
principades y los potestades habian conocido la Sabiduría de Dins tan 
admirable en los órdenes diferentes de su conducta por el desigmio eter- 
no que cumplió Jesucristo nuestro Semor (4). Esto no ha impedido 
ú los santos doctores de la Tglesia buscar en el Antiguo Testamentó tes 
pruebas del misterio de la Trinidad, de la divinidad de Jesuoristo, 6 del 
misterio de la encarnacion. Los profetas y los eseritores sugrados que 


(UD) deci, ve. 1. 2. 3.— P) Joan. zm. 41.3) Col. 1. 26: ei TALL EgA ms: 9. 10. 34 
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han hablado de' ellos, tenian un: conocimiento. que no participeban al 
comun del pueblo, y solo algunos de los mas ilustrados congervaban 
por una tradicion oral y .ng escrita, esta doctrina que se habia ca- 
municado: para tranemitiria: ú otros que fuesen capaces de guardar un 
depúsito fan precioso, y de hacerle pasar ú la posteruiad. 

Lo que hemos dicho del cap. vi. de Ísaías, puede tambien apli- 
earsó. ú lo que leemos en el cap. ni. de la misma profecía en que 
descubrimos los misterios de la pasion, de la muerte, y de la resur- 
reccion de Jesueristo. jLos que leian las. profecías luego que fueron 
escritas, podrian penetrar todos los sentidos que contenianl Esto es- 
taba resereado 4: un corto número de gentes dnminadas por una lus 
supenor. El profeta é quien el Espírita divino dietaba estas grandes 
verdades, comunicaba d conoeimienio que recibia é algunos otros. 
Lo mismo debemos decir de las revelaciones hechas ú Jeremías, Eze- 
quel y Daniel, que predijeron cosas que solo pueden explicarse en 
el misterio de la Encarracion: y lo mismo de los demas profetas, que 
sòoque eonmocieron log misterios que anunciaban para el tiempo fu- 
tro, no imetruyeron de este conocimiento indistiíntamente al pueblo, 
conservéndotle por una tradicion mo escrita entre log mas ilustrados 
y piadosos. En este sentido puede reconocerse en los primeros tiem- 
pos una càbela, es decir una doctrina no escrita, recibida por tra- 
dicion, y que servia para transmitir el sentido y la explicacion de la 

ura. i 
o Pedria tambien reconocerse una especie de Cúbala para el sen- 
do místico, con tal de que este no fuese demasiado violento y for- 
zado:. porque debiendo fundarse sobre 'la letra de la Santa Escritura, 
no debe destruir el sentido literal sòbre que se apoya, de modo que 
pudiese decirse que estando oculto bajo la corteza de la letra, estaba 
conforme con la intencion del Espíritu Santo que ha dictado los libros 
santos. La imteligenciu.del sentidó mistico entendida de esta manera, se 
descubria, 4 )o8 mas Hustràdos y 4 los mas bumildes. San Pablo confesaba 
que los oràculos de Dios se les habian confiado (1), y que todo lo que 

acontecia no era sino una figura de lo què se debia aguardar en 
h ley nueva. Todds estas cosas, dice el mismo Apésiol (2), hablando 
de lo que se refiere en la Escritura tocante 4 los Hebreos, han sido f- 
ere de lo que nos pertenece. La ley antigua era como una sombra, Y 

queva es como la verdàd que da ja luz é las sombras de la antigua. 
desucristo es el fin de la ley (3), dice San Pablo. Antes que la fe 
e la luz por todas partes, estàbamos bajo la custodia de la 

ly que nos tenia encerrados para disponernos ú esta fe que debia re- 
mlarse algun dia. Así, la ley mos ha sertido'de conducto para lle. 
tarnos como ninos ú Jesucristo, para que nos justificúsemos por la fe. (4) 
No era posible penetrar el verdadero sentido de la ley, sin pasar de 
estas Bguras 4 la verdad: de los misterios que estaban como escon 
no solo en la letra de la Escritura, sino tambien en los hechos 

que se refigren en eHa. Cagi no se púede rehusar é los escritores ins 
Et el conocimiento Y la inteligencia de estos misterios ocultos 

la corteza de las Escrituras. Tambien es preciso concedérsele 4 
los profetas y 4 los que se distinguian por su fe y por m piedad. 


(I) Rom. im. 2—Q) 1. Cer. 2. 6.—(8) Rom. x. 4.m(4) Galat. m. 33. A . 
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Este es El sentido que se conservaba como una .tradicion oral Y né 
escrita, Y no hay ningun inconveniente en: que subiese hasta. Moises, 
despues pasase hasta los primeros profetas, es decir, desde Josué has- 
ta Samuel, luego é David que predijo tan clàramente los priucipales 
misterios de la redencion, en seguida ú Salomon y 4 los demas pro- 
fetas que la transmitirian 4 Esdras, el cual comenzó à formar el. çónon 
de las Escrituras, y desde este continuase hasta nuestro Sebor Jesu- 
eristo. id 

Si por cúbala se entiende esta doctrina transmitida de una ge- 
neracion é otra, no hay ea razon para decir que Esdras 
su autor, supuesto que la explicacion que tiene por. objeto el princi- 
pal sentido de la ley escrita, es decir, el que se puede considerar 
como mas conforme é la intencion del Espiritu Santo, debio existir 
desde el tiempo de Moises, quien lo confiaria sin duda 4 Josué y é 
los sacerdotes para que lo transmitiesen à la posteridad, como una 
doctrina necesaria é la religion, Y 4 los Judios què no se podian jus 
tificar sin creer implícitamente en el Mesias, Y sin poner en él toda 
8U esperanza, porque segun San Agustin (1), como nosotros nos jus- 
tificamos por la fe en Jesucristo que ha venido é salvarnos, así los an- 
tiguos patriarcas, los profetas y demas Judios solo conseguian su sal- 
vacion por la fe, que les hacia esperar al Mesias como único Y ver- 
dadero mediador. Por eso se dice de Abraham (2) que habia de- 


 seado ver el dia del Salvador, le habia visto efectívamente y se habia 


llenado de alegría. Lo mismo podemos decir de los otros santos pa- 
triarcas y de los justos que se santificaron por su fe en el tempo de la 
antigua alianza. Ellos tenian con. diferentes grados de perfeccion el 
eonecimiento de los misterios que en la ley nueva se han revelado de 
un modo mas claro y manifiesto. San Agustin creyó que esto indicaban 
las siguientes palabras de San Pedro: Creemos que la por la gracia 
de nuestro Senior Jesucristo nos hemos salvado así como ellos (3), esto 
es, segun la interpretacion de aquel doctor, como nuestros padres se 
han salvado. L l 

Luego si por cóbala se entiende una doctrina necesaria para 
ea ió la letra de la ley antigua, y hallar los misterios de la 
redencion del género humano en la nueva, la podemos hacer su 
bir hasta Moises que .tenia la inteligencia de todo lo que escribia, 
no sólamente segun'el sentido literal, sino tambien segun el alegóri- 
co y el llamado anagógico: pues es'evidente, dice Orígenes (4), que 
penetró la verdad de la ley segun todos estos sentidos en las his. 
torias que escribió. Este autor anade que Josué al distribuir la tier. 
ra prometida ú los Israelitas, despues de haber vencido veinte y nueve re. 
yes que reinaban en aquel pais, habia reconocido las verdades figuradas 
en las cosas que habia hecho, al poner é los hijos de Ísrael en po- 
sesion de la tierra que acababa de conquistar. Casi lo mismo dice 
de Ísaías cuando vió el misterio del que estaba sentado sobre un tro- 
no rodeado de serafines, y de Ezequiel que tambien vió una cosa ad. 
mirable cuando contempló 4 los querubines que seguian un camino 
sin desviarse de él, porque jqué cosa puede 'concebirse mas gloriosa 


(l) S. Aug. de Peccat. orig. c. 85. n. 29.m(2) Joan. vin. 56.—(3) Act. xv. 
—ç4) Orig. tom. V1. iR a 
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V mblime que esta" Y para no ser mas difuso, continúa Orígenes ha- 
ciendo una larga enumeracion. ,No basta esto para manifestar que 
los hombres perfectos que vivieron en la antiguedad, conocieron tan 
bien como los que despues recibieron la revelacion de Jesucristo, 
los misterios ocultos 4 los demast Esto es lo que San Pablo nos in- 
dica cuando dice ú los Romanos: Gloria al que es Todopoderoso pa- 
ra afianzaros en la fe del evangelio y de la doctrina de Jesucristo, . 
la revelacion del misterio que habiendo permanecido ocul- 
fo hasta la presente en todos los siglos pasados, ha sido descubier- 
le ahora por las Escrituras de los profetas, segun la orden del Dios 
Eterno y conocido de todos los pueblos, para que obedezcan ú la fe (1). 
Sobre estas palabras del Apóstol, hace drí nes la siguiente reflexion, 
Bi este gran misterio se reveló ú los a Blas por las escrituras de 
los profetas, no se puede dudar que estos tenian la inteligencia de 
lo que el Espíritu Santo pronunciaba por su boca. Entendian, pues, 
lo que se manifestó 4 los apóstoles, y en este sentido se puede afir- 
mar que estos no han sido mas sabios que los antiguos putriarcas, 
ni que Moises y los demas profetas, principàlmente si se les com- 
pa con los que fueron dignos de recibir visiones y apariciones ce- 

tales, é iluminados con la revelacion divina que les dió à cono- 
cer los misterios mas sublimes. He aquí hasta qué punto quiere Ori- 
genes que se hubiesen comunicado las luces als patriarcas, 4 Moi- 
ses y à los profetas, y la doctrina que sostiene que se les habia conu- 
cedido, no era escrita sino revelada, y despues transmitida por una 
tradicion oral. Sin embargo, se podria decir que estaba escmta, su- 
puesto que se fundaba en la letra de la Escritura. Mas este senti- 
do literal conocido de los que leian los libros de los profetas, en- 
cerraba otro cuya inteligencia era peculiar ú los escritores sagrados, 
y no la comunicaban sino é los que eran capaces de conocerle y 
penenetrarle. San Hilario explica esto de un modo mas exacto, y 
entra en porinenores que convienen mas ú nuestro asunto. Moises, di. 
ce este santo doctor (2), habia establecido en la sinagoga un con- 
tejo de setenta y dos ancianos, que siempre debian subsistir para 
instruir al pueblo, ú quienes este gran legislador comunicó muchas 
cosas misteriosas que habia ocultado bajo la corteza de la letra del 
Àntiguo Testamento. Jesucristo hace mencion de esta doctrina con- 
fada 4 aquellos ancianos, cuando dice en el Evangelio: Los docto 
tores de la ley y los fariseos se sentaron sobre la càtedra de Moises. 
Observad , y haced todo lo que os digan, pero guardaos bien 
de obrar lo que ellos hacen (3), de donde infiere San Hilario que 
ha doctrina que habian tecibido por una tradicion oral del que ha- 
bia escrito la ley, se conservó entre los ancianos que componian el 
Sanhedrin ó consejo soberano de los Judios, siendo para ellos un de- 
ber estudiar y aplicarse í la conservacion de este depósito: In hoc 
teniorum el numero et officio conservata est (hac doctrina). Pretende . 
ese Padre que los setenta intérpretes que tradujeron la Escritura en 
tiempo de Ptolomeo Filadelfo, tambien habian recibido esta doctrina, 
y estaban plénamente instruidos de ella, y que para hacerla mas mis- 
tefosa y ménos comun, empleaban en su traduccion ciertos términos 


(1) Rom. xv, 35. 26. 27..m(9) Hilar. in Peaim. u.—(3) Matí. xxi. 3. 3. 
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que eran suseeptibles de muchos sentidos y podian tener difèrentes 
significaciopes. Y así es que, segun la. opinion de Orígenes y San Hi 
lario, es preciso confesar que los mas iluetrados y piadosos Hebreos, 
conocian nuestros sublimes misterios, ú lo ménos hasta cierto 

De aquí no se deduce que se hallen en los libros de los caba- 
listas los misterios de una religion mas semejante ú la cristiana, que 
é la de Moises. Esta era la opinion del famoso Juan Pico, conde de 
la Miróndula, que publicó y defendió sobre esta materia unas conclu- 
siones que fueron desaprobudas y condenadas en Roma, cuya defen- 
sa emprendió despues de aquella solemne condenacion. Sostenia que 
habia descubrerto en los libros de la Càbala el misterio de la Tri- 
nidad, el de la Encarnacion, la Divinidad del .Mesias, el pecado ori 
ginal, los diferentes órdenes de úngeles,y la duracion de las pense 
con que los malvados .seràn atormentados por toda la eternidad. Ea 
istas todo lo que 
puede hallarse en los escritos de San Pablo, en los de San Dionx 
sio Areopagita, San Gerónimo y San stin: Y aàadia que no ha- 
bia cuestion .controvertida entre los Judios y los Cristiamos, cuya. de- 
cision no se hallase en dichos libros, que contemian todo lo nece- 
sario para cConvencer y cerrar la boca ú los Judies enemigos del 
nombre Cristiano. 

Parece que Sixto de Sena (1) estuvo tambien preveaido en favor 
de esta Càbala, pues sostiene que jamas fue condenuda por la Iglesia, 
y anade que no debia serlo porque .la considera como verdadera y 
piadosa. Sin embargo, cs preciso confesar que no solo fueron des- 
aprobadas y condenadas en Roma las proposiciones de Juan Pico de 
la Mirúndula, sino que é pesar de todas les apologías que hizo para de- 
fenderlas, no pudo conseguir que su obra se lavase de esta mancha, 

tuvo por último que someterse ú la decision de la Santa Silla. La 
glesia no aprueba todo lo que no condena: las censuras que promun- 
cia sobre ciertos libros, muchas veces no tienen por objeto sino 
aquellos que hallàndose en las manos de muchos de sus hijos, pueden 
serles perniciosos, sise les permite su lectura. No puede deciree que 
suceda esto con los libros de la Càbala, que no tienen el peligro de 
que muchas personas deseen leerlos, porque ni oírecen ningun atrat- 
tivo, ni lo que contienen es muy seductor, de suerte que solo. los.sa- 
bios de cierto fórden suelen leerlos para refutar los delirios de 
estàn llenos. Por esta razon la Iglesia no ha condenado la mayor parte 
de los libros de los Rabinos, cuya lectura no es necesario prohibir, 
porque huy pocas gentes que deseen hojearios, y solo pueden consul- 
tarse para aclarar algunos puntos de crítica, vara hallar .el orígen de 
algunos usos ó Prípricas, y descubrir el sentido de algunes prover. 
bios I frases plòverbiales. Volvamos ahora ú la Cúbala :de. que 
actuélmente usan mas los doctores judios. 

Esta consiste en el exàmen de las palabras, de las letras, de ' les 

untos, y de los acentos que se hallan en la Escritura,.en los cuales les 
binos creen descubrir cosas ocultas y superiores é la inteligencia. del 
comun de las gentes. Acostumbran distinguir tres clases de cúbala, é 
Dt la Gematria, el Notaricon, y la Permutacian . 6 :mutacion -deder 
tras. 
(1) Bibliot. Sanct. lb. vs. 
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La gematria es una especie de arte porel cual el cómputo que 
resulta de ciertas letras se compara con el que proviene de otra pala- 
bra: Y cuando se halla que las letras de ambas hacen el mismo núme- 
ro, se conctuye que las dos expresan una misma cosa, y la una sirve 
para explicar y determinar la significacion de la otra. Por ejemplo, 
en Zacarías so lée este pasage: Huré venir ú m2 siervo el Oriente (1): 
Adducam servum meum Ortentem (2), en hebreo Tsemach. Las letras 
que componen esta palabra tomadas por cifras, forman el número de 
ciento treinta y ocho, así como las que componen la palabra me— 
Rachen, segun su valor numeral, hacen el imisma número: luego Tie- 
mach querrà decirlo misma que Menachen, y signficando este el con- 
solador, nombre que los Talmudistas dan al Mesias, concluyen que Tse- 
mach quiere decir Mesías, y que de él habió el profeta Zacarías. Pero 
nosotros podemos entenderle de la misma manera sin recurrir é la có- 
bala, pues el nombre de Oriente le conviene al M::sías, que es el Sol 
de jnsticia que vino al imundo para disipar las tiniéblas en que esta- 
ba envuelto. l 

Algunos intérpretes han creido que S. Juan en el Apocalípsis 
usó de esta especie de cúbala aritmética para indicar el nombre de 
la bestia que vió levantarse del abismo. Dice el Santò Apóstol (3ò 
que los que tuvieren el don de sabiduría y de inteligencia conta- 
rn y calcularàn el número del nombre de la bestia, y que este nú- 
mero serà 666. Hay autores muy célebres (4) que han creido que es- 
te nombre marcado por cifras, era el de Mahoma escnto en grie- 
go. Pero no se puede decir que S. Juan provoniendo este número 
misterioso, haya imitado el arte de la càbala: que mou se usaba en 
su tiempo. , / 

La segunda especie, es la que se llama Notaricon, que algunos 
ereen que es la tercera, y es aquella por la cual tomando con se- 
paracion todas las letras de una palabra, se les hace inicialcs de otras 
para que signifiquen una coga muy diversa. Por ejemplo, el libro 
del Génesis comienza por esta palabra bereschit que significa al prin- 
Cipio, la que en el texto hebreo se compone de seis letras, de cada 
una de las cuales se forman las siguientes palabras, cuya significa- 
Cion se le da, ú saber, berischona, que quiere decir, al principio, raaà, 
vive, Elohim, Dios, schi-habel, recibió: dret Israel, y Torac, la ley, 
y de todas ellas se forma esta frase: In principio vidit Deus quod ac- 
Ciperet. Israel legem. i 

Este es el gran misterio que los cabalistas han pretendido des- 
cubrir en la primera palabra de la Escritura con que comienza el 
Génesis, como si fuese mecegario emplear el secreto de la cúbala 
para probar que Dios vió que daria la ley é dos lsraelitas. no só- 
lamente cuando crió al mundo, sino aun desde la eternidad. 

Con mas fundamento puede decirse que el nombre de los Ma. 
caheos se detivó de las letras iniciales que componen esta senten- 
cia del Exodo: Mi camocu belohim Jehova (5), que quiere decir: 
IQuién es semejante ú tí entre los dioses, 6 entre los fuertes, Sciiur2 
Bin recurrir éú la doctrina de la cúbala, se puede asegurar con un 


(1) Zach. m. 8.—(2) Apoc. xii. 18.—(3) Genebr. Clictove. Henten. Fevard.—it. 
Bad. xv. 11.—(5) Hbid. xa. 23. 
TOM. VIII. 10 
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grun número de intérpretes que estas letras iniciales MCBI, puer 
tas en los estandartes de los Macabeos para manifestar que teniu 
toda su confianza en el Seior, sirvieron despues para designar é es- 
tos generosos hijos de Matatías, que tan gloriósamente se distin- 
guieron en las guerras que tuvieron que sostener en defensa: de su 
nacion. Sin hacer uso de la cúbala se pusieron en las banderas de 
las tropas judias, como se ponian en los estandartes de los Roma- 
nos SPQR, iniciales de estas palabras: Senatus Populusque Romanus. 

La tercera especie de càbala se llama Permutacion, y se hace 
mudando las letras de dos modos. Primero: haciendo símplemente une 
trasposicion de las que componen una palabra, como sucede en los 
anagramas, en que permaneciendo las mismas letras se muda el ór- 
den que úntes tenian, y se les da distinta significacion. He aquí un 
ejemplo sacado del pasage. del Exodo, en que Dios promete al pue- 
blo de Israel que un àngel marcharú delante de él para conducir- 
le: Pracedetque te angelus meus (1). La palabra hebrea que significa 
angelus meus, es Malachi, cuyas letras hebraicas traspuestas, forman el 
nombre de Michael, y por esto creen los cabalistas haber descubierte 
que. el àngel que debia introducir é los Israelitas en la tierra pro- 
metida, era Miguel. No hay mas misterio en esta especie de càba- 
la que en nuestros anagramas, Y besta combinar bien las letras de 
una palabra para hallarie una significacion distinta que sin embar- 
go tenga algun fundamento. 

Hay otro modo de hacer esta mutacion de letras que no con- 
siste en la diferente colocacion de ellas, sino en una permutacion 
que se hace tomando una por otra. Tenemos un ejemplo en Jeremías, 
que despues de haber predicho todas las desgracias que debian caer 
sobre las diversas naciones que Dios habia resuelto castigar, dice (2) 
que el rey Sesac beberia tambien del càliz de la ira del Senor, des- 
pues que los demas hubiesen bebido de él: El rex Sesach bibet post 
eos. Todos convienen que en este texto se habla del rey de Babi- 
lonia, jpero cómo se encuentra ú Babel en Sesact Por una mutacion 
de letras. La letra betí es la segunda del alfabeto hebreo comen- 
gando segun el órden natural cop que se colocan en él, mas si se 
comienza al contrario por tau que es la última, se verú que schim 
serà la segunda, y así poniendo en lugar de la segunda letra segun 
la colocacion natural, la que lo es en el órden contrario, se pondrà 
un schim ó unà 8 en lugar de la b, 6 en lugar de repetir dos ve- 
ces schim se repetirà dos veces belh, y así se adelanta fa mutacion 
para formar el nombre Babel, porque ya no se trata mas que de 
mudar la caph, C, en lamed, L, cuya variacion se hace por la. mis- 
ma razon, porque caph es la undécima letra del alfabeto siguiendo el ór- 
den natural, y segun el contrario, lamed es la undécima: mudando 
de este modo las letras, se hallarà en la palabra Sesach la de Ba- 
bel, y se concluiréó que la profecia de Jeremías es contra el rey de 
Bibilonia, cuyo nombre se encubrió para hacer mas obscura la pre- 
diveion v no irritar un príncipe bajo cuyo dominio estaban entónces 
loc Israelitas, porque JoaRim, de Judà, èéra tributario de Nabu- 
codonosor. Para dar esta inteligencia é la palabra Sesach, no es ne- 


(1) Ezod. xxi. 23.—(2) Jerem, xxv. 26. 
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gesario recurrir .4 la càbala, pues basta, dice S. Gerónimo explican- 
do este lugar, tener alguna tintura de la lengua hebraica: Quomo- 
do Babel intelligatur Sesach, non magnopere luborabit, qui hebrat- 
ce lingue, parvam saltem habuerit sctentiam. 

A mas de esta sepecie de càbala que puede llamarse espe- 
culativa, hay otra pràctica de que se podria hacer uso alterando y 
corrompiendo el texto de la Escritura, para obrar maravillas, descu- 
brir ciertes secretos que puedan curar las enfermedades, y expeler los 
demonios. Hay un ejemplo de esto en la fàbula ridicula que inven- 
taron los Rabinos para desacreditar, si fuese posible, la doctri- 
na y milagros de Jesucristo. Dicen que en tiempo de una reina que 
llaman Helena, habia en el templo de Jerusalen una piedra en la 
que acostumbraban poner el Arca de la alianza, sobre la cual es- 
taba grabado el nombre de Dios con los caracteres mas propios pa- 
ra designar ú este ser inefable. La virtud de este nombre era tan 
grande, que aquel que le aprendia bien de memoria, era capaz de 
hacer toda suerte de prodigios, y temicndo los sabios judíos que no 
se abusase de un poder tan extenso, pusieron perros de bronce é la 
puerta del templo, hechos con tanto artificio, que si alguno despues 
de haber aprendido perféctamente el nombre, intentaba salir, se cs- 
Egea tanto con el ruido que los perros hacian ladrando, que olvida- 

inmediàtamente el nombre misterioso. Jesus, hijo de María, sabten- 
do la fuerza de los ladridos de estos perros, no se tomó la pena de 
aprender perféctamente el nombre grabado en la piedra, sino que le 
escribió en un pedazo de pergamino, y haciéndose una incision en 
el muslo le metió allí. Cuando salió del templo sacó su pergamino, 
aprendió el nombre perféctamente, le conservó bien grabado en la 
memoria, y por su medie hizo despues tantos milagros y prodigios. 
Esto cuentan algunos Rabinos, mas bien se ve cuan ridícula es es- 
ta fbula que hemos referido para dar alguna idea de la cébala prúc- 
tica. Los mas sabios de los Judíos detestan la que consiste en 
el uso de ciertas palabras para obrar maravillas, porque la conside- 
ran como una verdadera magia, y debe ser desechada, no solo por 
las personas religiosas, sino por todos los que hagan buen uso dr su 
razon. Sin embargo Huet nota que todavís hay algunos doctores ju- 
dios que ni la desechan, ni la condenan. 

Sobre las diversas especies de càbala de que acabamos de hablar 
puede consultarse ú Sixto de Sena que ha tratado de ella exténsa- 
mente lb. biblioth. sang. ú Bonfrerio que ha escrito tamhien de clla 
con mucha exactitud en sus prologómenos sobre la Escritura capítulo 
21. à VValton en su octavo prolagómenon sobre la Polígiota de In- 
glaterra, y al padre Morin, sacerdote del oratorio, 18. 2. de exercit. B:blic. 
exercit. 11. cap. 5. $ Ll en que advierte que se pueden distinguir tres es- 
pecies de cúbala. La primera que comprende torlas las tradicion:s 
que hacen veces de ley no escrita, Y por eso se llama TRora shenl 
phe, lez quae est in ore, ley oral. De ella han compuesto los doctores 
el Talmud, que es como el digesto ó compilacion de las leves no 
escritas. Bajo el nombre de segunda càbala, se entiende la sucesion de 
doctores y escritores, por cuyo medio la tradicion ó ley oral so ha 
conservado en la serie de los siglos, descendiendo desde Mnises, sin 
que haya otra diferencia entre esta y la primera, que lu que se nota 
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entre la doctrina que es materia de la tradicion, Y el modo com que 
se ha trusmitido. El Rabino Abraham, llamado el Levita, compuso 
un libro sobre esta materia, y Rabbí Ghedalías, una obra intitulada 
Cadena de la cúbala, y ambas contienen la historia de los doctores 
que han ensenado y trasmitido à otros la ley oral. 

. o. La tercera especie que el P. Morin reconoce en los escritos 
de los antiguos Rabinos, es la mística de que hemos hablado àntes, 
yY que consiste en ciertags combinaciones de nombres, y en las mu- 
tacinnes y irasposiciones de las letras. Aunque no se hace mencion 
de ella ni en el Talmud, ni én los Comentarios llamados Midraschim 
sin embargo, es preciso confesar que se encuentran en ellos algunas 
sutilezas gramaticales, que se versan sobre el uso que se hacia de 
las letras para expresar las cifras. Pero los antiguos escritores ju- 
dios no las empleaban sino para deducir algun sentido moral muy 
nutural y fàcil, y no para esos sentidos místicos llenos de obscuri- 
dad y de tanta sutileza, que parece que se desvanecen úntes de po- 
derlos comprender, y este es un motivo muy suficiente para asegu- 
rar que mi. Esdrus, ni Moises, son sus autores, que jamés los cono- 
cieron, y que son delirios nacidos en la imaginacion de los Rabi- 
nos, que abusando de su Ócio, inventaron tantas cosas faltas de sen- 
tido y de razon. su 

Lo que ha dado motivo ú algunos para sospechar que Esdras 
era autor de muchas cosas que se encuentran en la cúbala, sen 
las siguientes expresiones del libro iv. que se le atribuye: ,,Habiendo 
los escritores que le servian de secretarios pasado cuarenta dias en 
escribir doscientos cuatro libros, el Altísimo habló ú Esdras, y le 
dijo: Publica lo que has escrito primero, y que lo lean los dignos 
y aun los indignos, perco por lo que toca é los setenta escritos últi- 
mos, consérvalos con cuidado para ponerlos en las manos de los mas 
sabios de tu pueblo. Se hallarà en estos librgs el origen de la in- 
teligencia, la fuente de la sabiduría y el rio de la ciencia (1)." De 
aqui infieren que los volúmenes que Esdras dictó, contenian muchaa 
Cosas, Cuyo conocimiento solo debia confiarge à sabios de mucha dis- 
crecion, para que conservasen su inteligencia, Y no la. comunicasen 
sin distincion à toda clase de personas, lo que, perféctamente convie- 
ne à los secretos de la càbala. 

Tambien se hallan en el mismo lugar del libro tv. ciertas expre- 
siones que dan à entender que es necesario subir mas alto para ha- 
llar el orígen de esta doctrina misteriosa, que fué comunicada :4 
Moises sobre la montana del Sinai. ,,Yo me hice ver de Moises em 
la zarza, dice el Senor, y le hablé en tiempo en que mi pueblo es- 
taba en la servidumbre de Exipto: envié à este profeta para que sa- 
case ú mi pueblo del cautiverio, y le llevé àú la montaia del Sinai, 
donde le detuve durante muchos dias, le descubrí muchas cosas ma- 
ravillosas, le hice conocer los secretos y el fin de los tiempos: y le 
mandé que ocultara y tuviese en secreto una parte de estas EE 
manifestara las demas (2)." Las cosas que d'ebian permanecer ocu 
tas, quieren que sean los secretos de la cúbala, y que así subiendo 
à la fuente se halle que el origen de esta doctrina misteriosa es la 


(1) 4. Esdr. xiv. 45. el segg.—(2) Ibid. xiv. 3. el seqq. 
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que Dios comunicó ó Moises sobre el monte Sinai, y cuyo autor es 
el mismo Dios que la reveló à este profeta escogido por él para 
confiarie sus admirables secretos. 

Podriamos admitir la relacion del falso Esdras, por fabulosa que 
nos parezca, sin vernos en la necesidad de confesar que Moises y 
Esdras tuviesen la menor parte en la doctrina de la càbala. Casi no 
se puede poner en duda que el Senor durante los cuarenta dias que 
detuvço úà Moises en la montaia, le reveló muchas cosas que no se 
referen en los libros del Pentateuco, pero jcómo podrà deducirse 
de aquí que estos son los misterios de la càbala" ,Esta doctrina mís- 
tica merece ser revelada por Dios" jConviene ú su grandeza infini- 
ta y ú su suprema sabiduríat /Tantas sutilezas que pueden llamarse 
gel son dignas de atribuirse ú un ser infinítamente perfecto y so- 
rànamente sabiol jLas notas y reflexiones de los cabalistas son tan 
graves y seérias, que se puedan atribuir al mismo Dios" Por lo que 
toca ú los doscientos cuatro libros que se dice escribió Esdras, jquién 
podrà asegurarnos que. contenian algo que se aproximase 8 la doc- 
tnna alegórica de la càbala' Es cierto que se sostiene que entre es- 
tos doscientos cuatro libros habia setenta que encerraban una doctri- 
na oculta y secreta, que no debia comunicarse sino 4 los sabios del 
pueblo: Ut tradas eos sapientibus de populo (1), pero en fin, jpue- 
de probarse que esta era la doctrina de la càbalal Cuando mas se 
podria adivinar sin que quedase seguridad de haber acertado, porque 
aunque este Cuarto libro fàlsamente atribuido à Esdras se compuso mu-— 
cho tiempo despues de su muerte, y de esto hay pruebas positivas, 
es cierto que los libros de la càbala son muche mas modernos, Y 
que han sido coimpuextos con posterioridad al Talmud y à los co- 
mentarios llamados Midraschim. Ultimamente, aun cuando en ese li- 
bro se tratara de los secretos de la càbala, nada se podria concluir 
que pudiese autorizar todos estos delirios, porque dicha obra carece 
de autotidad. i 
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LIBRO PRIMERO. 


CAPITULO PRIMERO. 


Ciro permite 4 los Judios volver é Jerusalen é reedificar el templo, y les restituye 


los vasos sagrados. 

1. El primer ano del reinado de Ci- 
ro, rey de Persia, que gobernaba el nue- 
to imperto formado de la reunion de 
los Medos, Babilonios y Persas," el Se- 
for para cumplir la palabra que habia 

ronunciado por boca de Jeremías, y 
ha promesa que habia hecho de volver 
ú los Judios ú su pais despues de se- 
tenta anos de cautiverio/' movió el co- 
razon de Ciro, rey de Persia, que resol- 
vió restituirles la livertad, é hizo pu- 
blicar con este fin en todo su reino, aun 
por escrito, este decreto: 

2, He aquí lo que dice Ciro, rey 
de Persia: El Senor Dios del cielo me 
ha dado todos los reinos de una gran 
parte de la tierra, Y me ha mandado 
por su profeta, como yo mismo lo he lei- 
do," edificarle una casa en la ciudad 
de Jerusalen que està en Judea. 

3. Para ejecutar pues esta orden 
del Seior, deseo ú Cualquiera de entre 
vosotros que es de su pueblo, que su 
Dios sea con él, y le declaro que le 
dejo una entera libertad para que va- 
Va si quiere ú Jerugalen, que esté en 
Judea, y reedifique la casa del Senior 
Dios de Israel: porque .el Dios que està 
adorado en Jerusalen es el verdudero 
Dios." Aquellos pues de los Judios que 


1. In anno primo Cyri regis 
Persarum ut compleretur ver 
bum Domini ex ore leremiae, 
suscitavit Dominus spiritum 
Cyriregis Persarum: et traduxit 
vocem in omni regno su0, e- 
tam per scripturam, dicens: 


2. Haec dicit Cyrus rex Per- 
sarum: Omnia regna terrae de- 
dit mihi Dominus Deus caell, 
et ipse praecepit mihi ut ae- 
dificarem ei domum in leru: 
salem, quae est in ludaea. 


3. Quis est in vobis de uni- 

verso populo eiust Sit Drus 
llius cum ipso. Ascendat io 
Jerusalem, quae est in ludaea, 
et aedificet domum Domini 
Dei Isruèl, ipse est Deus qui 
est in Ísrusalem. 


. Y 1. Vénse en este tomo lo que se dice sobre la formacion del nuevo imperio, en la 
1 ion eobre la historia de Judit, al principio de su libro. 
Íbid. Esta promesa se halla en Jeremías xxv. 13. y xxix. 10. 
V 2. Vénse en Inaias xuiv. 28. y xev. l. y siguientes. El historiador Josefo ase- 


er der se manifestó 4 Ciro esta profecia. 


Difer. Del Seàor Dios de lerael, este Dios que es adoredo en Jerusalen. 


4. Et emnes reliqui in cun- 
ctis locis ubicumque habitant, 
adiuvent eum viri de loco suo 
argento et auro, et substantia, 

" et pecoribus, excepto quod vo- 
luntarie offerunt templo Dei, 
quod est in lerusalem. 


5. Et surrexerunt principes 
patrum de luda, et Beniamin, 
et Sacerdotes, et Levitàe, et 
omnis, cuius Deus suscitavit 
spiritum, ut ascenderent ad ae- 
dificandum templum Domini, 
quod erat in Jerusalem. 

6. Universique qui erant in 
eircuitu, adiuverunt manus eo- 
rum in vasis argenteis et au- 
reis, in substantia et tomentis, 
in supellectili, exceptis his 
quae spontè obtulerant. 

7. Rex quoque Cyrus protu- 
lit vasa templi Domini, quae 
tulerat Nabuchodonosor de le- 
rusalem, et posuerat ea in tem- 
plo Dei sui. 

8. Protulit autem ea Cyrus 
rex Persarum per manum Mi- 
thridatis fil) Gazabar, et an- 
Dumeravit ea Sassabasar prin- 
cipi Juda. 

9. Et hic est numerus eorum: 
Phialac aureae triginta, phialae 
argenteae mille, cultri vigin- 
tinovem, scyphi aurei triginta, 

10. Seyphi argentei secundi 
quadringenti decem: vasa alia 
mille. 

ll. Omnia vaga aurea et ar- 
gentea quinque millia quadrin- 
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puedan tr ú' reparar su templo, vayan 
immediútamente. 

4. Y todos los demas que estàn es- 


parcidos en mi reino, en donde quiera 


que habiten, auxílienlos desde el lugar 
en que estén, ya con plata y con oro, 
ya Con sug otros bienes y con sus bes- 
tias, ademas de lo que ofrezcan volun- 
tàriamente cada ano" al templo de Dios 
que està en Jerusalen. 

5. Entónces muchos de los princi- 
pales de las familias de Judú y Beú- 
jamin, dos sacerdotes y los levitas, y 
todos aquellos 4 quienes Dios movió 
el corazon, se prepararon ú volverse 
para edificar al tetapló del Senor que 
estaba en Jerugalen. 

6. Y todos aquellos que vivian eu 
las cercanías los ayudaron con vasos 
de plata y oro, con sus bienes y sus 
muebles, ademas de lo que liabian ofre- 
cido voluntàriamente, para reedificar 
el templo del Seior." 

7. El rey Ciro puso tambien en sus 
manos los vasos del templo del Se- 
for, que Nabucodonosor habia traido 
de Jerusalen, y colocado en eltemplo 
de su Dios. 

8. Ciro, rey de Persia, los hizo de- 
volver por mano de Mitridates, hijo de 
Gnuzabar, tesorero,' que se los entregó 
por cuenta ú Sassabasar, llamado tam- 
bien Zorobabel,' príncipe de Judó. 

9. He aquí el número de estos va- 
sos: Treinta copas de oro, mil copas 
de plata, veinte y nueve cuchillos, trein- 
ta tazas" de oro, 

10. Cuatrocientas diez tazas de plata 
para u3s08 menores, Y otros mil vasos. 


Il. Habia por todo cinco mil cua- 
trocientos vusos, tanto de oro como de 


Y 4. Difer. auxilienlos...... ya con plata duc. para 8u8 propias necesidades, ade. 
mas de lo que ofrecieren voluntúriamente para reedificar el templo ézc. 


6. Véase el 4. 


8. Este es el sentido del hebreo, que sólamente significa, por Mitridates, tesorero. 


Ibid. Muchos lo creen así, fundados en la comparacion de los textos en que ve ha. 


bla de Sassabasar. Ínfr. Y 


11. y v. 14., con aquellos en que se hace mencion de Zoroba. 


bel, Infr. u. 2. m. 8. v. 2. Zach. xv. 9. Asi como 4 Daniel tambien se llamaba 


Baltaser. 


. 


Y 9. El hebreo significa prúpiamente vasos para recibir la sangre de las víctimas. 
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plata." Rassabasar los llevó todos al genta: universa tulit Sassaba- 
mismo tiempo que los que habian sido sar cum his, qui ascendebunt 
transportados cautivos é Babilonia vol. de transmigratione Babylonis 
vieron 4 Jerusalen. in lerusalem. 


Y 11. En los versos precedentes solo se habla de dos mil cuatrocientos noventa Y 
LUeve vasos, y en este se dice que eran cinco mil cuatrocientos. El P. Houbigant juzga que 
el copista equivocó la última suma, dindo motivo é su error las mismas cifras arabes, 

rque expreséndose las letras numerales hebraicas al mérgen con las cifras 3499, con- 
fundió los dos 99 con dos 00, y el 2 con el 5. Observa que las cifras úrabes son mas 
antiguas que los manuscritos que conocemos, mas tambien se debe advertir que en la 
version griega atribuida 4 los Setenta se halla el mismo número 5400. Tal vez los co. 
pistas en la enumeraeion habrún oinitido algunos números, tanto en los vasos que se nom- 
bran como en los que se callan. 
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CAPITULO IL. 
Censo de los hijos de Israel que volvieron de Babilonia 4 Jerusalen. 


t 


l. Este es el censo de los hijos de 


Israel," que habiendo sido conducidos 


cautivos ú Babilonia por Nabucodo- 
nosor, rey de Babilonia, volvieron ú 
Jerusalen y é el pais de Judú, cada 
cual ú su pueblo. 


2. Los que vinieron con Zoroba- 
bel, gefe de Judú, Josué sumo sacer- 
dote, Nehemías," Saraías," Rahelías,' 
Mardocai, Belsan, Mesfar," Beguai, Re- 
hum" 4/ Baana, que eran los princi- 
pales de ellos, fueron estos: He aquí 
el número de los varones del pueblo 
de Ísrael: 

3. Los hijos de Faros eran dos mil 
ciento setenta y dos. 

4. Los hijos de Sefatía, trescien- 
tos setenta y dos. 

5. Los hijos de Area, setecientos 
setenta y cinco." 


va. 
Infr. v. 8. 


1. Hi sunt autem provinciae 
filii, qui ascenderunt de capti- 
vitate, quam transtulerat Na- 
bucho/donosor rex Babylonis 
in Babylonem, et reversi sunt 
in Ierusalem et ludam, unus- 
quisque in civitatem suain. 

2. Qui venerunt cum Zoro- 
babel, losue, Nehemia, Saraia, 
Raheluia, Mardochui, Belsan, 
Mesphar, Beguai, Rehum, Ba- 
ana. Numerus virorum popu- 
hi Ísraèl: 


3. Filii Pharos duo millia cen- 
tum septuagintaduo. 

4. Fili Sephatia, trecenti se- 
tuagintaduo. 

5. Fil Area, septingenti se- 
ptuagintaquinque. 


Lit. de los hijos de la Judea reducida ú provincia del imperio de Asirie, 


Ibid. Véanse en este tomo los dos prefacios de Esdras y de Nehemías puestoe al 
principio de sus libros, donde se habla de este censo. 
23. Algunoscreen que este Nehemias es el mismo que el que vino en el aio vi. 
gésimo del reinado de Artojerjes. El P. Carrieres suponièndolo así, se vió en la necesi. 
dad de extender mucho la paréfrasis de los dos versos primeros. Mas conociendo que 


se desviaba del sentido deltexto, abandonó esta interpretacion en el paralelo de Nehemias 
vii. 6. y siguientes, sobre el cual hemos reformado la paréfrasis suponiéndo é este 
Nehemias distinto del que vino en tiempo de Artajerjes. Véanse les prefacios eitados. 
Ibid. 6 Azarias. Neh. vi. T. 
Ibid. El hebreo podria leerse Raalias, ó Ramías. Íbid. El texto de Nehbemfts afiade 
aquí é Nahamani. Jhid. 
dbid. 6 Mesfarat. lbid. 
Ibid. 6 Nahum. lHbid. 
Y 5. Enel lib. de Nohemías vu, 10. se lée seiscientos cincuenta y des. 
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6. Filú Phahat Moab, filio- 
rum Jlosue loab duo millia o- 
ctingenti duódecimn. 

7. Filà Aslam mille ducenti 
quinquagintaquatuor. 

9. Filii Zethua, nongenti qua- 
dragintaquinque. 

9. Fili Zachai, septingenti se- 
Xaginta. 

10. Filú Bani, sexcenti qua- 
dragintaduo. 

I. Filà Bebai, sexcenti vi- 
gintitres. 

12, Filii Azgad, mille ducen- 
ti vigintiduo. 

13. Filii Adonicam, sercen- 
U sexagintasex. 

14. Filii Beguai, duo millia 
quinquagintasex. 

15. Filu Adin, quadringenti 
quinquagintaquatuor. 

16. Filii Ather, qui erant ex 
Ezechia, nonagintaocto, 

17. Fil Besai, trecenti vigin- 
titres, 

IS. Filii lora, centum duó- 
decim. / / 

19. Filii Hasum, dueenti vi- 
gintitres. 

20. Filà Gebbar, nonaginta- 
quinque. 

21. Fili Bethlehem, centum 
vigintitres. 

22, Viri Netupha, quinqua- 
gintasex. 
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6. Los hijos de Fahat-Moab, que 
era de la familia de Josué de Joab/ 
dos mil ochocientos duce." 

7. Los hijos de Elam, mil doscien- 
tos cincuenta y Cuatro. 

8. Los hijos de Zetúa, novecien- 
tos" cuarenta y cinco, 

9. Los hijos de Zacaí, setecientos 
sesenta. 

10. Los hijos de Bani," seiscien- 
tos cuarenta y dos." 

il. Los hijos de Bebai, seiscien- 
tos veinte y tres l 

12. Los hijos de Azgad, mil dos- 
cientos" veinte y dos. 

13. Los hijos de Adonicam, seis- 
Cientos sesenta y seis." 

14. Los hijos de Beguai, dos mil 
cincuenta y seis." 

15. Los hijos de Adin, cuatrocien- 
tos cincuenta Y Cuatro." 

16. Los hijos de Ater, que descen- 
dian de Ezequías" noventa y ocho. 

17. Los htjos de Besai, trescientos 
veinte y tres.' 


i8. Los hijos de Jora," ciento doce. 


- 19. Los hijos de Hasum/' doscien- 
tos veinte y tres." 

20. Los hijos de Gebbar, nmoven- 
ta v cinco. 

21. Los hijos de Betlehem," ciento 
veinte y tres. 

292. "Los varones de Netufa, cin- 
cuenta y, seis," 


V 6. Fahat. Moab no cs el nombre de un pais como algunos han creido, sino de 
uno delos gefes de los Israelitas. Véase el lib. de Neh. x. 14. 


hhid. 6 diez y ocho. Neh. vu. ll. 
Y 8. ú ocho. lbid Y 13. 
V 10. 6 Bannuí. Íbid. Y 15. 
Hbid. ú ocho. lbid. 

I. ú ocho. Hbid. Y 16. 


12. 6 dos mil trescientoe. Íbid. 


13. 6siete. Ibid. Y 18. 


Y 17. 


14. ó sesenta y siete. Ibid. Y 19. 


15. 6 seiscientos cincuenta Y cinco. Jbid Y 20. 
16. Se lée en el hebreo Jezequias, pero el texto de Nehemías pone Ezequías. 


. 6 Haref. Íbid. Y 25. 
19. 6 Hasem. Íbid. V 22. 
90. 6 Gabaon. lbid. Y 25. 


6 trescientos veinte y ocho. Íbid. 


91. 6 (los hombres, esto es, los habitantes. Jbid. Y 26. 


99, 


El lib. de Ne. reuniende en el verso 26 del cap. vi. los varenes de Botlehom 


Y de Netufa, pone ciento ochenta y ocho. 


TOM. VIII. 


li 


Anteg 
de la era cr, 
vulgar 
536. 


Antes 
de la era cr 
vulgar 
536. 
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23. Los'varones de Anatot, cien- 
to veinte y ocho. 

24. Los hijos de Azmavet," cua- 
renta y dos. 

05. Los hijos" de Cariatiarim, de 
Céfira y de Berot, setecientos cuaren- 
ta y tres. 

26. Los hijos" de Rama y de Ga- 
bau/' seiscientos veinte y uno. 

97. Los varones de Macmas, cien- 
to veinte y dos. 

28, Los varones de Betcel y de Hai, 
doscientos" veinte y tres. 

29. Los: hijos de Nebo," cincuenta 
y dos. 

30. Los hijos de Megbis, ciento cin- 
cuenta y seis" 

31. Los hijos del otro" Elam, mil 
doscientos cincuenta y cuatro. 


32. Los hijos de Harim, trescientos 
veinte. 

33. Los hijos de Lod, de Hadid y 
de Ono, setecientos veinte y cinco." 

34. Los hijos de Jericó, trescientos 
cuarenta y cinco. 

35. Los hijos de Senaa, tres mil 


seiscientos" treinta. " 


36. Los sacerdotes que tolvieron 
con ellos, fueron los hijos de Jadaia" 
de la familia de Josué, novecientos se- 
tonta y tres. 

37. Los hijos de Emmer, mil cin- 
cuenta y dos. 

38. s hijos de Feshur, mil dos- 
cientos cuarenta y siete. 

39. Los hijos de Harim, mil diez 
y siete, 

40. Los levitas, que tambien vol- 
vieron, fueron los hijos de Josué y de 

Y 24. 

Y 25. 6 los hombres. /bid. Y 29. 

1bid. 

Y 26. 

1b'd. 

28. solo cien. Íbid. V 32 


6 los hombres. dbid. 
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23. Viri Anathoth, centom 
vigintiocto. 

24. Filii Azmaveth, quadra- 
intaduo. 
29. Fili Cariathiarim, Cephi- 
ra, et Beroth, septingenti qug- 
dragintatres. 

26. Filii Rama et Gabaa, sex. 
centi vigintiunus. 

di. Viri Machmas, centum 
vigintiduo. 

28. Viri Brthel et Hai, du. 
centi vigintitres. 

29. Filit Nebo, quinquagin- 
taduo. 

30. Filii Megbis, centum quin- 
quagintusex. 

31. Filii AElam alterius, mil- 
le ducenti quinquagintaqua- 
tuor. 

92, Filii Harim, trecenti vi- 
nti. 

33. Filii Lod Hadid, et Ono, 
septingenti vigintiquinque. 
34. Fili Tericho, trecenti qua- 
dragintaquinque. 

35. Fil Senaa, tria millia 
sexcenti triginta. 

36. Sacerdotes: Filit ladaia 
in domo losue, nongenti se. 
ptuagintatres. 


837. Filii Emmer, mille quin- 


quagintaduo. 


38. Filii Pheshur, mille du. 
centi quadraginta septem. 
39. Filii Harim, mille decem 
et septem. 

40. Levitae: Filii losue et 
Cedmihel filiorum Odoviae se- 


ó los varones de Beth.Azmot. Neh. vu. 38. 


i 


Se lée en el hebreo Cariath.arim en vez de Cariath.iarim. 


0. 
6 Géba. Jbid. 6 acaso Nebo. Infr. Y 29. 


29. 6 los hombres del otro Nebo. Jbid. Y 33. Supr. Y 26. 
Y 30. Estos no so hallan en el lib. de Nehemías. 


Y 31. 
Setenta 
bra ohar. 

Y 33. 6 uno. Neb. vn. 37. 

35. ónueve. hbid. V 38. 

Y 36. óldaia. VY. 39. 


Para distinguirle del que se habla en el Y .7., se l6e en el griego de los 
Elamar en lugar de Elam.ahar, la Vulgata expresó con alterius la pala- 


plúagintaquatuor. 


41. Cantores: Filii Asapb, 
eentum 'vigintiocto. 


42. Filii Ianitorum: Filui Sel- 
lum, flii Ater, fit Telmon, 
filii Accub, fili Hatita, fin 
Sobai: universi centum trigin- 
tanovem. 


43. 
Hasu 


athinael: fli Siha, filu 
a, filà Tabbaoth, 


44. Filii Ceros, filii Siaa, fi- 
li Phadon, 
. 45. Fil Lebana, fil Haga- 
ba, filii Accub, 

46. Filii Hagab, filii Semlai, 
filu Hanan, 

47. Filii Gaddel, fili Gamer, 
filu Raaia, 

48. Filii Rasin, filii Necoda, 
fin Gazam, 

49. Filii Aza, fil Phasea, fi- 
li Besee, 

50. Filii Asena, filii Munim, 
fil Nephusim, 

5L. Filii Bacbuc, filii Hacu- 
pha, fili Harhur, 
-— 52. Fili Besluth, filii Mahida, 
fin Harsa, 

53. Filii Bercos, filil Sisara, 
fili Thema, 

54. Filii Nasia, filà Hatipha, 


55, Filii servorum Salomonis, 
filii Sotai, filii Sophereth, fi- 
li Pharuda, 

56. Filii lala, flii Dercon, f- 
hi Geddel, 

57. Fili Saphatia, filii Hatil, 


Yy 41l.. 6 Cuarenta. Ibid. Y 


45. 
49. ú ocho. Ibid. Y 46. 


CAPITULO II. $3 

Cedmihel, hijos de Odovias, en número 
de setenta y cuatro. 

4l. Los cantores fueron los hijos 
de Asaf, en número de ciento veinte" 

ocho. 

42. Los hijos de los porteros fue- 
ron, los hijos de Sellum, los hijos de 
Ater, los hijos de 'l'elmon, los hijos 
de Accub, los hijos de Hatita, los hi- 
jos de Sobai, que todos juntos hacen 
ciento treinta y nueve." dt 

43. Los Natineos, que descendian 
de log Gubuonitas destinados al servi- 
cio del templo, eran los hijos de Siha, 
los hijos de Asufa, los hijos de Tab- 
baot. 

- 44. Los hijos de Céros, los hijos 
de Siaa, los hijos de Fudon. 

45. Los hijos de Lebana, los hijos 
de Hagaba, los hijos de Accub, 

46. Los hijos de Hagab, los hijos 
de Semlai, los hijos de Hanan, 

47. Los hijos de Gaddel, los hi- 
jos de Gaher, los hijos de Raala, 

48. Los hijos de Rasin, los hijos 
de Necoda, los hijos de Gazam. 

49. Los hijos de Asa, los hijos de 
Fasea, los hijos de Besee, 

50. Los'hijos de Asena, los hijos 
de Munim, los hijos de Nefusim, 

51. Los hijos de Bacbuc, los hijos 
de Hacufa, los hijos de Harhur, 

52, Los hijos de Beslutb, los hijos 
de Mahida, los hijos de Harsa. 

53. Los hijos de Bercos, los hijos de 
Sisara, los hijos de Tema, 

54. Los hijos de Nasia, los hijos de 
Hatifa. 3 

55. Los hijos de los siervos de Sa- 
lomon," los hijog de Sotai, los hijos 
de Soferet, los hijos de Faruda," 

56. Los hijos de Jala, los hijos de 
Dercon, los hijos de Geddel, 

57. Los hijos de Safatías, los hijos 


43.—55. Difer. Los Natineos que descendian de los Gabaonitas y los que habian si- 


do dados por David ó por los otros 


íncipes, (Ínfr. viu. 30) eran los hijos de Siha, 


Gsc......los hijos de Hatifa. Los hijos de los siervos de Salomon, esto es, los restos 
de los Cananens que Salomon habia sujetado (3. Reg.ix. 20. 21.) eran los hijos de So. 


tai, dec. Infr. 53. 
Jbid. 6 Farida. Neh. vu. 57. 


ds v 


Antes 


de la era cr. 


vul 
536. 


r. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
530. 


81 
de Hatil, los hijos de Foqueret, que 
eran de Asebaim," los hijos de Ami." 

58. Todos los Natineos y los hijos 
de los siervo: de Salomen ascendian 
al número de trescientos noventa y dos. 

99. Estos son los que vinieron de 
Teimala, de Telharsa, de Querub, de 
Adon, y" de Emer, ciuda/es de la Cal- 
dea, y que no hatiendo podido manzfes- 
tar sus genealoxías, no pudieron dar 
a conocer la familia de sus padres, y 
si eran descendientes de Israel. 

60. ,Los hijos de Dalaía, los hijos 
de 'l'obía, los hijos de Necoda eran 
seiscientos" cincuenta y dos. 

61. Y de los hijos de los sacer- 
dotes: los hijos de Hobia, los hijos de 
Accos, los hijos de Berzellai que casó 
con una de las hijas de Berzellai 
de Galaad y tomó su nombre, que tu- 
Dieron siempre despues sus descendien- 
tes. ' 

62. Estos buscaron la escritura en 
que estaba su genealogia, Y no habién- 
dola hallado" fueron excluidos del sa- 
cerdocio. 

63. Y Atersata" les dijo, que no co- 
micsen las viandas sugradas, hasta que 
se presentase un pontífice docto y per- 
fecto" que pudicse saber sobre esto la 
voluntad de Dios. 

64. Toda esta multitud se habia 
reunido como st fuese solo un hom- 
bre" y comiprendia cuarenta y dos mil 
trescientas personas" 

65. Sin contar los criados y las 
criadas, que eran siete mil treacientos 
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filii Phochereth, qui erant de 

Asebaim, filii Ami. 

53. Oinnes Natbinae:, et fi- 
li servorum Salomonis, trecen- 
ti nonagintaduo. 

59. Et hi qui ascenderunt de 
Thelimala, T'helharsa, Cherub, 
et Adon, et Emer: et non po- 
tuerunt indicare domum pa- 
trum suorum et semen suum, 
utràm ex Israel essent. 


60. Filii Dulaia filii Tobia, 
filii Necoda, sexcenti quinqua- 
gintaduo. 

Gl. Et de filiis Sacerdotum: 
Filii Hobia, fílii Accos, fili 
Berzellai, qui accepit de filia- 
bus Berzellui Galaaditis, uxo- 
rem, et vocalus est nomine 
eorum: 


62. Hi quaesierunt sernptu- 
ram genealogiae suae, et non 
invencrunt, et eiecti sunt de 
sacerdotio.. 

63. Et dixit Athersatha eis 
ut non comederent de San- 
cto sanctorum, dónec surgeret 
sacverdos doctus atque perte- 
ctus. 

64. Omnis multitudo quasi u-: 
nus, quadrazinta duo millia tre- 
centi sexaginta: 


65. Excentis servis eorum, et 
ancillis, qui erant septem mtúi- 


V 57. é de Sabaim. Neh. vi. 59. Los Setenta traducen los hijos de Aseboim. 


Jbid. 6 Amon. Ne. viu. 59. 


99. Las dos conjunciones et de la Vulgata se omiten en el hebreo. 


60. ó cuarenta. 16:id. 


62. Se lée en el hebreo NMSAU, inventi sunt, en vez de NMS4, inventa est, que està 


en el texto de Nehemias vn. 64. 


63. Algunos han creido que Atersata era Nehemías, porque en efecto tuvo 


tambien ese nombre (Neh. vm. 9). Pero lo que aquí 


se refiere es anterior al tiem.- 


po en que Nehemias vino é la Judea, y hay motivo para creer que con dicho nombre 
Be designa ú Zorobabel. Véase el prefacio de este libro. i 
Ibid. Mebr. un pontífice que llevase el Urim y Tummim. Véase el libro dol Exodoe 


yxvii. 30. 
4 


64. Tal vez en lugar de CaRD, quasi unus, se deberia leer BAED, in unum: toda 


esta multitud reunida comprendia dic. 


Ibid. Las sumas precedentes no producen sino veinte y nueve mil ochocientos diez 
y ocho. Sin embargo este misimo número se ropito en el lib. de Nehemias vil. 66. La 
diferencia puede venir de equivocacion de los copistas en las sumas particulares. Véa- 


pe sobre esto el prefacio del libro de Nebemias. 


CAPITULO 1. 


ba trecenti trigintaseptem: et 
in ipsis cantords, atque can- 
tatrices ducenti. 

66. Equi eorum septingenti 
trigintagex, muli eorum, ducen- 
U quadragintaquinque, 

67. Cameli eorum, quadrin- 
genti trigintaquinque, asini eo- 
rum, sex millia septingenti 
viginti. 

68. Et de principibus patrum, 
cim ingrederentur templum 
Domini, quod est in Jerusalem, 
spontè obtulerunt in domum 
Dei ad extruendam eam in lo- 
co 8U0. / 

69. Secundàm vires suas de- 
derunt impensas operis, auri 
solides sexaginta millia et mil- 
le, argenti minas quinque mil- 
lia, et vestes 8acerdotales cen- 
tum. 

10. Habitaverunt ergo Sacer- 
dotes, et Levitae, et de popu- 
lo, et cantores, et ianitores, et 
Nathinae: in urbibus suis, u- 
nivergusque lsraél in civitati- 
bus suis. 


treinta y siete, Y entre ellos habia dos- 
cientos" cantores y cantoras. 


66. Traian consigo setecientos trein- 
ta y seis caballos, doscientos cuarenta 
y Cinco mulos, 

67. Cuatrocientos treinta y cinco 
camellos,. seis "mil setecientos veinte 
asnos.'" 


G8. Algunos de los principales de 
las familias, habiendo entrado en Je- 
rusalen al lugar donde habia estado 
el templo del Sehor, ofrecieron vo- 
luntàriamente con que reedificar la ca- 
ga de Dios. / 

69. Dieron segun eus haberes para 
hacer el gaste de esta obra, setenta 
y un mil dracmas" de oro, cinco mit 
marcos" de plata y cien vestidos sa- 
cerdotales. l 

10. Los sacerdotes y los levitas, y 
los del pueblo, los cantores, los porte- 
ros, Y los Natineos se establecieron 
pues en sus ciudades, y cada uno d€ 
todo el pueblo de Israel habitó en su 
ciudad. 


Y 65. El libro de Nehemías vu. 67. aiade: euarenta y cinco. 


ve. 


En el hebreose lée EMRIM, a8ini, en lugar de EMRIHM, asini eorum. 
La palabra hebrea puede entenderse de déricos, moneda famosa entre los 


Persas: Calmet opina que el dérico valia un siclo de oro, es decir, cerca de once li- 
bras doce sueldos de nuestra moneda. (2 ps. 1 ri. 3 gs. mejicanos.) Hebr. lit. Sez myrie- 
des el mille. En el texto paralelo, Àeh. vu. 72. no se halla sino de duae myriades que ha. 
cen veinte mil. Ha sido íúcilconfundir en hebreo 88, 8ez, con 8T1, due, y omitir et Mmille. 

lbid. La mina de plata valia sesenta siclog ó cerca de noventa y siete libras eeis 
meldos de nuestra moneda. (18 ps.9 gs.) En eltexto paralelo, Neó. vu. 71. no se lée sime 
dos mil doscientos. Pero la diferencia en los mil solo consiste en la omision de quingue, 
porque entónces el plural :millia so toma en hebreo en sentido dual, duo millia, y se ha 
, omitido la palabra ducerntas. 


OS OS COSA CS SS COS Sl Cl Sl ll ll CS AOC COS PS ll lA CSS P P PD 


CAPITULO IIL 


Se restablece el altar de los bolocaustos. Se celebra la fiesta de los Tabernúculos 
y se ponen los cimientos del templo. 


N 


l. lauquE venerat mensis l. HaBiENpo llegado 'el mes sép- 


septimus, et erant filii Israèl 
in civitatibus suis: congregatus 
est ergo populus quasi vir u- 
nus in Jerusalem. 


timo, los hijos de Israel que estaban 
en sus ciudades para edtficar en ellas 
algunas habitaciones, se juntaron to- 
dos, como si fuesen un solo hombre, 
en Jerusalen, para celebrar en ella la 


Àntes 


de la era cr.: 
vulgar 


4 


Antes 
de la era er, 
vulgar 
636. 


535. 
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fiesta de los Tabernúculos.i 


2. Y Josué, hijo de Josedec, y sus 
hermanos que eran sacerdotes, con 4o- 
robabel, hijo de Fadaia y nieto" de 
Salatiel, y sus hermanos, comenzaron 
ú construir el altar del Dios de Israel, 
para otrecer en él los holocaustos, se- 
gun està escrito en la ley de Moises, 
varon de Dios. 

3. Colocaron el altar de Dios so- 
bre sus bases y sobre los antiguos ci- 
mientos, mièntras los pueblos 4dólatras 
de que estaban rodeados se esforza- 
ban ú impedírselos," y ofrecieron" al 
Benor sobre este altar el holocausto 
de la mafiana y de la tarde. / 

4. Celebraron la fiesta de los Ta- 
bernúculos durante ocho dius, segun 
està mandado por la ley, y ofrecie- 
ron el holocausto diario, segun su ór- 
den, del modo que està mandado ob- 
servar todos los dias. 

5. Ofrecieron tambien el holocaus- 
to perpetuo, tanto en el dia primero 
de los imese3, como en todas las fies- 
tas solemnes consagradas al Sefior, Y 
en todas aquellas" en que se ofrecian 
voluntàriamente ofrendas al Sehor. 

- 6. Comenzaron el primer dia del 
mes séptimo é ofrecer holocaustos al 
Selor, pues aun no se habian echa- 


do los cimientos del templo de Dios, 


y solo se habia restablecido el altar. 

1. Distribuyeron pues dinero é los 
canteros y ú los albaniles, y siguten- 
do el ejemplo de Salomon, dieron tri- 


Bo, vino y aceite 4 los Sidonios y Ti- 


ros, para que llevasen maderas de ce- 
dro del líbano al mar, con el fin de 
conducirlas ú la ciudad de Joppe," se- 
gun la órden" que les habia dado Ci- 
ro, rey de Persia. 


YI. 


Esta fiesta se celebraba en el séptimo mes del afio santo. 
2. Véase el libro 1. de los Paralipómenos mí. 17. 18. 19. 
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9. Et surrexit Iosue filius fo. 
sedec, et fratres eius sacerdo- 
tes, et Zorobabel filius Sala- 
thiel, et Íratres eius, et aedi- 
ficaverunt altare Dei Israél ut 
offerrent in eo holocautomita, 
sicut scriptum est in (ege Moy- 
si viri Deis 

3. Collocaverunt autem alta- 
re Dei super buses suas de- 
terrentibus eos per Circuitum 
populis terraruim, et obtulerunt 
super illud holocaustum Do- 
mino manè et vespere: 


4. Feceruntque solemnitatem 
tabernaculorum, sicut scriptum 
est, et holoçuustun dúiebus 
singulis per ordin.im, secun- 
dúm praeceptum opus diel in 
die suo..— 

5. Et post haec holocaustum 
iuge, tam in Calendis quàm in 
universis solemnitatibus Domi- 
ni, quae erant consecratue, et 
in omnibus in quibus ultrò offe- 
rebatur munus Domino. 

6. A primo die mensis septi- 
mi coeperunt offerre holocau- 
stum Domino: porro templum 
Dei nondum fundatum erat. 


i 

7. Dederunt autem pecuniag 
latomis et caementariis: cibum 
quoque, et potum, et oleum 
Sidoniis, 'Tyriisque ut deferrent 
ligna cédrima de Libano ad 
mare loppe, iuxta quod prae- 
ceperat Cyrus rex Persarum 
els. l 


' 


3. Mebr. difer. pero en medio del terror que difundian sobre ellos los pueblos vecie 
nos. Lit. Sed in terrore euper eos à populis terrarum. Tul vez en lugar de BalMH, if 


terrore, se deberia leer HAIMH, terror. 


Ibid. Se lée en el hebreo viaL, el obtulit, en vez de vIALU, et obtulerunt. 
5. Hebr. difer. Y todos los sacrificios en que se ofrecian esponténeamente pre 


sontes al Seiior. 


Y 7. Veéaseel libro 2de los Paralipómenos, n. 15. 16. 


Jbid. Hebr. Segun el permiso. 


, 


GAPITÚLO HT. 


8. Ànno autem secundo ad- 
ventàs eorum ad templum Dei 
im lerusalem mense secundo, 
coeperunt Zorobabel filius Sa- 
lathiel, et losue filius losedec, 
et reliqui de fratribus eorum 
Sacerdotes, et Levitae, et o- 
mnes qui venerant de captivi- 
tate in lerusalem , et consti- 
tuerunt Levitas à viginti annis 
et supra, ut urgerent opus iJo- 
mini. 

9. Stetitque losue et filii cius, 
et fratres eius, Cedmihel, et 
fili eius, et filii luda, quasi vir 
Unus, Ut instarent super eos 

ui faciebant opus in templo 
Dei: filii Henadad, et filii eo- 
mun, et fratres eorum Levitac. 


10. Fundato igitur à caemen- 
taris templo Domini, steterunt 
sacerdotes in ornatu suo cum 
tubis: et Levitae filii Asaph in 
cymbalis, ut laudarent D:um 


per manus David regis Israèl, 


Ll. Et concinebant in hymnis, 
et confessione Domino: Quo- 
niam bonus, quoniam in aeter- 
num misericordia eius super 
Israél. O:nnis quoque populus 
vociferabatur clamore magno 
m laudando Dominum, eò quòd 
fundatum esset templum Do- 
mini. 

12. Plurimi etiam de Sacer- 
dotibus et Levitis, et principes 
patrum, et seniores, qui vide- 
rant templum prius cúm fun- 
datum esset, et hoc templum 
in oculis eorum, flebant voce 


magna: et multi vociferantes 


in laetitia, elevabant vocem. 
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8. El segundo ano del arribo del 
pueblo à la ciudad de Jerusalen, don- 
de habia estado el templo de Dios, en 
el mes segundo, Zorobabel, hijo de Sa- 
latiel, Josué, hijo de Josedec, Y sus otros 
hermanos sacerdotes y levitas, con to. 
dos los que habian venido del lugar de 
su cautiverio à Jerusalen, comenzaron 
ú dar prisa 4 la obra del Sefior/ y 
destinaron para esto é los levitas de 
veinte aios para arriba. 


9. VY Josué con sus hijos y sus her- 
manos, Cedmiel y sus hijos, y todos 
los hijos de Judà," como un solo hom- 
bre, estuvieron siempre presentes pa- 
ra dar prisa ú los que trabajaban en el 
templo de Dios, como tambien à log 
hijos de Henadad, con sus hijos y sus 
hermanos que eran levitas. 

10. Habiendo echado los albaiiiles 
los cimientos del templo del Scior, log 
sacerdotes revestidos de sus ornamen- 
tos, se presentaron' con sus trompetas, 
y los levitas hijos de Asaf con sus cím- 
balos, para alabar ú Dios, entonando log 
cúnticos compuestos por David, rey de 
Israel. 

il. Cantaban todos juntos himnos, 
y publicaban la gloria del Senior, di- 
ciendo: Alabad al Senior, porque es bue- 
no, y su misericordia se ha extendido 
para siempre sobre Ísrael. Todo el pue- 
blo daba tambien grandes voces ala- 
bando al Senior, porque habian echado 
los cimientos del templo del Senor. 


12. Y muchísimos de los sacerdo-: 


tes y levitas, y de los principales de las 
familias y de los ancianos que habian 
visto el primer templo, despues que se 
echaron à su presencia los fundamentos 
de este, viendo cuún inferior era ú aquel, 
daban grardes gemidos mezclados con 
làgrimas, y muchos tàmbien que 20 ha- 
biun visto el primer templo, levantando 
su voz gritaban de alegría ú la vista de 


Y 8. Hebr. la obra de la casa del Seiior. a 
.V 9. Acaso se deberia leer: Josué con sus hijos y su hermano Cedmiel con sus 
hijos, ambos hijos de Judú ú Odovía. Supr. 1. 40. 
10. Seléé en el hebreo VIAMIDU, et conetituerunt, en lugar de VIAMDU, el 8te. 


terunt. i 


Antes 
de la era er. 
vulgar 

DS 


Antes 
de la era or. 
vulgar 
b85. 


519. 
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este último. l 

13. No se podian distinguir los gri- 
tos de alegría de las quejas de los que 
loraban , porque todo era confugion 
en esta grande grita del pueblo, y el 
ruido resonaba bien léjos. i 


LIBRO DE BSDRAS. 


13. Nec poterat quisquam 
agnoscere vocem clamorts lae- 
tantium, et vocem fletús po- 
puli: commixtim enim populus 
vocilerabatur clamore magno, 
et vox audiebatur procul. 
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CAPITULO IV. 


Los Samaritanos acusen é los Judíos con Artajerjes, Y este príncipc prohibe reedi- 


ficar é Jerusalen. 


l. EnrmETANTe los enemigos de Ju- 
dé y de. Benjamin supieron que los 
Jsraelitas vueltos de su cautiverio edi- 
ficabau un templo al Seior Dios de 
Israel, 

2. Y habiendo ido ó encontrar àú 
Zorobabel y é los principales de las fa- 
milias, les dijeron: Dejadnos edificar 
con vosotros, buscamos 4 vuestro Dios, 
y siempre le" hemos inmolado vícti- 
mas desde que Asor- Haddan," rey de 
Asitria, nos envió ú este lugar. 


3. Zorobabel, Josué y los demas 
príncipes de las familias de Ísrael, les 
respondieron: No podemos edificar con 
vosotros una casa é nuestro Dios, que 
no adorais con un culto puro y exen- 
to del de toda deidad extrana: si- 
no que nosotros edificarémos solos un 
templo ú nuestro Dios, como nos lo 
ha mandado Ciro, rey de Persia. 

4. Inmediàtamente todo el pueblo 
del pais de Samaria, irritado con aque- 
lla respuesta, impidió cuanto pudo al 
pueblo de Judà edificar el templo, y 
estorbó" su obra. 

5. Ganaron tambien con dinero à 
los ministros del rey, para arruinar 
su empresa" durante todo el reinado 


l. AupIERUNT autem hostes 
ludae, et Beniamin, quia filii 
captivitatis aedificarent tem- 
plum Domino Deo lsraèl: 


9, Et accedentes ad Zoro- 
babel, et ad principes patrum 
dixerunt eis: JEdificcmus vo- 
biscum, quia ita ut vos, quae- 
rimus Deum vestrum: ecce nos 
immolavimus victimas a diebus 
Asor Haddan regis Assur, qui 
adduxit nos huc. 

3. Et dixit eis Zorobabel, et 
losue, et reliqui principes pa- 
trum lsraèl: Non est vobis et 
nobis ut aedificemus domum 
D-o nostro, sed nos ipsi soli ae- 
dificabimus Domina Deo no- 
stro, sicut praecepit nobis Cy- 
rus rex Persarum. 


4. Factum est igitur ut popu- 
lus terrae imperliret manus po- 
puli ludae, et turbaret €os in 
aedificando. 


5, Conduxerunt autem adver- 
sús eos consiliatores, ut destrue- 
rent considium eorum omni- 


V 2. En vez de Ecce nos, se lée en el bebreo et non nos: los Rabinos convienen en 
que se debe leer et ei nos, esto es, VLU, el ei, en lugar de vLA, et non. 
ibid. Es el mismo que Assaradon, hijo y sucesor de Sennaquerib. 
4. Los copista escribieron aquí en cl hebreo MBLHIM, en vez de MBHLIM turban- 


tes: los Rabinos convienen en esta leccion. 


5. Hebr. difer. Sg opusieron ú los Judíos, con el designio de hacer vana su em- 


presa. La palabra scRiM escrita por SamecÀ se toma en la Vulgata como escrita por Sin, 
Y significando tambien conducentes: mas se puede haher confundido con B8GRIN, Cona 
cludentes, y la palabra ivasim tomada por consiliatores 6 consilium dantes, puede tambien 
significar consilium capientes. 


CAPITULO IV. 


bus diebus Cyri regis Persa- 
ram, et usque ad regnum Da- 
ni regis Persarum. 


6. In regno autem Assueri, 


in principio regni eius, scri- 
pserunt accusationem adversúàs 
habitatores Iudae et lerusalem. 


7. Et in diebus Artaxerxis 
seriput Beselam Mithridates, 
et Thabeel, et reliqui, qui erant 
m consilio eorum, ad Arta- 
x-rxem regem Persarum: epi- 
stola anterm accusationis seri- 
ptu erat Syriacè, et legebatur 
sermone Syro. 


8. Reum Beelteem, et Sam- 
sal seriba geripserunt episto- 
Jam unam de lerusalem Arta- 
Serxi regi, huiusceimodi: 


9. Reum Beelteem, et Sam- 
sai scriba, et reliqui consilia- 
tores eorum, Dinaei, et Aphar- 


sathachaei, Terphalaei, Aphar- 


mei, Erchuaei, Babylonii, Su- 
sanechaei, Dievi, et ALlamitae, 
10. Et ceteri de. Gentibus, 
quas transtulit Asenaphar ma- 
gaus et gloriosus: et habitare 
eas fecit in civitatibus Sama- 
mae, et in reliquis regionibus 
trans Filumen in pace: 


ll. (Hoc est exemplar epi- 


stolae, quam miserunt ad eum)' 


Artaxerxi regi, servi tui, viri 
Qui sunt trans Fluvium, salu- 


de Ciro, rey de los Persas, hasta el Antes 
de Dario, hijo de Histaspes, rey de se De 
los Persas, que sucedió ú Oropastes, si. 
sucesor de Cambtses, hijo de Ciro. 

6. Al principio del reinado de es- 
te Cambises, que tenia tambien el nom- 
bre de Asuero, presentaron por escri- 
to una acusacion contra los que ha- 
bitaban en Judà y Jerusalen. 

7. Y en el reinado de AÀrtajerjes 
G Oropastes, sucesor de Cambises, Be. 531. 


selum, Mitrilates, T'abeel, y los demas 
que eran de su consejo, escribieron 
à Artajerjes, rey de Persia. Su carta de 
acusacion contra los Israe'itas, estaba 
escrita en siriuco, y se lei" en idioma 
SirO , que era el mismo que el de los 
Caldeos. 

8. Reum Beelteem ó intendente de 
hacienda,' y Samsai, secretario, escri- 
bieron tambien sobre este asunto de Je- 
rusalen una carta al rey Artajerjes, ex 
que le guban cuenta de lo que pusa- 
ba all, y estaba concebida en estos 
términos: / , 

. 9. Reum Beelteem, y Samsai, se- 
cretario, y les demas consejeros" su- 
Os, los Dineos y Afarsataqueos, los 
VPerfaleos, Aríaseos, Ercueos, Babilo- 
nios, Susanequeos, Dievos, y los Ela- 
mitas, . 

10. Y los demas de los pueblos 
que el grande y glorioso Asenafar" 
trasportó de Asiria, y ha hecho vivir 
en paz" en las ciudades de Samaria, 
y en las otras provincias mas allà del 


rio Eufrates (esta era la inscripcion 


de la curta , 

ll. :Y esta es la cópia de la carta 
que le enviaron): Los siervos del rey 
Artujerjes, que estàn al otro lado del 
rio, desean al rey toda clase de pros- 


Le Vi 


Y 7. Es decir, ella estaba en lengua Y en letra siriata 'b' Caldea. 
8. Esta es la significacion de Beelteem que otros traducen por presidente del 


Gonscjo 6 Pretor-Real. 


9. El texto original: sus colegas ó asociados. 


 Y 10. 


Muchoe creen que es Assaradon, otros Salmanasar. - 


Ibid. la expresion del texto vcanr, ha dividido mucho ú les intérpretes: lo mas 
Gierto es que su primera letra v significa ef, Y por eso algunos han sospechado que 
es ana formula igual al et celera delos latinos y al y demas de nuestro idioma. Le 


misma expresion ee hallaré adelante en los versos ll. y 17. Y en el capitulo VI. 


12. 


di sentido seria entónces: Reum......y los Son del otro lado del rio y demas 


TUM. —VJile 


- 
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peridad." 

)2. Creimos que debiamos poner 
en conocimiento del rey, que los Judios 
que regresaron de Asiiia é este pais, 
habiendo llegado éú Jerusalen, ciudad 
rebelde y maulvada, la reedifican, y tra- 
bajan en restablecer los muros y los 
edificios." 

13. Suplicamos pues al rey, que 
considere que si esta ciudad se ree- 
difica y se levanten sus muros, no pa- 
garú mas ni los tributos ni los im- 
puestos, ni las rentas anuales, y esta 
pérdida recaerà hasta en los reyes. 


14. Y como nos acordamos que 
hemos sido alimentados en el palacio 
del rey, Y no podemos sin ingratitud 
permitir que se perjudiquen sus inte- 
reses, creimos qe ebiamos darte es- 
ta noticia: 

15. Y te suplicamos ordenes que 
se registren los libros de la historia de 
los reyes caldeos tus predecesores, don- 
de hallarús escrito y descubrirés que 
esta ciudad es una ciudad rebelde, ene- 
miga de los reyes y de las provincias, 
que hace muchos siglos excita la guer- 
ra, Y por esto mismo ha sido destruida. 


16. Te anunciamos pues, Ó rey, que 
si se restablece esta ciudad y se ree- 
difican sus muros, perderús rodas las 
tierras que posees é la otra parte del 
rio Eufrútes. / 

17. —El rey respondió é Reum 
Beelteem y Samsai, secretario, 4 los 
otros habitantes de Samaria que eran 
de su consejo, y é todos los que ha- 
bitaban mas allà del rio Eufrútes, de- 
sesndoles salud vy paz," y les escribió 
en estos términos: Su 

18. La carta de acusacion que me 
enviàsteis, se ha leido,en mi presencia, 


LIBRO DE ESDRAS. 


tem dicunt. 

12. Notum sit regi, quia lu- 
daei, qui ascenderunt À te ad 
nos, venerunt in lerusalem ci- 
vitatem rebellem et pessimam, 
quam aedificant extruentes mu- 
ros eius, et parietes compo- 
nentes. 

13. Nunc igitur notum sit re- 
Ei, quia si civitas illa aedifica- 
ta fuerit, et muri eius mstau- 
rati, tributum, et vectigal, et 
annuos reditus non dabunt, et 
usque ad reges haec noxa per- 
veniet. 

14. Nos autem memores s8- 
lis, quod in palatio comedimus, 
et quia laesiones regis videre 
nefas ducimus, idcircò misi- 
mus et nunciavimus regi, 


15. Ut recenseas in libris hi- 
storiarum patrum tuorum, et 
invenies seriptum in commen- 
tariis : et scieg quoniam urbs 
illa, urbs rebellis est, et nocens 
regibus et provinciis, et bella 
concitantur in ea ex diebus 
antiquis: quam ob rem et ci- 
vitas ipsa destructa est. 

16. Nunciamus nos regi, quo- 
niam si civitas illa aedificata 
fuerit, et muri ipgius instaura- 
ti, possessionem trans Fluviunt 
non habebis. 

i7. Verbum misit rex ad 
Reum Beelteem,et Samsai scri- 
bam, et ad reliquos, qui erant 
in consilio eorum habitatores 
Samariae, et ceteris trans Flu- 
vium, salutem dicens et pacem. 


18. Accusatio, quam misistis 
ad nos, manifestè lecta est co- 
ram me. 


Y U. Difer. y segan el texto original: Al rey Artajerjes: Tus siervos que estén 


é la otra parte del rioy el resto. 
El texto original, los camientos. 


17. Eltexto original podria traducirse: el rey les envió esta 
intendente de hacienda dcc.......paz y lo demas. La Carta de acusacion, 
de VCANT, se lé0 aquí vcaT, en el mismo sentido. 


a 4 Reura, 


CAPITULO 1V. 81 


19. Et à me praeceptum est: 
et recensuerunt inveneruntque 
quoniam civitas illa ú diebus an- 
Uquis adversàm reges rebellat, 
et seditiones, et praelia conci- 
tantur in 8a: 

20. Nam et reges tortissimi 
fuerunt in lerusalem qui et 
do'ninati sunt omni regioni, 
quae trans Fluvium est: tri- 
butum dquoque et vectigal, et 
reditus accipiebant. 

21. Nunc ergo audite sen- 
tentiam: Prohibeatis viros illos 
ut urbs illa non sedificetur, dò- 
Bec si fortè à me iussum fUucrit. 

22. Videte ne negligenter hoc 
impleatis, et paulatim crescat 
malum contra reges. 


23. Itaque exemplum edicti 
Artaxerzxis regis lectum est co- 
ram Reum Beelteem, et Sam.- 
sai scriba, et conelliariig eorum: 
et abierunt festini in lerusa- 
lem ad ludaeos, et prohibue. 
runt eos in brachio et robore. 

24. Tunc intermissum est o- 
P domús Domini in lerusa- 
em, et non fiebat usque ad an- 
num secundum regni Darii re- 
gis Persarum. 


19. He mandado que se consulten 
las historiass se ha hecho y se ha ha- 
llado que esta ciudad de muchos si- 
glos acú se ha rebelado contra los re- 
yes, y en ella se han suscitado sedi- 
ciones y guerras. 

20. Porque ha habido reyes muy 
valientes en Jerusalen, como David y 
Salomon, que han sido duenoa de to- 
dos los puaises que estàn al otro lado 
del rio Eufrétes, y recibian de ellos 
tributos, capitaciones y derechos. 

21. He aquí pues lo que he orde- 
nado sobre lo que proponeis: Prohi- 
bid ú esa gente Le Car dicha ciu- 
dad, hasta nueva órden mia. 

22. Cuidad no ser negligentes en 
hacer. ejecutar esta órden, no sea que 
el mal se sumente poco éú poco con- 
tra el interes de los reyes. 

23. La copia de este decreto del 
rey Artajerjes se leyó en presencia de 
Reum Beelteem, Samsai secretario, y 
sus consejeros. Fueron despues .é to- 
da prisa ú Jerusalen é llevàrsela é los 
Judíos, y les impidieron por fuerza con- 
tinuar reedificando. 

24. Entónces la obra de la cesa 
del Senor se interrumpió en Jerusa- 
len, y no se trabajó mas en ella has- 
ta el segundo ano del reinado de Da- 
rio, rey de los Persas. 
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CAPITULO V. 


Aggeo y Zacarías exhortan é los Judíos para que eontinúen la construccion del tem. 
plog y los oficiales de Dario informan de ello é este principe. 


l. PROPHETAVERUNT autem 
Aggaeus Propheta, et Zacha. 
ras filius Addo prophetantes 
ad ludaeos, qui erant in ludaea 
et Jerusalem, in nomine Dei 
Ísraèl. 


l. ENTRETANTO, los profetas Ag- 


geo y Zacarias, hijo de Buraquías y 


nieto de Addo/' fueron enviados é los 
Judíos que estaban en Judea y en Je- 
rusalen, y les profetizaron cn nombre 
del Dios de Israel" exhortúndolos por 


Y 1. Véase el principio de la profecía de Zacarías 1.1. La palabra prophetantes 
que sigue en la Vulgata, viene del nombre MBiaia caldeo, y significa propàefae en plu- 
ral, probúblemente en lugar de MsIAH prozheta en singular, como se lés en otros ejempla. 


T09: esta 


pelebra no se refere 4 Addo sino 4 Zacharias fílius Adde: parece que el sen- 


tido es, Aggeus et Zacharias......pràjuheta. 
id. 


O simplemente: profetizaron en nombre del Dios de lsreol 6 los Judios que 


y 


Antes 


la era Cf. 
vulgar 
521. 


518: 


Antes 
de ia era cr, 
vulgar 
519, 
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su parte ú continuar la reed:ficacion 
del templo. 

2. Entónces Zorobabel, hijo de Sa- 
latiel, y Josué, hijo de Josedec, comen- 
zuron de nuevo é edificat el templo 
de Dies en Jerusalen. Los profetas 
de Dios estaban con ellos y les avu- 
daban alentàndolos para que continua- 
sen la obra. 

3. En aquel mismo tiempo Tata- 


nai, gefe de los que habitaban à la. 
- otra parte del rio, Startuzanai Y sus 


Cconsejeros les salieron al encuentro, 
y les dijer: n: jQuien os ha acongrja- 
du" que rec-iufiqueis este templo Y res- 
tu Els Sus murost . 


4. Les respondimoe manifestàndo- 
les los nombres de los que nos ha- 
bian aconsejudo trabajar en esta ree- 
drcacions" 

5. Mas el ojo de Dios miró pro- 
picio à los ancianos de los Judíos, y 
estas gentes no pudieron resolretse ú 
estorbarles reedificar. Entretanto con- 
vinieron en que se diese parte ú Da- 
rio, en cuya presencia responderian 
los Judios 4 la acusacion que se lia- 


"eia contra ellos." 


6. Esta es la carta que Tatanai, ge- 
(e de las provincias de la otra parte 
del rio, y Starbuzanai y sus conseje- 
ros los Arfasaqueos," que vivian en la 
otra banda del rio, enviaron al rey 
Dario. 

7. La carta que le enviaron esta- 
ba escrita en estos términos: Al rey 
Dario, paz y toda suerte de prospe- 
ridad. / 

8. Creemos deber dar noticia al 
rey de que hemos estado en la pro- 
vincia de la Judea, en la casa del 
Dios grande, que se fabrica de piedras 
no labradas, de una magnitud y be- 
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2. Tunc surrexerant Zoro- 
babel filius Salathiel, et lo- 
sue filius losedec, et coeperunt 
aedificare templum Dei in le- 
rusalei, et cum eis prophe- 
tae Dei adiuvantes eos. 


3. In ipso autem tempore ve- 
nit ad eos Thathanai, qui e- 
rat dux trans Flumen, et Sthar. 
buz:inai, et consiliari) eorum: 
sicque dixerunt eis: Quis de- 
dit vobis consilium ut domum 
hanc aedificaretis, et muros 
elus instauraretist 
4. Ad quod respondimus eis, 
quae essent nomina homjnum 
auctorum aedificatjonis illius, 


5. Oculus autem Dei eorum 
factus est super senes ludaeo- 
rum, et non potuerunt inhibe- 
re eos. Placuitque ut res ad 
Darium referretur, et tunc sa- 
tisfacerent adversàs accusa- 
tionem illam. 


6. Exemplar epistolae, quam 
misit Thathanai dux regionis 
trans Flumen, et Stharbuzanai, 
et consiliatores eius Arphasa- 
chaei, qui erant trans Flumen, 
ad Darium regem. 

7. Sermo, quem miserant ei, 
sic scriptus erat: Dario regi pax 
OmnIis, 


8. Notum sit regi, isse nos 
ad ludaeam provinciam , ad 
domum Dei magni, quae aedi- 
ficatur lapide impolito, et li. 
gna ponuntur in parietibus: o- 


Y 3. Hebr. difer. ,Quién os ha dado poder" La misma expresion se traduce así en el 


Y9 


este edificio: Jnfr. 10. 


Y 4. Los Setenta anadieron: jcuales son los nembres de los que han emprendide 
$ 


9. El texto original: y estas gentes no les pusieron impedimento hasta que el 


aa" 'fo fuese 4 Dario y decretas: coro él. 


F, Pifer. y segun el texto original: y los Afarsaqueos: tal vez los mismos que los 
Afarsutuqueos de quienes se habla en el capitulo precodente Y 9. Infr. vi. 6. 


o CAPTTUOLO V, 


pusque illud diligenter extrui- 
tur, et Crescit in manibus eo- 
tum. . 


9. Interrogavimus ergo senes 
illos, et ita diximus els: Quis 
dedit vobis potestatem ut do- 
mum hanc aedificaretis, et mu- 
ros hos instauraretis2 

IQ. Sed. et nomina eorum 
'queesivimus ab eis, ut nuncia- 
remus tibi: seripsimusque no- 
mina eorum virorum, qui sunt 
pep in eis. / 

MH. Huiuscemodi autem ser- 
monem responderunt nobis, 
dicentes: Nos sumus Servi Dei 
caeli et terrae, et aedificamus 
templum, quod erat extructuM 
ante hos annos multos, quod- 
que rex Ísraèl magnus aedi- 
ficaverat, et extruxerat. 

13. Postquam autem ad ira- 
cundiam provocagerunt patres 
nostri Deum cacli, tradidit eos 
in manus Nabuchodonosor re- 
gis Babylonis Chaldaei,domum 
quoque hanc dextruxit, et po- 
pulum eius transtulit in Ba- 
bylonem. 

13. Anno autem primo Cy- 
M regis Babylenis, Cyrus rex 
proposuit edictum ut domus 
Dei haec aedificaretur. 

14. Nam et vasa templi Dei 
durea et argentea, quae Na- 
buchodonosor tulerat de tem- 
Plo, quod. erat in lerusalem, 
et asportaverat ea in templum 
Babylonis, protulit Cyrus rex 
de templa Babvilonis, et duta 
sunt —Sassabasar —vocabulo, 
quem et principem constituit, 
15. Dixitque ei: Hnec vasa 
tolle, et vade, et pone ea in 


lleza extraordinaria," fijjando las vigas" 
sobre las paredes, y esta obra se La- 
ce con mucho cuidado, y se aumenta 
en sus manos de dia en dia. 

9. Nos informamos de los ancia- 
nos, y les dijimos: i4(Quién os dió po- 
der para reedificar esta Casa, y reg- 
tublecer estas murallas 


10. Les preguntamos tambien sus 
nombres para referirtcloss y escribimos 
los nombres de los que sou principa- 
les entre ellos. 


li. Nos respondieron à la pregun- 
ta que les hicimos en estos términos: 
Somos siervos del Dios del ci-lo y de 
la tierra, reedificamos el templo que 
subsistia muchos ados ha, habiendo st- 
do edificado y construido por un gran 
rey de Israel, llamado Sulomon, cuya 
sabiduria ha convcido todo el mundo. 

12. Pero habiendo nuestros padres 
atraido sobre sí la ira del Dios del 
cielo, los entregó en nanos de Na- 
bucodonosor, rey de Babilonia, que 
reinuba en la Caldea," y este príncipe 


destruyó tambien este edificio, y trasladó 


el pueblo de esta ciudad ú Babilonia. 


13. Pero Ciro, rey de Babilonia, 
dió un decreto el primer ano de su 
reinado para que esta casa de Dios 
se reedificase. 

l4. Y mandó que se sacasen del 
templo de Babilonia los basos de oro 
y de plata del templo de Dios, que 
Nabucodonosor habia transportado del 
templo de Jerusalen al templo de Ba- 
bilonia, y estos vasos se entregaron 
ú Sassabasar," 4 quien hizo el rey prín- 
cipe de los lsraelitas, 


15. Y le dijo: Toma Gatos VaS08,: 


ve ú la Judea, y ponlos en el tem- 


Y 8. De este modo traducen algunos el original: piedras de una magnitud y de 
(xa helleza extraordinaria. A la letra, piedras que es necesario rodar. 


Bbid. 
y 3. Reg. vi. 36. 


12. Se lée en el texto ceDia, por samerÀ. y en plural Chaldaei, en vez de CSDAR, por 
din, v en singular Chaldae: refiriéndoce 4 Nabuendonosor: loe Rabinos convienen en este.: 


Era un órden de madera puesta sobre tres órdenes de piedras. Jlnfr. vi. 4. 


14. Que se creia que era el mismo Zorobabel. Supr. 1. 


Antes 


Vv 


de la era (CL 


—— 


vulgar 
519, 


. Antes 
de la era of. 
vul 


519, 
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pio que estaba en Jerusalen, y que 
a casa de Dios se reedifique en el 
lugar en que estaba úntes. 

16. Entónces Sassabasar vino é Je- 
rusalen, y echó los cimientos al tem- 
pro de Dios. Desde aquel tiempo se 

a trabajado" contínuamente en este 
edificio, y todavía no se se ha con- 
cluido. 

17. Suplicamos pues al rey que si 
es su voluntad, mande se busque en 
la biblioteca" real que està en Babi- 
lonía, si es cierto que el rey Ciro or- 
denó por su decreto que se reedifica- 
se en Jerusalen la casa de Dios, y 
que sobre esto nos comunique el rey 
sus órdenes y su voluntad. 
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templo, quod est in Terusalem, 
et domus Dei aedificetur in lo- 
lo suo. 

16. Tunc itaque Sasgabasar 
ille venit et posuit fundamen- 
ta templi Dei in ferusalem, et 
ex eo tempore usque nune ae- 
dificatur, et necdum comple- 
tum est. 

17. Nunc ergo, si videtur re- 
gi bonum, recenseat in biblio. 
theca regis, Quae est in Baby- 
lone, utrumnam à C 
iussum fuerit ut sedificaretur 
domus Dei in lerusalem, et 


. voluntatem regis super hac re 


mittat ad nos. 


Le Lit, Desde este tiempo hasta ahora se trabaja en este edifició. 
17. El texto original: en la casa de los tesoros del rey, esto es, en Babilo- 
mia. Comparando este texto con el primero del capítulo siguiente, parece què le faltan 


dos palabras, Y que el sentido es: en la 
depositado los libros de Babilonia. 


Casa de los tesoros del rey, donde se habian 
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CAPITULO VI. 


Dario eonfirma el decreto de Ciro en favor de los Judios. Be concluye el templo, 


se hace su dedicacion, Y se celebra la Pascua. 


Il. Enroxcrs el rey Dario mandó 
consultar los libros que estaban en la 
bibloteca de Babilonia" y los otros ar- 
chivos del reino. 

9, VY se encontró en Ecbatana, cas- 
tillo de la provincia de Media, donde 
los reyes de Persia pasaban por lo co- 
mun el estio, un volumen en que es- 
taba escrito lo que sigue: 

3. Primer ano del reinado del rey 
Ciro. El rey Ciro ha ordenado que la 
casa de Dios que estú en Jerusalen" 
se reedifique en el lugar en que úntes 
estaba, para ofrecer en ella sacrificios: 
y que se le echen cimientog que pue- 
dan sostener un edificio de sesenta 


l. Tuuç Darius rex praece- 
pit: et recensuerunt in biblio- 
theca librorum, qui erant re- 
positi in Babyjone, 

2. Etinventum est in Ecbata- 
nis, quod est castrum in Me. 
dena provincia volumen unum, 
talisque seriptus erat in eo com- 
mentarius: 

3. Anno primo Cyri regis: 
Cvrus rex decrevit ut domus 
Dei aedificaretur, quae est in 
Ierusalem, in loco ubi immo- 
lent hostias, et ut ponant fen- 
dementa supportantia altitudi- 
nem cubitorum sexaginta, et 


Y 1. El texto original: y se buccó en la casa de los libros, donde se habian de" 
pral los tesoros en Babilonia. Tal vez fué una trasposicion del copista en lugar 
0, en la casa de los tesoros en donde se habian depositado los libros. 


V 8. El texto podria significar: El re 
dE Doees Del qe LE oh 


Ciro ha dado un decreto sobre la 
n, dieiendo, que e:ta casa nes reedificada 


dnc. La preposicion de que falta en el texto, se balla en ol griego de los Setengta. 


€APÍTULO VI. 


latitadmem —cubitorum —sexa- 
inta, 
4. Ordines de lapidibus impo- 
litis tres, et sic ordines de li- 
6 novis: sumptus antem de 
domo regis dabuntur, 


5. Sed et vasa templ Dei 
aurea et argentea, quae Na- 
buchodomosor talerat de tem. 

lo loruealem, et attulerat ea 
im Babylonem, reddantur, et 
referantur in templum in le- 
rusalem in locum suum quae 
et posita sunt in templo Dei. 

6. Nunc ergo Thathanai dux 
regionis, quae est trans Flu- 
men, Stharbuzanai, et consi- 
Hart vestri Aphargachaei, qui 
estis trans Flumen, procul re- 
eedite ab illis, 

7. Et dimittite Geri templum 
Dei illud à duce ludaeorum, 
et à senioribus eoruim, ut do- 
mum Dei illam aedificent in 
loco suo. 

8. Sed et à me praeceptum 
est quid oporteat fieri à pres- 
byteris Tudaeorum illis ut ae- 
dificetur domus Dei, scilicet 
ut de arca regis, id est, de tri- 
butis, quae dantur de regione 
trans Flumen, studiosè sum- 
ptus dentur viris illis ne im- 


pediatur opus, 


9. Quòd si necesse fuerit, et 
vitulos, et agnos, et hoedos in 
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codog de altura, y sesenta de an- 
chura," 

4. Que se pongan en ellos tres ór- 
demes de piedras nuevas que no se ha- 
yan labrado y preparado para otro edi- 
fícios" y que encima se coloque un ar- 
mazon de palo todo nuevo: y el di- 
nefo para este gasto se suministraró 
de la casa del rey. 

5. Que se restituyan tambien los 
vasos de oro yY plata, que Nabucodo- 
nosor transportó del templo de Jeru- 
selen al de Babilonia, y que se repon- 
gan en aquel templo en el mismo lu- 
gar en que éntes habian estado co- 

ocados en el templo de Dios." 


6. Ahora pues, tú Tatanai, gefe del 
El que 'estú al otro lado del rio, 8tar- 

uzanai, Y vosotros Afarsaqueos que 
s0is sus consejeros y" vivis à la otra 
parte L. rio, retiraos léjos de los Ju- 
de jadlos en reposo, 

Ve impidais que el gefe de 
los Judios y sus ancianos trabajen en 
el templo de Dios, y reedifiquen su 
casa en el mismo lugar en que esta- 
ba úntes. 

8. He decretado tambien de qué 
modo se deben manejar con los ancia- 
nos de los Judíos, para que se reedi- 
fique esta casa de Dios," y quiero que 
de el erario del rey y de los tributos 
que se cobran de la otra parte del 
rio, se. les suministre con diligencia to- 
do lo que sea. necesario para los gas- 


. tos de este edificio, para que nada les 


estorbe continuar su construccion. 
9. Queremos ademas que si es ne- 
cesario, se les dé cuda dia becerros, 


y 


De 3. Dif. Da codos de largo, segun la medida del primer templo. 3. Reg. vi. 


3. Par. im. 8 


Me Tambien se podria traducir: dejuna magnitud y belleza extraordinaria. 9upr. Y 8. 
Es Vésse el texto que se acaba de eitar. 

Y 5. En vez de quae et posita sunt, el texto original podria significar, quae et 

porila sint, y se hayan colocado en el templo de Dios. Se lée VvTrET, et deponas 6 et depo- 


malur, en lugar de VTETV, et ponantur. 


V 6. Dif. y segun el texto original: Stharbuzanai y sus consejeros, y bvosotros 


que habitais dec. 


Y 8. El texto original se puede traducir: ,He ordenado de qué modo debeis con- 
tribuir con los ancianos de los Judios, é la construccion de esta casa dé Dios. La 
expresion de la Vulgata, dà Proa a e8 vercsímilmente equivocacion del copista por 

esbyteris, 


gener cum pr 


Antes 
de la era er. 
vulgar 
519. 


Antes 
de la era er. 
vulgar 
619, 


918. 


06 
corderos y cabritos, para ofrecerlos en 
holocaustg al Dio: del cielo, y trigo, 
sal, vino Y aceite, segun las ceremo- 
nias de los sacervdotes que estàn en Je- 
rusalen, siu que se les deje ningun 
motivo de queja," 

10. Para que ofrezcan sacrificios 
al Dios del cielo, y ruegen por la vi- 
da del rey y de sus hijos. 

II. Por esto ordeno que si algu- 
no, de cualquiera condicion que sea, 
Contraviene é este decreto, se suque 
un madero de su casa, se plante en 
la tierra, pura que sirva de horca, y sea 
clavado" en él, y su casa confiscada." 


12. 
alli, disipe t..dos lo3 reinos, y extermi. 
ne el puvblo que extendiere su mano 
pura oponerse é su voluntad y para 
arruinar aquella càsa que tiene en Jue- 
rusalen. Yo Dario, he dado este de- 
creto, Y quiero que se ejecute con mu- 
ela exactitud. 


13. Tatanai, gobernador de las pro- 
vincias del otro lado del rio, Starbu- 
ganal y sus consejeros, ejecutaron 
con mucho cuidado todo lo que el 
rey Dario habia ordenado, 


14. Entre tanto los ancianog de 
los Judiíos reedificaban el trmplo, y to- 
do les acaecia prósperamente segun 
la profecia de Aggeo y de Zacarías, 
hijo de Addo. Trabajaban en este edi- 
ficio por mandato del Dios de Israel 
y de Orden de Ciro, de Dario y de 
Artajenyes,' reyes de Persia, que fa- 
torecieron ú los Judios. 

- 15. Y acabaron de edificar la ca- 
sa de Dios el dia.tres del mes de Adar, 
en el ano sexto del reimado del rey 
Dario y ú los veinte de haberse Co- 
m nzudo. 


Dios que estableció su nombre 
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holocaustum Deo caeli, frumen- 
tum, sal, vinum, et oleum, se. 
cundúm rituim Sacerdotum, qui 
sunt in lerusalem, detur eis 
per singulos dies, ne sit in ali 
quo querimonia. 

10. Et oflerunt oblationes 
Deo caeli, orentque pro vita 
regis, et filiorum eius. 

ll. A me ergo paositum est 
decretum: Ut o:nnis homo, qui 
hanc mutaverit ilussionem, tol- 
latur lignum de domo iusius, 
et erigatur, et copfivatur in 
eo, doinus autem eius pui.li- 
Cetur, / 

l'2. Deus autem, qui habita- 
re fecit nomen suum ibi, dis- 
sipet omnia regna, et popu- 
lum qui extenderit menum 
suam ut repugnet, et dissipet 
domum Dei illam, quae est 
in Terusal:m. Ego Darius stge 
tui decretum, quod studiosè 
impleri volo. / 

13. lgitur Thathanai dux re- 
gionis trans Flumen, et Sthar- 
buzanai, et consiliarii eius, se- 
cundòm quad praeceperat Da- 
rius rex, sic diligenter execu- 
tú sunt. 

14. Se:niores autem ludaeo- 
rum aedificubant, et prospera- 
bantur iuzta prophetiam Age 
gaet prophetae, et Zachariae fi- 
hi Addo: et aedificaverunt et 
construxerunt iubente Deo Íse 
raèl, et iubente Cyro, et Da- 
rio, et. Artuxerxe regibus Per. 
sarum: 

15. Et compleverunt domura 
Dei istam, uxque ad diem ter. 
tium mensis Adar, qui est an. 
nus sextus regni Darii regis, 


Y 9 El texto original lit. gin que se haga alli falta. 


Y 11. El texto original: 7 


que perezca. 
Ibid. Algunos traducen e 


texto original: que 8u casa se Gonvierta en un lugas 


eomun destinado para las bageuras é inmundiciaa. 

Y 14. Es decir, Artajerjes Longimano que sucedió 4 su padre Jerjes, hijo de Darios, 
Se acuhó el templo úntes del reinado de este príncipe: pero el concedió nuevos prie 
Vilegios é los Judios. Puede que su nombre se halle aquí por equivocacion del copistg 


' GAPITULS VI, 


18. Fecerunt autem filii Israél 
Sucerdotes et Levitae, et re- 
liqui filiorum transmigrationis, 
dedicationem domú3 Dei in 
gaudio. 

l7. Et obtulerunt in dedica- 
tionem doimàs Dei, vitulos cen- 
tuim, arietes ducentos, agnos 
quadringentos , hircos capra- 
Tuin pro peccato totius lsraèl 
dusdecim , iuxta numerum tri- 
buum Israel. 

i3. El statuerunt Sacerdotes 
in ordinibus suis, et Levitas 
in vicibus suis super opera 
Dei in Ierusalem, sicut seri- 
plum est in libro Moysi. 


4 


19. Fecerunt autem filii Ts- 
mél transmigrationis, Pascha, 
quartadecima die imensis primi. 


20. Purificati enim fuerant 
Bacerdotes et Levitae quasi u- 
nus: omnes mundi ad immo- 
landum Pascha universis filis 
transmigrationis, et fratribus 
suis Sacerdotibus, et sibi. 


21. Et comederunt filii Israel, 
qui reversi fuerant de trans- 
Migratione et omnes qui se se- 
paraverant à coinquinatione 
Gentium terrae ad eos, ut quae- 
rerent Dominum Deum Ísraèl. 
22. Et fecerunt solemnitatem 
ezynorum septem diebus in 
Jactitia, quoniam laetificaverat 
eos Dominus, et converterat 
Cor regis Assur ad eos, ut adiu- 
varet manus eorum in opere 
domús Domini Dei Ísraél. 


16. Entónces los hijos de Israel, 
7 los sacerdotes y los levitas, y todos 
os que habian vuelto del cautiverio, 
celebraron con mucho regocijo la de- 
dicacion de la casa de Dios, 

17. Y ofrecieron para exta dedi. 
Cacion de la casa de Dios, cien becer- 
ros, doscientos carneros, cuatrocientos 
corderos, doce machos cabrios por el 
pecado" de to lo Israel, segun el núine- 
ro de sus tribus. 


18. Y los sacerdotes fueron distri. 
buidos por sus órdanes, y los levitas 
por sus turnos para ejercer sus functo- 
nes ú gu vez, como Dvid habia mane 
dado, y hacer la obra de Jerixal n, 
segun està escrito en" el libro de M 1i- 
ses con tolas lus circunstancias que en 
él se dexcriben. 

19. Des :ues del restablecimiento del 
templo los hijos de Isrzel, que habian 
vuelto del cautiveriv, celebraron la 
pascua el dia catorce del primer men 
del aito séptimo del reinado de Dario. 

20. Porque los sacerdotes y los le. 
vitas se habian purificado todos coino 
si fuesen un solo hombre, y estando 
todos limpios, inmolaron la pascua por 
todos los Ísraelitas vueltos del cative- 
rio, por sus hermanos los sacerdotes, 

r ellos , mismos, : 

21. Los hijos de Israel que habian 
vurlto del cautiverio comieron la pas- 
cua con' todos los que separados de 
la corrupcion del pais, y habiendo re- 
cibido la circuncision,/' se unieron 4 
ellos para buscar al Seiíor Dios de 
Israel. 

22. Y celebraron con graude re- 
gocijo la fiesta solemne de los panes 
sin levadura durante siete dias, por- 
que el Seúor los colmó de alegria, y 
mudó el corazon del rey Drrio, que 
era al mismo tiempo rey de Persia 
y de Asiria, para que los favoreciese 
con su asistencia en la ree:lificacion 
de la casa del Senor Dios de Israeh 


17. Se lée irregulérmente en el texto LETi4, en vez de LETAN, pre peccato. 


18. 
21 


SOM, —ViIIL, 


preposicion in, E B, se omite en el texto original. 


Esta era una condicion pecesaria para nia psscua. Exod. qu. (P. 


Antes 
de lu era cr, 
vulgar 
6lò. 


Antes 


de la era cr, : 


vuigar 
461. 
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CAPITULO VII. 
Artajerjes onvia é Esdras 4 la Judea. Deereto de este príncipe 4 favor de los Judíos. 


l. DeESsPvEs de estos sucesos en el 
reinado de Artajerjes, llamado vLon- 
gimano, rey de Persia, Esdras, hijo" 
de Saraías, hijo de Azarías, hijo de 
Helcías, / 

2. Hijo de Sellum, hijo de Sadoc, 
hijo de Aquitob, 

3. Hijo de Amarías, hijo de Aza- 
rias, Àtjo de Johanan, hijo de Azarías, 
htjo de Aquimaas, hijo de Sadoc, hi- 
jo ide Aquitob, hijo de Amarías, hijo" 
de Maraiot, / 

4. Hijo de Zarahías, hijo de Ozi, 
hijo de Bocci, 

5. Hijode Abisue, hijo de Finées, 
hijo de Eleazar, hijo de Aaron, que 
Jué el primer sacerdote, 

6. Esdras, diso, vino de Babilonia: 
era un doctor muy instguido en la ley 
de Moises,' dada ú Israel por el Se- 


— Mor Dios, y el rey le concedió todo 


lo que habia pedido, porque le favo- 
recia la mano del Sehnor su Dios. 


7. Y vinieron con él é Jerusalen 
en el séptimo ano del reinado de Ar- 
tajerjes muchos de los hijos de Israel, 
de los hijos de los sacerdotes, de los 
hijos de los levitas, de los Cantores, 
porteros y natineos. 

8. Y llegarun 4 Jerusalen el mes 
quinto del séptimo ano del reinado de 
este rey. 

9. Salió de Babilonia el dia primero 
del primer mes, y llegó é Jerusalen el 


I. Posr haec autem verba in 
regno Artaxerxis regis Persa- 
rum, Esdras filius Saraiae, fi- 
li Azariae, filii Helciae. 


2. Filii Sellum, Alii Sadoc, 
filii Achitob, 

3. Filii Amariae, filii Azariae, 
fill Maraioth, pel 


4. Fili Zarahiae, fili Ozi, Ali 
Bocci, 

5. Filii Abisue, filii Phinees, 
filii Eleazar, filii Aaron sacer- 
dotis ab initio. 

6. Ipse Esdras ascendit de 
Babylone, et ipse seriba velox 
in lege Moysi, quam Dominus 
Deus dedit Israel: et dedit ei 
rex secundàm imanum Domi- 
ni Dei eius super eum, omnem 
petitionem elus. 

7. Et ascenderunt de filis Ts- 
raél, et de filis Sacerdotum, 
et de filiis Levitarum, et de 
cantoribus, et de ianitoribus, 
et de Nathinaeis in lerusalem 
anno septimo Artaxerxis regis. 

8. Et venerunt in lerusalem 
mense quinto, ipse est annus 
septimus regis. 

9. Quia in primo die mensis 
prim: coepit ascendere de Ba- 


Y 1. O descendiente, esto es, nieto ó biznieto. El P. Houbigant opina que bube 


dos Saraías, uno padre de Esdras Y otro hijo de Azaries, y que la repeticion del 
mismo nombre fué causa de que los copistas los equivocasen. En efecto, Saraias 
hio de Aszurias, es el pontifice 4 quien dió muerte Nabucodonòsor el afo décimo 
nono de su reinado, 566 únte: de la era vulgar, cerca de ciento veinte éntes del 
regreso de Esdras 4 la Judea en el séptimo aío de Artajerjes Longimano, 467 
éntes de la misma era. Véase sobre esto el prefacio al principio de este libro. 

3. Así se puede suplir con el libro Í de los Paralipómenos. vi. 6.—I0. lo que 
equi falta entre Azarías, hijo de Johanan, y Amarías, hijo de Maraiot. Véase la 
Disertacion sobre los eumos sacerdoles de los Judíos, al principio de los Paralipómenos, 
tom. VI. 


Y 6. Vénse el prefacio de este libro. 


GAPITULO VII, 


bylone, etin primo die men- 
Sis Quinti venit in Jerusalem, 
juxta muanum Dei sui bonam 
super 8e. 

lV. Esdras enim paravit cor 
suum, ut investigaret legem 
Domini, et faceret et doceret 
in lsraél praeceptum et iudi- 
cium. 

li. Hoc est autem exemplar 
epistolae edicti, quod dedit rex 
Artaxerxes Esdrae sacerdoti, 
ecribae erudito in sermonibus 
et praeceptis Domini, et cere- 
moniis eius in lsraèl. 

12. Artaxerxes rex regum 
Esdrae sacerdoti, scribae legis 
Dei caeli doctissimo, salutem. 

13. A me decretum est, ut 
euicumque placuerit in regno 
meo de populo leraèl, et de 
Bacerdotibus eius, et de Levitis 
ire in Jerusalem, tecum vadat. 

14. A facie enim regis, et se- 
ptem consiliatorum eius mis- 
sus es, ut visites ludaeam et 
lerusalem in lege Dei tui, quae 
est in manu tua: ' 

15. Et ut feras argentum et 
surum quod rex, et consiliato- 
res eius spontè obtulerunt Deo 
Israél, cuius in lerusalem ta- 
bernaculum est. / 

16. Et omne argentum et au- 
um quodeumque inveneris in 
universa provincia Babylonis, 
et populus offerre voluerit, et 
de Bacerdotibus quae spontè 
obtulerint domui Dei sui quae 
est in lerusalem, 

17. Liberè accipe, et studio- 
sè eme de hac pecunia vitulos, 
arietes, agnos et sacrificia, et 
hbamina eorum, et offer ea su- 
per altare templi Dei vestr, 
quod est in Jerusalem. 


9. Véase el capítulo siguiente 


99 


dia primero del mes quinto, seguido 


de una grande multitud de gente que 
llegó felizmente con él,' pues estaba so- 
bre él la mano benéfica de su Dios. 
10. Porque Esdras habia prepara- 
do su corazon para investigar la ley 
del Sor, y para cumplir y enseiar 
en Ísrmel sus órdenes y preceptos. 


ll. He aquí la copia de la carta 
en forma de decreto, que el rey Ar- 
tajerjes dió ú Esdras, sacerdote y doc- 
tor instruido en la palabra santa, Y 
en los preceptos del Senior pe lis 
ceremonias que prescribió éú lsrael. 

l2. Artajerjes, rey de los reyes, à 
Esdras sacerdote y doctor sapientísi- 
mo de la ley del Dios del cielo, salud." 

13. He decretado que cualquiera 
del pueblo de Israel y de sus sacerdo- 
tes y levitas que residan en mi reino 
que quiera ir ú Jerusalen, vaya con- 
tigo. 

14. Porque eres enviado pof el rey 
y 8us siete consejeros, para visitar la 
Judea y Jerusalen, y arreglar allí ta. 
das las cosas conforme à la ley de tu 
Dios, en la cual estàs muy instruidos" 

15. Y para llevar la plata y el oro 
que el rey y sus consejeros ofrecen vo- 
luntàriamente al Dios de Israel, que 
ha establecido su tabernàculo en Je- 
rugalen. : 

16. Toma con libertad todo el oro 
V la plata que encuentres en toda la 
prou de Babilonia, que el pueblo 

ya querido ofrecer, y lo que espon- 
téneamente hayan ofrecido los gacer- 
dotes al templo de su Dios, que esté 
en Jerusalen. 

17. Y procura" comprar con este 
dinero brcerros, carneros, corderos, y 
hostias con sus libaciones, pira ofre- 
cerlas en el altar del templo de tu 
Dios, que està en Jerusalen. 


12. El texto original puede traducirse: A Esdras, sacerdote y doctor de la ley 
del Dios del cielo, plena porc ea fol demas. Vesse lo que se ha dicho sobre 
0. 


esta expresion en el capitulo 2). 


14. Dif. que llevais con vosotros. 
17. Bl-texto original, Y eon este dinero compra próntaments becerros dse. 


Antes 
de la eru Cfe 
vulgar 


Antes 
de la era er. 
vulgar 
407, 
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18. Si 4 tí Y é tus hermunos pa- 
reciere bien disponer de algun otro 
modo de lo que quede de la plata Y 
el oro que se os haya dado, hacedlo 
conforme é la órden y voluntad de 
vuestro Dios. 

19. Lleva tambien 4 Jerusalen, Yy 
presenta delante de tu Dios los vasos 
que se te han dado" para el servi- 
cio del templo de tu Dios. / 

20. Si es.necesario algun otro gas- 
to para la casa de tu Dios, por gran- 
de que pueda ser, se te ministrarà 
Con que hacerlo del tesoro Y del era- 
rio del rey, 2 

21. Y de lo que yo te dé en par- 
ticular. Yo Artajerjes, r.y, decreto y 
mando é todos lns tesoreros de mi 
erario, existentes al otro lado del rio, 
que den sin ninguna dificultad ú Es- 
dras, sacerdote y doctor de la ley del 
Dios del cielo, todo lo que les pidiere, 


22. Hasta la cantidad de cien ta- 
leuntos de plata," y de cien mayos" de 
trigo, y de cien toneles" de vino, cien 
barriles" de aceite, y la sal sin me- 
"dida." 


. 23. Que se ponga gran cuidado en 
m'nistrar al templo del Dios del cielo 
todo lo que sirva para su culto, no sea 
que su cólera se irrite contra el reino 
del rey y de sus hijos. 

24. Daclaramos asimismo que no 
tendréis facultad para imponer alcaba- 
las, tributo ni otras cargus A ninguno 
de los sacerdotes, lovitas, cantores, por- 
teros, natineos y ministros del templo 
del Dios de Israel. 


v 


95. Y tú, Esdras, conforme é la 
sahiduría que tu. Dios te ha dudo, es- 
tablece jueces y mugistrados, para que 


18. Sed et si quid tibi, et free 
tribus tuis placuerit de reliquo 
argento et auro ut fagiatis, iux- 
ta voluntatem Dei vestri fa- 
cite, 


19. Vasa quoque, quee dan- 
tur tibi in ministeriuim domus 
Dei tui, trade in conspectu Dei 
in lerusalem. 

20. Sed et cetera, quibus opus 
fuerit in domum Dei tui, quan- 
tumcumque necesse est ut ex- 
pendas, dabitur de thesauro, et 
de fisco regis, 

di. Et a me. Ego Artazxer- 
xes rex, statui atque decrevi 
Omnibus custodibus arcae pu— 
blicae, qui sunt trans Flumen, 
ut quodcumque petierit a vo- 
bis Esdras sacerdos, seriba le- 
gix Dei caeli, absque mora de- 
tis 

292. Usque ad argenti talenta 
centum, et usque ad frumen- 
ti coros centum, et usque ad 
vini batos centum, et usque ad 
batos olei centum, sal verò abs- 
que mensura. 

23. Omne, quod ad ritum 
Dei caeli pertinet, tribuatur di- 
ligenter in domo Dei caeli: ne 
forte irascatur contra regnum 
regis, et fillorum eius. 

24. Vobis quoque notum fa- 
cimus de universis Sacerdoti- 
bus, et Levitis, et cantoribus, 


et ianitoribus, Nathinaeis, et 


ministrig domús Dei huius, ut 
vectigal, et tributum, et anno- 
nas non habeatis potestatem 
imponendi super eos. 

25. Tu autem Esdra secun- 
dúm sapientiam Dei tui, quae 
est in manu tua, constitue iu- 


19. Es decir, los que es dieron el rey, ana ennsejeros Y sus príncipes Infr. vin. 25, 
22. El talento de plata valia mas de 48€0 litres (905 pesos32 reales 10 grance) 
Ihd. O coro que contenia 300 pintaa (240 cuartillos.) 
Ihid. O batos que contenia 30 pintas (563 cuartillos.) 


dbid La miema medida anterior. 


lbid. El texto eriginal: de la sal cuya medida no se ha sefialade. 


CAPITULO VIÍ. 


dices et preesides ut iudicent 
omni populo, qui est trans Flu- 
men, his videlicet qui noverunt 
legem Dei tui, sed et imperi- 
tos docete liberò, 


26. Et omnis qui non fece- 
mt legem Dei tui, et legem 


regis diligenter, iudicium erit" 


de eo sive in mortem, sive in 
exilium, sive in condemnatio- 
nem substantiae eius, vèl cer- 
tè in carcerem. 

21. Benedictus Dominus Deus 
I nostrorum, qui dedit 
oc in corde regis ut glorifi- 
caret domum Domini, quae 
est in lerusalem, 

23, Et in me inclinavit mise- 
ficordiam suam coram rege et 
consiliatoribus eiuz, et univer- 
si: principibus regis potenti- 
bus: et ego confortatus manu 
Domini Dei mei, quae erat 
in me, congregavi de Ixraèl 
principes qui ascenderent me- 
cum. 
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administren justicia 4 todo el pueblo 
que estú éú la otra parte del rio, esto 
es, é todos los que conocen la ley de 
tu Dios, y ensena tambien líbremente 
é los que tengan neccsidad de ins. 
truirse en ella. 

26. Y todo el que mo observare 
exúctamente la ley de tu Dios y este 
decreto del rey, serà condenado por 
los jueces que establecieres ú muer:e, 
ó 4 destierro/" 6 £ una multa sobre 
sus bienes, Ó ú la càrcel. 


7. Entónccs Esdras dijo: Bendito 
sea el Seior l)ios de nuestros padres, 
que ha inspirado al rey el pensamiento 
de realzar fa gloria del templo del Se. 
hor que està en Jerusalen, 

28. Y que por su misericordia hizo 
que hallase gracia delinte del rey y 
sus consejeros, Y de todos los mas po- 
deroxos príncipes de su córte. Y yo, 
sostenido por la mano del Senor mi 
Dios que me asistia, junté é los prin- 
cipales de Israel, para que volviesèn 
conmigo é Jerusalen. 


Y 26. El término PA original puede entenderse de la confiscacion de que 4úò 


habla en el cap.x. 
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CAPITULO VIII. / 
(Benso de los que volvieron de Babilonia con Esdras. Este manda juntar é los Le. 


Vitas, y llega 4 Jerusalen. 


l. Hi sunt ergo principes fa- 
miliarum, et genealogia eorum, 
qui ascenderunt mecum in re- 

0 Artaxerzis regis de Ba— 
ylone. 

2. De (liis Phinees, Gersom. 
De filis Ithamar, Daniel. De 
lis David, Hattus. 


3. De filiis Secheniae, filis 
Pharos, Zacharias, et cum eo 
numerati sunt viri centum 
quinquaginta. 


V 3. O mas bien segun el hebreo: De los hijos de Sequenías...... 


l. Estos son los nombres de los 
príncipes de las familias, y el censo 
de los que vinieron conmigo de Ba- 
bilonia en el reinado del rey Artajerjes. 


2. De los hijos de Finees, nieto de 
Aaron, Gersom. De los hijos de ltas 


mar, otro hijo de Aaron, Daniel. De 


los hijos de David, Hattus. 

3. De los hijos de Sequenias, que 
eran hijos de Faros, Zacarias,' y con 
él se contaron ciento y cincuenta hom- 
bres. 


de los hijos 


de Faros, Zacarian. És decir, que el nombre del que descendia de Sequeniasm, 
emitido por los copistas. La preposicion de ee repilte en el hebreo. 


Antes , 
de la eru (4 
vulgar 
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Antes 


— de la era er. M 


vulgar 
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4. De los hijos del pais de" Fahat- 
oab, Elioenai, hijo de Zarehe, y con 
él doscientos hombres. 

5. De los hijos de Sequenías, el 
hijo" de Ezequiel, y con él trescientos 
hombres. 

6. De los hijos de Adan/' Abed, 
hijo de Jonatan, y con él cincuenta 
hombres. 

7. De los hijos de Alam/' lsafas, 
hijo de Atalia, y con él setenta hom- 
bres. 

8. De los hijos de Safatias," Ze- 
bedía, hijo de Micael, y con él ochen- 
ta hombres, 

9. De los hijos de Joab, Obedia, 
hijo de Jahiel, y con él doscientos diez 
y ocho hombres, 

10. De los hijos de. Selomit, el hi- 
jo" de Josfias, y con él ciento y se- 
senta hombres. 

Il. De los hijos de Bebai, Zaca- 
rias, hijo de Bebai, y con él veinte y 
ocho hombres. 

12. De los hijos de Azgad, Joha- 
nan, hijo de Eccetan, y con él ciento 
y diez hombres. 

13. De los hijos de Adonicam, ade- 
mas de los que vinieron con Zoroba- 
bel," otros muchos que eran los últimos 
en 'Babilonia, y que partieron conmigo 
para regresarse 4. Jerusalen, estos son 
sus nombres: Elifelet, Jehiel, " Samafas, 
y con ellos sesenta hombres. 

14. De los hijos de Begui," Utai y 
Zacur," y con ellos setenta hombres. 


15. Los congregué r alrio que 
desagua en el Ahava," y permaneci- 


4. De filis Phahath Moab, 
Elioènai filius Zarehe, et cum 
eo ducenti vii. 

5. De filiis Secheniae, filius 
Ezechiel, et cum eo trecen- 
ti viri. 

6. De filis Adan, Abed fí- 


lius Jonathan, et cum eo quin 


quaginta viri. 


7. De filis Alam, Isaias f- 
lius Athaliae, et cum eo septua- 
ginta viri. 

8. De filiis Saphatiae, Zebe- 
dia filius Micheèl, et cum co 
octoginta viri. 

9. De filis loab, Obedia filius 
Tahiel, et cum eo ducenti de- 
cem et octo viri. 

i0. De filis Selomith, filius 
losphiae, et cum eo. centum 
sexaginta viri. 

ll. De filiis Bebai, Zacha- 
nas filius Bebai, et cum €0 
vigintiocto viri. 

12. De filis Azgad, lohanan 
filius Eccetan, et cum eo cen- 
tum et decem viri. 

13. De filiis Adonicam, qui 
erant novissimi: et haec nomi- 
na eorum: Elipheleth, et e- 
hiel, et Samalas, et cum eis 
sexaginta viri. 


14. De filiis Begui, Uthai et 
Zachur, et cum els septuagin- 
ta viri. 

15. Çongregavi autem eoe ad 
fluvium, qui decurrit ad Aha. 


dr O símplemente de los hijos, de Phahath-Moab. Supr. 1 6. 


5. Los Setenta y el 


érabe: De los hijos de Zatoe ó Zetua. Sequenias, hijo 


de dent (6 segun el hebreo Jequeziel.) Supr. nm. 8. 


O segun el texto: Adin. Supr. mu. 


1: O segun el texto: Elam. Supr. n. 7. 31. 


8. O Sefatia. Supr. u. 4 
XY 10. 


Sosfias. Su 
m3. Ra el SC acttaia n. Y 15. 


0 paga Xa Setenta: : De los hijos de Baani ó Bani, Selomit, hijo de 


i Be lés en el hebreo, Jehuel: pere los Rabinos convienen en que es ed 


Vocacion G copista. 
14. O Beguai. Supr. u. HM. 


do EE el hebreo Y Le Setenta: Zabud. Sin embargo los Rabinos prefierea 
15. Despues 840 nembra en el Y 21 y 31 el rio Ahavs, lo que ha hechorcreer 


CAPITULO VUIT. 


ya, et mansimus ibi tribus die- 
bus. quaesivique in populo et 
in sacerdotibus de filiis Levi, 
et non inveni ibi. 


16. Itaque misi Eliezer, et A- 
rel, et Semeiam, et Elnathan, 
et larib, et alterum Elnathan, et 


Nathan, et Zachariam, et Mo- 


sollam principes: et loiarib, et 
Einathan sapientes. 

7. Et misi eos ad Eddo, qui 
est primus in Chasphiae loco, 
et posui in ore eorum verba, 

vae loquerentur ad Eddo, et 

tres elus Nathingeos in lo- 
co Chasphiae ut adducerent 
pobis ministros doinús Dei 
Bostri 


18 Et adduzxerunt nobis per 
manum Dei nostri bonam su- 
per nos, virum doctissimum de 
filis Moholi filij Levi, Alij Is- 
rmèl, et Sarabiam et filios e- 
ius et Íratres eius decei et 
octo, 

19. Et Hasabiam, et cum eo 
lsaiam de filis Merari, fratres- 
que eius, et filios eius viginti: 
20. Et de Nathinaeis, quos 
dederat David et principes ad 
ministeria Levitarum , Nathi- 
naeos ducentos viginti: omnes 
hi suis nominibus vocabantur. 
21. Et praedicavi ibi ielunium 
tuxta fluvium Ahava ut affli- 
geremur coram Domino Deo 
nostro, et peteremus ab eo viam 
rectam nobis et filiis nostris, 
universaeque substantiae no- 
strae, 
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mos en este lugar tres dias, y habien- 
do buscado entre el pueblo y los sa- 
cerdotes é los hijos de Levi, que fue- 
sen simples levitas, no hallé ú ninguno 
allí. - 


i6. Envié pues ú Eliezer, Ariel, Se. 


meia, Elnatan, Jarib y otro Elnatan, 
Natan, Zacarías y Mosollan, que eran 
príncipes de las familias, Joiarib y El- 
natan que estaban llenos de ciencia y 
sabiduria, 

17. Los envié,' diro, ú Eddo, que 
era gefe de los que hubitaban en un lu- 
gar llamado Casfia, en los montes Cas- 
pios entre la Muidia y la Hircunia, 

les puse en la boca las propias pa- 
Jabras que debian decir ú Eddo, y" 
éà los Natineos sus hermanos, que ha- 
bian enviado alli los reyes de Babilo- 
nia despues de la ruina de Jerusalen, 
para que nos trajesen ministros del 
templo de nuestro Dios. 

18. Y come la mano benéfica de 
nuestro Dios estaba sobre nosotros, nos 
trajeron un hombre sapientísimo" de 
los hijos de Moholi, hijo de Levi, hi. 
jo de Israel, y à Sarabías con sus hi- 
jos y hermanos, en número de diez y 
ocho personas, 

19. Y é Hasabías, y con él é Isaías 
de los hijos de Merari, con sus her- 
manos y sus hijos, que eran veinte, 

20. Y doscientos veinte Natineos 
establecidos por David y los príncipes 
para servir ú los levitas: todos se dis- 
tinguian y llamaban por sus nombres. 


21. Estando en la ribera del rio 
Ahava, intimé un ayuno, para humi- 
llarnos delante del Senor nuestro Dios, 
yY pedirle nos condujese con f-licidud 
por el camino à no-otros, 4 nuestros 
hijos, y é todo lo que llevàbamos. 


4 algunos que el texto hablaba aquí de dos rios: otros piensan que de un rio y 
una ciudad del mismo nombre: otros sospechan que Ahava podria designar en este 


gir la provincia de Adiabena. 


17. El hebreo no repite misi: se lée en él VAUSAH, el exire feci, tal vez em 
lugu de vasvan. El praecepi: les dí órden de ir é Eddo. 
id o La conjuncion el falta en el hebreo. 


bid 
- VY 18. Acaso 
EUR doctissims mts 


Isequel que es el mombre hebreo espresado ea la Vulgata por ei 


Antes 
de la era cr. 


gulgar 
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22, Porque tuve vergienza de pe- 
dir al rey una escolta de soldados de 
caballería que nos defendiesen de nues- 
tros enemigos en el viaje, porque ha- 
biamos dicho al rey: La mano bené- 

a de nuestro Dios està sobre todos 
los que le buscan sincéramentes" y su 
imperio, su poder y su furor estalla 
sobre todos los que le abandonan. 

23. Con este fin ayunamos, é hi- 
cimos oracion 4 nuestro Dios, y todo 
nos sucedió prósperarnente. 

24. Y escogí doce de los princi. 
pales sacerdotes, que separé de los de- 
mas, à Sarabías y Hasubía8s, y otros 
diez de sus hermanos: 

25. Y pesé en su presencia la pla- 
ta y oro, y los vasos consagrados y 
destinados al uso de la casa de nues- 
tro Dios, que habian ofrecido al Se- 
nor, el rey, sus consejeros y magna- 
tes, y todos los que se habian halla- 
do en Ísrael." 

26. Pesé en sus manos seiscientos 
Cincuenta talentos de plata, y cien va- 
805 de plata," cien talentos de oro, 


27. Y veinte tazas de oro de mil 
dracmas" de peso, y dos vasos de un 
bronce claro y brillante, tan bellos co- 
mo si fucsen de oro. 


28. Y les dije: Vosotros sois san- 
tos del Senòr, y estos vasos son san- 
tos, y el oro y la plata ofrecidos es. 
pontàneamente al Seior Dios de nues- 
tros padres, 

29. Guaurdadle pues eon vigilancia, 
hasta que entregueis este depósito con 
su mismo peso en Jerusalen à los sa- 
cerdotes y levitas, y gefvs de la: fa- 
milias de Ísracl, para qi 
serve en el tesoro" de la casa del 
Sciior, 

830. Los sacerdotes y levitas reci- 

27, 


È 


95. Dif. de larael. 
96. 
tos del tesoro. 


O dúricos. Véase el capitulo iu. 


que se le con-- 


El hebreo anade, talentorum, del peso de...... 
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22, Erubui enim petere 8 
rege auxilium et equites, qui 
d''fenderent ny8 ab inimico ia 
va: quia dixeramus regi: Ma- 
nu3 Di nostri. est super 0. 
mne3, qui quaerunt eum in ba 
nitate: et i nperiu:n elu, et fors 
ttudo elu:, et furor super o- 
mn:s, qui derelinquunt eum. 

23 leiunavimus autem, et ro- 
gavimus Deum nostrim per 
hoc: et evenit nobis prosperè, 

24. Et separavi de princii- 
bus Sacerdotu.n duó tecim, Sa- 
rabiam, et Hasabia.n, et cum 
eis de fratribus eorum dCtvm. 

25. Appen-lique eis argen- 
tum et aurum, et vasa Conse- 
crata domús Dei nostri, que 
obtulerat rex et consiliatores 
eius, et principes elus, univer- 
susque Ísraèl eorum, qui in. 
venti fuerant: 

26. Et appendi in manibus 
eorum argenti tulenta sexcen- 
ta quinquaginta, et vasa are 
gentea centum, duri centum 
talenta: 

27. Et cratères aure08 vigine 
ti, qui habebant solidos mil 
lenos, et vasa aeris fulgentis 
optimi duo, pulchra, ut au 
Tum. / 

28. Et dixi eis: Vos sanct 
Domini, et vasa gancta, et are 
gentum et aurum, quod spon- 
tè oblatum est Domino Deo 
patrum nostrorum: 

29. Vigilate et custodite, dó- 
nec appendatis coram princt- 
pibus Sacerdatum, et Levita- 
rum, et ducibus.familiaram ls. 
raèl in Teru:alem, in thesau- 
rum domú3 Domini. 


30. Susceperunt autem Sa. 


Dif. la mano de Dios esté sobre todos los que le buscan: Y les es favorable, 


talentos. Falta el númere, 


Hbr. lit. conclavio, MLSÇUT, tal vez por MscVT, in conclavia, en los spasem 


CAPITULO VIII. 


eerdotes et Levitae pondus ar- 
gent, et auri, et vasorum ut 
delertent lerusalem in domum 
Dei nostri. 
dl. Promovimaus ergo à flu- 
mine Ahava duodecvimo die 
mensis primi Ut pergereimus 
lerusalem: et manus Dei no- 
sin fuit super nos, et liberavit 
Bos de m3anu inimici et insi- 
diatoris in via. 
82. Et venimus lerusalem, et 
mansimus ibi tribus diebus. 
33. Die autem quarta ap- 
pensum est argentum et au- 
rum, et vasa in domo Dei 
Rostri per manum Meremoth 
Eli Uriae Sacerdotis, et cum 
80 Eleazar Glius Phinees, cum- 
que eis lozabed filius losue, 
et Noadaia filius Bennoi Le- 
Vitae, 
81. luxta numerum et pon- 
dus omnium :. descriptumque 
L omne pondu3 in tempore 
0. 
39. Bed et qui vemerant de 
captivitate filii transmigratio- 
nis, obtulerunt holocautomata 
Deo Israèl, vitules dúódecim 
pro omni populo Ísraèl, arie- 
tes monaginta sex, agnos se- 
ptuaginta septem, hircos pro 
Et duódecim: omnia in 
ocaustum Domino. 


d6. Dederunt autem edicta 
regis Satrapis, qui erant de con- 
speetu regis et ducibus trans 
Flumen, et elevaverunt popu- 
lum et domum Dei 
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bieron la plata, el oro y los vasos con 
el inismo peso con que se les entrega- 
ron, para llevarlos à Jerusalen à la ca- 
sa de nuestro Dios. 

31. En fin, partimos de la ribera 
del rio Ahava el dia doce del primer 
mes, para ir é Jerusalen, y la mano 
benéfica de nuestro Dios nos libró de 
las de nuestros enemigos, y de los que 
nos armaban lazos durante el viaje. 


32. Llegamos é Jerusalen, y é los 
tres dias de estar allí, 

33. El cuarto dia se condujeron la 
plata, el oro y los vasos ú la casa de 
nuestro Dios por manos de Meremot, 
hijo de Urías, sacerdote, acompaiiado 
de Eleazar, hijo de Finees, é iban com 
ellos los levitas Jozabed, hijo de Jo- 
sué, y Noadaía, hijo de Bennoi: 


31. Todo se entregó por cuenta y 
peso: y se puso por escrito lo què 
pesaba cada cosa. 


35. Los hijos de Israel que habian 

vuelto del cautiverio, ofrecieron tam- 
bien en holocausto al Dios de Israel: 
doce becerros por todo el pueblo is. 
raelítico (porque habian venido muchos 
de las diez tribus con las de Judà y 
Benjamin), noventa y seis carneros, se- 
tenta y siete corderos, doce machos 
cabríos por el pecado, Y todo se vfre- 
ció en holocausto al Senor. 
. 36. Dieron los decretos del rey 4 
los sétrapas que eran de su corte, Yy 
ú los gobernadores de los paises de 
la otra parte del rio, los cuales co- 
menzaron 4 favorecer al pueblo y à 
la casa de Dios. 
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CAPITULO IX. 


Esdras sabe que muchos lIsraelitas tenian mugeres extrangeras. Oracion que con este 


motivo dirige é Dios. 


Il. Posrquam autem haec 

completa sunt, accesserunt ad 

me principes, dicentes: Non 
TOM. VIII, 


li, DEspugs de concluido esto, los 
efes de las tribus vimeron à decirme: 
i pueblo de Isruel, les sacerdetcs y 

j4 


Antes 
de la era et, 
vulgar 
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466. 


Antes 
de iu era Cr. 
vulgar 
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levitas que volvieron ú esta tierra con 
Zorobabel, no se han separado de las 
ubominaciones de los pueblos de estos 
paises, de los Cananeos, Heteos y Fe- 
rezeos, de los Jebuseos, Aminonitas, 
Moabitas, Egipcios y Amorreos." 


2. Porque han tomado por esposas 
suyas y de sus hijos é las hijas de es- 
tos, y han mezclado el linage santo 
con las naciones, y los gefes de las 
f.milias y los magistrados son los pri- 
imeros EE se han hecho culpables de 
esta violacion de la ley. 

3. Cuando les. oi hablar de es- 
te modo, me penetré de dolor, de suer- 
te que rasgué mi manto y mi túnica, 
y me arranqué los cabellos de mi ca- 
beza, y el pelo de mi barba," y me 
senté abatido de tristeza. 

4. Todos los que temian la palabra 
del Dios de Ísrael, se reumeron jun- 
to éú mí, para llorar la transgresion 
de la ley que habian cometido los que 
volvieron úntes que nosotros del cau- 
tiverio, y permanecí sentado y triste 
hasta el sacrificio de la tarde." 

5, Y euando se ofrecia el sacrifi- 
cio vespertino, salt de la consterna- 
cion en que habia estado: Y con ni 
manto y túnica despedazados me pu- 
se de rodillas, y ales mis manos al 
Sefor mi Dios, 

6. Y le dije: Dios mio, me con- 
fundo y averg'ienzo de levantar à tí 
mis ojos, porque nuestras iniquidades 
se han multiplicado" y acumulado so- 
bre nuestra cabeza desde el tiempo 
de nuestros padres, y nuestros peca- 
dos se han aumentado y subido hasta 
el cielo. 

7. ANosotros mismos hemos caido 
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est separatus populus Ísratl, 
Sacerdotes et Levitae à po- 
pulis terrarum, et abominatio- 
nibus eorum, Chananaei vide- 
licet, et Hethaei, et Pherezaei, 
et lebusaci, et AÀmmonitarum, 


. et Moabitarum, et fgyptio- 


rum, et Amorrhacorum: 

2, Tulerunt enim de filiabus 
eorum sibi et filiis suis, et com- 
miscuerunt semen sanctum 
cum populis terrarum: manus 
etiam principum et magistra- 
tuum fuit in transgressione hac 

rima. a 
3. Càmque audissem sermo- 
nem istum, scidi pallium meum 
et tunicam, et evelli capillos 
capitis mei et barbae, et se- 
di moerens. 


4. Convenerunt autem ad me 
omnes, qui timebant verbum 
Dei Ísraèl, pro transgressione 
eorum, qui de captivitate ve- 
nerant, et ego sedebam tri 
stis usque ad sacrificium ve- 
spertinum: 

5. Et in sacrificio vespertino 
surrexi de afflictione mea, et 
scisso pallio et tunica, Curva- 
vi genua mea, et expandit ma- 
nus meas ad Dominum Deum 
meum, 

6. Et dixii Deus meus con- 
fundor et erubesco levare fa- 
ciem meam ad te: quoniam ini- 
quitates nostrae multiplicatae 
sunt super caput nostrum, et 
delicta nostra creverunt usque 
ad caelum 


7. A diebus patrum nostro- 


Y 1. Hebr. difer. No se han separado de los pueblos de este pais segun sus abomins- 
ciones con los Cananeos dic. Tal vez en lugar de CTABTiHM, secundum abominationes 
eorum, se deberia leer CTABUTABUTIHM, secundum abominationes patrum eorum, segun las 
abominaciones de sus padres con los Cananeos ésc. 

3. Estas sefiales de dolor son frecuentes en la Escritura. 
Y 4. Se ofrecia todos los dias un holocausto por la majjana Y otro por la tarde. 
6. Hebr. difer. porque nucstras iniquidades se hon multiplicado y acumulado 80" 
bre nuestras cabezas, y nuestros pecados se han aumentado y elevado hasts el cielo. 
Desde el tiempo de nuestros padres hasta este dia hemos caido en grandes pecados 


y nuestras imiquidades. dic, 


CAPITULO JX, 


pum': sed et nos ipsi pecca- 
vimus graviter usque ad diein 
hanc, et in iniquitatibus no- 
stris traditi sumus ipsi, et reges 
nostri, et Sacerdotes nostri in 
manum regum terrarum, et in 
gladium, et in captivitatem, et 
in rapinam, et in confusionem 
vultús, sicut et die hac. 


8. Et nunc quasi parum et 
ad momentum facta est de- 
precatio nostra apud Domi- 
num Deum nostrum, ut dimit- 
terentur nobis reliquiae, et da- 
retur nobis paxillus in loco san- 
cto eius, et illuminaret oculos 
nostros Deus noster, et daret 
nobis vitam modicam in ser- 
vitute nostra, 


9. Quia servi sumus, et in 
servitute nostra non dereliquit 
nos Deus noster, sed inclina- 
vit super nos misericordiam 
coram rege Persarum, ut da- 
fet nobis vitam, et sublimaret 
domum Dei nostri, et exstrue- 
ret solitudines eius, et daret 
nobis sepem in luda et leru- 
salem. 

10. Et nunc quid dicemus 
Deus noster post haec" quia 
dereliquimus mandata tua, 


li. Quae praecepisti in ma- 
nu servorum tuorum propheta- 
rum, dicens: Terra, ad quam 
vos ingredimini ut possideatis 
eam, terra immunda est iuxta 
immunditiam populorum, cete- 
rarumque terrarum, abomina- 
tionibus eorum qui repleverunt 
eam ab ore usque ad es in 
Coinquinatione sua. 
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hoy en grandes delitos, Y nuestras mal- 
dades han sido causa de que húya- 
mos sido entregados nosotros, nuestros 
reyes, y nuestros sacerdotes en manos 
de los reyes de las naciones, y de que 
húyamos sidos abandonados al, cuchi- 
llo, 4 la esclavitud, al saqueo, ú los 
insultos y é la confusion, como lo so- 
mos hoy en la persona de nuestros 
hermunos que han quedado cautivos, 
8. Y ahora apénas por un poco, 
y como por un momento ha escucha- 
do nuestros ruegos el Seíor nuestro 
Dios Y comenzado é hacernos gra- 
cia," para gacar de entre nosotros al- 
gunos restos de la gran muchedumbre 
que permanece en la esclavitud, nos 
ha vuelto ú esta tierra para estable- 
cernos en su lugar santo, é iluminar 
nuestros 0jos con su divina luz, y con- 


Antes 


de la era cr, 


vulgar 


406, 


cedernos un poco de vida y de con- ' 


suelo en nuestra servidumbre. . 

9. Porque somos esclavos, mas nues- 
tro Dios no nos abandonó en nuestro 
cautiverio, àntes bien nos hizo hallar 
gracia Y imisericordia delante del rey 
de los Persas, para que nos diese la vi- 
da dàúndonos libertad, emsalzase la 
casa de nuestro Dios, la reedificase 
despues de estar mucho tiempo arrut- 
nada, y nos dejase un lugar de retiro 
en Judà y Jerusalen. 

10. . Y ahora, ó Dios nuestro, yqué 
dirémos despues de tantas gracias que 
hemos recibido de tu bondad, y de tanta 
ingratitud con que las hemos pagada2 
pues hemos violado de nuevo tus man- 
damientos, 

Il. Que nos has impuesto por los 
profetas tus siervos, diciéndonos: La 
tierra que vais ú poseer, es una tier- 
ra impura, como lo son las de todos 
los pueblos que mo conocen mt nom- 
bre, y està llena de las inmundicias 
y abominaciones de que la han cu- 
bierto de un extremo é otro: 


Y 8. La palabra hebrea traducida aquí por deprecatie podria tambien significar mi. 
seratio, lo que parece que conviene mejor con la expresion del hebreo, d Domino Dee 
pestro. 


3 


e 
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12. Por tanto, no deis vuestras hi- 
jas a sus hijos, ni tomeis sus hijas pa- 
ra esposas de vuestros hijos, ni procu- 
réis jamas su paz ni su prosperidad, 
para que llegueis ú ser poderosos, co- 
mais en reposo los bienes de la tier- 
re, y la hereden vuestros hijos y go- 
cen de ella para siempre, 


13. Esto es empero lo que hemes 
hecho sin emer vuestras amenazas, jó 
Dios miol ty así nos hemos hecho acree- 
dores ú tan severos castigos. Mas des- 
pues de tantos males que nos han so- 
brevenido por nuestras pésimas obras 
y nuestros grandes pecados, nos ha- 
beis librado de lu pena que merecian 
nuestras iniquidade:, jó Dios nuestrol 


i nos habeis salvado, como lo vemos 


o el 


14. Lo habeis hecho para que no 
tornàsemos atras," ni violàsemos vues- 
tros mandamientos, ni nos aliàzemos 


por el matrimonio cen los pueblos aban- 


donados à todas las abominaciones, 
Ahora pues, ó Seior, que comenzamos 
ú contraer estas alianzas criminales que 
tan exprésamente habeis prohibido, jos 
Hritaréis Contra nosotros hasta perder- 
nos entéramente, sin que dejeis salvo 
algun resto de vuestro pueblol 

l5. No, Seior Dios de Israel, sois 
justo y fiel en vuestras promexas, y te- 
nemos ra2on para esperar que se eum- 


plirún en nosotros, pues mos sucasteis 


y reservasteis de otros muchos para sal- 


— Varnos, como lo vemas hoy, Mas no 


esperomos nuestra salud sino de vues- 
tra pura bondad. En efecto, vednos 
humillados delante de vos é la vista 
de nuestro pecado, sin otra esperanza 
que vuestra misericordia, porque des- 
pues de este exceso, no se puede sub- 
sistir en vuestra presencia, sino apo- 


yados en vuestra infinita bondad. 
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i2. Nunc ergo fílias vestrat' 


ne detis filiis eorum, et filas: 
eorum, ne accipiatis filis ve-. 
stris, et mon quaeratis pacem 
eorum, et prosperitatem eorum 
usque in aeternum: ut confor- 
temini, et comedatis quae bo- 
na sunt terrae, et heredes ha- 
beatis filios vestros usque ia 
saeculum. 

13. Et post omnia quae ve- 
nerunt super nos in operbus 
nostris pessimis,et in delicto no. 
stro Magno, quia tu Deus no- 
ster liberasti nos de iniquita- 
te nostra, et dedisti nobis sa- 
lutem sicut est hodie, 


i4. Ut non converteremur, 
et irrita faceremus manda a 
tua, neque matrimonia iunge- 
remus cum pepulis abomina- 
tionum istarum. Numquid ira- 
tus es nobigs usque ad con- 
summationem —ne dimitteres 
nobis reliquias ad salutemt 


15. Domine Deus lIsraèl ni 
stus es tu: quoniam derelicti 
sumus, qui salvarémur sicut 
die hac. Ecce coram te sumus 
in delicte nostro: non enim sta- 
ri potest coram te super hoc. 


- 


V 13. Hebr. difer i4y de mé: porque tú, 6 Dios nuestro, has hecho cesar los golpes 
de tu vara con que castigabas nuestras 'iniquidades, Y nos has dado un éxito fuvorable 


eomo dc. 


XY 14. Hebr. lit. retornarémos puen, y volverèmos ú comengar é violar tus pre- 


eeptos lrc. 


GAPITELO £. 
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CAPITULO X. 


Los Israelitas se arrepienten, y Fsdras les manda despedir é las mugeres extran. 
geras. Cense de los que cometjeron esta prévaricacion. 


l. Sic ergo orante Esdra, et 
implorante eo, et flente, et ia- 
cente ante templum Dei, col- 
lectus est ad. eum de Ísraèl 
coelus grandis nimis virorum 
et mulierum et puerorum, et 
fevit populus fletu multo. 


2. Et respondit Sechenras f- 
lius Lhiel de fliis JElam, et 
dixit Esdrae: Nos praevarica- 
ti sumus in Deum nostrum, et 
duximus uxores alienigenas de 
populis terrae: et nunc, si est 
poenitentia in lsraèl super hoc, 


3. Percutiamus foedus cum 
Domino Deo nestro, ut proji- 
ciamue univergas uxores , et 
eos qui de his nati sunt juxta 
voluntatem Dommi, et eorum 
qui timent praeceptum Domi- 
nm Dei nostri: secundúm le- 
gem fat. 

4. Burge, tuum est decerne- 


re, nosque érimus tecum: con- . 


fortare, et fac. 

9. Surrexit ergo Esdras, et 
adiuravit. principes Sacerdo- 
tum et Levitarum, et omnem 
Isrél ut facerent secundàm 
verbum hoc, et iuraverunt. 

6. Et surrexit Esdras ante 
domum Dei, et abiit ad cubi- 
culum Jobanan filij, Eliasib, et 


l. Cuando Esdras oraba de esta 


Antes 


suerte, € imploraba la divina miseri- de la era cr. 


cordia, y lloraba y éstaba postrado an- 
te el templo de Dios fuera del útrio 
de los sacerdotes, una gran multitud 
de lsrael, de hombres, mugeres Y ni- 
fos, se reunió al rededor de él, y el 
pueblo derramó abundantes làgrimas." 

2. Entónces Sequenias, hijo de Je- 
hiel, uno de los hijos de Elam," dijo 4 
Esdras: Hemos violado" la ley de nues- 
tro Dios, tomando por esposas ú las 
mugeres de las naciones extranas. Mas 
procuramos reparar esta falta, y des- 
de ahora si Ísrael se arrepiente de su 
pecado," 

3. Hagamos de nuevo pacto con 
el Sefior nuestro Dios, de despedir à 
todas estas mugeres y é los hijos na- 
cidos de ellas, eonformàndonos eon la 
voluntad del Senior," 1 de los que res- 

tan los preceptos del Seior nuestro 

ioss y hégase todo segun la ley. 


4. Levàntate pues: ú tí te toca or 
denar, estarémos contigo: revístete de 
fortaleza, y obra. 


5. Esdras se levantó, y obligó 4 los 


príncipes de los sacerdotes y de log 
levitas, y ú todo Israel, ú prometerle 
Con juramgnto que harian lo que aca- 
baban de decir, y así lo juraron. 
6. Levantóse Esdras de delante de 
la casa de Dios, y se fué al aposento 
de Johanan, hijo de Eliasib, que era 


Y 1. Hebr. difer. porque el pueblo que rodeaba ú Esdras, derramaba con el una gren 


copia de lógrimas. 


3. Selée en el hebreo auLm, Auvlam, en lugar de AtLm, Ailam, de donde viene la 


Pllabra latina dElam, y la castellana Elam. 


id. 
Balla en la lista de ellos. Jnfr. 
que vinieron con Esdras. Su 


pr. vi. T. 


uenías babla 4 nombre de los culpables, sin serlo él, pues su nombre no se 
06. Se puede creer que era delos de la familia de. Elama 


Iuid. Hebr. Mas ahora aun hay en esto esperansa para Israel. Y hagamos hoy alian.: 
38 Con el Sefior nuestro Dios, echando Arc. 
3. Hebr. difer. Segun el consejo de mi senor, es decir, de Esdras. 


vulgar 
406. 
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Sumo sacerdote, donde habiendo en- 
trado," no comió pan ni bebió agua, 
porque lloraba el pecado de los que 
habian vuelto del cautiverio. 


7. Entónces se promulgó en Judà 
-y en Jerusalen, que todos los que ha- 
bian regresado del cautiverio, se jun- 
tasen en Jerusalen: 

8. Y que todo el que no compa- 
reciese dentro de tres dias, segun la 
érden de los príncipes y de los ancia- 
nos, perderia todos sus bienes," y seria 
echado de la asamblea de los que ha- 
bian vuelto ú su pals. 

9. Así se congregaron en Jerusa- 
len en tres dias todos los hombres de 
Judà y de Benjamin, y llegaron 4 ella 
el dia veinte del mes nonos" Y todo 
el pueblo compareció en la plaza de- 
lante del templo de Dios, temblando 
todos por sus pecados y las abundan- 
tes lluvias que caiàn, y miraban como 
indicio de la ira del Senor. 

10. Y levantàndose Esdras, sacer- 
dote, les dijo: Habeis quebrantado la 
ley del Sefior, y os habeis casado con 


— mugeres extrangeras, para afiadir este 


pocado é todos los de Israel. — 

11. Abora pues, dad gloria al Se- 
fior Dios de vuestros padres, confesan- 
do vuestros pecados, t procurando re- 
pararlos, haced lo que le es agradable, 
y separaos de las naciones y de las 
mugeres extrangeras con quienes os ha- 
beis casado no obstante las prohibicig- 
nes de la ley. 

I2. Todo el pueblo respondió en 
voz alta: Que se ejecute lo que nos 
bas dicho." 


13. Mas por cuanto la gente del 
pueblo es mucha, y durante esta llu- 


LIBRO DE ESDRAS. , 


ingressus est illuc, panem nog. 
comedit, et aquam non bibit: 
lugebat enim transgressionem 
eorum, qui venerant de capti- 
vitate. 

7. Et missa est vox in Íu- 
da et in l.rusalem omnibus 
filis transmigrationis. ut con- 
gregarentur in Jerusalem: 

8. Et omnis qui non vene- 
rit in tribus diebus iuxta con- 
silium principum et seniorum, 
auferetur universa substantia 
elus, et ipse abjicietur de coe- 
tu transinigrationis, 

9. Convenerunt igitur omnes 
viri luda, et Beniamin in le- 
rusalem tribus diebus, ipse est 
mensis nonus, vigesimo die 
mensis: et sedit omnis popu- 
lus in platea domús Dei, tre- 
mentes pro peccato, et plu- 
VIIB. 


JO Et surrexit Esdras gacer- 
dos, et dixit ad eos: Vos trans- 
gressi estis, et duxistis uxores 
alienigenas ut adderetis super 
delictum Ísraèl. 

ll. Et nunc date confessio- 
nem Domino Deo patrum ve- 
'strorum, et facite placitum e- 
jus, et separamini à populis 
terrae, et eb uxoribus alieni- 
genis. 


N 
0 


12. Et respondit universa 
multitudo , dixitque voce ma- 
gna: luxta verbum tuum ad 
nos, sic. fiat. 

13. Verúmtamen quia popu: 
lus multus est, et tempus ple- 


XY 6. Elhebreo repite ViLC, el abiit, en lugar de vitim, el mansit. Se fué al aposento 


de Johanan, y se detuvo y permaneció allí. 


8. Hebr.lit. Todos sus bienes seriam sometidos al anatema, y confiscados en bene. 


fcio del templo. 


9. A laletra: ipse cst mensigs nonus, vigesimo die mensis: esta fué sin duda una 
transposicion de las palabras hebreas hecha por el copista, en lugar de vigesime die 


mmeneis, ipee est mensis nonue 
Y 19. 
binos hacen esta advertencia. 


Be lée en el hebreo DBRIC, verba tus, en vez de DBRC, tverbum tuum: los Ra. 


tiae, et non sustinemus stare 
foris, et opus non est diei u- 
nius vel duorum (vehementer 
quippe peccavimus iu sermo- 
ne isto) 

l4. Constituantur principes 
in universa multitudine: et o- 
mnes in civitatibus nostris qui 
duxerunt uxores alienigenas 
veniant in temporibus statutis, 
et cum his seniores per civi- 
tatem et civitatem, et iudices 
eius dónec avertatur ira Dei 
nostri à nobis super peccato 
hoc. 


d- 


15. Igitur lonathan filius A- 

zahel, et laasia filius Thecue 
steterunt super hoc, et Me- 
sollam et Sebethai Levites ad- 
iuverunt eos: 
. 16. Feceruntque sic filii trans- 
migrationis. Et abierunt Es- 
dras Sacerdos, et viri princi- 
pes familiaram in domos pa- 
trum suorum, et omnes per no- 
mina sua, et sederunt in die 
primo mensis decimi ut quae- 
rerent rem. 

17. Et consummati sunt o. 
mnes Viri, qui duxerant uxo- 
res aliefigenas, uaque ad diem 
pimam mensis primi. 

18. Et inventi sunt de filis 
sacerdotum qui duxerant uxo- 
res alienigenas. De filiis Jo- 


CAPITULO X. " lt 


via no podemos permanecer fuera, Y 
no es este negocio de un dia ni de 
dos, siendo tan grande y emiversal" el 
pecado que hemos cometido, 


14.. Que se senalen jueces entre to. 
do el pueblo, que vayan ú todas las 
ciudades ú hacer la indagacion de los 


culpables," y todos aquellos que se ha- 


yan casado con mugéres extrangeras, 
vengan ú comparecer ú su presencia 
el dia que se les sefalare, y que los 
ancianos y los magistrados de cada 
ciudad vengan con ellos, para hacer- 
les ejecutar lo que les hubieren man- 
dado, t que así se manejen, hasta que 
hàyamos desviado de nosotros el enojo 
de nuestro Dios, en que incurrimos por 
este pecado." 

15. Jonatan, hijo de Azael, y Jaa- 
sía, hijo de Tecué, fueron pues" co- 
misionados para este negocio, y los 
ayudaron en él los levitas, Mesollam 
y Sebetai. 

16. Y los que volvieron del cauti- 
verio, hicieron lo que se les ordenó, 
Esdras, sacerdote, y los gefes de las 
familias, pasaron a las casas de sug 
padres, cada uno segun su nombre, y 
comenzaron el dia primero del mes dé- 
cimo éú hacer sus informaciones." 


17. Y el censo de los que se ha- 
bian casado con mugeres extrangeras 
se concluyó el primer dia del primer 
mes del ailo.: 

18. Entre los hijos de los sacer- 
dotes se hallaron estos que se. habian 
casado con mugeres extrangeras. De 


Y 13. El hebreo iguélmente significa grandeza y multitud: este último sentido pa. 
fece mas propio, no es obra de un dia ni dos, porque soimos muchos los implicados em 


este crímen. 


14. Esto parece que se infiere del verso 16. Otros explican así el texto: Que se 
establezcan gefes sobre todo el pueblo, Y todos los que de nosotros hayan casado com 
mugeres extrangeras, vengan ú comparecer delante de ellos en Jerusalen eldia que se 


les seniale dic. Ínfr. Y 16. 


Ibid. Seléeen el hebreo AD, tuaque, en lugar de AL, super. 
Y 15. Se lée en el hebreo Ac, perumtamen en vez de Az, func. Entónces Jona. 


tan dre 


Y 16. Hebr. difer. Esdras, sacerdote, separó los hombres de los principales de las fami. 


lias, segun las casas de sus padres, cada uno segun su nombre, y se eentaron ó se reunie. 
ren el primer dia del mes décimo para comenzar é hacer sus informaciones. Se lée en el 
hebreo VIBDLU, el separaverunt, en lugar de VIBDUL, el separavit, y al fin del verso LDRIUS 
en vez de LDRUS, ad quaerendum. Los Rabinos convienen enesta última falta. 


Antes 
de 


la era en. 
vu) 
dB. 
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los hijos de Josué, los hijos de Jose- 


dec" y sus hermamos Maasia y Elie- 
ger, Jarib y Godolía. 

19. Y consintieron en despedir é 
sus mugeres, y ofrecer" por su peca- 


do un carnero de su rebalio. 


20. De los hijos de Emmer, Hana- 
pi y Zebedía. 

Ul. De los hijos de Harim, Maasía, 
Elia, Semeía, Jehiel y Ozías. 


22. Y delos hijos de Feshur, Elioe- 
nai, Maasia, Ismael, Natanael, Joza- 
bed y Elasa. 

23. De los hijos de los levitas, Jo- 
gabed, Semeí, Celaia, llamado Calita, 
Fataia, Judà y Eliezer. 


34. De los cantores, Eliasib. De . 


los porteros, Sellum, Telem y Uri. 


— 25. Este es el censo de los sacer- 
dotes y levitas que habian casado con 
mugeres extrangeras, ty este el del pue- 
blo de Israel. Los culpables fueron: de 
los hijos de Faros, Remeia, Jezia, Mel- 
quía, Miamin, Eliezer, Melquía y Ba- 
pea. 

26. De los hijos de Elam, Mata- 
ne Zacarias, Jehiel, Abdi, Jerimot y 
ja. l 

27. De les hijos de Zetua, Elioe- 
nai, Eliasib, Matanía, Jerimud, Za- 
bad y Aziza. 

283. De los hijos de Bebai, Joha- 
nan, Hananía, Zabbai y Atalía. 

29. De los hijos de Bani, Moso- 
llam, Melluc, Adaia, Jasub, Saal y 
Ramot." 

- 30. De los hijos de Fahat-Moab, 
Edna, Calal, Banaias, Maasías, Mata- 


gue filii losedec, et fratres eius, 
Maasia, et Eliezer, et Larib, 
et Godolia. 

19. Et dederunt manus suas 
ut ejicerent uxores suas, et pre 
delicto suo arietem de ovibus 
offerrent, 

90. Et de fíliis Emmer, Ha- 
nani, et Zebedia: 

91. Et de filis Harim, Maa- 
sia, et Elia, et Semeia, et le- 
biel, et Ozias: 

99. Et de fíliis Pheshur, E- 
lioénai, Maasia , Ismacl, Na- 
thanaél, lozabed, et Elaga: 

23. Et de filis Levitarum, 
lozabed, et Semei, et Celaia, 
ipse est Calita, Phataia, luda, 
et Eliezer.. 

94. Et de .cantormbus, Elia- 
sib: Et de ianitoribus, Sellum, 
et Telem, et Uri: 

95. Et ex Ísraél, de úliis Pha- 
ros, Remeia, et lezia, et Mel- 
Chia, et Miamin, et Eliezer, 
et Melchia, et Banea: 


96. Et de filus JElam, Ma- 
thania, Zacharias, et lelniel, et 
Abdi, et lerimoth, et Elia: 

07. Et de filiis Zetbua, Elioc- 
nal, Eliasib, Mathanta, et le 
rimuth, et Zabad, et Azrza. 

28, Et de filis Bebai, loha- 
nan, Hanania, Zabbai, Athalai: 
29. Et de filis Bani, Mosol- 
lam, et Melluch, et Adaia, la- 
sub, et Saal, et Ramoth: 
30. Et de filis Phahath Moab, 
Edna, et Chalal, Banaias, et 


VY 18. Hebr. difer. De los hijos de Josué, hijo de Josedec y de sus bermanos, 


 Mansía Ec. Supr. mi. 2. 


19: La palabra oferrem no esté expresada en el hebreo: se sospecha que úntes 
se leia ALU, obtulerunt, en lugar de AL, pro: la somejanza de estas dos palebras habré he- 
cho omitir la primera: Consintieron en despedir sus mugeres, Y ofrecieron un Car. 


pero 


Y 29. Se lée en el hebreo Jeramotà: Los Setenta y la Vulgata suponen et Ra. 


moth: los Rabinos admiten esta leccion. El intérprete siro reune las dos poniendo et 
Jeramoth. Se ha podido confundir fàcilmente en el hobreo la letra 1 Con v que signi- 


fiça et. 
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nías, Beseleel, Bennuí y Manasses. Antes 


Maasias, Mathanias, Beseleel, 
Bennui, et Manasse: 

31. El de filiis Herem, Elie- 
ger, Josue, Melchias, Semeias, 
Simeon, 

32. Beniamin , Maluch, Sa- 
marias: 

33. Et de filiis Hasom, Ma- 
thanal, Mathatha, Zabad, Ell- 
phelet, Ierinai, Manasse , Se- 
mei. 

34. De (lis Bani , Maaddi, 
Aimram, et Vel, 
el Baneas, et Badaias, Che- 
lau, 

36, Vania, Marimuth, et E- 
liasib, 

A Mathanias, Mathanai, et 
asi 

33. Et Bani, et Bennui, Se- 
mei, 

3). Et Salmias, et Nathan, 
et Adaias, 

40. Et Mechnedebai, Sisai, 
Barai, 

4l. Ezrel, et Selemiau, Se- 


meria, . 
42, Sellum, Amaria, Toseph: 


43. De filis Nebo, Iehiel, 
Mathathias, Zabad, Zabina, 
Jeddu, et loèl, et Banaia. 
44. Omnes hi acceperant u. 
Xores alienigenas, et fuerunt 
ex eis mulieres, quae pepe- 
rerant filios. 


ia O segun los Rabinos Jedaí. 


31. 


32. 


de la era er, 
v' gar 
4v9. 


De los hijos de Herem, Elie- 


 zer, Josué, Melquías, Semeias, Simeon, 


Benjamin, Maloch, Samarias. 


33. De los hijos de Hasom, Ma- 
tanai, Matata, Zabad, Elifelet, Jerm.i, 
Manasses y Semel. 


34. De lns hijos de Bani, Maaddi, 
Amram y Vel, 

35. Éanvas, Badaías, Queliau. 

86. Vanía, Marimuth y Eliasib, 

837. Matanías, Matanai, Jasi, 

38. Bani, Bennui, Semei, 

89. Balmías, Natan, Adaías, 

40. Mecnedebai, Sisai, Sarai, 

4l. Eszrel, Nclemitué: Semeria, 

Li Sellum, Amaría y José. 


De los hijos de Nebo, Jehiel, 


di ie Zabad, Zabina, Jeddú," Joel 
y Banaia. 


44. 


Todos estos habian casado con 


mugeres extrangeras, y habia algunas" 
que habian tenido hijos, que fueron 
expulsados con ellas. 


44. Este es el sentido del siriaco: Et fueruni ez eis viri qui genxerant Xlios. La 
diferencia solo eonsiste en la palabra Naim, mulieres, en vez de que el intórprete siro leia. 
ANEM, Viri, por lo demas la visimU, et posuerant, ee explica iguélmento por pepererant 
6 genueraRi, segun la materia de que so trata. 


qo. Viu, 


15 
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PREFACIO 


DEL 


LIBRO DE NEHEMIÍAS. 





E... libro se llama segundo de Lsdras, porque antíguamente entre 
los Hibreos formaba un solo volúmen con el primero (1), cuyo nom- 
bre ha conservado. Tambien se dice que es de Nehemías, no sole 

rque contiene la historia de su gobierno, sino porque es autor, é 
is ménos de la mayor parte de él, .y por eso casi siempre habia 
en primera persona: Cuando yo estaba en el castillo de Susa, llegé 
Hanani, uno de mis hermanos, ó.c. (2). 

Mas aunque parezca que el fondo de la obra sea incontestàble. 
mente suyo, hay sin embargo algunos puntos que hacen dudar si to- 
da ella se puede atribuir éú este principe. Se advierte que no es po- 
sible que haya escrito el verso 22. del cap. xn. en que se habla de 
Dario Codomano y del pontífice Jeddoa ó Jaddus, que salió à en- 
contrar ú Alejtndro cuando volvió de su expedicion contra la ciudad 
de Tiro el aho de trescientos treinta Y dos úntes de la era cristia- 
na vulgar, esto es, ciento veinte y dos despues del arribo de Nehe. 
mías 4 Jerusalen. / 

A esta objecion responden algunos que el Dario de que se ha- 
bla en este lugar no es el último rey de Persia nombrado Codo- 
mano, sino Dario Noto, hijo de Artajerjes Longimano. Esta es la opi- 
nion de Userio (8), en cuyo concepto solo se hace mencion de Jed- 
doa . para sefialar el tiempo de su nacimiento, que pudo muy bien ha- 
ber sido en vida de este principe, y de ningun modo el de su pon- 
tificado, de que ne fué revestido sino mucho despues. Pero esta res- 
puesta no es satisfactoria, porque el texto sagrado habla de los le- 
vitas que existian en tiempo de Eliasib, Joiada, Jonatan y Jeddoa, 
lo que no puede entenderse sino del tiempo en que cstos ejerciap 
las funciones del sacerdocio, yY aquellos servian al templo bajo sus 
órdenes, y así cuando se dice que los levitas desempenaban su mi- 
nisterio en tiempo de Jeddoa, es preciso absolútamente entender es- 
ta expresion de su pontificado, yY no de su nacimiento. Por esta ra- 
zon ha parecido mas bien 4 la mayor parte de los intérpretes que 
los V ll. y 22. del cap. XI. se agregaron 4 la obra en tiempo del 
pontífice Simon el Justo, y aun algunos creen que se anadieron en 
esta época los veinte y seis primeros versículos de este capítulo. ,, Entón- 
sces fué, dice el Abad de Vencé (4), cuando se dió la última forma al 
ucànon de los libros sagrados, yY se colocó entre ellos el libro de Ne- 
shemías, que era el último y reciéntemente escrito, Y entónces se hi- 


(1) Hieron. Pref.in Esdr.—(2) Neh. 1.1. et seqg.—I3) Useer. ad an. mundi 3551. 
a—Íí4j Tomo vi. de 1a Biblia de Vencé, pég. 517. 
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,x0 està adicion de los veinte y seis versiculos, que fueron inserta- 
vdos por los que en el pontificado de Simon procuraron compren: 
vder en el cànon todos los libros que los Judíos reconocian como 
scanónicos. En efecto, continúa, si se considera la cosa con alguna 
patencion, se verú que los veinte y seis versículos de que hablamos no 
stienen ninguna union con lo que precede y lo que sigue, é interrumpen 
vel sentido del texto, porque jycon qué fin sé hizo la lista de los sa- 
vcerdotes y levitas que volvieron de Babilonia conducidos por Zoro- 
sbabél, cuando no se tratabà despues de haber hablado de los que 
shabitaron en Jerusalen para repoblarla, sino de describir la dediea- 
scion de los muros de la ciudad" Se advierte ademas que el autor 


sde los veinte y seis Versos primeros se remite 4 los registros en que 


vestaban asentados los nombres de los levitas que vivieron en tiem- 
spo de Eliasib, Joiuda, Johanan y Jeddon, y dice que estos registros 
pó catélogos de los sacerdotes, se formaron en el reinaudo de Dario (1), 
que es segúramente el que se llamó Codomano. Suponiendo que Ne- 
shemtas hubiese vivido hasta este tiempo, jseria creible que citase me- 
pmorias tan modernas, cuyos autorcs estaban" ménos instruidos que él 
sen la sucesion de los sacerdotes y los levitast Lo mismo debe afir 
smarse de las memorias hechas hasta el tiempo de Jonatan (2), y de 
slas escritas en la época del mismo Nehemías y de Estdras, sacerdo- 
nte y doctor de la ley (3). És pues muy probable, anade el Abad 
ne Vencé, que todo el principio del cap. xm. hasta el verso 26 in- 
sclusive, se anadió despues por un doctor inspirado."— 

Se observa tambien que en el libro segundo de los Macabeos 
(4) hay citado un pasage de las mèmorias de Nehemías que no se 
encuentra en el libro que tiene su mombre, de donde se infiere ó 
que no tenemos sino una parte ó compendio de sus memorias, Ó que 
ademas de las mencionadas en los Macabeos, compuso otro libro que 
conocemos hoy con el nombre de Memorias de Nehemías, Veria 
Nehemiae. iPero qué, comprendia dos clases de memortas sobre un 
misino asunto/ Esto casi no es probable: y parece mas sencillo de- 
eir que compuso. unas Memorias que subsistieron hasta el tiempo de 
los Macabeos, de las que se ha sacado esta obra, conservando en ella 
los mismos términos de que se sirvió Nehemías, y anadiendo Y omi- 
tendo algunas cosas. 

Nehemías algunas veces se llama Atersata (5), que segun mu- 
ehos intérpretes significa copero, Y es cierto que en la corte del rey de 
Persia (6) servia este empleo, que era uno de los primeros, Y por eso 
Ordinériamente se daba 4 los hijos de las personas mas distinxuidas: 
pero el Abarl Vencé crée que en este lugar significa mas bien un 
gobernador ó un comandante, porque en efecto este nombre se dió 
tambien ú Zorobabel (7), que no fué copero de ningun príncipe, si- 
no gobernador de la Judea. Asimismo leemos en este libro (3) que el 
rey Artajerjes dió ú Nehemías la prefectura ó el mando de las ju- 
dins que regresaron é Judea, y ademas, cuando él quiere indicar su 
calidad de copero, se vale de otra expresion (Cap. t. V ll). 

Nehemías, hijo de Helcías (9), que la Vulgata llama tambien 


(1) Nehem. xu. 22.—I2) Ibid. xu. 23.—(3J) id. VY 26.—I4) 2. Mart. nu. 13. — 
Is: Neh. vin. 9. x. 1.—(6j BBid. 1. ll. et u. L.—(7) Esdr. m. 63, Nehem. vu. 65— 


(Bj Nehem. v. 14—P) HBid. 1. 1. 5 
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Hequ lai (1), Y el texto hebreo Heclias, era segun unos, de la es- 
tirpe de Judà, y segun otros, de la de Leví. 

Caxi todos los antiguos creyeron que era de la estirpe de Ju- 
dé, (2) fundados en estas razones: 1.2 En su opinion todos los que go- 
bernaron la nacion judía despues del cautiverio, eran de aquella tri- 
bu: 2.2 Tambien les ha hecho creer que era descendiente de los prin- 
Cipes de Judé su empleo de copero del rey, cuya dignidad no se 
concedia sino é las personas de un nacimiento muy ilustre: 3.2 Se 
infiere que no era de la tribu de Leví, porque excusàndose de en- 
trar en el templo, se explica de esta manera: j/Qué hombre como yo 
entrarà in el temj.lo, y vivirú (8)2 Como si higua que no podia dar 
ese paso sin exponerse ú perder la vida: 4.2 Iguélmente se apoyen 
en el texto en que se explica asi: Hanani, uno de mis hermanos, 
Cen otros vaioues de la tribu de Judà, llegaron ú verme (4). Dando 
é entender que consideraba é los de aquella tribu Como que eran par- 
ticulàrm: nte sus hermancs, 

Pero muchos intérpretes muy instruidos , (5), juzgan que era de 
la tribu de Leví. y aun sacerdote que ofrecia sacrificios: 1.0 porque 
en el libro segundo de los Macabeos se dice que los ofreció des- 
pues de la nueva ereccion del templo y del altar (6): 2.0 La Vul- 
gata afirma que el sucerdote Nehemías ordenó se derramase agua 
sobre los sacrificios: Jussit sarerdos Nehemias aspergi sncrificia a- 
qua' (1). Es cierto que el texta griego dice sólumerte que mandó 4 
les sacerdotes derramar el agua sobre las víctimas, pero esto no con- 
tradice é la Vulgata. El sin duda no impuso esta órden 4 los demas 
sacerdotes, sino porque lo era. y constituido en una dignidad que le 
daba derecho para mandarlo: 3.0 Se le pone à la cabeza de los sa- 
cerdotes que firmarcn el acta de la renovacion de la alianza hecha 
con el Senor, en la lista referida en el cap. x. de su libro, é cuyo 
fin estàn estas palabras: ,Éstos eran sacerdotes" (8). 4.0 No costa que 
todos los que gobernaban 4 los Judíos despues del cautiverio hasta 
los Asmoneos, fuesen de la tribu de Judà, porque Esdras era ciér- 
tamente sacerdote, y el rey Artajerjes en su edicto le dió pleno po- 
der para visitar ú svs hermanos que estaban en Judea, conducir ú 
los que vivian en Babilonia y llevarlos à su pais, concediéndole la 
facultad de establecer jueces y magistrados, cosas que no convienen 
sino ú un gobernador ó comandante de provincia: 5.0 El texto que 
se objeta, en que parece que Nehemías se excusó de entrar en el 
tcmplo, insinuando que si lo hacia le costaria la vida, sostienen que 
no se debe entender de ese modo. Contestando este príncipe ú aquel 
que queria llevarle al templo y cerrar despues las puertas para 
ponerle en seguridad contra los que querian hacerle violencia Y 
RAE en matarle aquella noche, respondió como hombre muy va- 
eroso: Que del puesto que ocupaba no podia retirarse al templo pa- 
ra salvar allí su vida, porque seria dar un indicio de cobardía, cuan- 
do era necesario in:pirar aliento 4 los demas: 6.0 La expresion Ha- 
nani, uno de mis hermenos, no prueba que Nehemías fuese de la tri- 
bu de Judà, supuesto que mo dice que Hanani fuese de aquella tri- 


(1) Neh. x. 1.—I21 Buseb. Isidor. Qenebr. in Cbron. Rab. Abrah. in Cabbala. Sca. 
liger. ad Euneh. Chonic. TR Nehem. vi. 11.—(A1 Ibid. 1. 2.—I5) Malo. Est. Cor. 
Tirin. Menoch. Dupin.—Í6) 2. Macà. 1. 18.—(1) lbid. Y 918) Nei. n. 8. 
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dus Y aun et tal caso pudo llamar ú todos sus hermanos, porquè 
eran de su pueblo, aunque no fuesen de su tribu. 

La primera de estes dos opiniones tiene alguna verosimilitud, 
pero no hay en su favor ningun texto expreso, la segunda no ca- 
rece de ella, y està apoyada en un texto terminante de la Vulga- 
tu. Calmet y el P. Carrieres prefieren la primera, y el Abad de Ven- 
cé la segunda, l 

El libro de Nehemías contiene la historia del gobierno de este 
gefe del pueblo de Dios, desde el ano vigésimo del reinado de Ar- 
tajeries Longimano, que es el 454 úntes de la era cristiana vulgar. 
Es sabido que gobernó todavía otros doce afos despues (Í), y se 
ignora si ejerció el mando por mas tiempo. 

El aio vigésimo del reinado de Artajerjes, estando en la comi- 
tiva de este príncipe, sabe el estado deplorable 4 que habia que- 
dado reducida Jerusalen, y ufligido delante del Senor, le ruega por 
el restablecimiento de esta ciudad y la vuelta de los cautivos (Cap. 1). 
Obtiene del rey permiso para ir é reedifcarla, parte con sus car 
tas, llega, visita la ciudad, excita 4 los Judíos à su reparacion, y los ene- 
migos de estos se burlan de su empresa (Cap. un). Aquíse hace el censo 
de los principales que se emplearon en rcedificar àú Jerusalen, y de 
las partes de la obra que. se dividieron entre sí (Cap. 1). Los contra- 
nos de los Judíos se irritan y mofan de los esfuerzos que hacen 
es reparar la ciudad, y se presentan para interrumpir la obra Y 
acerla cesar. Con este motivo Nehemías ofrece sus oraciones al Se- 
Bor, é instruido de los designios de sus enemigos, los frustra, hace 
continuar la obra, y arregla la disposicion de la tropa y de los tra- 
bajadores, de suerte que prosiguen su trabajo sin temer los esfuer- 
308 de sus perseguidores (Cap. iv). 

El historiador sagrado coloca en este lugar la murmuracion de 
los pobres contra los ricos, que aconteció mucho tiempe despues, Ne- 
hemías reprenttió é estos la dureza con que trataban é sus herma- 
mos, y los exhortó ú perdonarles sus deudas, protestando su desin- 
feres en el ejercicio de su cargo de gobernador de la Judea (Cap. v). 


El historiador sagrado vuelve à tomar el hilo de la lustoria. Sana- 


ballat y otros enemigos de los Judios se esfuerzan inútilmente para 
eorprender é intimidar à su gefe. Semaias le pretenre inclinar 4 ocul- 
tarse en el templo para que quede ú cubierto del furor de sus con- 
trarios. El lo rehusa, acuba de edificar los muros de Jerusalen (Cap. vi.), 
encarga el cuidado de la ciudad a Hanani y é Hananías, hace la 
tevista de los habitantes, y les manda hacer la guardia. En este lu- 
r se refiere una memoria de los que volvieron por primera vez de 
Babilonia con Zorobabel (Cap. vu). 
Los hijos de Ixreel se congregan en Jerusalen para la fiesta de 
los Tabernàculos, y Esdras y los levitus les leen y explican la ley de 
Dios, y los exhortan 4 no entristecerse, sino alegrarse en el Senor. Los 
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principales de las familias de Israel ruegan 4 Esdras les explique la : 


ley, y hallando entónces la que prescribia la celebracion de la fiesta de 
los Tabernéculos, la celebran con grande regocijo (cap. vui).Concluida la 
festa, ayunan los hijos de Israel, se presentan delante del Seiior reyesti- 


H) Neiem, v. 14. xui. 6. 
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dos de cilicios, y cublertos de cenizu, confiesan sus pecados, se leslée M 
ley, y adoran al Senor. Los levitas dirigen ú Dios su oracion a nome 
bre de Israel: refieren los beneficios que ha hecho ú su puebto, y tambien 
4 su nombre renuevan con él la alianza (cap. ix). Aquí se sigue el 
eenso de los que firmaron el acta de la renovacion de la alianza, 
y el pormenor de las diversas observaciones prescritas por la ley, 
que los Judíos prometieron guardar con fidelidad (cap. x). 

Los principules del pucblo habitan en Jerusalen, y de los restan- 
tes se saca por suerte la décima purte para què viva en la santa cie 
dad, las otras nueve moran en las demas ciudades (cap. xi). Aquí se ha 
lla el censo de los principales sacerdotes y levitas que vinieron é Je- 
rusalen con Zorobabel, y el pormenor de lng ceremonias observadas 
en la celebracion de la dedicacion de los muros de esta ciudad (cap. xu). 
La ley manda que los Aminonitas y los Moabitas sean excluidos dé 
la congregacion de los hijos de lsrael, y se despide ú todos los ex- 
trangeros. Nehemías que habia ido ú ver al rey Artajerjes encuen- 
tra é su regreso ú Jerusalen muchos desórdenes que remedia, men- 
da arrojar los muebles de Tobías Ammonita fuera del tesoro del tem- 
plo, donde el sumo sacerdote Eliasib le habia dado una habitacion, pu- 
rifica este lugar destinado ú guardar los vasos, los diezmos y el in- 
cienso, llama é los. sacerdotes y 4 los levitas que se habian retira. 
do, para restablcerlos en sus funciones, y hace se les paguen los diez- 
mos: renueva la observancia del sàbado que se habia abandonado: 
anula los matrimonios contraidos con mugeres extrangeras, y obliga 
à los que se habian casado con ellas ú despedirlas (cap. xai). Este 
es el compendio del libro de Nehemfas. 

Tambien en el segundo libro de los Macabeos hay algo concer- 
niente 4 este príncipe, pues en él se lée (1) que envió à buscar el 
fuego sagrado que los sacerdotes habian ocultado en un pozo seco 
y profundo, despues de la toma de Jerusalen, y no habiéndole ha- 
llado sino sólamente una agua lodosa, la hizo derramar sobre la le- 
fa y la víctima, y luego que apareció el gol, se vió encenderse 
milagrósamente un fuego que consumió el sacrificio. Habiendo llega- 
do este milagro é noticia del rey de Persia, concedió muchos bienes 
4 los sacerdotes judios, é hizo cercar el lugar en que el fuego ha- 
bia estado oculto. Finúlmente Nehemías formó una biblioteca (8) 
en que reunió los libros de los profetas, los de David v las cartas 
de los reyes que habian tratado bien à los Judíos, y murió en Jeru- 
salen despues de una vejez feliz. 

En el prefacio sobre el libro de Esdras, hablamos del censo que se 
refiere en el capítulo segundo de su libro y en el séptimo del de Ne- 
hemías, y observamos que este no comprende sino los que vinteron la vri- 
mera vez: Qui ascenderant primumi3) Qui renerunt cum Zorobmrtel '4). 
Vamos aquí ú examinar las relaciones y dif-rencias que se hallan en- 
tre estas dos copias de un censo, que en el fondo purece qu: es el 
mismo. 

1.92 Entre estas dos memorias ó censos, casi no hav mas di- 
ferencia que los números. 2. 2 En los mismas números, de cuarc:'ta 
y dos sumas que componen el censo, veinte y tres son iguales en 


(1) 2. Mach. 1. 19. el segg—I2) 3. Macà, um. 13.—(3) Neh. vu. 5.—I4) Esdr. 14 
2. Net. vu. 7. 
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ambas partes, Y entre estas iguales se halla la suma total del censo, 
la cual en uno y otro se expresa por el número de cuarenta y dos 
myj trescientos sesenta. (1) 3. 2 Aunque la suma total expresada al fin 
del censo sea en ambgs ese número sin embargo si se unen lgs 
sumas particulares del censo referido en el libro de Esdras, solo se 
halla la suina total de veinte y nueve mil ochocientos diez y ocho, 
y haciendo lo misma con el censo referido en el de Nehemías, se 
encventra ia suma de treiatg y un mil noventa (2), sobre lo cual 
pueden formarse dos dificultades. 

i.e iPor qué de las sumas particulares no resulta la total" A es- 
ta se responde: lo primero, que pudo haber habido algunas faltas del co- 
pista em las sumas menores: segundo, porque pueden haberse com- 
prendido en la total muchas personas ademas de las expresadas en el 
censo, ya porque no hubiesen salido de Bubilonia con Zorobabel, ó 
hubiesen llegado despues de formada la lista, ó no fuesen de las tribus 
de Judéó ó de Benjamin, ó en fin no hubiesen podido encontrar su 
genealogia. , 

2.8 Por qué las sumas menores en el censo contenido en el li- 
bro de Àehemias no son semejantes ú las que se hallan en el refe- 
rido por Esdras. A esto se responde: l.2 (Que se pueden haber in- 
troducido en estas sumas algunos errores del copista. 2. 2. Que ha- 
biéndose hecho los catéúlogos de los que debian regresar à Jeru- 
salen úntes de salir de Babilonia, algunos mudaron de resolucion y 
difirieron su vuelta para otro tiempo: pudo tambien haber sucedido que — 
los que no estaban inscriptos en el número de los que debian vol- 
ver, pidiesen despues el permiso de hacerlo, y sin inscribirse se unie- 
sen con los que regresaban ú dicha ciudad. No por eso se mudaban 
las listas ya hechass sin embargo como se formaban otros catàlogos 
conformes con el número de log que volvian, esta pudo ser la ver. 
dadera causa de las diferencias que se notan en esas listas. 

Pero un autor moderno (83) ha querido sacar de estas mismas 
diversidades el medio para. conciliarlas. Advierte que en el censo que 
presenta el libro de Nehemias hay un mil seiscientos sesenta y cin"o 
personas, que no se cuentan en el referido por Esdras, y que en el 
de este hay cuatrecientos moventa y cuatro que no se numeran en el 
de Nehemías. Esta diferencia que segun algunos parece hacer impo- 
sible la conciliacion de ambos textos, es segun él la que los pone 
acordes, porque si se anade el sobrante de Nehemías al censo de 
Esdras, y el de Esdras al de Nehemías, resultarà de una y otra parte 
una suma igual. 


Censo de Esdras. 29818 Censo de Nehemías. 31059 
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Nolalcisicestess 31583 Total secs ies sis 31583 
Calmet habia ya hablado de este cúlculo en su Comentario 


(1) Esdr. n. 64. Neh. vu. 66.—(2) Vencé no se explica con exactitud cuando dice, 
que son 31.583. Confunde la suna de que se trata aquí, con otra de que so va ú 
hablar despues.—Í3) Alting. ep. 59. Vénse la Bibl. Univ. t. iv. p. 419, 
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sobre Esdras, y tambien el Abad de Vencé, que sorprendido de su es 
peciosidad, creyó encontrar en él un d:senlace tan ingenioso y tan 
sólido, que le repite dos veces, la una en su anúlisis del libro de 
Esdras, y la otra en el del libro de Nehemías, sin advertir que na- 
da prueba, Y que no puede servir para conciliar los textos, por- 
que sea lo que fuere de la mutacion que pueda haber en las su- 
mas menores, y de la diversidad que se suponga:cn ellas, resultarà slem- 
re una misma suma total. He aquí la demo-tracion. En Esdra3 Y 

ehemias se dice que Faros tuvo dos mil ciento setenta y dos hijos, (1). 
Supongo que en Esdras este número es tres mil doscientos setenta 
y dos. He aquí un mil mas que es menester agregar al total de las 
sumas menores de Esdrus: y así en vez de leer veinte y nueve m:l 
ochocientos diez Y ocho, se leerú treinta mil ochoeienios diez Y ocho, 
y anadiendo el sobrante de Nehemías, que es mil setecientos sesen- 
ta y cinco, quedaràn treinta y dos mil quinientos ochenta y tres. To- 
mando despues el total de las sumas menores de Nehemías, que es 
treinta y un mil ochenta y nueve, se le juntarà el sobrante de Es- 
dras, que no es ya de cuatrocientos noventa y Cuatro, pues reúnan- 
se un mil cuatrocientos noventa y cuatro con treinta y un mil ochen- 
ta y nueve, y darún treinta y dos mil quinientos ochenta yY tres 
Resultarà pues de ambas partes una suma igual, aunque se haya sue 
puesto en una de las dos un millar mas que en efecto no se encuen- 
tra en ella. Ademas, como advierte muy bien el padre Houbigant, es- 
ta suma de treinta y dos mil quinientos ochenta Y tres, no iguala al to- 
tal de cuarenta y dos mil trescientos sesenta, expresado iguúlmen- 
te en ambos textos, y así este pretendido desenlace es ú todas lue 
ces iJusorio. 

No se pueden pues conciliar con este càlculo los textos de Es- 
dras y de Nohieioier: ni con la igualdad del total que produce se 
consigue demostrar la integridad de los números contenidos en am- 
bos censos, supuesto que cualquiera alteracion que se suponga en 
los números, el resultado es igual: por lo tanto es necesario atenerse 
6 las soluciones que propusimos úntes. 

El Espíritu Santo, que ha inspirado al autor del Eclesiàstico, 
tomó é su cargo consagrar con la pluma de este escritor un elogio 
ú Nehemias, como 4 los demas grandes hombres de eu nacion: La 
memoria de Nehemías pasarú en la extension de los siglos, dice este 
autor sagrado, porque levantó nuestros muros caidos, restableció nues- 
tras puertas y nuestras cerraduras, y reedificó nuestras casas (2). En 
efecto (3), manifestó un celo, una sabiduria y una firmeza admira- 
bles en la empresa de la reparacion de los muros de Jerusalen, ú 
pesar de las violencias y asechanzas de sus enemigos. jCon qué des- 
interes perdonó ú los pobres de su pueblo los emolumentos que te- 
na derecho 4 exigir por su empleo, y los gastos que se vió preci- 
sado 4 erogart jCon qué fortal za resistió 4 Ins ricos y 4 los prin. 
cipales sacerdotes, cuando creyó que la gloria de Dios y la dignidad 
del sacerdocio se interesaban en ellal jQué prudencia en la reforma 
de los abusos intraducidos contra las levesl Qué celo por el resta- 
blecimiento del culto del Seior, y por la observuncia de sus cere- 


(1). Esdr. mi. 3. Nehem. vu. 8.—I2) Eceli. xix. 15.—(3) Este último trogo 90 tQe 
mó del fin del Coinentario de Calimet sobre el libro de Neheinias, 
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moniasi Su aplicacig à la felicidad de su patria no se limitó al tem- 
po presente: llevó sus tmiras mas léjos, y procuró instruir é la pos- 
teridad, componiendo una biblioteca de libros sagrados, persuadido 
de que la ignorancia en materia3 de religion, es una de las mayo- 
res desgracias de un estado, 

Si por sus virtudes políticas se le considera como uno de los 
mas grandes hombres que ha tenido la república de los Judios, se 
puede asegurar que sus virtudes morales formaron en él el caràc- 
ter de un perfecto Israelita, segun el espíntu. En él se ve un dig- 
no hijo de Abraham ardiendo en .zelo por los intereses de Dios, 
un cortesano lleno de religion, un ciudadano apasionado por el bien 
de su patria, un juez integro, únicamevnte ocupado en los 'deberes 
de su cargo, del interes público y de la felicidad de sus súbditos. 

Investido con uno de los primeros cargos de la corte de un 
gran rey, viviendo en el seny de las riquezas y de las delicias, po- 
seyendo el favor de su Sefor, solo piensa en Jerusalem, ni tiene otra 
curiosidad que la de saber noticias de ella. j,Dónde estàn los cris- 
tianos que aman así 4 la Iglesia, y que se interesan tan vivamente 
en sus bienes y sus malest Hablamos con gusto de los regocijos del 
mundo, somos sensibles ú las ventajas y à las desgracias públicas, 
porque somos ciudadanos y miembros del estado, ,pero qué, somos 
extrangeros en la Iglesiat jpodemos decir que la amamos como nu: s- 
tra ciudad, como nuestra madre, como un cuerpo de que somos miem- 
bros, viendo con tanta indiferencia. sus cosas, como los asuntos duel 
reino de la Chinal 

Nehemias no se contenta con informarse del estado de la ciu- 
dad santa, y manifestarse sensible é las buenas ó malas nuevas que 
se le dan de ella, pasa adelante: sabe la triste situacion de Jerusa- 
len y de Judea, y se excita en su corazon un vivo y profundo dolor 
que le obliga à humillarse delunte del Senor con la oracion y el 
ayuno. jDe qué sirve à la Iglesia hablarnos de lo que la consuela 
Ó la aflige, si no nos unimos à ella para dar gracias é la bondad de 
Dios, ó para apaciguar su ira con sentimi:ntos y obras de penitenciaT 

Lo que primero se presenta al espiritu de Nehemías cuando recibe 
noticras de Jerusalen, no es recurrir ú los medios humanos para socorrer 
la miseria de sus hermanos. iQué pasos no hubiera dado otro que hu. : 
biese tenido, ménos fel jCuàntas intrigas, cuàntas solicitudes comer mi 
nistros y los consejeros del príncipel ijCon qué atencion y sagacidad ha- 
bria espiado el momento favorable de hablar al reyl Pero todas las cria- 
turas desaparecen delaunte de Nehemías, solo ve à Dios, solo en él 
espera, y é él solo dirige sus pretensiones. Toda la politica de este 
Cortesano consiste en humillarse delante del Seinr Mos del viclo, 
confesarle sus pecados y los de su pueblo, y hacer oracion de dia 
I de noche, llorando y ayunando. Despues de estas acciones de ro- 
igion y de penitencia, piensa en el rey de la tierra, para pedir al 

ios Omnipotente que tiene el corazon de los monarcas en sus m'u- 
nos, que incline el de Artajerjes hàcia la justicia y é la humanidad, 
y le disponga é recibir favoràblemente su peticion. 

Los santos del antiguo testamento nos ensenan 2 orar, Y nadie 
puede admirar bastàntemente la grandeza de su fe, ni vsfnrzarse 
demasiado para imitar sus ejemplos, tan útles en todas las ocur- 

TOM. VIII. I 
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rencius de la vida. Ella les hacia tener 4 Dios tan presente como. 
si le viesen con sus propios ojos, y la conviccion íntima que tenian 
de sus tinieblas y de su impotencia, los impelia en todo tiempo é 
recurrir 4 la fuente de la luz y de la fortaleza, para tomar de ella 
por la oracion la sabiduria, los buenos consejos y los sucesos fe- 
lices. Habiendo obtenido Nehemíus de la bondad del rey todo lo 
que deseaba, porque la imano propicia de su Dios estaba sobre él, 
partió de la corte con una escolta de caballería y de oficiales de 
guerra que el rey le dió espontaneamente, para que acompanado con 
ellos caminase con seguridad. Esdras no se habia atrevido à pedir la 
escolta para sí y los que debian seguirle. Habia dicho al rey que la 
mano benéfica de Dios està sobre todos los que le buscan con sin- 
ceridad, y debia manifestar una plena confianza en la proteccion di- 
vina, pero ofreciendo la providencia à Nehemías là proteccion del 
príncipe, parece que no podia rehusarla sin exponerse ú tentar ú Dios, 
y así el una temiendo deshonrar su ministerio y la religion que pre- 
dicaba, no debió pedir un socorro que los hombres no le ofrecian: 
y el otro, que no tenia ninguna razon para salir del órden comun, 
debió aceptur el acompaiiamiento que su príncipe le daba para su 
seguridad, y que ademas cenvenia al rango de uno de los primeros 
oficiales de un poderoso monarca. l 
Nehemías se aparta voluntúriamente de una corte, en la que 
todo conspira à llamarie la atencion, y se separa con riesgo de ser 
suplantado durante su ausencia por algun enemigo secreto, que nunca 
. falta 4 los que estàn en favor, emprende un largo viaje para eje- 
cutar un proyecto que le ha de costar muchos trabajos, y le ha de 
exponer 4 las contradicciones, à las calumnias, 4 las asechanzas y 
ú la violencia de los enemigos de Jerusalen. Mas nada le detiene, por- 
que Dios le llama é reparar las ruinas de esa ciudad, y està pronto 
à sufririo todo, con tal que llene su ministerio y ejecute la obra de 
Dios que le tocó en suerte. jFeliz la Iglesia, cuando los que estàn 
destinados por su estado 4 servirla y defenderina, renuncian generó- 
samente à todas las esperanzas y placercs del siglo, para tabajar por 
orden de Dios en una obra tan santal Tendróún mucho que sufrir por 
parte de los hombres, que es lo que deben aguardar segun las pala- 
bras (1) de Jesucristo, pero aquel que los envia y ha vencido al mundo, 
les darà fortaleza para superar los obstúculos, si tienen bastante zelo pa- 
ra preferir ú la ociosidad que él copdena, el trabajo, 4 que los llama. 
El zelo ardiente por los progresos de la obra de Dios, debe ser 
como el de Nehemías, ilustrado y dirigido por la prudencia. Este 
santo hombre llega ú Jerusalen, yY permanece tres dias sin descubrir 
ú nadie la Causa de su viaje y el designio que Dios le habia ins- 
pirado. Se levanta despues por la noche, y seguido de algunos de 
sus criados, da vuelta ú las murallas para asegurarse por sí mismo 
del estado de las cosas. A otro dia por la manana declara ú sus Con- 
ciudadanos el designio que Dios le habia inspirado, y los medios que 
le ha facilitado para ejecutarlo. Los exhorta para unirse é él, y Dios 
da é sus palabras tal eficucia, que los persuade sin ninguna dificul. 
tad. A continuacion toma las medidas mas sabias para sostener El 
valor de los suyos, y hacer inútiles los esfuerzos y artificios de 108 
Lis) Joane xvi, 33, i 
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enemigos de 'Jerusalen. Aunque aquellos à quienes Dios llama al ser- 
vicio de su Iglesia estén seguros de que trabajan bajo las órdenes 
del rey de los reyes, que es Jesucristo, no deben olvidar que tue- 
nen que haberselas con enemigos visibles é invisibles, que se oponen à 
los progresos del Evangelio, y todo lo ponen en movimiento para dis- 
gustar del trabajo à los mejores obreros. Deben acordarse que uno de 
los mayores medios para atraer la bendicion de Dios sobre su tra- 
bajo, es proceder con aquella sabia y humilde discrecion que es se- 
gun su espíritu. Esta consiste priméramente en guardar silencio so- 
bre las obras que se proponen ejecutar para ben: fício de la Iglesia, 
y no hablar de ellas sino ú Dios en la oracion, hasta que nos dé é 
conocer el tiempo en que quiera que descubramos ú los hombres lo 
que mos ha inspirado emprender para su gloria. De otra suerte es 
de temer que un ardor precipitado frustre el proyecto, y haga nacer, 
obstàculos àntes de tiempo. Ademas, la prudencia cristiana no se de- 
ja deslumbrar con la belleza de la obra cuyo designio se ha fer- 
mado. Contempla en presencia de Dios las dificultades, mide su cx- 
tension y grandeza, prevée las consecuencies y los compromisos, para 
evitar lo que pueda servir de obstàculo al éxito de la obra del Senor. 

Todos los que trabajan en reedificar à Jerusalen, lo emprenden 
espontàneamente Y con todo su gusto, sin que nadie les obligue 4 
hacerlo, porque el amor ú la patria y la gloria del Dios de Israel 
los estimula al trabajo, cada cual hace la obra que le tocó en suerte, 
sin ninguna mira de interes y de ambicion, sin preferirse à los de- 
mas, sin zelos contra aquellos à quienes se confia la parte mas con- 
siderable ó ménos penosa de la fàbrica, mirando únicamente el bien 
de la santa ciudad de que son miembros. Los que dirigen el tra- 
bajo no se prevalen de su autoridad para tratar con dureza ú sus 
inferiores, que por su parte les obedecen sin repugnancia, persuadi- 
dos todos de que el suceso de la obra depende de estos mutuos res- 
petos, y del concurso unànime de todos los ciudadanos à un mismo 
fin. Nada parece bajo y despreciable en las diferentes funciones à 
que los particulares se aplican por disposicion de la Providencia, por- 
que contribuyen todas iguàlmente é la gloria de Dios, à la seguri- 
dad y é la paz de Jerusalen. 

iQuién no reconoce en estos rasgos é la Iglesia cristiana y ú 
los que trabajan en el órden de Dios y segun el espíritu de la ca- 
ridad, en'la obra que Jesucristo les ha encomendado hacer para edi- 
ficacion de la Iglesia, porque no hay verdadero cristiano é quien no 
toque este trabajo, y el último de los fieles no pensando sino en sal- 
varse y llenar sus deberes particulares, contribuye por su parte al 
adelantamiento y perfeccion del edificio público, como aquel que està 
en un lugar eminente ocupado en gobernar é instruir, procura su 
propia utilidad. cuando parece que solo obra para el bien comunt 

En fin, Nehemías es admirable por las relaciones de semejanza 
que se advierten entre él y Jesucristo, modelo de todos los santos y 
fin de todas las figuras, restaurador de Jerusalen, reformador de las 
costumbres de su pueblo, protector de los derechos del sacerdocio, 
mediador de una nueva alianza y gobernador del pueblo de Dios, era fi- 
gura de Jesucristo, que ha ejecutado con la Iglesia de un modo infinita- 
mente mas perfecio, lo que €l hizo en favor de 08 Judíos y de Jerusalen. 
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SEGUN DO LIBRO DE ESDRAS. 


CAPITULO PRIMERO. 


Mehemías sabe el triste estado de Jerusalen. Oracion que dírige al Seior. 


1. Hisromia de Nehemías, hijo de 
Helquías." El ano vigésimo del reina. 
do de Artajerjes, llamado Longimano," 
en el mes de Casleu," cuando yo es- 
taba en el castillo de Susa, en la co- 
mitiva del rey, 

2. Llegó Hanani, uno de mis her- 
manos, con algunos de la tiibu de Ju- 
da, y les pedí noticias de los judíos 
que habian quedado despues del cau- 
tiverio, y que aun vivian, y de el es- 
tudo en que se hallaba Jerusalen. 

3. Ellos me respondieron: Los que 
han quedado en la Judea despues del 
cautiverio, y que habitan en la Pa- 
lestina, reducida ahora ú provincia del 
imperio de los Persas, se hallan en 
una grande afliccion y en el oprobio. 
Los muros de Jerusalen todos estàn 
destruidos, Y sus puertas que han si- 
do consumidas por el fuego, 10 se han 
reparado." 

4. Habiendo oido estas palabras, 
me senté, lloré, y permanecí triste du- 
rante muchos dias," ayuné, é hice ora- 
cion en la presencia del Dios del cielo, 


1. VERBA Nehemiae filii Hel- 
Chiae. Et factum est in mense 
Casleu, anno vigesimo, et ego 
eram in Busis castro. 


82. Et venit Hanani unus de 
fratribus meis, ipse et Viri €X 
luda: et interrogavi eos de 
Judaeis, qui remun:erant, et 
supererant de cuptivitate, et 
lerusalem. 

3. Et dixerunt mihi: Qui re- 
manserunt, et relieti sunt de 
captivitate ibi in provincia, in 
afflictione magna sunt, et in 
opprobrio: et murus lerusalem 
dissipatus est, et portae elus 
combustae sunt igui. 


4. Còmque audissem verba 
huiuscemaodi, sedi, et flevi, et 
luxi diebus multis: ieiunabam, 
et orabam ante faciem Del 
caell: 


Y 1. Hebr. Heclías. Infr. x. 1. Todos los intérpretes antiguos leyeron Helcías. 


Ibid. Vease el capilulo niguiente. V 1. 


Ibid. esdecir, el nono mes del aiio sagrado Y el tercero del civil. Este mes corres. 


ponde 4 noviembre y diciembre. 


/ 3. El contexto supone que las murallas y puertas de Jerusalen todavía no se 
habian restablecido desde eu destruccion por Nabucodonosor. 
4. Difer. por algun tiempo. Es decir, cerca de cuatro meses desde el mes de 


Casleu hasta el de Nisan. Jnfr. u. 1. 


CAPITULG 1. 


5. Et dixi: Quaeso Domine 
Deus caeli fortis, magne atque 
terribilis, qui custodis pactum 
et misericordiam cum his qui 
te diligunt, et custodiunt man- 
data tua: ' 

6. Fiant aures tuae auscul- 
tantes, et oculi tui aperti ut 
audias Orationem servi tui, 
quam ego oro coram te hodie 
nocte et die pro filits lIsraèl 
servis tuits: et confiteor pro pec- 
catis filiorum Ísrael, quibus 
peccaverunt tibi: ego, et domus 
patris mei peccavimus, 

7. Vanitate seducti sumus, 
et non custodivimus mandatum 
tuum, et cerenrontas, et iudicia 
quae praecepisti Moysi famulo 
tuo. 


8. Memento verbi, quod man- 
dasti. Moysi servo tuo, dicens: 
Càm transgressi fueritis, ego 
dispergam vos in populos: 
Y, Et si revertamini ad me, 
et custodiatis praecepta mea, 
et faciatis ea: etiamst abducti 
fueritis ad extrema caeli, inde 
congregabo vos, et reducam 
in locum, quem elegi ut ha- 
ditaret nomen meum ibi. 


10. Et ipsi servi tui, et po- 

pulus tuus: quos redemisti in 
fortitudine tua magna, et in 
manu tua valida. 

I. Obsecro Domine, sit auris 
tua attendens ad orationem ser- 
Vi tui, et ad orationem ser- 
vorum tuorum, qui volunt ti- 
mere nomen tuum: et dirige 
servum tuum hodie, et da el 
misericordiam —ante —Vvirum 
hunc: ego enim eram pincerna 
TEgIs. 


rs 
5. Y le dije: Senor Dios del cielo, 
que eres fuerte," grande y terrible, que 
guardas tu pacto, Y conservas tu tni- 
sericordia ú los que te aman y obser- 
van tus preceptos, 


6. Ten, te suplico, el oido atento, 
y los ojos abiertos, para oir la ora- 
cion de tu siervo, que te ofrezco de 
dia y de noche por tus siervos los hi- 
jos de Israel. Yo te confieso los pe- 
cados que los hijos de Israel han co- 
metido contra tí, yo, y la casa de mi 
padre hemos pecado: 


7. Hemos sido seducidos per la va- 
nidad 4y lu mentira, entregàndonos al 
culto de los ídolos vanoss' y no hemos 
observado tus mandamientos, tus ce- 
remonias Y tus preceptos, que prescri- 
biste úà Moises tu siervo. 

8. Acuérdate de la palabra que di- 
jiste 4 tu siervo Moises: Cuando vio- 
leis mi ley, yo os dispersaré entre los 
pueblos: 

9. Y entónces, si os volveis € mí, 
si observais mis preceptos, y haceis lo 
que os he mandado, aun cuando ha- 
yais sido transportados hasta las extre- 
midades de la tierra, de allí os reu- 
niré, y os conduciré" al lugar que he 
escogido para establecer en él el cul- 
to que se debe ú mi nombre, y hacer 
brillar allí mi gloria. 

10. Estos, :Sefior, son tus slervos 
y tu pueblo, y tú los has regscatado con 
tu fuerza soberana y con tu mano po- 
derosa. 

Il. Te suplico, Sefior, que tu oi- 
do esté atento 4 la oracion de tu sier- 
vo y é log ruegos de tus siervos, que 
estàn resueltos à temer tu nombre. Con- 
duce hoy à tu siervo, y haz que halle 
misericordia delante del príncipe que 
sirvo , porque yo era copero del rey. 


Y 5. Difer. Y conforme el hebreo: el Dios óel Puerte, grande y terrible. 
7. Hebr. Nosotros estamos corrompidos en tu presencia. 
9. Véasecl Deuteronomio xxx. l. 6. En el hebreese lée irregulórmente vRBUATIM 
en vez de vusiaUTiM segun los Rabinos, ó todavia mejor vumaTim, el reducam 009, 6 


mucho mejor C 4, v0€. 


— Antes 
de la era cr. 
vulgar 


Antes 


de la era cr. 


vulgar 
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CAPITULO IL. 


Nehemías obtiene la licencia de Artajerjes para ir é Jerusalen y reedificarla. Va é 
aquella ciudad, y exhorta 4 los Judios para que reparen sus muros. 


1. En ano vigésimo del reinado de 
Artajerjes, en el mes de Nisan,' que 
era el tiempo en que to servia, se tra- 
jo vino al rey, yo le tomé y se le ser- 
ví. Entónces el rey viéndorme el ros- 
tro abatido," 

2. Me dijo: jPor qué tienes el sem- 
blante tan triste, no estando, segun me 
parece, enfermol Es preciso que ten- 
gas motivo, y ocultes alguna pena en 
tu corazon. A estas palabras se apo- 


deró de mí un temor muy grande, re- 


—— 


celando que el rey sospechase que que- 


ria atentar ú su vida: 

3. Y paru quitarle esta idea, dije 
al rey: O rey, que sea eterna tu vida. 
iCómo no ha de estar melancólico mi 
semblante, cuando la ciudad donde se 
hallan los sepulcros de mis padres estó 
desierta, y sus puertas han sido incen- 
diadas" 

d. El rey me dijo: jQué es lo que 


: pidest Y yo oré al Dios del cielo pa- 


ra que me fuera propicio este principe, 
9. Y respondí al, rey: Si mi soli- 


— Ceitud no disgusta al rey, si te es gra- 


to tu siervo, enviame, le ruego, é Ju- 
dea, à la ciudad de los sepulcros de 
mis padres, para que yo la reedifique. 


6. El rey, y la reina que estaba sene 
tada junto à él, me dijeron: jCuànto 
durarà tu viaje, y cuúndo volveràst 
Senalé el tiempo de mi vuelta, pare- 
ció bien al rey, Y me permitió partir. 


7. Mas le dije: Suplico al rey me 
dé cartas para los gobernadores del 
pais del otro lado del rio Eufrútes, pa- 
ra que me hagan pasar con seguridad 
hasta que llegue é Judea. 


1. Facrum est autemuin men- 
se Nisan, anno vige-imo Ar- 
taxerxis regis: et vinum erat 
ante eum, et levavi vinum, et 
dedi regi: et eram quasi lan- 
guidus ante faciem eius, 

2. Dixitque mihi rex: Quare 
vultus tuus tristis est, càm te 
aegrotum non videam 7 non 
est hoc frustrà , sed nalum 
nescio quod in corde tuo est. 
Et timui valde, ac mimis: 


3. Et dixiregi: Rex in aeter- 
num vive: quare non moereat 
vultus meus, quia civitas do- 
mús sepulchrorum patris mei 
deserta est, et portae eilus com- 
bustae sunt igni 


4. Et ait mihi rex: Pro qua 
re postulas 2 Et oravi Deuimn 
cacli, ho A 

5. Et dixi ad regem: Sí vi- 
detur regi bonum, et si placet 
servus tuus ante faciem tuam, 
ut mittags me in ludaeam ad 
civitatem sepulchri patris mei, 
et aedificabo eaimn. 

6. Dixitque mihi rex, et re- 

ina quae sedebat iuxta eum: 
Lis ad quod tempus erit iter 
tuum, et quando revertèrist 

Et placuit ante vultum regis, 
et misit me: et constitui el 
tempus. 

7. Et dixi regi: Si regi vi- 
detur bonum, epistolas det mi- 
hi ad duces regionis trans 
Flumen, ut traducant me, 
dónec veniam in ludaeam: 


Y 1. Esdecir, el primer mes del afio sagrado 6 el séptimo del eivil. 


dbid. MHebr. difer. Y yo no desagradaba al rey. 
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8. Et epistolam ad Asaph 
custodem saltús regis, ut det 
mihi ligna, ut tegere possim 
portas turris domús, et inuros 
civitatis, et domum, quam in- 
gressus fuero. Et dedit mihi 
rex iuxta manum Dei mei bo- 
nam mecum. 


9. Et veni ad duces regio- 
nis trans Flumen, dedique eis 
epistolas regis. Miserat autem 
rex mecum principes militum, 
et equites. 

10. Et audierunt Sarnaballat 
Horonites, et Tobias servus 
Amimanites: et contristati sunt 
aflictione magna, quòd ve- 
nisset homo, qui quareret pro- 
speritatem filiorum lIsraèl. 


Il. Et veni lerusalem, et 
eram ibi tribus diebus, 

i2. Et surrexi nocte ego, et 
Viri pauci mecum, et non in- 
dicavi cuiquam quid Deus de- 
disset in corde meo ut face- 
rem in lerusalem, et iumen- 
tum non erat mecum, nisi ani- 
mal, cui sedebam. 

13. Et egressus sum per por- 
tam vallis nocte, et ante ton- 
tem draconis, et ad portam 
stercoris, et considerabam mu- 
run Jerusalem dissipatum, et 
portas eius consumptas, igni. 
14. Et transivi ad pòrtam 
fontis, et ad aquaeductum re- 
gis, et non erat locus iumen- 
to, cut sedebain, ut transiret. 


15. Et ascendi por torren- 
tem nocte, et considerabam 
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8. Le suplico me dé una Carta pa- 
ra Asaf, guarda del bosque del rey," 
para que me permita tomar madera 
para cubrir las puertas de la torre" del 
templo, las murallas de la ciudad, y 
la casa que vaya ú habitar. El rey me 
concedió lo que le pedí, porque es- 
taba 4 mi fuvor la muno benéfica der 
mi Dios. 

9. Llegué pues, 6 ver 6 los gober- 
nadores del pais de la otra parte del 
rio, y les presenté las cartas del rey. 
El rey habia enviado conmigo oficia- 
les de guerra y gente de ú caballo. 

IO. Sanaballat Horonita," y Tobías, 
criado del rey, Ammonita de nacion 
y comaundante real en Samaria, habién- 


dose instruido de mi arribo, se llena- . 
ron de una grande afliccion viendo en. 


mi persona un hombre que se empe- 
naba en procurar el bien de los hijos 
de Israel. 

II. Habiendo llegado ú Jerusalen, 
permanecí allí tres dias, . 

l2. Y me levanté de noche tenien- 
do en mi compafia pocas gentes. A 
nadie dije lo que Dios me habia ins- 
pirado hacer en Jerusalen, y no te- 
nia allí caballeria" fuera de la: que 
montaba, para hacer las cosas con mé- 


nos min 

13. Salí de noche por la puerta del 
Valle" de los Cadúveres, delante de la 
fuente del Dragon, hàcia la puerta del 
estiercol, y contemplaba en las mura- 
llas de Jerusalen todas destruidas, y sus 
puertas consumidas por el fuego. 

14. Pasé de allí à la puerta de la 
fuente de Siloe, y al acueducto del rey 
Ezequías, y no hallé lugar por donde 
pudiese pasar el caballo en que iba 
montado. Me ví pues obligado ú hacer 
lo demas del camino ú ple. 

15. 
bí por el torrente de Cedron, y con- 


Y 8. Algunos creen que Nehemías queria hablar de los cedros del monte Libane, 
de donde hasta entónces se habia sacado la madera para el templo. 
lbad. MHebr. difer. las puertas del recinto del templo. 
10. Es decir, nativo de Horanaim, ciudad del pais de Moab. 
12. Difer. Yo no lleyo conmigo caballos fuera de aquel dec. 
VY 13. al Oriente sobre el valle por donda pasa el torrente de Cedron. 


Era aun de noche cuando su- 


Antes 
de la era €r2 


vuigar 
454. 


Antes 
de la era Cr, 


vulgar. 
434. 


templaba las murallas de la ciudad, y 


despues de haber dado la vuelta entré 


la puerta del Valle, por la cual ha- 
Es salido, y me volví ú mi habitacion. 
16. Los magistrados entretanto, no 
sabian ú dónde habia yo ido, ni lo que 
hacia, y hasta entónces nada habia 
descubierto de mt designio ni é los Ju- 
dios, ni à los mas distinguidos del pue- 
lo, mi é los magistrados, ni à ningu- 
no de los que cuidaban de las obras. 
17. Mas dijeles entónces: Bien veis 
la afliccion en que estamos: Jerusalen 
estú desierta, y sus puertas quemadas. 
Venid, reedifiquemos los muros de Je- 
rusalen, yY no séamos mas el oprobio 
de las naciones vecinas. 


18. Les referí despues de qué mo- 
do Dios habia extendido sobre mí su 
mano propicia, y las palabras que el 
rey me habia hablado, y les dije:" Ve- 
nid, reedifiquemos los muros. Y ellos 
se alentaron para trabajar bien. 


19. Pero Sanaballat Horonita, y 
Tobías Ammonita, criado del rey, y 
Gossem el úrabe, habiendo oido nues- 
tro proyecto, se burlaron de nosotros 
con desprecio, y dijeron: /Qué es lo 
que haceis aquíl j Esta empresa no es 
una rebelion contra el reyt 


20. Yo respondí ú esta expresion, 
y les dije: El Dios del cielo nos ayu- 
da, Y nosotros somos sus siervoss" pro- 
s'guiréèmos pues edificando, sin que nos 
den cuidado vuestros discursos, porque 
no teneis ninguna parte ni derecho, y 
vuestro nombre està siempre olvida- 
do" en Jerusalen. 


Y 18. Hebr. y dijeron: Vamos, reedifiquemos. 
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murum, et reversus Vveni ad 
portam vallis, et redii. 


16. Magistratus autem nescie- 

bant quò abissem, aut quid 
ego facerem: sed et ludaeis et 
sacerdotibus, et optimatibus, et 
magistratibus, et reliquis qui 
faciebant opus, usque ad id 
loci nihil indicaveram. 

17. Et dixi eiss Vos nostis 
afllictionem in qua sumus, quia 
lerusalem deserta est, et por- 
tae eius consumptae sunt igui: 
venite, et aedificemus miuros 
lerusalem, et non simus ultra 
opprobrium, 

18. Et indicavi eis manum 
Dei, mei, quòd esset bona me- 
cum, et verba regis, quae lo- 
cutus esset imihi, et aio: Sur- 

amus, et aedificemus. Et con- 
ortatue sunt manus eorum in 
bono. 

19. Audierunt autem Sanabal- 
lat Horonites, et Tobias ser- 
vus Ammanites, et Gossem 
Arabs, et subsanaverunt nos, 
et despexerunt, dixeruntque : 
Quae est haec res, quam fa- 
citis" numquid contra regem 
vos rebellatist 
20. Et reddidi eis sermonem, 
dixique ad eos: Deus caeli ipse 
nos iuvat, et nos servi eius su- 
mus: surgamus et aedificemus: 
vobis autem non est pars, et 
justitia, et memoria in leru- 
salem. 


20. Hebr. difer. y nosotros que somos sus siervos continuaréèmos fabricando. 


Ibid. Difer. porque alli no se os conoce. 
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Censo de josj que trabajaron en la reedificacion de los muros de Jerusalen. 


l. ENròoNces el sumo sacerdote Elia- 
sib y los sacerdotes sus hermamnos, se 


l. Er surrexit Eliasib sacer 
dos magnus, et fratres cius sa- 
t 
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cerdotes, et aedificaverunt por- 
tam Gregis: ipsi sauctificave- 
runt eam, et statuerunt val- 
vas Elus, et usque ad turrim 
centum cubitorum —sanctifica- 
verunt eam, usque ad turrim 
Hananeel. 

2. Et iuzta eum aedibcave- 
runt viri lericho: et iuxta eum 
aedificavit Zachur filius Amri. 

3. Portam autein Piscium ae- 
dificaverunt filii Asnaa: ipsi 
tererunt eam, et statuerunt 
valvas eius, et seras, et vectes. 
Et iuxta eos aedificavit Ma- 
rmuth filius UÚriae, Aillii Accus. 
4. Et iuxta cum aedificavit 
Mosollam filius Barachiae, filii 
Mesezebel: et iuxta eos aedi- 
ficavit Sadoc filius Baana: 
5. Et iuxta eos aedificaverunt 
Thecueni: optimates autem 
eorum non supposuerunt colla 
sua in opere Domini sui. 

6. Et portam veterem aedi- 
ficaverunt loiada filius Pha- 
sea, et Mosollam fílius Beso- 
dia: ipsi texerunt eam, et sta- 
tuerunt valvas eius, et seras, 
el vectes: 

7. Et iuxta eos aedificave- 
munt Meltias Gabaonites, et 
ladon Meronathites, viri de 
Gabaon et Maspha, pro duce 
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apicaron é la obra, y edificaron la 
puerta del Ganado ,' £ la consagri- 
ron/' pusieron la madera, el umbral 
y los postes, Y consagraron todo aquel 
espacio" hasta la torre de cien codos," 
hasta la torre de Haunaneel. 


2. Los de Jericó edificaron éú un 
lado junto é él, y al otro, Zacur hi- 
jo de Amri. 

8. Los hijos de Asnaa construye- 
ron la puerta de los Peces, la cubrie- 
tron," y le pusieron las dos puertas, y 
los cerrojos y barras. Junto é ellos fa- 
bricó Marimut, hijo de Urías, hijo de 
Accus. 

4. Cerca de este" edificó Mosollaim, 
hijo de Baraquías, hijo de Mesezebel, 
y junto ú estos, 8Sadoc, hijo de Buana. 


5. Los de Tecua fabricaron ú con- 
tinuacion: mas los principales de ellos 
no se sometieron ú trabajar en la obra 
del Senor." / 

6. Joiada, hijo de Fasea, y Moso- 
llam, hijo de Besodia, construyeron la 
puerta vieja, la cubrieren/ y le pu- 
sieron las dos puertas, los cerrojos y 
las barras. l 


7. Meltías Gabaonita, y Jadon Me- 
ronatita, que eran de Gabaon y de 
Masía, fabricaron enfrente de la casa" 
del gobernador del pais que estaba ú 


, Y 1. Casi todo lo que dicen los intórpretes de las puertas de Jerusalen es muy 
incierto. Vésgse el plan de Jerusalen segun el diseio de Calmet, tomo vr. 


Ibid. Es decir que para reedificaria se dispusieron con algunas ceremonias reli- ' 


fiosas. Acaso en vez de QDSUHV, senctificaverunt eam, se deberia leer como on les 


ET 


6. QRVHY, construyeron la armadura. 
Tal vez en lugar de aqueunv, sanctificaverunt eam, se deberia leer aqsmunv, li. 


Eren eem, la juntaron por un lado 4 la torre de Meah, y por el otro éú la de 
aneel 


Íbid. Muchos conservan el término hebreo, y traducen, hasta la torre de Meah. 


En el hebreo no estú la 


palabra cedos. 


3. Hebr. Dif. Construyeron la armadura. 
4. En el hebreo se lée AL iDM, juzia manum eorum, en lgqgar de AL iDU, juzta 


Te 


ejue, que la Vulgata expresa diciendo: jux/a eum. 
Lit. De su Seior. Parece que este texto fué alterado por log 


copistas, Y 


es de creer que AMMIHM Y ADMHM tfaducidos en la Vulgata por Optimates'eorum et Do. 
a 


i evi, Som dos lecciones de la misma palabra, y que 


et domini eorum non eu 


leccion primitiva seria: 


colla sua im opere: pero seus gefes no se suje- 


taron al trabajo. Se han visto los nombres de muchos israelitas distinguidos quo 
tuvieron parte en la empresa, cuyo ejemplo no imitaron estos. 
Y 6. Hebr. dif. Construyeron la armadura. 


Y 7. Hebr. Delante del lxgor donde estaba el tribunal del gobernador del pais 


de este lado del ric. 
POM. VIII. 


17 


Antes 
de la eru er. 
vulgar 
454. 


Antes 
de la era Cr. 
vuigar 
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la otra parte del rio. 


8. Eziel, hijo de Araías, platero," 
fabricó junto é él, y é su lado Hana- 
nías, perfumador," dejaron despues la 
parte de la muralla de Jerusalen, que 
se extiende hasta el muro de la calle 
mayor, porque existia todaría, no ha- 
biéndola arruinado los Caldeos. 

9. Rofaia, hijo de Hur, capitan de 
un cuartel" de Jerusalen, edificó cer- 
ca de El. 

10. Jedaía, hijo de Haromaf, fa- 
bricó al lado de este enfrente de su 
casa, Y junte 4 él edificó Hattus, hi- 
jo de Hasebonias. 


11. Melquías, hijo de Herem, y Hasub, 
hijo de Fahat-Moab, edificaron la mi- 
tad de una calle," y la torre de los 
hornos, È ' 

12. Sellum, hijo de Alohes, prefec- 
to de la mitad de un cuartel de Je- 
rusalen, fabricó cerca de estos dos, él 
y sus hijas. 

13. Hanun y los habitantes de Za- 


noe edificsron la puerta del Valle: ellos 


mismos fabricaron" esta puerta, le pu- 
sieron las dos/ hojas, los cerrojos y las 
barras, y rehicieron mil codos de las 
murallas hasta la puerta del Ester- 
colero, 

14. Melquíes, hijo de Recab, pre- 
fecto del cuartel de Betacaraimn," edi- 
ficó la puerta del Estercolero, y fabri- 


CÓó esta puerta, le puso las dos hojas, 


los cerrojos y las barras. 


15. Sellum, hijo de Colhoza, pre- 
fecto del cuartel de Masfa, edificó la 


LIBRO DE NEHEMÍAS. 


qui erat in regione trans Plu- 
men. / 

8. Et iuxta eum aedificavit 
Ezel filius Araia aurílex: et 
iuxta eum aediticavit Ananias 
filius pigmentarij, et dimise- 
runt Íerusalem usque ad mu- 
rum plateae lutioris. 


9. Et iuxta eum aedificavit 
Raphaia fílius Hur, princeps 
vici Jeru-alem. 

10. Et iuxta eum aedificavit 
Jedaia fiilus Haromaph contra 
doimum suam: et iuxta eum 
aedificavit Hattus filius Hase- 
boniae. 

li. Mediam partem vici ge- 
dificavit Melchias filius Herem, 
et Hasub filius Phahath Moab, 
et turrim furnorum. 

I2. Et iuxta eum aedificavit 
Sellum filius Alohes princepe 
mediae partis vici Jerusalem, 
ipse et filiae eius. 

13. Et portam vallis aedifi- 
cavit Hanun, et habitatores 
Zanoe: ipsi aedificaverunt eam, 
et statuerunt valvas elu3, et se- 
ras, et vectes, et mille cubi- 
tos in muro usque ad portam 
Sterquilinij. 

14. lit portam Sterquilinij ae- 
dificavit Melchias filius Re- 
chab princeps vici Bethacha- 
ram: ipse aedificavil eam, et 
statuit valvas eius, et seras, et 
vectes. 

15. Et portam Fontis atdi- 
ficavit Sellum filius Cholhoza, 


VY 8. El intérprete siro leyó: hijo de Araía, hijo de Sarafia. 
1hid. Lit. hijo de un perfumador, ó segun el hebreo, de perfumadores, ó segun 


Jos Setenta de Roteim, 6 tal vez de Roheia. 


9. Hebr. De la mitad de un cuartel de Jerusalen, es decir, de un len 
que debian trabajir los obreros, tomados de los. habiiantes de Jerusalen. RR $ 19. 


14.,15. 16. 17. 19. 19. 
Il. 


Hebr. Un segundo espacio, esto es, una 


parte del muro junto é la parte 


do que se acaba da hablar, Jnfr. Y 19. 90. 21. 94. Dif. una segunda medida, una 
medida inferior. Es decir, que como se fabricaba sobre cuestas y sobre valles, habie 
una medida primera mas alta para la parte correspondiente é los valles, y otra mas 


baja para la de las cuestas. 


V 13. Tal vez en lugar de eNunu, qedificaverunt eem, ee deberia leer como en 


los Ú 3 
Y 


14. Vense el Y 9. 


y 6 aQRUHU, contignaveruat eam: Construyeron la armadura. 
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princeps pagi Maspha: ipse 
medificavit eam, et texit, et 
statuit valvas eius, et seras, et 
vectes, et muros piscinae Bi- 
bé in hortuim regis, et usque 
ad gradus, qui descendunt de 
Civitate David. 


16. Post eum aedificavit Ne- 
hemias filius Azbec princeps 
dimidiae partis vici Bethsur, 
usque contra sepulchrum Da- 
vii, et usque ad piscinam , 
quae grandi opere constructa 
est, et usque ad domum For- 
tum. 

17. Post eum aedificaverunt 
Levitae, Rehum filius Begni: 
post cum aedificavit Hasebias 
pri ceps dimidiae partis vici 
Ceilae in vico sun. 

18. Post eum uedificaverunt 
fratres eorum Bavai filius Ena- 
dad, princeps dimidiae partis 
Ceilae. , 

19. Et aedificavit iuxta eum 
Azer filius losue, princeps 
Maspha mensuram secundam, 
contra ascensum firmissimi an- 
guli. 

6, Post eum in monte ae- 
dificavit Baruch filius Zachai 
menguram secundam ab angu- 
lo usque .ad portam domós 
Eliasib sacerdotis magni. 

21. Post eum aedificavit Me- 
Timuth filius Uriae filà Hac- 
"'eus, mensuram secundam, à 
'porta domús Eliasib dónec ex- 
tenderetur domus Eliasib. 

22. Et post eum aedificave- 
Tunt sacerdotes viri de can 


puerta de la Fuente, la fabricó," lu cu- 

brió, le puso las dos hojas, los cer- 
rojos y las barras, Y rehizo log mu- 

ros de la piscina de Siloe, hasta 
el huerto del rey, y hasta las gradas, 
pcr donde se desciende de la ciudad 
de David ú la parte mferior de ia 
ciudad. 

16. Nehemras, hijo de Azboc, pre. 
fecto de la mitad del cuartel de Bet- 
sur, fubricó junto à Sellum, enfrente 
del sepulcro de David h sta la pisci- 
na que habia sido construida por Eze- 
quías" con mucho trabajo, y hasta la 
casa de los Fuertes, doude estaba el 
arsenal. 

17. Los levitas fabricaron despues 
de él, Rehum, hijo de Benni, é inme- 
diato à él Hasebias, prefecto de la mi- 
tad del cuartel de Ceila, edificó lo 
largo de su calle. 

IS. Despues de él edificaron sus 
hermanos Bavai, hijo de Enadad, pre- 
fecto de la mitad del cuartel" de Ceila. 


19. Azer, hijo de Josué, prefecto 
del cuartel de Masía, trabajó Conti- 
guo é él, y edificó un doble espacio" 
entrente ú la subida del àúngulo fortí. 
simo. À 7 

20. Baruc, hijo de Zacai, reedificó 
despues de este sobre el monte" un 
doble espacio, desde el àngulo hasta 
la puerta de la casa del gran sacerdote 
Eliasib. / 

21. Merimut, hijo de Urías, hijo de 
Haccus, edificó junto ú él un doble es- 
pacio, desde la puerta de la casa de 


Eliasib, hasta el lugar donde termina- 
ba dicha casa, 


Q2, Los sacerdotes habituntes de las 


- campinas del Jordan," edificaron des- 


Y 14. y 15. Tal vez en lugar de iBNNU, aedificavit eam, ee deberia leer QRNU, 
apre eam: construyó su armadura. 

16. Véase el libro iv. Rey. xx. 20. El hebreo dice sólamente: et usque od 

Dp'ecinam factum, y este acaso mo es sino un nombre propio, uegue ad piscinam Asuia, 


y tambien En 
el usque ad Beth.Hagbarim. 


a ser la expresion siguiente, el usque 


domum fortium, ó quizó 


18. En el hebreo se halla esta palabra. 


19. O un segundo espacio. Supr. 
90. Enel heliea se lée HERH, accendit se, tal vez en lugar de HHRH, in 


Y ll. 
te. 


22. En el hebreo ee lée sencillamente: habitantes de la llanura. En el 8. 
del capítule xu. se habia de un llano que estaba al rodedor de Jeruselen. 
i 


Antes 
de la era cr: 
vulgar 
454. 


Àntes 
de la era cr. 


vu:gar 
454. 
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vues de él. ) 

23. Benjamin y Hasub edificaron 
4 continuacion" enfrente de su casa, y 
despues de ellos Azarias, hijo de Maa- 
sius hijo de Ananías, edificó enfrente 
de su casa. , 

24. Beunui, hijo de Hengedad, edi- 
ficó despues de €l un doble espacio, 
desde lu casa de Azurjas hasta la vuel- 
tu, y hasta la esquina. 


25. Falel, hijo de Ozi, edificó en- 
frente de la vuelta, y de la torre que 
se eleva sobre la ulta casa del rey, 
esto es, ed:fó lo largo del patio de 
la càrcel, y despues de él Fadaia, hi- 
jo de Faros. 

46, Los Natineos vivian" en Jeru- 
salen en el cuurtel llamada Qfcl, has- 
tu enfrente de la puerta de las aguas 
al'oriente, y hasta la torre que sale lià- 
cia fuera. 

27. Los de Tecua edificaron des- 
pues de el" un doble espacio enfren- 
te, desde la torre que sale hàcia fue- 
ra, hasta la cerca del templo." 


28. Los sacerdotes edificaron hé- 
cia lo alto desdé la puerta de los Ca- 
ballos, cada uno enfrente de eu casa. 


29, Sadoc, hijo de Emmer, edifi- 
có despues de estos enfrente de su 
casa, y despues de él Semaia, hijo de 
S.quenías, que custodiaba la puerta del 
oriente. 

30. Hananía, hijo de Selemías, Y 
Hanun, sexto hijo de Selef, edificaron é 
continyacion un doble espacio, y des- 
pues de él" Mosollam, hijo de Bara- 
quías fabricó el mura entrente de su 
tesorería. os 

31. —Melquías, hijo del 'platero, 
edificó despues de él" hasta la casa de 
Jos Natineos, y de los comerciantes," 
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pestribus lordanis. 

23. Post cum aedificavit Ben. 
iamin et Hasub contra domum 
suam: et post eum aedifiva- 
vit Àzarias filius Maasiae fs 
Ananise contra domum suan). 

24. Post eum aedificavit Ben- 
nui filius Henadad mensvram 
secundam, 'à domo Azarige 
usque ad flexuram, et usque 
ad angulum. 

23. Phalel filius Ozi contra 
flexuram et turrim, quae emi- 
net de domo regis excelsa, id 
est, in atrio Carceris: post eum 
Faduia flius Phuros. 


26. Nathimaei autem babita- 

bant in Ophel usque contra 
portam aquarum ud Orien- 
tem, et turriin, quae promi- 
nebat. 

7. Post eum aedificaverunt 
Thecueni mensurgam —seuun- 
daim è regione, à turre magna 
el eminente usque ad murum 
templi. 

. 28. Sursum autem à porta 
Equorum aedificaverunt sacer- 
dotes, unusquisque contra do- 
mum suam. , 

— 89, Post eos nedificavit Sa- 
doc filius Emmer contra do- 
mum suam. Et post eum ae- 
dificavit Semaia filius Seche- 
niae, custos portae Orientalis. 

30: Post eum aedificavit Ha- 
napia filius Selemiae, et Ha- 
nun filius Seleph sextus, menpsu- 
ram secundam. post eum aedifi- 
cavit Mosollam filius Barachiae, 
contra gazophylacium suum. 

31. Post eum aedificavit Mel- 
chias filius aurificis usque ad 
domum Nathinaeorum, et scru- 


Y 23. En el hebreo se lée AEmiv, Post CUM, On vez de aERiRM, Post e08. 
Y 26. Acaso deberia leerse: y los natineos que habitaban dec. La diferencia re- 
sulta únicamente de la omision del pronombre qui. 


27. Es decir, despues de Fadaía, 
Jbid. Hebr. de Ofel 


30. y 31. En el hebreo agRE, Posi, on lugar de axmivu, Post eum. 
siguiente 


81. El término hebreo es el que en el 
Gotiatores, mercadores: 


se ha traducido por ne 
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ta vendertium contra portam 
iudicialeim, el usque ad coena- 
culum anguli. 

32. El inter coenaculum an- 
gull in porta Gregis aedifica- 
verunt aurifices et negotiatores. 


hasta, la puerta de los jueces, y has- 
ta la sala de la esquina. 


32. Los plateros Y mercaderes fa- 
bricaron en la puerta del Ganado lo lar- 
go de la sala de la esquina. 


Y 31. Hebr. dif. la puerta del mandato (6 dela revista.) 
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CAPITULO IV. 


Los enemigos de los Judíos quieren impedirlee que reedifiquen los muros de Jerusa. 
len. Orden que da Nehemius para libertarse de su violencia. 


Il. Facrum est autem, cúm 
audisset Sanaballat qued ae€- 
dificaremus imurum, iratus est 
valde: et motus nimis subsan- 
navit Judaeos, 

2. Et dixit coram : fratribus 
suls, et frequentia Samarita- 
norum : Quid Judae: faciunt 
imbecillest Num dimittent eos 
gentes' Num sacrificabunt, et 
cnnplebunt in una die" Num- 
quid aedificare poterunt lapi- 
des de acervis pulveris, qui 
Combusti sunt SE 


3. Sed et Tobiags Ammani- 
tes proximus eius, ait: /Edifi- 
cent: si ascenderit vulpes, tran- 
siliet murum eorum lapideum. 


4. Audi Deus noster, quia fa- 
cti sumus despectul: conver- 
te opprobrium super caput eo- 
rum, et da eos in despectio- 
nem in terra captivitatis. 


5. Ne operias iniquitatem eo- 
rum, et peccatum eorum Co- 


l. Mas habiendo sabido Sanaballat 
que reedificàbumos las murallas de Je- 
rusalen, hizo una gran cólera, y sú- 
mamente irritado, comenzó ú mofarse 
de los Judíos, 

2. Y diju en presencia de sus ':: 
manos y de un concurso numeroso de 
Sumaritanos: jQué hacen estos pobres 
Judiost jLos pueblos tecinos les per- 
miti:àn obrar" jSacrificarón y canclui- 
rún su obra en un solo dia, para qui- 
tarnos el tiempo de oponernos G ellu2 
i Edificarén" con las piedras que el fue- 

o ha reducido éú un monton de 
cenizu" 4 Y tendrian arbitrio para sa- 
car y cortar otras nuevas2 

3. Tobías Ammonita que estaba 
junto ú él, decia de la misma mane- 
ra: Dejadles fabricar, su edificio no 
llegarú ú ser alto, y 81 viene una zor- 
ra, con facilidad saltarà sobre" sus mu 
ros de piedras. 

4, Escucha, Senior Dios nuestro, dije 
yo entónces: contempla que hemo3 lle- 

do é ser la fàbula y el escarnio de 

hombres, permite que sus insultos 
caigan sobre sus Cabezas, y scan un 
objeto de desprecio, haciéndoles mo- 
rar en una tierra extruiia donde que. 
den reducidos al estado de cautiverio. 

5. No encubras su miquidad, mi 
su pecado se borre delamte de tus ojos, 


Y 83. Es decir. ,Esperan acabar tan pronto se obra, que piensan que les hemos 


de dejar tiempo pare dedicarla: 
— Tbid 


Hobr. lit. /Reanimarén las piedras.que el fuego ha reducido é montones de oenisaf 


Yy 3. Hebr. dif. Derribaré su muro de piedras. 


Antes 
de la era cr. 
gar 
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porque han mofado 46 los que edi- 
ficaban tu ciudud santa. 

6. Edificamos pues la muralla con 
un nuevo ardor, y todas las brechas fue- 
ron reparadas hasta la mitad de la al- 
tura que quisimos darle, y viendo el 
pueblo este feliz ensayo, se alentó de 
nuevo ú trabajar con empeiio, para con- 
Cluir lo restante. 

7. Pero habiendo sabide Sanabal- 
lat, Tobias, los Arabes, los Ammoni- 
tas y los de Azoto, que los portillos 
de los muros de Jerusalen se cerra- 
ban, y comenzaban 4 repararse to- 
das las brechas, se irritaron extraor- 
dinériamente, 

8. Y todos de comun acuerdo se 
reunieron para venir ú atacar 4 Jeru- 
salen, y armarnos asechanzas," 


9. Y ofrecimos é nuestro Dios in- 
mediétamente nuestras oraciones, Y pu- 
simos centinelas de dia y de noche so- 
bre las murallas, para oponernos é 8us 
esfuerzos. 

10. Entre tanto los de la tribu de 
Judé, espantados con la amenaza de 
nuestros enemigos, qy ostisados del 
trabajo, decian: Los que estàn ocupa-, 
dos en sacar tierra 4 piedra se han 
fatigado, hay todavia mucha tierra que 
quitar, y mucha cal y arena que traer, 
y así no podremos acabar de edifi- 
car la muralla, úntes que nuestros ene- 
migos vengan ú exterminarnos. 

Il. Y en efecto, nuestros enemigos 
se decian, hablando de nostros: Que 
ignoren nuestro designio, para que 
cuando ménos lo piens:n, vengamos 
repentínamente en médio de ellos, les 
demos muerte, y hagamos cesar la 
obra. 

l2. Mas los Judíos que vivian en 
medio de estas gentes, habiendo veni- 
do ú Jerusalen, y manifestàndonos diez 
veces su designio, de todos los dife- 
rentes lugares de donde llegaban é 
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ram facie tua pon deleatur, 
quia irriserunt aedificantes. 

6. Ítaque aedificavimu: iu. 
rum, et coniunximus 'ot im u- 
sque ad partem dimid. in: et 
provocatum est cor populi ad 
operandum. 


7 Factum est autem, càm 
audisset Sunaballat, et Tobias, 
et Arabes, et Ainmanitue, et 
Azotii. quod obducta esset ci- 
catrix muri lerusalem, et quòd 
coepissent inteirupta conelu- 
di, irati sunt nimis. 

8. Et congregati sunt omnes 
pariter ut venirent, et pugna- 
rent contra lerusaleim, et ino- 
lirentur insidias. 

9. Et oravimus Deum no- 
strum , et poguimus custodes 
super murum die ac nocte 
contra eos8. 


10. Dixit autem ludas: De- 
bilitata est fortitudo portantis, 
et humus nimia est, et nos non 
poterimus aedificare muruin, 


Il. Et dixerunt hostes nostri: 
Nesciant, et ignorent dónec 
veniamus in medium eorum, 
et interficiamus eos, et ces- 
sare faciamus opus. 


i 


12. Factum est autem ve- 
nientibus ludacis, qui habita- 
bant iuxta eos, et dicentibus 
nohis per decem vices ex o. 
mnibus locis quibus venerant 


Y 8. Hebr. dif Y para difundir la turbacion. Se lée LV, el, en masculino, en 
tez de: LH, ei, en femenino: el ut facerent ei, errerem, Ó conturbationem. 
Y 16. Algunos entienden así el texto hebreo. 


- - UAPITULO (TVL 


83d nos, / 

ls. Statui in loco post mu- 
rum per circuitum populum in 
ordinem cum gludiis suis, et 
lanceis, et arcubus. 

14. Et perspexi atque sur- 
rexi: et aio ad optimates et 
magistratus, et ad reliquam 
partem vulgi: Nolite timere à 
facie eorum. Doinini magni et 
terribilis mementote , et pu- 
guate pro fratribus vestris, filiis 
vestris, et filiabus vestris, et 
naortbus vestris, et domibus 
vestris. 

15. Factum est autem, còm 
audissent inimici nostni nun- 
Ciatum esse nobis, dissipavit 
Deus consilium eorum. Et re- 
versi sumus omnes ad muros, 
Unusquisque ad cpus suum. 

16. Et factum est à die illa, 
media pars iuvenum eorum 
ficiebat opus, et media para- 
ta erat ad bellum, et lanceae, 
et scutu, et arcus, et loricae, 
el principes post eos in omni 
duino Juda 


17. fEdificantium in muro, 
et portantium onera, et impo- 
mentium: una manu sua facie- 
bat opus, et altera tenebut gla- 
dium: 

18. Edificantium enim unus- 
quisque gladio erat accinctus 
renes. Et aedificabant, et clan- 
gebant buccina iuxta me. 
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vernos,"' 

13. Coloque en órden al pueblo 
tras del inuro," al rededor de la ciu- 
dad, con 8us espadas y sus lanzas, y 
8U8 AlCOS. 

14. Y habiéndolo examinado todo, 
fui à ver ú las personas mas distin- 
guidas, é los magistrados y al resto 
del pueblo, y les dije: No temais 4 es- 
tus gentes: acordaos de que el Se- 
hor es grande Y terrible, Y combatid 
por vuestros hermanos, por vuestros 

jos é hijas, por vuestras mugeres y 
por vuestras casas. 


15. Mas sabiendo nuestros enemi- 
gos que se nos habia dado aviso de 
su proyecto, Dios disipó sus designios, 
y ya no pensaron en venir ú atacar- 
nos. Nos volvimos pues é los muros, 
y cada uno siguió su tarea. 

16. He aquí como desde este dia 
dispuse ú los Juríos para continuar 
la obra y evitar lus sorpresas. La mi- 
tad de sus jóvenes se ocupaba en el 
trabajo, y la otra mitad estaba prepa- 
rada para combatir, Tenian su lanza, 
su escudo, SU arco y su Coraza:" detras 
de ellos iban los principales del pue- 
blo en toda la familia de Judà, pa- 
ra sostenerlos y animarlos. 7 

l7. Así se podia decir que los que 
estaban empleados en construir los mu. 
ros, los que llevaban cargas, y los que 
cargaban, trabajaban con una mano, 

en la otra" tenien su espada, 

I8. Porque todos los que edifia- 
ban tenian la espada 4 la cinta, tra- 
bojaban en la fàbrica, y tocaban la 
trompeta é mi lado. 


Y 12. En el hebreo se lée TsU3U, reversi fueritia, lal ves en lugar de xsnv, ca- 
d'ilavrerant advereum nos. habiéndonos moetrado por diez veces todos los lugares 
donde se habian formado designios contra nosotros. 

13. Hebr. dif. Yo coloqué el pueblo abajo detras de los muros, en los lu: 
gares que habian sido limpiados y desemburazados, y los ordené por familias con 


sus espadas dec. 


Ú 16. Hebr. dif. Y la otra mitad estabe armada con lanzas, escudos, arcos y 
7 Gorazas. Se dice tenentes et lanceas, 8cuta, en lugar de tenentes, lanceas el acuta. 

VY 17. La paréfrasis indica que esta expresion no debe tomarse 4 la letra, y esta 
es la opinion de muchos intérpretes. Pero tambien pudiera traducirse el texto hebreo 


del modo ee a trabajaban con una mano, y en la otra tenian un dardo, ó al 


menos este 
tenian Ja espada al lado dec. 


do estaba siempre cerca de ellos. XY ademas todos los que fabricaban 


Antès 
de la era GN 
vulgar 


Antès 
de la era er. 
vulgar : 
4. 


443. 
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19. Entónces dije ú las personas 
mas distinguidas, 4 los magistrados y 
ú todo el resto del pueblo: Esta obra 
es grande y de mucha extension, Y no- 
sotros estamos separados é lo largo de 
las murallas, y muy léjos log unos de 
los otros. l 

20. Por esta razon en cualquier 
lugar en que oigels sonar la trompe- 
ta, corred. ul punto éú socorrernos, Y 
puestro Dios pelearà por nosotros. 

21. Entre tanto continuemos nues- 
tra obra: la mitad de mosotros tenga 
siempre la lanza en la mano, desde 
que salga la auroru hasta que aparez- 
can las estrellas. 

22. En este miemo tiempo dije tam- 
bien al pueblo: Hasta aquí los que vi- 
ven fuera de la ciudad, han tenidto la 
libertad de retirarse por la noche, y 
volver por la maiana temprano, mas 
ahora cada cual permanezca con su 
criado en medio de Jerusalen, para 
que podamos trabajar alternando de 
dia y de noche." 

23. Niyo, ni mis hermanos, ni mis 
criados, ni las guardias que me acom- 
pafiaban, nos quitàbamos nuestros ves- 
tidos, y solo se desnudaba cualquiera 


de nosotros para purificarse segun la 


ley, ó para lavarse cuando lo ne- 
cesitabaJ' 
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19. Et dixi ad optimates, et 
ad magistratus, et ad reliquara 
partem vulgi: Opus grande est 
et latum, et nos separati 8u- 
Mus in muro procul alter ab 
alturo: 


20. Ín loco quocumque au- 
dieritis clangorem tubue, illuc 


Concurrite ad nos: Deus npo- 


ster pugnabit pro nobis. 

21. Et nos ipsi faciamus opus: 
et media pars nostrúm tencvat 
lanceas ab ascensu aurorae 
dónec egrediantur astra. 


22. Ín tempore quoque illo 
dixi populo: Unusquisque cum 
puero suo maneat in medio 
lerusalem, et sint nobis vices 
per noctem, et diem, ad ope- 
randum. 


23. Ego autem et fratres mei, 

et pueri mei, et custodes, qui 
erant post me, non depone- 
bamus vestimenta nostra: u- 
nusquisque tantàm nudabatur 
ad baptismum. 


N , 
22. Hebr. dif. De modo que haya guardia de noche, y trabajo durante el dia. 
23. Hebr. lit. Unuequieque missile auum aquas. El intérprete siro leyó immi, 
lunam dierum, es decir, per mensem integrum: permanecimoes así durante una luna. 


cion, durante un mes. 
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CAPITULO V. 


Murmuraeion de los pobres contra los ricos. Exhortacion de Nehemías 6 estos, y 4a 


desinteres. 


Il. La buena intelivencia que rei- 
naba entre los grandes 4 el pueblo, 
no duró mucho tiempo: y yo interrum- 
po mi narracion para referir lo que 
sucedió con este motivo crvando volvi 
d la Judea. Entónces el pueblo y gus 
mugeres me dieran muchas quejas con- 


tra sus hermanos los Judíos, que sien- 


l. Et factus est clamor po- 
puli, et uxorum eius magnus 
adversús fratres suos ludaeos. 
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9. Et erant qui dicerent: Fi- 
hi nostri, et Éiliae nostrae mul- 
tae sunt nimis: accipiamus pro 
pretio eorum frunentum, et 
comedamus, et vivamus. 


x 


3. Et erant qui dicerent: A. 
gros nostros, et vineas, et do- 
mo3 nostras opponamus, et ac- 
cipiainus frumentum in fame. 

4. Et alii dicebant: Mutuò su- 
mamus pecunia3 in tributa re- 
Els, demusque agros nostros 
et Vineas: 


5. Et nunc sicut carnes fra- 
trum "nostroru:n, sic carnes no- 
strae sunt: et sicut filii eorum 
ita et fili mostri, ecce nQ3 sub- 
iugamus filios nostros, et filias 
postras ibn servitutem , et de 
filiabus nostris sunt famulae, 
nec habemus unde possint re- 
dimt, et agros nostros et vineas 
nostras alii possident. 


6. Et iratus sum nimis còm 
audissem clamorem eorum se- 
ecundàm verba haec: 

7. Cogitavitque cor meum 
mecum: et increpavi optima- 
tes et magistratus, et dixi els: 
Usurasne singuli à fratribus ve- 
stris exigitist. Et congregavi 
adversàm eos concionem mu- 
gnam, 
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do ricos, no les daban ningun socorro. 

4. Y habia algunos que estaban re- 
ducidus ú tan grunde miseriu, que de- 
cian: Tenemos imuchísimos hijos e hi- 
jass vendà:nosios, y" compremos tri- 
go para alimentarnos, y tener con que 
vivir, como lo permite la ley en ca. 
80 de extrema nec-eidad." 

3. Otros decian: É.npenemo3 nues- 
tros campos, nuestras viiias Y nuestras 


casa-, para que lengainos trigo du- 


rante el hambre. 

4. Otros tambien decian: Vamos, 
tomemos dinera prestado para pagar 
los tributos del rey, y abandonem-3 4 
los ricos nuestros Campos y nuestras 
viiias, para que tengamos con que des- 
empeRarnos.l 

. Nuestra carne es como la car- 
ne de estos ricos que son nuestros her. 
manos, y nuestros hijos son como los 
suyos: Y sin embargo nos vemos obli- 
gados con sus usuras, 4 reducir é nue3- 
tros hijos é hijas é esclavitud, y no 
tenemos con que rescatar nuestras hi- 
jas esclavas: nuestros caimpos y nues. 
tras vifiag estàn en posesion de extran- 
geros, ú quienes por la. necesidad se 
los empeitamos. 

6. Cuando les oí quejarse así, me 
irrité sobremanera. 


7. Medité dentro de mí en el fon- 
do de mi corazon lo que habia de ha- 
cer, reprendí à tos principales del pue- 
blo y é los magistrados, y les dije: ,Con 
que exigis de vuestros hemmanos el in- 
teres y la usura de lo que les daisi" 
Al mismo tiempo mandé formar una 
grande asamblea del pueblo para le2 
vantarme contra ellos en presencia de 
todo el mundo: 


Y 8. En el texto no se hallan las palabras afe pretio eorum, pero la mayor parte 
Fa 


los intérpretes le explican en este sentido. 


Y 5. Comparando el texto de este 


con el del siguiente es probable que en lugar de nos multi sumus, RBIM, se de- 


beria leer como en el V 
tros hijos é hijas para poder comer 
Ibid. Vésse el Y 1. d 


siguiente ARBiM, H0e oppigneramus: hemos empefiado ú nues. 
y vivir. 
el capítulo xxi del Exodo. 


Y 4. Hebr. dif. Hemoe pedido prestado el dinero para pagar el tributo que deben 
el rey nuestros campos y villas. Se lée LmDT, ad mensuram, tal vez en lugar de 


en ad tributum. 


Gpross REM, fenus esigentes. 
TOeM. ViiI. 


7. En el hebreo se 160 MSA...... NBAIM, ORUS...... portanles, en lugar de men 


18 


Antes 
de la era er, 
Vulgar 


Antes 
de lu eru cr. 
vulgar 
442. 
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8. Y les dije: Nosotros, como sa- 
beis, hemos rescatado," segun pudi- 
mos, à nuestros hermanos los Judions 
vendidos à las nacioncs, y ahora jven- 
duréis ú vuestros hermunos, y serà ne- 
cesario que los rescatemos de nuevo2 
Cuando yo les hablaba de este modo, 
ellos callaron y no supieron que res- 
ponderme. , 

Y. A continuacion les dije/ No es 
bueno lo que haceis. ,Por qué no ca- 
minais en el temor de nuestro Dios, 
para no exponernos ú los vituperios 
de los pueblos que son nuestros ene- 
migost 

10. Mis hermanos, mis criados y 
yo, hemos.prestado à muchos dinero 
y trigo, convengàmonos, 08 ruego, en 
no pedirles nada, y en condonarles la 
deuda: / 


IL. Devolvedies hoy sus campos y 
sus vinas, sus olivares y sus casas, pa- 
gad por ellos la centésima del dine- 
ro, del vino, del trigo y del aceite, 
que deben dar por tributo al rey: 


— é indemnizadlos tambien de los intere- 


ses usurarios. que acostumbrals exi- 
gir de ellos." 

l2. Y me respondieron: Les vol- 
verémos lo que tenemos suyo, no les 
demandarémos nada de lo que nos de- 
ben, y harémos lo que nos has dicho. 
Entónces hice venir é los sacerdotes 
que tamhien habian incurrido en esta 
falta, y les hice prometer con jura- 
mento, que obrarian de conformidad 
con lo que yo habia dicho. 

13. Despues de esto sacudí mis ves- 
tidos," y dije: Todo el que no cum- 
pia esta palabra, así sea sacudido Y 
arrojado por Dios léjos de su casa, 
yY privado del fruto de sus trabajos, 


8. Et dixi eis: Nos, ut scitis, 
redemimus fratres nostros lu- 
daeos, qui venditi fuerant gen- 
tibus secundúm possibilitatem 
nostram: et vos igitur vende- 
tis fratres vestros, et redime- 
mus eost Et siluerunt, nec in- 
venerunt quid responderent. 


9. Dixique ad. evos: Non est 
bona res, quam facitis: qua- 
re non in timore Dei nostri 
ambulatis, ne exprobretur no- 
bis à gentibus inimicis nostris. 


10. Et ego, et fratres mel, 
et pueri inei commodavimus 
plurimis pecuniam, et frumen- 
tum: non repetamus in com- 
mune istud, aes alienum con- 
cedamus, quod debetur nobis. 

HH. Reddite eis hodie agros 
suos, et vineas suas, et olive- 
ta sua, et domos suas: quin 
potiòs et centesimam pecu- 
niae, frumenti , vini et olei, 
quam exigere solels ab els, 
date pro illis. 


12. Et dixerunt: Reddemus, 
et ab eis nihil quaeremus: sic- 
que faciemus ut loqueris. Et 
vocavi Sacerdotes, et adrura- 
vi eos, ut facerent iuxta quod 
dixeram. 


13. Insuper excusi sinum 
meum, et dixi: Sic excutiat 
Deus omnem virum, qui non 
compleverit verbum 1istud, de 
do:no sua, et de laboribus suis: 


Y 8. Muchos le entienden de los cuidados que habian tenido para sacarlos del 


eautiverio. 


9. Los Rabinos convienen en que en el hebreo se lée viama, Et dixif, en ves 


de vamR, Et dixzi. 
YII 


La expresion dale pro illie no esté en el hebreo, donde se lée sencílla- 


mente: Volvedies ahora sus campos dec. y la centésima del dinero dec. que les exi" 
giais. La palabra mar que la Vulgata traduce centesimam, se toma por los Setenta 


en el eentido simple de 
dec. y dadies una parte del dinero dic. 
Y 13. Hobr. dif. La orla de mi vestido. 


la preposicion de, de este modo: Volvedles sus campos 


sic exeutiatur, et vacuus fiat. 
El dixit universa maltiturto: 
Amen. Et laudaverunt Deum. 
Fecit ergo populus sicut erat 
dictum. 

i4. A die autem illa, qua 
praeceperat rex mihi ut es- 
sem dux in terra luda, ab an. 
no vigesimo usque ad annum 
trigesimuin secundum Artaxer- 
xis regis per annos duódecim, 
ego et fratres mei annonas, 
quie ducibus debebantur, non 
comedimus. 


15. Duces autem primi, qui 
fuerant ante me, gravaverunt 
populum, et acceperunt ab eis 
in pane, et vino, et pecunia 
quotidie siclos quadraginta: sed 
et ministri eorum depresserunt 
populum. Ego autem non feci 
ita propter timorem Del: 

16. Quin potiús in opere mu- 
ri aedificavi, et agrum non 
emi, et omnes pueri mei con- 
gregati ad opus erant. 


17. fJudaei quoque et magi- 
stratus centum quinquaginta 
Viri, et qui veniebant ad nos 
de gentibus, quae in circuitu 
nostro sunt, in mensa mea e- 
rant. : 

18. Parabatur autem mihi 
per dies singulos bos unus, a- 
rietes sex electi, exceptis vo- 
latilibus, et inter dies decem 
vina diversa, et alia multa tri- 


i 


y el vino. En el hebreo en vez de 


GAPITULO V. 139 
sea tambien sacudido, desechada y re- 
ducido à la indigencia. Todo el pue- 
blo respondió: Amen. Y alabaren à 
Dios. Hizo pues el pueblo lo que se 
le habia propuesto. 

14. Por lo que 4 mí toca, puedo 
protestar con verdad delante de todo 
el p'eblo que, desde el dia en que el 
rey'me habia mandado que fuera go- 
bernador en el pais de Judà, esto es, d::8- 
de el ano vigèsimo del reinado de Ar- 
tajerjes, hasta el treinta y dos, es de- 
cir, por espacio de doce anos, ni yo, 
ni mis hermanos:hemos tomado las ren- 
tas que como é gobernadores se nos 
debian, aunque mí empleo me daba de- 
recho ú hacerlo. 

15. Los gobernadores mis antece- 
sores habian gravado al pueblo, reci- 
biendo todos los dias cuarenta siclos 
sobre el pan, el vino y el dinero," y 
sus oficiales le sobrecargabarn mas: pe- 
ro yo no lo he hecho así, porque te- 
mo é Dios. 


16. Antes bien he trabajado como 
los demas en reparar las murallas: he 
pasado tolo el tiempo de mi adminixtra- 
cion sin comprar ningun campo:" y to- 
dos mis criudos han acudido al tra- 
bajo, sin que nadie se haya eximido. 

17. Los mismos Judíos, y los ma- 
gistrados en núrnero de ciento cin- 
cuenta, yY los que venian à vernos de 
los pueblos comarcanas comiàn s:em- 
pre à mi mesa. 


18. Porque" se me preparaban to- 
dos los dias un buey y seis excelentes 
Carneros, sin contar las aves, de diez 
en diez dias distribuia vino" en abun- 
dancia, y daba taimbien otras muchas 


14. En el hebreo se omite la palahra rez. 
15. Hebr. dif Tomando de ellos todos los dias cuarenta siclos de plata por el pan 


quotidie se lée axm, postea, acaso en luga" de 


Li0M AXD, per singulos dies, como en el 
No hemos poseido ningun campo. 
18. En lugar de autem se lée en el hebreo vase, Et quod. Parece que la con. 
jancion uv, El, so ha aiadide por los copistas: AsR, quod, puede toimarse en el sen- 


tido de nam. 


Ilid. Este es el sentido del texto hebreo que dice sólamente: cada diez dias distribuia 
una grande abundancia de vino, aunque dsc. 


Antes 
de la era efe 
vulgar 
412. 


Antes 
de la era cr 
vulgar 
442. 
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Cosas, aunque nada tomaba de lo que 
se me debla por mi empleo: porque 


. el pueblo estaha muy pobre, y yo no 


queria empobrecerlo aun mas." 

19. O Dios mio, acuérdate de mí 
para hacerme misericordia, ú medida 
del bien que he hecho éú este pueblo. 


LIBRO DE NEHEMÍAS. 


buebam : insuper et anmoBmas 
ducatús mei non quaesivi: val- 
de enim attenuatus erat po- 
pulus. 

19. Memento mei Deus meus 
in bonum secundúm omnia, 
quae feci populo huic. 


Y 18. Hebr. dif. Porque esta carga habria sido muy gravosa al pueblo. 
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CAPITULO VI. 


Los enemigos de los Judíos hacen indtiles esfuerzos para sorprender é intimidar é 
Nehemias, y éste acaba los muros de Jerusalen. 


l. Mas volviendo ú tomar el hilo de 
la historia, cuando Sanaballat, Tobías, 
Gossi m, úrabe, y los demas enemigos 
nuestros, supieron que habiamos ree- 
dificado /:.dos los muros, y que no ha- 
bia ningun portillo (aunque hasta en- 
tónces no habia yo hecho poner las 
hojas de las puertas), 

2. Sanaballat y Gossem me envia- 
ron é unos que me dijesen: Ven, haga- 
mos alianza entre nosotros en cualquie- 
ra aldea" en el campo de Ono ú orillas 
del Jordan. Pero su intencion era ha- 
cerme algun mal. 

83. Yo les envié pues mensageros 
que les dijesen: Trabajo en una obra 

rande, en que mi presencia es abso- 

lamente necesarta, Y así no puedo ir 
alló, no sea que la abandonen duran- 
te mi ausencia, cuando haya ido à ve- 
OB. 

4. Me enviaron à decir lo mismo 
por cuatro ocasiones, Y yo les dí siem- 
pre la misma respuesta. 


5. . En fin, Sanaballat me envió por 


la quinta vez uno de sus criados que 


traia una carta" escrita en estos tér- 
minos: 


6. Corre la noticia entre el pueblo, 
y Gossem" la publica con todo empe- 


l. Facrum est autem, còm 
audisset Sanabellat, et Tobias, 
et Gossem Arabs, et ceteri 
inimici nostri, quòd aedificas- 
sèm ego murum, et non es- 
set in ipso residua interruptio 
(usque ad tempus autem illud 
valvas non posueram im portis) 

2, Miserunt Sanaballat, et 
Gossem ad me, dicentes: Ve- 
ni, et percutiamus foedus pa- 
riter in viculis in Campo O- 
no: Ipsi autem cogitabant ut 
facerent mihi imalum. / 

3. Misi ergo ad eos nuncios, 
dicens: Opus grande ego facio, 
et non possum descendere: ne 
fortè negligatur cum venero, 
et descendero ad vos. 


4. Miserunt autem ad me se- 
cundòm verbum hoc per qua- 
tuor vices: et respondi eis iux- 
ta sermonem priorem. 

5. Et misit ad me Sanabal- 
lat iuxta verbum prius quipté 
Vice puerum suum, et episto- 
lam habebat in manu sua scrb 
ptam hoc modo: 

6. ÍN aENTIBUS auditum est, 
et Gossem dixit, quòd tu et 


Y 2. O segun el hebreo, í Cefirim. Este es el nombre hebreo que la Vulgata 
traduce in viculis. Es probable que deba entenderse de un sole lugar, porque se 


aquí de una asamblea. 
5 Hebr. Una carta abierta. 


6. En el hebreo se lée Gossemo en lugar de Gossem. 








CAPITULO Vi. 


ludaei cogitetis rebellare, et 
En aedifices murum, et 
evare te velis super eos re- 
gem: propter quam causam 

7. Et propheta3 posueris, qui 
praedicent de te in lerusalem, 
dicentes: Rex in ludaea est. 
Auditurus est rex verba haec: 
ideircò nunc veni, ut ineamus 
consilium pariter. 


8. Et misi ad eos, dicens: 
Non est factum secundàm ver- 
ba haec, quae tu loqueris: de 
corde enim tuo tu componis 
baec. 

9. Omnes enim hi terrebant 
nos, cogitantes quòd cessarent 
manus nostrae ab opere, et 
quiesceremus: Quam ob cau- 
sam magis confortavi munus 
meas: 

10. Et ingressus sum domum 
Semaiae Ali) Dalaiae Glij Me- 
tabeel secretò. Qui ait: Tra- 
ctemus nobiscum in domo Dei 
in medio templi, et claudamus 
portas aedis: quia venturi sunt 
ut interficiant te, et nocte ven- 
turi sunt ad occidendum te. 


ll. Et dixi: Num quisquam 
amilis mei fugit) et quis ut 
ego ingredietur templum, et 
mvetl. non iugrediar. 


12. Et intellexi quòd Deus 
non misisset eum , sed quasi 
vaticinans locutus esset ad me, 
et Tobias, et Sanaballat con- 
duxissent eum. 

13. Acceperat enim pretium, 
ut territus facerem, et pec- 


Y 9. Hebr. difí. Pero entretanto, 
tenme en esta em 

V 10. Hebr. En 

Que vida retirada. 

Ibid. Hebr. 

II. 

Y 13. Hebr. lit. 
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No, de que tú y los Judíos resolveis 
rebelaros: que tu fin al restablecer los 
muros de Jerusalen, es ha:erte rey de 
los Judíos, y que con est: pensamiento 
7. Has destinado protetas, para que 
ensalcen tu nombre en Jerusalen, y di- 
gan de tí: El es el rey de Judea. Y 
como el rey debe ser informado de es- 
tas cosas, ven acú para que congul- 
temos juntos los medios de contener es- 
tas noticias, é impedir 8us consecuen- 
Ctas. 
8. Yo le envié ú un hombre, res- 
pondiéndole: Todo lo que has dicho 
no es cierto, sino que son cosas que 
inventas de tu cabeza. 


9. Todas estas gentes procuraban 
espantarnos, imaginàndose que asi ce- 
sariamos de edificar, y dejariamos nues- 
tro trabajo, mas yo por lo mismo me 
dediqué ú él con mayor aliento." 


10. Entré despues secrétamente en 
la casa de Semeías, que finzia ser pro- 
feta, y era hijo de Dalaias, hijo de 
Metubeel," y me dijo: Consultemos 
juntos" en la casa de Dios en medio 
del templo, y cerremos las puertas pa- 
ra que estés seguro, porque ellos de- 
ben venir ú mstarte, Y vendrén de 
noche é quitarte la vida. 

li. Y le respondí: jUn hombre en 
el puesto en que yo me hallo, debe 
huirsel ,Y qué hombre como yo entra 
en el templo para salvar en él su vi- 
dal" No entraré, 

12. Y conocí por este mal conse- 
jo que me dió, que no era Dios quien 
le habia enviado , sino que soborna- 
do por Tobías y Sanaballat, me habia 
hablado fingiéndose profeta, 

13. Porque le habian pagado" pa- 
ra intimidarme, con el objeto de que 


Seior, dije emtónces, afirma mis manos, y 808— 


esa. 
ntré en la casa de Samaíss dec. que estaba encerrado, tenienda 


Nos encontramos en la casa de Dios dec. 
Vésse lo qe se dijo sobre esto en el prefacio de este libro. 
Tt conduceretur, lo que seria una pura repeticion. Tal vez de- 


born loorse vé mentiretur, es docir eQRU en lugarde 8CUR HVA. 


Antes 
de la era ct. 
vulgar 


Antes 
e la era er. 
vulgar 
464. 
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cayese en pecado, Y tuviesen siem- 
pre que echarme en cara, 

14. Acvérdate de mi, Seiior, Ccon- 
siderando todas estas obras" de la ma- 
licia de Tobías y de Sanaballat, y 
acuérdate tambien de lo que ha dicho 
el profeta" Noadía y los demas pro- 
fetas, para aterrorizarme. 

15. En fin, se acabo de reedificar 
toda la muralla el dia veinte y cinco 
del mes de Elul, que era el sezto del 
ailo santo, y el doce del ailo civil, Y 
se concluyó é los cincuenta y dos dias, 
tan grande fué el número y el entu- 
gsiasmo de los trubajadores. 

i6. Habiéndolo sabido nuestros. ene- 


migos, así como todos los pueblos co- 


marcanos, se llenaron de temor, y cons- 
ternados dentro de sí mismosg, reco- 
Roeieron que esta obra era de Dios. 


l7. Durante este tiempo, muchos" 
de los principales de los Judíos en- 
viaban cartas 4 Tobías, y Tobias tam- 
bien se las correspondia, 


18. Porque habia muchos en la Ju- 
dea que habien jurado ser de su par- 


 tido, porque era yerno" de Bequenías, 


hijo de Area, y Johanan su hijo ha- 
bia casado con la hija de Mosollam, 
hijo de Baraquías. 

19. Y aun le alababan delante de 
mí, y le hacian saber lo que yo de. 
cia, y" en seguida Tobías me envia- 
ba cartas para espantarme. 
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carèm, et haberent malurm, 
quod exprobrarent mihi. 

14. Memento mei Domine 
pro Tobia et Sanaballat, iux- 
ta opera eorum talia: sed et 
Noadiae prophetae, et cetero- 
rum prophetarum , qui terre- 
bant me. 

15. Completus est autem mu- 
rus vigesimoquinto die men- 
sis Elul, quinquaginta duobus 
diebus. 


16. Factum est ergo cúm au- 
dissent omnes inimici nostri, 
ut timerent universae gentes, 
quae erant in circuitu nostro, 
et conciderent intra semeti- 
psos, et scirent quòd à Deo 
factum esset opus hoc. 

17. Sed et in diebus illis 
multae optimatum ludaeorum 
epistolae mittebantur ad To- 
biam, et à Tobia veniebant 
ad eos. 

18. Multi enim erant in Tu- 
daea habentes iuramentum e- 
jus, quia gener erat Secheniae 
fil) Area, et lohanan filius e- 
ius acceperat filiam Mosol- 
lan fili) Barachiae: 

19. Sed et laudabant eum 
coram me, et verba mea nuu- 
ciabant ei: et Tobias mittebat 
epistolas ut terreret me. 


- Y 14. Hebr. Sefor, aeuérdate de todas las obras de Tobias y de Sanaballat. 
lbid. Hebr. la profetisa. Pero los Setenta y les imtérpretes siro y úrabe estém 


conformes con la Vulgata. 


17. O mas bien: los principales de los Judíos enviaron muchas cartas dre. 


18. Hebr. dif. deudo. 


19. En el hebreo se omite la conjuncion ed. 
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CAPITULO VII. 


Vehemías establece guardias en Jerusalen. Censo de los 


Ofrenda hecha al templo. 


o L 


DESPuES que se acabaron los mu- 


que vimieron con Zorubabel. 


l. Posrquam autem aedifica- 


ros de la ciudad, y que puse las hojag tus est murus, et posui val 


CAPITULO VII. 


Vas, et recensui iamtores, et 
cantores, et Levitas: 

4. Praecepi Hanani fratri meo, 
et Hananiae principi domús de 
Jerusalem (ipse enim quasi vir 
verax et timens Deum plus 
ceteris videbatur) 

3. Et dixi eis: Non aperian- 
tur portae lerusalem usque ad 
calorem solis. Còmque adhuc 
assisterent, clausae portae sunt 
et oppilatae: et posui custo- 
des de habitatoribus Jerusa 
lem, singulos per vices, suas, 
et unumquemque contra do- 
Mum Suam. 


4. Civitas autem erat lata ni- 
mis et grandis, et populus par- 
Fus in medio eius, et non erant 
domus aedificatae. 

5. Deus autem dedit in cor- 
de meo , et congregavi. opti- 
mates, et magistratus, et vul. 
Bus, ut recenserem eos: et in 
veni librum. censús eorum, 
qui ascenderant primàm , et 
inventum est scriptum in eo. 


6. Ísti Alii provinciae, qui a- 
scenderunt de captivitate mi- 
ntium , quos transtulerat 
abuchodonosor rex Babylo- 
nis, et reversi sunt in Jerusa- 
lem, et in ludaeam, unusquis- 
que in civitatem suam.. 


T. Qui venerunt cum Zoro- 
babel, losue, Nehemias, Aza- 
frias, Raamias, Nahamani, Mar. 
dochaeus , Belsam, Mespha- 
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de las puertas, y pasé la lista" de los 
porteros, cantores y levitas, 

2. Di mis órdenes sobre Jerusalen 
é mi hermano Hanani, y à Hananías, 
príncipe de la casa del Seiior," que me 
parccia un hombre sincero, y que te- 
mia ú Dios mas que los otros, 

3. Y les dije/" Que no se abran 
las puertas de Jerusalen hasta que cl 
sol esté bien alto, y que no se dejen 
de cerrar úntes de la noche," para evi- 
tar las sorpresas del enemigo. Y co- 
mo la noche se acercaba cuando les da- 
ba estas Ordenes, y ellos estaban pre- 
sentes, cerraron Y atrancaron las puer- 
tas delante de mí, y puse" de guardia 
é los habitantes de Jerusalen, cada cual 
en su turno yY enfrente de su casa. 

d. La ciudad era muy grande y 
muy extensa, y adentro tenia poca gen- 
te, y no estaban reedificadas las casas. 


5. Dios pues, me inspiró el pensa- 
miento de convocar à los mas distin- 
guidos de entre los Judios, ú los ma- 
gistrados y al pueblo, para hacer una 
revista, y encoutré una memoria que 
contenia el censo de los que vinieron 
la primera vez con Zorobubel, y don- 
de estaba escrito lo que sigue: 

6. Estos son los nombres de los de 
la Judea reducida ú provincia del im- 
perio de los Persús, que han vuelto 
del cautiverio en que estaban: los que 
despues de haber sido trasladados à 
Babilonia por el rey Nabucodonosor, 
regresaron 4 Jerusalen y à la Judea, 
cada uno é su ciudad. 

7. Los que vinieron con Zoroba- 
bel, gefe de Judú, Josué, sumo sacer- 
dote, Nehemíias, Azarías, Raamías, Na- 
hamani, Mardoqueo, Belsam, Mesfarat, 


Y 1. Hebr. Despues de que se acabaron los muros y de que mandé poner las 
puertas, hice la revista de los porteros, cantores y demas levitas. Se lée UlFQDU, 
el recensiti sunt, en lugar de UAFQD. et recensui. 

VY 2. Hebr. dif. Príncipe del recinto de esta ciudad arruinada, cuyos muros se 


reedificaron éúntes que las casas. 


3. En el hebreo se lóe viamm, El dixit, en lugar de vama, Et dixi. 

Ibid. De este segundo modo entendieron el texto hebreo los intérpretes siro y érahe: 
que no se abran las puertas de Jerusalen hasta que el sol esté alto, y que se cier. 
ren Y. atranquen cuando todavia haya luz. Y establecí 4 los habitantes de Jerusa. 
len p.ra que cada uno guardara su puesto delante de su casa. 

lbid. En el hebreo se lée VMAMD, Et constituit, en ves de UAAMD, Et conetitui, 


tes 
de la era cY. 
vulgar 


Antes 
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Begoai, Nahum y Baana, que eran los 
prencipales, fueron estos. Este es el cen- 
so de los varones del pueblo de ls- 
rael." 

8. Los hijos de Faros, eran dos mil 
Ciento setenta y dos. 

9. Los hijos de Safatía, trescien- 
tos setenta y dos. 

10. Los hijos de Area, seiscientos 
cincuenta y dos. 

Il. Los hijos de Faat-Moab, de los 
hijos de Josué y de Joab,' dos mil 
ochocientos diez y ocho, 

12. Los hijos de Elam, mil doscien- 
tos cincuenta Y cuatro. 

13. Los hijos de Zetus, ochocien- 
tos cuarenta y cinco. 

14. Los hijos de Zacai, setecien- 
tos sesenta. 

15. Los hijos de Bannui, seiscien- 
tos cuarenta Y ocho. 

16. Los hijos de Bebai, seiscientos 
veinte y ocho. 

17. Los hijos de Azgad, dos mil 
trescientos veinte y dos. 

18. Los hijos de Adonicam, seis- 
cientos sesenta Y siete. 

19. Los hijos de Beguai, dos mil 
sesenta y siete. 

20. Los hijos de Adin, seiscientos 
cincuenta Y cinco. 

21. Los hijos de Ater, hijo de He- 
zecías, noventa y ocho. 

22, Los hijos de Hasem, trescien- 
tos veinte y ocho. 

23. Los hijos de Besai, trescientos 
veinte y cuatro. 

24. Loshijos de Haref, ciento doce. 


25. Los hijos de Gabaon, noventa 
y cineo. 

26. Los hijos" de Betlehem y de 
Netufa, ciento ochenta y ocho. 

97. Los varones de Anatot, cien- 
to y veinte y ocho. 

28. Los varònes de Betazmot, cua- 
renta y dos, 


rath, Begoai, Nahum, Baana. 
Numerus virorum populí ls. 
raél: 


8. Filii Pharos, duo milla 
ceutum septuaginta duo: 

9. Filii Suphatia, trecenti se- 
ptuaginta duo: 

10. Filii Area, sexcenti quin- 
quaginta duo: 

1. Filii Phahathmoab flio- 
rum losue et loab, duo millia 
octingenti decem et octo: 

12. Filii AElam, mille ducen- 
ti quinquagintaquatuor: 

13. Filii Zethua, octingenti 
quadragintaquinque: 

14. F hi Zachai, septingenti 
sexaginta: 

15. Filà Bannui, sexcenti qua- 
dragintaocio: 

16. Filii Bebai, sexcenti vigin- 
tiocto: 

17. Filii Azgad, duo millia 
trecenti vigintiduo: 

18. Filii Adonicam, sexcenti 
sexagintaseptem: 

19. Filii Beguai, duo millia 
sexagintaseptem: / 

20. Filii Adin, sexcenti quin- 
quagintaquinque: 

21. Filii Ater, filà Hezeciae, 
nonagintaocto: 

22. Filii Hasem, trecenti vie 
gintioeto: 

23. Filii Besai, trecenti vigin- 
tiquatuor: 

24. Filii Hareph, centam duó- 
decim: 

425. Filà Gabaon, nonaginta- 
quinque: , 

26. Filii Bethlehem, et Ne- 
tupha, centum octogintaocto. 

27. Viri Anathoth , centum 
Vvigmtiocto, 

28. Viri Bethazmotb, quadra- 
gintaduo. 


Y 7. Este censo es el mismo que se halla en el capítulo m. del libro de Es. 


dras. Véanse las notas que no re 
11. En el texto paralelo, 
separados por la conjuncion et. 


y 36. 


tirémos aquí. 
edr. u. 6. los dos nombres Josué y Josb no estén 


Hebr. Los hombres, es decir, los Àabitantes. 


CAPITULG VII. 


899. Viri Cariathiarim, Cephi- 
ra, et Beroth, septingenti qua- 
dragintatres. 

30. Viri Rama et Geba, sex- 
centi vigintiunus.. —— 

31. Viui Machmas, centum 
vigintiduo, 

32. Viri Bethel et Hai, cen- 
tum vigintitres. 

— 83. Virià Nebo alterius, quin- 
quagintaduo. 

31. Viri /Elam alterius, mil- 
le ducenti quinquagintaqua- 
tuor. 

35. Filii Harem, trecenti vi- 

inti. 

36. Filii Tericho, trecenti qua- 
dragintaquinque. 

31. Fiin Lod Hadid et Ono, 
septingenti. vigintiunus. 

833. Eli Seuaa , tria millia 
nongenti triginta. 

39. Sacérdotes: Filii Idaia in 
domo losue, nongenti septua- 
gintatres. - 

40. Filii Emmer, mille quin- 
quagintaduo. 

41. Filii Phashur, mille du- 
centi quadragintascptem. 

42. Filii Arem, mille decem, 
et septem. Levitae: 

43. Filii losue et Cedmtihel 
filiorum 
44. Odviae, septuagintaqua- 
tuor. Cantores: 

45. Filu Asaph, centum qua- 
dragintaocto. 

46. lanitores: Filii Sellum, fi- 
hi Ater, flii Telmon, filii Ac- 
cub, filii Hatita, filii Sobai: 
centuim trigintaocto. : 


47. Nathinaei: filii Soha, f- 
li Hasupha, filii 'T'ebbaoth, 
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29. Los varones de Cariatiarim, de 
Cefira y de Berot, setecientos cuaren- 
ta y tres. 
Los varoneg de Rama y de Ge. 
ba," seiscientos veinte y uuo. 
Los varones de Macmas, cien- 
to veinte y dos. 
32. Los varones de Betel y de Hai, 
ciento veinte y tres. 
33 Los varones de la otra Nebo, 
cincuenta y dos." 
34. Los varones" de la otra Elam, 
mil doscientos cincuenta y cuatro. 


835. Los hijos de Harem, trescien- 
tos veinte. 

36. Los hijos de Jericó, trescien- 
tos cuarenta y Cinco, 

37. Los hijos de Lod, de Hadid 
y de Ouo, setecientos veinte y uno. 

38. Los hijos de Senaa, tres mil 
novecientos treinta. 

39. Los sacerdotes eran: Los hijos 
de Ídaia en la casa de Josué, nove- 
clentos setenta y tres. 

40. Los hijos de Emmer, mil cin- 
cuenta y dos. 

41. Los hijos de Fashur, mil dos- 
cientos cuarenta y siete. 

42. Los hijos de Arem, mil diez 
y siete. Los levitas eran: 

43. Los hijos de Josuè y de Ced- 
mihel,' ambos hijos 

44. De Odvia," en número de se- 
tenta y cuatro, Los cantores eran: 

45. Los hijog de Asaf, en número 
de ciento cuarenta yY ocho. 

46. Los porteros eran los hijos de 
Sellum, los hijos de Ater, los hijos de 
Telmon, los hijog de Accub, los hijos 
de Hatita, los hijos de Sobai en nú- 
mero de ciento treintga y ocho. 

47, Los Natineos eran los hijos de 
Soha, los hijos de Hasufa, los hijos de 


30. Tal vez deberia leerse: Nebo. Jafr. V 33. 
33. En el libro de Esdras u. 30. se aiade: Los hijes de Mogbis, ciento ciu. 


Cuenta y seis. i 


34.— Hebr. Los hijos del otro Elam. Supr. Y 12. y Esdr. n. 31. 
43. En el hebreo se l6é0 LaDMIAL, Cedm hel, con la seial de dativo, en voz 


de UQDMIAL, et Cedmihel. 


44. Tambien aquí se advierte en el hebreo la sefial de dativo que no se ha)ix: 


en el texto paralelo de Esdras iu. 40 


TOM. —VILl, 


19 


'Ahteg 


de la era cr. 


vulgar 
454 


f 


Antes 


de la era cr. 


vulgar 
454. 
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Tebbaot, 

48. Los hijos de Ceros, los hijos de 
Siaa, los hijos de Fadon, los hijos de 
Lebana, los hijos de Hagaba," los hi- 
jos de Selmai, 

49. Los hijos de Hanan, los hijos 
d. Geddel, los hijos de Gaher, 

50. Los hijos de Raaía, los hijos de 
Rasin, los hijos de Necoda, 

51. Los hijos de Gezem, los hijos 
de Aza, los hijos de Fasea, 

52. Los hijos de Besai," los hijos 
de Munim, los hijos de Nefussim, 

53. Los hijos de Bacbuc, los hijos 
de Hacufa, los hijos de Harhur, 

54. Los hijos de Beslot," los hijos 
de Mahida, los hijos de Harsa, 

55. Los hijos de Bercos, los hijos 
de Sísara, los de Tema, 

56. Los hijos de Nasia, los hijos 
dej Hatifa, 

57. Los hijos de los siervos de Sa- 
lomon," los hijos de Sotai, los hijos de 
Soferet, los hijos de Farida, 

58. Los hijos de Jahala, los hijos de 
Darcon, los hijos de Jeddel, 

59. Los hijos de Safatía, los hijos 
de Hatil, los hijos de Foqueret," que 
habia nacido de Sabaim, hijo de Amon. 

60. Todos los natineos Yy los hijos 
de los siervos de Salomon eran en nú- 
mero de trescientos noventa y dos. 

l. Y he aquí los que vinieron de 
Telmela, Telharsa, de Querub, de Ad- 
don y de Emmer, ciudades fde la Cal- 
deu, yY que no pudieron dar éí cono- 
cer la casa de sus padres, ni su lina- 
ge, Ri si eran del pueblo de Israel. 


62. Los hijos de Dalaía, los hijos 
de Tobias, los hijos de Necoda, que 
llegaban al número de seiscientos cua- 
renta y dos. : 
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48. Filii Ceros, flii Sina, fi 
li Phadon, filii Lebana, flii 
Hagaba, fili Selma, 


49. Filii Hanan, filii Geddel, 
fil Gaher, 

50. Filii Raaia, filii Rasin, 
filii Necoda, 

51. Filii Gezem, filii Aza, f- 
hi Phasea, 

52. Filii Besai, flii Munim, 
fil Nephussim, / 
53. Fi Bacbuc, filii Hacu- 
pha, fil Harhur, 

54. Filii Besloth, filii Mabi- 
da, fili Harsa, 

55. Filii Bercos, flii Sisara, 
fil Thema, 

56. Filii Nasia, fili Hatipha, 


57. Filii servorum Salomonis, 

filii Sothai, filii Sophereth, fi- 
hi Pharida, 

58. Filii Tahala, fil Darcon, 
filii Teddel, 

59. Filii Saphatia, filii Hatil, 
filii Phochereth, qui erat ortus 
ex Sabaim, fílio Amon. 

60. Omnes Nathinaci, et filii 
servorum Salomonis, trecenti 
nonagintaduo. 

Gi. Hi sunt autem , qui a- 
scenderunt de Theimela, Thel- 
harsa, Cherub, Addon,et Em- 
mer: et non potuerunt indi- 
care domum patrum suorum, 
et semen suum, utràm ex ls- 
raèl essent. 

62. Fili Dalaia , filii Tobia, 
filà Necoda, sexcenti quadra- 
gintaduo. 


Y 48. En el libro de Esdras ir. 45. 46. se afade: los hijos de Accub, los hijos 
de Agab. Alli se lée Semlai en vez de Selmai. 


V. 52. En el 
gar, de Nefusim se lée alli Nefussim, 


50. capítulo 1. de Esdras se anade: los hijos de Asena. En lu- 


54. Hebr. Beslith. En Esdras 1. 52. se lée Besluh. 
Y 57. Dif. Los natineos eran los hijos de Soha dec. Los hijos de los siervos 


de Salomon eran los hijos de Sotai Arc. Jnfr 
Hebr. dif. Los hijos de Foceret que eran de Sabaim, los hijos de Amon. 


59. 


60. Esdr. n. 55. 


O segun los Setenta: los hijos de Foceret, los hijos de Sabaim, los hijos de Amos. 


Esdr. m. 57. 


GAPITULO VII, 


63. Et de Sacerdotibus, filii 
Habia, filii Accos, filii Berzel- 
lai, qui accepit de filiabus Ber. 
zellai Galaaditis uxorem : et 
vocatus est nomine eorum. 

64. Hi quaesierunt scriptu- 
ram suam in censu, et non 
invenerunt : et eiecti sunt de 
sacerdotio. 

65. Dixitque Athersatha eis 
ut non manducarent de San- 
ctis sanctorum, dónec staret 
Sacerdas doctus et eruditus. 

66. Omnis, multitudo quasi 
vir unus quadragintaduo mil- 
lia trecenti sexaginta, 


67. Absque servis, et ancillis 

eorum, qui erant septem mil- 
lia trecenti trigintascptem, et 
inter eos cantores, et canta- 
trices, ducenti quadraginta- 
quinque. 

68. Equi eorum, septingenti 
triginta sex: muli eorum, du- 
centi quadraginta quinque: 

69. Cameli eorum, quadrin- 
genti trigintaquinque : asini, 
sex millia septingenti viginti. 

Hucúsque refertur quid in 
commentario scriptum vfuerit, 
exin Nehemiae historia texi- 
tur, 

70. Nonnulli autem de prin- 
cipibus familiarum dederunt 
in opus. Athersatha dedit in 
thesaurum auri drachmasg mil- 
le, phialas quinquaginta, tuni- 


Y 65. Vénse é Esdras ii. 63. 
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63. Y,entre los sacerdotes, los hi- 
jos de Había, los hijos de Accos, los 
hijos de Berzellai, que casó con una 
de las hijas de Berzellai de Galaad, 
y tomó su nombre. 

64. Estos buscaron la escritura de 
su genealogia en el censo, y mo ha- 
biéndola. hallado, fueron excluidos del 
sacerdocio. 

65. Atersata" les dijo que no co- 
miesen viandas sagrartas, hasta que hu- 
biera un pontífice docto é ilustrado" 
que Dg i decidir esta dificultad. 

66. 'l'oda esta multitud antmada de 
un mismo espíritu como un solo hom- 
bre, ascendia ú icuarenta y dos mil 
trescientos sesenta: 

67. Sin contar sus siervos y siervas, 
que eran siete mil trescientos treinta 
y siete, y entre ellos habia doscien- 
tos cuarenta y cinco cantores y can- 
toras. 


68. Tenian setecientos treinta y seis 
çaballos, doscientos cuarenta y cinco 
mulos, 

69. Cuatrocientos treinta y cinco 
camellos, y seis mil setecientos veinte 
asnos.'"" 

Husta aquí se refieren las palabras 
que estaban escritas en el libro del cen- 
so hecho por Esdras. Lo que sigue, per- 
tenece ú la historia de Nehemías. " 

70. Algunos de los gefes de las fa- 
milias, contribuyeron é la obra. Ne- 
hemías Atersata," esto es, copero del 
rey, dió mil dracmas" de oro para que 
se pusiesen en el tesoro, cincuenta ta- 


Itid. Hebr. Un pontifice que lleve el Urim y Tummim. Véase el Y 30. cap. 


xavi. del Exodo. 
Y 


69. En èl hebreo se lóe GuLm, y EmuRiM, cargeli, qsini, en lugar de GMLIHM, 
y EMRIHM, camell eorum, asini eorum. —i I 

" Este V no esté en el hebreo, ni en los Setenta, ni en las demas versiones. 
Hay manusoritos latinos que no le tienen, Y en otros solo se ve al múrgen. Por 
lo demas parece que los presentes de que 8e habla en los cuatro versiculos que 
siguen, son los mismos que ae mencionan en Esdras um. 68. et seqq., ya sean estos 
RDA: uns contipuacion del censo, ó se hayan agregado al libro de Esdras. 

70. Véase el V. 9. del capítulo siguiente. Si estos versos sonla continuacion 
del censo, puede ser que Atersata sea distinto de Nehemías. Véusc el prefacio so. 
bre el libro de Fudras. 

Ibid. O déricos, que valian cerca de once libras, doce sucldos de nuestra mor 


moda (2 pesos l real 3 granos). l È 


Antes 
de la era Cre 
vuigar 
454. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
454. 
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Zas, y quinientas treinta túnicas sacer- 
dotales. 

il. Y algunos gefes de las familias 
dieron para el tesoro destinado é la 
obra, veinte mil dracinas de oro, y dos 
mil doscientas minas de plata." 


72. El resto del pueblo dió veinte 
mil dracmas de oro, dos mil minas 
de plata, y sesenta y siete túnicas sa- 
cerdotales. 


13. Los sacerdotes y los levitas, los 
porters v los cantores, con todo el 
resto d.l pueblo, log natineos Y todo 
Isruel hubituron en sus ciudades. 


4 
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cas sacerdotales quingentas tri- . 
ginta. 

71. Et de principibus fami- 
liarum dederunt in thesaurum 
operis auri drachmas viginti 
millia, et argenti mnas duo 
millia ducentas. 

72, Et quod dedit reliquus 
populus, auri drachmas vigin- 
ti millia, et argenti mnas duo 
millia, et tunicas sacerdotales 
sexaginta septem, 

73. Habitaverunt autem Sa- 
cerdotes, et Levitae, et iani- 
tores, et cantores, et rel:quum 
vulgus, et Nathinaei, et omnis 
Israél in civitatibus suis. 


V 7I. La mina de plata valia cerca 'de 97 libras seis sueldos (18 pesos 9 granos). 
El texto paraielo de Endras mn. 69. expresa sesenta Y un mil dracmas de oro, y cince 
mil minas de pluta. Véuse lo que se ha dicho sobre este particular. 
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CAPITULO VIII. 
Esdras lée la ley al pueblo. Celebracion de la fiesta de los Tubernúcalos. 


i. Ex el mes séptimo," los hijos de 
Israel que estaban retirados en sus ciu- 
dades despues de la censtruccion de los 
muros de Jerusalen, se congregaron to- 
dos como un solo hombre en la plaza 
que està enfrente do la puerta de las 
aguas," y suplicaron úà Esras, doctor, 
trajese el libro de la ley de Moises, 
que el Sefior habia prescrito ú Israel. 


2. Esdras, sacerdote, presentó pues 
la ley é la asamblea de hombres y 
mugeres, y de todos los que podian 
entenderla,' el dia primero del mes 
septimo en que se solemniza la fiesta 
de lus trompelas, 

3. Y leyó en este libro distinta y 
clàrament-, en medio" de la plaza que 
està enfrente de la puerta de las aguas, 
desde la mniana hasta el medio dia, 
en presencia de los hombres, de las 
mugeres, y de los que eran capaces 


YI. 

Ibid. Es decir, húcia la 
2. Es decir. hasta de los ninos. 
3. Hebr. delante de la plaza. 


l. Er venerat mensis septi- 
mus: filil autem lIsraél erant 
in civitatibus suis. Congrega- 
tusque est omnis populus qua- 
8i vir unus ad plateam, quae 
est ante portam aquarum: et 
dixerunt Esdrae scribae ut aí- 
ferret Librum legis Moysis, 
quam praeceperat Dominus Ís- 
raeli. 

2. Atgulit ergo Esdras gacer- 
dos legem coram multitudine 
virorum et mulierum, CUnCtise 
que qui poterant intelligere, 
in die prima mensis septimi. 


3. Et legit in eo apertè im 
platea quae erat ante portama 
aquarum, de mamè usque ad 
mediam diem, in conspectu vi 
rorum et mulierum, et sapien- 
tium: et aures omnis populi e- 


Es decir, el sóptimo mes del ano santo y el primero del civil. 
puerta que conducia del templo al torrente Cedrem. 


CAPITULEG VIII, 


tant erectae ad. Librum. 


4. Stetit autem Esdras scri- 
ba super gradum ligneum, 
quem fecerat ad loquendum: 
et steterunt iuxta eum Matha- 
thias, et Semeia, et Ana, et 
Uria, et H cia, et Maasia, ad 
dexteran eius:et ad sinistram, 
Phadaia, Misaél, et Melchia, 
et Hasum, et Hasbadana, Za- 
charia, et Mosollam. 

5. Et aperuit Esdras Librum 
coram omni populo: super u- 
niversum quippe populum e- 
minebat : et cúm aperuisset 
eum, stetit omnis populus. 


6. Et benedixit Esdras Do- 
Mino Deo magno: et respon- 
dit omnis populus: Amen, 
Amen: elevans manus suas, et 
incurvati sunt, et adoraverunt 
Deum proni in terram, 

7. Porrò losue, et Bani, et 
Serebia, Ja:nin, Accub, Seb- 
thai, Odia, Maasia, Celita, A- 
zarias, lozabed, Hanan, Pha- 
laia, Levitae, silentium facie- 
bant in populo ad audiendam 
legem: populus autem stabat 
iD gradu suo. 

8. Et legerunt in Libro le- 
is Dei distinctè, et apertè ad 


intelligendum: et intellexerunt " 


cum legeretur. 

9. Dixit autem Nehemins 
i est Athersatha) et Es- 
ras sacerdos et seriba, et Le- 
Vitae. interpretantes universo 
populo: Dies sanctificatus est 
Domino Deo nostro, nolite lu- 
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de entenderla. Y todo el pueblo oia 
con atencion la lectura de este libro, 

4. Esdras, doctor de la ley, estuvo 
parado sobre una grada" de madera, 
que habia hecho para hablar al pue- 
blo, y estaban ú su diestra Matatias, 
Semeía, Aníu, Uría, Helcia y Maasia, 
y à su izquierda estaban Fadaia, Mi- 
sacl, Melquía, Ha-um, Hasbadana, Za- 
carías y' Mosollam: 


5. Esdras abrió el libro à vista de 
todo el puebl:, como que se habia 
puesto en lugar mas elevado que to- 
dos, y despues que le abrió, todo el 
pucblo se puso en pie por respeto é 
la ley: 

6. Y Esdras bendijo al gran Dios 
con una oracion que hizo, Y todo el 
pueblo levantando las manos é lo alto, 
respondió: Así sea, así sea. Y arrodi- 
llados adoraron é Dios. 


7. Entretanto Josué, Bani, Sere- 
bía, Jamin, Accub, Sebtai,/ Odia, Maa- 
sía, Celita, Azarías, Jozabed, Hanan 
y Falain, levitas, hacian que se guar- 
dase silenciol en el pueblo, y cada 
uno estaba en pie en su lugar para 
escuchar la ley. 


8. Y leyeron en el libro de la ley 
de Dios distintamente, y de un modo 
muy inteligible, y el pueblo entendió 
lo que se le leia. / 
. 9. .Luego Nehemías, que tenia la 
dignidad de Atersata," esto es, de xo- 
bernador, Esdras, sacerdote y doctor 
de la l:'y, y los -levitas que interpre- 
taban la ley 4 todo el pueblo, les di- 
jeron: Este es un dia santo y Consga- 


V 4. Hebr.lit. Sobre una torre. Es decir, sobre una tribuna redonda y elevada. 
Ibid. En el hebreo no esté la conjuncion éntes de Mossollam y úntes de Zacharia, 
donde falta tamhien en la Vulgata, porque la tienen todos los demas. 
1. En algunos ejemplares de la Vulgata se lée Septhai 6 SepÀtai, y en el he. 


breo Sebtiai. 


Ibid. MHebr. difer. interpretaban la ley al pueblo dc. Infr. Y 8 y 9. Algunos 
xa que se explicaba en caldeo lo que se habia leido en hetreo. 
8. Hebr difer. exponiéndole y explicàndole, y manifestando su inteligencia, y el 


pueblo comprendió lo que se le leia. 


9. Difer. que es el mismo At-reata. Se ignora la verdadera significacion de 


este término. Véase lo que se ha dicho sobre esto en el prefacio de este libro. 


A 


Antes 
de la era CP. 
vulgar 
454. 


Antés 
de la era CE 
vulgar 
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grado al Senor nuestro Dios, no gi- 
mais, ni lloreiss porque todo el Guals 
derramaba légrimas al oir las palabras 
de la ley. 

10.: Y les dijo: Id, comed carnes 
gordas, y bebed vino mezclado com 
miels" y partid con los que nada tie- 
nen dispuesto para comer, porque es. 
te dia es el dia santo del Senor: y 
no esteis tristes, porque la alegría del 
Seiior es nuestra" fortaleza. 


i. Empero los levitas impusieron 
silencio í todo el pueblo, diciendo: Ca- 
llad, yY no os aflijais, porque este dia 
€s santo. i 

12. Todo el pueblo fué pues à co- 
mer y beber, y ú repartir ú los que 
no tenian, y celebró una gran fiesta, 
porque habia comprendido por las pa- 
labras de la ley, que Esdras les babia 
enseiado, cuún bueno es el Sefor para 
los que se convierten 4 El. 

13. Al segundo dia los principales 
de las familias de todo el pueblo, los 
sacerdotes y los levitas se juntaron de- 
lante de Esdras, doctor de la ley, pa- 
ra que les explicase sus palabras. 


14. Y hallaron escrito en la ley, 
que el Senor habia mandado por me- 
dio de Moises, que los hijos de ls- 
rael habitasen en tiendas en la úesta 
solemne del séptimo mes, que es la 
de los Tabernúculos: 

15. Y que debian publicar en to- 
das las ciudades y en Jerusalen, di- 
ciendo al pueblo:' Id é los montes, 
y traed ramos de olivo y de los ér- 
boles mas hermosos," ramos de mirto, 
ramos de palmas, y ramos de los àr- 
boles mas frondosos, para hacer taber- 


nàculos, como està escrito, 


Y 10. Hebr. bebidas dulces. 
Ibid. Hebr. vuestra fuerza. 


LIBRO DE NEMENMÍAS. 


gere, et nolite flere. Flebat 
enim omnis populus còm au- 
diret verba legis. 


10. Et dixit eis: Íte, come- 
dite pinguia, et bibete mul- 
sum, et mittite partes his, qui 
non praeparaverunt Sibi: quia 
sanctus dies Domini est, et no- 
lite contristari: gaudium ete- 
nim Domini est fortitudo no- 
stra. se 

1l.: Levitae autem silentiym 
faciebant in omini populo, di- 
centes: Tacete, quia dies san- 
ctus est, et nolite dolere. 

12. Abiit itaque omnis po- 
pulus ut comederet et biberet, 
et mitteret partes, et faceret 
laetitiam magnam: quia iptel- 
lexerant verba, quae docuerat 
eos. 


13. Et in die secundo con- 
gregati sunt principes familia- 
rum universi populi, Sacerdo- 
tes et Levitae ad Esdram sen- 
bam, ut interpretaretur eis ver- 
ba Legis. 

14. Et invenerunt seriptum in 
lege praecepisse Dominum in 
manu Moysi ut habitent fln 
Israél in tabernaculis , in die 
solemni, mense septimo. 


15. Et ut praedicent, et di- 
vulgent vocem in universis ur- 
bibus suiset in lerusalem, di- 
centes: Egredimini in montem, 
et aflerte frondes olivae , et 
frondes ligni pulcherrimi, fron- 
des myrti, et ramos palmarum, 
et frondes ligri nemorosi ut 
fiant tabernacula, sicut seri- 
ptum est. 


Y 15. En lugar de dicentes se lée en los Setenta et dixit Esdras. Y en efecte, 
da ley no ordenaba decir lo que sigue. Tal vez sin admitir esta mutacion, bestaria 
Eeconocer un equívoco del copista al principio del verso, es decir, que en lugar de vast 
SMIAU, el ut audire facerent, s0 loeria originúlmente vCAsR, SSMAU, el postquam audieruat, 


divulgaverunt vocem.... 


dicentes: lo que habièndo oido, lo hicieron publicar dec. 


fbid. Hebr. lit. palos reginosos, como pino, cipres, bélsamo, nogal. 


CAPITULO VIII. 


16. Et egressus est populus, 
et attulerunt. Feceruntque si. 
bi tabernacula unusquisque in 
domate suo , Et in atriis suls, et 
in atriis domús Dei, et in pla- 
tea portae Aquarum: et in pla- 
tea portae Ephraim. 


17. Fecit ergo universa Ec- 


clesia eorum, qui redierant de 


captivitate, tabernacula, et ha- 
bitaverunt in tabernaculis: non 
enim fecerant à diebus losue 
flii Nun taliter filii Israél u- 
sque ad diem illum: Et fuit lae- 
ttia magna nimis. 

18. Legit autem in Libro le- 
gis Dei per dies singulos , à 
die primo usque ad diem no- 
vissimum. Et fecerunt sole. 
mnitatem septem diebus, et in 
die octavo collectam iuxta ri- 
tum. 
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16. Todo el pueblo salió pues 4 
buscar las ramas de los úrboles, y ca- 
da uno se hizo su tabernàculo sobre 
el terrado de su casa, que era plano, 
y los hicieron tambien en sus patios, 
en los àtrios de la casa de Dios, en 
la plaza de la puerta de las Aguas, y 
en la plaza de la puerta de Efaim. 

17. Y toda la congregacion de los 
que volvieron del cautiverio, hicieron 
tiendas, y habitaron en ellas. Los hi- 
jos de Israel no habian celebrado esta 
fiesta con tanto ardor, magntficencia y 
pieda:il desde el tiempo de. Josué, hijo 
de Nun, hasta este dia, que fué del 
mayor regocijo. 

18. Y Esdras leyó en el libro de 
la ley de Dios todos los dias, desde 
el primero hasta el último, y celebra- 
ron esta fiesta por siete dias, y en el 
octavo hicieron la asamblea" del pue- 
blo, segun la costumbre. 


Y 18. Hebr. difer. la conclusion de la solemnidad. 
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CAPITULO IX. 


Penitencia del pueblo. Oracion que hacen los Levitas ú Dios, y renovacion de ia 


alianza, 


Il. In. die autem vigesimo- 
quarto mensis huius convene- 
runt filii Israèl in ieiunio et in 
saccis, et humus super eos. 


2. Et separatum est semen 
fllorum Ísraél ab omni filio 
alienigena: et steterunt, et con- 
fitebantur peccata sua, etini- 
quitates patrum suorum. 


3. Et consurrexerunt ad stan- 
dum: et legerunt in.volumine 


1. Concluida la fiesta de los Taber- 
núculos el dia vetnte y dos del mes 
Tisri, y habiendo los Judios despedido 
el veinte y tres ú las mugeres extran- 
geras con quienes habiun casado con- 
tra la ley, el dia veinte y cuatro de 
este mismo mes, los hijos de Israel se 
juntaron observando el ayuno, vestidos 
de cilicios y cubiertos de polvo y ceniza. 

2. Los del linage de los hijos de 
Israel' fueron separados de todos los 
hijos extrangeros, y se presentaron de- 
lante del Seior, y confesaban sus pe- 
cados y las maldades de sus padres, 
para atraer sobre sí la divina museri- 
cordia. / 

3. En seguida se pusieron en pié, 
y Cuatro veces" al dia se les leyó en 


Y 3. Los antiguos dividiau el dia en Cuatro partes. 


Antes 


de la era cr. 


vulgar 
454. 


Antes 
de la era cr, 
vulgar 
404. 
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el libro de la ley del Senor su Dios, 
y Cuatro veces al dia bendecian y ado- 
raban al Senor su Dios, arrodillàndose 
de segun se los ordenaban 

8 levitas. 

4. Y Josué, Bani, Cedmihel, Sa- 
banía, Bonni, Sarebías, Ban: y Cana- 
ní, subieron é la tribuna de los levi- 
tas, y levantaron su voz, y clamaron 
al Senor su Dios. 


5. Y Josué, Cedmihel, Bonni, Ha- 
sebnía, Serebía, Odaia, Sebnía Fata- 
hia," dijeron al pueblo que estaba pos- 
trado en tierra: Levantaos, bendecid 
al Seior vuestro Dios. Despues diri- 

iéndose al Senor le dijeron: Los hi- 
jo8 de lsravd te alaben, Senior Dios," 
de siglo en siglo, y bendigan tu nom- 
bre glorioso y sublime, dàndote todo 
genero de bendicion y alubanza." 

6. Tú eres el único Sefjor, el único 
Ser Supremos" tú has hecho el cielo 
y el cielo de los cielos, y todo el ejér- 
cito celestial, tú has hecho la tierra Y 
todo lo que ella contiene, los mares y 
todo lo que encierran, y tú das la vida 
y el movimiento ú todas estas criatu- 
ras, y el ejército del cielo te adora. 

7. Tú, 6 Seior Dios, elegiste 4 
Abrain, y como que le sacuste del fue- 
go haciéndole salir de Ur,/' ciudad de 

Caldeos, y le diste el nombre de 
Abraham. . 

8. Hallaste su corazon fiel à tus 

ojos, € hicista" con él alianza, prome- 


tiendo darle 4 él y ú su descenden- 
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Legis Domini Dei sui, qua- 
ter in die, et quater confite- 
bantur, et adorabant Doumni- 
num Deum suum. 


4. Surrexerunt autem super 
au Levitarum losue, et 
ani, et Cedmih-l, Sabania, 
Bonni, Sarebias, Bani, et Cha- 
nani: et clamaverunt voce ma- 
gna ad Dominum D. um suum. 
5. Et dixerunt Levitae lIo- 
sue, et Cedmihel, Bonni, Ha- 
sebnia, Serebia, Odaia, S:'be 
ma Phathahim: Surgite, bene- 
dicite Domino Deo vestro ab 
seterno usque in aeternum: et 
benedivant nomini glorine tuae 
excelso in omni benedictione 
et laude. 


6. Tu ipse, Domine, solus, 
tu fecisti caelum, et caelum 
caelorum, et omnem exercitum 
eorum : terram , et Universa 
quae in ea sunt: maria, et o- 
mnia quae in eis gunt: et tu 
vivificas omnia haec, et exer- 
citus caeli te adorat. 

7. Tu ipse, Domine Deus, qui 
elegisti Abram, et eduxisti eum 
de igne Chaldueorum, et 
suisti nomen eius Abraham. 


8. Et invenisti cor eius fide- 
le coram te: et percussisti cum 
eo foedus ut dares ei Terram 


Y 5. Difer. Josué, Cedmiel, Bonni ó Bani, Hasebnia ó de orla Serebía ó Sare- 
4 


béas, Odain ó Bonni, Sebnía 6 'Bani, Fatahia ó Canani. 
Ibid. Es muy claro que é la initad de este verso faltan algunas palabras, 
el texto auibitamente de la segunda persona benedicite ú la tercera benedicant. 


Supr 
do 
pro. 


bable que la semejinza de estas palabras el Senior questro Dios y Senior nuestro Dios, 
hayan ocasionado que los copistas se pagaran una línea. 
Ibid. Hebr. y elevado sobre toda bendicion y toda alabanza. 


V 6. Este es el sentido del hebreo .onde se l6e el gran nombre JEHova 
ea el Ser Supremeo. Sobre lo que puede observarse que as: como del hebreo 


e signifi. 


ehogua se 


ha formado por contraccion Jogua, que en latin se pronuncia Joavé, del miemo modo de 
Jehova ee ha forma/lo .Jova, de donde ha provenido el nombre Jovia, atribuido entre las 
ncjones infieles 6 diversas divinidades fulsas, y particulérmente 4 la que juzgaban 
RE Pero el Dios de los Hebreos es el único Jeàovú verdadero, el único Ser 
upremo. 

7. Este esel sentido del hebreo: que le habeis sacado de Ur, ciudad de los Caj- 
En hebreo Ur significa fuego. 

8. En el hobreo. 80 lóO VORUT, el perculere, en vez de VCRTT, el percuseisti. 


deos. 


CAPITULO 


Chananaei, Hetaei, et Amor- 
rhaei, et Pherezaei, et Tebu- 
saei, et Gergesaei, ut dares se- 
mini eius: et implesti verba 
tua, quoniam iustus es. 


9. Et vidisti aflictionem pa- 
trum. nostrorum in /Egypto: 
clamoremque eorum audisti 
super mare cubrum. 

10. Et dedisti signa atque 
portenta in Pharaone, et uni- 
versis servis elus, et in omni 
populo terrae 1illius: cognovi- 
sti enim quia superbè egerant 
contra eos: et fecisti tibi no- 
men, sicut et in hac die. 

il. Et mare divisisti ante eos, 
et transierunt per medium ma. 
ris in s8icco: persecutores autem 
eorum proiecisti in profundum 
quasi lapidem in aquas validas. 
12. Et in columna nubis du- 
ctor eorum fuisti per diem, et 
in columna ignis per noctem, 
ut appareret els via, per quain 
iagrediebantur. 

13. Ad montem quoque Si- 
nai descendisti, et locutus es 
cum eis de caelo, et dedixti 
eis ijudicia recta, et legem ve- 
ntatis, ceremonias, et praece- 
pta bona: 

14. Et sabbatum sanctifica- 
tum tuum ostendisti eis, et 
mandata, et ceremonias, et le- 

em praecepisti eis in manu 

Oysi servi tul. 

15. Panem quoque de caelo 
dedisti eis in fame eorum, et 
aquam de petra eduxisti eis 
sitientibus, et dixisti eis ut in- 
grederentur et possiderent ter- 
ram, super quam levasti ma- 
num tuam ut traderes els. 
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cia el pais de los Cananeos, de los He- 
teos, de los Amorreos, de los Fere. 
zeos, de los Heveos,i de los Jebuseos 
y Gergeseos, y les cumpliste tu pala- 
bra, porque eres justo y verdadero en 
tus promesas. 

9. Y viste en el Egipto la afliccion 
de nuestros padres, Y oiste sus clamo- 
res en las orillas del mar Rojo. 


10. E hiciste brillar tus milagros 
y portentos sobre l'araon, sus criadosg 
y todo el pueblo de aquel pais, por- 
que supiste que habian tratado é log 
Israelitas con soberbia é insolencia, Y 
te adquiriste un gran nombre, que aun 
hoy conservas. 

il. Y dividiste la mar delante de 
ellos, yY pasaron por medio de ella à 
pie enjuto, y precipitaste ú sus perse- 
guidores al fondo de sus aguas, como 
una piedra que cae en los abismos. 

12. Durante el dia fuiste su con- 
ductor con la columna de nube, y por 
la noche con la columna de fuego, 
para que distinguiesen el camino por 
donde debian marchar. 

13. :Bujaste sobre el monte Sinai, 
y les hablaste" desde el cielo, les dis- 


te preceptos justos, una ley de verdad, 


santas ceremonius yY mandamientos bue- 
nos. 


14. Les ensefaste 4 santificar tu 
sàbado, y les intiinaste por Moises tu 
siervo tus mandaimientos, tus ceremo- 
nias y tu ley. 


15. Les diste pan del cielo cuando 


tenian hambre, é hiciste brotar agua 


de la piedra cuando tenian sed, les 
dijiste que entrasen en la tierra de Ca- 
naan, Y que posevesen el pais que ju- 
raste darles, 1/ que en efecto les has 
dado por la fuerza de tu bra2o." 


d 8. Probúblemente han omitido los copistas los nombres de estos pueblos, pues 
por trece veces se les nombra entre las naciones, cuyo pais se dió ú los Ísraelitas. 
Exodo. iu. 8. 17. xim. 5. xxi. 23. xxxul. 2. xxxiv. 1l. Deut. vu. 1. xx. 17. Jogue. 
i. 19. 1x. L. xn, 8. xxiv. ll. Judic. ui. 5. 

. V 13. En el hebreo se lés vpBa, et logui, en vez de vpBRT, el lorutuses. 

V 15. Este esun segundo sentido que algunos dan al texto: que poseyesen el paim 

que les habeis dado por la fuerza de vuestro brazo, 


TOM. VIII. 


20 


Antes 
de la era Cr, 
vulgar 
454. 


de la era CTe 


Antes 


vulgar 


404. 
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l6. Mas ellog y nmestros padres 
obraron con soberbla, su cerviz se vol- 
vió dura é inflexible, y no escucha- 
fon tus mandamiuentos, 

17. Y no han querido oirlos, y han 
perdido la memoria de las maravillas 
que obraste en su favor. No se han 
sometido ú tu yugo: y por un espí- 
ritu de rebelion se han obstinado en 
querer volver 4 su primera servidum- 
bre." Pero tú, ó Dios propicio, cle- 
mente y misericordioso, siempre sufri- 
do y lleno de benignidad," no los aban- 
donaste. 


18. Aun cuando" hicieron un be- 
cerro de .0ro fundido, y dijeron: Js- 
rael, este es el Dios que te ha saca- 
do del Egipto, y cometieron tan gran- 
des blasfemias," 

19. No los abandonaste en -el de- 
sierto, porque son grandes tus mise- 
ricordias. La columna de. nube no los 
dejó, ni cesó de conducirlos por el dia, 
ni la columna de fuego por la noche, 
para que viesen la semda" por donde 
debian transitar, 


20.. Les diste tu espíritu bueno, que 
los instruyese por medio de Moises, no 
retiraste el manà de su boca, y en 


. 8u sed les diste agua. 


21. Cuarenta amos los alimentaste 
en el desierto, y mada les faltó, sus 
vestidos no se envejecieron, ni sus pies 
se lastimaron con la fatiga." 


22, Les diste los reinos y los pue- 
blos, y les repartiste la tierra por suer- 
tesis" y poseyeron el pais de Sehon, 
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16. Ipsi verò et patres nostri 
superbè egerunt, et indurave- 
runt cervices suas, et non dau- 
dierunt manvdata tua. 

17. Et noluerunt audtre, et 
non sunt recordati mirabiliuim 
tuoruim quae feceras eis. Et 
induraverunt cervices 8suas, et 
dederuut caput ut converteren- 
tur ad servitutem suam, qua- 
si per contentionem. Tu 2u- 
tem Deus propitius, clemens, 
et misericors, longanimis, et 
multae miserationis non dere- 
liquisti eos, 

18. Et quidem cúm fecissent 
sibi vitulum conflatilem, et di- 
xissent: iste est Deus tuus, qui 
eduxit te de Egypto: fecerunt- 
que blasphemias magnas. 

19. Tu autem in misericordiis 
tuis multis non dimisisti eos 
in deserto: columna nubis non 
recessit ab eis per diem ut du- 
ceret eos in viam, et columna 
ignis per noctem ut ostende- 
ret eis iter per quod ingrede- 
rentur. 

20. Et spiritum tuum bonum 
dedisti qui doceret eos, et man- 
na tuum non prohibuisti ab 
ore eorum, et aquam dedisti 
els in siti. 

21. Quadraginta annis pavi- 
sti eos in deserto, nihilque els 
defuit: vestimenta eorun non 
inveteraverunt , et pedes eo- 
rum non sunt attriti. 

922, Et dedisti eis regna, et 
populos, et partitus es els sor- 
tes: et possederunt terram Se- 


Y 17. En lugar de RMBIM, ín contentione gua, 6 quasi per contentionem, como expre- 
sa la Vulgata y leyeron los Setenta, selée mmsRiM, 1n /Egypto: y ellos se han encapri- 
chudofen volver é su servidumbre de Egipto. Difer. y ellos han querido elegir un gefe 
para volver é su servidumbre de Egiptu Num. xiv. 4. 

Ibid. Enel hebreo se lèe abundans et misericordia, en lugar de abundans misert- 


cordia. 
Y 18. En el hebreo falta la conjuncion et. 
Ibid. Hebr. difer. de tan grandes 6bras. 


19. Enel hebreo se lée et iter. Debe atribuirse esta conjuncion é los copistas. 
V 21. Hebr. difer. Sus pies no han estado descalzos: sus zapates no se han gasia- 


do. Deut. xxx. 5. 


22. Hebr.difer. hasta la extremidad del pais. 


hon, et terram regis Hesebon 
et terram Og regis Basan. 

23. Et multiplicasti. filios eo- 
tum sicut stellas cael, et ad- 
duxisti evs ad terram, de qua 
dixeras patribus .eorum ut in- 
grederentur et possiderent. 

24. Et venerunt filii, et pos- 
sederunt terram, et humiliasti 
coram eis habitatores terrae 
Chananaeos, et dedisti eos in 
Manu eorum et reges eorum 
et populos terrae ut facerent 
eis sicut placebat illis. 

25. Ceperunt itaque urbes 
munitas et humum pinguem, et 
possederunt domos plenas cun- 
ctis bonis: cisternas ab aliis fa- 
bricatas, vineas, et oliveta, et 
ligna pomifera multa: et co- 
mederunt, et saturati sunt, et 
impinguati sunt, et abundave- 
runt deliciis in bonitate tua 
magna. 

26. Provocaverunt autem te 
ad iracundiam, et recesserunt 
à te, et proiecerunt 
tuam post terga sua: et pro- 
phetas tuos occiderunt , qui 
contestabantur eos ut reverte- 
rentur ad te: feceruntque blas- 
phemias grandes. 

27. Et dedisti eos in manu 
hostium suorum, et aflixerunt 
eos. Et in tempore tribulatio- 
nis suae clamaverunt ad te, et 
tu de caelo audisti, et secun- 
dim miserationes tuas multas 
dedisti eis salvatores, qui sal- 
varent eos de manu hostium 
SUOrU M. 

DS. Càmque requievissent, re- 
versi sunt ut facerent malum 
in conspectu tuo: et dereli- 
quisti eos in manu inimicorum 
guorum , et possederunt eos. 
Conversique sunt, et clamave- 


CAPITULO IX. 


legem . 
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y" el pais del rey de Hesebon, y el 
pais de Og, rey de Basun. 

23. Multiplicaste sus hijos como las 
estrellas del cielo, y los condujiste ú 
la tierra, de la cual habias dicho à 
sus pudres que entrarian à poseer. 


24. Sus hijos vinieron 4 ella, y la 
poseyeron, y humillaste delante de ellos 
à los Cananeos que la .habitaban, y 
los pusiste en sus manos con los te- 
yes y pueblos del pais, para que hi- 


.Cciesen de ellos lo que les agradase. 


25, Tomaron despues las ciudades 
fuertes, se aposesionaron de una t.erra 
pingúe, y de casas llenas de todas cla- 


.ses de bienes, de cisternas que otros 


habian fabricado,/' de viias, de oliva- 


res y de muchos úrboles frutales, y co- 
mieron, y se saciaron, Y se engrosa- 


ron, Y tu gran bondad los colmó de 
abundancia y de delicias. 


g 
96. Pero ellos irritaron tu cólera, 
se retiraron de tí, desecharon tu ley 
con desprecio, mataron tus prof-tas, 
que los conjuraban de tu parte para 
que se convirtiesen à tí, y han blag- 
femado de tu nombre con ultraje." 


27. Por esolos entregaste en ma- 
nos de sus enemigos que los han opri- 
mido. En el tiempo de su afliccion 
clamaron ú tí, y tú los escuchaste des- 
de cl cielo, y segun la multitud de tus 
misericordias, les diste salvadores que 


los libertasen de las manos de sus ene- 


migos. 


28. Y cuando han estado en re- 
poso, han cometido de nuevo el mal 


en tu presencia, los abandonaste en 


manos de sus enemigos, que se hicie- 
ron sus seliores, despues se han vuelto 
ú tí, te han dirigido sus clamores, en- 


V 22. Difer. es decir, el pris del rey de Hesebon, del que Sehon era rey 


Num.-xx. 26. 


25. Hebr.difer. Cisternas abiertas en la roca. 
Y 26. Hebr. difer. han hecho grandes ultrajes. Supr. Y 18. —— 


Antes 
de lu vra er. 
vulgar 
454. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
454. 
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tónces los has oido desde el cielo y 
los has libertado muchas veces y en 
diversos tiempos, segun la multitud de 
tus misericordias. 

29. Y los solicitaste para que vol- 
Viesen ú tu ley, mas ellos procedie- 
ron con orgullo, y no escucharon tus 
mandamientos, pecaron contra tus pre- 
ceptos en cuya observancia el hom- 
bre encuentra la vida, fe voltearon la 
espalda," se endurecieron y encapri- 
charon, y no han querido oirte. - 


30. Has ditatado castigarlos duran- 
te muchos anos. Los exhortaste por 
medio de tu espíritu, hablàndoles por 
tus profetas, no te han escuchado, y 
los has entregado en manos de las na- 
ciones, — 

31. Sin embargo no los has ex- 
terminado, ni abandonado por tu mu- 
eha bondad, porque eres un Dios mi- 
sericordioso, tn Dios dulce yy clemente. 


32. Ahora pues, ó Seior Dios nues- 
tro, grande, fuerte y terrible, que 
guardas inviolàbicmente tu pacto y tu 
misericordia, no apartes tus ojos" de los 
males que nos han oprimido A noso- 
tros, ú nuestros reyes, ú nuestros prín- 
cipes, é nuestros sacerdotes, ú nues- 
tros profetas, à nuestros padres, y é 
todo tu pueblo, desde el tiempo del 
rey" de Asiria que nos llevó cautivos 
hasta hoy. 

33. Tú eres justo, ó Dios, en to- 
das las aflicciones que nos han acae- 
cido, porque nos has tratado segun tu 


verdad," y nosotros hemos obrado co- 


mo impíos. 


34. Nuestros reyes, nuestros prín- 


-cipes, nuestros sgacerdotes, y nuestros 
adres, no han observado tu ley, no 

he escuchddo tus preceptos, ni la voz 

de los que declaraban tu voluntad. 


4 
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runt ad te: tu autem de cae- 
lo exaudisti, et liberast: eos in 
misericordiis tuis, mulUs tem- 
poribus. 

99, Et contestatus. es eos ut 
reverterentur ad Legem tuam. 
psi verò superbè egerunt, et 
non audierunt mandata tua, 
et in iudiciis tuis peccaveruat, 
quae faciet homo, et vivet in 
eis: et dederunt humerum re- 
cedentem, et cervicem suam 
induraverunt, nec audierunt. 

30. Et protraxisti super eos 
annos multos, et contestatus 
es €eos in spiritu tuo per ma- 
num prophetarum tuorum: et 
non audierunt, et tradidisti eos 
in manu populorum terrarum. 

31. Ín misencordis autem 
tuis plurimis non fecisti eos 
in consumptionem, nec dere- 
liquisti eos: quoniam Deus mi- 
serationum, et clemens es tu, 

32. Nunc itaque Deus noster 
magne, fortis, et terribilis, Cu- 
stodiens pactum et misericor- 


diam, ne avertas à facie tua 


omnem laborem, qui invenit 
nos, reges nostros, et princi 


pes nostros, et sacerdotes no- 


stros, et prophetas no-tros, et 
patres nostros, et omnem po- 
pulum tuum è diebus regis As- 
sur usque in diem hanc. 

33. Et tu iustus es in omni- 
bus, quae venerunt super nos: 
quia verntatem fecisti, nos au- 
tem impiè egimus. 


34. Reges nostri, principes 
nostri, sacerdotes nostri, et pa- 
tres mostri non fecerunt le- 
gem tuam, et non attenderunt 
mandata tua, et testimonia tua 
quae testificatus es in eis, 


Y 29. Parece que esto se refiere principúlmente é la separacion de las diez tribus 


Y 32. Hebr. no mires como poco, no de 
lbid. Hebr. de los reyee de Asuria. Tegla 
tribus, y Salmanasar las restantes. 


ecies. 
lasar llevó primero algunas de las diez 


33. Difer. porque tú has cumplido fiólmente tus promesas, pero nosotros be- 


mos hecho la iniquidad. 
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35. Et ipsi in regnis suls, et 
in bonitate tua multa, quam 
dederas eis, et in terra latis- 
sima et pingui, quam tradi- 
deras in conspectu eorum, non 
servierunt tibi, nec reversi sunt 
à studis suis pessimis. 

30. Ecce nosipsi hodie ser- 
vi sumus: et terra, quam de- 
disti patribus mostris ut come- 
derent panem eius, et quae bo- 
na sunt eius, et nmosipsi servi 
sumus in ea. 


87. Et fruges eius multipli- 
cantur regibus, quos pbsuisti 
super nos propter peccata no- 
stra, et corporibus nostris. do- 
minantur, et iumentis nostris 
secundum voluntatem suam, 
et in tribulatione magna su- 
mus, 

38. Super omnibus ergo his 
nosipsi percutimus foedus, et 
scribimus, et signant princi- 
cipes nostri, Levitae nostri, et 
Sacerdotes nostri. 
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35. Cuando gozaban de sus reinos, 
y de la abundancia de bienes de que 
tu bondad les hacia gozar en la tier- 
ra tan espaciosa y tan fertil que les 
diste, no te han servido, ni se han 
apartado de sus inclinaciones malas y 
corrompidas..— . i 

36. Tú vez, Seiior, que hoy somos es- 
clavos nosotros mismos lo propio que 
la tierra que diste ú nuestros padree, pa- 
ra que comiesen el pan y los frutos que 
allí recogiesen: nosotros mistnos hemos 
llegado à ser como ella esclavos de los 
reyes de Persia ú quienes estamos su- 
Jetos. 

37. Todos los frutos que produce 
son para los reyes que .has puesto so- 
bre nosotros por nuestros pecados: ellos 
dominan sobre nuestros cuerpos" y so- 
bre nuestras bestias, como les place, 
y estamos en una grande afliccion. 


33. En vista pues de todas estas cosas, 
nosotros mismos hacemos contigo alian- 
za, Y prometemos sertel fieles, y escribi- 
mos este testimonio, y le firman nues- 
tros príncipes, nuestros sacerdoteg y 
nuestros levitas. 


Y 37. por los servicios que exigen de nosotros, 
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Nombres de los 
de las leyes. 


l. SiGNATORES autem fuerunt, 
Nehemias, Athersatha filius 
Hachelai, et Gedecias, 

2. Saraias, Azarias, leremias, 
3. Pheshur, Amarias, Mel- 
chias, 

4. Hattus, Sebenia, Melluch, 
5. Harem, Merimuth, Obdias, 
6. Daniel, Genthon, Baruch, 
7. Mosollam, Abia, Miamin, 
8. Maazia, Belgai, Semeias hi 
sacerdotes. 


Y 1. Hebr. de Heclíns 6 Helcías. Supr. 1. 1. 


que frmaron la alianza. Diversos reglamentos sobre la observancie 


l. Los que firmaron la alianza fue- 
ron Nehemíias, Atersata, es decir, co- 
pero, hijo de Aquelai," y Sedecías, 
. BSaraias, Azarias, Jeremías, 

Feshur, Amarías, Melquías, 


Hattus, Sebenías, Melluc, 
Harem, Merimut, Obdías, 
Daniel, Genton, Baruc, 

. Mosollam, Abia, Miamin, 

. Maazia, Belgai, Semeia : todas 
ellos eran sacerdotes. 
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9. Los levitas fueron: Josué, hijo 
Azania, Bennui, de los descendien- 
tes de Henadad, Cedmiel, 

10. Y sus hermanos Sebenía Odaía, 
Celita, Falaía, Hanan, 


Il. Mica, Rohob, Hasebía, 
12. dZacur, Serebía, Sabania, 


183. Odaía, Bani, Baninu, 
14. Los principales del pueblo eran 
Faros, Fahat- Moab, Elam, Zetu, Bani, 


15. Bonni, Azgad,- Bebai, 
16. Adonía, Begoai,- Adin, 
)7. Ater, Hvzecía, Azur, 
18. Odaia, Hasum, Besai, 
19. Haref, Anatot, Nebai," 


20. Megfias, Mosollam, Hazir, 


91. Mesizabel, Sadoc, Jeddua, 
92, Feltia, Hanan, Anaia, 

23. Osée, Hanania Hasub, 

24. Alohes, Falea, Sobec, 
25. Rehum, Hasebna, Muasía, 


96. Ecaia, Hanan, Anan, 

97. Melluc, Haran,' Baana, 

28. Y el resto del pueblo, los sacer- 
dotes, levitas, porteros, cantores, nati- 
neos, y todos los que se habian se- 

rado de las naciones para abrazar 
a ley de Dios, sus mugrres, sus hi- 
jos y sus hijas no firmaron cada uno 
en lo particular. 

29. Pero de estos todos los que te- 
nian discernimiento é inteligencia, lo 
prometieron por sus hermanos, vinien- 
do los principales de ellos ú proimne- 
ter y jurar, que arreglarian su conducta 
é la ley de Dios dada por medio 
de Moises, siervo del Senior, y que 
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9. Porro Levitàc, losue filius 
Azaniae, Bennui de fliis He- 
nadad, Cedmihel, : 

10. Et fratres corum, Sebe- 
nia, Odaia, Celita, Phalajia, 
Hanan, 

li. Micha, Rohob, Hasebia, 

12. Zachur, Serebia, Saba. 
nia, i 

13. Odaia, Bani, Baninu. 

l4. Capita populi, Pharos, 

Phahathmoab, Aelam, Zethu, 
Bani, 

15. B inni, Azcad, Bebal, 

16. Allonia, Bezoai, Adin, 

17. Ater, Hezecia, Azur, 

18. Odaia, Husum, Busai, 

I9 Hareph, Auuthoth, Ne- 
bai, 

20. Megphias, 
Hazir. 

Dl. Mesizabel, Sadoc, leddua, 

92. Plieitia, llanan, Anaia, 

03. Osee, Hanania, Ha-ub, 

914. Alohes, Phalea, Sobec, 

25. Rehuim, Hasebna, Maa- 
sia, 

96. Echaia, Hanan, Anan, 

97. Melluch, Haran, Baana: 

8. Et reliqui de populo, Sa- 
cerdotes, Levitae, tanitores, et 
cantores, Nathinaei, et omunnes 
qui se separaverunt de popu- 
lig terrarum ad legem Dei, 
uzores eorum, filil eorum, et 
filine eorum, 

429. Omnes qui poterant sa- 
pere spondentes pro fratribus 
suls, Ooptimates eorum, et qui 
veniebant ad pollicendum, et 
iurandum ut ambularent in le- 
ge Dei, quam dederat in ma- 
nu Moysi servi Dei, ut face- 


Mosollam , 


V 19. En el hebreo se 160 Nubaí, y los Rabinos juzgan que este es Nibaí, que tam. 


bien se podria pronunciar Nebaí. 
Y ó segun el hebreo, Haram. 


Y 29 y 30. Hebr. difer. Y en cuanto al resto del pueblo, los sacerdotes, los levi. 
tas dic. sus mugeres, sus hijos y sus hijas, y todos los que eran capaces de discerni. 
miento, 8e adhirieron é lo que se habiu hecho por sus hermanos, por medio de los princi. 
pales de entre ellos, Y vinieron 4 prometer Ec Tal vez en lugar de ADiRSTTM, Optima- 
tes eorum, se deberia leer ABBlHuM, Spongores eorum: se adhirieron é lo que se habia 
becho por sus berinanos que habian respdndido por ellòs. 


, 
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tent et custodirent universa 
mandata Domini. Dei nostri, 
et iudicia eius et ceremonius 
eius, 

30. Et ut non daremus fi- 
las nostras populo terrae, et 
flias eorum non acciperemus 
hlis nostris. 


31. Populi quoque terrae, qui 
important venalia, et omnia ad 
usum, per diem sabbati ut ven- 
dant, non accipiemus ab eis 
in sabbato et in die sanctifi- 
cato, Et dimittemus annum se- 
ptimum , et exactionem uni- 
versae manós, 


32. Et statuemus super nos 
praecepta, ut demus tertiam 
partem sicli per annum ad opus 
domus Dei nostri, 


33. Ad panes propositionis, 
et ad sacrificium sempiternum, 
et in holocaustum sempiternum 
in sabbatis, in calendis, in so- 
lemnitatibus, et in sanctificatis, 
et pro peccato: ut exoretur pro 
Israel, et in omnem usum do- 
mus Dei nostri. 


84. Sortes ergo misimus su- 
per oblationem lignorum in- 
ter Sacerdotes, et Levitas, et 
populum, ut inferrentur in do- 
mum Dei nostri per domus 
patrum nostrorum, per tempo- 
ra, a temporibus anni usque 
ad annum: ut arderent super 
altare Domini Dei nostri, si- 
Cut seriptum est in lege Moysi. 


85. Et ut afferremus primoge- 
nita terrae nostrae, et primi- 


y 
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guardarian y cumplirian todos los man- 
damientos del Senor .Dios nuestro, y 
sus preceptos y ceremonias. 


30. Todos nosotros prometimos que 
no darémos nuestras hijas ú ningun 
varon de otra nacion yY que no reci- 
birémos sus hijas para darlas ú nues- 
tros hijos. l 

3i. Y tambien que no compraré- 
mos en dia sàbado, ni en los otros dias 
congagrados, lo que traen 4 vender los 
de las naciones, ni nada de lo que 
ps servir para el uso de la vida. 

ejarémos la tierra libre el ano sép- 
timo, y abandonarémos ú los pobres lo 
que ella produzca por sí misma en es- 
te uNo, y no exigirémos en él ningu- 
nu deuda. ' 

32. Nos impondrémos iguàlmente 
la obligacion de dar cada ano la ter- 
cera parte de un siclo/' para todo lo 
que se necesite en la casa de nues- 
tro Dios, 

33. Para los panes de proposicion, 
para.el sacrificio perpetuo, y para el 
holocausto eterno en el dia sàbado, 
en los primero3 dias del mes, en las 
fiestas solemnes, en los" sacrificios pa- 
cíficos, y en los que se ofrecen por 
el pecado, à fin de que se hagan ora- 
ciones por Ísrael, y nada falte al ser- 
vicio de la casa del Seilor nuestro 


Dios. 

34. Y como el número de los nati- 
neos estaba muy disminuudo, sacamos 
por suerte de entre los sacerdotes, le- 
vitas y el pueblo, sobre la otrenda de 
lena que los natineos debian cortar y 
llevar al templo," para que cada casa 
de las familias de nuestros padres la 
hiciese conducir cada ano en el tiem- 
po sefialado à la casa de nuestro Dios, 
ú fin de quemarla sobre el altar del 
Senior nuestro Dios, segun està escri- 
to en la ley de Moyses. 

35. Tambien prometimos llevar to- 
dos los anos éú la casa del Seiior los 


" 32. Un poco mas de diez sueldos de nuestra moneda. (Casi nueve granos). 


33. Hebr. para los sacrificios pacificos, Y paralos que se ofrecen por el pecade. 


Y 34. Véase é Josuó ix. 23. 


— 


Antes 
de la era cr." 
vulgar 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
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primogénitos" de nuestra tierra, y las 
primicias de las frutos de todos los 
érboles. , 

36. Los primerizos de nuestros hi- 
jus y de nuestros ganados, como es- 
tà escrito en la ley, y los primogé- 
nitos de nuestros bueyes y de nues- 
tras ovejas, para ofrecerlos en la ca- 
sa de nuestro Dios, ú los sacerdotes 
CR sirven en el templo de nuestro 

i08. 

37. Prometimos iguàlmente traer ú 
los sacerdotes para el tesoro de nues- 
tro Dios, las primicias de nuestros ali- 
mentos y licores,' y de las frutas de 
nuestros àrboles, y de la vendimia, y 
del aceite, y pagar el diezmo de nues- 
tras tierras ú los levitas. Los mismos 
levitas recibiràn en todas las ciudades 
el diezino de todo lo que produzca 
nuestro trabajo. 

38. El sacerdote del linage de Aa- 
ron, tendrà parte con los levitas en los 
diezinos, que recibieren, y los levitas 
ofreceràn la décima parte del diezmo 
que reciban en el templo de nuestro 
Dios, para que se deposite en la ca- 
sa del tesoro, 

39. Porque los hijos de Israel y los 
hijos de Leví llevaràn à la casa del 
tesoro las primicias del trigo, del vino 
y del aceite, y allí estaràn los vasos 
consagrados, y habitarún: por su tur- 
no los sacerdotes, cantores, porteros 
y ministros:s" y así no abandonarémos 
la casa de nuestro Dios. 
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tiva universi fructús omnis li- 
gni, ab anno in annum, in do- 
mo Domini. 

36. Et primitiva filiorum no- 
strorum, et pecorum nostrerum, 
sicut scriptum est in lege, et 
primitiva boum nostrorum, et 
ovium nostrarum, ut oflerrentur 
in domo Dei nostri Sacerdoti- 
bus qui ministrant in domo Dei 
nostri: 

37. Et primitias ciborum 
nostrorum, et libaminum no- 
strorum, et poma omnis ligni, 
vindemiae quoque et olei affe- 
remus sacerdotibus ad gazo- 
phylacium Dei nostri, et de- 
cimam partem terrae nostrae 
Levitis. Ipsi Levitae decimas 
accipient ex omnib is civitati- 
bus operum nostrorum. 

38. Ent- autem Sacerdos fi- 
lius Aaron cum Levitis in deci- 
mis Levitarum, et Levitae offe- 
rent decimam partem decimae 
suae in domo Dei nostri, ad 
gazophylacium in domum the- 
sauri. 

39. Ad gazophylacium enim 
deportabunt filii Israel, et flit 
Levi primitias frumenti, vini, 
et olei: et ibi erunt vasa san- 
ctificata, et Sacerdotes, et 
cantores, et ianitores, et mi 
nistri, et non dimittemus do- 
mur Dei nostri. 


35. Hebr. difer. las primicias de nuestras tierras. 
37. Hebr. difer. las primicias de nuestra pasta y nuestras ofrendas. Num. 


xv. 20. 21. 


Y 39. Difer. y segun el hebreo: los sacerdotes, los levitas ministros del temple, 


los porteros Yy los cantores. 
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CAPITULO XI. 


Nombres de los moradores en Jerusalen. Ciudades habitadas por las tribus de Judé 


y de Benjamin. 


1. Los príncipes del pueblo habi- 
taron en Jerusalen, inas de todo el res- 
to de la gente se sacó por suerte la 
décima parte para que morase en la 


il. HABITAVERUNT 0 autem 
principes populi in lerusalem: 
reliqua vere plebs misit sortem, 
ut tollerent uuam partem de 


4 
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decem qui habitaturi essent in 
Jerusalem civitate sancta, no- 
vem vero partes in civitatibus. 

2. Benedixit autem populus 
omnibus viris qui se spontè ob- 
tulerant ut habitarent in Jeru- 
salem, 


3. Hi sunt itaque principes 
provinciae qui habitaverunt 
in lerusalem, et in civitatibus 
juda. Habitavit autem unus- 
quisque in possessione sua, in 
urbibus suis, Israel, Sacerdo- 
tes, Levitae, Nathinuei, et fili 
servorum Salomonis. 


4. Et in lerusalem habitaverunt 
de filiis ludau, et de fiius Ben- 
Jam: de filis luda, Athaias 
filius Aziam, filii Zachariae, filij 
Amariae, filij Saphatiae, filij 
Malaleel: de úliis Phares, 


5, Maasia filius Baruch, filius 
Cbolhoza, filius Hauria, Alius 
Adaia, filius loiarib, filius Za- 
Chariae, filius Silonitis: 

6. Omnes hi fil Phares, qui 
habitaverunt in Jerusalei, 
quadringenti sexaginta octo viri 
fortes. l 

7. Hi sunt autem filii Benia- 
min: Sellum flius Mosollam, 
Gus loed, filius Phadaia, flius 
Colaia, filius Masia, filius E- 
-theel, filius Tsaia, 

8. Et post eum Gebbai, Sel- 
hi, nongenti vigintiocto. 


9. Et Joèl filius. Zechri prae- 
positus eorum, et ludas fllius 
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ciudad santa, y las otres mueve vivie- 
sen en las demas ciudades y aldeas. 


2. Y el pueblo bendijo y llenó de 
alabunzas 4 todos los varones que vo- 
luntàtriamente se ofrecieron à morar 
en Jerusalen, renunciando las comedi- 
dudes de la vida campestre, por vol- 
ver 4 poblar la ciudad santa. 

3. Esius en pues los principales 
de la Judea reducida ú provincia que 
habitaron en Jerusalen, y se estable- 
cieron en ella. Hubiendo resresado los 
demas ú las diferentes ciudades de Ju- 
dí,' cada uno habitó en .su posesion 
y eu su ciudad, así el pueblo de ls- 
rael, Como los sacerdotes, levitas, Na- 
tingog, y los hijos de los siervos de Sa- 
lomon. 

4. He aquí los que se avecinda- 
ron en Jerusalen de los hijos de Ju- 
dú y de los hijos de Benjamin: De los 
hijos de Judà, hubitó alí Ataias, hi- 
jo de Aziam, hijo de Zacarias, hijo 
de Amarías, hijo de Safatias, hijo. de 
Malaleel. De los hijos de Fares," 

5. Moró alt Maasiu, hijo de Baruc, 
hijo de Colhoza, hijo de Haria, hijo de 
Adaía, hijo de Jotarib, hijo de Zaca- 
rías, hijo de un Silonita". 

6. Todoslos hijos de Fares que ha- 
bitaron en Jerusalen, hacian el núme- 
ro de cuatrocientos sesenta y ocho, to- 
dos varones fuertes y valientes. 

7. Estos eran los hijos de Benju- 
min: Sellum" hijo de Mosollam, hijo 


de Joed, hijo de Fadaia, hijo de Co- 


laia, hijo de Masia, hijo de Etcel, hijo 
de lsaia, 

6. Y despues de él, Gebbai, Sellai, 
que hacian novecientos veint2 y ocho 
hombres. Deu 

9. Su gefe era Joel, hijo de Ze- 


crii y Judas, hijo de Senua, tenia des- 


-Y 3. Hebr. difer. En cuanto 4 las demes ciudades de Judé, cada uno habitó Ra 


m berencia y en su ciudad Ec. 


OY 4. Hebr.difer. Ataias ú Oteí dec. Lijo de Malaleel, uno de los descendientes de 


Fares, Àijo de Judó. L. Par. ix. 4. 


Y 5. Hebr. difer. Esturo tambion Maasía ó Asgía dc. hijo deun Silenita ó de un 
descendiente de Sela, otro hijo de Judú. l. Par. 1x. 5. I 


1. O segun el hebreo. Salo. 1, Par. )x. 


TOM. VIII. 


al 
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pues de él el mando de la ciudad. 


10. De los sacerdotes eran Idaía, 
hijo" de Joarib, y Jaquin, 
ll. Saraía," hijo de Helcías, hijo 
hijo de Sadoc, hijo de 
Meraiot, hijo de Àquitob, que era prín- 
cipe ó prefecto de la casa de Dios. 
12. Y sus hermanos ocupados en 
las funciones interiores" del templo en 
número de ochocientos veinte y dos. 
Adaia, tambien hijo de Jeroham, hijo 
de Felelía, hijo de Amsi, hijo de Zaca- 


rías, hijo de Feshur, nijo de Melquías, 


i3. Y sus hermanos los príncipes de 
las familias, eran todos doscientos cua- 
renta y dos, como tambien Amassai, 
hi de Azreel, hijo de Ahazi, hijo de 

osollamot, hijo de Emmer, 

i4. Y sus hermanos, que eran hom- 
bres muy poderosos, en ntimero de cien- 
to veinte yY ocho, Zabdiel, uno de. los 
grandes y. poderosos de Jsrael, era 8u 
prefecto. 

15. De los levitas eran Semela, hi- 


jo de Hasub, hijo de Azaricam, hijo 


de Hasabía, hijo de Boni, 

16. Y Sabatai y Jozahed, superin- 
tendentes de todas las obras exterio- 
res de la casa de Dios, y príncipes 
de los levitas: era 

i". Y Matanía, hijo de Mica, hi- 
jo de Zebedei, hijo de Asaf, que era 
gele de los que cantaban las aluban- 
za3 del Selor, y publicaban su gloria 
en la oracions" y Becbecía el segundo 
de sus hermanos, y Abda, hijo de Sa- 
mu, hijo de Galal, hijo de lditum:" 

is. Todos los levitas que hubitaban 
en la ciudad santa, hacian el número 
de dosci. ntos .ochenta y cuatro. 

19. Los porteros eran Accub, Tel- 
mon v sus hermunos," que guardaban 
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Senua super civitatem secum- 

dus. a 
10. Et de sacerdotibus, 

Idaia, filius Joarib, Tachin, 

ll. Saraia filius Helciae, f- 
lius Mosollam, filius Sadoc, fi- 
lius Meraioth, filius Achitob 
princeps domus Dei. 

12. Et fratres eorum facien- 
tes opera templi: octingenti vi- 
ginti duo. Et Adaia filius lero- 
ham, filiue Phelelia, filius Am- 
si, filius Zachariae, filius Phes- 
hur, filius Melchiae, 

13. Et fratres eius principes 
patrum: ducenti quadruginta- 
duo. Et Amassai filius Azreel, 
filius Ahazi, filius Mosollamotb, 
filius Emmer. 

14. Et fratres eorum poten- 
tes nimis: centum vigintiocto, 
et praepositus eorum Zabdiel, 
filius potentium. 


15. Et de Levitis Semeia fi- 
lius Hasub, filius Azaricam, 
filius Hasabia, filius Boni. 

16. Et Sabathai et lozabed, 
super omnia opera, quae erant 
forinsecus in domo Dei, à prin- 
cipibus Levitarum. 

17. Et Mathania filius Micha, 
filius Zebedei, filius Asaph 
princep3 ad laudandum, et ad 
confitendum in oratione, et 
Becbecia seçundus de fratribus 
eius, et Abda filius Samua, fi- 
lius Galal,. filius Idithum: 

18. Omnes Levitae in ciri 
tate sancta ducenti octoginta 
quatuor, 

19. Et ianitores, Accub 
Telmon, et fratres eoram, qui 


V 10. Tal vez se deberia leer Idaía ó Jedaia, Joiarib y Jaquin. 1. Par. ix. 10. 


V ll. O Aznrias. 1. Per. mx. ll 


V 12. Parece que elintérprete siro leyó aquí esta palabra que esté en oposicion 


con las siguientes del 


16. quae erant forinsecua. 


17. En el hebreo se lée nrunLH IHUDH, initii confitebitur sin sentide alguno, en 


Jugar de nrunLH vrupu, loudis et confessionia. 


Ihid. O segun el hebreo, Iditun. Los Rubinos 


siempre se le ha llamado del primer modo. 


quisieran que se leyera Ídutun, pero 


19. 'Tal vez deberia icerse: los porteros eran (Sellum) Accub, Telmon y Ahimam. 


1. Par. 32. 17. 


. QGÀPITULG XI. 


acdilaiió ostia: centum se- 
ptuaginta duo. 

20. Et reliqui ex Israel Sa. 
cerdotes et Levitae in upiver- 
sis civitatibus luda unusquis- 
que in possessione sua. 

21. Et Nathinaei, qui habi- 
tabant in Ophel, et Siaha, et 
Gaspha de Nathinaeis. 


22. Et episcopus Levitarum 
in Jerusalem, Azzi filius Ba- 
ni, flius Hasabiae, fllius Ma- 
thaniae, flius Michae. De fi- 
lis Asaph, cantores in mini- 
sterio domus Dei. 


23. Praeceptum quippe regis 
super eos erat, et ordo in can- 
toribus per dies singulos, 


24. Et Phathahia filius Me- 
sezebel, de tiliis Zara filij luda 
in manu regis, iuxta omne 
verbum populi. 


29. Et in domibus per omnes 
regiones eorum. De filits luda 
habitaverunt in Cariatharbe et 
in fliabus eius: et in Dibon, 
etin filiabus eius: et in Cab- 
seel, et in viculis elus. 

26. Et in lIesue, et in Mola- 
da, et in Bethphaleth, 

Y7. Et in Hasersual, et in 
Bersabee, et in filiabus eius, 


23. Etin Siceleg, et in Mo- 


chona, et in filiabus eius, 

29. Et in Remmon, et in 
Sarua, et in Terimuth, 

30. Zanoa, Odollam, et in 
villis esrúm, Lachis et regio- 


va. 
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las puertas del al en número de 
ciento setenta y dos. 

20. El resto del pueblo de Israel, 
y los demas sacerdotes y levitas, mo- 
raban en todas las ciudades de Judà, 
cada uno en su posesion. 

21 Los patincos que vivian en Je- 
rusalen, ocupuron" el cuartel llama- 
du Ofel, y Siaha y Gasía eran gefes 
de los natineos. 

22. El gefe establecido sobre: los 
levitas que habitaban en Jerusalen, 
era Az2Z1, hijo de Bani, hijo de Hasa- 
bía, hijo de Matanías, hijo de Mica. 
De los hijos de Asaf, habia allí cau- 


tores ocupados en el servicio de la ca-. 
sa de Dios, 
23. Porque el rey de Persia" ha- 


bia prescrito. todo lo que les tocaba, 
y el órden que debia observarse" to- 
dos los dias entre los cantores, cozfor- 
múndose en esto,con lo que habia dis- 
puesto David. 

24. Y Fatahía, hijo de Mesezebel, 
de los hijos de Zara, hijo de Judà, era 
comisionado del rey Artrjerjes para 
arreglar todos los negocios del pue- 
blo, bajo las órdenes - Nehemíias, 

25. Y porlo que hace é los otros 
lugares donde se establecieron en to- 


de ia era CT. 


do el pais, los hijos de Judà habita- 


ron en Cariatarbe, y en sus aldeas, 
en Dibon y sus aldeas, en Cabseel Yy 
sU comarca, 

26. Y en Jesué, y en Molada, y 
en Betfalet, 

27. En 'Hasersual, en Bersabée, y 
sus aldeas, 

28. En Siceleg, en Mocona y sus 
aldeas, 
29, En Remmon," en Saraa, en 
Jerimut. 

30. En Zanos, en Odollam y sus 


'aldeas, en Laquis y su territorio, en 
t 


Este es el sentido del hebreo: cà Sataens habitaron en Ofel, cuartel de 


Ten Siha y Gasfa eran gefès de los natineos. 
tros le explican así: porque el rey David hàbia prescrito dic. 1. Par. xxv, 


et 
ns La misma palabra hebrea aMyH, fidelitas, 
significar cibus: y los alimentos qe Sena darse tó 


en este sentido en Ester 11. 20. 
Y 99. lebr. en Ain-Remmon. 


que la Vulgata traduce Ordo, puede 
os.los dias é los cantores, Se. halls 


EO 


di 


N 


Antes 


vulgar 
d5 de 


Antes 
de la era er. 
vulgar 
454. 
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Areca y sus aldèms. Y habitaron des- 
de Bersabee hasta el valle de Ennom. 


31. En cuento 6 los hijos de Ben: : 
jamin, se 'establecieron desde Geba has- 


ta Mecmas, Hai, Betel y sus aldeas, 


3d. En Anatot, Nob, Ananía, 

33. Asovr, Ruma, Getaim, 
3i. Hadid, Sebójm, Nebullat, Lod, 
35. Y Ono, vallé de los artífices. 
36. Los levitus tenian tambien aus ' 


posesiones en Judà: y en Benjamir. 
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nibus eius, el Azeca, et filia- - 
bus eius. Et manserunt: in Ber- 
sabee usque ad:vallem Ennom. 
31. Fil autem Benimamin, à 
Geba,. Mechmas, et Hui, et 
Bethel, et Aliabus elus: 

32. Anathoth, Nob, Ananta, 
83. Asor, Rama, Gethuim, 
34. Hadid, Seboim, et Noe- 
ballai, Lod / 

85. Et Ono valle artificum. 
836. Et de Levitis portiones 


. ludae, et Beniamin. 


COCA LAS CORS OP PP CORS P COS CSS CS PS CSS Sl SOC CSS l 4 PS P 


CAPITULÓO XII. . 
Nombres de lbs principaleà sacerdotes y Levitas que regresaron con Zorobabel, y 


deditacion de los muros:de Jerusalen. 


. 1. Esros eran los sacerdotes y. le- 


vitas que subieron ú Jerusalen con Zo- 
robubel, hijo de Salatiel, y con Josué:' 
Saraia, Jeremías, Esdras," 


9 Amaría, Melluc, Hattus, 
3. Sebenías," Rehum, Merimut, 
4. Addo, Genton, Abía, 
5. , Miamin, Madía, Belga, 
6. Semeia y Joiarib, Ídaia", Se- 


llum," Amoc, Helcías, 

7. ldaía. Estos eran los principa- 
les sacerdotes que fueron con sus her- 
inanos en: tiempo de Josué, sumo $a- 
cerdote htjo de Josedec. 

8. Los levitas eran Jesua, Bennuí, 
Cedmihel, Sarebia, Judà, Matanías, que 
con sus hermanos. dirigian" los sagra- 
dos cànticos. 

9. Becbecía y Hanni, con sus.her- 


YO 1. ' Estees el sumo saverdote, Infr. Y 7. 


l. Hi sunt autem Sacerdotes 
et Levitae, qui ascenderunt 
cum Zorobabel filio Salathiel, 
et Josue: Saraia, leremias, Es- 
dras, , l 
2, Amaria, Melluch, Hattus, 

3. Sebenias, Rheum, Meri- 
muth, / 

4. Addo, Genthon, Abia, 

5. Miamin, Madia, Belga, 

6. Semeia, et. loiarib, Ídaia, 
Sellum, Amoc, Helcias, 

7. Iduia. Ísti principes Sa- 
cerdotum, et fratres eorum in 
diebus Íosue. / 


8. Porro Levitae, Iesua, Ben- 
nui, Cédmihel, Sarebia, luda, 
Mathanias, super hymnos ipsi 
et íratres eorum: 

9. Et Becbecia atque Hanni, 


dbid.., Nada indiea aquí que este Exdras sea el doctor de la ley conocido bajo este 


nombre, y que no volvió sino setenta afios despues en el reinado de Artajèrjes. 


brado aquí se balla tambien en el 
tor de la lèy é quien se nombra despues en el 


nom. 


13. del te as donde se ve que es diverso del doc. 
6. 


O segun el bebreo, Sequenias. Pero en el VY 14 se le llama tambion en el he. 


breo, Sebenigs. 
Y 


6. Parece que el intérprete siro Jeyó  Jodata, como esté en la Vulgata V 19. 


" Hid. ' O segun el hebreo Sellu, y de ahí ol Sellé del 


Y 20. 


- Y 8. Hebr. que presidia 4 los cénticns santos còi' eus hermenos. Supr. x1. 17. 
En el hebreo selée uiDUT que no se halla en otra parte, tal vez en lugar de TUDUT, 


confessiones, laudes. 
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et fratres eorum unusquisque 
in oflcio suo. 

10. losueautem: genuit loa- 
cim, et loacim genuit Elia- 
sib, et. Eliasib genuit Joiada, 


MH. Et loiada genuit lona-. 


than, et lonathan genuit led- 
doa. 

19. In diebus autem Joacim 
erant Sacerdotes et principes 
familiarum:, Saraie, Maraia: 
leremiae, Hanania: 

13. Esdrae, Mosollam: Ama- 
rae, Johanan: 

14. Milicho, lonathan, Bebe- 
niae, loseph: 


15. Haram, Edna: Maraioth,. 


Helci: / 
16. Adaine, Zacharia, Gen- 
thon, Mosollam: 
l7. Abiae, Zechrit, Miamin, 
ct Moadiae, Phelti: 

Se- 


IS. Belgae, Sammua: 
maiae, Jonathan, 

19. loiarib, Mathenai: Jodaiae, 
Azzi: 


he Sellai, Celai: Amoc, He- 


21. Helciae, Hasebia: Idaiae, 
Nathanaeél. 

22. Levitae in diebus Eliasib, 
el loiada, et Johanan, et led. 
doa scripti principes familia- 
rum, et Sacerdotes in regno 


Darij Persae. 


23. Filii Levi principes fami- 
larum, scripti in libro verbo- 


rum dierum, et usque ad dies: 


Y 9. Difer. Loslevitas eran Jesua dic. Becbecía y Hanni, cada uno aplicado 4 su 
é dus funciones. Los -Rabinos convienen en que en el hebreo se lée Hannu en 


Ca 
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manos estaban" cada. uno de ellos epli- 
cudos ú su empleo, segun su clase. 

10. Josuè engendró à Joacim, Joa- 
cim Pagar ú Eliasib, Eliasib engea- 
dró 4 Joiada, 


il. Joiada engendró ú Jonatan, y 


Jonatan engendró ú Jeddoa." 


19. Estos eran los sacerdotes y ge- 
fes de las familias sacerdotales en tiem- 
po de Joacim: Maraia era de la de 
Saraia, Hananías, de la de Jeremías: 

13. Mosollam de la de Esdras, Jo- 
hunan de la de Amarias, 

i4. Jonatan de la de Milicos' José 
de la de Sebenías, 

15. 
de la de Maraints" 

16. Zacarías, de la de Adaia: Mo- 
sollam, de la de Genton, 

li. Zecri, de la de Abía, Felti, de 


. la de Miumin y de Moadías" 


18. Sammua, de lu de Belga, Jo- 
natan, de la de Semaía, 

19. Matanai, de la de Joiarib, Az- 
zi de la de Joiada,' 

A). Celai, de la de Sellais" Heber, 
de la de Aimnoc, 

ol. Hasebía, de la de Helcías, Na- 
tanael, de la de ldaía. 

32. lin cuanto 4 los levitas que vi- 
vieron en los tiempos de Eliasib, de 
Joiada, de Johanan y de Jeddoa, fue- 
ron escritos log nombres de lo3 gefes 
de las familias levílicas y de los sa- 
cerdotes en el reimado de Dario,' rey 
de Persia. 

923. V desde entónces se han es- 
crito los gefes de lus familias de los 
hijos de Leví en el libro de los ana- 


de 
LE Vané lo que se ha dicho sobre este Y en el prefacio. 
14. O Melluc. Sugr. V 8. : 


15. O Rehum. Supr. Y. 3. 
bid. O Morimut. Jbid. 
at . O Addo. Supr. Y 4. 


día 
19. O Idaie. Su 
30, O Bellum. 


Y 17. En el belses: no esté la conjuncion ef. Felti era gefe de la familia de Mos. 
Probéblemente se ha je el nombre del gefe de la familia de Miamin. 


99. Es decir, Deric Codomeno. Véasc ol prefacio. 


I 


Edna, de la de Aramí' Helci, 


dQ la era cr, 


Es 


de la era er. 


166 
les, hasta el tiempo de Jonatan ó Jo- 
hanan, hijo de Joiada,' hijo de Eliasib. 

MA. Los príncipes pues de los le- 
tas eran Hasebía, Serebía y Josué, hi- 
jo de Cedmihel, Y sus hermanos, que 
debian cantar por 8us turnos las ala- 
banzas, y ensalzar la grandeza del Se- 
for, segun el órden prescrito por Da- 
vid, varon de Dios, y observar iguàl- 
mente cada uno éú su vezlos deberes 
todos de su ministerio. a 

25. Matania, Becbecia, Obedía, Mo- 
sollam, Telman, Accub, eran guardas 
de las puertas y de los vestíbulos" de 
delante de las puertas del templo. 

Estos existian en tieimpo de 
Joacim, hijo de Josué, hijo de Jose- 
dec, y en tiempo de Nehemías, go- 
bernador de la provincia, y de Esdras, 
sacerdote y doctor de la ley. 

27. Al tiempo de la dedicacion 
del muro de Jerusalen, se buscaron 
los levitas en todos los lugares donde 
habitaban, para hacerlos venir à Je- 
rusalen ú celebrar esta dedicacion con 
alegria y accion de gracias," entonan- 
do cànticos, y tocando cimbalos, liras 
y arpus. 

28. Juntàronse pues los hijos de 
los cantores de la campina cercana 
à Jerusalen, y de las aldeas de Ne- 
tufati, 

283. Y de la cnsa de Galgal, y de 
los cantores de Geba y de Azmavet, 
porque los cantores se habian fabrica- 
do aldeas" en la comarca de Jerusalen. 


30. Habiéndose purificado los i 


cerdotes con los levitas, purificaron al' 


pueblo, 4 las puertas y ú las murallas 
de la ciudad. 

3l. Hice subir sabre la muralla à 
los principes de Judà: y habiendo 
echo dos ditisiones, estublecí tambien 
dog grandes coros de cantores que en- 
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Jonathan, filij Eliasib. 


24. Et principes Levitarum, 
Hasebia, Serebia, et losue hi. 
lius Cedmihel: et fratres eo- 
rum per vices suas, ut lauda- 
rent et confiterentur iuxta prae- 
ceptum David viri Dei, et ob- 
Bervarent aequè per ordinem, 


25. Mathania, et Becbecia, 
Obedia, Mosollam, Telmon, 
Accub custodes portaurum et 
vestibulorum ante portas. 

26. Hi in diubus foacim, filij 
Tosue, flii l'osedec, et in diebus 
Nehemiae ducis, et Esdrae se- 
cerdotis seribaeque. 


97. In dedicatione autem mu- 

ri ferusalem requisierunt Le- 
vitas de omnibus locis suis ut 
adducerent eos in lerusaiem, 
et facerent dedicationein et 
luetitiam in actione gratia- 
ruim, et cantico, et in cyinba- 
his, psalteriis, et citharis. 

28. Congregati sunt autem 
filii cantorum de campestri- 
bus circa lerusalem, et de vil- 
lis Nethuphat, 

29.. Et de domo Galgal, et 
de regionibus Geba et Azma- 
veth: quoniam villas aedifica- 
verunt sibi cantores in Circultu 


- lerusalem. 


30. Et mundanti sunt Sacer 
dotes et Levitae, et munda- 
verunt populum, et portas, et 
murum. 

3l. Ascendere autem feci 
principes luda super murum,: 
et statui duos magnos choros 
laudantium. Et ierunt ad dex- 


Y 23. En el hebroo se lée  Johanen, y es el mismo que se acaba de mombrer en el 
verso precedente. Pero en el Y 11 se le llama Jonatax hasta en el hebree. Es fécil 
que en el hebreo se confundan rUNTN, Jenetan, y lunxn, Johanan. 


D5. 


juncion por equivoco del copista. 
Y O alqueríae. 


Hebr. difer. y de las ofrendas que se hacian en las puertas. È 
27. Hebr. lit. et in actione gratiarum, pero es probable que se ha puesto la cen. 
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teram super morum ad portam 
Sterquilinij. 


32. Et ivit post eos Osaias, 

et media pars principum luda, 
33. Et Àzarias, Esdras, et 
Mosollam, ludas, et Beniamin, 
et Semeia, et Jeremias. 

34. Et de filis sacerdotum 
in tubis, Zacharias filius lona- 
than, filius, Semeiae, filius Ma- 
tlianiae, filius Michaiue, filius 
Zechur, filius Asaph, 

35. Et fratres eius Semeia, 
et Azareel, Malalai, Galalai, 
Maai, Natbhunaèl, et ludas, et 
.Hanani, in vasis cantici Da- 
vid viri Dei: et Esdras scri- 
ba ante eos in porta Fontis. 


36. Et contra eos ascende- 
runt in gradibus civitatis Da- 
vid in ascensu muri super do- 
mum David, et usque ad por- 
tam Aquarum ad Orientem. 


37 Et chorus secundus gra- 
tias referentium ibat ex ad- 
verso, el ego post eum, et me- 
dia pars populi super murum, 
et super turrim Furnorum, et 
usque, ad murum latissimum, 


38. Et super portam —E- 
phraim, et super portam an- 


Y 31. 
del 


tonaban las alabanzas del Semor. De 
los que componian estas dos bundas, 
los unos marcharon" 4 mano derecha 
sobre el muro, hàcia la puerta del Es- 
tereolero. / 

32, Osaias marchó tras ellos, y la 
mitad de los príincipes de Judà, 

33. Y Azarías, Esdras, Mosollam, 
Judà, Benjamin, Semeía y Jeremías. 


' 834. Y de los hijos de los sacerdo- 
tes seguian con sus trompetas, Zaca- 
rías, hijo de Jonatan, hijo de Semeía, 
hijo de Matanías, hijo de Micaías, hi- 
jo de Zecur, hijo de Asaf, 

35. Y sus hermanos, Semeia, Aza- 
reel, Malalai, Galalaí, Maai, Natanael, 
Judas y Hanani, con los instrumentos 
dispuestos por David varon de Dios, 
para cantar los santos cúnticos, y Es- 
dras, doctor de la ley, iba delante de 
ellos ú la puerta de la Fuente." 

36. Los otros se volvieron húcia la 
1zquierda, y subieron al lado opuesto 
de estos por la3 gradas de la ciudad 
de David," donde se alza el muro so- 
bre la casa de David, y hasta la puer- 
ta de las. Aguas al oriente." 

37. De esta suerte el gran coro 
de los que dàban gracias ú Dios," ca- 
minaba por la parte opuesta del pri- 
mero," y yo le seguia con Ja mitad del 
pueblo sobre el muro, y sobre la tor- 
re de los Hornos, hasta el lugar-en que 
el muro es mas ancho, 

38. Y sobre la puerta de Efraim, y sobre 
la puerta antigua y sobre la puerta de 


En el hebreo se lée vrnLcT, et processiones. Comperando este texto con el 
Y 37, perece que los copistas han omitido dos palabras y desfigurado la tercera. 


En probable que Ja leccion primitiva era: vHTUDH HaED HHvLCT, El chorus unus lau. 
dantium (ó gralias referentium) ibat. Tambien en el Y 37. se lée: Et chorus secundue 
gratias referentium (6 laudantium) ibat. ' 
Y 835, Hebr. Esdras, doctor de la ley, estaba delante de ellos: los demas se dirigie. 
ren é la isquierda húciala puerta de la Fuente, y subieron dic. 
Y 36. Es decir. lae gradas por dondo se sube de la ciudad inferior é le ciudad de 


David. Supr. m. 15. 
Dbid. 
Véase el Plano de Jerusalen. 


almet crée que esta puerta estaba enfrente de la oriental del atrio de Israel, / 


37 Esta es en el hehreo la misma palabra que la Vulgata traduce en el 


verso 31. choros laudantium, es decir, que ella puede significar alabanzas ó accion 


de 'Oriags a 
id. En el hebreo se lée LMUAL que se explica por LMvL, ez adverso. Probíblemen. 
a a LSMUAL, 6d einisirem, pop Ooposicion 4 TumiN, ad dexlteram, como estó ep 


de la era er: 
vulgar 
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los Peces, y sobre la torre de Hananeel, 
y sobre la torre de Emat, y hasta la 
puerta del Ganado, y se detuvieron en 
la puerta de la cércel. 


839. Y los dos coros de los que can- 
taban las alabanzas del Senior, se co- 
locaron -uno enfrente del otro, delan- 
te de la casa de Dios, y lo mismo yo 
y la mitad de los magistrados que es- 


-taban conmigo. 


40. Iguélmente los sacerdotes Elia- 
quim, Maasía, Miamin, Miquea, Elive- 
nei, Zacarias y Hananía, con sus trom- 
petas: 

4l. Y Maasia, Semeía, Eleazar, 
Azzi, Johanan, Melquía, Elam y Ezer. 
Y los cantorcs hicieron resonar imuy 


alto 8u voz, cantando con dJezraía, 


que era su gefe. 

42. En este dia inmolaron grandes" víc- 
timas entre lostransportes del regocijo, 
porque Dios los habia llenado de una 
muy grande alegria, iguàlmente se ale- 
graron sus mugeres y sus hijos, y el 
alborozo de Jerusalen se oyó de muy 
léjos. 

3. Eligieron tambien en este dia 
à algunos sucerdote3s y levitas, para 
ponerlos en las casas del tesoro, con 
el fin de que se sirviesen de ellos los 
principales de la ciudad, para recibir 
con dignes acciones de gracias, y en- 
cerrar en estas casas las ofrendas de 
licores," las primicias y los diezmos, 
porque como Judú tuvo suma alegría 
viendo é los sacerdotes y levitas así 
reunidos, les ministró abundúntemente 
todo aquello que podiun necestlar, 

44. Y los sacerdotes y los levitas 
por su parte se hicteron muy dignos 
del cuidado que se les confió, porque 
observaron con exactitud el precepto 
de su Dios y el de la expiacion, los 
cantores y los porteros desempentaron 
tambien perfectamente sus deberes, si- 


Y 42. Difer. un gran número do víctimas. 
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tiquam, et super portem Pi- 
scium et turrim Hananeel, et 
turrim Emath, et usque ad por- 
tam Gregis: et steterunt in por- 
ta custodiae, 

39. Steteruntque duo chori 


laudantium in domo Dei, et 


ego, et dimidia pars magistra- 
tuum mecum. 


40. Et Sacerdotes, Eliachim, 
Maasia, Miamin, Michea, E- 
lioènai, Zacharia, Hamania in 
tubis, 

41. Et Maasia, et Bemeia, 
et Eleazar, et Azzi, et lohanan, 
et Melchia, et. /Elam, et F- 
ger. Et clarè cecinerunt can- 
tores, et lezraia praepositus: 
42. Et immolaverunt in dic 
la victimas magnas, et lae- 
tati sunt: Deus enim laeufi- 
caverat eos laetitià magmà: sed 
et uxores eorum, et liberi ga- 
visi sunt, et audità est laeti- 
tia lerusalem procul. 

43. Recensuerunt quoque in 
die illa viros super gazophyla- 
cia thesauri ad libamina, et ad 
primitias, et ad decimas, ut 
introferrent per eos principes 
civitatis in decore jarum 
actionis, Bacerdotes et Levi 
tas: quia laetificatus est luda 
in Sacerdotibus et Levitis a- 
stantibus. . 


44. Et custadierunt abserva- 
tionem Dei sui, et observatio- 
nem expiationis, et cantores, 
et ianitores iuxta praeceptum 
David, et Salomonis filij erms, 


Y 43. Hebr. difer. En este dia so eligieron los hombres que debian cuidar los apo- 
sentos del .tesoro donde se conservaban las ofrendas, las primicias y los diezmos, 
i que los principales de las ciudades pudiesen poner allí las porciones debidus 4 
os sacerdotes y 4 los levitas. En el hebreo se lée irregulérmente mxaur, ep lugar de 


MNIUT, portes, Como se halls en el verso último. 


CAPITULO XIl. 


45. Quia in diebus David et 
Àsaph ab exordio erant prin- 
cipes constituti cantorum in 
carmine laudantium, et con- 
fitentium Deo. 

45. Et omnis Ísracl, in die- 
bus Zorobabel, et in diebus 
Nehemiae dabant partes can- 
toribus et ianitoribus per dies 
singulos, et sanctificabant Le- 
vitis, et Levitae sanctificabant 
flios Aaron. 
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guiendo en todo lo que se les ha pres- 
crito por David, y" por Salomon, su 


hijos 
45. ue desde el principio en 
tiempo de David y de Asaf, hubo es- 


tablecidos geíes de los cantores, que 
alababan 4 Dios con santos cúnticos, 
y entonaban himnos é su gldria." 
46. Esia fué la causa por que to- 
do el pueblo de lsrael tuvo cuidado 
desde los dias de Zorobab'l, y des 
de el tiempo de Nehemías, de dur ca- 
da dia su racign 4 los cantores y por- 
teros, pard que e)erciesen sus funcio- 
nes sin inquietul, y sin distraccion. 


— Daban taimbien é los levitas la parte 


que les pertenecia de las cosas san- 
tas, y los levitas daban del mismo mo- 
do é los hijos de Aaron la parte san- 
ta que se les tenia destinada, de suerte 
que todo estaba en buen órden. 


44. En el hebreo se ha omitido la conjuncion et. 

45. Los Setenta no leyeron la conjuncion et, que esté en el hehreo y en la Vul. 
ta úntes de Asaf, y referen 4 este la palabra mas, caput, poniéndola en singulir, 
Ose halla en su version lo que la Vulgata expresa con las palabras in carmine. En 

el bebreo 80 lée vsia, el carmen, tal vez en lugar de vem, el princeps, de modo quo 
el sentido podia ser este: Porque desde el tiempo de David, Asaf fué desde este tiem. 
po antiguo 2l gefe de los cantores y el principe de los coros destinados é alabar í Dios 


y darle gracias. 
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CAPITULO XIIT. 


Nehemías que habia ido éú ver é4 Artajerjes, encuentra 4 su vuelta é Jerusalen mu. 


ehos desórdenes que remedia. 


l. ÍN die autem illo lectum 
est in volumin: Moysi audien- 
te populo: et inventuin est scri- 

tum in eo, quòd non debeant 
introire Ammonites et Moabi- 
tes in ecclesiam Dei usque in 
seternum: 


2. Eò quòd non occurrerint 
filis Israel cum pane et aqua: 
et conduxerint adversim eos 


Y 1. Véanse los versos 6 y 7. 


haia la ley. 
dbid. Vénse 


QS —'VIUL 


Se presume que esto sucedió en la fiesta de 


LL PERO exte buen órden no duro 
mucho tiempo, porque habiéndome au- 
sentado para tr ú Bersia, y vuelto al- 
£unos aiios ues ú Jerusalem" pa- 
ra celebrar en ella la fiesta de los Taber- 
núculos" en este dia se leyó en presen- 
cia del pueblo el libro de Moises y se 
halló escrito en él que los Ammoni- 
tas y los Moabitas, no debian entrar 
jamas en la Iglesia de Dios," 

2. dPorque no se presentaron delaun- 
te de los hijos de Israel con pau 
y agua, cuando estaban en el destierto, 


los Taberníéculos, en la que 


el Y 3 cap. xxui del Deuteronomio.. 


Antes 
de la era er, 
vulgar 
454. 


A 
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al contrario corrompieron" con 
dinero à Balaam para combatirlos,y pa- 
ra maldecirios: ma3 nuestro Dios con- 
virtió en bendiciones las maldiciones 
que Balaum quiso echarnos. 

3. Así que oyeron las palabras de 
la ley, separaron de Israel 4 todos los 
extrangeros que hÀabiun admitido, re- 
conociendo que habian cometido una 
fulta muy grande. 

4. El pontifice Eliasib era tambien 
culpable de este delito, habia tenido 
la superintendencia del tesoro de la 
casa de nuestro Dios, y habia "empa- 
rentado con la familia de Tobías Am- 
monita.' 

5. Hizo pues para sí y para este 
ex'ranyxero que era su pariente, una gran 
habitacion en el lugar del tesoro, don- 
de úntes se depositaban las ofrendas, 
el 0incienso, los vasos, los diezmos 
de trigo, de vino, y de aceite, la 
parte" de los levitas, de los can- 
tores y de los porteros, y las primi- 
Cias que se ofrecen ú los gsacerdotes. 

6. Durante este tiempo yo no es- 
tuve en Jerusalen, porque el ano trein- 
ta y dos del reinado de Artajerjes, rey 
de Babilonia, volví al rey, y al fin de 
mis dias" obtuve mi licencia. 

"7. Hobiendo vuelto 4 Jerusalen, re- 
conocí el mal que Eliasib habia he- 
cho en favor de Fobias, haciendole una 
habitacion en los àtrios de la casa de 
Dios. 

8. El mal me pareció extreméda- 
mente grande, y por eso arrojé los 
imuebles de la casa de Tobías fuera del 


tesoro, 
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Balaam, ad maledicendum ets: 
et convertit Deus noster ma- 
ledictionein in benedictionem. 


3. Factum est autem, cúm 
audissent legem, separaverunt 
omnem alienigenam ab Jsraél. 


4. Et super hoc erat Elia- 

sib sacerdos, qui fuerat prae- 
positus in gazophylacio domús 
De: nostri, et proximus To- 
biae. 


5. Fecit ergo sihi gazophyla- 
cium grande, et ibi erant ante 
eum reponentes munera, et 
thus, et vasa, et decimam fru- 
menti, vini, et olei, partes Le- 
vitarum, et cantorum, et iani- 
torum , et primitias sacerdo- 
tales. 


6. In omnibus autem his non 
fui in Ierusalem, quia anno tri- 
gesimo secundo Artaxerxis re- 
gis Babylonis veni ad regem, 
et in fine dierum rogavi regem. 

7. Et veni in lerusalem, et 
intellexi malum, quod fecerat 
Eliasib Tobiae ut faceret ei 
thesaurum in vestibulis domús 
Dei. — 

8. Et malum mihi visum est 
valdè. Et proieci vasa domús 
T'obiae foras de gazophylacio: 


V 2. Hebr. lit. et conduzit adversum eum El verbo esté en singular como en el 
4. Cap. xxi. del Deuteronomio 4 que se refiere, porque en efecto esta circuns. 


tancia solo correeponde al moabita, Y es como si dijera: Y uno de los dos corrompió 
con dinero 4 Baalam. El pronombre eum en singular se refiere a filiis lerael toma. 
do en el sentido de populo Jerael. 

VY 4. En el hebreo no esté la Conjuncion et éntes de proximus T'obiae, como tam. 
poco la expresion qui fuerat. En él se lée NTUN, datus, acaso en lugar de NUTN, en 
6 dedit, y tal vez en lugar de QRUa, proximus, se deberia leer mQum, locum, en este 
sentido: El pontífice Eliasib era tambien culpable de este crímen, porque habia alo. 
jado é Tobías en log aposentos de la casa de nuestro Dios. Le habia pues procurado 
un aposento grande donde se le llevaba dic. La palabra Le del verso siguiente puede 
significar sibió ei. 

En el hebreo se lée msUT, prgeceptum, en vez de MNIUT, partes, como estí en 
el : 
6. Este es un sentido doble del texto que algunos traducen así: Obtute del rep 
mi licencia al fin de mis dias. 


CAPITULO XIII. 


9. Praecepique et emundave- 
runt gazophylacia: et retuli ibi 
vasa domús Dei, sacrificium, 
et thus. 


10. Et cognovi quòd partes 

Levitarum non fuissent datae: 
et fugisset unusquisque in re- 
gionem suam de Levitis, et 
cantoribus, et de his, qui mi- 
nistrabant: 
, Al. Et egi causam adversàs 
magistratus, et dixi: Quare de- 
reliquiinus domum Deit Et 
congregavi eos, et feci stare 
in stationibus suls. 


12. Et omnis fuda apporta- 
bat decimam frumenti, vini, et 
oiei in horrea. 

13. Et constituimus super 
horrea Selemiam Sacerdotem, 
et Sadoc scribam, et Phadaiam 
de Levitis, et iuxzta eos Ha- 
nan flium Zachur, filium Ma- 
thaniae: quoniam fideles com- 
probati sunt, et ipsis creditae 
sunt partes fratrum suorum. 

14. Memento mei Deus meus 
pro hoc, et ne deleas misera- 
tiones meas, quas feci in do- 
mo Dei mei, et in ceremonlis 
elus. 

15. In diebus illis vidi in Tu- 
da calcantes torcularia in sab- 
bato, portantes acervos, et o- 
nerantes super asinog vinum, 
et uvas, et ficus, et omne o- 
nus, et inferentes in lerusalem 
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9. Y dí órden para que se puri- 
ficase el tesoro, y así se hizo, y lle- 
vé 4 él los vasos de la casa de Dios, 
las ofrendas y el incienso, y las obla- 
ciones" que se habian quitado de allí, 
para dar alojamiento ú Tobias. 

10. Supe tambien que hacia mu- 


cho tiempo no se habia dado" a los 


levitas su parte, Y no teniendo con que 
subsistir, cada uno de ellos, de los can- 
tores y las que servian al templo, se 
habian huido y retirado ú su pais. 
II. Entónces hablé con entereza 
é. los magistrados, y les dije: jPor qué 
hemos abandonado" la casa de Dios, 
y habeis tolerado en ella tanto desór- 
den2 Despues de esto congregué 4 los 
Jevitas que se habian dispersado, les 
hice permanecer en Jerusalen, y res- 


tablecií 4 cada uno én las funciones de : 


su ministerio, 

i2. Y todo Judú llevaba ú los gra- 
neros los diezmos de trigo, de vino 
y de aceite. / 

183. Y establecimos" para cuidar 
los graneros é .Selemías, sacerdote, é 
Sadoc, doctor de la ley, y ú Fadai is, 
del número de los levitas, y con ellos 
é Hanan, hijo de Zacur, hijo de Mata- 
nías, porque habian dado pruebas de 
fidelidad: y se les confió la parte de 
sus hermanos. 

14. Acuérdate por esto de mí, 
Dios mio, y no barres de tu me- 
moria las buenas obras que hice en 
la casa de mi Dios, y en sus cere- 
monias. 

15. En este tiempo observé en Ju- 


dú é algunos que pisaban uva en los 


lagares el dia sàbado, y traian haces 
de lefia, y cargaban sobre los asmos 
vino, uvas, higos, y toda clase de car- 
gas, y las llevaban" é Jerusalen el dia 


/ T 9. Este es el sentido del hebreo que se puede traducir de este modo: Hice lle. 
Var los vasos de ls casa de Dios, las ofrendas y el incienso que se habian quitado d.c. 


Suanr. 5. 


10. En el hebreo se Me NTNH, data essel, en vez de NTNU, datae essent. 


11. 


Hebr. difer. 4Por qué ha sido abandonada la casa de Dios: 


13. En el hebreo se lée vausmn, Et recondi, enlugar de vasvn, Et constitui. 

15. MHebr. lit. Et etiam vinum d-c. et inferentes. Parece que el segundo et excluye 
el primero, porque se excluyen mútuumente y el sentido podria ser: que cargaban asnos 
Y que tambien llevaban é Jorusalen el sébado, vino, urea higos y toda clase de cargas. 


A x 


Antes 
de la era Cr. 
vulgar 
4a2. 


OO Antes 
de la era cr. 
vulgar 
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sóbado: y yo les" mandé exprésamen- 
te que nada vendiesen sino en los dias 
en que era lícito vender. 

16. Los Tiros habitaban tambien 
en la ciudad, y llevaban é ella pes- 
cados" y todo género dè mercancías, Y 
las vendian el dia sàbado en Jertsa- 
len ú los hijos de Judà. 

17. Por lo que reprendí 6 los mag- 
nàtes de Judà, y les dije: jQué des- 
óiden es este que cometcie" éy por 
qué profanais el dia súbadol / 


18. 4Por ventura no ohraron de la 
misma manera nuestros padres, y por 
eo nuestro Dios hizo caer sobre no- 
sotros y sobre esta ciudad todos los 
males que veist jY todavía encendeis 
mas su cólera contra Israel, violando 


'el sàbadol i 


19. Sucedió pues que retiràndose 
cada cual ú su casa, las puertas de 
Jerusalen comenzaban 4 "estar en re- 
poso en lu tarde" que precede ú el dia 
de súbado, y ordené cerrarlas y no 
abrirlas hasta despues del sàbado, y 


' mandé 2 algunos de mis criados que 


custodiasen las puertas, para que na- 
die entrase cargas en dia de súbado. 

20. Y los negociantes y los que 

llevaban toda especie de mercancías, 
se quedaron fuera de Jerusalen por 
ana y dog veces. 
— 21. Y despues les declaré y les di- 
je: jPor qué os quedais así cerca de 
los muros para tentar ú los Judíos, ez- 
poniendo ú su vista tuestras mercan- 
ciasl Si esto os acontece otra vez, yo 
os castigaré. Desde este tiempo no 
Vinieron mas en dia de sàbado,. 

22. Ordené iguilmente ú los levitas 
que se purificasen, y viniesen à guardar 
las puertas, y santificasen el dia del 
sàbado. 'l'ambien por esto, Dios mio, 
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die sabbati. Et contestatus sum 
ut in die qua vendere liceret, 
venderent. 

16. Et Tyri habitaverunt in 
ea inferentes pisces, et omnia 
venalia: et vendebant in sab- 
batis filis luda in lerusalem: 


17. Et obiurgavi optimates 
luda, et dixi eis: Quae est 
haec res mala, quam vos fa- 


Citis et profanatis diem Sab- 


batit Li 

18. Numquid non fimec fece- 
runt patres nostri, et adduxit 
Deus noster super nos ou:ne 
malum hoc, et super civita- . 
tem hanc' Et vos additis ira- 
cundiam super Ísraél violan- 
do Sabbatum. 

19. Factum est autem, còm 
quievissent portae Jerusalem 
in die Sabhati, dixi: et clau- 
serunt ianuas, et praecepi ut 
non aperirent ens usque post 
Sabbatum: et de pueris meis 
constitui super portas ut nul- 
lus inferret. onus in die Sab- 
bati. 

20. Et manserunt negotiato- 
res, et vendentes universa ve- 
nalia foris Jerusalem semel et 
bis. 

91. Et contestatus sum eos, 
et dixi eis: Quare manetis ex 
adverso murit si secundò hoc 
feceritis, manum mittam in vos. 
Ítaque ex tempore illo nom 
venerunt in Sabbato. 


22. Dixi quoque Levitis ut 
mundarentur, et venirent ad 
custodiendas portas, "et sancti- 
ficandam diem Sabbati: et pre 


15. Los intérpretes siro y úrabe'eian el pronombre eos que falta en el hebree. 


piscem. 


16. Los Rabinos convienen ep que en el hebreo se lee paG, en lugar, de pe, 


V 19. Se juzga comúnmente que el hebreo puede traducirse así: Pues cuando se 
erercaba la noche, y cuando la sombra se extendía é las puertas de Jorusalen éntes del 
sébado, mandé dec. Las mismas expresiones pudieran tener este sentido: Cuando les 
P de Jerusalen tocaban la retirada úntes del súbado, di la órden, y cerrarem 


as puertas, y dispuse que no las abriesen dec. 


GAPITULO XIII. 


hoc ergo memento mei Deus 
meus, et parce mihi secundúum 
multitudinem — miserationum 
tuarum, 

23. Sed et in diebus illis vi- 
di ludaeos ducentes uxores A- 
zotudas, Ammonitidas, et Moa- 
bitidas. 

94. Et filii eorum ex media 
plrte loquebantur Azoticè, et 
nesciebant loqui ludaicè, et 
loquebantur iuxta linguam po- 


puli, et populi. 


25. Et obiurgavi eos, et ma-, 


ledixi. Et cecidi ex eis viros, 
et decalvavi eos, et adiuravi 
m Deo, ut non darent filias 
suas filiis eorum, et non ac- 
cperent de filiabus eorum fi- 
jussuis, et sibimetipsis, dicens: 


26. Numquid non in huius- 
cemodi re peccavit. Salomon 
rex Israél" et certè in genti- 
bus multis non erat rex simi- 
lis el, et dilectus Deo suo e- 
rat, et posuit eum Deus regem 
super omnem lsraèl: et ipsum 


ergo duxerunt ad peccatuim 


mulieres alienigenae. 

27. Numquid et nos inobe- 
dientes ficiemus Oomne ma- 
lum grande hoc ut praevari- 
cemur in Deo nostro, et du- 
çamus uxores peregrinas" 
28. De filiis autem loiada fi- 
lj Eliasib sacerdotis magni, 
gener erat Sanaballat Horo- 
dites, quem fugavi à me. 


29. Recordare Domine Deus 
meus adversúm €eos, qui pol- 
luunt sacerdotium, iusque $4- 


23. Ciudad de los Filisteos. 
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acuérdate de mí, y perdóname mis pe- 

cados, segun la muchedumbre de tus 

misericordias. 

23. Vi en este mismo'tiempò 4 ab. 

nos Judíos casados con mugeres de 
to," de Ammon y de Muab. 


24. Y sus hijos hablaban ú medias 
la lengua de Azoto,-Y no podian ha- 
blar b:en la judía, de suerte que su 
idioma era un mixto de las lenguas de 
uno yY otro pueblo. 

25.. Los:reprèndi por lo mismo fuér- 


temente, y los maldije." Y azoté é al- . 


gunos segun lo inundado por la ley 
y les hice cortar los cabellos, para cu- 

rirlos de confusion/ y los obligué 4 
jurar delante de Dios, que no Jarian 
sus hijas ú los hijos de los extrange- 
ros, ni tomarian las hijas de estos para 
casarlas consigo ó con sus hijos, y lés 
dije: 

6. iNo pecó en esto mismo Sa- 
lomon, rey de Israel A la verdad, no 
habia entre todos los pueblos rey que 
le pudiese igualar: era amado de Dios, 
y Dios le habia conxtituido rey sobre 
todo Israel, sin embargo, las mugeres 
extrangeras le hicieron cuer en pecado, 


27. jSerémos pues tan desobedien- 
tes" ale harémos culpables de un 
crímen tan grànde, y violarémos la ley 
de nuestro Dios, casàndonos con mu- 
gerres extrangerast 

28. Mas entre los hijos de Joiada, 
hijo de Eliasib, sumo sacerdote, ha- 
bia uno ll"mado M:nasses, "que era yer- 
no de Sanaballat Horonita, y le apar- 
té de mí. 

29. Befor Dios mio, acuérdate en 
tu indienacion de los que violan el 
sacerdocio, y la ley de los sacerdotes 


25. Los mas creen que los excomulgó. Véase la Disertacion sobre los guplicios, 


MI. 


id 6 mas bien segun el hebreo: les mandóé arrancar los cabellos. 
Y 27. Habr. No lo habeis pues sabido para cometer ahora crimenes tan grandes Y 


violar dec. 


38. Véase al historiador Josefo. Antig. lib. x1. cap. 8. 
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Ans. — y de los levitas. 
at 30. Yo los purifiqué pues de todas 
Ms las mupgeres extrangeras, y restablecí 
é los sacerdotes y levitas, cada cual 
en su órden Y en su ministerio, 


31. Y para que cuidasen de la 
oífrenda de la lena que debia hacerse 
en tiempos seialados,' y de la ofrenda 
de las primicias. O Dios mio, acuér- 
date de iní para hacerme misericor- 
dia. Amén." 


Y 31. Vésse el V 34. del cap. x. 
Did 


cerdotale et Leviticum. 

30. Igitur mundavi eos ab o- 
mnibus alienigenis, et consti- 
tui ordines Sacerdotum et Le- 
vitarum, unumquemque in Oi- 
nisterio 8u0:.— , 

31. Et in oblatione lignorum 
in temporibus constitutis, et ip 
primitivis: memento mei Deus 
meus in bonum. Amen. 


. dimen, Esta palabra no esté en el hebreo ni en el griego. 





PREFACIO 


SOBRE 


EL LIBRO DE TOBÍAS. 


L.. Cristianos no han tenido ninguna dificultad en admitir como 
canónicos los libros precedentes(Í ), que confiesan ser inspirados, por ha- 

llarse comprendidos en el cànon de los Judío:, de suerte que el de To- 

biases el primero, siguiendo el órden de colocacion que los libros sagra- 

Fin tienen en nmuestras biblias, de cuya autoridad canónica se ha 
udado. 

San Gerónimo dice que los Judíos, separando este libro del catélo- 
go de las divinas Escrituras, le ponen entre los apócrifos (2), esto es, en- 
tre aquellos que no reconocen como camónicos, y anade que no les 
agrada traducir al latin los libros que no estún en su cúnon, pero 
que todos convienen en que ellos sin embargo respetan esta obra, re- 
putando cómo una historia verdadera lo que en ella se refiere (3). 

No nos debe sorprender no hallar el libro de Tobías en los caté- 
logos antiguos del concilio de Laodicea, de Meliton, de San Grego- 
gorio Naziancenc, de San Cirila Jerosolimitatto y en otros, porque los 
primeros cristianos solo colocaban en ellos ú los que estaban en el 
tànon de los Judíos. Mas San Cipriano le cita como escritura divi— 
Ba (4), y San Policarpo (5), San Clemente Alejandrino (6), Origenes 
T), el autor del as Constituciones apostólicas (8), San Basilio (9), 

an Ambrosio (10), San Gerónimo (11), San Agustin (12), y otros 
padres le citan de la misma manera que é los demas libros sagra- 
dos. Exprésàmente se le nombra en los catàlogos de los libros canó- 
hicos formados en elconcilio de Hippona (13), en el tercero de Carta- 
fo, en la epístola del papa Inocencio I. 4 Exupero (14), en el conci- 
cio romano celebrado en tiempo de Gelasio, en Casiodoro, Raban 
Mauro, San Isidoro de Sevilla, el decreto de la union de Eugenio 

IV, y por último en el concjlio de Trento (15). 
No obstante estas autoridades, nuestros hermanos extraviados se 


(1) Parte de los dos artícuios primeros de este Prefacio es del Abad de Vencé, 
J parte de Calmet.—(2) Hieron. Ep. ad Chromat. et Heliod. Quem Hebraei de ca. 
talogo divinarum Seripturarum secantes, his quae Hagiographa (vol potius Apeeryria) 
memorent, manciparunt. Vide notas D. Martian. in hunc locum.—(3) Grot. Preaef. in 
Tob. Sixt. Sen. Bibliot. l. vin.—(4) Cuyprian. lib. m. Testim. et lib. de Opere et 
Eleem. (5) Polyc. Ep. ad Philipp.—(6) Clem. Strom. l. 1.—(1) Origen. contra Cels. 
Lv. (8) Const. Apost. l. 1. c. l. et tom. mi. c. 15. et l. vu. c. 2.—(9) Bagil. Homil. 
de qvarit.—(10) Ambros. in Hezxaem. l. vi. et lib. de Tobia, et lib. mi. de offcio, c. 
16.(11) Hieron. Ep. ad. Chrom. et Heliod.—(12) Aug. l. m. de Doctr. Cbrist, c. 
0. et liB. ni. c. 18. et in aneculo, d.-.—(13) Coneil. Hipp. can. 393. m. 38.—(14) Concil. 

8. an. 397. can. 47.(15) Concil. Trid. Sess, 4..— 
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HL. han obstinado en desecharle y tenerle por apécrifo, avanzúndose 8 ase: 
ee rar que no contiene una historia verdadera, sino una piadosa ficcion, 
Tobías. —inventada por un autor quese propuso dar algun consuclo à los Judios 
durante su cautiverio, en cuyo tiempo parece que 8€ coimpuso, supuesto 
que se escribió en idioma caldeo. Los mas moderados de los que 
niegan la autenticidad de este libro, le consideran muy útil pare la 
si caca de los fieles, à quienes se puede proponer como modelo la 
paciencia de Tobíus, su caridad siempre atenta 4 socorrer à sus her. 
manos afligidos, su sumision à las órdenes de Dios para sufiir con 
constancia la pobreza y la servidumbre, su fidulidad en observar la le 
de Dios, tanto en las cosas pequenas como en lis grundes, y el cut- 
dado que tuvo de dar ú su hijo único lecciones y ejemplos de la 
mas sólida piedad. Pero todo esto casi no tendria fuerza para per- 
suadir los corazones, si la historia que contiene esta obra no fuese 
verdadera, y lo que ella nos refiere fuese una pura ficcion. 

Algunos cristiano3 mo-lernos del número de nuestros hermanos 
extraviados, pretenden que aun suponiendo verdadera esta historia, se 
debe confesar que algunas de sus circunstancias son evidéntemente fa- 
bulosas, por ejemplo, la aparicion del úngel Rafael bajo el nombre 
de Azarías y su viaje con el jóven Tobías, el demonio Àsmodeo des. 
terrado con el humo del hígado de un pescado, y la curacion de la 
ceguera del padre de Tobias con la hiel del mismo pescado aplicada 
à sus Ojos, cosas que segun dicen ni pueden admitirse ni confesarse 
Sin una suma credulidad. 

Mas jintentamos juzgar de la extension del poder divino con las 
escasas luces de nuestro entendimiento tan limitado" Y iQUÉ imposibie 
lidad hay en estas circunstancias, que por debilitar la autoridad de es. 
te libro se ponderan tan inoportúónamentel Si un àngel condujo al pue- 
blo de Dios en el desierto, dpor qué no hemos de creer que otro con- 
dujese tambien al jóven Tobías" /Hay mas dificultad. en esta aparicion, 
que en la de aquel que se presentó con una espada desnuda para impedir 
é Balaan continuar su camino" Rafael tomó la figura y semejanza de 
Azaríes, hijo de Ananías, cuya persona representaba, y por lo mismo 

LE decir que ere israelita, que era Azarías hijo de Ananías, y que 48 
abia hospedado en casa de Gabelo. Por otra parte, significando 
Azarías en hebreo socorro de Dios, con mucha razon tomó el ún- 
el este nombre caando venia à socorrer en sus aflicciones, 4 Ins 
dos Tobías y é la jóven Sara. Ananías signifia en el mismo idioma 
gracia de Dios, y tué un efecto de la misericordia del Seior, en. 
viar un àngel para consuelo y socorro de los que sufrian con pa- 
Ciencia por él. Tampoco nos parece increible que el demonio fuese 
desterrado con el humo del hígado de un pestado, pues Dios se sirve de 
los medios que crée emplear 4 ropósito para impedir y contener la 
malicia de este espíritu impuro. La hiel del pescado pudo servir para 
volver la vista àl padre del jóven Tobías, como el lodo que se aplicó 
por el Salvador 8. los ojos del ciego de nacimiento:, no hay razon que 
valga contra la bondad yel poder divino. 

TIT. Tobías, de la tribu y de la ciudad de Neftalí, es llevado al cauti- 
Ma ia verio en tiempo d: Salmanazar, rey de los Asirios, Sirve 4 Dios doge 
Bes de su mas tierna juventud, y le es fiel en los dias de su cautividad, 

Se casa, y educa à sus hijos segun la ley. Dios le hace ballar grecig 





x 
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delante de Salmanasar, quien le concede la libertad de ir é todas par- 
tes y de hucer lo que quiera, y no usa de ella sino para asistir y con- 
solar àsus herinanos. Beca diez talentos ú Gabelo. Muerto Salma- 
nasar, su hijo Sennaquerib persigue à los Judios. El zelo de 'T'obias 
se reanima con esta persecucion. És despojado de todos sus bienes y 
condenado 4 muerte por este príncipe, ú quien matan su3 propios hijos. 
Tobías recobra su libertad y sus bienes (Cap. 1.), y da un banquete en 
un dia de fiesta del Senor, al que convida ú los de su tribu que te- 
men ú Dios, Se levanta' de Cl para ir ú enterrar ú un muerto, sin con- 
turbarse con el temor del rey y las advertencias de sus parientes. Fa- 
tigado de sepultar cadàveres, se acuesta junto ú una pared. Le cae 
estièrcol de golondrina en los ojos, y queda ciego, y no se entristece 
ni murmura contra Dios. Sus parientes y su muger insultan 8 sus 
males y à su piedud, sin que él se perturbe (cap. ml). Se dirige í Dios, 
implora su misericordia, y le suplica le envie la muerte. Sara, hija de 
Raguel, es insultada por una criada de su padre que la llama homi- 
cida de sus maridos, porque habia casado sucesivamente con siete 
hombres, que el demonio Asmodeo habia matado, y se retira, ayuna 
y ruega à Dios la libre del oprobio que sufre, ó la saque del mundo. 
Dios oye las oraciones de Tobias y Sara, y envia en seu favor 
al àngel Rafaci (cap. m). / 

Creyerdo Tobías que moria, como lo habia pedido ú Dios, da 
excelentes consejos ú su hijo, yle recomienda particulàrmente la li- 
mosna, la pureza, la justicia, la caridad, la sabiduria y la pledad. 
Le instruye que habia prestado diez talentos ú Gubelo, y le exhor- 
ta 4 que vaya à cobràrselos (cap. iv). Como Tobias no le conoce, 
va dle órden de su padre à buscar quien le acompane en su viaje. 
Encuentra un úngel en figura de viajero que se ofrece para con- 
ducirle à casa de QGabelo. Instruye de esto ú su padre, que envia 
é rogar aljóven que entre en su cusa. El úngel saluda ú Tobius y 
le asegura que està próximo el tiempo de su curacion. 'l'obías le 
pregunta el nombre de su familia, y le contesta que se llima Azarías, 
hijo del gran Hananías. Promete traer al jóven Tobías con buena 
salud. la madre de Tobías se aflige por la partida de su hijo, y llora. 
Tobias la consuela y ella calla (cap. v). / 

Parte el jóven Tobías, y se detiene la primera noche en un lu- 
gar cercano al rio Tigris, donde apresa un pez que queria devararle, 
j guarda por órden del àngel el corazon, la hiel y el hígado, para 

acer de ellos remedios útiles. El úngel aconseia à Tobías vaya à 
hospedarse 4 la casa de Raguel, padre de Sara, yle pida à esta para 
esposa. Tobías le hace presente que el demonio habia matado a los 
siete maridos con quien ella habia casado, y el temor que tiene de 
suírir la misma suerte. El àngel le advierte lo que debe hacer para 
evitar esta desgracia (cap. vi). Tobías es bien recibido de Raguel, 
que reconociendo en él.las facciones de su padre, le pregunta de don- 
de es. El àngel le declara que es hijo de Tobías, y Raguel le abra- 
za llorando: su muger y su hija lloran tambien. Raguel manda pre- 
jarar un convite para Tobías y este le pide ú su hija. Raguel se 
lena de espanto al oir esta proposicion: pero el Angel le aquie- 
ta, y celebran el matrimonio (cap. vu). Tobías y Sara consagran la 
primera noche de sus nuncias à la oracion. Raguel manda haçer una 

TOM VIII. 23 
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sepultura para enterrar ú 'Fobias. Sabe que este y Sara estàn eu 
perfecta salud, y bendice ú Dios. Da la mitad de sus bienes ú su 
yerno, y le asegura la otru mitad para despues de su muerte (cap. vii). 
El úngel ú ruegos de Tobias va é ver ú Gabelo, recibe de él el dine- 
ro que debia, y le lleva é las bodas de T'obías (cap. ix). 

Los padres de Tobías estàn en la mayor inquietud por su larga 
ausencia, su madre sobre todo no jpuede consolarse. Raguel hace nue- 
vas instancias ú Tobías para que se quede en su casa, Y no pudien- 
do hacerle consentir, pone en sus manos la mitad de sus bienes y 
su hija, 4 la que da excelentes Eros (cap. x). Despues de once dias 
de camino, dobias se adelanta con el àngel. Su madre le conoce 4 lo 
léjos , y corre à anunciérselo à su marido, que sale al encuentro é su hijo. 
Tobras vuelve la vista é su padre, y ambos bendicen ú Dios por este 
suceso. Sara llega con su familiu, y hacen un festin que dura siete 
dias (cap xi). Tobías y su hijo, queriendo recompensar al àngel, le 
ofrecen la mitad de los bienes que habian traido de su viaje. El àngel 
se descubre ú Tobías, y le declara que sus oraciones, sus ayunos y sus 
limosnas empeiiaron éú Dios para enviarle 4 curarle y libertar del 
demonio 4 Sara, muger de su hijo. Ambos Tobías se llenan de es- 
panto, viéndose acompafiados de un úngel. Este espíritu celestial los. 
aquieta, los exhorta 4 publicar las maravillas de Dios, y desaparece de 
su presencia (cap. xi). Tobias penetrado de reconocimiento entona 
un càntico' de alabanzas é la gloria del Senor, y bajo la figura del res- 
tablecimiento de Jerusalen, predice el establecimiento de la Iglesia al 
tiempo de la vocacion de los gentiles y su renovacion al tiempo 
del llamamiento de los Judíos (cap. xim). Tobías, conociendo pró- 
Xima su muerte, hace venir ú su hijo y é su nieto, los exhorta éú 
vivir siempre en el temor de Dios, y predice la ruina de Nínive y el 
restablecimiento de Jerusalen. El jóven Tobías, despues de la muerte 
de su madre, deja ú Nínive como su padre se lo habia recomendado, 
y se vuelve ú la casa de su suegro. Ve 4los hijos de sus hijos hasta la 
quinta generacion, y muere (cap. xiv). He aquí el compendio del libro 
de Tobías. El último capítulo presenta muchas dificultades cronoló- 
gicas, que seràn objeto de una disertacion. 

du Es opinion comun que este libro fué escrito por ambos Tobías 

10R OR. cus: . . 8 

cribió este Padre € hijo (1), ó que por lo ménos dejaron sus memorias que reco- 
libro, gió y dió 4 luz un autor mas moderno, procurando conservar las mis. 
mas palabras de los primeros escritores. Tobías el padre habla en pri- 

mera persona desde el capítulo primero hasta el cuarto en las edi- 

ciones griega, siriaca y hebrea: y en el capítulo doce (2) de la griega y 

bebrea leemos que Rafael, úntes de dejerios, les ordenó escribir en 

un libro todo lo que les habia acaecido. En el capítulo trece (3) se di- 

ce en los mismos textos que Tobías el viejo escribió el càntico que 

allí se lée. El compilador de sus memorias ha agregado algunas re- 

flexiones, y anadido estas palabras al fin del capítulo último: El jó- 

ven Tobíns murió de noventa ty nueve ahos de edad, y sus htjos le se- 

pultaron con alegria, su familia y su posteridad perseveraron en el 

buen camino, y en la pràctica de las virtudes, de suerte que eran agra- 

dables ú Dios y ú los hombres 4 4 todos los habitantes del pais. Este 


(1) Este artículo y parte de los dos siguientes con de Calmet (8) Tob. an. Y 
20.(3) Tob. XU: LI 
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es lo que nos parece mas verosímil acerca del autor de esta obra.. 


Estio crée que Íué escrita despues de haber vuelto de la cautividad 
de Babilonia, porque en ella se habla de un modo muy claro de Ja 
vida eterna y de la bienaventuranza (1). Podriamos agregar que los Ju- 
díos enseman que los nombres Rafuel, Miguel, Gabriel, y los de los 
meses, tuvieron su orígen en Babilonia (2), pero estas pruebas iguàlmen- 
te apoyan 4 los que sostienen que se vompuso durante el cautiverio. 

Seria muy dificil distinguir lo que escribieron ambos Tobías de 
lo que aiadió el compilador, porque toda la obra se sostiene por un 
mismo estilo y por la union de los acontecimientos, y de las retlexio- 
nes del autor. Muchos dicen que los doce capítulos primeros son del 
padre, los restantes del hijo, y solo los dos últimos versos, del que 
recogió las memorias. Pero como se hallan en los diversos textos 
de este libro discursos y relaciones algunas veces inas largos y otras 
mas Cortos, no queremos asegurar que los escritores sagrados no ha- 
yan hecho, segun su talento y 8u gusto, diversas mutaciones en los 
términos y las circunstancias. Faci seria convencerse de esto com- 
parando las variedades de los diferentes textos. 

Si, como se supone, los dos Tobías compusieron esta obra en 
el pais de los Asirios y de los Medos, es muy probable que la es- 
cnbieron en caldeo ó en siriaco, idiomas ambos de aquellas nacio- 
nes, San Gerónimo encontró un ejemplar caldeo, y no dudando fue- 
se el verdadero origiual, le tradujo al latin (3), habiendo hallado fe- 
Jizmente 4 un hombre que entendia con perfeccion aquella lengua, y 
yertia al hebreo el texto caldeo, de suerte que San Gerónimo hacia 
escribir en latin lo que se le dictaba en hebreo, obra que se hizo 
en un solo dia como dice este santo Padre: unius diei luborem. Es- 
ta es la traducción latina que seguimos y que declaró autèntica el 
concilio de 'l'rento.. Sin contradiccion es A mas sencilla, la mas cla- 
ra y sin mezcla de circunstancias aventuradas y poco seguras, y por 
consiguiente libre de la sospecha de alteracion de que no sc eximen 
las otras ediciones, como se verú despues, 

La traduccion griega, cuyo autor y tiempo en que fué escrita 
se ignora, es lu mas antigua que tenemos de este libro. Ni Josefo, 
ni Filon conocieron é Tobías ni éú su historia, 4 lo ménos nada han 
hablado sobre el particular, tampoco se cita en los escritos de log 
apóstoles, pero sí la alegan los mas antiguos cristianos. Las consti- 
tuciones de los apóstoles atribuidas ú San Clemente (4), San Policar- 
PO). San Clemente Alejandrino (6) y los demas padres griegos y 

nos (7) la han recibido. La. antigua traduccion latina de que ún- 
tes se servia San Gerúnimo se hizo de la griega, que siempre fué 
respetada como la imas auténtica úntes de este sunto doctor. Mr. 
Huet pretende (8) que la version griega era la mas pura Y conforme al 
original. No todos convienen en esta opinion, Càlmet la combate 
prefierc la Vulgata. El R. P. Houbigant defiende ú Huet contra Cal. 


(Ú) Tob. m. 18. et xn. 9.—(2) Bereachit. Rab. et Talmud. Jeros.—(3) Hieron. ad 
Càremat. et Heliodor. Quidquid ille mihi hebraicis terbis expressit, hoc ego accito no. 
tario, sermonibus lalinis exposui—(4) Olem. Conetit. Apoet. l. 1. c. 1. et lib. m1. c. 
15. et lib. vu. ce. 2.— (5) Polycarp. Epiat. ad. Philip.—(6) Clem. Strom. L. 1.1) Ire. 
nacus Insinuat. lib. a. c. 30. Cyprian. lib. de Opere et Eleemonyn. Aug. Li. de Doctr, 
CÀriet. et in Speculo. Ambros. lib. de Tobia, et 3. Off. Hilar. in Pealm. 199. n. 7. 
—(8) Huset. Demonetr. Ecang. propesit. 4. de lib, Tob. É: 4, 
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mei, y da la preferencia ú la versien grega. Expondrémos primero 
lo que Calmet opone à Huet, y despues referiremos lo que respon. 
de el R. P. Houbigant, procurando upreciar el valor dé los rnotivos 
alegados por ambas partes. 
sSt la version gricga era la mas pura y conforme al original jpor 
uqué, dice Calmet, San Gerónimo se tomó el trabajo de hucer una 
vnueva traduccion del caldeo, no ignorando que ella se separuba del 
rego en muclios lugares" jPor qué San Agustin en su Espejo pre- 


3 0 . . . . e é 
"Ens la nueva edicion, cuando Antes siempre se habia servido de 


ola antigua Vulgata traducida del griegol jPor què en fiu toda la 
siglesia latina se declaró en favor de la traduccion de San Geróni- 
mo, y ordenó que solo de ella se hicicse uso en las disputas religiosast 

Se sabe, continúa Calmet, el respeto que se debe ú la version 
sgriega, autorizada por los padres de los primeros siglos y reputada 
,aun hoy por los griegos como verdadera y auténtica. Se confiesa 
nque las prucbas que sacamos de los escritores eclesisticos y de los 
uConcilios anteriores ú San Gerónimo, pura demostrar què el libro de 
4 l'obías es cenónico, no se pueden entender sino del mismo libro 
vesCriio en griego Ó vertido de este idioma al latino. Mas no por 
seso se debe dar la preferencia al texto griego ó 4 In antigua Vul- 
,gata con perjuicio de la version latina de San Geróniino, que le es 
muy superior por su claridad, su pureza y su exactitud. Conoce- 
mos la fuente de donde bebió San Gerónimo, é ignoramos de don- 
sde tuvo su orígen la version griega, que ni es truduccion de los 
uSetenta, porque si lo fuese esturia en el cànon de los hebreos Y 
sia conocerian los antiguos escritores judíos como Joscfo y Filon, 
pni es de Teodocion porque la cita San Policarpo mas antiguo que es- 
ste traductor, mas bien nos parece que es version que los Judíos 
vhelenistas hicieron del caldeo, pero con tales' mutaciones y adicio- 
nnes que obfigaron é San Gerónimo é traducir de nuevo el original. 

sPara poner aquí algunos ejemplos de los lugares en que esta 
nversion se aparta del texto caldeo, notémos, ahade Calmet, que en 


— mel capítulo primero (1) pareçe que afirma que habia allí un altar 


ncon el fin de presentar en él todas las primicias de las produccio- 
vnes de la tierra 6 de log animales. Ademas (2), hace hablar ú Sara 
sde Un modo muy impío cuando dice, que se degollaria si no temie- 
ns que sus padres no muriesen del dolor: asegura tambien que 
vel demonio se habia enamorado de Sara (3). Difiere mucho de la 
sVulgata en el número de los afios de ambos Tobías (4) y en la du- 
sracion de la ceguedad del viejo. Quiere que Gabelo haya recibido 
slinero de Tobías símplemente como en depósito (5), y no en présta- 
a0, y que volvió ú Rafael los talegos cerrados como los recibió de 
vT'obías, que Sara llegó ú la casa de su suegro el mismo dia que 
usU esposo (6):,Yy que se hubiera impuesto pena de muerte éú Ra- 
sguel si no hubiera dado su hija para esposa à Tobías (7), no ha- 
ubla de. las tres noches que passron en continencia Tobías y Sara 


nios tres primeros dias de su matrimonio (8). Asegura que úntes de 


spartir se hizo el convenio de dar 4 Rafael una dracma diaria de su 
nsalario con alimentos, y alguna recompensa de aumente ú la vuel- 


(1) Tob. 1. 6.—2) Ibid. m. 10.—(3) Bid. vi. 14.—4) Nid. xiv. 1. et segg.—i5) 
ftid. 1. 14.—I6) lbid. xa. J6.—I7) Hbid. vi. 12.8) Ibid. vi. 19. 30. 21. et vau. 4. 5. 6. 
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sta del viaje (1). En fin mezcla é esta historia èl nombre y la avene 
vtura de Àman, perseguidor de los Judios, que fué preso y conde- 
pluado ú muerte, al mismo tiempo que Aquiacar salió de la obscu- 
sridad y obtuvo honores (2). Nada mas defectuoso que esta adi- 
scion de la historia de Ainan, acaecida mucho tiempo despues del 
ncautiverio de Babilonia y de la muerte de los Tobías. Se pueden 
vobservar en esta obra .varias alteraciones que nos convenceràn de 
que su uutor al traduciria no tuvo la fidelidad y exactitud que de- 
pliera". l l 

El R. P. Houbigant pretende por el contrario, con M. Huet 
el doctor Prideaux, que esta version se parece mas al original cal- 
deo, que la de S. Gerónimo: porque en ella, dice, se percibe mas 
la antiguedad, y no se puede creer que este padre desempeiiara fe- 
lizmente la traduccion del libro en un solo dia no cabal, na enten- 
diendo sobre todo el caldeo, y teniendo que referirso A un judío, cu- 
ya version hebrea del original caldeo traducia al latin. Calmet pre- 
gunta: ,Por qué S. Gerónimo se tomó el trabajo de hacer esta nue- 
va version si la primera era mejort El P. Houbigant dice que se 
debe dar por respuesta lo que el Santo Doctor afirma en su prefa- 
cio sobze el libro de Josué: ,,El lector debe saber que haciendo una nue- 
va traduvcion, no intento vituperar las antiguas:" Sctat me, non in re- 
prehenstonem velerum, nova cudere. Se propuso sencíllamente dar 4 
conocer lo que contenia el ejemplar caldeo, desconocido hasta aque- 
llos tiempos de todos los que hablaban latin. El P. Houbigant deja é 
S. Agustin el tuidado de responder ú la pregunta que hace Cal- 
met acerca de la prefercncia que este Padre dió à la version de S. 
Gerónimo sobre la antigua Vulgata hecha del griego. Creemos que 
se le podria contestar, que no siendo la antigua sino traduccion de 
la version griega, parecia muy natural darle la preferencia é la nue- 
va version de S. Gerónimo, hecha diréctamente de un ejemplar cal- 
deo que se reputaba texto original. Mas falta saber si este tezto era 
verdadéramente el original, y si le tradujo bien el judío que le ver- 
tía en hebreo, Vuelve ú preguntar Calmet: jPor qué la Iglesia lati- 
na se declaró por la version de S. Gerónimo, y quiso que solo sc 
usase de ella en las disputas religiosas' Y el P. Houbigant respon- 
de que Cuando ella dió este decreto, se habia perdido la antigua ver- 
sion latina 'hecha del griego: porque la Íglesia latina declaró ú la nue- 
va Vulgata auténtica, con preferencia ú las demas ediciones latinas, 
como dice el concilio de Trento, y no à la griega, que habiéndose 
tenido por auténtica desde el principio de la Íglesia latina, no inten- 
tó que cesara de reputarse como tal. j 

Calmet supone como cierto que la version de S. Gerónimo es 
muy superior 4 la antigua latina, y aun éú la misma griega, por gu 
Claridad, pureza y exactitud. En cuanto à la claridad y pureza, Hou- 
bigant se remite al juicio de los sabioss mas por lo que hace 4 la 
exactitud, jcómo, dice, pudo juzgar Calmet de la de esta version no 
tenendo 4 la vista el original caldeo, ni ninguna otra traduccion de 
ese ejemplar" Cuando Calmet asegura que es conocida la fuente en 
que bebió S. Gerónimo, y se ignora de dónde ha tenido su orígen 


(1) Tod. v. 14. et xus 1—2) Pid. xiv, 10. 
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la version griega, no niega sin duda que esta haya sido sacada de 
un ejemplar caldeo, sino que tal vez quiere decir que no sabiamos 
cuél era ese ejemplar. El P. Houbigant sospecha que Calmet dió 
A entender que 1gnmoróúbamos cuél fué el intérprete que le virtió 
al griego, y en efecto los raciocinios de aquel autor favorecen es- 
ta congsecuencia. El misino escritor confiesa que se ignora quién 
hizo esta version, pero observa que no se infitre de que sea des- 
eonocido su autor, que lo sea tambien su fuente. Calmet supone que 
viene de los Judíos helenistag que la mudaron y anadieron de tal 
manera, que S. Gerónimo se vió precisado à hacer una nueva, y Hou- 
bigant le contesta que nadie puede saberlo, porque ninguno de los 
que hoy existen ha visto el ejemplar caldeo del libro de l'obías. Así 
que, Calmet nada ha dicho hasta aquí que pueda determinar ú pre- 
ferir la version latina 4 la griega, al contrario, toda traduccion he- 
eha del texto original, es preferible ú la que 80 hace súbitamente 
de otra versiom, como la que hizo S. Gerónimo, explicando en la- 
tin lo que el judio vertia en hebreo. 

Sobre los ejemplos que Calmet cita de los lugares en que la 
version griega se separa del texto caldeo, advierte Houbigant que 
únicamente prueban que la version griega es diferente de la latj- 
na de 8. Gerónimo, ó si se quiere, del ejeimplar caldeo que este pa- 
dre se propuso traducir, mas no que se sepere del otro ejemplar cal- 
deo de que fué tomada, y que era diferente -del de S. Gerónimo 
en muchos lugares. Ademas, yo quisiera, continúa Houbigani, que 
Calmet duu omitido dos de esto3 ejemplos, el .uno tomado del 
Cap, Il. 10 (1), y el otro del imismo verso del último capítulo. 

Calmet en el primero acusa ú la version griega de que hace 
hablar í Sara de un modo impío cuando dice que se alorcaria si 
no temiera que sus padres se muriesen del pesar. Houbigant preten- 
de que dicha version solo afirma que Sara se afligió tanto, que se 
habia sofocado: Doluit valde, ita ut suffocaretur, es decir, que casi 
murió de dolor: Dolore pene enecata est, y anade que Sara no pro- 
firió estas palabras llenas de impiedad: Yo me Rabria ahorcado: Ego 


laqueo vitam finirem. Como nos proponeinos pesar con imparcialidad 


las razones ulegados por ambas partes, deseariamos que el P. Hou- 
bigant no hubiera suprimido las palabras siguientes de la version 


Erlega, que él mismo ha traducido, donde habria hallado lo que vió 


almet: Dixitgue: Eso unica sum patri-meo, si hoc fecero, recidel in 
eum opprobrium, senectutemque ejus cum dolore ad. inferos deducam. ,y 
sella dijo: Yo soy la única hija de mi padre: si hago esto, la deshonra 
nCaerú sobre él, y sumergiró su vejez en un dolor, que le seguirà has- 
sta el sepulero." Lo que queria hacer, si hoc fecero, el deshonor de 
que habla, oprobrium, es la accion 'que Calmet vió en la frase preceden- 
te, J que Houbigant querria disimular. El texto griego es terminante: 
Doluit valde usque ad straneulatum: Se, afligió tanto, que se quiso ahor- 
car, mas dijo: Si lo hago, caerú el deshonor sobre mi padre. Si se 
duda ser esta la significacion de la cxpresion griega, adviértase que 
es la que usan los Setenta en el libro 2. de los Reyes para ex- 
plicar la muerte de Aquitofel: Se ahorcó y murió, y así la traduce 


(1) En la biblia del P. Houbigant se ha puesto 1E en lagar de 10. 
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tambiet la Vulgata: Suspendio interiit. No siende pesible eludir la. 


significacion de la palabra, se puede decir para justificar ú Sara que 
no se debo tachar de impía por una accion que no cometió, y cu- 
ya deshonra ella misma confiesa. Los Orientales eran muy vivos, en 
el excesó de su dolor desgarraban sus vestidos, Yy si no proferian 
expresiones muy fuertes, era porque las leyes divinas y humanas Jog 
contenian. El mismo Job en el sentimiento vivo de su dolor, decia 
(1): Elegit suspendium anima mea, et mortem ossa mea: Mi alma prefi- 
rió la horca, y mis huesos la muerte. Este ejemplo es tanto imas 
aplicable al punto de que se trata, cuanto que la expresion de que 
se sirve aquí Job, se deriva precisamente de aquella con que se ex- 
plica en el libro segundo de los Reyes la muerte violenta de Aquitofel. 
Siendo pues la expresion de Job del todo semejante é la de Sara, 
no acusando por ella ú Job de impiedad, tampoco se debe acusar 
4 Sura, ni 4 la version griega que se la atribuye. De modo que el 
P. Houbigant léjos de justificar dichd version de las tachas que le 
pone Calinet, al contrario, las favorece acusando de impía una fra- 
se que pretende no hallarse en la version, y sin embargo se halla, 
aunque no merezca una censura tan mgorosa, / 

El segundo ejemplo que el P. Houbigant quisiera hubiese omi- 
tido Calmet, es el tomado del V 10 del capítulo último, en que se 
habla de un Aman perseguidor de los Judíos, preso yY muerto al 
mismo tiempo que Aquiacar, pariente de T'obías, fué honrado y sa- 
cado de la obscuridad. Nada hay màs defectuoso que esta edicion, 
dice Calmet, supitesto que la historia de Aman aconteció mucho tiem- 
P despues del cautiverio de Babilonia y de la muerte de ambos 

obías. Mas el P. Houbigant contesta que Calmet habria sido mas 
prudente entendiendo esto de otro Aman, yY no coníundiendo à Aquia- 
tar Con Mardoqueo, sin quitar de la version griega, para lo que 
no hay ninguna autoridad, un verso entero y bien largo. Es preciso 
eonfesar que no es probable que el Aman del libro de Tobías sea 
el misimo que el de Ester, y por el contrario, como los tiempos de 
estas dos historias son muy diversos, hay motivo de presumir que 
lb son tambien los dos personages. 

Houbigant no da itmas respuestas é las objeciones de Calmet, 
dejando así sin réplica las otras tachas que pone ú la version grie- 
ga. Ensayemos darles el valor que merecen. Observa Calimet que en 
el V 6 del capítulo 1. de dicha version, parece que se dice que ha- 
bia un altar dedicado exprésamente para presentar en él todas las 
primicras de las produccionea de la tierra Ó de los animales. Es cierto 
que la puntuacion del texto favorece esta tàcha, mas Houbigant, que 
Mada dice en su prefacio, habla de esto en sus notas, y observa muy 
bien que este defecto debe imputarse é los copistas que le puntua- 
ron mal. El texto se lée de este modo: Et dabam eas (primitias 
et decimas) sacerdotibus filis Auron ad altare omnium frugum. De- 
eimam dabam filis Levi d-c.: se destruye la drficultad trasportan- 
do el punto mas arribo, y leyendo: Et dabam eas sacerdotibus 
Nis Aaron ad altare. Ommium frugum decimam dabam filis Levi £ 
No habia altar particular para los frutos de la tierra, pero sè ofre- 


1) Job. va. 15. 
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cia el diezmo de estos frutos, y esto es lo que dice Tobíss: daba 
el diezino de todos mis frutos: omnium frugum decimam dabam. 

Calmet atrmbuye ú la version griega el que diga en el V 14 
del cap. vi, que el deinonio'estaba enamorado de Sara: Daemonium 
diligit eam. Pero él mismo responde à esta objecion en su co- 
mentario ú este texto, donde advierte que es el jóven Tobías quien 
lo dice, hablando segun la opinion vuigar de aquel tiempo. Sostiene. 
que en ningun sentido puede decirse que el demonio amase é Sara, 
é iguélmente conviene en que el texto Elle refiere sencíllamente 
la opinion que tenia Tobias conforme con la preocupacion del pue- 
blo, sin aprebarla ni pretender obligarnos 4 creerla. Para justificar di- 
cha version, basta indicar que no hizo mas que referir las palabras 
de aquel: jóven. 

Otra de las observaciones de Calmet es, que la repetida version 
es muy diferente de la Vulgata en el número de los aios de ambos 
Tobías, y que en la duracion de la ceguedad del padre, dice sen- 
crHamente el texto griego: que cuando perdió la vista tenia cincuenta 
yY ocho amos (ó segun otros ejemplares ochenta y ocho): que ocho 
ujios despues la recobró, y aiíade que murió de ciento cincuenta y 
Ds y su hijo de ciento veinte y siete. La Vulgata afirma que 

obias 4 los cincuenta y seis anos perdió la vista, fa recobró é los 
sesenta, Vvivió despues de haberla recobrado cuarenta y dos, y mu- 
rió de edad de ciento dos anos, y su hijo de moventa y nueve. El 
P. Houbigant se aparta aquí de la version griega, y Re hCió la Vul- 
gata, en la suposicion de.que los copistas equivocaron estos núme- 
ros, pero como no tenemos el original caldeo, no se puede averi- 
guar si se introdujo el error en el texto griego ó en el latino. Vol. 
verémos à tocar este punto en la disertacion sobre la cronologia de 
la bistoria de Tobías, y allí manifestarémos que la misma Vulgata 
reclama en favor de la version griega, cuando dice que el hijo de 
Tobias vió úntes de morir la quinta generacion de sus hijos, Cosa 
difícil si solo vivió noventa y nueve. anos, y que pudo alcanzar vi- 
viendo ciento veinte y siete. lLLos copistas se han enganado con tanta 
Írecuencia y de tan diversos modos, que de estas variaciones no se 
puede sacar ninguna consecuencia contra Ja version griega. Como 
se confundió ochenta 4 ocho con cincuenta y ocho, se pudo confun- 
dir cincuenta y ocho con cincuenta y seis. Ochenta y ocho xy ocho, 
Ssuman noventa y seis, de aquí é ciento cincuenta y ocho, la distan- 
cia es de sesenta y dos, pudieron haberse confundido sesenta y dos 
con cuarenta ty dos, noventa y seis Con noventa, y noventa Con se- 
senta, y este y cuarenta y dos dado la suma de ciento dos. Por es- 
tas combinaciones ú.otras semejantes de que Hay mil ejemplares en 
los manuscritos,. los números de la Vulgata pudieron tener su origen 
de los que se hallan en la version griega. ds 

La version griega quiere, dice Calmet, que Gabelo recibiera el 
dinero de Tòbías como un simple depósito, y no en préstamo, y que 
devolvió 4 Rafael los talegos cerrados como los recibió. .El P. Hiou- 
bigant observa que la circunstancia de los talegos cerrados da lugar 
ú creer que el dinero se dió en depósito y no en préstamo. Lo que 
hizo nacer la idea del préstamo, es que la Vulgata dice que Gabelo 
era pobre cuando T'obias le dió este dinero:: Cim... Gabellum egen- 
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tem viderèt. Esta palàbra egentem únicamente forma la diferencia 
esencial entre las dos versiones, porque la Vulgata no dice que To- 
bías hubiese prestado el dinero ú Gabelo, sino que se le dió, dedit 
dli, lo que puede entenderse de depósito ó de préstamo, afiade que 
se le dió bajo una obligacion firmada por éls sub Chirographo. Si 
la version griega no habla de esta circunstancia, por lo ménos dice 
despues como la Vulgata, que el anciano Tobias dió esta obligacion 
3 su hijo, cuando le envió ú cobrar ú Gabelo, y Rafael se la en- 
tregó à- este. Si la Vulgata no habla de los talegos cerrados, 4 lo 
ménos se encuentra en ella como en el griego, que bastaba presen- 
tar la obligacion para recibir el dinero, como en efecto sucedió, siendo 
esto un indicio de que estaba en depósito. San Gerónimo, autor de 
la version latina, no vió con sus ojos la palabra egenum en el ori- 
ginal caldeo, que es lo que forma la dificultad, sino que se referia 
ú lo que el judio le dictaba en hebreo del texto caldeo, que acaso 
entendia mal. jEl testimonio de este judio serú bustante para con- 
vertir en préstamo lo que todas las demàs expresiones del latin y 
del griego presentan como depósitot 

Tambien asegura la version griega, continúa Calmet, que Sara 
llegó ú la casa del anciano Tobías el mismo dia que su esposo. No 
dice esto aquella version, aunque no diga como la latina, que lle- 
gó siete dia despues post septem dies. Calmet en su comentario to- 
davía insiste en que segun el texto griego, el jóven T'obías no se se- 
paró de Sara su esposa, sino cuando estaba cerca de Nínive, siendo. 
asi que segun la Vulgata se apartó cuando llegaron à Caran, pero.con- 
Viene en que esta ciudad no era la de la Mesopotamia sobre el 
Euíràtes, demasiado distante del camino de Nínive 4 Ecbatana. Ha- 
bia pues, otro lugar, cuya posicion explica la Vulgata en estos tér- 
Minos: quae est in medio itinere contra Niniven. Calmet supone que 
esto Dr lugar situado à la mitad d:l camino entrente de Ní. 
pive. jPero es cierto que este es el sentido de aquellas palabrast 
piafel, conduciendo al jóven Tobías de Ecbatana ú MNínive, le ha- 
na hecho pasar por una ciudad situada enfírente de Nínive, à mé- 
nos de que no hubiese estado al mismo tiempo muy cerca de ella, 
como la villa próxima éú Jerusalen, de que habló Jesucristo dicien- 
do à sus apóstoles: lle in castellum quod contra vos est) Entónces 
la expresion medio itinere no significa la mitad del camino, sino el 
camino medio que era necesario pasar para ir ú Nínive, y entónces 
se concilia la .version latina con la griega, no dejindo el jóven TFo- 
bías 4 su esposa sino cuando estaba cerca de Nínive. Si la dila- 
Cion de siete dias parece que supone una distancia mas grande, el 
haber puesto este número acaso fué una errata del copista, no ha- 
biendo necesidad de contar sino solo dos: ademas, esta circunstancia 
que solo se halla indicada en la version latina, no tiene otro onrante: 
que el testimonio del judío que dictaba en hebreo lo que San Geróni- 
mo escribia en latin. jY bastarà esto para desechar la version griegat 

Tambien segun ella, prosigue Calmet en su Comentario, Racuel 
habia incurrido en pena de muerte, sino hubiera dado en matrimo- 
no su hija 4 Tobías: pues en ella dice cl àngel ú Tobías que Raruel estú 
oblirado ú darle su hija bajo pena de muerte segun la ley de Moixes. Mas 
no es este el sentido de la version griega, ni taipoca el que le supone 
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él padre Houbigant cuando traduce: Stio Raguelem non eam daturum ab. 
teri vitro contru legem Mosis, ne morte dignus videatur, confun. jendo la 
expresiun griega què significa secundum leseri con la que sigmfica coa- 
tra legem. Así lo comprendió Calmet, y el mismo Houbigant la tradu: 
ce en este sentido en el V 13. del cap. vi. iuxtu legem Mosis. No 
fué pues en esto en lo que erró Calinet, sino en suponer que la tet- 
sion griega refiere à esta expresion lo que dice de la pena de muer- 
te, y como cn semejante caso la ley de Moises no pronunciaba ninguna 
pena, acusa 4 la version grega de atribuirle lo que no dice. Su- 

one que segun ella, Raguel incurria en esta pena, suposicion que 
hieó tambien el padre Houbigant, observando en una nota que la 
ley de Moises no pronunciaba pena de muerte contra el que se ca- 
suba con una muger que no era de su tribu Ó fàmilia, y que de hetho 
el pariente de Rut, que rehusó ensarse con ella no fué condenado à 
esta pena, por cuya razon si existia esta ley severa, debia ser mas 
moderna, y tal vez establecida para impedir que los Israelitus llevados 
fuera de su patria casasen con mugeres extrangerus. Mas el parien- 
te de Rut no estaba en cl caso de Raguel, y es fatigatse en vano 
querer justificar esta version de haber dicho lo que no dijo. Las pa- 
Jabras del àngel visiblemente se refieren 4 los màridos de Sara que . 
murieron, porque segun la ley de Moises ella estaba reservada para 
Tobías su pariente, esto es lo que dice literàlmente la version griega: 
Scio quod Raguel nullo modo dederit eam viro alteri, secundum le- 
gem Moysis, quin debeut mortem. ,S€ que Raguel no la darú nun- 
ca é ningun otro hombre, segun la ley de Moises, que no incurra 
sen la muertes" no Raguel, sino el extrangero 4 quien la diese, no 
porque la ley de Moises pronuncie esta penu, sino porque segun ella, 
siendo heredera única de su pudre, debia casarse con su pariente To- 
bías, y por esta razon Dios no permitiria que ninguno viviese con ella. 
Nada hay en esto que no sea digno del àngel, Y por consiguiente 
que no haya podido decir la version griega. 

Calmet le reprende el silencio que guarda sobre la circunstancia 
muy edificante de que dos veces se hace mencion en la version la- 
tina, de haber pasado en continencia Tobías y Sara las tres noches 
de los tres primeros dias de su matrimonio, ejecutando Tobías el con- 
sejo, que segun la Vulgata le dió el àngel. Ni uno ni otro dice la 
version griega, pero tampoco dice lo contrario, y lo mas que se pue- 
de inferir, es que log ejemplares varian, y que los copistas para abre- 
viar habian suprimido en unos las citcunstancias expresadas en otros, 
de suerte que lejos de recusar aquí al uno por el otro, sc deben 
comparar los dos Y conciliartos si fuere posible, cosa fàcil de ha- 
cerse Con textos que no se contradicen. 

Observa tambien Calmet, que segun la version gricga, íntes de 
partir el jóven Tobías convino en dar ú Rafael una dracma diaria 
de salario, los alimentos y alguna recompensa despues de concluido 
el vinje, cuva circunstancia todavía se tuvo presente cuando volvió 
Tobias. La Vulgata nada dice de esto, pero tampoco lo contradice, 
y msí es fàcil concilierlas. Vimos àntes que omite el texto griego lo que 
exnresa la Vulgata, v ahora vemos lo contrario. Así ambas suplen 
mútuamente su silencio, sin que esta sea razon para desechar à nin- 
guna de las dos. / 
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Finàlmente dice Calmet que se pueden notar em la version griee 
ga utras diversas alteraciones, de las que se infiere que su autor no 
tuva toda la fidelidad y exactitud que debiera tener. Si estas. varia- 
ciones .san de los copistas, no se deben imputar al autor de la ver- 
sion y se puede decir que aun la Vulgata no està libre compléta- 
mente de ellas. Las diferencias que se enquentran entre estas dos 
version:s tacante al número de los aògs de ambos Tobías, pued:n 
ger simples alteracjongs de los copistag. Las otras de que acabaros 
de hablar mo parecen suficientes para apoyar la notu de inexacti- 
tud é infidelidad contra una version, que siempre se ha reconocida 
como auténtica en la lglesia gricga, Y cuya traduccion al latin fué 
jguàlmente recibida en la Íglesia letina àntes de la de S. Gerónimo. Pa- 
ra juzgar hien del mérito de ambas versiones seria necesario tener 
el texio caldeo de que carecemos. 
Juan Alberto Fabricio crée que la mejor edicion griega de Fo- 
bras que tenemos es Ja que publicó Juan Druso eu Franeter en 1591 
con notas, la cual siguió en la traduccion latina' que hizo de este li- 
bro. El R. P. Houbigant dice únicamepte que tradujo el texto grie- 
go, cuidando de purgarle de. defectos con el auxilio de buenas lec- 
ciones, y aplicàndose ú hacer una traduccion clara. El griego que 
segun parece tradujo, fué el de la edicion romana, mas algunas ve- 
ces prefiere para el sentido el manuscrito alejandrino, que en efecto 
ofrece muy buenas lecciones. La traduccion de este sabio intérprete sue- 
je ser mas elegante que literal. La presentarémos sin mudarle nada, 
mag le agregarémos una traduccjon castellana del texto griego con 
photas en que expondrémos los motivos porque algunas veces nos Re- 
paramos de su version. Ambas traducciones se colocaràn despues de 
las disertaciones, y àntes de la version de la Vulgata. 
I antigua version latina que se usaba àntes de S. Gerónimo (1), XII. 
de la que se encuentran algunos fragmentos en los padres de los dr ieaçs 
primeros siglos,no era uniforme en todos los ejemplares. El.R. P. Martia-- antigua Ter 
ny me ha comunicado una copia (dice Calmet) sacada de nn ma- sion latins 
nuscrito muy antiguo de la biblioteca de S. German de Prado, da de 
Esta version se acerca mucho 4 la griega de la edicion ro- VT 
mana, mas se separa tambien de ella en varios lugares. Algunas ve- 
ces compendia y. muchas amplifica la narracion, omitc circunstan- 
cias que hay en la griega y en la Vulgata, y amade otras que no 
estén en ambas, lo que prueba que se hizo con demasiada libertad, 
6 sobre un original griego diverso de los que andan en nuestras ma- 
nos. Se advierte tambien que està escrita en un estilo bàrbaro, en 
latin muy corrompido, y que estàn alterados en ella aun los nom- 
bres propios. Por ejemplo llama Altarim al que la Escritura nom- 
bra Sennacherib y Nabis al que es llamado Nabat, Tob. 20. 21. Se- 
gua parece afirma que SPnnaquerib fyé muerto en la ciudad de Ca- 
ran ó Nacaria a) volver de Judea, y que Amos profetizó en Belen. 
En fin, omite los dos últimes capítulogs de Tobías y una parte del 
doge. È À ' a, (É tal XII 
Tenemos algunos ejemplares del libro de Tobías en hebreo, de Oservacio. 
dos que se puede asegurar que niaguno es el original, y ni siquiera —nessobrelog 


(1) Eate artículo y los dos ciguientes -son tomados del Prefacio de Calmet. 
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traduccion hecha de él úntes de Jesucristo. Orígenes (1) supo que 
los Judíos leian en su idioma ú Tobías y ú Judit, mas probàblemen- 
te el volúmen hebreo de Tobías de que habla no era otro que el 
original caldeo (2) que tradujo S. Gerónimo, porque este padre en 
ninguna de sus obras hace mencion del libro de Tobías en hebreo, 
y es indudable que si hubiera existido le habria citado y consul- 
tado. La lengua caldea se toma muchas veces por la lengua hebrea 
en las obras que se han escrito desde que los Judíos comenzaron 
4 usar del caldeo en vez del hebreo puro, hay pues probabilidad de 
que el antiguo Tobías en hebreo no era distinto del ejemplar caldeo 
de S. Gerónimo. 

Los textos hebreos de este libro publicados en diversos tiempos 
por Sebastian Munster y Pablo Fagio, solo pueden pasar por copias 
ó traducciones muy modernas de la version griega ó latina, hechas 
de tal modo que en muchos lugares se separan de la una y de la 
otra, La edicion hebraica de Fagio tiene mas analogía con el grie- 
E0, y parece imns exacta Yy correctu que la de Munster. David G:nz 
(3), autor judío, creia que era una traduccion del latin al hebreo he- 


. cha por Munster, pero se enganó, pues Miguel Neander (4) ha ob- 


servado en ella muclias expresiones imitadas del griego. La edicion 
de Fagio fué hecha por los Judíos de Constantinopla en la misma 
ciudad, desde el aho de 1517. 

He aquí algunas particularidaudes en que se diferencía la edi- 
cion de Munster de las otras traducciones. Dice (5) que Tobías 
recibió de Gubelo una bolsa, como seguridad y prenda de los diez 
talentos que le habia dejado en depósito. Cita al profeta Jeremías (6) 
que vivió despues de Tobías. Asegura que 'Tobias no se pudo pu- 
rificar inmediàtamente (7) en una tierra impura, Como lo habria hecho 
en Ísrael, como si la inmundicia contraida por haber tocado un muer- 
to pudiera haberse borrado en tan poco tiempo, ni aun en Israel. 
Hace decir ú Tobías que habiam corrido veinte afios desde que pres- 
tó su dinero 4 Gabelo (8), y habla de un sueldo diario que se dió 
de salario 4 Rafael: siendo así que el sueldo no se conocia en la 
Asiria. De cuando en cuando hace adiciones de bastante considera- 
cion, y algunas veces omisiones mucho mayores. Por ejemplo en el 
Cap. XII. suprime desde el V 16. hasta el 20. y todo el cap. mv. 
sin embargo de estar completo el ejemplar, porque acaba así: Ben- 
dito sea el Senor en la eternidad, Amen, Amea. Fin del libro 'de T'o- 
hias, hijo de Tobiel. Alabanzas ú Dios. / ' 

El ejemplar hebreo de Fagio se aproxima mas al griego, v ade- 
mas de leerse en él las mismas cosas que àntes referimos hablando 


-de la version griega, tiene otras paerticularidades singulares, con:o 


la de que el tercer diezmo que llevó Tobias ú Jerusalen se empieó 


en un banquete en el templo (9), cosa que no estaba prevenida en 


ningun lugar de la ley. En otra parte parece que dice (10) -ue 
Rafael volvió de Rages éú Ecbatana en un dia, lo que contradice al 
terto hebreo de Munster que pone dos dias de camino(il). En otro lus 


(1) Origen. Epist. ad African.—(2) Esta es la opinion de M. Huet. Demonetr. 
Evung. propos. 4.—(3) David. Ganz. Zémach. David. pag. 1710.—(4) Mich. Nea:d. 
Erotem ling. Hebr. p. 449.—(5) Tob. v. 3. et ix. 6.—(6) Dbid. nu. 10.—(7) Pid. VY 
9, 10.—(8) dbid. iv. 21.—(9) Jòid. l. T.—(10) dbid. ix. G—(II) dbid. v. 8. 
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gar asegura que Tobías el viejo hizo un viaje 4 Elymaida despues 


de su desgracia en tiempo de Sennaquerib. En el texto hebreo se 
lée Alemania (1), mas suponemos que quiso decir Elymaida como 
el terto griego, pues Ecbatana estaba en este pais, y aun tenia el 
nombre de Elymais. Habla de los padres de Azarías que iban à Je- 
rusalen con Tobías (2), circunstancia que no trae la Vulguta, aunque se 
lée en la edicion griega, en la siriaca, y otra hebrea. Llama Laodi- 
cea la ciudad donde llegaron la primera noche despues de: su salida 
de Nínive (3). En fin habla ,del grandfimo cautiverio (4) que acon- 
tecerà despues de la segunda destruccion del templo, y serú segui- 
da de una libertad general de Ísrael, en que se reedificarà Jerusa- 
len, y se restablecerà el templo à una grandeza y magnificencia ex- 


traordinaria, sin peligro de ser jamas destruido ni abandonado. Esta gran 


cautividad es en la que los Judíos gimen hace muchos siglos, cuyo 
fin ra siempre ver muy pronto. / 

Mr. Huet, antiguo obispo de Avranches (5), poseia un manus- 
crito hebreo de Tobías, diferente de los ejemplares de que acabamos 
de hablar, pero que tenia mas semejanza con el de Munster. 

En las polígiotas de Paris y Lóndres hay una version siriaca del 
libro de Tobías, tan parecida éú la griega, que no se puede negar, ó 
que las dos tuvieron un. propio original, ó que la una se sacó de la 
otra, Sin embargo, se advierten en ella variedades muy notables. j Pe- 
ro dónde no se encuentran: Aunlos ejemplares griegos son muy po- 
co semejantes en muchos lugares. Fabiano Justiniano (6), quiere que 
el texto siriaco que vió en la biblioteca de Médicis, en Roma, y que 
algo se diferencia del impreso en la polígiota de Lóndres fué escrito 
por el viejo Tobías, en favor del pueblo caldeo y judío, y que el 
ciemplar caldeo que tradujo San Gerónimo fué compuesto por el jó- 
ven, De este modo habria dos originales de la misma historia, uno 
caldeo del que se hizo la version latina, Y otro siriaco del que se sacó 
la griega. Pero jen qué se funda la necesidad de escribir dos veces 
la misma historia, la una en siriaco por el viejo Tobías, y en caldeo 
la otra por el jóven" Eran diferentes en aquel tiempo las lenguas cal. 
dea y siriacal Ademas, conteniendo la siriaca log mismos defectos que 
se advierten en la griega, se debe considerar como una traduccion Yy 
una cópia defectuosísima de esta. 

Serario admite hasta tres originales de Tobías, uno en caldeo 
escrito por el padre y el hijo unidos, en ejecucion de la órden que 
recibieron del àngel, y otros dos en hebreo, escritos separàdamente 

r cada uno de ellos. Mas esta multiplicidad de ejemplares origina- 

s de una misma historia parece muy poco necesaria. 4No era me- 
jor multiplicar mas bien las cópias, que hacer tres veces la misma 
cosat Por otra parte basta leer los pretendidos originales hebreos para 
descubrir que son traducciones del griego ó del latin, muy modernas 
y muy cargadas de circunstancias inciertas, é inventadas é antojo. La 
edicion de Constantinopla està tomada de la version griega, ú quien 
sigue casi en todo. Basta leerla, para conocer que se hizo despues de 
la última ruina de Jerusalen. La que halló Munster en Alemania pa: 


(1) (TFobd. 4. 23.2) id. v.. pr Ibid. vi. I Ibid. xiv. 7.—I5) Huet, 


Demonstr. propos. 4.—I6) Juetin. im Tob. Praef. n. 
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pece tomada de la latina, que basido la tela sobre que se ha borda. 
de y embellecidp la narracion. 

Justiniano cita en algunos Jugares una dversiaup úrabe que le 
habia engenado Victario Moronita, profesor en el colegio de la Sa- 
plencig, en Roma. Esta version no està impresa, y dice que es muy 
parecida é nuestra Vulgata, como sacada del mismo original. ,Mas 
no lo estarà de la misma Vulgatal Otra version manuscrita hay en 
ja biblioteca de Botlei. Ludolf (1) dice que los de Etiopa leen tambica 
la historia de Tobjas en su idioma. 

Los dos Tobías, cuya vida contiene este libro, nos dan cjemplos 
de la virtud mas rara y mas heroica (2). No eran aquellos hijos de 
lerpel carnales y groseros que tantas veces nos pinta la Escritura, siuo 
verdaderos lsraelitags que ya pertenecian ú la nueva alianza, por l3 
santa disposicion de su espíritu y de su corazon. Nada hay mas pura 
y sublime que su moral, nada mas excelente que sus móximas y con- 
ducta, nada mas admiruble que su fidelidad 4 la ley del Sefor, en un 
pais idólatra y en medio del desarreglo y corrupcion de sus hermanos. 
Constante en las mas penosas y dilatadas pruebas, ni los males tnse, 

arables del cautiverio y del destierro, ni el horror de la pobreza. ni 
Li privacion de la vista, ni los viluperios de su esposa Yy sus amigos, 
ni el temor de un príncipe violento, fueron capaces de alterar la fir- 
meza del viejo Tobias. Teniendo siempre el espíritu tranquila, el 
corazon puro yY el entendimiento ilustrado, dió 4 su hijo instruccie nes 
dignas del Evangelio. las tambien por una prercgativa singular le 
comunicó el don de profecía, que le hizo ver en espíritu la nueva Je. 
rusalen que Jesucristo, ha fundado, y cuyas bellezas y preeminencia 
ha visto y celebrado con un estilo lleno de pompa y de magestad. El 
jóven Tobías, digno hijo de un padre tan sabio y piadoso, se aprove- 
cló períéctamente de las intrucciones que babia recibido y de los ejem. 
plos domésticos de que habia sido testigo, llenando.todos los deberes 
de un buen hijo, de un prudente padre de familia, Y presentando en 
su persopa é los casados un modelo acabado de virtud y castidad. 
Parece que Dios quiso trazarnos una figura del antigua testamento 


'en el viejo Tobías, cuya principal devocion era la pràctica de las obras 


de caridad, y que despues perdió la vista. En el jóven hallamas un 
modelo de la nueva alianza, y en su esposa la figura de la Iglesia, es- 
posa de Jesucristo. La vida pura é inocente de este jóven israelita, 
su templanza en el uso de los placeres lícitos, el demonio Asmodea 
que se ahuyenta de Sara, Y la vista que vuelve ú su padre, represen- 
fan con mucha naturalidad la pureza de la moral evangélica, el demo- 
monio desterrado de su fortaleza para la conversion de los gentiles, y 
ja luz del Evangelio que algun dia se comynicarà al pueblo judia, 
segun la expresion del Apóstol San Pablo: Una parte de Israel ha caido 
en lu ceguedad, hasta que la plenitud de los gentiles haya extredo, y 
entónces todo Israel se salyarú (3). 

El cóntico de Tobias, upo de log mas bellos que hay en Ja Es, 
critura, contiepe dos partes principales, .la primera es una ac- 
cion de graciag para la cual convida Tobías é los hijos de Israel, 


(1) Ludoif 1. m. c. 4. de eu Hiat. de los Etinpes.—(2) Parte de este artículo 
cap ada del fin del Comentario de Calmet sabre. el libro de Tobias.—(3) Rom. 
21. 25. 26, 
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la segunda es toda proÈtica aun en el sentido literal é inmediatè 
que corresponde ú Jerusalen. El castigo de esta ciudad, su destruc- 
cion y la de su templo per Nabucodonosors no aconteciegon sino 
despues de mas de cien anos, Yy 'l'obias sin embargo habla Ge ellos 
ú la manera de los profetas, como si ya hubiesen sucedido, porque 
la luz del espíritu de Dios se los manifestaba con tanta claridad, co- 
mo si los viese con sus ojos. Mas el principal objeto de esta profecia 
esla Iglesia de Jesueristo bajo el nombre de Jerusalen. A la verdad, 
hay mucha conformidad entre esta pàrte del càntico de Tobiías y 
las predicciones de los capítulos XL:x. y Lx. de Ísaias. Estas predic- 
Ciones no tuvicron su cabal càmplimiènto en Jerusalen, capital de la 
Judea, como tampoco la de Tobías. Es cierto que las primeras linèds' 
se explican con mucha naturalidad de la Jerusalen tetrestre reedifica: 
da ú la vuelta del cautiverio, de la reparacion del terplo, del restable- 
cimiento del culto divino y de la alègría de que fué colmado el pue- 
blo, principúlmente despues que se rtedificaron log muros Y las for. 
tificaciones de la ciudad, pero luego se ve tunb detenido por las palà- 
bras qua hacen esperar é Jerusalen que 8$e llendrú de alegría en todos 
los sitr/os de los siglos. Y desde aquí hasta el fin no se encuentra mas 
esta ciudad, sino haciendo una contifiua violencia al texto tagrado, Y 
reduciendo ú cdsi nhaida el sentido de las palabras de la profecia pa- 
fa justificar su cumpliiniento. Eleve pues nuestros pensamientos la . 
magnificencia de las expresiones, y sin detenernos en la Jerusalen ter-: 
restre y figurativa, que no muestra el Espírita Santo al profeta sino 
én el primer instante, dirijumos nuestra vista 4 la Iglesiú como al ver- 
daderó objeto dela profecía, Gnico que nos interesa personàlmente, Y 
único que corresponde ú la fuerza y 4 la magnificencia de las expre- 
siones. Tobías considera primero é la Iglesia que es en la tierra la 
ciudad santa y el templó en que Dios es adorado. De aquí se eleva 
hasta el cielo, y ve en él ú esta misma Iglesia en el seno de Dios, gozan- 
do de una paz y de una felicidad eterna. He uquí en pocas palabras 
el plan de este càntico admirable. 

La profecía contenida en el capítulo último, es decir, la què pro- 
duncia T'obías al morir, es mucho mas digna de atehncion, sobre todo 
en la version griega, en la que distingue con claridad el templó ma- 
terial que se reedificarà despues del cautiverio de Babilonia, del es- 
piritual que levantarà el Mesías segu las predicciones de los profrtas. 
En esta version anuncia Tobías la tuina de Nínive por los Caldeo-, 
la de Jeftusalen y su templo por los mismos, la dispèrsion Y el cauti- 
Verio de los Judíos en Babilonia, el regreso de estos ú la Judea, el 
restablecimiento del templo por algunos anos, la redencion de los hom- 
bres, el establecimiento de la Iglesia, que es la verdadera Jerusalen, 
y el verdadeto templo de Dios, la conversion de los gentil:s, la ruina 
de la idolattíd, la propagacion de la fe durante muclios siglos entre 
las naciones, y al fin de los tiempos la conversion del pueblo judío que 
se unirà é la gentilidad cristiana para glorificar con ella nuestro 
Divino Salvador. Estos grandes objetos se presentan precísamente 
en el mismo órden con que hasta aqui se han verificado plénamente 
por los àcontécitmientos. 


a ara mental, 






i DISERTACION 
l SOBRE 
LOS DEMONIOS. " 
v Val vE hay en el mundo cierto género de espíritus malhechores que 


sllamumos demonios, ademas del testimonio evidente de las divinas 
eEscrituras, es cosa reconocida por el unànime consentimiento de to- 
ndas las naciones y de todos los pueblos. Ha dimanado esta creencia 
sde ciertos efectos extraordinarios y prodigiosos que solo se podian 
sreferir ú algun principio malo y à alguna secreta virtud, cuya ope- 
sracion fuese maligna y perniciosa. Las historias griegas y romanas 
shablan en diversos lugares de voces inopinàdamente oidas, y de mu- 
schas: apariciones fúnebres acaecidas 4 personas muy graves yY en cir- 
neunstancias que les dan mucha verosimilitud, y esto se confirma to- 
udavía mas con la negra ciencia de la magia, à la que varias perso- 
unas demasiado curiosas se han dedicado en diversas partes del mun- 
sdo. Los Caldeos, los sabios de Egipto:y sobre todo la secta de fi- 
nlósofos Indios, que los Griegos llaman gymnosofistas, asombraban 4 
slos pueblos con diversas ilusiones y predicciones tan exactas, que no 
spodian provenir únicamente del conocimiento de los ústros. Anadid 
sà este ciertas agitaciones de los espíritus y de los cuerpos que los 
mismos paganos atribuian ú la virtud de los demonios, como los ve- 
sréis en la observacion que harémos en la última parte de esta con- 
sferencia. Los oràculos engafiosos, los movimientos terribles de los 
sídolos, los prodigios que acontecian en las entraias de los animales 
ny tantos otros accidentes monstruosos de los sacrificios de los idóla- 
ntras tan celebrados en los autores profanos, jú què los atribuirémos los 
nCristianos, sino 4 alguna cosa oculta, que complaciéndose en mante- 
sner ú los hombres en una religion sacrílega con milagros llenos de 
silusion, no podia ser sino maliciosa2 Tanto, que los sectarios de Pla- 
nton y de Pitàgoras, que por un consentimiento general eran de to- 
ndos los filósofos log que tenian conosimientos mas sublimes, y que 
ninvestigaban con mas curiosidad las cosas sobrenaturales, asegura- 
slon como una verdad muy constante, que habia demonios ó espiri- 
stus de un natural muy obscuro Y malicioso, y ordenaban algunos sa- 
nCrificios para apaciguarlos y hacerlos propicios. jQué ciegos é igno- 
srantes eran, pues pensaban extinguir con sus víctimas el odio furio- 
uso é implacable que los demonios han concebido contra el genero 
shumano (1) 

Es muy admirable que la Escritura que muchas veces habla de 


( 

4 Nos ha parecido indispensable suprimir en esta Disertacion algunos pasages, 
forque en nuestro siglo con mas razon que en ningun otro tiempo, se deben omi- 
tir en una obra como esta todas las epiniones y sistemas que puedan dar lugar al 
ridículo Tambien creimos, que se apreciaria ver al principio de esta Disertacion un 
gra de Boeuet sobre la materia de que se trata.—(l) Bosuet, sermon sobre los 
emonios. 
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Tos fngeles buenos y malos, y refiere sus apariciones y 8Us acciones 
sobrenaturales y milagrosas, haya revelado tan poco de la naturaleza, 
el poder, las funciones, las cualidades, la gloria, la subordinacion y el 
modo de obrar y coinunicarse de esto3 espíritus que miramos como las 
primicias de las obras del criador, y las inas excelentes produccio- 
nes de su poder. Todo lo que leemos en los libros santos casi se re- 
duce ú que hay espíritus buenos y malos, que los primeros estàn en 
la gloria, porque han conservado la gracia y perseverado en su su- 
mision al Criador, y los otros que por 8u soberbia cayeron de su pri- 
mera condicion, estàn reducidos à padecer los suplicios eternos del in- 
fierne, y ú ejercer contra nosotros su rabia y su odio, para que nos 
condenemos como ellos, y suframos las mismas desgracius é que es- 
tàn sujetos: que los úngeles buenos son los ininistros ordinarios de los 
beneficios y gracias del Sefior, y los demonios los ejecutores de su 
a y su venganza, que entre los demonios, lo mismo que entre 

úngeles, hay cierta subordinacion, cuyas leyes nos son muy des- 
conocidas, que obran sobre los espíritus Y los cuerpos de una mane- 
ra todavía mas incomprensible, que cada reino tiene su àngel que 
le preside, y cada uno de nosotros tienè tambien el suvo de guarda 
que vela en nuestra conservacion y nos ayuda.en el negocio de nues- 
tra salvacion, con tal de que no pongames obstàculos a su buena vo- 
luntad y 4 las gracias que Dios nos da. 

Mas jcuànta obscuridad hay en esto mismo que se nos ha reve- 
ladol Parece que Dios quiso poner limites ú nuestra curiosidad, y des- 
viar nuestra atencion de estos objetos, cuyo conocimiento no nos es 
necesario, para que dirigiéósemos toda la capacidad de nuestra alma 
4 materias mas importantes, y que tienen una relacion mas directa 
Con nuestros deberes é intereses esenciales. 

Antes del cautiverio de Bubilonia no se dedicaron mucho los 
antiguos judíos é instruirse acerca de los úngeles, ú los que no sa- 
bemos que hubiesen honrado con algun culto, Y ni aun cuidado de 
Imponerles nombres. Antes bien, segun su propia confesion, en el 
pais de los Caldeos fué donde aprendieron los nombres de Miguel, 
Gabriel 1 Rufael, y supieron que habia siete principales delante del 
trono del Seior. Ni conocian mejor é los demonios que é los én- 
pes pues el nombre dSatan, que se halla en algunos lugares de la 

ritura, es general, y significa un aduversario. Beel-zebub es nom- 
bre de un ídolo, y Lucifer, de quien habla lsaias (1), significa la 
estrella de la manana, y solo se aplica al demonio en un sentido fi- 
gurado. Asimodeo es el primer nombre propio que se da ú un de- 
Monio en la Escritura o, y aun se duda si lo es, supuesto que 
el texto de Tobías puede entenderse de esta manera: El demonia 
exterminador ahogaba ú los mdridos de Sara. Pero es preciso confe- 
ser de buena fe, que el sentido natural del texto nos conduce 4 to- 
mar como nombre propio de este demonio el nombre Asmodeo, purs 
en el griego se lée: Asmodeo, demonio malvado, en S. Próspero: As. 
modeo, el mas malo de los demonios (8), y el hebreo de la edicion 
de Munster le llama Asmodai, rey de los demonios (4). 


(1) leai. xiv. 12.(23) Tob. im. 8. Vulg. Daemonium nomine Asmedaeus oceiderat 
ess.—(3) Prosper. de éss. parte 2, c. 39. Aqua Asmodaeum daemonnum nequissic 
mun expulit—(4) Hebr. Munst....,, . 

TOM, VIII. 25 
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. Entre las diversas etimologías del nombre Asmodeo, la mejor es 
la que le deriva del verbo hebrco schamad (1), que significa destruir, 
exterminar, perder, desolar, titulos que ú nadie convienen con mas 
propiedad que al demonio, cuya principal ocupacion es perder à las 
alnus, arruinar las obras de virtud y piedad, trastornar las buenas 
resoluciones, oponerse é los designios de la misericordia y de la gra- 
cia del Salvador, y poner en fin su gloria Y su poder en hacer cri- 
mipales, malvados é infelices, y derramar en el mundo la discordia, 
la confusion y el desórden. S. Juan en el Apocalípsis (2) da al de- 
monio el nombre hebreo Abaddon, el griego, Apollyon, y el latino 
Exterminins. Se crée que el demonio fue el úngel exterminador que 
ejecutó la venganza del Seior sobre los rebeldes y murmuradores is- 
raelitas que murieron en el desierto (8), Y sobre el ejército de Benpa- 
querib, que pereció en la Palestina (4), el. que anima éú los persegui- 
dores, y suscita las persecuciones contra la Iglesia de Jesucristo, y en 
fin, el que continúa haciéndole la guerra por medio de los hereges 
é impíos, que corrompen la fe y deshonran su pureza con su ma- 
la vida y perniciosa doctrina. 

Los Judíos acusaban ú Jesucristo de arrojar 4 los demonios en 
nombre de Beelzebub , príncipe del infierno: la Beelzebub, principe 
demoniorum, ejicit demonia (5). S. Gerónimo, de conformidad con 
los Hebreos, le llama (6). Rescheph, palabra que significa carbones 
encen:idos, centellas, flechas, cosas que convienen con propiedad al 
demonio, sea por su extrema prontitud, sea por las maldiciones que 
Dios fulminó contra él despues que tentó é la primera muger. 8. Juan 
Crisóstomo (7) llama al príncipe de los demonios Sathael, nombre 
que indica que se aleja y aparta de Dios con aversion. S. Juan en 
el Apocalipsis (8) le da los epítetog de gran dragon, antigua ser- 

ente, que se llama diablo y Sutan, y el que seduce toda LL tierra. 
Job (9) y el Evangelio (10) le nombran tambien Satan, palabra que 
significando enemigo, adversario, calumniador, explica perféctamente 
gu malicia, su ódio contra los hombres, y su aversion é la verdad. 
S. Pedro (11) nos le pinta como un leon . que ruge, corre hàcia to- 
dos lados, y procura lotara su presa. En fin, se da por lo comun 
al principe de los demonios el nombre de Lucifer (12). 

Algunos piengsan que Asmodeo era el gefe de los demonios de 
la Media, que ejercia allí su imperio de la misma monera que aquel 
otro de quien habla Daniel (13), le ejercia sobre la Persia, y se oponia 
é S. Miguel, protector del pueblo de Dios. El nombre Asmodeo pue- 
de derivarse del hebreo Esch-Mudat, fuego de la Media, porque es- 
te demonio foimentaba en ella el fuego del amor impuro. Los 'Fal- 
mudistas enscnan unànimementc que Asmodeo es el príncipe de los 
demonios (4). 

Pero la opinion que nos parece mas verosímil, es la de que Asmo- 
deo era un demonio de impureza, porque nada hay que nos obligue é 
seguir la opinion de los Hebreos, que le dan la cualidad de reg, y 


(1) P Hiphil. (A) Age. ax. NN. Exterminana.—(3) Judith, vin. 25. 1. Cor. x. 30. 
—4) 4. Reg. xix, 35.—(5) Matth. ix. 34, xim. 24. Mare. im. 28 Luc. xm. 15.—Ç6) 
Bieron. in Hahac. im. col. 1624.—(1) CÀryaost. Homil. de la primi hominis.—(B) 
Annc. xn. 9. xx. 2.—(9) Job. 1. 6.—(10) Marti. iv. 10.—(II) 1. Petr. v. 8.—19) 
Teai. av. )9—I3) Danjel. x. 13.(14) Vide, 8i lubel, Serar. qu. 9. Eliam Levte. 
in Thisbi. Targum in Job, xxvun. et in Eccl. 1. l. 
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lo que de él dice la Escritura, no exige que le demos este rango 
entre los companeros de su rebelion. Dios le habia dado poder pa- 
ra matar ú los que se acercaban 4 Sara con sentimmientos brutales y 
ciiminales. 

Rafael manifestó al jóven Tobias la verdadera causa de la muer- 
te de aquellos hombres, diciéndole: Voy ú descubrirte quiénes son aque- 
llos sobre los que tiene poder el demonio, son los que se casan sin 
pensar en Dios, los que le excluyen de su corazon y de 8u espíritu 
para abandonarse à su pasion y ú su brutalidad, como el cabullo y 
el mulo que carecen de inteligencia. Estos son sobre los que el de- 
monio tiene poder (1). Sara habia penetrado tambien una de las ra- 
Zones por que estos hombres no pudieron tenerla por muger, cuando 
djo (2): Es acaso porque yo no soy digna de ellos, ó qiorque ellos 
RO son dignos de mú (3). Era sin duda, por la última razon, la que 
sin emtrargo no habria sido suticiente para exponerlos ú la muert:, 
si ellos no ise hubieran atraido esta desgracia por sus malas disposi- 
eivnes y su destemplanza. 

Lo que hace mas fuerza en cl libramiento de Sara, es que el 
demonio Asmodeo haya sido echado por el humo del hígado y del 
torazon de un pez (4). jCómo un espíritu puede resentir las impre- 
siones del humot jCómo es sensible al buen ó mal olort Sobre es. 
to hay varias opiniones: unos pretenden que Asmodeo fué echado por 
una virtud púramente natural, otrog reconocen una fuerza divina Y 
milagrosa, y Grocio parece que quiere reducir esta relacion ú una 
paràbola, ó 4 una eu retórica. Nosotros pensamos que el humo d'i 
eorazon ó hígado del pez no produjo ninguti efecto directo y fisico 
sobre el demonio, sino que este maligno espíritu fué desarmado por 
la oraeion y continencia de los jóvenes esposos, y la asistencia del 
úngel Rafael, de suerte que el humo solo fué d signo sensible de 
esta libertad. 

Explicando San Agustin el modo con que los demonios pueden 
ser atados y desatados, dice que estos térmiuos no significan otra 
cosa cuando se habla de estos enemiyos del género humano, que te- 
ner hbertad de danar a los hombres ó carecer de ella. Alliratio dia- 
boli est non permilli exercere totam tentationem quam potest, vel vi, 
vel dolo, ad seducendos homines (5). 

Pero jcómo el demonio puede cehirse y fijarse 4 un solo lugart 
iNo es iguàlmente contradictorio decir que un espíritu se contiene 
en el lugar, que el que estú ligado en él" Ninguna de las dos cosas 
conviene 4 una substancia espiritual. Mas fàcilmente se satisface 4 
esta objecion con los principios establecidos, pues si el demonio està 
atado cuando Dios revoca Y suspende el poder que le ha dado, es 
claro que estarà contenido cuando Dios prescribe ciertos limites al 
tjetcitin de su poder, con relacion al tiempo, é los lugares, 4 las co- 
sas Ó ú las personas. 

Solo Dios puede mandar como Senor é los demonios, tener de- 


(M) Tob. vi. 16. 171.2) Ibid. mi. 19.—(3) Ibid. vi. 8. Cordis ejus particulam si 
guner carbones ponas, fumus ejus extricat omne genus daemoniorum, sive a qiro, sive 
6 muliere. En el cap. vui. 2. se une el hígado al corazon, y el griego mo los se. 
ara. S. Próspero por un olvido no habla sino de la hiel de pez. Pat. 3. ec. 29. 
Promios.—(4) Porphyr. de Abetin. lib. u.—i5) Prosper. de Promiss. p. 2. c. 89.- 
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recho para fijar los espacios y los tiempos en que puedan ejercer se 
— poder, pouer límites ú su malicia, y detener su curso y efectos cuan- 
de lo juzga ú Drepouó. Sin embargo, es cierto que los àngeles y los hom- 
bres han uxado algunas veces del mismo poder, ligando é los demonios 4 
deternunados lugares, y deteniendo los progreso3s de su violencia. Pe- 
ro jamas hun podido ejercer sobre ellos este imperio por su propia 
virtud, siuo obrundo por órden de Dios y ú nombre suyo: así redu- 
jo Rafael 4 Asmodeo, y el arcàngel San Miguel en la disputa que 
tuvo con el dinblo sobre el cuerpo de Moises no usó dé otras ar- 
mas que del nombre de Dios: lmperat tabi Dominus (1). En fin, los 
santos màrtires , los santos confesores , y los exorcistas del clero 4 
nombre de Je-ugristo y por su virtud mandan à los demonios y li- 
mitan la exten-ion de su poder. 

El lugur donde el demomo fué ligado y desterrado es el desier- 
to del Egipto alto, pais arenoso, inculto, casi entéramente abando- 
nado, seco y estéril, porque jamas llueve en él, ni el Nilo (2) pue- 
de regarle con sus aguas, por las montafas y la elevacion del terre- 
no. Sun Gerónimo (8) dice, que està lleno de serpientes y bestlias 
venenosas. Estos lugares espantosos hubieran permanecido etérnamen- 
te en el olvido y en el horror, si no se hubiesen santificado por la 


mansion de un gran número de santos solitariogs que han hecho ve-. 


nerables y célebres aquellos desiertos, y mudado su esterilidad y feal- 
dad en un paraiso de delicias y en una tierra escogida, en la que 
Jesucristo hizo resplandecer log mas grandes y sensibles efectos de 
su gracia omnipotente. El demonio que habia establecido allí su im- 
perio, habiendo sido desterrado de todas partes por la virtud de la 
Cruz, se Vió tambien forzado y vencido por la penitencia Yy austeri- 
dad de los antiguos solitarios. Este fué el campo de batalla en que 
los Antonios, los Pacomios, los Macarios, los Panucios y otros mu- 
chos combatieron y vencieron con fiecuencia al demonio, que por 
su parte nunca habia manifestado mayor furor y obstinacion, que 
cuando defendia este lugar en que estaba atrincherado Y fortificado. 

No puede n: garse la existencia de los demonios sin levantar uno sus 
Ideas sobre las ruinags de todas las autoridades, Y sin caer en la 
infinidad de dificultades que ofrecen muchos acontecimientos incontes- 
tables, que no hubieran existido sin intervencion de estos espíritus 
malignos. 

Puede suceder que muchas veces se hayan atribuido algunas co- 
sns al demonio en que no haya tenido parte, Y se le haya dado un 
campo demasiudo extenso à su operacion, pero estos diferentes erro- 
res confirman la verdad de donde han nacido, la existencia del de- 
monio y su poder de denar é los hombres. 


(1) Epiat. Jdae. vY 9.—(2) Vide Herodot. ub. Lle Diodor. Ll De Ptolem. Sireba, 
d'c.—(3) Hieron. in Ezechuel. cap. 30. 
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DISERTACION 


SOBRE LA CRONOLOGIA 


DE LA HISTORIA DE TOBIAS, 


Em ErEIÓ 
à 


Gos muchas las variedades que hay sobre las épocas de la vida. 
de log dos Tobías, padre é hijo, en los diferentes ejemplares latinos, 
gregos, hebreos, siriacos y àrabes del libro que tiene su nombre. 

Segun los ejemplares latinos, T'obías, el padre tenia cincuenta 
y seis aivs cuando perdió lu vista, y la recobró ú los setenta. Des- 
pues que la recobró vivió cuarente y dos anos, y vió ú los hijos de sus 
mietos, Y despues de huber vivido ciento dos anos, murió y fué sepul- 
tado en Núnive.... Tobías el hijo, despues de la murrte de su madre 
salió de NNúnive con su muger y 8us hijos, y volvió ú la casa de gu 
Auegro: vió d los hijos de sus hijos hasta la quinta generacion, y mu- 
rió despues de haber cumplido noventa y nueve aios, y sus hijos le se- 
pultaron (1). 

Conforme é este texto dispone Calmet las épocas de la vida de 
los dos T'obias de la manera siguiente. 


ANTES DE LA ERA 
62. VULGAR. 


143 Nacimiento de Tobías el padre, casi 22 afos úntes de su cautividad. 
123 Nacimiento de Tobias el hijo, casi 2 anos éntes de su cautividad, era 
ya infante cuando los Israelitas estaban cautivos (Tob. iv. 21.) 
721 Toma de Samaria por Salmanasar: cautividad de los dos Tobías. 
T10 Gicies de Sennaquerib, sucesor de Salmanasar y padre de Asarhad. 
: on. 
687 Tobias ciega é los 56 aifios de su edad. 
83 Tobias recobra la vista cuatro afos despues de haberla perdido. To. 
bías el hijo podia tener entónces 40 aios, acababa de casarse coR 
Sara. 
641 Tobias muere é la edad de 102 afos, 42 despues de haber recobra. 
do la vista. 


626 Toma de Nínive por Astiages y Nabopolassar. 

34 Muerte de Tobias el hijo úla edad de 99 afios, 59 despues de ha. 
her casado con Sara. i 

688 Jerusalen es tomada por Nabucodonosor: el temple quemado, y Ju- 
dé llevado cautivo 4 Babilonia. 


Sobre esto hay muchas dificultades que confiesn el mismo 
Calmet. 1.9 Es cosa muy extraordinaria que en solo el intervalo de ca- 
8i 60 anos que habrian corrido desde el matrimonio del jóven To- 
bías hasta su muerte, haya él podido ver 4 los hijos de sus hijos has- 
ta la quinta goneracion. 2.0 Segun los ejemplares latinos, Tobías 


(1) Toè. xiv. 1. et seqg. 
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el padre desde el tiempo de su curacion habla de las venganzas de 
Dios sobre Jerusalen como ejecutadas ya: Jerusalen, ciudad de Dios, 
el Sefior te ha castigado ú causa de las obras de tus manos. ... Ben- 
dice al Dios de los siglos, ú fin de que el restablezca en ú su ta- 
bernúculo, y restituya ú tu seno todos los cautivos (1), y al tiempo de 
su muerte afade: Todo el pais que ha estado desierto serà poblado 
de nuevo, y la casa de Dios que ha sido quemada serú reedificada 
de nuevo (2). Pues conforme à las épocas que dan estos mismos ejem- 
plares resulta que Tobías debià haber mueito mucho tiempo àntes 
de que las venganzas del Seior estallasen sobre Jerusalen, de ma- 
nera que segun ellas Calmet creia que la ruina de Jerusalen por 
Nabucodonosor no acaeció sino casi cincuenta y tres anos despues 
de la muerte de Tobías el padre, y 95 despues de su curacion: 

Algunos intérpretes creen que los 99 anos de la edad del jóren 
Tobias no deben contarse sino despues de la muerte de su padre, 
ó que en las cinco generaciones de que se habla se debe compren- 
der al mismo jóven, y que el padre habló de la ruina de Jerusalen 
y del templo por espíritu de profecia. Calmét no insgiste en la 
solucion de la primnera dificultad, pero sí acerca de la última: ,, És necesa- 
srio, dice, confesar que esta solucion es un poco violenta. Nada se no- 
nta en el discurso de Tobias que favorezca esta interpretacion. Hay 
ven verdad en él una profecía, pero es relativa al restablecimiento 
,del templo, y no à su ruina: y si el texto latino de la Escritura no hu- 
',biera marcado la muerte de Tobías algunos anos mas úntes de lo 
sque el órden de los tiempos parecia exigir, jà quién habria ocurrido 
nsemejante respuestal Lo mas natural es reconocer alguna alicra- 
scion en el número de los anos de Tobias, ó decir conforme al tex- 
sto griego que hay en él dos profecías, una de la destruccion, y 
sotra del restablecimiento de Jerusalen y del templo, y que la Vul- 
vgata no ha expresado mas que la segunda (3)." 

En efecto, el texto griego se explica así: Nuestros hermanos se- 
rún dispersados sobre la tierra: arrojados de su excelente pais: Je- 
rusalen serú despoblada, y la casa de Dios serú Incendiada, y per- 
manecerú desierta hasta cierto tiempo, despues dl cual el Semor ten- 
drú compasion de ellos, y los restituirú ú su pais, y ellos reedifica- 
rún el templo (4). Esto fué lo que dio Tobías al tiempo de su 
muerte, segun los ejemplares griegos, véamos ahora lo que dijo segun 
los mismos al tiempo de su curacion: Jerusalen, ciud id del Santo, 
él te casticarú ú causa de las obras de tus hijos, y despues tendrú 
piedad de los hijos de los justos.... Bendice al rey de los siglos 
para qu se restablezca en tí su tabernàaculo, y que llene de guxto 
en medio de tí ú los que estaban cautivos (O). 
OA esto es necesario anadir que los imismos efjemplares griegos 
senalan así las épocas de la vida de los dos Tobíis. Tuvies el pa- 
Es tenia cincuenta y ocho ano$ (ú ochenta y ocho) c'uanrlo perdió 
la vista, y la recobró ocha anos despues.... lexó à una mane 
vejez, y llamó 4 su, hijo y 4 los hijos de su huo, y despu 3 de ha- 
berles hablado..., espiró .ú la edad de ciento cincuenta y ocho aiios 


(1) (Fob. xim. 11. 19.—(2) Hbid. xiv. 7..ml3) Comént'rio de Calme: sobre el litre 
de Tobias, xiv. 7.—Í4) Teb. xiv. 4. 5.215) Jòid. xu. 9. 10. 


" 
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(1).: Tobías el hijo, despues de la muerte de su madre salió de Ní- 
nive con su muger y sus hijos, y volvió à casa de su suegro. En- 
yejeció con BODOr.... Y murió de edad de ciento veinte y siete 
anos (2). l 


Siguiendo este texto se podria disponer la cronologia de la his- 


toria .de los dos Tobías, así: 
ANTES DE LA EBA 
— CR. VULGAR. 
191 Nacimiento de Tobías el padre, casi 70 ailos úntes de eu cautividad. 
7133 Nacimiento de Tobías el hijo, casi I2 aios íntes su cautividad. 
721 Toma de Samaria por Salmanasar : cautividad de los Tobias. 
710 Muerte de Sennaquerib, sucesor de Salmanasar Y padre de Asarhaddon. 
103 Tebias ciega 4 los 88 aios de su edad. 
695 Tobías recobra la vista ocho aios despues de haberla perdido. To- 
bias el hijo podia tener entónces casi 38 aMos, y acababa de ca. 
sarse con Sara. 
633 Tobias el padre, muere é la edad de 158 anos, casi 62 despues de 
haber. recobrado la vista. 
613 Toma de Nínive por Astiages y Nabopolaesar. Véase en este tomo 
la Disertacion sobre el tiempe de la historia de Judit. 
606. Muerte de Tobíes el hijo 4 la edad de 127 amos, 869 despues que 
habia casado con Sara. 
588 Jerusalen es tomada por Nabucodonosor, el templo incendiado, y Ju- 
dé llevado cautivo é Babilonia 


Por esta cronologia se ve que en lugar de los 99 anos que los 
ejemplares latinos dan al jóven Tobiías se le podrian dar 89, que se 
contarian desde su matrimonio ó despues de la curacion de su pa- 
dre, y que en lugar de los cuarenta y dos ahos que los ejempla- 
res latinos cuentan despues de la curacion de Tobías hasta su muer- 
te, se podrian contar casi sesenta y dos, se ve que la leccion del 
manuscrito griego nombrado el manuscrito alejandrino, que da 88 
alos ú Tobías el padre cuando perdió la Vista, se combina con las 
otras épocas mejor que la leccion del griego de la edicioen romana 
que no le da mas que 58 anos. ge 

La version siriaca impresa en la polígiota de Iaglaterra, dice 
que Tobías el padre murió de ciento dos afos, que cegó ú la edad 
de cincuenta y ocho, y que estuvo siete anos privado de la vista, La 
griaca, citada en Fabian Justiniani, le da ciento treinta yY dos amos 
de vida, y dice que perdió la vista ú la edad de ochenta y ocho, 
que estuvo siete ciego, y que vivió aun treinta y siete despues 
de eu curdcion, La version úrabe, citada en el mismo autor, quie- 
re que hava. vivido ll2 afos, y que perdiese la vista 4 la edad de 
60. El autor d4.la historia escolàstica, le da tambien 112. Los tex. 
tos hebreos de Fagio y de Munster, no seialan la edad entera de 
Tobías. El de-Fagio dice únicamente conforme al texto griego de 
la edicion ro:mena que tenia 58 afos cuando perdió la vista. 

En cuanto é 'Tl'obías el hijo, ú quien la version latina parece 
no dar mas que noventa y nueve anos, y é quien la griega da cien- 
to veinte yY siete, la siriaca le da ciento siete, la sinopsis de 8. Ata- 
nasio, ciento dos, y la àrabe no habla mas que de noventa Yy nue- 
ve, Los textos hebreos nada dicen de su edad. . 

sDe todas estas variedudes, dice Calmet (8), es fàcil concluir que 


(1) (Tob xiv. 2. 3. 11. La edicion romana lée 58. El manuserito alejandrino lée 
00 (9) Tob. xiv. 19. 13. 14.—(8) Comentario sobre el libro de Tobías xiv. l. 
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va edad de Tobías (el padre, y lo mismo se puede decir del hi 
jo) es un punto muy poco cierlo, y que nada hay perféctamen- 
ste uniforme sobre estè artículo. Lo que sí parece mmy seguro es 
que es muy dificil conciliar el texto de la Vulgata con la cromos 
slogía que nosotros seguimos." Así se explica Calmet, 

Por otra parte se remite é la cronologia de la Biblia de Vi- 
tré, que es la que sigue el P. Carreres, y que serà la que nosotros 
pondrémos al inàrgen de este libro. Ella supone que Tobías el pa- 
dre tenia casi cuarenta y cuatro anos cuando fué llevado cautivo el 
ao 721 àntes de la era cristiana vulgar, que su hijo tenia casi 20, 
hacia el 705, cuando le envió à Ruges, que Tobías el padre mu- 
rió de edad de 102 anos húcia el 665,y Tobias el hijo de 99 Lé- 
cia el 626. 

Este sistema està sujeto ú las mismas dificultades que el de Cal. 
met, y uno yY otro estàn fundados sobre la leccion de los ejempla- 
res latinos, Y nos parece que respecto de estas cuestiones de cro- 
nología hay ménos dificultades en la leccion de los ejemplares griegos. 

Acaba de ver el lector lo que dijimos sobre este punto en la 
primera edicion: ahora es necesario responder 4 las objeciones del 
R. P. Houbigant, que à pesar de la estimacion que manifiesta é la 
version griega del libro de 'l'obías, la abandona en lo que cConcier- 
ne é la edad de ambos, y prefivre la leccion de la Vulgata. 

Este docto crítico parte de un principio en el que estamos de 
acuerdo eon él, yY es que segun la relacion del último capítulo de 
la historia de Tobias: 1.0 T'obías el padre debe haber muerto úntes 
de la ruina de Níúnivej pues la anuncia. 2.0 Tobias el hijo debe ha. 
ber muerto poco tiempo despues de esta revolucion, pues en el tez- 
to griego se dice que úntes de morir supo esta noticia, Y tuvo el 
gusto de ver esta revolucion, lo que parece suponer que acaeció po- 
Co tiempo úntes de su muerte. 

Pues el P. Houbigant pretende. que segun la version griega de: 
be resultar que Tobías el padre habria sobrevivido à la ruina de Ní- 
nive, y que esta revolucion habia acaecido treinta amos casi íntes 
de la muerte del hijo, esto podria ser suponiendo con el griego de 
la edicion romana, que 'Fobías el padre no tenia mas que cincuen- 
ta yY ocho aios cuando cegó, pero si se supone con el manuscr- 
to alejandrino que entónces tenia ochenta y ocho, se adelantan trein- 
ta afios la muerte del padre y la del hijo, Y entónces la ruina de 
Nínive se encuentra poco despues de la muerte del padre, y bastan- 
te cerca de la del hijo, y esto es lo que se ve en el cúlculo que 
hemos presentado. l 

De este modo respondemes é la dificultad que el P. Hou- 
bigant forma contra la version griega, pero él no responde é la di- 
ulgata, y es que si Tobías el hijo 
no ha vivido mas que noventa Y nueve anos, es dificil, por no de- 
cir imposible, concebir cómo ha podido ver 4 los hijos de aus hijos 
hasta la quinta generacion. En efecto, el "P. Houbigant supone 
I Tobías el padre podia tener casi veinte y siete afios cuando 

é llevado cautivo con su hijo, que ya habia nacido. Pues Tobías 
cegó 4 la edad de cincuenta y ocho anos segun el griego, y de cin- 
cuenta y seis segun la Vulgata, y su hijo podia tener casi treinta f 
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dos aNos, 6 treinta 4 lo méno3. Ocho afos despues segun el gritgo, 
6 sólamente cuatro segun la Vulgata, recobró Tobíàs el padre la vjs- 
ta, Y su hijo acababa de casar con Sara, tenia pues este cuyarenta, 
6 al ménos treinta y cinco anos cuando comenzó à ver su primera 
generacion. A los cincuenta y cinco habria podido ver la segunda, 
ú los setenta la tercera, ú los ochenta y cinco la cuarta, y apénas 
habria podido tocar la quinta 4 los noventa y nueve. Bien se cono- 
ce cuén estrecho csià' esto, pues es necesario suponer que sus hijcs 
y Sus nietos se fueron casando sucesivamente desde la edad de ca- 
torce ó quince anos. En lugar de que suponiendo con la version 
griega que Tobías el hijo ha vivido hasta h edad de ciento veinte 
y siete aNos, habria podido ver su primera generacion é: la edad de 
cunrenta , la segunda 4 los sesenta, la tercera é los ochenta, la 
cuarta é los cien", la quinta 4 los ciento veinte, y HhMàbria vivido 
siete anos mas, dando veinte à cada generacion, y aun cuando sc 
le diesen veinte y uno, habria llegado éú su quinta generacion ún- 
tes de morir. Este cúlculo parece segúramente mas ventajoso, y es 
de presumir que el R. P. Houbigant no percibió ni la ventaja de 
este, ni la dificultad del otro, pues nada dice sobre ello. Podrà 
objetarnos 8aeaso, que esa quinta generacion no se menciona en la 
version griega, pero como està en la Vulgata, nog vemos obligados 
é buscar los medios para no excluirla. 

Se preguntarí : j cómo los copistas han podido confundir en 
el lexto original ó en las versiones. ciento dos don ciento cincuenta 
y ocho, y noventa y .nueve con ciento teinte y siete Para entender 
esto es necesario considerat las mismas expresiones del texto. El grie- 
E0 dice de Tobias el padre: Erat autem unnorum centum quinqua- 
Einla'octo, el sepelicrunt eum honorifice, y la Vulgata: Completis ita- 
que annis centum duobus sepultus est honorifice. Suponiendo que se 
hubiese omitido la palabra quinguaginta no habria quedado mas que 
centum octo, que se habria podido confundir con centum duobus, pues 
hay muchos ejemplares de números confundidos de este modo, ya 
por la semejanza de las palabras que los expresan, ya por la de las 
etras numerales de que se usa frecuentemente para abreviar la ex- 
presion. Del mismo modo respecto de Tobías el hijo se léc en el 
griego: Et morluus est annorum centum viginti septem, y en la Vul- 
gata: El completis annis nonaginta movem.... sepelierunt eum. Su- 
pongamos que se omitió centum , no debió quedar ma3 que tighn- 
(i septem, que no pudiendo convenir é la vidu de Tobías, se tomó 
por nonaginta septem, fàcil de confundir despues con nonaginta no- 
tem, Sea lo que fuere, es evidente que los 127 anos del griego con- 
venen mucho mejor con la quinta generacion que se expresa en la 

ulgata, por lo que esta misma reclama por los 127 que el griego da 
ú Tobías el hijo, y estos por los 158 del padre, pues debia ser de 
mas edad que el hijo, y si este tenia 127 afios éú los 25 despues de 
la muerte de su padre, tenia los 102 cuando este murió, L pa- 
dre debia tener mas de 102, pudiendo pues ser su edad los l5S que 
el griego le da. 

El P. Houbigant pretende justificar su càlculo con l1 crono- 
logía sagrada y profana. Por su es todo se reduce 4 demostrar 
que segun una Y otra la ruina de Nínive debió acaecer entre la muer- 

TOM. VII 20 


VIT. 
Exúmon da 
las pruebaa 


alegadas por 


el R. P.Hou. 
bigant, y pri. 
mero de la 
que toma de 
la "historia 
senta. 


VIII. 
Exúmen de 
la —pruaba 
que el R. P. 
Houbigant 
pretende s8. 
car de la his. 
toria de los 
Asirios. 


202 DISERTACION SOBRE EA OCRONGLOGIA 
te de los dos Tobías, es decir, despues de la muerte del padre, y ún- 
tes de la del hijo. Acabamos de ver que así se coloca en el càlcu- 
lo que hemos seguido, y así respecto de esto ninguna ventaja tiene 
el càlculo de la Vulgata seguido por el P. Houbigent sobre el de la 
version griega que nos ha parecido preferible. 

En cuanto é la historia santa el P. Houbigant prueba muy 
bien que la ruina de Nínive debió suceder bajo el reinado de Josías, 
que duró treinta y un afios, y supone que fué hàcia el décimo oc- 
tavo. Nosotros creemos haber probado en la Disertacion sobre el tiem- 


. po de la historia de Judit que fué hàcia el vigésimb octavo, esto es, 


cl aiio 613 úntes de la era vulgar, pero nuestro càlculo sobre los aios 
de los dos Tobías no sufre esto, y por el contrario es mas ventajoso, 
porque la ruina de Nínive està mas distante de la inuerte del padre- 

mas cercana ú la del hijo, como se ve en nuestra tabla. El céi- 
culo del P. Houbigant pone veinte y tres aios de distancia entre la 
muerte de Fobías y la ruina de Nínive. Si poniamos la ruina de Ni- 
nive en el décimo octavo ano de Josías, G23 àntes de la era vulgar, 
no habria mas que diez anos de distancia entre la muerte de 'lo- 
bias y esta revolucion, segun nuestro cúlculo, mas atrasàndolas has- 
ta 613, la distancia es entónces de veinte anos. Segun el càlculo del 
P. Houbigant la ruina de Nínive debió acaecer precísamente en el 
último amo de Tobías el hijo, Y estos dos sucesos se encuentran en- 
tónces muy vecinos, y se tocan de muy cerca. Bi colocàramos la rui- 
na de Ninive en G23, la distancia entre esta revolucion y la muer- 
te de Tobías seria de diez y siete aios, podria decirse que esto era 
mucho: mas atrasàndola hasta 612, la distancia no es grande, pues 
es solo de sicte anos. / 

El P. Houbigant se vale despues de la cronologia profana, y 
considera la de los Asiriog y Medos. Mas como tiene fijada la rui- 
na de Nínive al ano décimo octavo del reinado de Josías, acomo- 
da la cronologia de estos dos puebles de modo, que venga 4 caer 
dicha ruina en aquella época. Asi es que en la cronología de los 


Asirios supone que no lubo mas que 86 anos entre la muerte de 


Sennaquerib y la ruina de Nínive, porque atrasando un ano aque- 
lla, no se cuentan ma3 que 86 desde ella hasta el dècimo octa- 
vo ana de Josias. Pero para lograr cste número, no déí 4 Assaradon 
mas que 39, y nosotros hemos creido que se le deben dar 43: en se- 
guida coloca los 20 aiios de Saosduquin, despues reduce los 22 del rei- 
nado de Quiniladano , que nos parece haber tenido 22 hasta la re- 
belion de Nabopolassar y despues 12 hasta la ruina de Nínive. En es- 
te intervalo iutroduce el P. Houbigant el Sarac de Polyhistor, que otros 
creen ser el mismo Quiniladano, y le da arbitràriamente los cinco afos 
que neccsitaba para llegar 4 sus ochenta y seis. Mas nosotros cuan- 
do disertàbamos sobre el tiempo de la historia de Judit, creimos 
que este intervalo era de 97 anos, porque 43, 20, 22 y 12 suman 97, 
y como el P. Houbigant para verificar sus c4lculos nos remite 4 su 
prefacio sobre la histosia de Judit, nosotros remitirémos tambien 4 nues- 
tra Disertacion sobre el tiempo de la historia de Judit todas las dis- 
cusiones relativas ú estas épocas. Nos bastarà observar aquí que ya se . 
ponga la ruina de Nínive en el décimo octavo, ya en el vigésimo oc- 
tavo de Josías, caerú siemnre entre la muerte de los dos Tobías, segua 
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nuestro célculo, pero con mas ventajas, si Como creemos se pone esa 
revolucion hàcia el vigésimo octavo. 

En cuanto à la cronología de los Medos, comienza el P. Houbi- 
gant por atribuir 4 Assaradon la expedicion que nosotros creemos 
que pertenece é su sucesor Saosduquin sobre el rey de los Medos que 
confiesa ser Fraortes, como hemos sostenido. Supbne que esta expe- 
dicion, que mosotros hemos referido al ajjo duodécimo de Saosdu- 
quin, se refiere al décimo octavo de Assaradon, lo cual la hace su- 
bir casi treinta y siete ailos. Suponiendo pues que fué diez y ocho 
anos despues de la muerte de Sennaquerib, restan desde este hasta el 
décimo octavo del reinado de Josías sesenta Y ocho, pues 18 y 68 
hacen precígamente los 86 que él cuenta desde la muerte de Senna- 
querib hasta la ruina de Nínive. Para tener este número de anos, co- 
Mmienza por admitir despues de la muerte de Fraortes un interregno 
alque da arbitràriamente una duràcion de veinte y siete afos, que 
es puntuàlmente el número que necesitaba, pues tomando despues 
los cuarenta que se dan còmúnmente 4 Ciaxara, no le falta mas 
que un afio que serà el primero de Astiages, y supone que en este mismo 
fué destruida Níúnive, veinte y dosó veinte y tres despuesde la muer- 
te de Tobías el padre. Creemos haber demostrado en la disertacion 
sobre el tiempo de la historia de Judit, que mediaron cincuenta Y 
Cuatro anos entre la muerte de Sennaquerib, y la derrota de Fraor- 
tes, y solo cuarenta y tres entre esta y la ruina de Nínive, y nos 
vemos obligados à remitirnos sobre esto ú la repetida disertacion, su- 
plicando a nuestros lectores observen que aun en esta hipótesis re- 
sulta la ruina de Nínive, veinte anos por lo ménos despues de la muer- 
te de T'obías el padre, y esperamos de su equidad que convendràn 
en que estos veinte anos son preferibles 4 los veinte y dos ó veinte 
y tres del P. Houbigant. Habriamos apreciado poder adoptar el cél- 
culo de este sabio intérprete, pero hemos explicado los motivos que 
nos detienen. La misma Vulgata reclama en favor de los afos que 
se numeran en el griego: el del manuscrito alejandrino responde é 
la objetion del P. Houbigant, y las pruebas que este respetable 
sabio alega en su favor, no nos son contrarias, porque sea que se 
coloque la ruina de Nínive en el décimo octavo ano de Josías, ó en 
el vigésimo octavo, siempre serà despues de la muerte de Tobías el 
padre y úntes de la del hijo, aun segun el céleulo que formemos del 


griego. 
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TOBIAS, 


SEGUN LA VERSION GRIEGA, 


TRADUCIDA AL LATIN POR EL R. P. IIOUBIGANT, 


SACERDOTE DEL ORATORIO. 





CAPITULO PRIMERO. 


Orígen de Toblas, su fidelidad ú la ley, 6u matrimonio y el nacimiento de su hijo. 
P vuunece fiel en el cautiverio. Su gituacion en tiempo de Salmanasar, Senna. 


querib y Assaradon. 

1. Llimro de las palabras de Tobit," 
hijo de 'lobiel, hijo de Ananiel, hijo 
de Aduel, hijo de Gabael de la estirpe 
de Asiel,' de la tribu de Neftali, 

2. El cual fué llevado al cautive- 
rio en tiempo de Enemessar," rey de 
Jos Asirios, habiendo sido conducido 
de Tisbe, que estú hàcia la derecla 
de Cydios de la tribu de Neftali en 
Galilea sobre Aser." 

3. Yo Tobias anduve en los cami- 
nos de la verdad y de la justicia todos 
los dias de mi vida, y repartí muchas 
limosnas" entre mis hermanos y entre 
las gentes de mi pueblo, que habian 
salido conmigo para ir. éú Nínive al 
pais de los Asirios. . 

. 4. Pues cuando yo estaba en mi 
patria en la tierra de Israel, y siendo 
-aun jóven, toda la tribu de Neftalí mi 
padre, se separó del templo de Jeru- 


1. LiBER verborum Tobit, fi- 
li Tobiel, filii Ananiel, filú 
Aduel, filii Gabael, de semi- 
ne Asiel, ex tribu Nephihali, 
2. Qui captivus duetus fuit 
tn diebus Enemessari, regit 
dAsyriorum, e Thisbe, quae est 
ad dexteram Cuydios, de Ne- 
phthali in Galilea supra Aser. 


3. Ego Tobit tngressus sum 

vias verilatis et tustitiae o- 
mnibus diebus vitae meae, et 
multa largitus sum fratribus 
meis, metsque popularibus, qui 
mecum profecit sunt Niniven, 
in terram Assyriorum. 

4. Cum autem in patria mea 
versabar in terra Israel, et 
adhuce iuvenis essem, tota tri- 
bus Nephthal: patris mei reces- 


Y 1. Puede ser queen el caldeo se haya eonfandido Tobit con Tobia, de donde 


habré venido el nombre Tobías de la Vulgata. 


diid. Probúblemente Jasiel, de quien se habla en el libro 1. de los Paralipómenoe. 


vn. 13. 
Y 2. Es decir, Salmanasar. 


Íbid. Se presume que es Cedes sobre Asor, ciudades ambas de la tribu de Neftalí. 
Jos. xix. 36. 37, porque la parte de Nceítalí no estaba encima, sino al lado de la 


tribu de Aser. 


de d'a 


Expresion del griego: eleemosynas multas feci. 


CAPITULO 1. 


sit a domo lerusalem, quae 
selectu fuerat ex Ccunctis tri- 
bubus lsrael, in qua omnes 
tribus sucra facerent, et ubi 
templum sacratum fuit habi- 
tutiuni Altissimi, et aedifica- 
tum ad omnes seculi generu- 
tiones. 

9. Et omnes tribus quae st- 
mul desciverant, ut et domus 
Nephithali patris mei, vitulue 
Baal sacrificabant. 

6. Ego autem solus ibam sae- 
pe lerusalem, festis dicbus, ut 
Juit omnà Israel scripto et lege 
perpetua mandalum , habens 
mecum primiitas el decumam 
Jrugum, et primas tunsuras, 
dabanique huec ad altare sa- 
eerdotibus filus Aaron. 


T. Omnium 
mam dabam 


rugum decu— 


dis Levi, qui in 


lerusalem ministrabant: secun- ' 


dam autem decumam tende- 
bam, et ibam, expendebamque 
huec in lerusalem singulis un- 

8. Tertiam autem dabam its 
quibus par erat, ut praccepe- 
rat mihi Debbora, mater pa- 
(ris mei: nam fueram a patre 
meo relictus orphanus. 

9. Et cum vir fui, cepi An- 
am uxorem de familiae meae 
" semine, el genui ex illa To- 

biam. dl 

10. Jnterea autem dum eram 
Ninive captivus omnes fratres 
mei et mei contribules gentium 


abra obi no se expresa en el 
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salen, lu cual habia sido escogida de 
entre todas las tribus de lsrael, para 
que fuese el lugar en que las otras tri- 
bus ofreciesen. sus sacrificios, y en la 
que" se consugrase y edificase para to- 
das lus generaciones de este siglo el 
templo destinado para habitacion del 
Altísimo. 

5. Y todas las tribus que se ha- 
bian retirado sacrificaban, asi como la 
casa de mi padre Neíftali, à la becerra 
de Baal." / 

6. Yo iba solo con frecuencia é 
Jerusalen los dias festivos, como se ha- 
bia mundado é todo Israel por escrito 
y por una ley perpetua, llevaba con- 
migo las primicias y los diezmos" de 
mis frutos, y los primeros vellones de 
mis ovejas, y los entregaba é los sa- 
cerdotes para que se òtreciesen sobre 
el altar." 

7. Daba el primer diezmo de todos 
mis frutos à los hijos de Levi que ser- 
vian en Jerusalen: vendia el segundo, 
é iba cada ano ú gastar 8u producto 
ú Jerusalen. 


8. Daba tambien el tercero à quie- 
nes pertenecia, como me lo habia man- 
dado Débbora, madre de mi padre: por- 
que mi padre me habia dejado huer- 
tano. 

9. Cuando llegué é la edad viril, 
tomé por esposa Ad Ana, que era de 
la estirpe de imi familia, y tuve de ella 
à Tobias. / 

10. Cuando yo estaba .cautivo en 
Ninive todos mis hermanos y los de 
mi nacion" comian los alimentos de 


iCgo. 


. 4. La 
Í 5. El P. Houbigant sospecha que originélmente se leia vitulae Bethel. 
6. El griego usa de la palabra decimas, Tobias va 4 distinguir tres, 
Ibid. El griego pone al fin del verso ai allare, atadiendo inmodiétamente omnium 


frugum: lo que hizo pensar que estas palabras debian unirse, pero eomo no habia 
altar particular para las primicias y los diezmos, Drusio y el P. Houbigant creen 
que estas palabras, omnium frugum, portenecen al verso siguiente, al que en efecto 
se adaptan mejor. 
10. Este es el sentido del griago, que no dice de la misma tribu, sino de 
misma nacion, qui ez genere meo. tribus de Judú y Benjamin aun no esta. 
ban cautivas, y Tobías acaba de decir que todas las demas habian degenerado én- 
tes de eu dispersion. El P. Houbigant traduciendo el Y 17 pone, ez gente mea por 
esta expresion. i 
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los gentiles. 

Li. Mas yo me guardaba bien de 
comer de ellos, 

12. Porque conscrvaba con toda 
mi alma la memoria de Dios. 

13. El Altísimo me hizo hallar gra- 
cia y íavor con Enemessar, Y Íui su 
proveedor." 


14. Hice un viaje 4 Media y de- 

posité en las manos de Gabael, her- 

mano de Gabria, en Rages de los Me- 
dos, diez talentos de plata. 

15. Despues que Enemessar murió, 
Sennaquerim" su hijo reinó en su lugar, 
y eomo era mudable en sus caminos, 
va no tuve mas libertad de ir à la 

edia. 

16. En los dias de Enemessar re- 
partí muchas limosnas" é mis herma- 
nos, daba mi ento à los que te- 
nian hambre, y vestidos à los que es- 
taban desnudos, 

17. Y si veia alguno de mi nacion 

, Muerto y arrojado tras del muro de 
Ninive, le daba sepultura. 


18. Si el rey Sennaquerim despues 
que volvió fugitivo de Judea, daba muer- 
te ú algunos (porque airado hizo morir 
A muchos), yo los enterraba en secretos 
y cuando él mandaba buscar sus cuer- 


pos, no los hallaba. 


- 19. Entónces un ninivita fué ú de- 
nunciar al rey que yo los sepultaba, 
y me oculté, lablendó sabido despues" 
que se me buscaba para darme muerte, 
temí, y me fui de aquel lugar. 


90. Me confiscaron entónces todos 
mis bienes, Y no me quedó mas què 
Ana mi esposa, yY Tobias mi hijo. 


TOBÍAS, traducido del griego. 


cibos edebant. 

Il. Ego vero diligenter cati 
ne de llis ederem. 

12. Nom Dei memortam tota 
mente retinebam. 

13. Dedilt autem mihi Altis- 
simus gratium et favorem co- 
ram Enemessaro, et fui erà- 


ptor obsoniorum. 


14. lter feci in Mediam, et 
deposui apud Gabaelum fra- 
trem Gabriae in Rages Me- 
dorum argenti talenta idecem. 

15. Et postguam morluus est 
Enemessar, regnavit pro eo 
Sennacherim filius ejus: cujus 
viae, quontam instabiles erant, 

in Mediam ire uon potui. 

16. Sed in diebus Enemessa- 
ri multa largitus sum fra 
tribus meis: dabam pauperibus 
Civos meos, vestimenta nudis: 


l'7. Et si quem de mea gente 
videbam mortuum, et post mu- 
rum Ninivis promctum, ego 
eum sepeliebam. 

18. S: quos autem occidèsset 
rex Sennacherim, postquam ex 
ludaea redierat fugiens, ego 
eos clam sepeliebam (multos 
entm occidit tratus): rez que 
tem cum corpora requirebat, 
haec non reperiebat. 

19. Tum unus ex Niniven- 
sibus 4vit, el regi sigmficavirt, 
me eos sepeltre: propterea ego 
me abscondi: cum entm non 
nescirem me ad necem quaert, 
timui et recessi. 


D0. Et omnia mea bona di 
ae sunt, nec mihi qurequam 
re 


ictum fuit praeter Annam 
vxorem meam, el filium meum. 


Y 18. La pelabra ejue nb se expresa en la versiot del P. Houbigant, pero esté 
en el griego que explica como nosotros, eon una sole palabra, lo que el P. Hou- 


'qant traduce por emptor obsonierum. 


Y 15. Bien se advierte que es el que los otros libros de le Escritura llaman 


Sennaquerib. 


16. Esta es la expresion del gríego, eleemosyuas miulias feci. 


19. Este es el sentido del griego, que Mo dice enàm, sinò amtem, Tobias pri- 


"IBero se bdeultó, y despues mp alejó. 


CAPITULS L 


Tetiam. 

21. Vix autem dies quinqua- 
guta clapsi fuerant, cum eum 
fl: sui duo interfeeerunt: qui 
cum fugissent in montes Ara- 
rat, vesnavit pro eo filius ejus 
Bacherdon. llle Achtacharum 
dnaelem, fratris met filium, 
praefecit omnibus regni sui ra- 
tionibus, universaeque admint- 
strationi. 

RN, Oraquit pro me Achia- 
charus, et reversus sum Ni- 
niven. Achiachorus autem pin- 
cerna erat, et anmuli prueses 
et administer ac rationum ma- 
gister. Fecit eum dSacherdon 
se uno minorem: ille autem 
erat fratris met filius. 


VY 21. Tal es la expresion del Í 


cum dec. Lo que se concilia con la 


si solo fueron cuarenta y cinco, se puede decir con verdad que no - habien 
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921. Mas no se habian pasado cin- 
cuenta" dias," cuando dos de sus hijos 
le dieron muerte y se huyeron é los 
montes de Ararat." Entónces Saquer. 
don" su hijo reinó en su lugar. Este 
confió ú Aquiacar, llamado Anael," hijo 
de mi hermano, el cuidado de tener 
los registros y dirigir todos los negocios 
de su reino. 


22. Aquiacar rogó por mí, Y volví 
ú Ninive. Aquiacar era copero, Y tenia 
el gobierno y los registros. Saquerdon 
le habia dado cl segundo lugar despues 
de €l, y era hija de mi hermano. 


riogo: El uog elepei fuerant dies quinqueginta, 
lgata que cuenta cuarenta y cinco dias: porque 


do 


cincuenta. La version del P. Houbigant hace desaparecer este medio de conciliacion. 


Hbid. 


En el griego de la edicion romana se lée dies em acCusativo Y ne en ne. 


minativo, como esté en el manuscrito alejandrino. 

fbid. En el griego de la edicion romana se lée AraralÀ, en vez de Araret, como 
en el manuscrito alejandrino y en el Génesis vui. 4. 

Íbid. Es el que la Escritura llama Asarhaddon en el libro iv. de los Reyes, xix. 
37. y en lsaias xxxvi. 38. La imisma palabra puede pronunciarse Asarchedon, de 
suerte que solo la letra A, causa la diferencia de las lecciones. 


Ibid. 
pitulo XI. Y 18. 


Este sobrenombre le distingue de otro Aquiucar do que se habla en el ca- 
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CAPITULO IL. 
Celo de 'Tobías por sepultar ú los muertos. Ciega, y su muger le injuria. 


l. Posrquam autem rediis- 
sem domum meam, et reddita 
mili esset Anna uxor mea, el 
Tobias filius, meus, die Pen- 
lecostes, quod est festum san- 
cium hebdomadarum, fuit apud 
me lautum prandium, et accu- 
buit ut sumerem Cibur. 

2. El cum viderem multas 
esse dapes, dixi fílio meo: Va- 
de, el si . quem de fratribus 
egenum es, què De: sit 
TRemor, ucito eum: ego te 


. lle veniens dizit: Pater, 


l. DESPuEs que volví ú mi casa, 
y me entregaron é Ana mi esposa y 
é mi hijo Tobias, sucedió que un dia 
de Pentecostes, que es la fiesta santa 
de las semanas, hubo en mi casa un 
gran banquete, y me puse a la mesa 
para comer. 


3. Y viendo que la mesa estaba 
abundúntemente abastecida, dije 4 mi 
hijo: Vé, y si encuentras à alguno de 
nuestros hermanos que esté en nece- 
sidad'y que se acuerde del Sejor, 
traeld, a te esperaré. 

3. El volvió, y me dijo: Padre mio, 
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un hombre de muestra nacion que ha 
sido éhorcado," està tendido en la plaza. 

4. Entónces salí próntamente àntes 
de haber gustado ningun manjar, y le 
llevé y deposité en una casa, hasta 
que el sol se pusiese. / 


5. Habiendo vuelto despues, me la- 
vé y tomé mi alimento con dolor. 

6. Me acordé entónces de la pro- 
fecia de Amos que dice: Vuestras fies- 
tas se convertiràn en luto, y todas" 
vuestras alegrías en lamentos. - 


7. Me eché ú llorar, y cuando se 


puso el sol me fuí é hice una se- 
pultura donde le enterré. 

8. Mis vecinos se mofaban de mí, 
diciendo: j T'odavía no teme que por 
esto le den muertel El se ha escapada, 
y con todo entierra ú los muertos. 


9. Volvi en la misma noche dee- 
pues de haber enterrado el cuerpo, y 
sin purificarme," me acosté junto é la 
pared del patio, sin cubrirme la cara. 

10. No sabia que habia péjaros 
en aquella pared, y teniendo los ojos 
abiertos, los pàjaros arrojaron estiercol 
caliente sobre mis ojos, Y mis ojos se 
cubrieron de nubes. Fuí ú ver à,los 
médicos, pero no pudieron curarme. 
Aquiacar procuró alimentarme hasta 
que partió" para Elimaida. 

ll. Ana mi esposa trabajaba en 
lana" en las salas de las mugeres, Y 
enviaba su labor é sus duefios. 


12. Ellos le pagaron, déndole ade- 
mas un cabrito. 


TOBÍASs, traducidlo del griezxo. 


unus de nostra gente, qui in- 
terfectus est, tacet tn platea. 

4. Tum ego, antequam quid- 
quam gustarem, exivi celeri- 
ter, et asportav: eum in aedem 
quamdum , donec sol occum- 
berct. 

9. Deinde reversus laui, el 
El cum dolore cibum mèum, 

). Simul recordatus sum pro- 
phetiae Amos, haec dicentis: 
Festa vestra tn luctum verten- 
tur et hilaritates vestrae in la- 
mentum. 

7. Et lacrymatus sum: cum 
Qutem sol occubuisset, abti, et 
fodiens sepelivi eum. : 

8. Victni autem trridebant, 
dicentes: Adhucne ille non ti- 
met ne propter eam rem morti 
deturt Èn, postquam effugit 
rursum sepelit mortuos. 

9. Eadem nocte redii, sepulto 
mortuo, et obdermivi fatigatus 
prope aulae parietem: vultus 
qutem meus non erut cooperlus. 

10. Nec sciebam in eo pariete 
esse aqves: dumque oculos aper- 
tos habebam, ques etecerunt 
ecalida stercora in oculos meos 
et facta est in ocults mets al- 
bugo. lvi ad medicos, qui mili 
non profuerunt. Achiacharus 
autem me nutrivil, donec Ely- 
maida proficisceretur. 

IE. Anna vero uxor mea erat 
apud textrinum in mulerum 
cellis, et opus suum ad domt- 
nos mattebat. 

I2. Qui quidem ei mercedem 
dederunt et praeterea tllam 
haedo munerarunt. 


Y 3. En el griego de la edicion romana se lée, distoriue, en lugar de alPergue 


latus del manuscrito alejandrino. 


6. La palabra ormnes omitida por el P. Houbigant, se halla en el griego. 
Y 9. Esta es la expresion del griego, decubui pollutus. La Vulgata usa de la pa- 
labra fatigatus. La palabra pollutus se pone en este lugar en oposicion con el levi 


del 


5. Despues de haber levantado el cadéver, se lavó, lavi, pero despues de en- 


terrado, habiéndose cansado, no se purificó éntes de acostarse: decubui pollutus. 


10. En el griego se lee profectus sum, 
que no parece que Tobías hizo este vi 
, 1. Este es el sentido del griego: 
que 4 tejer la tela. 


probéblemente por profectus est, por- 


aje. 
lanificabat, se dedicaria mas bien é bilar 





) 
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13. Haec ad me cum vent, 
dlle edidit balatum, et dixt eis 
Unde hubes haeaume Vide ne 
sit furio ublatus: redde illum 


dominis, negue enim fas est 


edere id quod fuit furto abla- 
tum. a 

.14, llla autèm dixit: Hic mihi 
prgeter mercedem datus est. 
Eqo aulem ei non credebam, 
et mandavè ut redderet eum 
dominis: stmulque cum er con 
tenilebam. Illa autem mihi re. 
spondena: Ubinam sunt inquit, 
eleemosynee tuge el iustitza 
tual Nunc tu omuta perspecta 


13. Cuando ella vino, el animal 
comenzó" é gritar, y. dije à mi esposa: 
iDe dónde has traido este cabntol 
èNo le has robadol" Vuélvele ú sus 
duefios, porque no es permitido comer 
lo que se ha robado, 


14. Ella me dijo: Es una dúdiva 
que se ha aumentado à mi paga. Pero 
yo no la creia, y le mandé que le 
volviese é sus duefies, Disputaba" con 
ella, mas me reapondió dici .ndo: ,D.n- 
de estan tus lumosnas y tus obras de 
justicial He aquí como todo lo sabes, 


1 4 
" LI 


Y 13. Ésta es la expresion del griego: coepit clamare, 


Id. Tamtvien 
Viene 4 este lugar. 


Va 


es expresion del griego: Unde hovedus: nonne 
Y 14. En ol griego 88 lé8, erubesceba 
P. Hombigant sospeoha que se 







rtigue est — 
e que no eon. 
debam. 


: pero esta pala 
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: CAPITULO III. 


Òraciones de Tobías y Sara, hija 
Xilio al úDngel Rafael. 


l. Eqo contristatus fudi la- 


erymas, et orav) cum dolore, 
haec dicens: 

9. lustus es, Domine, et o- 
Mmnia opera tua viaeque omnes 
tuae sunt misericordia et ve- 
ritas: tu iudicia vera et iusta 
omnt lempore exerces. 

3. Memento mei et respice me: 
moli ulcisci peccata mea et de: 
licta, vel mea, vel parentum 


meorum, qui coram te pecca- 


terunt. / Ba aa 
4. Posthabuerunt enim man- 
data tua: ea tradadisti 


mos ad direptionem, ad ca- 
vitatem, ad mortem, ad fa— 
ulam et ad opprobrium apud 
Omnes gentes, in quibus dis- 
persi sumus. 


de Ragueli El Seior las oye, y envia en su au 


I. Yo me afligi entónces hasta der- 
ramar làgrinas, Y oré con dolor, di- 
ciendo: 

2. Eres justo, Seior, y todas tus 
obras y todos tus caminos son misc- 
ricordia y verdad, y los juicios que 
ejerces son siempre verdaderos y justos. . 


3. Acuérdate de mí, y mírame, y 
no te vengues de mis pecados ni de 
mis extravíos, ni de los de mis pa- 
dres que" han pecado contra fí. 


4. Porque han despreciado tus pre- 
ceptos, nos has puesto en poder de 
nuestros enemigos y reducido al cau- 
tiverio, nos has entregado é la muerte 
L los insultos gnominiosos" de todas 

s naciones entre las que nos has dis- 
persado. 


M3. El griego dice símplemente: et delicta mea et parentum meorum quibus 6 quí. 


la edici 


TOM. VIII. 


ion romana dice quibus, y el manuscrito alejandrino, qui. 


Y 4. El griego dice: ad fabulam opprobrii. 
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5. Ahora pues tus juicios son jus- 
tos" y verdaderos cuando me tratas 
así" por mis pecados y los de mis 
padres, porque no hemos observado 
tus mandamientos, porque" no hemos 
caminado en la verdad delante de tí. 


6. Trútame pues hoy" como te pa- 
rezca, ordena que mi almu salga de 
mi cuerpo, pare que rotos mis ds 
vuelva ú la tierra, pues me es mas 
ES morir que vivir, porque 

oido falsas injurias y experimen- 
tado el mayor dolor. Manda que quede 
libre de estos males para entrar en 
la mansion de la eternidad: no apar- 
tes tu rostro de mí. 


7, En el mè dia sucedió que 
Sara/" hija te Spec en Ecbatana de 


Media" fué tambidú ultrajada por las 
criadas de su padre. 


CE 

8. Porque habiendo sido dada é 
siete maridos, Asmodeo, espíritu" ma- 
ligno, les habia dado muerte àntes de 
que se acercasen ú ella como é su 
muger: porque ellas decian: ,No ves 
que ahogas é tus maridost Ya has te- 
nido siete, y ninguno de ellos te ha 
dejudo su nombre. 


9. " jPor qué mos castigast' Si han 
muerto, vete con ellos, y que jamas 
veamos de tí ningun hijo, ni ninguna 


hija. l 


10. Cuando ella oyó estas palabras, 
se afligió tanto, que casi llegó à querer 


TopÍas, traducido del griege. I 


5. Nunc igitur iudicia tua 

multa el vera sunt, cum mihi 
sic facis propter peccata mea 
et parentum meorum, quia non 
servavimus mandata tua, ne- 
que ingressi sumus coram te 
in vertate. 

6. Fac liodie mihi ut tabi ves 
debitur: mandatum da ut qu- 
Jeratur spiritus meus, ut dis- 
solvar et m temam revertar: 
nam melius est mihi mori, 
quam vivere, postquam falsas 
audivi contemeltas, et Via 
est mihi dolor. Mandatum da 
ut tam nunc dimitiar ex his 
angustiis tn sedem ter. 
nam, nec avertas a me faciem 


tuam. 

1. Eadem die accidit etiam 

ut Sara filia quelis, Ec- 
batanis in urbe Mediae, 
probrio afficeretur ab 
su: patris: 
8. Propterea quod, cum tra- 
dita fuisset septem marttis, 
Àsmodaeus, daemonium ne- 
quam, interfecerat eos, ante- 
quam il ea, ut uxore, ute- 
rentur: etenim haec ei dicebant: 
An tu non vides, te praefo- 
casse maritos tuosl Tu tam se- 
plem habuisti, nec eorum ullius 
nomine apellata es. 

9. Quorsum nos propter te 
caedimurt Et quandoguidem 
illi mortui sunt, quin tu abis 
post eos, ne filium ex te, vel 


Ulis 


fliam, unquam videamus2 


10. Jlla, his audiútis, dolore 
pene enecata est, dixitque: Ego 


V 5. Lit. numerosos: multae, probéblemento en lugar de justae. 
Ibid. El griega 6 la letra, ex me facere: parece que hay alguna equivocacion, 
Ibid. Enta es la expresion del griego: non enim. 


Y 6. El griego repite la misma expresion del Y/ precedente, el nunc, ó nunc 


igitur. 
Yy 7. 


El griego siempre la llama Sarra y no Sara: el P. Moubigant no he adop- 
e Tobías. 


tado esta variacion, aunque ha conservado la de Tobit, en lugar 
Ibid. Estas palabras in urbe no estén expresadas en el griego. i 
8. En griego la palabra daemonium mo siempre se toma en mala parte, por 


eso se une aquí neguam, el espíritu maligno. 


. 9. Esta es la expresion del griego: iQuid mos caedis2 Si mortui gunt, vade: 
cum eis. Los amos castigaban 4 los criades y las amas 4 las criadas. 
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tinica sum patri meo: si hoc ahorcarse:" pero dijo: Yo soy la hija úni- 
Jecero, recidet in eum oppro- ca de mi padre: si hago esto, el oprobio 
Òrium, senectulemque ejus cum —caerú sobre El, y sumergiré su vejez 
dolore ad inferos deducam. — de un dolor que le conducirà hasta 

los lugares bajos." 

ll. Deinde oravit ad fene- — 11. - Despues oró en su ventana," 
siram suam, haec dicens: Be- y dijo: Tú eres digno de bendicion," 
nediclus es, Domine Deus Senior y Dios mio, y tu nombre santo 
meus, el benedictum momen Yy glorioso es iguàlmente digno de ben- 
sanctum tuum, el in secula glo-- dicion cn todos los siglos." Alàbente 
rosuim: laudent te in seculum tus óbras en todos los siglos. 
unmversa opera tua. : 

12. Nunc ergo ad te, Domine, 12. Ahora bien," Seior, vuelvo é 
oculos meos converto, et vullum tí mis ojos y mi rostro, 
meum, 

13. Tolle me, oro, ex hac 13. Pidiéndote que rompas los la- 
lerra, nec stnas me audire con- zos que me detienen sobre la tierra, 
tumelias: tales. de suerte que no vuelva jainas é oir 

semejantes ultrajes." 

4. Tu scis, Domine, me non 14. Tú sabes, Seiion que yo no me 
fuisse ullius viri commercio con. he manchado pecanfigeon ningun hom. , 
taminatam, I bre." xo 
15. Nec me ulla labe asper- 15. Ni he impreso en mi nombre 
sss0 momen meum, nec nomen ni en el de mi padre ninguna man- 
mei patris in hac terra, in qua cha en esta tierra donde estoy cau- 
captiva detineor. go unica tiva. Yo soy la única hija de mi padre, 
fia patris mei, cui nec super- el cual ne tiene otro hijo que pueda 
set heres filius, nec consan- ser su heredero, ni tiene pariente ni 
guineus, qui aliquem filium ningun hijo de sus parientes para quien 
habeat, ut egome ad cius nu- pueda yo reservarme para esposa. Ya 
plias reservem. lam mihi septem he visto perecer siete maridos. j Para 
pertere. QQuorsum ego adhuc qué he de vivir: Si no obstante no 
viverem2 Quod si tibi non pla- es de tu agrado quitarme" la vida, 





Y 10. Este es el sentido del griego: doluit valde usque ad etrangulalum. Trai" 
Ease é la memoria lo que hemos dicho sobre esto cn el prefacio. 

Íbid. Tal es la palabra que usan los Griegos para indicar el lugar 4 donde ba. 
jaban las almas, aun las de los mismos justos, que estaban alli detenidas, úntes que 
Jesucristo les abriese el cielo. 

ll. Esto es, húcia el templo, como lo hizo Daniel en su cautiverio. 

Ibid. Benedictus, hebraismo en lugar de bénedicendua. 

Ibid. Este es el sentido del griego: et benediclum nomen tuum sanctum et glorio- 
quia in secula. 

13. En la version del P. Houbigant se lée ego, y no ergo, pero sin duda es 
errata de imprenta. 

Y 13. Esta es la expresion del griego: dixi solvere me ú terra, nec audire me am- 
plius opprobrium. Tal vez en lugar de dixi, se deberia leer dicens. La palabra am- 
Plius, omitida en la version del P. Houbigant, esté expresa en el griego: lo que va 
4 servir para explicar el Y 15. 

14. El griego dice: Quod pura sim ab omni peccato viri. 

Y 15. Se lée en el griego de la edicion romana: pruecipe respicere in me, et 
non amplius misereri mei et audire me opprobrium. El P. Houbigunt que advirtió que 
Ron amplius no podia convenir con rmisereri, creyó que se pudieron confundir las dos 
tignificaciones de la palabra ealdea imisericordia y oprobio: de aqui vino que tradujese: 
megue adhuc sim sine honore. Pero él mismo reflexiona, que otros DE des- 
trayen esta dificuitad, refiricndo el non amplius al último miembro del periodo en 

3 


No 
manda que sea el objeto de tu vista 
y de tu misericordia, de suerte 
que no vuelva ú oir semejantes bal- 
dones. 

16. La oracion de ambos penetró 
ante la gloria del gran Dios." 


17. Rafael fué enviado para curar 
al uno v al otro, haciendo caer las 
nubes de Tobit,' dando ú Sara hija 
de Raguel por esposa ú Tobías hrjo 
de Tobit, y atando al imalvado espí- 
ritu Asmodeo, porque ella debia tocar 
ó Tobinus por derecho de hvrencia. 
A un misino tiempo Tobit entró en 
gu casa," y Sara hija de Raguel bajó 
de su habitacion alta. 


ats 


t 


este sentido, ef misereri mei, el non omplius audire me 
el manuecrito alejandrino, y esta es la misma expresion 


TOBÍAS, traducido del griego. 


cet me morti dari, da manda— 
tum quueso, ut ego respiciar, 
neque adhuc sim sine honore, 
vel istas audiam contumeltas. 

16. Exaudita est autem u- 
triusque oratio apud gloriosum 
magnumque Raphael. 

l'7. Qui quidem missus est, 
eos ambos sanaturus, ut mimi- 
rum Tobit albugines tolleret, 
et ut Sara, filia Raguelts. tra- 
deretur Tobiae filo Tobt en 
matrimonium, et ut livaretur 
daemontum nmequam, —yAsmo- 
dueus: quontam haec ture he- 
reditatis Tubiae uxor debeba- 
tur. Eodem tempore Tobit re- 
versus est domum suam, et Sa- 
ra filia Raguelis ex cubiculo 
suo superiore descendit. 


opprobrium. Así se lés en 
EO 


16. Se lée en el griego de la edicion romana: Et exaudita est eratie embo. 
fum in conspectu gloriae magni Ruphael. La edicion Complutense lés magui Des. El 
nombre Rafael pertenece al V siguiente. Raphael et miseus est, en lugar de, El missus 


est Raphael. 


17. Tobías el padre que hasta aquí ha hablado en primera persona, Ego, co— 
mienza 4 hablar en tercera, Tobit. El P. Houbigant notó esta mutacion de estile 


hasta el verso 10 del cap. v. 


dbid. El griego dice revergue ingreseus est in domum quam. 
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CAPITULO IV. 


Instrucciones que da Tobías é su hijo, é quien da noticia del dinero que tiene en poder 


de Gabael. 


il. En este tiempo" Tobit se acor- 
dó de su dinero que habia depositado 
en manos de Gabael en Rages de los 
Medos, 

2. Y dijo dentro de sí: Yo he pe- 
dido la muerte: jPor qué no llamo 4 
mi hijo Tobías para darle mis conse- 
jos" àntes de mori l 


3. Habiéndole llamado despues, le 
dijo: Hijo mio, si yo muero sepíúlta- 
me, Y no desprecies à tu madre, hón- 


Y 1. 


Il. Eo tempore, recordatus 
est Tobil pecuniae eius, quam 
deposuerat apud Gabaelum 
in Rages Medorum: 

2. Dixitque intra semetipsum: 
Eco petivi ut morerer: cur 
non toco Tobiam filium meum, 
ut hoc el indicem priusquam 
moriar2 
3. Demde eum vecans, dirit: 
Fili, quando ego moriar, tu 
sepelito me, nec despictto ma- 


Esta es la expresion del griego, in die illa. 


Y 2. Este es el sentide del griego, que ne pone hoc, sino sencillamente ut evm 
admoneam. Los consejos que le da no se limitan é un solo objeto, Y no comiemse 


j.por ellos. 
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trem tuam: honora eam quan- 
diu ivet: faci:o quod et place- 
bi, nec eam molestes. 

4. Memento, fil, quam mul- 
ta propter te periculu mm ulervo 
experta fuerit: tu, cum morie- 
tur, sepelito eam apud me in 
eodem sepulcro. 

9. Memento, fil, Domini Des 
Nosiri omnes dies vitue tuae: 
Crve pecces, et mandata eius 
transgrediaris, fac tu- 
stum est omnes dies vitze tuae, 
noli ingredi vias iniquitatis. 
6. Cum enim sectabere veri- 


tatem, prosperitas erit tibi in. 


operibus tuis, ut et omnibus 
us qui justitiam colunt. 

1. Fac eleemosynam de fa- 
cultatibus tuis: nec parcus sis, 
quando eleemosynam fucies, ne 
avertas ab ullo paupere vul- 
tum tuum, et Des vultus à te 
non avertelur. 

8. Cum tibi erit multum, de 
eo fac eleemosynam: quo si 
tibi modicum erit, ne cuncteris 
vel de modico facere eleemosy- 
nam. 

9. Nam depositum bonum tu 
tibi recondes ad diem neces. 
silatis, l 

10. Eleemosyna enim à mor- 
te liberat, mec stinit intrare 
in tenebras. 

Il. Nimirum eleemosyna o- 
ptmum donum 'estommabus iis 
qui eam coram Altissimo fa- 
cunt. 


e13 
rala todos los dias de su" vida, haz lo 
que le sea grato, y no le causes dis- 
gusto. 

4. Acuérdate, hijo mio, que ha ex- 
perimentado muchos peligros por tí, 
cuando estabas en su vientre.' Cuan- 
do muera, entiérrala junto ú mí en un 
mismo sepulero. 

5. Hijo mio, acuérdate del Seior 
nuestro Dios todos los dias de tu vi- 
das" y guàrdate de pecar y de que- 
bruntar sus preceptos, practica la jus- 
ticia todos los dias de tu vida, y no 
andes por los caminos de la iniquidad. 

6. Porque si practicas lu verdad, 
tus obras tendràn un éxito feliz para 
tí, como para todos los que respetan 
la justicia. 

7. Haz limosna de lo que pose- 
veres, y que tu oje no se entristezca" 
por la limosna que hagus, no apartes 
tu rostro de ningun pobr-, y el rostro 
de Dios no se apurtarà de tí. 


8. Cuando tengas muchos btenes, 
da limosna, si tuvieres poco, no temas 
dar limosna de 1o poco que tengas:" 


9. Porque así te reservaràs un buen 
depósito para el dia en que tengas ne- 
cesidad. 

— YO. Pues la limoena liberta de la 
muerte, y no deja caer en las tinie- 
blas// 

II. Porque la limosna es un exce- 
lente don ante el Altisimo," para to- 
dos los que la practican, 


4 


Y 3. Se lée en el griego, omnibus diebus vitae tuae: es evidente que por una 


equivecacion pusieron fuae, en lugar de ejus, como se lée en la Vulgata. 

4. Es el sentido del griego, quad multa perieula experta et propler te in utere, 

Y 5. El griego no trae la expresion vitae (uae que se subemtiende. 

: 7. El griego dice: nec invideat oculus tíms. 

8. El griego lit. secuadum modicum. ó modice, 
aa multum, ó eimplemente multura. 

190, No de la muerte primera que sepera la alma del cuerpo, ni de las tí: 
mieblas del sepulero al que deben hajar todos los hombres, sino de la segunda muerte 
que separa al hombre de Dios y de las tinieblas del infierno, é las que desciendes 

que mueren en do. 

Y 11. Este es el sentido del griego: Donum entm bonum est eleemesyna omnibue 
Jacientibue com ia conenertu Altissimi. El sentido es: Donum bonum in EL AL 
tiasimi, nora la limosga es una ofrenda tan grata 4 Dios, que liberta de ls muerte 
y de las tinieblas. 4 , 


así como al principio del Y 
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12. Hijo mio,' precàvete de toda 
fornicacion, .y sobre todo toma una 
esposa del linage de tus padres, no 
recibas una muger extrangera que no 
sea de la tribu de tu padre, porque 
somos hijos de los profetas. Son nues- 
tros padres desde Jos tiempos antiguos 
Noe, Abraham, Isaac y Jacob, acuér- 
date, hijo.mio, que todos han tomado 
mugeres de entre sus hermanos, que 
han sido benditos en sus hijos, y que 
la tierra serà la herencia de su linage." 


13. Ahora pues, hijo mio, ama é 
tus hermanos, yY no levantes soberbio 
tu corazon sobre tus hermanos y los 
hijos de ambos sexos de tu pueblo, 
desdenàndote de elegir esposa" en- 
tre ellos, porque el orgullo. causa la 


perdicion, y expone é muchos acci- 


dentes," así como la ociosidad produ- 
ce el abatimienio y una grande indi- 
gencia," porque la ociosidad es la ma- 
dre de el hambre. 

14. La paga del operario no se de- 
more en tu casa, mas ten cuidado de 
entregàrsela sin dilacion: si sirves al 
Sefior, recibirés la recompensa. Hijo 
mio, vela sobre tí en todas tus obras, 
y arréglate". mucho en toda tu con- 
ducta, 

15. No hagas é nadie aquello que 
aborrezcas. No bebas vino hasta em- 
briagarte, y que la embriaguez no te 
acompanie en tu camino. 

. 16. Da de tu pan al que tenga 
hambre/' y de tus vestidos à los que 
les falten. Haz liinosna de lo que te 


del griego. 

LE Cer diligenter, fili, ab 
Omnt scortatione, el primum 
sume uxorem de semine pa- 
trum tuorum: noli acoipere ez- 
traneam uzorem, quaenonsitde 
tribu patris tui, nam filet pro- 
plhetarum sumus. Patres nostri 
ab initio fuerunt Noe, Abra- 
ham, Jsaac et lacob. Memen- 
to, fili, eos omnes ceptsse uzxo- 
res ex fratribus suis, el in fi- 
lis suis habuisse benedictio- 
nem, el semen eorum possedis- 
se terram. 

13. Nunc igitur, fil, dilge 
fratres tuos, nec dedigneris 
in animo tuo de fratribus tuis, 
el de filiis filiabusve populi tui 
sumere tibi uxorem.: maxime 
enim perniciosa res est et trre- 
quieta superbia, sicut in pigrt- 
tia detrimentum est el magna 
tnopia: nam pigritia mater est 
famis. 


14. Ne commoretur apud te 
merces hominis, qui opus fe- 
Cit: sed statim tribue es: sé 
Servies —NDomino, retribuetur 
tibi. Attende tibi, filà, in omne- 
bus Operibus tuts: esto in omnà 
vita tua prudens. 

15. Id quod aversaris, nemt- 
ni feceris: ne bibito vinum u- 
sque ad ebrietatem: ne eut te- 
Cum in via tua cbrietas. 

16. Da pauperi de pane tun, 
et ig qui nudi sunt, de vesti- 
bus tuis. Quidquid tibi super- 


Y 12. El griego dice muy bien: Et semen eorum hereditabit terram. No hay ra. 
zon pera sospechar que se hubiese equivocado el copista. Tobías dice lo mismo que 
Dios habia dicho é Abraham: Extiende tu vista del septentrion al mediodia, del 
oriente al occidente, yo te daré é tí y é tu linage para siempre en herencia toda la 
tierra que ves. Gen. xi. 14. y 15. De donde infiere San Pablo que Abraham con 
su linage es Àeredero, no sole de la tierra de Canaan sino do todo el mundo: pre- 
Missió Abrahae aut semini ejus ut heres esset mundi. Rom. iv. 13. 

i 13. Este es el sentido del griego: Nec euperbia extollaris in corde tuo quper fre- 
Oribus tuis, et filiie et filliabus populi tui, eumere tibi ez eis uzorem. 
Ibid. Tambien esto es el sentido del griego: Quia im superbia pernicies el in 


tonstantia multa. 
id. 


El griego dice: Et in inutilitate minoretio el indigentia magna. 


14. Tel es el sentido del griego: Disciplinatue in omyi contersatione tua. 


16. El griego trae la palabra esurienti. 





CAPITULO IV. 


fluum erit, de eo fac eleemosy- 
RGA: Ne Sis parcus tn focienda 
eleemosyna. 

li. Sparge panes tuos in se: 
pulera tustorum, nec des pecea: 
toribus.. — 

18. Consilium ex omnè sa- 
piente require, neque unquam 
consilium utile asperneris. 

19. In omni tempore benedi- 
cito Domino Deo, et postula 
db eo ut rectae sint viae tuae, ut 
omnes semitae tuue, et consilia 
tua prospere cedant, neque enim 
OmRium est constlio e: sed 
Dominus ipse omnta bona lay- 
giur, et quem vult, quomodo 
et placet, deprimit. Nunc ig1- 
tur, fili, mermor esto mandato- 
fum meorum, neque haec de 
corde tuo deleantur. 

20. Eso autem nunc signifi- 
co tibi, me deposuisse argent 
talenta decem apud tGabaelum 
fuum Gabriae, in Rges Me- 

m. 

21. Bono animo esto, fil, 
quamuis pauperes sumus: mul. 
ta habebis, si Deum timebis, 
el ab omni peccato abstinueris, 
et feceris id quod es placet. 
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sea superfluo, y que tu ojo no se aflija 
de la limosna que hagas." 


17. Esparce tus panes sobre el se- 
pulero de los justos, y no des de cllos 
ú los pecadores. / 

18. Aconséjate de todo hombre sa- 
La y no desprecies ningun consejo 

ul. 

19. Bendice en todo tiempo al Se- 
for Dios nuestro, y pídele que tus ca- 
minos sean rectos, Y que tus senderos 
y tus consejos tengan un feliz resul- 
tado, porque no toda nacion''' tiene el 
don de consejo: pero el Seior da los 
bienes, y abate al que quiere segun 
le agrada. Ahora pues, hijo mio, acuér- 
date de lo que te mando, y que estas 
Cosas no se borren de tu corazon. 


3 d 


20. Y yo te noticio ahora, que ten- 
go depositados diez talentos de plata 
en poder de Gabael, hermano" de 
Gabria, en Rages de log Medos. 


21. No temas," hijo mio, porque 
somos pobres, tú seràs muy rico si 
temes ú Dios, te abstienes de todo pe- 
cado, y haces lo que le es agradable. 


Y 16. En este lugar pone el griego las mismas expresiones que en el Y 7. Neç 
invideat Octelus tuus quando facis eleemosynam. 

V 19. Esta es la expresion del griego quia omnis gens non hobet consilium. 

20. El griego no le llama ni hermano ni hijo, Y en tal caso se subentiende 'la 


palabra hijo, y, por eso 


el P. Houbigant usó de ella, pero él mismo Laia que en 
el Pa 1. Y 14, se lée fratrem, que probéblemente omitió aqui e 


copista. 


31. Esta es la expresion del griego: Ne timeas filii, quia pauperes sumus. El 
quia prueba que lo que sigue se refiere 4 lo que precede. 
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CAPITULO V. 


El éngel Rafael se obliga é acompafar al jóven Tobías é Rages. Partida de To. 
bias. Légrimas de su madre. Confianza de su padre. 


1. RespoNDENS autem Tobias 
dixit ei: Pater, faciam omnia 
quae tu mihi mandasti. 

2. Sed quonam pacto potero 
recipere argentum: ego enim 
himninem non cognosco. 


3. llle dedi es chirographum, 


l. Tobías respondió diciéndole: Pa- 
dre mio, yo haré todo lo que me has 
mandado. 

2. qPero cómo podré yo recibir el 
dinero no conociendo 4 este hombre 


3. Tobit le dió la escritura y. le 
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dijo: Busca uh hombre que vaya con- 
tiguo, yo le daré su recompensa mién- 
tras yo viva, parte, y recibe el dinero. 


4. Tobías salió é buscar 4 un hom- 
bre, y encontró à Rafael, que era un 
anyel:s' pero él no lo sabia. 

5. Y le dijo: ,Puedo ir contigo é 
Rages de Medial jConoces esos lu- 
garest 

6. El angel le respondió: Yo iré 
Contigo porque conozco el camino, y 
he vivido en casa de nuestro herma- 
no Gabael. 

7. Tobías le dijo: Espérame, voy 
4 hablar à mi padre. 

8. El àngelle contestó: Vé, y no 
tardes. Habiendo pues entrado Tobías, 
dijo é su padre: To 
companero de viaje. Su padre le dijo: 
Hazle venir acú para que yo sepa de 
qué tribu es, y si es bastante fiel para 
ir Contigo. 


90. Tobías le llamó, Y cuando lle- 
gó el éngel, se abrazaron." 


10. Tobit le dijo: Hermano mio, 
ide qué tribu y de qué familia eresl 

imelo. 

11. El éngel le contestó: jEs una 
tribu y una familia la que tú solicitas, 6 
un hombre é quien prometes recompen- 
8ar para que acompane é tu hijo en 
el caminot Tobit le dijo: Yo quiero, 
hermano mio, saber tu linage Y tu 
nombre. 

12. El úngel le respondió: Yo soy 
Azarías, hijo del grande Ananías," que 
es Uno de tus hermanos. 

13. Tobit le dijo: ijOjalà, hermano 
mio, vuelvas" con buena saludi Y no 
te disguste el qué yo haya querido 
saber de tu tribu y familia. Tú eres 
mi hermano, y descendiente de una es- 


x Y 4. Expresion del griego: Qui erat angelus: 


he encontrado un: 


del. £rtego. 
et dixit ei: Quaere ttbi homèb 
nem qui tecum iter fuciat: ege 
el mercedem dabo, quandiu vi 
vam: tu vero ab, el recipe ar- 
entum. 

4. llle abuit ut hominem quae- 
reret, inventique Rayhulem, 
quem angelum esse nes ibat. 

9. Dixitque ei: Possumne tre 
tecum in Razes Medaes an 
tibi loci cogniti sunt/ 

6. Respondit et angelus: E ro 
ibo tecum, nam itinera ni, et 
apud Gubarlum fratiem nov 
strum dirersatus sum. 

7. Dixit ei Tobius: Expecte 
me, dum patrem alloquer. 

8. llle autem: Vade, i qui, 
nec meram fades. Ergo in- 
trans dixit patri: En ego re- 
peri, qui mecum iter faceat. 
Cu pater: Voea eum ad me, 
ul sclam cuiue sit tribus, el an 
sibi fidelis comes itineris et fu- 
turus. 

9, llaque eum vocavit: que 
cum intrasset, ills sese invicem 
salutaverunt. 

iO. Dizit ei Tobrt: Frater, 
Cutusnam tribus es, el €euts 
famèiae: tndica mibi, 

il. lile respondit: An tu tri- 
bum et familiam requiris2 non- 
ne putius heminem qui pro 
mercede filie tio sit comes xté- 
nerisf. Dirit es Tobit: Volo, 
frater, certior fieri de tuo ge- 
nere el de nomine tuo0, 

12. Ille respondit: Fgo sum 
Azarias, Ananide magnà filius, 
qui est de fratribus tuis. 

i3. Tum dixit es: Vale, et 
proficiacere, frater: nec mbhè 
guccenseas, quod ego scire vo- 
luerim cuius tu tribus el Cums 
fumiliae esses. Tu vero frater 


el neociebat. 


9. Es el sentido del griego: amplezi eunt. 
123. En hebreo Azarías hijo de Ananta, significa el anxilie de Dios, nacido en la 


gracia de Dios. 


Y 13. Este es el sentido del griego, sanxs venias. 


GAPITULO. V. 


mes es ez bena et optima 
consançuinitate. Noveram ego 
oque Ànaniam et lonatham 
) magni fuios, cum leru- 
salem una ibamus ut adorare- 
mus, afferentes primogentta et 
decumam frugum, neque enim 
Uli eodem errore, quo fratres 
vostri, abrepti fuerant. Tu ex 
optima stirpe es, frater. 

Ta Sed cai i miÀi, qualis 
— lbi 4 me danda sit merces: an 
drachmazn singulos dies, prae- 
ter ea quae necessaria erunt 
Ubi et filio meo2 

15, Ego vero aqugebo ettam 
mercedem tuam posteaquam sal- 
ti redieritis. 

16. Cum sic inter eos conve- 
Risset, dixit Tobiae: Parate 
ad profectionem, et prosperum 
der habete. Filius eius paravit 
quee ad tter opus erant, dixit- 
que ei pater eius: Proficiscere 
Cum hoc homine. Deus vero qui 
babitat in caelis, prosperum 
facial iter vestrum, et angelus 
sil vobis comes itimeris. Illi am- 
bo exiervat, ut proficiscerentur, 
el cants pueri eral Cum eis. 

17. Sed Anna mater eius la- 
crymabatus, dicebatque ad To- 
bit. Cur dimisisté filium no- 
strum/ Nonne ille baculus ma- 
Rus nostrae eral, cum ante 
nos ibal et exibal: 

18. Non debuit pecuniam 
praeferre filio. Reliquiae tan- 
(um nostrae ad filium nostrum 
redeant. 
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Urpe apreciable y distinguida:" porque 
yo conocí é Ananías y é Jonatas, hijos 
del gran Semei, Cuando fuimos jun- 
tos ú Jerusalen para adorar, llevando 
los primerizos de nuestros animales y 
el diezmo de nuestros frutos, ellos no si- 
ae el error de nuestros hermanos. 

ermano mio, tú eres de una familia 
distinguida." 


14. Pero dime: jQué recompensa 
podré dartel iSerú una dracma diaria 
é mas de lo que necesites para tí y 
para mi hijol 


15. Mas yo todavía aunrentaré 4 
esta recompensa, si volveis atmbos con 
salud. 

16. Convinieron en esto, Y entóne 
ces Tobit dijo é su hijo: Prepàrate pa- 
ra partir, Y ten feliz yiaje. Su Q di se 
dispuso para la marcha, y Tobit le di- 
jo: Vé con este hombre, y el Dios que 
habita en el cielo haga feliz vuestro 
viaje, Y su angel os acompane. Salie- 
ron ambos para irse, y el perro del 
jóven los seguia. 


17. Pero Ana su madre lloraba, 
y decia é Tobit: ,Por qué has envia- 
do é nuestro hi.ol j4No era el búculo 
de nuestra mano cuando iba Y veuia 
ante nosotrost 


18. Nuestro dinero no debia ser 
preferido é nuestro hijos" no es digno 
sino del desprecio de este jovencito," 


Y 18. Eselsentido del griego, es pulcàra et bona generatione. 


dbid. El griego: es radice 


Ta. 


Y 18. Se lés en el griego: Utinam ergentum, argento mon praecessiesetl Grocia 


creia que en vez de argenta, deberia leerse, quidem filio, el P. 


ta leocion. 


oubigant preficre 08. 


4 


Ibid. El griego continúa: Sed peripsema pueri fiat. La palabra griega peripsemé, 


cemúnmente significa lo que se desecha limpiando: de aguí viene que se toma por 
rementum, raedura. El P. Houbigant purga que designa los bienes que habian ques. 
dado é Tobías despues que Sennaquerib le hizo confiscar lo que poseia, y que el pen. 
semiento de la madre de T'obias era que estos restos bastaban é su hijo sin necesia 
dad de recurrir al dinero que se habia entregado 4 Gabael:, en cuya suposicion el senti. 
do seria: sed ramentum nostrum fat pars pueri mostri. Pero el griego no dice esto. 
Para entender su sentido es preciso recordar el uso que San Pablo hace de esta ex- 
presion, cuando dice: Tanquam purgamenta Àujue mamdi facti aumus, emnmium peri. 
TOM. VIII. 28 
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19. Porque dúndonos Dios con que 
Vivir, esto debe bastarnos. 


20. 'Tobit le respondio: Hermana 
mia, no hables asís' volverà sano, Y 
tus ojos le verén, 


21. Porque un angel bueno le acom- 
pafiaré, su viaje tendrà buen éxito, y 
volverà sano. 

22. Ella pues cesó de llorar. 


TOBÍAS, traducido del 


070. 
9 Nam cum det nobis Deus 


unde vitamus, hoc nob:is satis 


est. ' 

DO. Respondit et Tobit: Nols 
sollicita esse, soror: salvus re- 
vertetur, et oculi tui eum vi- 
debunt. 

Dl. lbit enim cum eo anxelus 
bonus, prosperum erit iter eius, 
et sanus revertetur. 

22. Illa igutur posuit modum 
lacrymis. 


psema usque adhuc. 1. Cor. rv. 13. Esta frare, omnium peripeema significa segúramente 


el objeto del desprecio de todos, y así peripsema pueri, quiere decir, objeto del despre. 
cio del jovencito: aquí no se trata de la herencia de Tobias, eu madre no habla de ella, 
sino del dinero que estaba en poder de Gabael, del cusl dice, que léjos de deberse 


. preferir ú su hijo, solo era digno de eu desprecio. 
20. Este es el sentido del griego: Nec sermonem habeas. 
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CAPITULO VI. 


Estando en camino el jóven Tobiíats, coge por órden del éngel un pez, que queria 
devorarle. Rafael le aconseja que se case con Sara hija de Raguel. 


l. Pussros en camino Tobías y 
el àngel, llegaron por la tarde 4 ori- 
llas del rio Tígris, y se detuvieron en 
una posada: 

2. Habiendo bajado el jóven para 
lavarse, saltó un pescado del rio, y 
quiso devorarle, 


. 8. El àngel le dijo: Coge ese pesca- 
do. El jóven le tomó, y le hizo salir à 
tierra. 


4. Entónces el àngel le dijo: Abre 
el pescado, y toma el corazon, el higa- 
do y la hiel, y guàrdalog con mucho 
cuidado. 

5. El jóven hizo lo que el úngel 
le habia dicho, despues que cocieron el 
pescado y le comieron, continuaron su 
Viaje lns dos, hasta que estando cerca 
de Ecbatana, 

6. El jóven dijo al :úngel: Herma- 
no mio Azarías, jqué es el corazon, el 


bígado y la hiel de este pescadol" 


I. ILm autem der ingress, 
vespere ad fluvium Tigrim de- 
venerunt, et xbi diversatt sunt. 


2. Cum autem iuvents descen- 
disset ut lavaretur, exsilut pi- 
scis ex flumine, atque erat iuve- 
nem iamtam devoraturus. 

3. Dixitque ei angelus: Ap- 
prehende piscem. luvenis pi- 
scem cepit, extraxique eum 
en terram, 

4. Tum dixit es angelus: 
Scinde piscem, sume cor, et ie- 
cur, et fel, atque Rhaec asserva 
dilixenter. 

5. Fecit iuvenis ut el dixerat 
angelus: deinde cum piscem 
Cozissent el comedissent, perre- 
xere ambo iter, donec Ecbata- 
nis appropinquarent. 

6. Dirit qutem iuvenis ange- 
lo: Azaria frater, ad quem 
usum cor et iecur el fel pv 
scis2 


Y 6. Es la expresion del griego, quid est cor dc. 


CAPITULO VI. 


7. lle es respondit: Si quem 
divezat daemonium aut spiri- 
tus malus, oportet coram ho- 
mine, vel muliere, ex corde 
el ex tecore elicere fumuym, 
nec eum amplius vexabú, 7 
8. Felle autem inungitur, 
8: quis habet in ocults albugi- 
nes, et sunatur, 

9. Cum autem Rages appro- 


pinquabant, 
IQ. Dizxit jiuveni angelus: 
Frater, hodie diversabimur 


apud Raguelem. Tu illius es 
consaguineus, tlle autem habet 
fliam nomine Saram. Ego lo- 


quar de tlu, ut tibi detur 


UTOT. 

LL. Etenim debetur tibi eius 
hereditas, et tu solus es de fa- 
milia eius. 

18. Est autem puella pulchra 
et prudens. Nunc igitur au- 
sculta mihi, ut eius patrem al- 
loquar, et postquam redierimus 
ex Rages, nuptias faciemus. 
cio entm, Raguelem non eam 
daturum alter: viro, contra le- 
gem Mosis, ne morte dignus 
videutur, nam ius est tibi prae 
ceteris hominibus accipere eius 
hereditatem. 

13. Tum iuvenis angelo dixit: 
Azarta frater, ego audivi hanc 
puellam traditam fuisse septem 
viris, alque eos omnes tn tha- 
lamo nuptiali interiisse. . 

14. Ego autem sum filius u- 
Nicus patris mei, el vereor ne 
intrans moriar, ut ceteri prio- 
res, quoniam daemonium duli- 
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7. El àngel le respondió: Si un de- 
monio ó un espíritu maligno atormenta 
é alguno, conviene hacer humear el 
corazon y el hígado de este pescado 
delante de la persona afligida, sea hom. . 
bre ó muger, yY no serà mas atormen- 
tada. 

8. No hay mas que untar" con 
esta hiel los ojos de un hombre que 
tenga nubes, y serà curado. 

xv Cuando estuvieron cerca de Ra- 

9, 

10. El éngel dijo al jóven: Her- 
mano mio, nos alojarémos hoy en casa 
de Raguel, es tu pariente y tiene 
una hija llamada Sara, yo hablaré de 
ella para que se te dé por esposa, 


Il. Porque ú tí debe tocar su he. 
rencia, Yy tú eres el único de su fa- 
milia. 

12. Esta jóven. doncella es her. 
mosa y prudente. Ahora pues, escú- 
chame, y yo hablaré í su padre: y 
cuando volvamos de Rages, harémos 
el inatrimonio, porque yo sé que Ra- 
guel no la darà ú ningun otro hom- 
bre segun la ley de Moises", sin que 
muera", porque ú tí de preferencia ú 
cualquier otro, pertenece recoger su 
herencia, 


13. Entónces el jóven dijo al ún- 
gel: Azaríus, hermano mio, yo he oido 
decir que esta jóven se ha dado é sicte 
hombres, y que todos han muerto en 
el lecho nupcial. 

14. Ahora pues," yo soy el hijo úni- 
co de mi padre, y temo que entrando 
muera como los primeros, porque un 
demenig la ama, y: solo hace mal é 


Y 8. Es el sentido del griego ixungere, que trae técita la palabra oportet, expresada 


en el verso precedente. 


O mas bien de Ecbatans, porque aquí se habla de la ciudad en que vivia Ra: 
guel, se presume que los copistas confundieron estos dos nombres. 
Expresion del griego: Et ille consanguineus tuus est. 


123. El griego no dice contra legem 


Osis, sino al contrario, secundum legem 


Mosis. Véase lo que sobre esto se dice en el prefacio de este libro. 
Ibid. 'Tambien este es el sentido del griego: quin debeat mortem. És deeir, cual. 
quiera que la toque moriréó, como habia eucedido, porque segun la ley de Moises é 

tí es 4 quien pertenece. Véase el prefacio. 
14. Expresion de) griego: Et nunc ego. 
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los que se ncercan é ella. Temo pues 
morir y reducir ú mi padre y ú mi 
ínadre ú que por mi causa pasen la 
vida en tristeza hasta el sepulcro, y" 
no les queda ningun otro hijo que los 
entierre. 


15. El úngel le dijo: ,No te acuer- 
das de lo que tu padre te dijo" cuando 
te màndó escoger una muger de tu 
familia) Ahora" escúchame, hermano 
mio0, pues ella serà tu muger: no 
hugas aprecio del demonio," porque 
en esta misnia noche se te darú por 
esposa. 


16. Cuando" entrares en el tàlamo 
nupcial, tomarós cenizas de aromas, so- 
bre Ins cuales pondrús el coruzon y 
el hígado. del pescado, y los haràs hu- 
— mear. 

17. Entónces el demonio molesta- 
do con este olor, se huiró, y nunca 
volveré. Cuando tú te acerques é ella, 
levantaos émbos, y clamad" al Dios de 
misericordia, Y 03 salvarà, v tendrà pie- 
dad de vosotros.' No temas, porque 
ella te està destinada desde la eterni- 
dad:" tú la salvarús, y se ir contigo, 
Y yo presumol que tendrés hijos de 
ella. T: bias Gen ó esto, concibió afec- 
to ú Sara: su alma se unió estrécha- 


mente 4 ella, y llegú" éú Ecbatana. 


Y 14. Frase del griego: El mon est. 


TOBÍAS, fraducido del griego. 


git eam, nec alios divezat 
quam eos qui ad eum accedunt, 
Nunc igitvr vereor ne intercam, 
et ne ego patris mei el matris 
mege vitam deducam cum do- 
lore ex me suscepto ad sepul. 
aa neque entm est ens alter 
ius, Qui sepeliat eos. 

hs Dixit ei angelus: 
An non meministi eis manda- 
ti, quod dedit tibi pater tuus, 
ut acciperes de famlia tua 
uroremt Nunc ivitur aud: me, 
frater: haec enim tua erit uzor, 
neque est cur tu daemonium 
cures, hac enim tpsa . nocle 
eam tu pro uzxore habebas. 

16. Sed cum ingressus fueris 
in thalamum nuptialem, sumes 
Cinerem aromatlum, cui 3impo- 
nes partem cordis et 2ecoris, 
et excitabis fumum. 

17. Tunc odorabitur doemo- 
nium, el effugziel, nec unguam 
ES Re cem tu dd cn 
accesseris, surgite umbo, et ine 
vpocate misericordem Deum, et 
miserebitur vos, salvosque vos 
praestabit. Noli timere, haec 
entm dudum tibi fuit destina. 
ta: tu ei salutem dabis, et haee 
tecum proficiscetur: ego ettam 
non dubito quin tu ex illa filios 
sis suscepturus. Haec Tabios 
cum audavisset, dilczit eam, 
el anima eis cum ea valde 
aglutinata est: deinde profe 
ctus est Ecbatanas. 


Y 15. Expresion del griego: Verèorem quibus mandavit tibi. 


Hbid. La palabra igitur no estú en el griego. 

Este es el sentido del griego: Doemonii nullam rationem Rabe. 
Se lés en el griego, si, en lugar de cum. 

17. Este es el sentido del griego: clamate. 


hbid. 
Y i 


Ibid. Be lée tambien en el griego: et salvabit ves, et miserebitur vos: el sentido To 
permite: comenzaré por salvaros del peligro actual, Y continuaré extendien do s0bre voOe 


Sotros su misericordia. 


Jbid. Este es el sentido del griego, à seculo, 


Ó ab aeterno. 


Ibid. Eselsentido del griege, euspicor, ú opinor. 


Ibid. Este es el sentido del 
é olla. 


griego, venit. Estaban cerca de esta ciudad, y llegarot 


GAPITULO VII. 
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CAPITULO VII. 
Matrimonio dol jóveu Tobias con Sara, hija de Raguel. 


l. ApvemTreuvE domun Ra- 
quel: occurritque es Bara, et 
salutavit eos: tlli qutem illam, 
quae eos introduzxit domum. 

2. Dixit autem Raguel Ed. 
mae uxori sugc: Quam similis 
est hic tuvenis T'obit consobri- 
Ro meol 

8. Sic qutem eos Raguel sci- 
ecitatus est: Unde estis, frat: esf 
die a De filis Ne- 
pAthali, qui sre 1ut sunt, 

4. Dit eis: Nostine Tobu 
fratrem nostrum: lli autem, 
Novimus, inquiunt. Tum lle: 
Sanusne est/ 

5. Responderunt: Vivit, et sa- 
nus est. Tobias autem dizut: 
Parer meus est. 

5. Tum Raguel exsilet, et o- 
sculatus est eum, et flevit. 

4. Benedixitque ei dicens. O 

Boni el optimi viri filius 
es: Sed cum audivit Tobit amt- 
sisse oculos, indolutt, et lacry- 
matus est. 

8. Similiter lacrymatae sunt 
Edna uzxor ejus, et Sara 
filia eius. Ceterum eos liben- 
ti animo exceperunt: macta- 
verunt arieltem de agnis, et 

urimas apposuerunt. 
Dixit autem Tobias Raphaeli: 
Azaria frater, loquere de 48 
quae in itinere dicebae, ut ne- 
gotium absolvatur. 

9. llle contulit cum Raguele 
sermones: dixitque Tobiae Ra- 


1. Lurcó é la casa de Raguel, Sa- 
ra se adelantó 4 encontrarle, y los sa- 
ludó, le correspondieron la salutacion," 
y ella les hizo entrar en su casa. 

2. Raguel entónces dijo ú Edna" 
su esposa: jQué se parece este jóven 
à Tobit mi primol 


3. Raguel les preguntó: jDe dón. 
de sois, hermanosl Ellos le dijeron: So- 
mos del número de los hijos de Nef. 
talí cautivos en Nínive. 

4. El les dijo: ,Conoceis é Tobit 
nuestro hermano" Ellos respondieron: 
Le conocemos. Eintónces les pregun. 
tó: 4, Està sanol 

5. Respondieron: Vive, y està sa- 
no. Tobías anadió: És mi padre. 


6. Raguel dió un salto húcia atras," 
y le abrazó llorando. . 

7. Y le be2ndijo diciéndole: Eres 
hijo de un hombre tetes por sus 
bellas y excelentes cualidades." Pero 
cuando supo que Tobit habia perdido 
la vista, se eptristeció y lloró. 

8. Edna su esposa, y Sara su hi- 
ja, lloraron tambien: pero los recibie- 
Con afecto, mataron un carnero de su 
ganado" menor, y les presentaron mu. 
chos manjares. Entónces Tobias dij 
é Rafael: Hermano mio Azarías, habia 
de lo que decias en el camino, para 
que este negocio se concluya. 


llo 


0. El éngel comunicó é 
aguel 


que habia hablado, entónces 


Y 1. Se lée en el griego de la edicion romana, ef ealutaviteum, el ille illos, es clero 


que es una 


Ivocacion. El manuscrito alejandrino dice, e08, et i 


Y 9. La Vulgata la Nama Anna. Los copistas pueden haber confundide estos des 


nombres. En hebreo la misma letra puede 


"ve en tomar la D por NX. 


expreser a Ó E, do suerte que la diferencia 


6. Este es el sentido del griego, resiliit. 
7. Este es el sentido del griego, pulcàri et boni viri. 
Y 8. Este es el sentido del griego, ex parvis pecoribue. 


TOBÍAS, fraducido del griero 
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dijo 6 Tobias: Come, bebe, y alégrate. 


10. A la verdad te conviene to- 
mar 4 mi" hija, mas yo te descubriré" 
la verdad. 

li. He dado mi hija é siete hom- 
bres, y al acercarse 4 ella han muer- 
to en la noche misma. Pero no pien- 
ses sino en el momento presente," y 
alégrate. Tobías le dijo: No. gustaré 
de nada aquí si no me haces la prome- 
sa, y quedas obligado" à ello. 


12. Raguel dijo: Tómala desde 
ahora segun el juicio" de la ley: por- 
que tú eres su hermano y ella es tu 
hermana. El Dios de misericordia os 
dé el mas feliz suceso. 


13. Despues llamó é Sara su hija, 
y cogiéndola de la mano la dió pa- 
ra esposa 4 Tobías, diciéndole: Tóma- 
la pues" segun la ley de Moises, y 
llévala à su padre. Y los bendijo. 


14. Despues llamó 4 Edna su es- 
posa, y tomando un: librito," escribió 
el contrato, y le puso el sello. 


15. Entónces comenzaron é co. 
mer. . 
16. Y Raguel llamando é Edna 
6u esposa," le dijo: Hermana mia, pre- 
para otro" aposento, y lleva ú él 4 
Sare. 

17. Esta hizo lo que se le habia 
dicho: condujo allí ú su hija, y su hi- 


Y 10. El griego dice, 
Hbid. 


lam meam. 


quel: Ede ac bibe, et hilart 
animo esto. 

10. Convenit quidem tibi ut 
puellam habeas: verum ego nun 
celabo te veritatem. 

Il. Dedi puellam meam se 
ptem vtris, qui cum ad cam :n- 
gressi essent, ipsa nocte perie- 
runt. Tu vero habeto eam nunc, 
et hiluri animo esto. Dixit To- 
bias: Nih l hic gustabo, di nee 
vos aliquid statueritis, mihique 

er v08 id ratum fiat. 

12. Respondit Raguel: Ac- 
cipe vero eam tu iam nunc, ut 
aeguum est: tu frater ilius es, - 
et illa soror tua ext. Domauus 
autem miserutor diruset tos, 
ut optimum vobis erit. 

i3. Deinde vecavit Saram fi- 
llam gsudm, et ehenviens 
manum eius, tradidit eam To 
biae uxorem, dixitgui: Accipe 
eam tu iuxta legem Mosis, et 
ducito em ad patrem tuum, 
Et benedizit ets, 

14. Postea vocavit Ednam u- 
Xorem suam, et sumpto codicil- 
lo, syngrapham seripsit, quam 
et obsiguav:t. 

15. Tum coeperunt epulari. 


16. Deinde Raguel, vocata 
Edna uxore sua, dixtt el: So- 
ror, para alterum cubiculum, et 
tntroduc eam. 

17. Haec fecit ut ille dixerat, 
eumque illuc introduxit, et la- 


Este es el sentido del griego, ostendam tibi. 


Y 11. Este es el sentido del griego que no trae el pronombre eam, sino símplementec 
Sed nunc habens, Àilariter fias. Esto mismo da ocasion é Tobias para la instancia que 
va ú hacer, porque como Raguel no le promete é su hija, él insiste en que lo haga. 


Ibid. El griego puede ei 
12. 
13. El griego dice: Ecce accipe eam. 


ificar, donec lconstituatis el cemsltiluamini erga me. 
Es la expresion del griego, juzta judicium. 


Lu El griego usa de esta palabra, libellum. 
16. En el griego es una repeticion del Y 14, sin mas diferencia que el nombre 


de Raguel......V 14. Et vocarit Ednam uxorem suam...... 


16. Et vocavit Raguel Ed. 


Ram uxerem euam. Esta repeticion puede haber provenido de los copistas. 
Ibid. Esta esla expresion del griogo: illud alterum cubiculum, lo que no supone 


que este aposento fuese diferente de aquel en que habian sido muertos los siete espo- 
sos de Sara, sino al contrario que era él mismo y diverso de aquel en que tenian 4 su. 
Bija é la vista. 


ymata est: el excipiens filiae 
suae lacrymas, dixit el: 

18. Confide, filia: Dominus 
caell et terrae det tib: gratiam 
pro tuo isto dolore: bono ant- 
mo esto, filia. 


CAPITULO VI —— i 
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ja" lloró, y recibiendo las làgrimas de 
su hija, le dijo: / 

18. Hija mia, ten confianza: el Se- 
nor Dios del cielo y de la. tierra con- 
vierta en alegría" la tristeza que exe 
perimentas: hija, ten confianza." 


V 17. , El griego es tan equívoco como el latino: et lacrymata est. Pargce primerg 
que esta expresion debia entenderse de la madre, mas lo que sigue huce presumir que 


se habla de la hija. 


18. El griego de la edicion romana dice greliam, el de la complutense, gaudium, 
que parece convenir mas con -la preposicion pro. 
Ibid. El griego repite, confide puella. 
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CAPITULO VIII. 


Tobías y Sera pasan la primera noche de sus nupcias en la oracion. Tobías no 
experimenta ningun auceso funesto. Raguel bendice é Dios, y les hace solemnizar 


su boda. 


1. Posrquam autem coenam 
absolvissent, adduxerunt ad 
eam Tobiam. 

2. Qui cum intravit, Raphae- 
dis monitorum memor, sumpsit 
cinerem aromalum, cui impo- 
guit cor piscis et tecur, et ex- 
citavit fumum. 

83. Ut primum daemonium o- 
dorem olfrcit, fugit in supe- 
riores ZEgypti regiones, liga- 
vitque eum angelus, 

4. Et cum fuere ambo con- 
clusi, Tobius de lecto surreztt, 
dixitque: Surge, soror, et ore- 
mus Dominum, ut nostri mise- 
reatur. 

5. Deinde Tobias exorsus est, 
haec dicens: Benedictus es Deus 
patrum nostrorum, et benedi- 
cCtum nomen sanctum tuum, et 
in secula gloriosum: benedicant 
tibi caeli et omnes creaturue 
tuue. 

6. Tu fecisti Adam, et ded:- 
si: el adiutricem praesidium- 
que Evam, eius uxorem. Ex 
eis natum est hominum genus. 
Tu dixisti: Non est bonum es- 


il. CuaNpo acabaron de cenar, con 
dujeron é Tobías éú Sara. 


9, Tobías al ir," se acordó de lo 
que Rafael le habia dicho, tomó ce- 
nizas de aromas, Y puso encima el co- 
razon y el hígado del pescado, Y 
les hizo echar humo. 

3. Cuando el demonio recibió la 
impresion de este olor, se huyó 4 las 
regiones superiores de Egipto, y el àn- 
gel le ató. 

4. —0Estando ambos encerrados, 
Tobias se levantó del lecho, y di- 
jo: Levàntate hermana mia, y haga- 
mos oracion para que el Seiior" se apia- 
de de nosotros. 

5. Despues T'obias comenzó à de- 
cir: Eres digno de bendicion," Dios de 
nuestros padres, tu nombre santo y glo. 
rioso es digno de bendicion, los cic- 
los y todas las criaturas te bendigan. 


6. Tú hiciste ú Adan, y le diste 
é Eva su esposa para su ayuda Yy apo- 
yos" de ellos ha nacido el género hu- 
mano. Tú dijistee: No es buena que 
el hombre esté solo, hagàmosie una 


Y 2. Es. el sentido del griego, cum iret, : 

4. Es la expresion del griego: el oremus, ut Dominue dc. 

5. Es un hebraismo benedictus en lugar de benedicendue. 
Y 6. Este es el sentido dol griego, fulcimentum. 
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eyuda que le sea semejante. 


T. Ahora pues, Befior, no he to- 
mado é esta hermana por un movi- 
miento de pasion, sino por un afecto 
sincero." Ordena pues" que obtenga 
misericordia, y que yo permanezca con 
ella hasta la vejez. l 


8. Sara dijo con 6l: Amen. 


9. Despues durmieron ambos toda 
la noche. Mas Raguel habiendose le- 
vantado, fué ú abrir una sepultura, 

10. Diciendo: qEste mo habrà 
muertol" 

1. Raguel" volvió despues ú su 
casa. 

12. Y dijo à Edna su esposa: En- 
via una de tus criadas para que vea" 
si vive: si nó, para que le enterremos" 
sin que nadie lo sepa. 


13. Habiendo abierto la criada la 
puerta, entró, y halló 4 los dos dor- 
midos. 

14. Habiendò pues salido, les no- 
tició que vivia. / 

15. Entónces Raguel bendijo 4 
Dios, diciendo: Tú eres digno, Seior, 
de recibir toda suerte de bendiciones 
puras y santas:" todos tus santos y to- 
das tus criaturas te bendigan, todos 
tus úngeles y tus escogidos te bendi- 
gan en todos los siglos. 


16. Tú eres digno de bendicion, 
porque me has llenado de alegría," ni 
me sucedió lo que sospechaba, mas 
bas obrado con nosotros segun tu gran- 
de misericordia. 

l7. Tú eres digno de bendicion, 
porque has tenido compasian de es- 


Y 7. El griego dice: in veritate. 
Ibid. El griego no dice quaeso. 


TOBÍAS, traducido del griego. 


se hominem solum , faciamus 
el adiutricem el stmilem. 

1. Nunc ergo, Bomine, non 
libidinis causa suscipió hanc 
s0rorem megam, sed tn fide ac 
viritate. Mandatum da, quaeso, 
ut misericordiam çonsequar, at- 
que ut ego cum ed Consene- 
scam. 

8. Sara autem dixit cum eo: 
Amen. 

9. Deinde per noctem ambo 
dormierunt. Raguel qutem sur- 
gens abut, et fodit sepulchrum, 

10. Dicens: Forsan mortuus 
est 

11. Ildemque deinde reversus 
est domum suam. 

19. Et dixut Ednae uxor: 
guae: Mitte unam de ancillis, 
ut sriant utrum vtvat: sin mi 
nus, ut ego eum sepeliam, et 
nemo td sctat. 

13. Aperuit ancilla ostium, et 
intravit, reperitque ambos dor- 
mtentes. 

14. Et egressa, nunciavit eis 
llum vivere. 

15. Tum Raguel benedizit 
Deo, dicens: Benedictus es, Do- 
mine, dignusque omnibus san- 
ctis et piis laudibus: benedicant 
tibt omnes sancti tui, el ormnes 
creaturae tuae: angell omnes 
ui, et electi tua Mòt tn secula 
benedicant. 

16. Benedictus es, quontam 
recreasti me, nec event mú 
ut suspicabar: sed cum méser 
ricordia tua multa nobiscum 
egisti, 

17. Benedictus es, quia dos 
untgenitos miseratus futstt. sic 


Y 10. Es el sentido del priego: ,Nonne et ille mortuns eett 


li. El griego le nombra. 


12. En el griego de la edicion romana se dice, viderint, y enla complutenss 


pideat. 
Ibid. Es el sentido del griego, sepeliamus. 


Y 15. Esta es la expresion del griego: in omni benedietione pura el sancta. 
Y 16. Es el sentido del griego, exhilarasti me. 


CAPITULO VII). I 


eum eis, Domine misericor- 
diae, ut vitam suam per te sa- 
ni absolvant cum gaudio et mi- 
sericordia. 

I8. Deinde mandavit servis 
quis ut sepulchrum terra opple- 
renl. 

19. Fecitque eis nuptias die- 
bus quatuordecim. 

20. El dixit Raguel, prius- 
quam finita essent nuptiarum 
dies, el tusiurandum fecit, eum 
non —profecturum —antequam 
transacti essent dies quatuor- 
dectm nuptiarum, 

91. Postea qutem aliturum 
eum cum sanitute ad patrem 
suum, sumpta demidia parte 
bonorum suorum, reliqua vero 
posiguam intertisset ipse el sua 
uror, 


tos dos hijos únicos, concèdeles, Se- 
Nnor, tu misericordia," hazles pasar una 
vida sana y alegre por un efecto de 
tu misericordia. 

18. Despues mandó ú sus domés- 
ticos que llenasen el sepulero de tierra. 


19. Y les hizo solemnizar las bo- 
das catorce dias. 

20. Pero àntes de que pasasen log 
dias de las nupcias, Raguel dirixién- 
dose ú Tobías le" dijo con juram:n- 
to que no se iria úntes de que se cum- 
pliesen los catorce dias de lus nup- 
Cius, 

dl. Y que recibiendo despues la 
mitad de sus bienes, se iria con sa- 
lud à su padre y recibiréis, dijo, lo 
restante cuando yo haya muerto, y mi 
esposa tambien, l 


Y 17. Esta esla expresion del griego: Fae eis, Domine misericordiam, et absolve vi. 


tam illorum in eanitate dec 


23. El griego trae, et dixit ei. 


2I. El griego lo expresa así: el celere postquam mortuue fuero, el uzor mea. 
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CAPITULO IX. 
El úngel va ú ver 4 Gabael, recibe de él el dinero y le lleva 4 las bodas de Tobías. 


il. Tum vocavit Tobias Ra- 
phaelem, eique dixit: 

4. Azaria frater, sume tecum 
Jamulum unum et duos came- 
los, et vade in Rages Mediae 
ad Gabaelum , et affer mihi 
argentum el adducito eum ad 
Ruptias. 

3. Num iuravit Raguel me 
Ron discessurum. 

4. Pater autem meus nume- 
fat dies, et st dies morabor, 
suscipiet magnum dolorem. 

5 oi igitur Raphael, diver- 
satusque est apud Gabaelum, 
tradiditque ei chirographum. 
llle autem attulit loculos obsi- 
gnatos, quos ei dedit. 

6. Deinde simul mane sur- 


Il. EnróNces Tobías llamó 4 Ra- 
fael, y le dijo: 

9. Hermano mio Azarías, toma un 
jóven criado" y dos camellos, y anda 
à ver ú Gabael ú Rages de Media: 
y traeme el dinero, y condúcele é mis 
bodas. 


3. Porque Raguel ha jurado no de- 
jarme partir. 

4. Mi padre cuenta los dias, y si 
tardo mucho recibirà gran pesar. 


5. Rafael partió pues, y fué é en. 
sa de Gabael, le dió la escritura, y 
Gabael trajo los talegos cerrados cou 
sello, y se los entregó, 


6. Despues habiéndose levantado 


Y 2. Es la expresion del griego, puerum. 


TOM. Vill, 


29 
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TOBÍAS, fraducido del griego. 


ambos muy temprano, vinieron é las rezeruni, veneruntque ad nu- 


nupcias, y Gabael bendijo é Tobíus" 
Yy é su muger. : 


ptias, benedixeruntque Tobiac 
et uxori etus. 


Y 6. Selée en el grigo: Et benedizit Tobías uzòrem ejus, probúblemente en lu. 
gar de Tobiam et uxorem ejue. El P. Houbigunt supone que deberia decir benedize. 
funt, pero basta benedizit, porque solo habla Gabael. Esto es tambien el sentido de le 


Vulgata. 
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CAPITULO X. 
Inquietudes del padre y la madre de T'obías. Raguel y el jóven Tobías se seperan. 


l. Topir, padre del jóven, conta- 
ba cada dia y consideraba que" ha- 
bian pasado los dias necesarios para 
el viaje y que él no volvia. 

2. Y decia: jSu esperanza: ha sido 
confundidal" ,O ha muerto Gabael y 
nadie le da dinerol 


3. Y se afligia muche. La 

4. Su esposa le dijo: El jovencito 
ha perecido supuesto que tanto tar- 
da. Y comenzó é llorarle diciendo: 


5. Ya nada me interesa despues 
de que te dejé partir, hijo mio, luz de 
mis 0jos. 

6. Pero Tobit le decia: Càllate, no 
hàbles así:s" él està sano. 


7. Ella le replicaba, Càllate tú, no 
me enganes, mi hijo à perecido. Y 
salia afuera todos los dias al ca- 
—- Mmino por donde" habia partido: no co- 
mia pan" durante el dia, Y por la no- 
che no cegabs de llorar à su hijo To- 
bías. hasta que se completaron los.ca- 
torce dias de las nupciàs, que Raguel 
habia jurado que pasaria allí. Drspues 
Tobízs dijo ú Raguel: Despàchame, 
porque mi padre y mi madre ya no 
esperan verine. 


1. Togir autem pater eius 
numerabat singulos dies, quia, 
cum dies itineris transact: es- 
sent, non revertebatur. 

2. Dicebatque: An spe lum 
sunt: An mortuus est Gubae- 
lus, el nemo est qui det ei ar- 

entum2 

3. Et valde contristabatur. 

4. Cui uxor: Periit, inquit, 
puer, quandoquidem tam diu 
moratur. Et coepit eum luge- 
re, dicens: 

5. Nihil iam mihi curae est, 
fili, postquam te dimisi, lumen 
oculorum meorum. 

6. Dicebat autem ei Tobit: 
Tace, et sollicitudinem depo- 
ne, sanus est. 

1. Haec ei contra: Tace tu, 
nec me lude,interit filius meus. 
Ibatque singulis diebus foras 
ad viam, per quam fuerat pro- 
fectus: non gustabat cibum d'e: 
norte vero non cessabat luge- 
re Tobiam filium suum, donec 
completi fuere nuptiarum qua- 
tuordecim d.es, quos iuraverat 
Raguel eum illic mansurum. 
Dizu autem Tobias Ragueli: 
Dimitte me: nam pater meus 
et mater mea tam me videre 
desverant. 


Y 1. Estaes la expresion del eriego: El reputabat quemque diem, el quomod'o im. 


pleti essent dies itineris, et non revertebatur. 


V 2. Este es el sentido del griego: 4 An confuei sunt7 
6. Este es el sentido del griego: ne sermonem habeas. 
T. Selée en el griegoa: ad riam foras, qualee abierat, acaso se puso quales en lu- 
gar de quas ó quam, porque quas debhju concertar con vias. 


dlid. Es la palabra del griego, panem. 


8. Cui socer: Mane, inquit, 

apud me: ego mittam ad pa- 

trem tuum, qui' nuntia de te 
erant. 

ET pers autem Tobias : Re- 

mitle me ad patrem meum. 

10. Tum Raguel surgens tra- 
didit et Saram etus txorem, et 
dimidiem partem bonorum, tam 
mancipia quam iumenta et pe- 
cuniam, 

11. Dimisitque eos benedicens, 
ac dicens: Det vobis Deus cae- 
li, filii mei, prosperas tias 
priusquam moriar. 

l2. Filiae autem suae dizxit: 
Honora soceros tuos, ii e- 
nim nunc sunt tui genitores: 
audiam ego bonam de te fa- 
mam, Et eam osculatus est. 
Edna autem dixit Tobiac: D:- 
lecte frater, reducat te Deus 
caeli, detque mihi ut videam fi- 
hos ex. Sara filia mea, ut lae- 
ter coram Dominy. En trado 
tibi filiam meam in deposit lo- 
c0, cave eam contristes, 


CAPITULO X. 
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8. Su suegro le respondió: Qué- 

date conmigo, Y yo enviaré é tu pa- 

dre quienes les lieven noticias du tí. 


9. Tobías le dijo, Envíame 4 mi 
padre, i 

10. Entónces Raguel levantàndo. 
se le dió ú Sara su esposa, y la mi- 
tad de sus bienes, tanto en esclavos" 
Como en ganado y dinero, 


I. Y habiéndolos bendecido" los 
despidió diciendo: hijos mios el Dios 
del cielo os haga prosperar àntes de 
que yo muera. 

12. Dijo después 4 su hija: Hon- 
ra ú tu suegro y à tu suegra, porque 
son ahora tu padre y tu madre: jOja- 
là que oiga decir de tí cosas buenasi 
Y la besó. Despues Edna dijo à To- 
bías: Mi amado hermano,que el Dios 
del cielo te conduzca y me conceda 
ver tus hijos de Sara mi hija, para 
que guste. de alguna alegria delante 
del Senor. Te entrego 4 mi: hija co- 
mo un depósito procura no darle pe- 
sares. 


Y 10. En el griego se lée literúlmente corpora, lo que cl P. Houbigant explica 
muy bien por mancipta. Los cuerpos de los esclavos hacian parte de los bienes de sus 
seàores por la utilidad que de ellos sacaban. 

11. Este es elsentido del griego: El cum benedizisset, eos dimisit, dicens. 
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CAPITULO XL 


El jóven Tobías 
solemnizan las bodas. 


Il. Posr haec abàt Tobias, be- 
Redicens Deo, quoniam dede- 
rat sibi prosperum tter, lauda- 
batque Raguelem et Ednam u- 
xorem eius. Et cum iter fecis- 
set, donec Ninivi approptnqua- 
ret, 

-2. Dizxit Raphael Tobiae: Tu 
scis, frater, quomodo affectum 
reliqueris patrem tuum,: 


Rafael llegan é Nínive. Tobit recobra la vista. Sara llega. Se 


l. DeEspures de esto Tobíus partió 
bendiciendo ú Dios, porque le habia 
dado un feliz viaje, y alababa tam- 
bien é Raguel y 4 Edna su esposa. 
Marchó pues, y estando cerca de Ní- 
nive. 


2, "Rafael le dijo: /No sabes," her- 
mano mio, como has dejado" rà tu pa- 
dret 


Y 1. Esta es la expresion del grivgo: pçNonne acia2 El P. Honbirant conviene en 


ello, pero pretende que no se debe traducir así, 


é una simple afirmacion. 


porque es un hebraisio que equivale 


Ibid. La palabra cffeclum nose expresa en el griego. 
hi 
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3. Apresurémonos à caminar én- 
tes que tu esposa, y vamos é prepa- 
rarle la casa. 

4. Coge en tu mano la hiel del 
Seus Caminaron pues, y el perro 

os iba siguiendo. 

5. Ana estaba 'sentada mirando 
por todas partes el camino con el fin 
de divisar é su hijo. 

6. Le vió venir y dijo é su pa- 
dre: He aquí ú mi hijo que viene, y 
al hombre que fué con El. 


7. Rafael dijo: Yo sé que tu pa- 
dre abrirà los ojos. 


8. Pónle la hiel sobre los ojos: en- 
tónces picado" por esta hiel, 8e frota- 
rú, caeràn las manchas y te veré. 


9. Ana corrió ú encontrarle, Y ar- 
rojàndose al cuello de su hijo, le di- 
jo: Te ví mi niios" ahora solo espe- 
ro la muerte. Y ambos lloraron. 


10. Tobit salió à la puerta Yy tro- 
pezó: su hijo corrió à él, 


11. Y cogiendo é su padre, le pu- 
so la hiel sobre los ojos diciendole: 
Padre mio, ten confianza." 

12. Picéndole" la hiel los ojos, se 
los frotó. I / 

13. Entónces cayeron las nubes de 
los úngulos de sus ojos, y viendo à 
su hijo, se arrojó é su cuello, 


14. Lloró v dijo: Eres digno de 
bendicion, jó Diosl y tu nombre digno 
de ser bendito en todos los siglos: Y 
todos tus santos àngeles son dignos 
de bendicion." 

15. Porque despues de haberme cag- 
tigado, te has compadecido de int. He 
aquí que veo 4 mi hijo Tobías. Entónces 


8. Este es el sentido del griego, morsus 
9. Esta es la expresion del griego, puer. 
Y 11. Es la expresion del griego: confide. 


TOBÍAS, traducido del griego. 


3. Praecurramus ante uzxo- 
rem tuam, et praeparemus ei 
domum. 

4. Sume vero in manum fel 
piscis. Illi igitur iter fecerunt, 
cane ecos sequente. 

5. Anna sedens, ut circumspi- 
ciebat, explorans in via filium 
SUUM, 

6. Agnovit eum venientem, di- 
aitque putri eis: En filius 
meus venit, et homo qui cum 
eo profectus est. 

1. Interea Raphael dicebat: 


Esgo scio fore ut pater tuus 


apertat oculos. 

8. Tu inunge felle oculos eius: 
dlle eos deteret, dolorem sen- 
tens, el cadent albugines, teque 
intuebitur. 

9. Praecurrens autem Anna 
cecidit in collum filii sui, di- 
xitque el: Vidi te, fil: tam li- 
cet ut cgo moriar. Et ambo fle- 
verunt. 

10. Tobit autem exivit ad ia- 
num et offendit pedem: filius 
eius ad eum accurrit. 

11. Et apprehenso patre, spar- 
sit fel super oculos eius, dicens: 
Bono animo esto, pater. 

12. Jile cum sentiret dolorem, 
detrivit oculos suo8. 

13. Tum cecidere albugines 
ex angulis oculorum eis, et 
filium videns, cecidit in collum 
eis, 

14. Flevitque, et dixit: Bene- 
dictus es, Deus, et benedictum 
:m secula nomen tuum: bene. 


dicti omnes sancti angeli tui. 


15. Quontam castigastt me, 
el misertus es mei. En ego vv 


deo filium meum Tobiam. Jn 


deteret. 


Y 12. Esta es la expresion del griego, cum morsi fuissent. I 
Y 14. Se lée en el griego: et benedictí omnes sancti tui angeli. Tal ves se deberia 


leer como en el cap. vui. 


15. et benedicant tibi omnes sancti tui el omnes angels teft 


Todos tus santos y todos tus úngeles te bendigan. 


CAPITULO XI. 
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trquit autem filius eius gau- su hijo entró muy alegre, Y re':rió é 


dens, et renuntiavit patri mi- 
rabilia, quae sibt in Media e- 
venerant. 

16. Deinde exivit Tobit ob- 
viam nurui suae, gaudens et 
laudans Deum, ad portas Ni- 
mivis, et mirabantur qui eum 
re videbant, quoniam 

en videbat. 

17. Tobit autem gratias age- 
bat coram eis, quoniam Deus 
miserius eius fuerat. Cumque 
eaccesstsset ad Saram, nurum 
suam, benedizxit ei, dicens: Ve- 
ni et vale, filia: benedictus Deus 
qui te ad nos adduzit: benedi- 
ctus pater tuus, et brnedicta 
mater tua. Ínterim laetaban- 
tur in Ninive omnes eius fra- 
tres. 

18. Et aduenit Arhiacharus, 
quiet Nasbas, consobrinus eius. 


19. Et nuptiae Tobiae cum 
hilaritate celebratae sunt se- 
Pptem dies, 


su padre las grandes cosas que le ha- 
bian acaecido en Media. 


16. Despues Tobit lleno de gozo 
y alabando 4 Dios, salió é encon- 
trar ú la esposa de su hijo, ú la puer- 
ta de Ninive, y los que le veian an- 
dar se admiraban de que le habia vuel- 
to la vista." 

V7. —Tobit confesaba" delante de 
ellos que Dios habia tenido compa- 
sion de él./ Habiéndose acercado é 
Sara, esposa de su hijo, la bendijo 
diciendo: Ven y goza de salud, hija 
mia, bendito sea Dos que te ha trai- 
do éú nosotros, benditos sean tu pa- 
dre y tu madre. Entónces se difundió 
la alerría entre todos sus hermanos 
que estaban en Nínive. 


I9. Al mismo tiempo llegó Aquia- 
car, llamado Nasbas," hijo de su her 
mano, 

19. Y las nupcias de Tobías se 
celebraron con regocijo durante siete 
dias. / 


16. El griego dice símplemente gquonian videbat. 
17. Así se expresa el griego: confitebatur, la misma a podria tambict 


significar gratias agebat, si estuviese unida 4 Deo 6 Domino. 


ero no hablaba 4 Dios, 


sino é los hombres, confesando delante de ellos el beneficioque le habia hecho. 


Ibid. Se lée en el griego: coram eo, en lugar de coram eis, y al 


Contrario misertus 


4eorum, por misertus ejus. Estas dos equivocaciones que estén en la edicion romana, no. 
ee hallan en el manuscrito alejandrino. 

Y 18. Se lée en el griego et Nasbar, tal vez en lugar de qui et di a 802 
brenombre le distingue del otro Aquiacar de que se habla en el capítulo r. 31. 
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CAPITULO XII. 
M'obit quiere recompensar ú Rafael. Esto éngel les descubre quien és, y desaparece 


de su presencia. 


1. Vocavir autem Tubit To- 
biam filium suum, eique diz:t: 
Cogita, fili, de mercede homi- 
nis qui tecum ivit. oportet ve- 
ro etiam eam quzrere, 

2, llle dixit: Pater, nil da- 
mni patiar, si d'dero ei dimi- 
diam partem eorum quae attuli, 


l. DEspvgss Tobit llamó é su hi. 
jo Tobías, y le dijo: Piensa, hijo mio, 
en la recompensa que se debe é es- 
te hombre, que te ha acompanado, Y 
aun es necesario aumentérgela. 

2. Tobiías dijo: Padre mio, no me 
resulta ningun mal de darle" la mi- 
tad de lo que he traido, 


Y 3. Este es el sentido del griego, mon laedor dens. 
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3. Porque me ha vuelto à ti" en 
perfecta salud, ha curado éú mi espo- 
sa, me ha traido el dinero," y é tí tam- 
bien te ha curado. 

4.. El anciano dijo: Esto se le de- 
be de justicia. 
. 5. Despues llamó al úngel, y le di- 
jo: Toma la mitad de lo que has trai- 
do, vete, y consérvate bueno. 


6. Entónces el úngel llamó ú am- 
bos, y les dijo en secreto: Bendecid é 
Dios, y dadle gloria, celebrad su gran- 
deza y dadle testimonio" delante de to- 
dos los vivientes, en reconocimiento de 
lo que ha hecho con vosotros. És bue- 
no bendecir 4 Dios y exaltar su nom- 
bre, exponiendo para su gloria la re- 
lacion de'sus obrass" no dejeis de dar- 
le gloria." l 

1. Es bello" ocultar el secreto del 
rey, pero es glorioso" descubrir" las 
obras de Dios. Obrud bien, y no os 
alcanzarú el mal." 


8. La oracion es buena con el ayu- 
no, y la limosna y la justicia: poco 
con justicia, vale masfque mucho con 
iniquidad: vale mas dar limosna, que 
recòger oro, 


9. Porque la limosna libra de la 
muerte, Y purifica de todo pecado, los 
que practican la limosna y la justicia 
se llenaràn de vida." 


10. Pero los que pecan son ene- 
migos de su propia vida. 


TOBÍAS, traducido del griego. 


3. Nam me reduxit incolu. 
mem, et sanavit uxorem meam, 
el attulit argentum meum, te- 
que etiam sanavtt. 

4. Senex respondit: Hoc ei 
pro meriltis debetur. 

5. Deinde vocavit angelum, 
cui dixit: Accipe dimidiam pur- 
tem eorum omnium quae atlu- 
list, el abi, et vale. 
6. Tum tocavit ambos angelus 
secreto, el d.xit eis: Benedicite 
Deo, laudate et celebrate eum, 
et glgriam date ei coram omni- 
bus viventibus pro iis quae e. 
EU vobiscum. Bonum est lau. 
dare Deum, et praedicare no- 
men eius, consiliuque et opera 
Dei cum laude commemorare: 
ne cunctemini eum laudare. 

1. Secretum regis absconde- 
re bonum est: praeclarum au- 
tem Dei opera praedicare: bo- 
num facite, malum vos non as- 
sequetur. 

8. Bona est oratio cum teiu- 
nio et eleemosyna el aequila- 
te. Praestat parum cum aequt- 
tate, quam multum cum nius. 
titia: praestat facere eleemosy- 
nam, quam recondere aurum. 

9. Eleemosyna enim à morte 
liberat, purgatque omne deli 
clum: qui sectantur eleemo- 
sjnas et aequitatem, plenos ha- 
bebunt vitae dies, 

10. Sed qui delinguunt, int. 
mict sunt vilae ipsorum guae, 


Y 3. En el griego se expresa el pronombre tibi. 

Ibid. Tal vézen lugar de mei, se deberia leer mihi. Tanto esta palahra como le 
demas del verso. se omite en el griego en la Biblia del P. Hcubigant. Verosmil- 
mente esto provino de un error de imprenta, aunque no se halle este en la fe de erra. 
tas. El impresor ee equivocó por la repeticion de la palabra 8anavt. 

6. Este es el sentido del griego: Benedicite Deo, et ei ronfitemini, et magnitu. 
dinem date ei, et confitemini ei coram omnibus viventibua de iis quar freit vobiavum. 

Íbid. Este es tambien el sentido del gmego: bonum est benedicere Deo, el exaltare 


momen ejus, sermones operum Dei honorifice exponentes. 

Este es el sentido del griego, confiteri ei. 

7. Es laexpresion del griego, pulchrum. 

Se lée en el griego gloriose por gluriogum. 

Esta es la expresion del griego, revelare. 

Es tambien expresion del griego, non inveniet x08. 
Es expresion del griego, replebuntur vita. 


dbid. 


T0id. 
Ibid. 


0 


- 


CAÀPITULO XII, 


IH. Nihil eso vos celabo. Di- 
xi bounum esse, absconidere re: 
Els secretum, Dei autem ope- 
ra praedicure praeclarum. 

12. Nunc igitur cum tu ora- 
bas, et cum etiam Sord, tua 
nuTus, ego in conspectum San- 
cii attuli memortale precum 
tuarum: cum tu sepeliebas mor- 
tuos, eso tibi aderam. 

13. Cum non cunctabaris sur- 
gere, et relmquere praniium 
tuum, ut abires et operires mar- 
tuum, tu me non latebas, bona 
haec faciens, sed'ego eram te- 
cum. , 
14. Numc igitur misitme Deus, 
ut te sanarem, nurumque tuam 
Saram. / 

15. Edo sum Raphael, unus 
de septem angelis, qui defe: 
Punt sanclorum ces, Quique 
aditum habent La Sanei Da. 
sestatem, 

16. Tum si ambo conturba 
ti sunt, vultusgque ad terram 
abtecerunt, quontam timebant. 

LT. Dixit eis: Ne timete, pax 

erit vobis: benedicite vero Deo 
in perpetuum. 
- 18. Neque enim meò benefi- 
cio, sed Dei nostri voluntate 
huc vent: quapropter benedi- 
Cite el in perpetuum. 

19. Esgo omnibus diebus vo- 
bis apparebam, nec edebam vel 


bibebam: vos vero speciem vi- 
debatis, 
20. Nunc. —igitur —laudate 


Deum: ego enim ascendo ad 
eum què me misit: seribite ve 
To tn libro haec omnia quae 
evenerunt. 


YÇ 11. Este es el sentido del griego: mon velabo à sobis omne verbum, en o 
é la palabra revelare que sigue despues. La palabra verbum on el estilo de los 
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Ii. Yo nadà os ocultaré." He di- 
cho que es bello ocultar el secreto del 
rey, pero que es glorioso descubrir 
las obras de Dios." / 

12. Ahora pues, cúandoorabais tú 
y Sara la esposa de tu hijo, yo pree 
sentaba vuestras oraciones delante del 
Dios santo, y cuando enterrabas los 
muertos, estaba tambien" junto 4 tí, 


13. Cuando no dilatabas en levan- 
tarte Y dejar tu comida por ir é cubrir 
é.un muerto, este bien que hacias no 
se me ocultaba, porque yo estaba con- 
tigo. l 

14. Ahora pues, Dios me ha:'en- 
viado para curaros, à tí y é:Sara, es: 
posa de tu hijo, — Em 

15. Yo soy Rafael, uno de los sie- 
te santos" àngeles que presèntan las 
oraciones de los santos, y que tienen 
entrada para con la magestad del Dios 
Santo. , 

16. Entónccs se turbaron ambos, 
y se postraron rostro en tierra, pore 
que estahan llenos dé temor. 

17. El les dijo: No temmais, la paz 
serà con vosotros, bendecid éú Dios 
perpétuamente , 

18. Pues no por mi propio mo- 
vimtento" sino por la voluntad de Dios, 
he venido, por i tanto, bendecidle per- 
pétuamente. 

19. Yo estaba todos lòs dias à vues- 
tros ojos, no comia ni bebia, pero vo- 
sotros véiais las apariencias, 


90. Ahora pues, dad gloria''à Dios: 
porque yo voy al que tme ha envia- 
do: y escribid en un libro todo lo que 
ha sucedido. 


e 
icion 
ebreos 


se toina por res, Y esta expresion prueba que el original estaba en caldeo que es un 


dialeeto del hebreo. 


fbid. Estas son las mismas expresiones del Y 7. Tambien se lée gloriose en vez 


de  ploriogeum. 
12. 


La palabra similiter estéú en el griego. 


15. Se halla en el griego la palabra sanctis. 
Y 18. El griego dice é li letra mea gratia. 
Y 320. Este es el sentido del griego, confitemini Beo. 


832 

21. Entónces se levantaron, y no le 
vieron mas. 

22, Pero publicaban lae óbras gran- 
des y admirables de Dios, y' como 
el úngel del Sefor se les habia apa- 
recido. 


TOBÍAS, traducido del griege. 


21. lli surrexerunt: nec eumy 
amplius viderunt. 

2:. Sed opera Dei magna et 
mirabilia palaum praedicabant, 
el ut sibi angelus Domini ap- 


paruisset. 


Y 22. En el griego de la edicion romana se lée, ejus, ut, en el manuscrito alejan. 


drino, Deiel ut. 
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CAPITULO AXIIL. 
Céntico de Tobit. 


l. Tosir escribió despues una ora- 
cion para explicar su aiegría, Y dijo: 
Bendito sea Dios que vive y vivirú 
en todos los siglos, y bendito sea su 
reino. a 

2, dPorque SE y hace miseri- 
cordia, conduce é los infiernos y saca 
de ellos, y nadie puede escupar de su 
mano. 

3. Glorificadle/' hijos de Israel, de- 
lante de las naciones, porque él" es 
el que nos ha diaiccaaó entre ellas, 

4. Mostrad allí" su grandeza, exal- 
tadle é presencia de todo viviente, por- 
que es nuestro Senor soberano, es nues- 
tro Dios y nuestro padre por todos los 
siglos, " 

5. El nos castigaréó" por nuestras 
iniquidades, despues se compadecerà 
de nosotros, Y nos recogerà de todas 
las naciones en que estàbamos dis- 
persos." 

6. Si volveis ú él con todo vues- 
tro eorazon y con toda vuestra alma 
para practicar en su presencia la ver- 
dad, volveró, ú vosotrog, y no 08 ocul- 
tarà su rostro. Considerad lo que ha- 


Y 3. Este es el sentido del griego, confitemini. 


l. Tosir aufem orationem 
scripsit exulians, dixitque: Be- 
nedic-us Deus, qui vivtt tn se- 
cula: benedictum regnum eius. 


2. Ille enim flagellat et mi- 
seretur: deducit ad inferes, et 
reducit, neque est qui effugiat 
manum eis. 

3. Laudate eum, filii Israel, 
coram gentibus, in quas nos 
dissipavit. 

4. Praedicate apud eas ma- 
gnitudinem eius, laudate eum 
Coram cunctis viventibus: lle 
en:m est Dominus noster, : dem 
Deus et pater noster ad o- 
mnes aelates. 


5. llle flagellabit nos propter 


tniquitates noslras, rursumque 


miserebitur, el reducel nos ez 
omnibus gentibus, tn quas de- 
spersi fuerimus. 

6. Si vos toto corde vestre 
el tola anima vestra ad eum 
revertemini, ut sectemini vert- 
tatem in conspectu eius, ille 
ad vos revertelur, neque abs- 


lbid. Este es tambien el sentido del griego: Quia ipse dispersit nos inter eae. El 
P. Houbigant no advirtió la palabra ipse deque no habla ni en la nota: supone que 
en el original habia un hebraismo, quas dispersit nos in eas, en lugar de in ques dis. 


pergit noe. 


4. Este es el sentido del griego, illic ostendite. 
Ibid. Esta es la expresion del griego, et Deus ipse pater noster im omnia secula. 
Y 5. Este futuro es digno atencion: indica que es una oracion profética en que To. 
bías se ocupa ménos de los castigos que Dios ha impuesto 4 las diez tribus, que de 


Jos que impondrú despues é su pueblo. 


Ibid. Selèe en el griego, dispersi faeritis, en lugar de disperd fuerimut. 


Y 


CAPITULO Xil. 


aondet a vobis vultum suum. 
Considerate eu quae vobis fa- 
clurus est, et pleno ore lau- 
date eum: benedicite Domino 
dequitatis, et laudate. Regem 
seculorum. Ho im terra in 
qua sum captivus, laudabo eum, 
el declarabo potentiam et ma- 
gnitudinem eis nationi pec- 
catorum. Revertimini, peccato: 
res, el sectamini coram. eo iu- 
sliliam: quis scit enim an non 
vos sit accepturus, el vestri mà- 
serturus/ 

1. Laudabo Deum meum: lau- 
dubit anima mea regem cae. 
li, et exullabit propter magni- 
tudinem eius. 

8. Omnes canant , celebrent- 
que eum in lerusal-m. 

9. Jerusalem, civitas Sancti, 

ellabit te, propter opera fi- 
lorum tuorum, sed rursum mi- 
serebitur. filios iustorum. 

10. Lauda Dominum, quan- 
tum potes, et benedic Reci se- 
culorum, ut tentorium 'eiu3 in 
le iterum cum gaudio aedifi- 
celur, ut recreet tn te c'ipti- 
tos, ut in te dilivat calami- 
losos ad omnes seculi actates. 


ll. Plurimae gentes de lon- 
. Elnquo venient ad famam Do- 
mini Des nostri, munera in 
manibus habentes et dona Re- 
gi caelorum: generationes ge- 


Es el sentido del griego 


Hbid. 


que es el que se debe entender. 
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rà b: vosotros, y glorificadle" 4 bo- 
ca llena, bendecid al Dios de justicia, 
y exaltad" al Rey de los gica Yo 
en lu tierra en que estoy cautivo le 
doy gloria, Y muestro" su fortaleza y 
su grandeza 4 una nacion de pecado- 
res. Convertíos, pecadores, y practi- 
cad" delante de él la justicia. ,Quién 
sabe" si no os volverú su afecto, Y 
si no ejercerà sobre vosotros su mi- 
sericordiat" 


v 


7. Exaltaré" 4 mi Dios, mi alma 
darà gloria" al Dios del cielo, y cau- 
tarà con alegría su grandeza." 


8. Y todos le celebren y den glo- 
ria" en Jerusalen. 

9. Jerusalen, ciudad del Dios San- 
to, él te" castigarà por las óbras de 
tus hijos, pero despues ejercerà su mi- 
sericordia sobre los hijos de los justos. 

10. Glorificad perféctamente" al Se- 
for, y bendecid al rey de los siglos, 
para que su tabernàculo se reedifique 
en m-lio de vosotros con alegría, Y 
difunda el regocijo sobre vuestros cau. 
tivos, y haga brillar su amor en me- 
dio de vogotros en todas las generacio- 
nes de este siglo sobre los que hubie- 
ren experimentado tantos males. 

Il. Muchas naciones vendràn de 
léjos atraidas por el nombre del Se- 
nor Dios, y trayendo en sus manos 
presentes para ofrecerlos al rey del 
cielo. Todas las generaciones canta- 


Es el sentido del griego confitemini. — 

Es el sentido del griego, ezxaltate. 

:: confiteor ei et ostendo dec, 

Es el sentido del griego, contvertimini......et facite. 

La palabra enim no està en el griegu. 

Este es el sentido del griego: jiQuis ecit eivolet vos et faciet misericordiam 


1. Es el sentido del griego, ezaltabo. 
En el griego se lée: et anima mea regi coeli, y falta el verbo confitebilur, 


Ibid. El griego de é la letra: et exultabit magnitudinem ejus. Así tambien leg- 


mos en el salmo L. 
cantabit. 


16. Ezultabit lingua mea quetitiam tuam, es decir, ezxultane 


8. Es el sentido del griego: Dicant omnes, et confiteantur ei. 
Y 9. El pronombre t9filta en el griego. 
V 10. El griego dice: confitemini Domino bene. 


TOM. ViIl. 
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yén vuestras alabanzas con alegría. 


12. Todos los que te aborrecen son 
dignos de maldicion , pero todos los 
que te aman serún benditos en todos 
los siglos. 

13. Gózate y alégrate 6 la vista 
de los hijos de los justos, porque se 
congregarón, y bendeciràn al Dios de 
los justos. / 

i4. iCuún felices seràn los que te 
amanl Ellos se alegrarón de tu paz. 
Dichosos aquellos" que han sido afli- 
gidoé con tus castigos, porque halla- 
fún en tí su alegria cuando contem- 
plaren toda tu gloria, y su gozo se 
extenderú ú todos los siglos. 


15. Mi alma bendiga ú Dios que 
es el gran rey. 

16. Porque Jerusalen serí edifica- 
da de safiro y de esmeralda, tus mu- 
ros de piedra. preciosa, tus torres y tus 
baluartes de oro purísimo. 

17. Las calles de Jerusalen se en- 
losaràn con berilo y carbunco, y con 
piedra de Sufir," 

18. Y todas sus calles resonarún 
con la aleluya y la alabanza, dicien- 
do: Bendito sea en todos los siglos el 
Dios que te ha exaltado." 


Y 14. El griego dice, quicumque. 


TOBiAS, traducido del griego. 


nerationum canent te laette vo- 
ctbus. 

19. Maledictè omnes què te e- 
derunt: sed erunt im secula be 
nedicti omnes qui te diligunt. 


13. Gaude et laetare de A. 
liés tustorum, nam POC E- 
buntur, et benedicent : 
iustorum. 

14. Quam beati erunt qui te 
diliguntt IU de tua lae- 
tabuntur. Beati dh qui dobxe- 
re de omnibus calumitatibus 
tuits: Ram de te gaudebuni, 
cum omnem tuem glortam tn- 
tuebuntur, et in secula laeta- 
buntur. 

15. Laudet anima mea Deum 
regem magnum. 

16. Nam Jerusalem aedifica- 
bitur sapphtro et smarag do, mui- 
ri tui lapide pretioso, turres et 

tan tua avro mundo. 

U7. Plateae lerusalem - 
lo et carbunculo et lapide Su- 
phir sternentur. 

18. El ommes vici etms ca- 
nent, Alleluia, cum laudibus, et 
dicent: Benedictus Deus, qui 
te in omnia secula magnam fe- 
cit. 


Y 16y 17. San Juan en el Apocalipsis nos descubre el sentido de estas expresiones 


misteriosas, aplicíndoselas 4 la Jerusalen celestial, en la que las priedras vives som 
los santos, y entre ellas las mas preciosas son los apóstoles: el oro que hrills en 
esta ciudad santa es la caridad que forma los santos, Y rosplandece en ellos. Seria 
delirar con los Judíos carnales concebir aquí ideas terrenas, cuando el Espiritu Santo 
solo habia de una ciudad espiritual. 

18. En el griego se omiten estas dos palabras te é in. La preposicion ix se en. 
cuentra en el imanuscrito alejandrino. Supliendo las dos el sentido del griego, seré: Be- 
nedictus Deus qui exaltavit te in omnia secula. Parece que el sentido natural es refe- 
rir estas palabras al primer Benedictus .... im omaia seeula. 
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CAPITULO XIV. 


Ultimas palabras de T'obit. Predice la ruina de Nínive y el restablecimiento de Je- 
rusglen. El jóven Tobías sale de Níinive. Su muerte. 


Il. Tosir acabó de dar gloria" ú. 1. Et fecit Tobit lau- 
Dios. dandi Deum. 


Y 1. Este es el sentido del griego, confitendi, La palabre Deum no estí expresa- 


CAPITULO XIV. 


3. Erat autem annorum quin- 
quartnla octo, cum amtsú o- 
culos, el post oclo annos visum 
recepit, fecitque eleemosynas: 
énsuper et timuit —Domimnum 
Deum, atque eum laudavtt. 

3. Venit quiem ad multem 
penectutem, vecavitque filium 
SUNIMA Cum eius filiis, eique di- 
git: Fil, sume filios tuos (e- 
£O enim senui, el e vita bre- 
vi excedam): 

4. Abi in Mediam, fíli: ego 
enim persuasum habeo, Núni- 
ven, iuzta omnia quae de ea 
locutus est lonas propheta, sub- 
versum iri lin Media autem 
res erunt ad tempus pacatio- 
res): el fratres nmostros qui im 
terra sunt, ex ea optima ter- 
ra dispersum tri, et Jerusalem 
reductum trí, in solitudinem, 
et desertam fore usque ad lem- 
pus. 

5. Sed eos Deus rureum mi- 
serelitur, atque eos in terram 
reducel, et templum aedifica- 
bunt (sed non tale quale erat 
prius), seculi tempo- 
va finem habuerimt. Post haec 
ab exiliis revertentur, et leru- 
salem spltendide instaurabunt, 
et domus Dei in ea magnifice 


Ç 2. El maauserito alejandrino dice echenta y 
Disertecion sobre la cronologia de la historia de Tobíus. 


que se dice sobre esto cn 
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2. Tenia cincuenta y ocho anos" 
cuando perdió la vista, y ocho aioe 
despues la recobró, hacia" limosnas, y 
Continuaba" temiendo al Senor Dios 
y dúndole gloria." 


3. LOE ú una gat vejez, y lla- 
inó 4 su hijo y 4 los hijos de su hijo, 
y le dijo: Hijo mio, recoge 4 tus hi- 
jos (porque i estoy muy viejo, Y pron- 
to he de salir de esta vida). 


4. Hijo, vete ú Media, porque es- 
toy persuvadido de todo lo que dijo el 
profeta Jonas de Nínive, que serú 
destruida" (mas en la Media reinarà 
la paz algun tiempo), y nuestros her- 
manos dispersos sobre la tierra y des- 
terrados de su excelente pais, Jerusa- 
len quedaré sola, y la casa de Dios que 
està en medio de ella serà incendiada." 
y permanecerú desierta hasta cierto 


tiempo. 


5. Pero Dios ejerceró todavía su 
misericordia sobre ellos, y los volve- 
rú otra vez ú su tierra, reedificarón 
el templio (mas no tal cual era el 
primero), hasta que se cumplan los 
tiempos del siglo presente" despues 
de esto volveràn de su cautiverio, fa- 
bricaràn 4 Jerusalen con magnificen- 
cia, y la casa de Dios serà construit 


ocho. Véase en este volúmen lo 


Ibid. Este es el sentido dol griego, faciebat. 

dbid. Es el sentido del griego, et adjiciebat timere. 

dbid. Es tambien el sentido del griego, et confitebatur ei. 

Y 4. Esta és la expresien del griego: pereuesum habeo quaecumque locutus est 


Jones ta de Ninive, : 


rletur. Grooio presume que en lugar de Jemas 


se -debia loer Nahum. El P Houbigant no admite esta conjetura, porque Jonas tam- 
bien bebia amenazado 4 Ninive. Pero las amenazas de Jonas se suspendieren por la 
penitencia de los Ninivitas, y les de Nahum eran mas recientes, Y debian producir eu 
efoció, ademés Jones no hahia hablado sino de Nínive, Y Nahum se dirigió tambien 
4 Jerusalen. Todo esto hace presumir que Tobias se ocupó en este lugar do Nahum 
ma s-bien-que de Jonas. Muohes vects-emocde que los copistas ponen an nombre por otro. 
. Mbid. FEatas palabras, el domurm Dei quae est in es eguetum irí, se omiten en la 
version del P. ifoubigant, pero se hallen hasta en el texto griego, que puso en su Bi- 
blia: lo que prueba que és una omision del impresor Yy no una 'errata. 

I Y 5. Este es cl sentidodel groga. donec smpleantur tempora seculi. Es decir, que 
este -Auevo templo, que:nò serú eorlò el primero, dureró hasta la plenitud del ticmpo 
de que habla Ban Pablu, 'emando dice: Ubi venit plemtudo temperis (Gal. 1v. 4.), de 
el que tambien habló Jesucristo diciendo: Impletum est Erra ec pprapiguent regRum 
Dei (dferc. 2. 13.) Así elte siglo y esta edad que debia acabar, era la que cxistía desde 


MÍoises, y habia de terminar en Jesucristo. 
Es 
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da con gloria, segun lo que los pro- 
fetas han dicho de ella." 

6. Y todas las naciones volverún 
4 temer con sinceridad al Senor Dios, 
y enterraràn sus ídolos." 


7. Todas las naciones bendeciràn 
al Senor, y su puebió darà gloria 4 
Dioss y el Senior exaltarà à su pue- 
blo, y la alegria se difundirà en cl co- 
razon de:todos los que aman al Se- 
nor Dios segun la verdad y la justi- 
cia, Y que ejercen la misericordia con 
sus hermanosf. 

8. Aliora bien, hijo mio, sal de Ní- 
nive, porque ciertamente ha de acon- 
tecer lo que el profeta Jonas" ha di- 
echo. / 

9. Tú observa la ley y los precep- 
tos, sé misericordioso y justo para que 
sens feliz. l 


10. Entiérrame decorósamente , Y 
4 tu madre Coninigo, Y no permanez- 
cas murho tiempo en Nínive. Mira, 
hijo mio, lo que hizo Aman con Aquia- 
- Car que habia cuidado de su educa- 
cion, cómo le hizo bajar de la luz 4 
las tinieblas, y qué recompensa le dió, 
pero Aquiacar se salvó," y Aman re- 
cibió asimismo su recompensa siendo 
tambien precipitado en las tinieblas. 
Manasses practicó la limosna, y se es- 
Capó de las redes de la muerte que 
A man" le habia tendido : Aman al con- 
trario, cayó en el lazo y pereció en él. 


Y5. 


del griego. 

dedyicabitur, ut de ea prophe- 
tae locutú sunt. : 

6. Et cinnes gentes sincero 

pectore revertentur, ut meant 
Dominum Deum, et tdola sua 
defodeent. , 
OT. Et benedicent Domino o- 
mMnes gentes, et populus eius 
laudabit Deum, et extollet Do- 
minus populum suum, el lre- 
tibuntur omnes" qui diligent 
Dominum Deum im veritate et 
in tustitia, el misericordiam 
praestabunt fratribus nost: ts. 

8. Nunc autem, filt, relinque 
Niniven: nam cèrte huec eve- 
nient, quae lonas propheta de 
ca locutus est 

9. Tu vero custodi legem et 
mandata , et misertcordem te 
dc tustum pracbe, ut bene sit 
tbi. 

10. Sepelt me honeste, ac ma- 
trem tuam mecum, neque Ntni- 
ve amplius commoremint. Vede, 
fii, quad fecerit Aman Achia- 
charo nutricio suo, ut eum ex 
luce detrusit in tenebras, et 
qualem redidit ei gratiam. Ta- 
men Achiacharus etasit: alli 
autem debita merces reddita 
est, et detrusus fuit in tene- 
bras. Manasses, qui fecit elee- 
mosynam evasit e laqueo mor- 
lis quem sibi tetenderat: Aman 
autem cecidit in laqueum, et 
interiit. / 


Este es pues un segundo restablecimiento de Jerusalen Y del templo, cléra- 


mente anunciado por Tobias, que Jesucristo vino 4 haeer por sí mismo Y por sus apóe- 

toles, estableciendo su Iglesia, que es é un mismo tiempo la ciudad santa yla casa 

de Dios construida cen piedra8 vivas J preciosas que se labran en la tierra, para ser 
e 


transportadas é la Ciudad Santa que 


sucristo construyó en el cielo. 


6. Se vé aquí cléramente el tiempo de la conversion de los gentiles é le fe por 


la predicaaibu del Evangelio. 


Y 7. Este es el sentido del griego, confitebitur Deo. Es decir, al Salvador que se. 
rí Dios, igual é Dios su padre. Aquí anuncia Tobias la conversion futura del pueblo 
jud o que se uniré é los gentiles fieles para glorificar con ellos 4 Jesucristo. 

Ibid. Estees el eentido del griego, qui diligunt. ... et misericordiam praeestant. 

Y 8. Probúblemente se pone aquí Jonas, en lugar de NaÀum. 

VY 10. Se lée en el griego de la edicion romana: AcÀiacharum quidem salvavit, 
pero el manuscrito alejandrino dice: Achiacharus quidem salvatius est, que parece mas 


natural. 


lbid. El nombre de Aman se omitió al fin de la primera frase. Probúblemente debié 


leerse: tetenderat Aman: Aman autem de. 


CAPITULO XIV. 


Il. Nunc igitur, flú, videte 
eleemosyna quid 'praestet: et 
dustitia, quam salutem aferat. 


Haec ille cum loquebatur, de-, 


Jecit anima ens tn lecto. Erat 
autem annorum centum duo- 
rum, et ab eis honorífice sepul- 
tus est. dar 

l2. Postguam vero Anna de- 
functa est, sepelivit eam To- 
bias cum putre suo, abiitque 
deinde cum sua uxore el cum 
filiis suis Ecbatanas ad Rague- 
lem socerum suum. . 

13. Et senuit honeste, sepe- 
livitque honorifice soceros suos, 
posseditque emnem heredita- 
tem eorum, et Tobit sui patris. 


14. Et mortuus est Ecbatams 
in Media, annos natus nona- 
nta novem. / 
15. Audivitque antequam mo- 
reretur , interitum —0—Ninivts, 
quam cepit cum Assuero Na- 
burhodunosor: itaque ante mor- 
tem suam de Ninive luetatus 
est. 
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ll. Ahora pues, hijos mios, ved lo 
que produce la limosna, y cómo sal- 
va la justicia. Diciendo esto, exbaló el 
último suspiro en su lecho tenia cien- 
to cincuenta y oclio aios de edad," y 
sus hijos le enterraron honorificamente. 


12. Despues cuando Ana murió, 
Tobías" la sepultó con su padre, y 
partió con su muger yY sus hijos é Ec- 
batana con Raguel su suegro. 


13. Vivió con honor, y llegó éla ve- 
jez, sepultó honoríficamente al padre 
y madre de su esposa, Y heredó to- 
dos sus bienes lo inismo que los de 
Tobit el padre. / 

i4. Murió en Ecbatana de Media 
de ciento veinte y siete aiios." 


15. Supo únies de morir la ruina 
de Nínive, que fué tomada por Na- 
bucodonosor y por Assuero:" y tuvo 
el gusto de ver así à Nínve úntes 
de morir. 


Y 11. Esto dice el griego: annorum centum quinqueginta octe. El P. ee 
ba preferido la leccion de la Vulgata. Vóase en este tomo la Disertacion 8obre la Uro. 


af de la historia de. Tobiae. 


Y 12. El nombre de Tobias que aquí se omite, se halla en la frase siguiente del 
griego, Y así se crée que fuó una traneposicion del copista. 


Y 14. Esto dice el griego: annos nalus centum viginti 


septem. El P. Houbigant 


prefiere enmeste lugar é la Vulgata. Véase la disertacion que acabamos de citar. 
Y 15. Es decir, Nabopalassar, rey de Babilonis, y Ciajara, rey deles Medos. 


Antes 
do la era er. 
vulgar 
7231. 


4. Reg. xvii. 
3. VI. 9. 


83. Reg. xn. 
28. z 





TOBÍAS, 


SEGUN LA VERSION LATINA VULGATA. 





CAPITULO PRIMERO. 


Orígon de Tobías. Su fidelidad 4 la ley. Su matrimonio. Nacimiento de su hijo. Se 
conéefva fiel en el cautivetio. Su sitascion cn tiempo de Salmanasar, Sennaque- 


Yib y Àssaradon. 


l. Topías era de la tribu y de la 
ciudad de Neftalí," que està en la Ga- 
lilea superior sobre Naasson, detras del 
camino que va húcia el occidente, Y 
tiene 4 la dereclia la ciudad de Sefet. 


2. Fué llevado cautivo ú la Asi- 
ria en tiempo de Salmanasar, rey de 
los Asirioss' y en su cautiverio no aban- 
donó" el camino de la verdad, pues 
observó exúctamente todo lo que pres- 
cribia la ley del Seior, 

3. De suerte que todos los dias dis- 
tribuia lo que podia tener ú sus her- 
manos, los de su nacion, que estaban 
cautivos con él. 

d. Antes dél cautimerto, Cuando es- 
taba en su pais, siendo el mas jóven" 
de todos los de la tribu de Nofialí, 
nada manifestó en todas sus acciones 
que pareciese pueril. 

5. En fin, aunque todos fuesen é 
adorar los becerros que Jeroboam ha- 
bia hecho," él huia solo de la com- 
pafiia de todos los demas, 


6. Y se iba ú Jerusalen al templo 
del Senor, y alli adoraba al Sefor 


l. Topías ex tribu, et civi- 
tate Nephthali, (quae est in su- 
perioribus —Galilaeae — supra 
Naasson, post viam, quae du- 
cit ad Occidentem, ia 3inistro 
habens civitatem Sephet) 

2. Càm captus esset in die- 
bus Salmanasar regis Assy- 
riorun:, in captivitate tamen 
positus, viam veritatis non de- 
seruit, 


3. Ita ut omnia, quae habe- 
rè poterat, quotidie concapti- 
vis fratribus, qui eraut ex eius 
genere, impertiret. 

4. Càmqire essel junior o- 
mnibus in tribu Nephthali, ai. 
hil tumen puerile gessit in 


opere. i 


9. Denique càm irent omnes 
ad vitulos aureos, quos lero- 
boam fecerat rex Ísraél, hic 
solus fugiebat consortia o- 
mnium, 

6. Sed pergebat in lerusa- 
lem ad templum Domini, et 


Y 1. La ciudad de Neftali podria 8er Cades, qus era como la metróvoli de la 


tribu. 


2. Véase el libro iv. do los Reyes xvin 6. xvmi. 10. 
Ibid. En la version griega Tobías habla en primera persona en los tres capitulos 


primeros, 


Y 4. Habiendo quedado huérfano muy jóven. 
Y 5. Véssa el libro m. de los Reyes, xn. 28. . 


C4PITULO 8. 


ibi adorabat Dominum Deum 

Israèl, omnia primitiva nua, et 
decimas suas fideliter oflerens, 

1. Íta ut in tertio ammo pro- 
selytis et advenis ministraret 
emnem decimationem. 

8. Haec et his gsimilia secun- 
dem legem Dei puerulus ob- 
servabat. 

9. Càm verò factus esset vir, 
accepit uxorem Annam de tri- 
bu sua, gepuitque ex 8a filium, 
pomen suum imponens ei, 

10. Quem ab infantia time 
re Deum docuit, et abstinere 
ab omni peccato. 

IL. Igitur còm per captivi- 
tatem devenisset cum uXOre 
gua, et flio in civitatem Ní- 
niven cum omni tribu sua, 

12. (Cuúm omnes ederent ex 
tibis Gentilium) iste custodi- 
Vit animan suam, et numquarm 
eontaminatus est in escis eo- 
sum. 


13. Et quaniam memor fuit 
Domini in toto corde sua, de- 
dit ii Deus gratiem in con- 

ctu Salmanasar regis, 

14. El dedit illi potestatam 
Bec aque vellet ire, habens 
ibertatem quaecumque face- 
ve voluisset, 


15. Pergebat ergo ad omnes, 
qui erant in captivitate, et mó- 
nita salutis dabat eis. 

16. Cúm autem venisset in 
se civitatem Medorum, et 
ex his, quibus honoratus fue- 
rat òà rege, habuisset decem 
talenta argent: 

l'7. Et còm in multa turba 
generis sui Gabelum egentem 


Y 71. Segun el precepto de la 


y 13. El griego anade que Tobías fué 
Jogomo de las previsiones de su palacio. 


l de0 
Dios de Ísrael, ofreeiendo fiélmente 
todos los amos las primicias y los diez- 
mos de todos sus bienes, 

7. Y al tercer ano distribuia é los 
ie y é los forasteros lo que ha. 
ia apartudo de toda su diezmo.h 

8. Desde jovencito observaba es 
tas cosas y otras semejantes, coníor- 
me é la ley de Dios. / 

9. Pera cuando llegó ú ser hom- 
bre, se casó con una muger de su tri, 
bu llamada Ana, y tuvo de ella un 
hijo, al cual puso su nembre. 

10. Y le ensenó desde su ninez é 
temer ú Dios, y ú abetenerse de toda 
pecado. l 

It. Pues como hubiese llegado cau 
tivo ú la ciudad de Nínive con su 
muger, su hijo y toda su tribu, 


13. Aunque todos los demas co- 
miegen viandàs de los gentiles, prohi- 
bidas por la ley del Senor, él con- 
servó sin embargo su alma pura, y 
no se manchó jamas con 8u8 manja- 
res. 

13. Y porque se acordó del Sehor 
con todo su corazon, Dios nunca le 
ebandonó, sino 
ojos del rey Salmanasar", 

14. Quién le dió poder para ir ú 
donde quisiese y libertad de hacer lo 
que gustase. Tobías creyó que no de- 
dia hacer uso de esta libertad sino pa- 
ra gloria de Dios y beneficio de sus 
herman 


09. / 

15. lba pues ú visitar ú todos los 
que estaban cautivos, y les daba com- 
sejos saludables. 

16. Vino un dia à Rages, ciudad 
de los Medoa, y como tuviese diez ta- 
lentos de plata," que àdquirió de las 
dúdivas" que habia recibido del rey, 


17. 'Y viese entre el gran núme- 
ro de los de su linage ú Gabelo, que 


Deut. xv. 98. xm. 12. 
proveeder de esto príncipe, esto es, ma. 


16. Es decir 48.000 libras. (9898 neega 4 reales.) 


lbid. U bonorarios de su oficio. 


ue le hizo grato é los 


Antes 
de la era 6r. 


1. 


TT. 


4. Reg. xix. 
35. 
Eccli. xLvni. 
24 


2. Macà. VII. 
19. 


110. 
4. Reg. xix. 
37 


2. Par. XXIII. 
91. 


Teai. xxxvII. 
38. 
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era de su tribu y estaba muy pobre, le 
dió bajo su firma esta suma de di- 
nero. l 

18. Mas al cabo de mucho tiem- 

po, muerto el rey Salmanasar, Senna- 
querib eu hijo, que reinó despues, ha- 
biendo concebido un grande aborreci- 
miento é los hijos de Israel, comenzó 
ú perseguirlos.. 
- 19. Tobías, durante esta persecu- 
cion,' ba todos los dias ú visitar 4 
sus 'parientee, los consolaba, y repar- 
tia de .sus bienes ú cada cual segun 
podia. 

20. Alimentaba à los que tenian 
hambre, vestía ú los desnudos, y te- 
nia mucho cuidado de sepultar àú los 
que habian fallecido 6 se les: habia 
quitado la vida, y Cuyos cuerpos que- 
daban sin seg:ultura." 

9l. Ultimamente, habiendo huido el 
rey Sennaquerib de la Judea, é cau- 
sa de la plaga cón que Dios le ha- 
bia 'castigado por sus blasfemias/ y 
regresando ú su pais súmamente irri- 
tado centra los hijos de Israel, mandó 
dar muerte: 4 muchos, cuyyos cadàve- 
res sepultaba Tobías. 

22. Lo que habiendo llegado é no- 
ticia del rey, mandó que le matasen, 
y se le confiscaron todos sus bienes. 

23. 'Tobias despojado de todo, hu- 
yó con su hijo y su muger, y halló 
media de ocultarse, porque muchos, aun 
de los Asirios, le amaban. 

24. Cuarenta y cinco.dias despues 


de la derrrta del ejército de los Ast- 


rios por el úngel del Seilor, el rey 
fué asesinado por dos de sus hijos en 
el templo de su Dios. Aturhaddon el 
tercer huo le sucedió en el reimo.' 

95. Y Tobías, por recomendacion 
de 8u sobrino, ú quien este príncipe ha- 
bia elevado ú la primera dignidad de 
su reino,' volvió é su casa, y recobró 
lo que habia quedado de todos sus 
bienes. 


Y 19. 


Y 20. Esto se tomó del griego. 


TOBÍAS. 


El griego dice que esto sucedió en tiem 


videret, qui erat ex tribu eius, 
sub chirographo dedit illi me- 
moratum pondus argenti.. 

18. Post multum verò tem. 
poris, mortuo Salmanasar re- 
ge, còm regnaret Bennache- 
rib filius eius pro eo, et filios 
Israèl exosos haberet in con- 
spectu su0: 

19. Tobias quotidie pergebat 
per omnem cognationein suam, 
et consolabatur eos , divide- 
batque unicuique, prout pote- 
rat, de facultatibus suis: 

420. Esurientes alebat, nudis- 
que vestimenta praebebat, et 
mortuis atque occisis sepultu- 
ram solicitus exhibebat. 


21. Denique càm reversus es- 
set rex Sennacherib fugiens 4 
judaea plagam, quam circa 
eum fecerat Deus propter blas- 
phemiam suam ,et iratus mul- 


tos accideret ex filis Israèl, 


Tobias sepeliebat corpora eo- 
rum, 


92, At ubi nunciatum est re- 


El, iussit eum occidi, et tulit 
omnem substantiam eis. 

23. Tobias verò cum filio suo 
et cum uxore fugiens, nudus la- 
tuit, quia multi diligebant eum. 


24. Post dies verò quadra- 
gintaquinque occiderunt regem 
filii ipsius, 


25. Et revergus est Tobias in 
domum suam, omnisque facul- 
tas eius restituta est el. 


po de Salmanaear. 


Y 21. Veéase el libro iv. de los Reyes. xix. 35. 
Y 824. Véasme el libro iv. de los Reyes, xix. 37. 
Y 25. Esto se tomó del griego. 


GAPITULE II. 
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CAPITULO II. 


Gelo de Tobías por sepultar 4 los muertos. Ciega. Su situacion en medio de su aflic- 


cion. Su muger le insulta. 


Il. PosTRAEC verò, càm es- 
set dies festus Domini, et ta- 
cilum esset prandium Dbonum 
in domo Tobiae, 

2. Dixit élio suo: Vade, et 
adduc aliquos de tribu nostra, 
timentes Deu: ut epulentur 
pobiscum. 

3. Cúmque abiisset, reversus 
nunciavit ei, unum ex filis Ís- 
raél jugulatum iucere in pla. 
tea. Statimque exiliens de ac- 
cubitu suo, relinqu :ns pran— 
dium, ieiunus pervenit ad cor- 

Us: : 
4. Tollensque illud portavit 
ad domuim suam occultè, ut 
dum sol occubuisset, cautè se- 
peliret eum. 

5. Càmque occultasset cor- 
pes, manducavit panem cum 
uctu et tremore. 

6. Memorans illum sermo- 
nem, quem dixit Dominus per 
Amos prophetam: dies festi ve- 
stri convertentur in lamenta- 
tionem et luctum. 

T. Càm verò sol occubuisset, 
abiit, et sepelivit eum. 

8. Arguebant autem eum o- 
mnes proximi eius, dicentes: 
jim huius rei causà interfíci 
iussus es, et vix effugisti mor- 
ts imperium , et iterum se- 
pelis mortuost 

9. Sed Tobias plus timens 
Deum, quàm regem, rapiebat 
corpora occisorum, et occul- 
tabat in domo sua, et mediis 
noctibus sepeliebat ea. 

10. Contigit autem ut. qua- 
dam die fatigatus à sepultura, 


V 1. Esto se tomó del griego, 
Y 6. Véase la profecia de Aumos. 


TOM. II 
3 


i. DEspurs de este tiempo en un 
dia festivo del Senor (el de Pentecos- 
tes)," Tobías hizo preparar en su ca- 
sa un gran banquete, 

2. Y dijo ésu hijo: Vé, Yy trae al. 
gunos de nuestra tribu que teman à 
Dios, para que coman con nosotros. 


3. Habiendo ido refirió ú la vuel- 
ta 4 su padre, que estaba tendido en 
la calle el cuerpo de uno de los hijos 
de Israel, que habian degollado. Tobias 
se levantó inmediàtamente de la mesa 
y dejando la comida, fué 4 ver el cuer- 
po del mu-rto sin haber tgmado nada. 

4. Y levantàndole, le llevó secré- 
tamente ú su casa para sepultarle à 
escondidas cuando se pusiese el sol. 


5. Ocultado el cadàver, comenzó 
à comer con làgrimas y temblor, 


6. Acordàndose: de aquellas pala- 
bras que el Sefor habia dicho por el 
profeta Amos: Vuestros dias de fies- 
ta se convertiràn en dias de lamentos 
y de làgrimas.' 

7. Y cuando se puso el sol, fué 
ú sepultarle. 

8. Mas todos sus parientes le re- 
prendian diciéndole: Ya se te ha man- 
dado dar muerte por esta causa, y tu- 
viste mucho trabajo para salvar la vi- 
da, ,y despues de esto todavía sepul- 
taràs ú los muertost 

9, Pero Tobías, temiendo mas à 
Dios que al rey, robaba los cadàve- 
res de los que habian sido muertos, 
los ocultaba en su casa, Y los enter- 
raba éú media noche. 

10. Sucedió un dia que cansado 
de enterrar muertos, volvió ú su casa, 


VIU, 10. 


3l 
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ú la que no se atrevió ú entrar, teme- 
roso de comunicar ú los que estaban 
en ella la impureza que habia contrai- 
do tecando los cadúveres, queduse pues 
en el putio, se acostójunto ú una pa- 
red, y se durmió con la cara descu- 
bierta.l' 

li. .Y estando durmiendo, ezpues- 
to asi ul aire, Cayó de un nido de go- 
londrinas estiercol caliente sobre sus 
ojos, de que cegó. 

i2. Dios permitió que le sobrevi- 
niese esta prueba, para que su pacien- 
cia sirviese de ejemplo à la posteri- 
dad como la del Santo Job, y en ver- 
dad que este accidente hizo resplande- 
cer mas la virtu:d de Tobias, 

13. Porque habiendo temico siem- 
pre é Dios desde su n.hez, y guarda- 
do todos sus preceptos, no se entris- 
teció ni murmuró contra Dios, porque 
le habia atugido con la pémdida de 
la vista, 

14. Sino que permaneció firme é 
inmóvil en el tem:er del Senor, aan- 
do gracias ú Dios todos los dias de 
su vida, ú pesur de las burlas y re- 
prensiones de sus purientes y amigos. 

15. Porque como los reyes" insul- 
taban al santo Job, así los parientes 
y deudos de este se. mofaban de su 
modo de vivir, diciéndole: 

16. ,Dónde està el fruto de tu es- 
peranza por la que hacias tantas limos- 
nas, y sepultabas a los muertos" La 
pérdida de la vista es la recompensa 
que has tenido de tus buenas obras. 

i7. Pero Tobías los reprendia, di- 
ciendo: No hableis de este modo: 

18. Porque somos los hijos de los 
santos, y mo limitando nuestras espe- 
ranzas ú lo presente, esperamos aque- 
lla vida que Dios debe dar ú los que 
no viojan jamas la fidelidad que le 
han prometido. 

19. Entre tanto Ana su muger iba 
todos los dias 4 tejer telas, y traia del 
trabajo de sus manos lo que podia ga- 


Y 10. Esto se tomó del griego. 


TOBÍAS. . 


veniens in domum suam, ig 
ctasset se iuxta parietem, et 
obdurmisset, 


Il. Et ex nido hirundinum 
dorimienti illi calida stercora 
inciderent super oculos eius, 
fieretque caecus. 

12. Hanc autem tentationem 
ideò permisit Dominus eveni- 
re illi, ut posteris daretur e- 
xemplum patientiae eius, sicut 
et sancti lob. 


13. Nam cúm ab infantia sua 
semper Deuin timuerit, et 
mandata eius custodierit, non 
est contristatus contra Deu:n 
quíd plaga cavcitatis evene- 
nt €l, 

i4 Sed immobilis in Dei ti- 
more permansit, agens gratias 
Deo umnibus diebus vitae suae. 


15. Nam sicut beato Job in- 
sultabant reges, ita isti paren- 
tes et cognati elus iridebant 
vitam eius, dicentes: 

16. Ubi est spes tua, pro qua 
eleemosynas, et sepulturas fa- 
ciebast 


l'7. Tobias verò increpabat 

ens, dicens: Nolite ita loqui: 
18. Quoniam filii sanctorum 
sumus, et vitam illam expe- 
ctamus, quam Deus daturus 
est his, qui fidem suam num- 
quam mutant ab eo. 


19. Anna verò uxor elus ibat 
ad opus textrinum quotidie, et 
de labore manum suarum vi- 


Y 15. En la version griega del libro de Job so llaman reyes los amigos de este, Y 


en efecto eran reyezuelos de la Arabia. 
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gium, quem consequi poterat, 
deferebat. 

20. Unde factum est, ut hoe- 
dum caprarum accipiens de- 
tulisset domi: 


21. Cuius càm vocem balan- 
tig vir eius audisset, dixit: Vi- 
dete, ne fortè furtivus sit, red- 
dite eum dominis 8uis, quia 
non licet nobis aut edere ex 
furto aliquid, aut contingere. 

22. Ad haec uxor eius trata 
respondit: Manifestè vana fa- 
cta est spes tua, et eleemo- 
synae tuae modò appatuerunt. 


93. Atque his, et aliis huius- 
cemodi verbis exprobrabat el. 


Y 890. Así lo dice el griego. 
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nar para Vivir. 


20. Sucedió pues que habiendo re- 
Cibido un dia un cabrito ademas del 
precio ordinario de su trabajo," le lle- 
vó à su casa. 

21. Y ovéndole balar su marido, 
dijo 4 su muiger: Mira que no sea 
acaso hurtado: vuélvele à sus duenos, 
porque no nos es perinitido comer ni 
tocar cosa robada. 


22. Entónces su muger le respondió 


Antes 
de la era Cr, 
vulgar 

109. . 


airada: Clàramente se ve por la mi- ob. s, 9. 


seria en que has caido, cuén vanas 
eran todas tus esperanzas, y en qué 
han venido 4 parar todas tus limosnas, 

23. Así le insultaba su muger, y 
muchas veces le hacia las mismas in- 
jurias. 
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CAPITULO III. 


Oraciones de Tobíns y, Sara, hija de Raguel. El Senior las oye y envia para su con- 


suelo al úíngel Rafael. 


1. Tuxc Tobias ingemutt, et 
eoepit orare cum lacrymis, 


9, Dicens: fustus es Domine, 
— etomnia iudicia tua iusta sunt, 
et omnes viae tuae, misericor- 
dia, et veritas, et iudicium. 


— 8. Et nunc Domine memor 
esto mei, et ne vindictam su- 
mag de peccatis meis, neque 
reminiscaris delicta mea, vel 
parentum meorum. 

4. Quoniam non obedivimus 
praeczptis tuis, ideò traditi su- 
mus im direptionem, et capti- 


vitatem, et mortem, et in fa- 


bulam, et in improperium o- 
mnibus natjonibus, im quibus 
dispersisti nos. 

8. Et nunc Domine magna 


Il. Enróxcms Tobías dando un pro- 
fundo suspiro, comenzó 4 orar con 
làgrimas, 

2. Diciendo: Senor, tú eres justo, 
y todos tus juicios estàn llenos de eq-ui- 
dad, y todos tus camino3s son miseri- 
cordia, verdad Yy justicia, supuesto que 
no nos castiras sino para perd mimr- 
nos, cumplir en nosotros tus promesas, 
y purificarnos de nuestros pecados. 

3. Acnérdate pues Seitor, ahora de 
mí, ses:m tu pJabra y tu bondad, no 
tomes venganza de mis pecados, y no 


traigas à tu memoria mis ofensas, ni 


las de mis padre. 

4. dPorque no hemos obodecido 
tus preceptos, por eso hemos sido aban- 
donados al saqueo, al cautiverio y é 
la muerte, y nos has hecho la fàbula 
y el juguete de las naciones entre las 
cuales nos aispersaste. 


59. Senor, tus juicios sobre nesotres 
R 


e 


Dout. XXVII, 
15. et seqq. 


Antes 
de la era er. 
VU zar 
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son grandes y terribles, porque no he- 
mos obrado segun tus preceptos, Y no 
hemos caminado sinceramente en tu 
presencia. 

6. Y ahora, Senor, haz de mi lo 
que fuere de tu agrado, y manda que 
mi alma sea recibida en paz, porque 
en el estado en que estoy me conviene 
mas morir que vivir mucho tiempo so- 
bre la tierra. / 

7. En aquel mismo dia sucedió 
que Sara, hija de Raguel, que habita- 
ba en Ruges ó Ecbutana, ciudad de 
la Media, diferente de aquella en que 
moraba Gubelol, oyó los ultrajes de 
una de las criadas de su padre. 

8. Porque habia yu casado con 
siete hombres sucesivamente, y un de- 
monio llamado Asmodeo ó extermina- 
dor" los hubia matado luego que se 
acercaron é ella, y entraron en el tú- 
lamo nupciul. 

. 9. Reprendiendo pues é esta cria- 
da poruna falta que habia cometido, 
le replicó diciendo: Jamas veamos 
sobre la tierra hijo ni hija tuya, homi- 
cida de tus maridos. 


10. Por ventura quieres matarme 
tambien como has matado 4 tus siete 
maridos' A estas voces Sara subió 4 
un aposento que estaba en lo mas alto 
de la casa, en donde perimaneció tres 
dias y tres noches sin comer ni beber. 
para mover al Seior con esta peni- 
tencia. 

il. Y perseverando en la oracion, 
pedia é Dios con làgrimas que la libra- 
se de este oprobio, 4 que la preserra- 
se de las maldiciones que se acababan 
de pronunciar contra ella. 

l2. Al tercer dia, concluida su ora- 
cion y bendiciendo al Senor, dijo con 
una fe viva y una confiunza perfecta: 

13. Tu nombre sea bendito, ó Dios 
de nuestros pardres, que despues de tu 
ira usas de misericordia, y que en el 
tiempo de la afliccion perdonas los peca- 


iudicia tua, quia non egimus 
secundúm —pruecepta tua, et 
non ambulaviimus 8ynceriier 
coram te. 

6. Et nunc Domine secun- 
dúm voluntatem tuam fac ime- 
cum, et praecipe in pace re- 
cipi spirituim meuin: expedit 
enim dmihi mori magis quàm 
vivere. 

7. Eadem itaque die contigit 
ut Sara filia Raguelis in Ra. 
ges civitate Medorum, et ipga 
audiret improperium ab una 
ex ancillis patris sui, 


8. Quoniam tradita fuerat se- 


ptem viris, et daemonium no- 


mine Asmodaeus acciderat 
eos, mozx ut ingressi fuissent ad 
eam. 


9. Ergo cum pro culpa sua 
increparet puellam, respondit 
ei, dicens: Ampliòs ex te non 
videumus filium, aut filiam su- 
per terram, interfectrix viro- 
rum tuoruim. 

10. Numquid et occidere me 
vis, sicut iam occidisti septem 
viros Ad hanc vocem perre- 
Xit in superius cubiculum do- 
mús suae: et tribus diebus, et 
tribus noctibus non manduca- 
Vit, neque bibit: 


11. Sed in oratione —persi- 
stens cum lacrymis deprecaba- 
tur Deum, ut ab isto impro- 
perio liberaret eam. 


12. Factum est autem die ter- 
tia, dim compleret orationerm, 
benedicens Dominum, 

13. Dixit: Benedictum est no- 
men tuum Deus patrum no- 
strorum: qui cúm iratus fue- 
Tis, Mmisericordiaim facies, et in 


Y 7. En los versos 3. y 6. del cap. ix. se vé que Tobias mandó é Rafael é Ra 
ges, Praa que viese ú '-abelo. El griego lée Fcbatana. 
9. Vease eneste tomo la Dusertacien sobre los demonios. 


tempore tribulationis peccata 
dimittis his, qui invocant te. 

l4. Ad te Domine faciem 
meam converio, ad te oculos 
meos dirigo. 

15. Peto Domime ut de vin- 
culo improperij huius absolvas 
me, aut certè desuper terram 
eripias me. 

16. Tu seis Domine, quia 
numquam concupivi virum, et 
mundam —servavi —animam 
mea: ab oimni concupiscen- 
tia. 

l7. Numquam cum ludenti- 
bus miscui me: neque cum 
his, qui in levitate ambulant, 
participem me praebui. 

18. Virum autem cum timore 
tuo, non cum libidine mea 
consensi suscipere. 

19. Et, aut ego indigna fui 
dlis, aut illi forsitan me non 
fuerunt digni: quia forsitan viro 
alii conservuasti me. 

20. Non est enim in hominis 
potestate consilium tuuim.. 

2l. Hoc auteim pro certo ha- 
bet omnis, qui te Colit, quòd 
vita eius, si im probatione fue- 
rit, Coronabitut: si autein in tri- 
bulatione fuerit, liberavitur: et 
8i in correptione Yuerit, ad mi- 
sericordiam tuam venire lice- 
bit. 

242. Non enim delectaris in 
perditionibus nostris: quia post 
tempestatem, tranquillum fa- 
cis: et post lacrymationem et 
fletam, exultationem infundis. 


D3. Dit nomen tuum Deus 
Israèl benedictuim in saecula. 
24. In illo tempore exauditae 
gunt preces amborum in con- 
spectu gloriae summi Dei: 

25. Et missus est Angelus 
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dos à ios que te invocan. 


14. Benor, é tí vuelvo mi rostro, y 
é tí dirijo mis ojos, pura tmplorar tu 
auzilio. 

15. Te pido, Senor, que me liber- 
tes de esta ignominia ú que me ves ex- 
puesta, ó que me saques de este mundo. 


16. Tú sabes, Senor, que jamas 
he deseado un marido, y que he conser- 
vado mialina pura de toda concupiscen- 
cia. — / / 


17. Nunca me he mezclado con log 
que gustan de el buile" y la diversion, 
y jamas tuve ningun comercio con los 
que se manejan con ligereza. 

i8. Si consentí en tomar un mari- 
do, lo hice en tu temor, y no por se- 
guir mi pasion. 

19. Y,ó yo era indigna de ellos, ó 
ellos tal vez no eran dignos de mí, por- 
que acaso me habias reservado para 
otro esposos 

20. Porque no està en poder del 
hombre penetrar tus consejos, 

2i Mas cualquiera que te da el cul- 
to que se te debe, està seguro de que 
si le pruebas durante su Vida, al fin 
serú corona:do: si le afliges, serà liberta- 
do: y si le castigas, podrà obtener mi- 
sericordia, 


22, dPorque tú no te deleitas en ver 
durar lo que mos atribula, sino que 
despues de la tempestad no3 das la 
calma, y despues de las làgrimas Y 
suspiros nos colmas de alegra En 
vista de esta verdad, en medio de lvs 
mules que me afligen, exclamo con una 
perfecta coufim:a: 

23. O Dios de Israel, tu nombre 
sea bendito en todos los siglos. 

24. Las dos oraciones de Tobhías Y 
de Sara fueron oidas 4 un mismo tiem- 
po en la presencia del Dios Soberano. 

25. Y tué enviado por el Senior el 


YY 17. Esto contiene la expresion ludentibus. 


Antes 
de la era cle 
vulgar 


103, 


. Antes 
de la era Cr. 
vulgar 
109, 


PBrod.xx 13. 
Bcecli. vu. 39. 


Proc. 1 9. 
Eccli. vv. 1. 
mv. 13. 
Luc. xiv. 13. 
Eccli. xxxv. 
13. 
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santo àngel Rafael como un médico ce- 
lestial segun la significacion de su 
nombre", para curar al mismo tiempo 
é estas dos personas, Cuyas oraciones 
habian sido presentadas àú un tiempo 
delante del Senor. 


Domini sanctus Raphatl, ut 
curaret eos ambos, quorum 
uno tempore sunt orationes im 
conspectu Domini recitatae. 


Y '25. El nombre Rafael significa en hebreo médico enviado de Dios. 


PLUS CO TT COS ll OC CC PS CCC ll Cl PST AOC 


CAPITULO IV. 
Instrucciones que Tobías da 4 su hijo. Le noticia que en poder de Gabelo tiene 


una cantidud de dinero. 


1. Creyendo pues Tobias que Dios 
oiria la oracióRn que le habia hecho 
de poder morir, llamó cerca de sí à 
su hijo Tobías, 

2. Y le dijo: Hijo mio, escucha las 
palabras de mi boca, y asiéntalas en 
tu corazon como un cimiento sólido 
que te afirme en el temor del Seior. 

3. Cuando Dios recibiere mi alma, 
sepulta mi cuerpo: y honra ú tu madre 
todos los dias de su vida, 


4. Porque debes acordarte de lo 
que ha padecido, y é cuóntos peligros 
ha estado expuesta cmando te llevaba 
en su vientre. 

5. Y cuando ella tambien haya con- 
cluido el tiempo de su vida, la enter- 
rarés junto é mí. 

6. Ten à Dins en tu alma todos 
los dias de tu vida, y guàrdate de con- 
sentir jaimas en pecado, y de quebran- 
Di los preceptos del Senor nuestro 

iOS. 


7. Haz limosna de tus bienes, y no 
desvies tu rostro de ningun pobre, por- 
que de esta suerte el Sefior tampoco 
apartarú su rostro de tí. 


8. Sé caritativo del modo que pue- 
das serlo. 
9. Si tuvieres mucho, da con abun- 
dancia, si tuvieres poco, procura dar 
Gon gusto de lo poco que tengas, 


I. IGiruR còm Tobias pu- 
taret orationem suam exaudin 
ut mori potuisset, vocavit ad 
se Tobiam filium suum, 

2. Dixitque .ei: Audi fili mi 
verba oris mei, et ea in corde 
tuo, quasi fundamentum con- 
strue. 

3. Còm acceperit Deus ani- 
mam meam, corpus meum se- 
peli: et honorem habebis ma- 
tri tuae omnibus diebus vitae 
elus: 

4. Memor enim esse debes, 
quae et quanta pericula passa 
sit propter te in utero su0. 


5. Càm autem et ipsa com- 
pleverit tempus vitae suae, se- 
pelias eam circa me. 

6. Omnibus autem diebus vi- 
tae tuae in mente :habeto 
Deum: et cave ne aliquando 
peccato consentias, et prae- 
termittas praecepta Domini 
Dei nostri. 

7. Ex substantia tua fac elee- 
mosynam, et noli avertere fa- 
ciem' tuam ab ullo paupere: 
ita enim fiet ut nec à te 
avertatur facies Domini. 

8. Quo modo potueris, 
esto misericors. 

9. Si imultum tibi fuerit, abun- 
danter tribue: si exiguum tibi 
fuerit, etiam exiguum libenter 
impertiri stude. 


ta 
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10. Praemium enim bonum 
tibi thesaurizas in die neces- 
Sitatis. 


11. Quoniam eleemosyna ab 
omni peccato, et à morte li- 
berat, el non patietur animam 
ire in tenebras. 

12. Fiducia magna erit co- 
ram summo Deo eleemosyna 
omnibus facientibus eam. 

13. Attende tibi fili mi ab 
Omni fornicatione, et praeter 
uxoreim tuam numquam pa- 
tiaris crimen scire. 


11. Superbiam numquam in 
tuo sensu, aut in tuo verbo 
dominari permittas: in ipsa e- 
nim initium sumpsit omnis per- 
ditio. 

15. Quicumque tibi aliquid 
operatus fuerit, statim ei mer- 
cedem restitue, et merces mer- 
cenarij tui apud te oimnninò 
non remancat. 

l6. Quad ab alio oderis fieri 
tibi, vide ne tu aliquando al- 
teri facias. 

17. Panem tuum cum esu- 
rientibus et egenis comede, et 
de vestimentis tuis nudos tege. 

18. Panem tuum, et vinum 
tuum super sepulturam iusti 
eonstitue, et noli ex eo man- 
ducare, et bibere cum pecca- 
toribus. 


19. Consilium semper à sa- 
piente perquire. 

4). Omni tempore benedic 
Deum: et pete ab eo,ut vias 
tuas dirigat, et omnia consilia 
tua in ipso permaneant. 


y 18. 
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10. Porque así juntaràs un gran 
tesoro y una grande recompensa pa- 
ra el dia de la necesidad en que te ve- 
rús obligado ú aparecer en la presen- 
cia de Dios. 

Ii. Porque la lismona libra de to- 
do pecado y de la muerte eterna, y 
no dejarà caer el alma en las tinieblas 
del infierno. , 

12. Mas la limosna serú motivo 
de gran confianza delante del Dios su- 
premo para todos los que la hicieren. 

13. ela tambien sobre tí, hijo mio, 
para guardarte de toda impureza, y 
fuera de tu muger no veas ninguna 
otra, evita todo lo que pueda condu- 
cir al crímen. 

14. No permitas que la soberbia 
domine en tus pernsamientos ó en tus 
palabras, porque por ella el pecado en- 
tró en el muido, y todos los males han 
comenzado ú reinar sobre la tierra. 

15. Cuando algun hombre haya 
trabajado algo para tí, púgale inime- 
diàtamente lo que le debas por su tra- 
bajo, y no retengas en tu poder el sa- 
lario del jornalero. 

ió. Cuida de no hacer é otro ja- 
mas lo que no quisieras que otro te 
hiciese é tí. 

i7. Come tu pan con los pobres y 
con los que tienen hambre, y cubre 
con tus vestidos 4 los desnudos. 

18. Pon tu pan y tu vino, no sobre 
el sepulcro de los impios, para quienes 
esta obra de caridad seria inútil, sino 
sobre el del justo que tendrà la felici- 
dad de: aprovecharse de él". Procura 
tambien dar parte ú los que temen al 
Seiior, y guàrdate de comer y beber 
con los/pecadores. . 

19. Pide siempre consejo al hombre 
sabio. 

20. Bendice 4 Dios en todo tiempo, 
y pídele que dirija y haga rectos tus 
caminos, y no fundes sino en él todos 
tus designios, que él solo puede hacer 


La eostumbre de poner comida y bebida sobre los sepulcros, practicada em. 


tre los Hebreos, y aun entre los Cristianos durante muchos siglos, era una limoena 
ral se hacia é los vivos para que orasen por los difuntos. Véase la Disertacion 80 
funerales, en el tomo zn. al psincipio-del libro del Eclesiàstico. 
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que se logren, I 
9Ol. 'eadvierto tambien, hijo mio, 

que cuando todavia eras nifo, di é 

Gabelo residente en Rages, ciudad de 

los Medos, diez talentos de plata, cuyo 

pecibo tengo en mi poder. 


22. Por tanto haz diligencia de ir 
allà, y recobrar esta suma de dinero, 
devolviéndole, su recibo, 4 esto es todo 
lo que te puedo dejar. 


23. dEntretanto no temas, hijo mio. 
Es verdad que somos pobres, pero ten- 
drémos muchos bienes, si teneinos à 
Dios, si huimos de todo pecado, y hace- 
mos buenas obras. 


TOBÍ : 8, 


21. Indico etiam tibi fili mú 
dedisse me decem talenta ar- 
genúd, dum adhuc infantuius 
esses, Gabelu , in Rages cl 
vitate Medorum, et chirogra- 
phum eius apud me vhubev: 
22. Et idcò perquire quo mo- 
do ad eum pervenias, el reci- 
plas ab eo supra memurat.m 
pondus argenti, et restitua: el. 
chirographuim suum. 

43. Noli timere fili mi: pau- 
perem quidem vitam germus, 
sed multa bona habelmus 3 
timuerimus Deun, et recesses 
rimus ab on:ini peccato, et fer 
cerinus benè. 


hd 
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CAPITULO V. 


El éngel Rafael se obliga 4 acompanar 4 Tobías hasta Rages. Partida del jóvem 
Tobias. Légrimas de su madre, y confianza de 6u padre. 


Il. Entónces el jóven Tobías res- 
pondió à su padre, y'le dijo: Padre 
mio, haré todo lo que me has man- 
dado. 

2. Mas nosé como podré recobrar 
ese dinero que te debe Gabelo. Este 
hombre no me conoce, ni yo le conoz- 
Co. /Qué senas le daré' No sé ni el 
camino por donde se puede ir àú ese 
pais. 

3. Entónces su padre le respondió: 
No habrú ninguna dificultad para que 
te conozca, que tengo su reciho en 
mi poder, y luego que se lo muestres 
te pagarà el dinero. 


4. Es cierto que el viaje puede em- 


barazarte, pero anda ahora, y busca 
algun hombre fiel que pueda ir conti- 
go pagàndole su salario, para que re- 
cibas este dinero miéntras yo vivo to- 
davía. 

5. GBSuliendo entónces Tobías, en- 
contró é un jóven gallardo, que estaba 
cefiido, Y como preparado 4 viajar. 


6. E ignorando que fuese un àngel 


1. Tuxc respondit Tobias paz 
tri suo, et dixit: Omuia quae- 
cumque praecepist muihbi fa- 
ciam pater. 

2, Quo modo autem pecu- 
niam hanc requiram, igno:: 
ille me nescit, et ego eu i- 
gnoro: quodsignum dahbo eit Sed 
neque viem, per quam perga: 
tur illuc, aliquando cogno:'i. 

3. Tunc pater suus respondit 
li, et dixit: Chirographum 
quidem iius penes me haben: 
quod dum illi ostenderis, statim 
restituet. 

4. Sed perge nunc, et inqui-. 
re tibi aliquem fidelem virum, 
qui eat tecum salva mercede 
sua: ut, dum adhuc vivo, re- 
cipias eam. 


5. Tunc egressus Tobias. in- 
venit iuvenem splendidum, 
stantem preecinctum, et quasi 
paratum ad ambulandum. 

6.. Et ignorans quòd Ange- 





CAPITULO V. 


lus Dei esset, salutavit eum, et 
dixitz Unde te habemus bone 
juvenis/ 

7. Atille respondit: Ex filiis 
Israél. Et Tobias dixit ei: No- 
Sti viam, quae ducit in regio- 
nem Medorume 
8. Cui respondit: Novi: et o- 
mnia itinera eius frequenter 
ambulavi, et mansi upud. Ga- 
belum fratrem nostrum : qui 
moratur in Rages civitate Me- 
dorum , quae posita est in 
monte Ecbatanis. i 

9, Cui Tobius ait: Sustine me 
obsecro, dónec liaec ipsa nun- 
ciem patri meo. 

10. Tunc. ingressus Tobias, 
indicavit universa haec patri 
sun. Super quae admiratus pa- 
ter, rogavit ut introiret ad 
eum. 

ll. Ingressus itaque saluta- 
vit eum, et dixit: Gaudium ti- 
bi sit semper. 

12. Et ait Tobias: Quale gau- 
dium mihi erit, qui in tenebris 
sedeo, et lumen caeli non vi- 
deot 

13. Cui ait iuvenis: Forti a- 
nimo esto, in proximo est ut 
à Deo .cureris. 

14. Dixit itaque illi) Tobias: 
Numquid poteris perducere fi- 


lium meum ad Gabelum in ' 


Rages civitatem Medorum" et 
còm redieris, restituam tibi 
mercedem tuam. 

15. Et dixit ei Angelus: Ego 
ducam, et reducam eum ad te. 

16. Cui Tobias respondit: Ro- 
go te, indica mihi, de qua do- 
mo, aut de qua tribu es tu" 

17. Cui Raphaèl Angelus di- 
xit: Genus quaeris mercenarij, 
an ipsum mercenarium , qui 
cum fllio tuo eat2 
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de Dios, lesaludó, y le dijo: jDe don- 
de eres mi buen jovent. — 

7. Y El le respondió: Soy uno de los 
hijos de Israel. Tobías le dijo: /Sabes 


bien el camino que conduce al pais de 


los Medos" 
8. El àngel le respondió: le sé, he 
andado muchas veces todos esos ca- 


minos, Y imme he hospedado en casa de . 


nuestro hermano Gabelo. que habita en 
Rages ciudad de los Medos, situuda 
en las montafias" de Ecbatana. 


9. Tobías le dijo: Te suplico que 
me esperes un poco, hasta que refiera 
4 m1 padre lo que acabus de decirme. 

10. Entónces entró Tobías, y lo re- 
firió todo ú su padre, que admirado 
de este encuentro le mandó suplicase 
al jóven que entrara. 


ll. Habiendo pues entrado, saludó 
ú Tobías y le dijo: La alegría sea siem- 
pre contigo. 

12. Tobías le respondió: /,Qué ale. 
gría puedo tener yo que estoy siempre 
en tinieblas, Y no veo la luz del cielol 


13. El jóven le dijo: Ten buen úni- 
mo, que se acerca el tiempo en que 
Dios te curarà. / 

i4. Diíjole entónces Tobías: jPo- 
dràs llevar ú mi hijo à casa de Gabelo 
en Rages ciudad de los Medosl y cuan- 
do vuelvas, te daré lo que se te deba 
por tu trabajo. 


15. El àngelle dijo: Yo le llevaré y 
te le volveré à traer. 

16. Tobías le replicó: Díme, te rue- 
go ,de qué familia ó de qué tribu eres" 


17. El àngel Rafael le respondió: 
3 Es la familia del jornalero que debe 
conducir é tu hijo, ó al mismo jornale- 
ro ú quien buscas: Te importa poco sa- 
ber de que linage som, con tal de que de- 


sempene exúctamente lo que deseas. 


v B. Difer.en los montes de la provincia de Bea 


TOM, VIII. 
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I8. Mas por no causarte inquietud, 

yo soy Azarías, hijo del grande Ana- 
nías. De él habia tomudo el úngel la 
fizura, y elnombre de Azarias, que sig- 
nifica auxilio de Dios", explicaba per- 
féctamente lo que venia ú hucer con 

Tobias. 

19. Tobías le respondió: Tú eres 
de una familia ilustre. Te ruego que no 
te enojes de que haya deseado saber 
tu linage. 

20. El àngel le dijo: Yo llevaré 4 
tu hijo sano, y te le traeré del mismo 
modo, l 

21. Respondiéndole Tobías dijo: 
Sea feliz vuestro viaje, Dios os asista 
en vuestro camino, y su éngel os acom- 
pane siempre. 

232, Entónces habiendo preparado 
todo lo necesario para el viaje, Tobías 
se despidió de su padre y de su madre, 
y se pusieron los dos en camino, 


93. Luego que partieron, su madre 
comenzó é llorar y 4 decir: Nos has 
quitado y enviado l6jos de nosotros el 
bàculo de nuestra vejez. 


24. jPluguiese ú Dios que jamas hu- 
biese existido ese dinero por el cual le 
has enviadol 

25. Lo poco que teniamos nos bas- 
taba, y reputabames una gran riqueza 


— el ver à nuestro hijo con nosotros. 


26. Y Tobías le dijo: No llores, 
nuestro hijo llegarà 4 allú sano y salvo, 
y volverà tambien éú nosotros con 
períveta salud, y tus ojos le verén. 

27. Porque ya creo que el buen 
éngel de Dins le acempana, y que ar- 
regla todo lo perteneciente ú El, Y 
que así volverà é nosotros lleno de ale- 
gría. 
28. A estas palabras, su madre ce- 
só de llorar y se calló. 


TOBÍ AS. 


18, Sed ne fortè sollicitum te 
reddam, ego sum Azanas A- 
naniae magni filius. 


19. Et Tobias respondit: Ex 
magno genere es tu. Sed pe- 
to ne irascaris quòd voluerim 
cognoscere genus tuum. 

. Dixit autem illi Angelus: 
Ego sanum ducam, et sanum 
tibi reducam filium tuum. 

21. Respondens autem T'o- 
bias, ait: Benè ambuletis, et 
sit Deus in itinere vestro, et An- 
gelus eius comitetur vobiscum. 
22. Tunc paratis omnibus, 
quae erant in via portanda, fe- 
cit Tobias vale patri suo et 
matri suae, et ambulaverunt 
ambo simul. 

23. Cumque profecti essent, 
coepit mater eius flere, et di- 
cere: Baculum senectutis no- 
strae tulisti, et transmisisti à 
nobis. 

24. Numquam fuisset ipsa pe- 
cunia, pro qua misisti eum. 


25. Sufficiebat enim nobis 
paupertas nostra, ut divitias 
computaremus hoc, quòd vi- 
debamus filium nostrum. 

26. Dixitque ei Tobias: No- 
li flere, salvus perveniet filius 
noster, et salvus revertetur ad 
nos, et aculi tui videbunt dlum. 

27. Credo cnim quòd Ange- 
lus Dei bonus comitetur ti, et 
benè disponat omnia, quac cir- 
ca eum geruntur, ita ut cum 
gaudio revertatur ad nos. 

28. Ad hanc vocem cessavit 
mater eius flere, et tacuit. 


Y 18. Azarías significa el socorro de Dios, y Ananías gracia de Dios. El éngel 
dijo en estilo figurado, que era el sororro que Dies envió 4 Tobías por un efecte 
de su gracia y su bondad. Tal vez tomó tambien la figura de un Israelita que tenia 


este nombre. 


CAPITULO VL. 
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CAPITLO VI. 


Metando en camino el jóven "Tobias, un pez quiere devorarle. Le mata por órden 
del éúngel. Rafael le aconseja que se case con Sara, hija de Raguel. 


i. PRorecrus est autem To- 
bias, el Canis secutus est eum, 
et mansit prima mansione iux- 
ta fiuvium Tigris. 

2. Et exivit ut lavaret pedes 
8085, et ecce piscis immanis 
exivit ad devorandum eum. 

3. Quem expavescens Tobias 
clamavit voce magna, dicens: 
Domine, invadit me. 

4. Et dixit ei Angelus: Ap- 
prehende branchiam eius, et 
trahe eum ad te. Quod cúm 
fecisset, attraxit eum in sic- 
cum, et palpitare coepit ante 
pedes eius. / 

5. Tunc dixit ei Angelus: E- 
xentera hunc piscem, et cor 
eius, et fel, et iecur repone ti- 
bi: sunt enim haec necessa- 
ria ad medicamenta vutiliter. 

6. Quod càm fecisset, assa- 
vit carnes eius, et secum tu- 
lerunt in via: cetera salierunt, 
quae sufficerent eis, quousque 

ervenirent in Rages civitatem 
Medorum. 

7. Tunc interrogavit Tobias 
Angelum, et dixit ei: Obsecro 
te Azaria frater, ut dicas mi- 
hi, quod remedium habebunt 
ista, quae de pisce servare ius- 
sisti 

8. Et respondens Angelus, di- 
xit el: Cordis eius purticulam 
si super carbones ponas, fumus 
eius extricat omne genus dae- 
moniorum sive à viro, sive à 


l. Tosias se puso pues en camino 
seguido del perro de la cusa, y paró 
la primer noche en un lugar cercano 
al rio Tígris, 

2. Y habiendo idó à lavarse los pies, 
un pez enorme" salió de la agua para 
devorarle..— , 

3. A cuya vista lleno de espanto 
gritó en alta voz diciendo al úngel: 
Sefior, se arroja sobre mí. I 

4. El éngel le dijo: Cójele de las 
agallas y tírale hacia tí: lo que habien- 
do hecho, le sacó é tierra, y el pez co- 
menzó à hacer algunos movimientos y 
ú palpitar ú sus pies: despues de lo cual 
murió. En 

5. Entónces el àngelle dijo: Des- 
tripa ese pez, Y coge el corazon, la hiel 
y el higado, porque te son necesarios 
ps hacer de ellas remedios muy úti- 
es. 

6. Hecho esto, asó tambien na 
parte de su carne que llevaran consizo 
para el camino. Salaron las dema3, que 
deberian bastarles para llegar à Rages 
ciudad de los Medos. 


7. Entónces Tobías dirigiéndose al 
àngel le dijo: Hermano mio Azarías, 
te suplico me digas, jqué remedios se 
pueden sacar de las partes del pez 
que me has mandado guardar 


8. El àngel le respondió: si pusie- 
res sobre brasas un trocito del corazon", 
el humo que salga de él ahuyrnta por 
viuted divina, toda especie de demo- 
nios", ya sea del hombre, ya de la 


Y 2. Loscomentadores tienen distintas opiniones sobre este pez, la mas probable 
es la de los que aseguran que fué un sollo. Este pescado es carnicero, abunda en el 
Tigris, y engorda consideràablemente, tiene agallas, Y no puede vivir fuera del agua, 
era permitido 4 los Judíos comerle, y su hiel es huena contra el mal de ojos. 


Y 8. 


El griego junta el corazon y el higado. En el 


19.la Vulgata pone el hí. 


Os 
Ibid. Végse en este tomo la Disertacion sobre los demonios. 
y 


vulgar 
105. 
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8. xxxvi. 3. 
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muger, de suerte que nose vuelven a 
acercar inas é ellos..— : . 

9. La hiel es buena para untar los 
ojos que tuvieren nube, con la que 
sunaràn. Continuaron despueg su viaje. 

I9. Y cuando llegurun cerca de 
Elbatana Tobías, que nadu hucia sin 
consullar al angel que le acompaiaba, 
le dijo: ,Donde quieres que nos hos- 
pedèmost 

II. El àngel le respondió. Hay 
aquí un hombre llamado Raguel pa- 
Tiente tuyo y de tu tribu, que tiene 
una hija llamada Sara, y es la única, 
pues no tiene otro varon ni. hembra 
fuera de ella. 


12. Todos sus bienes deben tocar- 
tes y segun laley, te debe: casar con 
ella, porgue eres su mus inmediato pa- 
rienie", 

13. Píd.la pues a su padre, y te la 
dar por esposa. 


14. Tobias le respondió: Yo he ol- 
do decir que ha casado con siete ma- 
ridos, y que todos han fallecido: y se 
m2 dijo tambien, que un demonio les 
dió muerte. 

15. Temo pues nn me suceda lo 
mismo, y que siendy hijo único, oca- 
sinne é mis padres una afliccion capaz 
de precipitar su vejez al sepulero. 


16. El àngel Rafael le dijo: Escú- 
chame, y yo te ensenaré quienes son 
aquellos sobre los que el demonio tiene 
poder: 

l7. Cuando las personas contraen 
matrimonio con tal dixposicion, que 
destierran ú Dios de sí y de su mente, 
y no piensan sino en satisfacer su pa- 
sion brutal como el caballo y el mulo 
que carecen de razon, el demonio tiene 
porler sobre ellos. 

IS. Mas cuando tú la tomares por 
esposa, entrando en su aposento vive 
en continencia con ella durante tres 
dias, Y no pienses en otra cosa que en 
orar ú Dios en su compadiia. 


$ 12. Este es el sentido del griego. Vésse 


é - 


TOBÍASs 


muliere, ita ut ultra non ac- 
cedat ad €eos. 

9. Et fel valet ad ungendos 
oculos, in quibus fuerit albugo, 
et sanabuntur. 

10. Et dixit ei Tobias: Ubi 
vis ut maneamust 


11. Respondensque Angelus, 
ait: Est hic Raguel nomine, 
vir propinquus de tribu tua, 
et hic habet filiam nomine Sa- 
ram, sed neque imasculum, ne- 
que feminam ullam babet a- 
llam praeter eam. 

12. Tibi debetur omnis sub- 
stantia elus, et oportet eam 
te accipere Coniugum. 


13. Pete ergo eam à patre 
eius, et dabit tibi eam in u- 
Xorem. 

i4. Tunc respondit Tobias, 
et dixit: Audio quia tradita est 
septem viris, et mortut sunt: 
sed et hoc audivi, quia dae- 
monium occidit illos. 

15. Timeo ergo, ne fortè et 
mihi haec eveniant: et cúm 
sim unicus parentibus meis, de- 
ponam —senectutem illcrum 
cum tristitia ad inferos. 

16. Tunc angelus Raphaèl 
dixit ei: Audi me, et ostendam 
tibi qui sunt, quibus praeva- 
lere potest daemonium. 

7. Hinamque qui coniugium 
ita suscipiunt, ut Deum à se, 
et à sua mente excludant, et 
equus et mulus, quibus non 
est intellectus: habet potesta- 
tem daemonium super eos. 

18. Tu autem càm accepe- 
ris eam, ingressus cubiculum, 
per tres dies continens esto ab 
ea, et nihil aliud, nisi oratio-. 
nibus vacabis cum ea. 


el libro de los Números zxxsvi. Be 


CAPITULO VI. 


19. Ipsa autem nocte, incen-' 


80 lecore. piscis, fugabitur dae- 
monium. 

20, Secunda verò nocte in 
copulatione sanctorum patriar- 
charum admittèris. 

31. Tertia autem nocte, be- 
pedictionem consequéris, ut fi- 
hi ex vobis procreentur inco- 
lumes. 

22, Transacta autem tertia 
nocte, accipies Virginem cum 
timore Do:nini, amore filiorum 
magis quàm libidine ductus , 
ut in semine Abraliae benedi- 
ctonei in filis consequaris. 


i9. En aquella misma noche pon 
en el fuego el higado" del pez, y él 
harà huir al demonio. 

20. La segunda noche serúís aso- 
ciado é los meritos y virtud de los san- 
tos patriarcas. 

21. Enla tercera noche recibiràs 
la bendicion de Dios, para que naz- 
cun de vosotros hijos sanos. 


92, Pasada la tercer noche, recibi- 
rú3 la donc:lla en:el temor del S-nor, 


guiado mus bien del deseo de tener hi- ' 


jos, que de un movimiento de pasion, 
para que participes de la bendicion 
de Dios, teniendo hijos del linage de 
Abraham, que sean los imitadores de 
la fey de la piedad de este putriarca. 


Y 19. El griego junta tambien en este lugar el higado y el èorazon. 
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CAPITULO VII. / 
Matrimonio del jóven. Tobías con Sara, hija de Raguel. 


l. INGRESSI sunt autem ad 
Raguelem, et suscepit eos Ra- 
guel cum gaudio. 

2. Intuensque Tohbiam Ra- 
guel, dixit Annae uxori suae: 
Quim. sim:lis est iuvenis iste 
Consobrino mecl 
3. Et còm haec dixisset, ait: 
Un.e estis iuvenes fratres no- 
tn" At illi dixerunt: Ex tri- 
bu Nephthali sumus, ex capti- 
vitate Ninive. 

4. Dixitque illis Raguel: No- 
stis Tobiarn fratrem meum) 
Qui dixerunt: Novimus. 

9. Càmque multa bona loque- 
tetur de eo, dixit Angelus ad 
Raguelem: Tobias, de quo in- 
terrogas, pater istius est. 

6. Et misit se Raguel, et cum 
lacrymis oscu)atus est eum, et 
plorans supra collum eius, 

1. Dixit: Benedictio sit tibi 


fli mi, quia boni et optimivi- 


nm flius es. 
Y 2. Así lée el griego. 


l. ENTRARON despues en casa de 
Raguel, que los recibió con alegría, 
Qunque no se habiun dado ú Conocer.. 

2. Y cuando Raguel puso los ojos 
sobre Tobías, tdijo 4 Ana su muger: 
iQué se parece este jóven à mi primo 
Tobias/" / 

3. Dicho esto, les preguntó: jDe 
dónde sois, 6 jóvenes hermanos nues- 
trost. Ellos le respondieron: Somos de 


la tribu de Neftali, de los cautivos de 


Nínive. / 

4. Diíjoles Raguel: jConoceis ú mi 
hermano Tobíast Le respondieron: Le 
ConoCemos,. 

5. Y como Raguel alababa mucho 
a Tobías, el úngel le dijo: Tobías, de 
quien nos pides noticias, es el padre 
de este jóven. / 

6. Raguel acercàndose é €l al pun- 
to, le besó con làgrimas, y llorando 
sohre su cuello, 

7. Le dijo: Dins te bendiga, hijo 
mio, porque eres hijo de un hombre 
de bien, de un hombre muy virtuoso. 
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8. Y al mismo tiempo, Ana su mu- 
get y Sara su hija, comenzaron tam- 
bien é llorar de alegria viendo dú este 
Jóven tan bien nacido, y de tristeza, sa- 
biendo el estado en que se hallaba su 
padre." 
9. Despues de estas convergacio- 
nes, Raguel mandó matar un carnero, 
y que se preparase un convite. Y ro- 
gàndoles para que se sentasen é la 
mesa, i 
10. Tobías le dijo: Yo no comeré 
ni beberé aquí hoy, si no me conce- 
des mi peticion, y no me prometes 
darme por esposa à tu hija Sara. 


Il. Habiendo oido Raguel esta pro- 
puesta, se llenó de espanto, sabiendo 
lo que habia sucedido à los siete ma- 
ridos que se habiun acercado 4 ella, 
y comenzó à4 temer que à este no su- 
cediese lo mismo. Estando pyes en 
esta incertidumbre, Y no respondiendo 
nada ú la pregunta que se le hacia, 

12. El úngel le dijo: No temas dàr- 
sela 4 este jJóven, porque teme é Dios, 
y es é quien debe darse tu hija por 
muger, y por eso ningun otro ha po- 
dido tenerla por esposa. 

13. Entónces dijo Raguel: No du- 
do que mis oraciones y tnis làgrimas 
llegaron 4 la presencia de Dios, y què 
las oyó, / 

14. 


Num. xxxy. 6. permitido que vengais aquí, para que 


ésta case con una persona de su pa- 
rentela, segun la ley de Moises," y usí 
no dudes ya de que te la daré, co- 
mo deseas. 

15. Y tomando la mano derecha 
de su hija, la puso en la mano dere- 
cha de Tobías, y les dijo: El Dios 
de Abraham, el Dios de Isaac, y el 
Dios de Jacob, esté con vosotros, Y 
él os junte, y cumpla en vosotros su 
bendicion. 

16. Y habiendo tomado papel, hi- 
cieron la escritura matrimonial. 

l'7. Y despues de esto, celebraron 


TOBÍAS. 


Y creo que por lo tanto ha: 


8. Et Anna uxor eius, et Sa- 
ra ipsorum filia lacrymatae 
sunt. i 


9. Postquam autem locuti 
sunt, praecepit Raguel occidi 
arietem, et parari convivium. 
Càmque hortaretur eos discum- 
bere 'ad' prandium, 

10. Tobias dixit: Hic ego ho- 
die non imanducabo neque bi- 
bam , —nisi priòs petitionem 
meam confirmes, et promitas 
mihi dare Saram filiam tuam. 

11. Quo audito vergo Raguel, 
expavit, sciens quid evenent 
illis septem viris, qui ingress 
sunt ad eam: et timere coe- 
pit ne fortè et huic similiter 
contingeret: et còm nutaret, 
et non daret petent: ullum re- 
sponsum, 

12. Dixit ei Angelus: Noli ti- 
mere dare eain isti, quoniam 
huic timenti Deum debetur 
coniux filia tua: propterea a- 
lius non potuit habere illam. 

13. Tunc dixit Raguel: Non 
dubito quod Deus preces et 
lacryinas meas in conspectu 
suo admiserit. 

14. Et credo quoniam ideò 
fecit vos venire ad me, ut ista 
coniungeretur cognationi suae 
secundàm legem —Moysi: et 
nunc noli dubium gerere quòd 
tibi eum tradam. 

15. Et apprehendens dexte- 
ram filiae suae, dexterae To- 
biac tradidit, dicens: lleus A- 
braham , et Deus Ísaac , et 
Deus lacob vobiscum' sit, et 
ipse coniungat vos, impleatque 
benedictionem suam in vobis. 

16. Et acceptà chartà, fece- 
runt conscript onem coniuat. 

17. Et post haec. epulati sunt, 


Y 8. Este motivo de tristeza se expresa en el grieço. 
Y 14. Véase el libro do los Números zzxv1. 8 y siguientes, 


CAPITULO. VII. 


benedicentes Deum. 


18. Vocavitque Raguel ad se 
Annam uxorem suam, et prae- 
cepit ei ut praepararet alte- 
rum cubiculum. 


19. Et introduxit illuc Sa- 
ram filiam suam, et lacryma- 
ta est. / 


NM). Dixitque ei: Forti animo 
esto filia mea: Dominus cae- 
li det tibi gaudium pro tae- 
dio quod perpessa es. 


el convite, bendiciendo Dios por es- 


te matrimonio que parecia que El mis-. 


mo habia dispuesto, ME la 

18. : Raguel llamó 4 Ana su muger, 
y le mandó que preparase otro apo- 
sento, distinto de aquel en que Sara 
habia dormido cuando fueron muertos 
sus siete maridos. / 

19. Y habiéndolo ejecutado, intro- 
dujo en él é su hija Sara, que" se pu- 
80 ú llorar acordúndose de su desgra- 
cia, y temiendo no acaeciese lo propio 
ú aquel con quien se acababa de des- 


posar. 
20. Y ella le dijo: Hija mia, ten 
buen ànimo. El Senor del cielo te col- 


me de gozo despues de tantas aflic- 


ciones como has padecido. 


Y 19. Ni la Vulgata ni el griego determinan si la hija 6 la madre llorò. Mas lo 
que sigue en ambos prueba que fué la hija. 
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CAPITULO VIII. 


Tobias y Sara pasan la primera noche de seus nupcies en la oracion, sin recibir 
ningun daio. Raguol bendice 4 Dios, y les hace celebrar sus bodas. 


i. PosrQUAM verò coenave- 
runt, introduxerunt iuvenem ad 
eam. 

2. Recordatus itaque Tobias 
sermonum Angeli, protulit de 
cassidili suo partem iecoris, 
posuitque eam super carbones 
vivos. 


83. Tunc Raphaèl Angelus ap- 
prehendit daemonium, et re- 
ligavit illud in deserto supe- 
moris Zpypti. 

4. Tunc hortatus est virxi- 
nem T'obias, dixitque ei: S4- 
ra, exurge, et deprecemur 
Deum hoidie, et cras, et se- 
cundum cras: quia his tribus 
noctibus Deo iungimur : ter- 
tià autem transactà nocte, in 


VP 2. Así léeel griego. 


l. DespuEs que cenaron, introdu- 
jeron al jóven en el aposento en que 
ella estaba, 

2. El cual acordàndose de lo que 
le habia dicho el àngel, sacó de su 
alforjilla una parte del hígado y del 
corazon" del pez que habia matado, Y 
le puso sobre carbones encendidos, 
para que el Rumo, por la virtud da- 
da por Dios, (res al demonio el po- 
der de danarle. 

3. Entónces el àngel Rafael cogió 
al demonio, y le ató en el desierto del 
Egipto superior, en donde le hizo per- 
manecer por. órden de Dios. 

4. Tobías al mismo tiempo exhor- 
tó é la doncella que habia tomado por 
esposa, diciendole: Sara, levàntate, y 
hagamos oracion ú Dios hoy y mana- 
na, y despues de manana, porque du- 
rante estas tres noches debemos unir- 
nos 4 Dios por la oracton, y pasada 


V 3. Vease en este tomo la Disertacion sobre los demo nios. 
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la tercer noche vivirémos en nuestro 
matrimonio. 

5. Porque somos hijos de santos, 
y no debemos casarnos como los pa- 
ganos que no conocen é Dios. 


6. Habiéndose en efecto levanta- 
do los dos, oraron ú Dios con mucha 
instancia, para que se dignase conser- 
varlos sanos. 

7. Y lobías dijo estas palabras: 
Sefor Dios de nuestros. padres, ben- 
digante el cielo y la tierra," el mar, 
las fuentes y los rios, y todas las cria- 
turas que contienen. 


8. Tú formaste ú Adan del lodo 
de la tierra, y le diste ú Eva para es- 
posa, ú fin de que con su ayuda tu- 
viese hijos que se multiplicasen sobre 
la tierra, y diesen gloria ú tu nombre. 

9. Y ahora, Senor, tú sabes que 
no he tomado ú esta mi hermana por 
esposa con el fin de satisfacer mi pa- 
sion, sino solo con el deseo de dejar 
hijos, que bendigan tu nombre en to- 
dos los siglos, / 

10. Asimismo Sara dijo ú Dios: Ten 
misericordia de nosotros, Senor, ten 
misericordia de nosotros, y haz que 
ambos lleguemos é la vejez con per- 
fecta salud. 

li. Al primer canto del gallo, Ra- 

tel mandó llamar é sus criados, y 
ueron con él à abrir una sepultura, 


1 


4 


12. Porque decia: Acaso le habrú 
sucedido lo imismo que à los otrog sie- 
te maridos que se acercaron é ella. 


13. Y despues de haber prepara- 
do la fosa, vuelto Raguel à su muger, 
le dijo: 

14. Envia una de tus criadas que 
vea si ha muerto, para enterrarle àn- 
tes de amanecer. 


15. Envió pues su muger una de 


nostro érimus ConiUgIo, 


5. Filii quippe sanctorum su- 
mus, et non possumus ita con- 
iunpi sicut g:ntes, quae igno- 
rant Deum. l 

6. Surgentes autem pariter, 
instanter orabant ambo simul 
ut sanitas daretur eis. 


7. Dixitque Tobias: Domine 
Deus patrum nostrorum, be- 
nedicant te caeli et terrae, ma- 
reque et fontes, et flumina et 
omnes ctaeturae tuae, quae in 
eis sunt. — / 

8. Tu fecisti Adam de limo 
terrac, dedistique ei adiuto. 
rium Hevam. 


9. Et nunc Domine tu scis, 
quia non luxuriae causà acci- 
pio sororem meam coniugem, 
sed sola posteritatis dilectio- 
ne, in qua benedicatur nomen 
tuum in saecula saeculorum. 

10. Dixit quoque Sara: Mi- 
serere mobis Domine, miserere 
nobis, et consenescamus am- 
bo pariter sani. 


Il. Et factum est circa pul- 
lorum cantum, accersiri ius. 
sit Raguel servos suos, et abie- 
runt cum eo pariter ut fode- 
rent sepulchrum. 

12. Dicebat enim: Ne fortè 
simili modo evenerit ei, quo 
et ceteris illis septem viris, qui 
sunt ingressi ad eam. 

13. Càmque parassent fossam, 
reversus Raguel ad uxorem 
suam, dixit el: 

14. Mitte unam ex ancillis 
tuis, et videat si mortuus est, 
ut sepeliam eum antequam il. 
lucescat dies. 

15. At illa misit unam ex an- 


Y 7. En la Vulgata se lée caeli el terrae, pero probúblemente es una errata de 


eacli el terra, 


CAPITULO VIII. 


cillig suis. Quae ingressa cu: 
Liculum, reperit eos salvos et 
incolumes, secum pariter dor- 
mientes. 


16. Et reversa, nunciavit bo- 
num —nuncium: et benedixe- 
runt Dominum, Raguel vide- 
licet et Anna uxor cius, 

17. Et dixerunt: Benedicimus 
te Domine Deus Israél, quia 
non contigit quenmadmodum 
putabamus. 

i8. Fecisti enim nobiscum 
misericordiam tuam, et exclu- 
sisti à nobis inimicum perse- 
quenierm nos. 

19. Misertus es autem duo- 
bus unicis. Fac eos Domine 
pleniàs benedicere te: et sa- 
crificium tibi laudis tuue et 
suae sanitatis oflerre, ut co- 
gnoscat universitas gentium, 
quia tu es Deus solus in uni- 
versa terra. 

20. Statimque praecepit ser- 
vis suis Raguel, ut replerent 
fossam, quam fecerant prius- 
quam elucesceret. 

Oli. Uxori autem suae dixit 
ut instrueret convivium , et 

raepararet omnia, quae in ci- 

os erant iter agentibus neces- 
garia. 

22. Duas quoque pingues vac- 
cas, et quatuor arietes. occi- 
di fecit, et parari epulas o- 
mnibus vicinis suis, Cunctisque 
amicis. 

93. Et adiuravit Raguel To- 
biam, ut duas hebdomadas mo- 
raretur apud se. 

24. De omnibus autem, quae 

l'iebat Raguel, dimidiam 
partem dedit Tobiae, et fecit 
scripturam ut pars dimidia, 
quae supererat post obitum eo- 
rum , 'Tobiae dominio deve- 
niret. 


TOM, VIIT, 


RV 
sus criadas, que habiendo entrado en 
el aposento, encontró ú- los dos sanos 
durimiendo en el mismo lecho, donde 
descunsaban despues de haber orado mu- 
cho tiempo. 

16. 
va. Entónces Raguel y Ana su espo- 
sa bendijeron al Sefior, 


17. Y dijeron: Te bendecimos, 82- 
hor Dios de Israel, porque no nos ha 
sucedido lo que habiamos pensado. 

18. Porque has hecho que experi- 
mentúsemos tu misericordia, y arro- 
jaste léjos de nosotros al enemigo que 
nos perseguia, 

19. Y te compadeciste de estos dos 
hijos únicos. Haz, Senor, que te ben- 
digan mas y mus, Y que te ofrezcan 
el sacrificio de alabanza que te deben 
por la salud que han recibido de tí, 
para que todas las nacinnes conoz- 
can que en toda la tierra tú solo eres 
Dios. 

20. Raguel inmediàtamente man- 
dó é sus criados que àntes que ama- 
neciese llenasen la fosa que habian 
hecho. , 

21. Y ordenó tambien é su mu- 
ger que preparase un convite, y todas 
las provisiones necesarias para los que 
caminan. 


22, QHizo tambien matar dos va- 
cas gordas y cuatro carneros, y con- 
vidar ú todos sus vecinos y amigos. 


93. Raguel rogó despues 4 Tobías 
que se detuviese con él dos semanas. 


24. Ledió la mitad de lo que po- 
seia, y declaró por una escritura que 
la otra mitad que quedaba pasaria al 
dominio de Tobias, despues de muer- 
tos ellos. / 


volvió à dar la buena nue- 
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El éngel va é ver 4 Gabelo, recibe de él el dinero y le conduce ú las bodas de 


Tobias. 


1. EnróxcEs Tobías llamó al àngel 
ú quien tenia por un hombre, y le 
dijo: Hermano mio Azarías, te ruego 
que escuches lo que tengo que de- 
cirte. 

2. Aun cuando yo me diese é tí 
por esclavo, no podria recompensar 
diígnamente el cuidado que has tenido 
de mí. 

3. Tengo no obstante, un ruego 
que hacerte, este es que tomes caba- 
llerias y el equipage necesario, y va- 
yas 4 ver ú Gabelo ú Rages, ciudad 
de los Medos, para devolverle su re- 
cibo, recobrundo de él el dinero que 
nos debe, y para rogarle venga é mis 
bodas, 

4. Porque tú sabes bien que mi 
padre cuenta ahora los dias, y que si 
tardo un dia inas, su alma se llena- 
rà de afliccion. 


5. Y ves asimismo de qué mane-: 


ra me ha conjurado Raguel para que 
permane:ca aquí, y que yo no puedo 
resistir 8 sus urgentes instancias. 

6. Rafael tomó entónces cuatro cria- 
dos de Raguel y dos camellos, y se 
fué à Rages, ciudad de los Medos, 
en donde habiendo hallado ú Gabelo 
le entregó su recibo, cobrando de él 
el dinero que debia. 


7. Y le refirió tambien todo lo que 
habia sucedido al jóven Tobías, y le 
hizo venir consigo éú las bodas. 


8. Y habiendo entrado en la ca- . 


sa de Raguel, halló à Tobias en la 
mesa: el cual se levantó al instante, 
se besaron mútuamente, y Gabelo llo- 
ró y bendijo 4 Dios, 


9. Y dijo: El Dios de Israel te ben- 
dixa, porque eres hijo de un hombre 
virtuosísimo, de un hombre justo que 


Il. Tunc vocavit Tobias An- 
gelum ad se, quem quid. m 
hominem existimabat, dixitque 
ei: Azaria frater, peto ut au- 
scultes verba mea: 

2. Si meipsum tradam tibi 


— Servuin, non €ro condignus pro- 


videntiae tuue. 


3. Tamen obsecro te ut as- 

sumas tibi animalia sive ser- 
vitia, et vadas ad Gabelum 
in Rages civitatem Medorum: 
reddasque. ei —chirographum 
suum, et recipias ab eo pe- 
cuniam, et roges eum venire 
ad nuptias meas, 

4. Scis enim ipse quoniam 
numerat pater meus dies: et si 
tardavero una die plus, con- 
tristatur anima eius. 

5. Et certè vides quo modo 
adiuravit me Raguel, cuius 
adiuramentum spernere non 
possum. 

6. Tunc Raphaèl assumens 
quatuor ex servis Raguelis, et 
duos camelos, in Rages civi- 
tatem Medorum perrexit: et 
inveniens Gabelum, reddidit 
ei chirographum suum, et re- 
cepit ab eo omnem pecuniam. 

1. Indicavitque ei de T'obia 
fílio Tobiae, ompia quae ge- 
sta sunt: fecitque eum secum 
venire ad nuptias, 

8. Cumque ingressus esset 
domum Raguelis, invenit To- 
biam discumbentem : et exi- 
liens, osculati sunt se invicem, 
et flevit Gabelus, benedixitque 
Deum, 

9. Et dixit: Benedicat te Deus 
Israél, quia filius es optimi vi- 
ri, et iusti, et timentis Deum: 


CAPITULO XL. 


et eleemosynas facientis: 

10. Et dicatur benedictio su- 
per uxorem tuam, el super pa- 
reintes vestros: / 

li. Et videatis filios vestros, 
et filios filiorum. vestrorum, u- 
sque in tertiaim et quartam ge- 
nerationem: et sit semen ve- 
struin benedictum à Deo ls- 
raél, qui regnat in saecula sae- 
culoru:n, 

j2. Cúmque omnes dixissent, 
Amen, accesserunt ad convi- 
vium: sed et cum timore Do- 
mini nuptiarum —Convivium. 
exercebant. 


259 
teme ú Dios, y da muchas limosnas. 
10. Su bendicion se extienda tam- 
bien" sobre tu esposa y sobre vues- 
tros padres. 
11. Y que veais ú vuestros hijos 


y é los hijos de vuestros hijos hasta 
a 


tercera y cuarta generacion: y sea 
vuestra descendencia bendita por los 
siglos de los siglos. 


12. Y habiendo todos respondido 
Amen, se sentaron é la mesa: pero 
aun el convite de sus bodas celebra- 


ron con temor del Sefior, permane-. 


ciendo en los límites de la modestia, 
de la templanza y de la piedad. 


Y 10. Difer. Pronúnciense bendiciones. sobre tu esposa dic. es decir, tengasele 
por feliz, y deoseomos é las demas ser tan dichosas como, ella. 
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CAPITULO X. 


Inquietudes de los padres de Tobías. Raguel y Tobías se separan. 


l. Cux verò moras faceret 
Tobius causà nuptiarum, soli- 
eitus erat pater eius Tobias di- 
cens: —Putas quare moratur 
filius meus, aut quare deten- 
tus est ibi" 

2. Putasne Gabelus mortuus 
est, et nemo reddet iili pe- 
cuniam2 

3. Coepit auteim contristart 
nimigs ipse et Anna uxor eius 
cum eo: et coeperunt ambo 
simu) flere: eò quòd die sta- 
tuto minimè revertetur filius 
eorum ad eos.: : , 

4. Flebat igitur mater eiu 
irremediabilibus lacrymis, at- 
que dicebat: Heu heu me fili 
Mi, ut quid temisimus pere- 
gtinari, lumen oculorum no- 
strorum, baculum —senectutis 
nostrae, solatium vitae nostrae, 
spem posteritatis nostrael 

5. Omnia simul in te uno 
habentes, te non debuimus di- 
mittere à nobis. , 


l. Mas difiriendo el jóven Tobías 
así su vuelta, su padre estaba con cul 
dado, y decia: jDe dónde vendrà es- 
ta tardanza de mi hijo, y qué puede 
detenerle tanto tiempo: 


2. 4Si habrú tal vez muerto Gabe- 
lo, y no hallaria quien le volviese el 
dinero2 

3. Cayó pues en una profunda tris- 
teza, tanto él como su muger Ana. Y 
ambos se pusieron 4 llorar, porque su 
hijo no volvia en el dia senaludo. 


4. Pero sobre todo, su madre llo- 
raba sin poderse consolar, diciendo: 
iAy de míl jAy de mil iHijo miol ,Pa- 
ra qué te hemos enviado tan léjos 4 
ti, que eras lu luz de nuestros ojos, 
el bàculo de nuestra vejez, el consue- 
lo de nuestra vida, y la esperanza de 
nuestra posteridad2 

59. Teniendo todas las cosas en ti, 
no debimos alcjarte de nosotros. 


X 
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6. Pero Tobías le decia: Cesu, te 
ritego, de hublir así, y no te inqure- 
tes: tnuestro hijo està sano, el hombre 
con quien le eunviamos es muy fiel, 
y tendrú de El mucho cumdado. 

7. Sim embargo, nada podiu còn- 
solarla, 4ntes saliendo todos los dias 
de su casa miraba por todos lados, é 
iba é todos los cuminos por los cua- 
les esperava que podia volver, para 
descubrirle de léjos cuando viniese. 


8. Entretanto Raguel decia é su 
Verno: Quédatc aquí, y yo enviaré a 
iu padre Topias noticias de tu salud. 


0. 'Tobias le respondió: Yo sé que 
ahora mi padre y mi madre cuentan 
los dias, y que estàn oprimidos de in- 
quietud y pesar. 

10. Habicndo hecho Raguel al jó- 
ven l'obíus grandes instancias para que 
se quedasc, las que no quiso cou- 
descender, le entregó ú su hija Sara, 
v la mitad de todo lo que po-eia en 
ertados, criadas, ganados, camellos, va- 
cas, Y una gran cantidàd de dinero, 
v le dejó ir de su casa lleno de sa- 
lud y alegría, 


11. Diciéndole: El santo íngel del 
Seior esté en vuestro camino, y os 
conduzca ú vuestra casa sin ningun 
peligro, y encontreis con perfecta sa- 
lud 4 vuestros padres, Y vean mis ojos 
úntes de que imuera é vuestros hijos. 


12. Entónces abrazando los padres 
é su hija, la besaron y dejaron ir, 


13. Amonestàndole que honrase 4 
Sus suegros, amasè éú su marido, cui- 
daée de su familia, se Conservase 
en todo roprenmble: comprendien- 
do en estas pocas palabras lo que debia 
hacer para desempeliar complétamente 
lus deberes de su estado. 


6. Cai dicebat Tobias: Tace, 
ct noli turbari, sanus est filius 
noster: satis fíidelts est vir lle, 
cum quo misimus eum. 


7. Ia autem nullo modo con- 

solari poterat, sed quotidie exi- 
liens circuimspiciebat, et cir- 
Culbat vias omnes, per quas 
spes remeandi videbatur, ut 
procul videret eum, 8i fieri 
posset, venientem. 

8. At verò Raguel dicebat 
ad generum suum: Mane hic, 
et ego mittam nuncium salu- 
tis de te ad. Tobiam patrem 
tuum. 

9. Cui Tobias ait: Ego novi 
quia pater meus et mater méa 
modò dies computant, et cru- 
ciatur spiritus eorum in ipsis. 

10. Càmque verbis multis ro- 
garet Raguel Tobiam, et ille 
eum nulla ratione vellet au- 
dire, tradidit ei Saram, et di- 
midiam partem omnis substah- 
tiae suae in pueris, in puellis, 
in pecudibus, in camelis, et 
in vaccis, et in pecunig mul- 
ta: et salvum atque gauden- 
tem dimisit eum à se, 

li. Dicens: Angelus Domini 
sanctus sit in tinere vestro, per- 
ducatque vos incolumes, et in- 
veniatis omnia rectè circa pa: 
rentes vestros, et videant ocult 
mel filios vestros, priusquem 
moriar, 

. 12. Et aprehendentes paren- 
tes filiam suam, osculat: sunt 
eam, et dimiserunt ire: 

13. Monentes eam honorere 
soceros, diligere maritem, re- 
gere familiam, gubernare do- 
(um, et se ipsam irreprehea- 
sibilem exhibere. 
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CAPITULO XI. 


Tobías 


brun las bodas. 


l. CumquE reverterentur, per- 
venperunt ad Charan, quae est 
in medio itinire contra Nini- 
ven, undecimo die. 

2. Dixitque Angelus: Tobia 
frater, seis quemudmodum re- 
liquist putrem tuum., 


3. Si placet itaque tibi, prae- 
cecamus, et lento gradu se- 
quantur ter nostrum familiae, 
simul cum coniuge tua, et cum 
animalibus. 

4. Càmque hoc placuisset ut 
rent, dixit Raphaél ad To- 
biam: Tollet tecum ex felle 
pre erit enim necessarium, 

"ulit itaque 'l'obias ex felle 
illo, et abierunt. 

5. Anna autem sedebat secus 
viam, quotidie in supercilio 
montis, unde respicere poterat 
de longinquo. 

6. Et dum ex eodem loco 
specularetur adventam cius, 
vidit à longè, et illicò agno- 
Vit venientem filium sum: cur- 
rensque nunciavit viro su0, di- 
cens: Ecce venit filius tuus, 

7. Dixitque Raphaèl ad To- 
biam: At ubi introieris domum 
tuam, statim adora Dominum 
Deum tuum: et gratias agens 
ei, accede ad patrem tuum, et 
osculare eum. 

8. Statimque lini super oculosg 
eius ex felle isto piscis, quod 
portas tecum: scidà enim quo- 
nmiam mox aperientur oculi 
eius, et videbit pater tuus lu- 
men caeli, et in aspectu tuo 
gaudebit. 

9. Tunc praecucurrit canis, 


Rafael llegan 4 Nínive. Tobías reeobra la vista, Sara llega, y sè cele. 


l. Pon:ENnosB pues en camino, 
llegaron el diu once à Caran, que es- 
tà en medio del camino que va de la 
ciudad dende vivia Raguel, ú Ninive. 

3. Y el àngel dijo al jóven Tobias: 
Hermano mio Tobias, tú sabes el es 
tado en que has dejado ú tu padre, 
y la imiquietud que le debe causar tu 
tardan:a. / 

3. Y así si te parece bien, ade- 
lantémonos, y que tus domésticos con. 
tinúen el camino poco à poco con tu 
muger y d4odos tus animales. 


4. Habiéndose pues resuelto à ca- 
minar así, Rafael dijo ú Tobias: T'rae 
contigo la hiel del pez, porque serà 
necegaria. Tobías tomó aquella hiel, y 
siguieron su Camino. 


5. . Entretanto Ana iba todos los 
dias ú sentarse cerca del camino so- 
bre la cima de un monte, desde don- 
de podia ver ú mucha distancia, 

6. Y observando ella desde aquel 
Jugar si su hijo venia, le atisbó desde lé- 
jos, y le conoció inmediàtamente, y cor- 
rió ú llevar la noticia ú su marido, di- 
ciéndole: Mira que viene tu hijo. 


7. Rafael al mismo tiempo dijo à 
Tobías: Luego que entres en tu casa, 
adora al.Sefor tu Dios, y dàndole gra- 
Cias, acércate ú tu padre, y bésale. 


8. E inmediútamente unge su ojos 
con esta hiel del pez que traes con- 
tigo, porque debes estar seguro de que 
luego se abrirún los ojos de tu padre, 
y verú la luz del cielo, y se llena- 
rà de gozo al verte. 


9. Entónces el perro que les ha- 
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bia seguido durante el viaje, corrió de- 
lante de elloss y como si trajese la 
nueva de su arribo, manifestaba su 
alegría con el movimiento de su cola, 
y con sus caricias. 

10. El padre de Tobías, 4 pesar de 
que estaba ciego, se levantó, y echó 
6 correr tropezando en el camino con 
los piess" y dando la mano à un cria- 
do, fué é encontrar ú su hijo. 

It. Y recibiéndole, le abrazó, y lo 
mimo hizo su madre, Y comenzaron 
é llorar los dos de alegria. 


12. Despues habiendo adorado é 
Dios y dédole gracias, se senturon. 

13. Entónces el jóren Tobías to- 
mando la hiel del pez, ungió los ojos 
de su padre. 

14. Y despues de haber esperado 
cerca de media hora, comenzó à sa- 
lir de sus ojos una telilla blanca se- 
jans ú la de un huevo. 

0. Tobías su hijo cogiéndola, la 


 Sacó de los ojos de su padre, Y al pun- 


to recobró la vista: 

16. Y comenzaron à dar gloria 4 Dios, 
él y su muger, y todos que le. co. 
nocian, 

17. 'l'obias decia: Yo te bendigo, 
IS. flor Dios de Israel, porque me has 
castigado, y me has curado, y yo veo 
ahora con mis ojos ú mi hijo 'l'obías. 


18. Sara, imuger de su hijo, llegó 
tambien siete dias despues, con toda 
su familia sana, trayendo consigo sus 
ganados, sus camellos, una gran can- 
tidad de dinero de su dote, y tam- 
bien el que habia entregado Gabelo. 

I9. Y Tobías refirió ú su padre y 
ú su madre todos los beneficios, que 
Dios le había dispensado por medio 
del hombre que le habia conducido. 

20. En seguida vinieron Aquior y 
Nabat, primos de Tobías, llenos de go- 
Z0, à congratularse con él por todos 


los bienes que Dios le habia hecho. 
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qui simul fuerat in via: et quasi 
nuncius adveniens, bland:imene 
to suae caudae gaudebat. 


10. Et consurgens caecus pa- 
ter eius, Coepit offendvns pe- 
dibus currere: et data manu 
puero, occurrit obviàm filio suo. 


ll. Et suscipiens osculatus 
est eum cum uxore sua, et 
coeperunt ambo flere prac 
audio. 

12. Cumque adorassent Deun, 
et gratius egissent, consederunt. 

13. Tunc sumens Tobias de 
felle piscis, linivit oculos pa- 
tris. sui. 

14. Et sustinuit quasi dimi- 
diam ferè horam: el coepit al- 
bugo ex oculis eius, quasi 
meinbrana ovi egredi. 

15. Quam apprehendens To- 
bias traxit ab oculis elus, sta- 
timque vieum recepit. 

16. Et glorificabant Deum, 
ipse videlicet, et uxor elus, 
et Omnes qui sciebant euim. 
17. Dicebatque 'l'obias: Be- 
nedico te lomine Deus I-rael, 
quia tu 'castigasti me, et tu 


salvasti: me: et ecce egód video 


Tobiam filium meum. 

18. Ingressa est etitm post 
septem dies Sara uxor fili 
Cius, et omnis familia '8ana, et 
pecora, et cameli, et pecunia 
multa uxoris: sed et da pecu- 
nia, quam receperat à Gabela 

19. El narravit parentibus 
suis Omnia beneficia Dei, quae 
fecisset circu eum per homi- 
nem, qui eum duxerat. -. 

20. Venoruntque Achior et Na- 
bath consobrini Tobiae, gau- 
dentes ad Tobiam, et congra- 
tulantes ei de omnibus bonis, 
quae circa illum ostenderat 
Deus. É 


Y 10, ,Difer. exponiéndose écser é eada p150. 
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21. Et per septem dies epu- 
lantes, omnes cum gadio ma- 
gno gavisi sunt. 


268 

2l. Y todos hicieron un convite 
que duró siete dias con grande rego- 
cijo, y temor de Dios. 
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CAPITULO XII. 


'Tobías quiere recompensar ú Rafael. Este le descubre quien es, y desaparece, 


1. TvuNc vocavit ad se Tobias 
filium suum, dixitque el: Quid 
possumus dare viro isti sancto, 
qui venit tecumt — 

2. Responiens Tobias, dixit 
patri suc: Pater, quam mer- 
cedem dabimus eil aut quid di- 
gnum poterit esse beneficis 
elusl 

8. Me duxitet reduxit sanum, 
pecuniam à Gabelo ipse rece- 
pjt, uxorem ipse me habere 
fecit, et daemonium ab ea 
ipse compescuit, gaudium pa- 
rentibus eius fecit, meipsum à 
devoratione piscis eripuit, te 
quoque videre fecit lumen 
caeli, et bonis omnibus per 
eum repleti sumus. Quid illi 
ad haec poterimus dignum 
darel 


4. Sed peto te pater mi, ut 
roges euin, si fortè dignabitur 
medietatem de omnibus, quae 
allata sunt, sibi  assumere. 

5. Et vocantes eum, pater sci- 
licet, et filius, tulerunt eum 
in partem: et rogare coeperunt 
ut dignaretur dimidiam partem 
omnium, quae attulerant, ac- 
ceptam habere. 

6. Tunc dixit eis occultè: Be- 
nedicite Deum caeli, et coram 
Oomnibus viventibus confitemi- 
ni el, quia fecit vobiscum mi- 
sericordiam suam. 


7. Etenim sacramentum regis 
abscondere bonum est: opera 
autem Dei revelare et gonfi- 
teri honorificum est. 


Il. EnróNcEs Tobías llamó é su hi- 
jo, y le dijo: .,Qué podemos dar é es- 
te santo hombre que vino contigol 


2. Tobías le repondió: Padre mio, 
iqué recompensa podemos darle que 
tenga proporcion con los beneficios de 
que nos has colmado2 


3. El me ha llevado y traido en 
perfecta salud, él mismo ha ido à re- 
cibir el dinero de Gubelo: el me ha 
hecho tener la muger con que me he 
casado, y ha apartado de ella al demo- 
nio, ha llenado de alegría 4 su padre 
y 8 su madre, me ha librado del pez 
que me iba ú devorar: te ha hecho 
tambien é tí ver la luz del cielo, y por 
él nos vemos abastecidos de toda es 
pecie de bienes, jqué podemos darle, 


que iguale é todo lo que ha hecho ' 


por nosotrost 

4. Pero te ruego, padre mio, que 
le supliques se digne aceptar la mitad 
de los bienes que hemos traido. 


5. Tobías el padre y su hijo le 
llamaron despues, y habiéndole cogi- 
do aparte, le conjuraron é que reci- 


biese la 'mitad de todos los bienos 


que habian traido. 


6. Entónces él habló así en secre- 
to: Bendecid al Dios del cielo, y dad- 
le gloria delante de todos los hombres, 
porque ha hecho resplandecer su mi- 
sericordia sobre vosotros, como os lo 
voy ú manifestar. 

1. Porque es bueno ocultar el se- 
creto del rey, para que descubriendo 
sus desionios, no se arriesgue el su. 
cego, pero es honroso manifestar y pu- 


-— 
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blicar las obras de Dios, Po gee esto 
demuesira que se conocen, y le es uno 


feel dúndole gloria. 
8. Así yo os declaro que la ora- 


cion acompaiiada del ayuno y de la li- 
mosna vale imas que todos los teso- 
ros de oro que se puedan guardar, 

9. Porque la limosna libra de la 
muerte, es la que borra los pecados, 
y hace alcanzar la misericordia y la 
vida eterna. 


10. Masslos que cometen el peca- 
do y la iniquidad, son enemigos de 
sus almas, ú las cuales mata el pe- 
cado. 

ll. Yo voy é manifestaros la ver- 
dad, yY no os encubrirè lo que estú 
oculto. I 

12. Cuando tú orabas 4 Dios con 
làgrimas, v enterrabas ú los muertos, 
y dejabas por esto tu comida, y ocul- 
tabas los cadàveres de dia para en- 
terrarlos de noche, yo presenté tus ora- 
ciones al Senor, que las recibió pro- 

icio, 

13. Y porque eras acepto ú Dios, 
fué necesario que la tentacion te pro- 
base. 

14. Y ahora me envió el Senior 
para curarte, y librar del demonio ú 
Sara la muger de tu hijo. 


15. Porque yo soy el àngel Ra- 
fael, uno de los siete que estamos siem- 
pre presentes delante del, Senor pron- 
tos ú ejecutar sus órdenes. 

16. A estas palabras se Henaron 
de turbacion, y temblando, cayeron en 
tierra sobre su rostro, 


17. Y el úngel les dijo: La paz sea 
COn VvoOsotros, no temais. 

i8. Porque cuando he estado con 
vosotros, he estado por la voluntad de 


Dios y por un den del amor que os 
tiene. Bendecidle pues, Y cantad sus 
alabanzas, 


19. Os parecia que yo bebia Y co- 
mia con vosotros, mas yo me alimen- 
to con un manjar invisible, y con una 


8. Bona est oratio cum ei 
nio, et elcemosyna magis quàm 
thesauros auri recondere: 


9. Quoniam eleemosyna à 
morie liberat, et ipsa est, quae 
purgat peccata, et facit inve- 
nire misericordiam ct vitam ae- 
ternam. i 

10. Qui autem faciunt pec- 
catum. et iniquitatem, hostes 
sunt animae suae. 


ll. Manifesto ergo vobis ve- 
ritatem, et non ascondam à vo- 
bis occultum sermonem. 

i2. Quando orabas cum la- 
crymis, et sepeliebés mortuos, 
et derelinquebas —prandium 
tuum, et mortuos abscondebes 
per diem in domo tua, et no- 
cte sepeli:bas eos, ego obtu- 
li orationem tuam Domino. 

13. Et quia acceptus eras 
Deo, necesse fuit ut tentatio 
probaret te. 

14. Et nunc misit me Domi- 
nus ut curarem te, et Saram 
uxorem filij tui à daemonio 
liberarem. 

15. Ego enim sum Raphatl 
Angelus, unus ex septem, qui 
astamus ante Dominum. 


16. Còmque haec audiseent, 
turbati sunt, et trementes ce- 
ciderunt super terram in faciem 
suam, 

l'7. Dixitque eis Angelus: Pas 
Vobis, nolite timere. 

18. Etenim cúm essem vobis- 
Cum, per voluntatem Dei eram: 
a benedicite, et cantate 
lli. 


19. Videbar quidem vobiscum 
manducare, et bibere: sed ego 
cibo invisibili, et potu, qui ab 
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hominibus videri non potest, 

utor. / I 
20. Tempus est ergo ut re- 
vertar ad eum, qui me misit: 
vos autem benedicite Deum, et 
narrate omnia mirabilia eius. 
"21. Et cúm haec dixisset, ab 
aspectu eorum ablatus est, et 
ultra eum videre non potue- 
runt. 

22. Tunc prostrati per horas 
tres in faciem, benedixerunt 
Deum: et exurgentes narrave- 
runt omnia mirabilia eius. 


9 30. En vez de estas palabras: Publicad todas estas maravillas, dice el 
Escribid en un libro todo lo que ha acontecido. 
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bebida que no puede ser vista de log 
llombres. 

20. Ya es tiempo de que me vuel- 
va al que me envió, Y vosotros ben- 
decid 4 Dios, y publicad todas sus ma- 
ravillas." Ds 

21. Dicho esto, desapareció de su 
presencia, Y no pudierou verle mas. 


22. Entónces postrados en tierra so- 
bre su rostrò durante tres horas, ben- 
dijeron ú Dios, y habiéndose levan: 
tado, contaron todas las maravillas que 
habia hecho en 8u favor, y las escrihie- 
ron en un libro, para transmitir su 
memoria ú la posteridad, como el ún- 
gel se los habia ordenado. 


grieges 
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CAPITULO XIII. 


Céntico de Tobías. 


1. ArERrENS autem T'obiag 
senior 03 suum, benedixit Do- 


minum, et dixit: Magnus es: 


Domine in aeternum, et in o- 
toma sxecula regnum tuum: 


2. Quoniam tu flagellas, et 
salvas: dedutis ad inferos, et 
reducis: et non est qui effugiat 
manum tuam. 

3. Confitemini Domino filii 
Israèl, et in conspectu gentium 
laudate eum: 


4. Quoniam ideò dispersit vos 
inter gentes, quae ignorant 
eurm, ut vos enarretis mirabilia 
eius, et faciatis scire eos, quia 
non est alius Deus omnipotens 
praeter eum. 


Il Eunróxcesel viejo Tobías abrren- 
do su boca, bendijo al Sefior, dicien: 
do:" Grande eres, Senor, desde la eter- 
pidad, y tu reino se extiende 4 to- 
dos los siglos. Tú ni comienzas ni aca. 
bus, y eres el principio y fin de to- 
das lus cosus. 

2. Porque tú castigas y salvas: tú 
conduces 4 los hombres hasta el se- 
pulcro, y los resucitas, y no hay quien 
se substraiga de tu mano poderosa. 

3. Dad gracias al Seior, hijos de 

Israel, y alabadle en presencia d' lag 
naciones, como estvis oblirados ú ha- 
cerlo, para correspnder ú lus desig- 
nios que tiene sobre vesotros. 
— 4. Porque por esoos ha dispersa- 
do entre los pueblos que no le co- 
nocian, para que publicaseis sus ma- 
ravillas, é hiciéscis suber, que fuera de 
él no hay otro Dios Todopoderoso. 


— Y 1. Este cíntico es 6 un tiempo profecía en que Tobfas anuncia la lihertad 
de los Israelitas y el restahlecimiento del temnlo, ó mas bien el establecimionto de 
la Iglesia y la conversion futura del pueblo judío. 
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5. El nos ha castigado por nyestras 
iniquidades, Y nos salvara por ostentar 
su misericordia. / 


6. Considerad pues el modo con 
que nos ha tratado, y bendecidle con 
temor y temblor, y rendid homenage 
con vuestras obras al rey de todos los 
siglos, que es justo y bondadoso. 

7. Yo asimismo le bendecirè en 
esta tierra en que estoy cautivo, por- 
que ha manifestado su magestad so- 
bre mí, y preveo que. la harú brillar al- 
gun dia sobre una nacion que entre- 
gó ú sus enemigos porque era Crimi- 
pal, y la salvard de sus manos luego 
que se converta. 

8. —Convertios pues, pecadores, y 
sed justos delante de Dios, y creed 
con una firme confianza, que usarà con 
vosotros de su misericordia. 


9. Yo me regocijaré en él, Yy cono- 
ciedo su poder y su bondad, sera la ale- 

ra de mi alma. 

i0. Bendecid tambien al Sefior to- 
dos sus escogidos, regocijaos en él to- 
dos los dias, y tributadle acciones de 
gracias por los beneficios de que os ha 

mado. 

ll. Jerusalen, ciudad de Dios, el 
Sefior te ha castigado por las obras 
de tus manos." 

12. Da gracias al Senor por los 
beneficios que te ha hecho, y bendice 
al Dios de los siglos, para que ree: 
difique en tí su Tabernsculo, te res- 
Utuya todos los cautivos que han sa- 
Ldo de tu seno, y te llenes de ale- 
gría parlos siglos de los siglos, des- 
pues de que te purifique de tus pe- 
cados. 

13. Entónces brillaràs con una luz 
resplandeciente, y seràs adorada de to- 
dos los pueblos hasta las extremida- 
des de la tierra. 

14. Vendrúné tí las naciones de los 
climas mas remotos, Yy trayéndote pre- 
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5. Ipse castigavit nos pro 
pier iniquitates nostras: et ipse 
salvabit nos propter mise- 
ricordiam suam. / 

6. Aspicite ergo quae fecit 
nobiscum, et cum timore et 
tremore confitemini illi: re- 
gemque saeculorum exaltate 
in operibus vestris. 

7. Ego autem in terra capti- 
vitatis meae confitebor illi: quo- 
niam —ostendit —maiestatem 
suam in gentem peccatricem. 


8. Convertimini itaque pec- 


catores, et facite lustitiam 
coram Deo, credentes quòd 
faciat vobiscum misericordiam 
suam. 

9. Ego autem, et anima mea 
in eo laetabitur. 


10. Benedicite Dominum o- 
mnes electi eius: agite dies 
laetitiae, et confitemini illi. 


11. Terusalem civitas Dei, ca- 
stigavit te Dominus in opert 
bus manuum tuarum. 

12. Confitére Domino in bo- 
nis tuis, et benedic Deum sae- 
culorum ut reaedificet in te 
tabernaculum suum, et revo- 
cet ad te omnes captlivos, et 
gaudeas in omnia saecula sae- 
culorum. 


13. Luce splendida fulgebis: 
et omnes fines terrae adora- 
bunt te. 


14. Nationes ex longinquo ad 
te venient: et munera deferen- 


Y li. La ruina de Jerusalen por Nabucodonosor fué posterior mas de un siglo 4 
esta prediccion. Tobias habla aquí con espíritu profético. Véase en este tomo la 
Disertacion sobre la cronologia de la histeria de Tobtas. 








CAPITULO XIII. 


tes, adorabunt in te Dominum, 
et terram tuam in sanctifica- 
tionem habebunt. 

15. Nomen enim magnum 
invocabunt in te. 

16. Maledicti erunt qui con- 
tempserint te: et condemnati e- 
runt omnes qui blasphemave- 
rint te: benedictique erunt qui 
aedificaverint te. , 

17. Tu autem laetaberis in 
filiig tuis, quoniam omnes be- 
nedicentur, et cougregabuntur 
ad Dominum. 

18. Beati omnes qui diligunt 
te, et qui gaudent super pa- 
ce tua. 

19. Anima mea benedic Do- 
minum, quoniam liberavit le- 
rusalem civitatem suam 4 cun- 
ctis tribulationibus eius, Domi- 
nus Deus noster. 


90. Beatus ero si fuerint re- 
liquiae seminis mei ad viden- 
dam claritatem Ierusalem. 


21. Portae lerusalem ex sép- 
phiro et smaragdo aedificabun- 
tur: et ex lapide pretioso o- 
mnis circuitus murorum elus. 

22. Ex lapide candido et 
mundo omnes plateae eius ster- 
nentur: et per vicos eius al- 
leluia cantabitur. 

23. Benedictus Dominus, qui 
exaltavit eam, et sit régnum 
eius in saecula saeçulorum su- 
per eam. Amen. 


267 
sentes, adoraràn entí al Senor, y con- 
sideraràn tu tierra como una tierra 
verdadéramente santa: 

15. Porque invocaràn un gran nom- 
bre" en medio de tí. 

16. Los que te despreciaren se- 
rón malditos de Dios, los que te blas- 
femaren seràn condenados, y los que 
te edificaren seràn benditos del cielo, 


17. Tú te regocijarés en tus hijos, 
porque todos seràn benditos, y se reu- 
niràn con el Senor. 


18. Bienaventurados todos los que te 
aman, y que se gozan en tu paz" 


19. 
nor, porque preveo desde ahora que 
se dirú aleun dia con verdad, que el 
Sefior nuestro Dios ha librado su ciu. 
dad de Jerusalen de todos los males 
que le afligian. 

20. Yo seré dichoso, si queda al- 
guno de mi linage que vea la luz y el 
esplendor con que brillarú entónces la 
ciudad de Jerusalen. 

21. Porque las puertas de Jerusa- 
len se labraràn de zafiros y de es- 
meraldas, y todo el circuito de sus 
muros serú de piedras preciosas. 

92, 'Todas sus plazas públicas se 
enlosaràn con piedras de una blan. 
cura y belleza singular: y en todos 
sus barrios se oiràn cantar aleluyas.' 

23. Bendito sea para siempre el 
Senior, que la ha elevado 4 la cumbre 
de la gloria, y que reina en ella por 
los siglos de los siglos. Amen, 


Y 15. Esto es, el gran nombre del Sefior. 

Y 18. Es decir, en tu felicidad, en tu prosperidad. DE 

Y 292. Estas maguíficas promeses hechas ú Jerusalen tienen tres objetos y tres 
eumplimientos sucesivos. Se cumplieron por primera vez imperfectamente cuando 
se restableció Jerusalen en tiempo de Ciro. Se verificaron la segunda con mas ex. 
tension en el establecimiento de la Igiesia, y últimamente se cumplirén con perfec. 
cion en la gloria eterna de la Jerusalen celestial, es decir, de la Iglesia triuniente, tal 
cual la describe San Juan en el Apocalipsis. , os En 


Antes 
de la ver: cf, 
Vi gar 


109. 


O alma mia, bendice al Se. 


Apoc. zm. 19. 


dg la era cr. 
vulgar 


TOBÍAS. 


CAPITULO XIV. 


Ultimas palabras de Tobías. Predice la ruina de Ninive y el restablecimiento de 
 Jerusalen. El jóven Tobías sale de Ninives Su muerte. 


l. Así .acabaron las palabras de 
Tobías. Y despues que recobró la vis- 
ta vivió cuarenta y dos afos, y vió 
é los hijos de sus Atjos y ú los de sus 
nietos. 

2, dDespues de haber vivido cien- 
to y dos anos, mumó, y fué sepulta- 
do honoríficamente en la ciudad de 
Ninive. / 

3. . Tenia cincuenta y seis afjos 
cuando perdió la vista, y la recobró 
de sesenta." 

4. Todo el resto de su vida le pa- 
só en la alegria, y habiendo adelan- 
tado mucho en-el temor de Dios, mu- 
rió en paz, 

5. A la hora de su muerte llamó 
é Tobías su hijo, y é siete jóvenes hi- 
jos de este, sus nietos, y les dijo: 


6. La ruina de Ninive està proxi- 
ma, porque es necesario que se cum- 
pla ta palabra de Dios, y entónces 
nuestros hermanos que habran" esta- 
do dispersos fuera de la tierra de ls- 
Tael, volverún é ella. 

1. Todó el pais de Israel que ha 
estado desierto, se poblaré, y la casa 
de Dios que ha -sido incendiada," se 
reedificarà, y volveràn à ella todos los 
que temen éú Dios. l 


8. Las naciones abandonarín sus 
ídolos, y vendràn 4 Jerusalen para ha- 


- bitar en ella.: : 


9.: Y todos. los reyes de la tierra 


La Vulgata dice: que han sido dispersos 


l. Er consummati sunt ser- 
mones Tobiae. Et postquam 
tMuminatus est Tobias, vixit 
annis quadragintaduobus , et 
Vvidit filios nepotum suorum. 
2. Completis itaque annis cen- 
tum duobus, sepultus est ho- 
norificè in Ninive. 


3. Quinquaginta namque et 
sex annorum lumen oculorum 
amisit, sexagenarius verò re- 
cepit. 

4. Reliquum verò vitae sugé 
in gaudio fuit, et cum bono 
DR timoris Dei perrexit 
in pace. . 

5. In hora autem mortis suae 
vocavit ad se Tobiam filium 
suum, et septem iuvenes filios 
eius nepotes suos, dixitque els: 
" 6. Propè erit interitus Nini- 
ve: non enim excidit verbum 
Domini: et fratres nostri, qu 
dispersi sunt a terra lsraél, re- 
vertentur ad eam. 

7. Omnis autem desèrta ter- 
ra elus replebitur, et domus 
Der, quae in ea incensa. est, 
iterum reaedificabitur : idbique 
revertentur: omnes timentes 
Deum, R. 

8. Et relinquent gente: idò- 
la sua, et venient in lerusa- 
lem, et inhabitabunt in ea, 
9. Et gaudebunt in ea omnes 


Y 2.y 8. Véete en este tomo la Disertaciot sobre la cronelogía de la historia Ò 


8. : 
V 6. Esta traduccion tomada del griego se explica de-la cantividad de Babilonia- 
era de la tierra de Israel: y csto puede €n- 


tenderse tambicn del cautiverio. Vease en el tomo xv. al principio de la profecia de 
Ezequiel la Disertacion sobre la vuella de las diez tribus. 

7. Todo este discurso es profético, la ruina de Jerusalen no acaeció sino mu- 
cho despues y con posterioridad é la de Nipive, que Tobias acaba do anunciar. 


Véase la disertacion citada. 


v 





CAPITULO XIV. 


Teges terrae, adorantes regem 
Esraèl. 

10. Audite ergo filii mei pa- 
treim vestrum: Servite Domi.- 
mo in veritate, et inquirite ut 
faciatis quae placita sunt illi: 

Li. Et filis vestris mandate 
ut faciant iustitias et eleemo- 
Synas, ut sint memores Dei, 
et benedicant eum in omni 
tempore in véritate, et in to- 
ta virtute sua. 


12. Nunc ergo filii audite 


me, et nolite manere hic: sed 
quacumque die sepelieritis mà- 
tzem vestram citca me in uno 
sepulehro, ex eo dirigite gres- 
sus vestres ut exentis hinc: 

13. Video enim quia iniqui- 
tas elus finem dabit ei. 

i4. Factum est autem post 
obiturú matris svuae , Tobias 
abecessit ex Ninive com uxo- 
re sua,et filis, et filiorum fi- 
his, et reversus est ad soceros 
8u08. 

15. Invenitque eos incolu— 
mes in senectute bona: et cu- 
ram eorum gessit, et ipse clau- 
sit oculos eorums et omnem 
hereditatem domús Raguelis 
ipse percepit: viditque quin- 
tam generationem, filios filio- 
Fum StOruM, 

16. Et completis annis no- 
nagintanovem in timore . Do- 
mini, cum gaudio sepellerunt 
eum, 


17. Omnis autem cognatio 
erus, et omnis generatio eius 
in bona vita, et in sancta con- 
versatione permansit, ita ut ac- 
cepti essent tam Deo, quàm 
hommibus, et cunctis habitan- 
tibus in terra. l 


se regocijaràn en ella, adorando al rey 
de Israel. l l 

10. Hijos mios, escuchad pues à 
vuestro padre: Servid al Senor en la 
verdad, y 'procurad hacer lo que le 
es agradable. 

l i Recomendad con empeno à 
vuestros hijos que hagan obras de 
justicia, den limosnas, se acuerden de 
Dios, y le bendigan en todo tiempo 
con sinceridad y con todo esfuerzo. 


12. Escuchadme pues ahora, bijos 
mios, Y no os quedeis aquí: sino que 


luego que hubiereis enterrado é vues- 


tra madre junto à mí en un Migmo se- 
pulcero, no penseis mas que en salir de 
este lugar: / l 

13. Porque yo veo que su iniquidad 
le harà perecer. 

h4. En efecto, despues que la ma- 
dre de T'obías murió, salió él de Ní- 
nive con su muger, sus hijos, y los 


hijos de sus hijos, y volvió ú la casa 
de sus suegros. 


15. Los halló todavía sanos en una 
feliz vejez, los cuidó y cerró sus ojoss 
recogió toda la herencia de la casa 
de Raguel: y vió 4 los hijos de sus hi- 
jos hasta la quinta generacion. 


16. Despues de haber vivido no- 
venta Y nueve afios, murió en el te- 
mor del Sefior, y sus hijos le sepul- 
taron con alegría, persuadidos de que 
Dios premiaria en el cielo la santa 
vida que tuvo en la tierra/' 

17. Toda suú parentela y todos sus 
hijos perseveraron con tanta fidelidad 


Antes 
de la era er. 


de 


en la buena vida, de la que les habia 


dado el ejemplo, y en una tan. santa . 


conducta, que fueron amados de Dios. y :: 


de los hombres, y de todos los que 


. 
F 


moraban en el pais. 


1y 16. Se podria tambien traducir así: Despues de haber concluido 8u carrera ep 


el temor del 


hor y en la alegria, murió é lu.odad de noventa y nueve anos,, y Sup 


Bijos le sepultaron. Supr. Y 4. Vóase la disertacion que acabamos de citar sabre lg 
obéas. ml Ó 


e de Ti 


I 
Cuél fué el 
autor del li. 
bro de Judit, 
y en qué ti. 
empo 80 es. 

cribió. 


I. 
Exúmen de 
la opinion 
del P. Hou. 
bigant sobre 
el tiempo en 
que se escri. 
bió el libro 
de Judit. 
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l PREFACIO 


DEL 


LIBRO DE JUDIT. 





S, ha dado 4 este libro el nombre de Judit (1), porque contiene la 
historia del libramiento de la ciudad de Betulia, por el valor y la fuer- 
za heroica y admirable de una sunta viuda llamada Judit. Parece que 
San Gerónimo (2) crée que ella le compuso para transimitir ú la poste 
ridad la historia de un acontecimiento tan inesperado, pero esta ot 
nion carece de verosimilitud. Algunos se le atribuyen al sumo sacerdo- 
te Joaquin ó Eliaquim de quien se habla en él, fundàndose en un pe 
sage en que dice Josefo (3), que antíguamente estaba à cargo de los 
sacerdotes recoger los hechos memorables de su nacion. Mas esta 
prueba no es convincente, porque ademas de que tenemos libros his- 
tóricos que no han sido compuestos por los sacerdotes, era necesario 

ara que estos pudieran recoger las diferentes piezas que contenian la 
historia de la nacion, que hubieran sido compuestas àntes de que se 
les pudiera reunir. Sí es de notarse que aunque la narracion que com- 
prende este libro sea muy circunstanciada, en ninguna parte se decla- 
ra su autor, ni hay pruebas de que fuera contemporàúneo, úntes hien 
se puede inferir lo contrario de que asegura que en su tiempo todavía 
estaba en Ísrael (4) la familia de Aquior, y se celebraba la fiesta de 
la victoria de Judit (5), expresiones que naturàlmente designan un 
tiempo muy posterior al suceso. Otros juzgan que el autor fué Josué, hijo 


de Jóòsedec, que volvió de Babilonia à Jerusalen con Zorobabel, pe- 


ro tampoco tiene fundamento esta conjetura. Huet (6), sin determinar 
el autor, opina con mucha verosimilitud que se escribió durante el 
cautiverio, porque fué puesto en lengua caldea, y de un ejemplar en 
este idioma hizo. San Gerónimo la traduccion que tenemos en la 
Vulgata. i 

El P. Houbigant crée que se compuso poco tiempo despues del 
sitio de Betulia, en el reinado de Manasses, úntes de lu cautividad de 


- Babilonia, deduciendo de esto que primero se escribió en hebreo, y 


despues fue traducido al caldeo para el uso de los Judios transporta- 
dos por los reyes asirios y caldeos. Se funda en que en el capitulo 


1. verso 15 deltexto gmego, le ha parecido que hay estas palabras 


nY (Nabucodonosor) cogió prisionero ú Arfaxad.... y le traspasó con 


(1) Una parte de los primeros articulos de este Prefacio es de Vencé, y la otra 
de Calmet. Se ha agregado en esta segunda edicion lo concerniente é la opinion 
del P. Houbigant. (Nota de la edicion anterior).—(2) Hieronym. in Age. 1. 6.—(3) 
Joseph. lib. 4. contra Appion..—í(4) Judit, xiv. 6.—(5) lbid. xvi. 831.—(6) Huet De 
monsir. Evang. propos. 4. j 
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as flechas, y le destruyó hasta ahora: Et destruxit eum usque ad. hos 
ediernum diem." Pero en el griego se dice. Usque ad diem illum. El pa- 
dre Houbigant supone que se dbe leer una palabra que significa hunes 
mas sin duda sise equivocó el copista, fue en otra que se traduce 
usque, y parece del todo extrafia à esta frase. Es de creer que la verda- 
dera leccion es in die illa, como lo entendió l'agnino cuando tradujo: 
Eumque prorsus eo die perdidit: ,Y le perdio entéramente, y le extermi- 
nnó en este dia. " Debe notarse que aquí no se trata del imperio de Arfaxad, 
sino de su misma persona, y no se destruye 4 un principe ni se le exter- 
mina hasta un cierto dia, sino en un cierto dia: Eumque prorsus eo die per- 
didit, y así el texto no puede senialar el tiempo en que este libro se escri. 
Lió. Si se hubiera compuesto en hebreo éntes de la cautividad de Babi- 
lonia, probàblemente se habria reunido é log otros en el cúnon de las Ju- 
dios: y es verosímil que no quedara excluido, sino porque se escribió en 
caldeo despues ó durante el cautiverio, cuando vivia Aquior, ó al mé. 
nos cuando su familia permanecia unida é la nacion Judía, conforme 
ú lo que sedice en el capítulo xiv. versículo 10 del texto griego: ,,Y. 
spermaneció unido é la casa de Israel hasta este dia: In domum Israel 
vadscitus est usque in hodiernum diem," dice el P. Houbigant. Se de- 
be advertir que en el texto griego se dice usque ad diem hunc y no 
illum, no debiendo confundirse estas dos expresiones muy diferentes, 
La Vulgata "dice: ,,Y ha permanecido unido al pueblo de Israel y 
toda su tamilia que le sobrevió hasta este dia, usque ad Rodiernum diem, 
lo que supone una série de muchas generaciones. El verso último 
del capítulo último de la Vulgata indica una distancia mayor, dicien- 
do que se habia celebrado el dia de la victoria de Judit desde ese tiem- 
po hasta aquel en que escribia el autor: Ex illo tempore usque in prae- 
sentem diem. Pero no estando este versículo en el griego, no se puede 
insistir sino en el precedente que se halla en ambas versiones, Y que 
nos manifiesta cómo se ha de expresar en griego el que quiere decir 
usque ad hodiernum diem. i 
No se ha puesto el libro de Judit entre los canónicos de los Ju- 
díos. Orígenes dice que estos le colocan en el número de los apócrifos 
(1), y lo mismo asegura San Gerónimo en su prefacio (2). Pero aunque 
los Judíos le hayan puesto fuera del cànon, no han descchado como fa- 
bulosa la historia que contiene, ni comò piensa Grocio, la han mira- 
do como ficcion inventada para reanimarlos Y consolarlos cuando su- 
frian una cruel persecucion bajo la tiranía de Antioco, Epifancs. Mu- 
chos comentadores protestantes anteriores à él, habian asegurado tam- 
bien que la historia de Judit era una pura invencion. Lutero, Citreo, 
Scaligero, y Beroaldo, lo sostuvicron contra el dictàmen de los anti- 
guos padres y tambien del concilio de Nicea, porque esta asamblea 
santa, segun refiere San Gerónimo (3), puso el libro de Judit entre ls 
sagradas Escrituras: Synodus Nicaena hunc librumin numero savctirum 
iScripturarum legitur computasse, no porpue declarara exprésamente que 
era Çanónico, sino porque los padres citaron un pasage de él para 
probar un punto de doctrina ó de disciplina. El papa San Clemente, 
discípulo y sucesor de los apóstoles, en su primera carta 4 los Corin- 
tios, el autor de las constituciones apostólicas, San Clemente Alejandri- 


(1) Orig. epist. ad African.—(2) Hieron. Praef. in Judith, ez nova edit. Vide no— 
das D. Martianay in hunc locum.—í(3) Íbid. 
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IV. 
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libro de Ju. 
dit. 


da é CO PBREFACIO / / 
No (1), Tertuliano (2), Origenes (3), Eusebio y San Gerónimo yecde 
nocieron esta historia por rerdadera. Lo mismo hicreron los antiguoes 
Judios, pues que celebraban todos los afos una fiesta solemne en me- 
moria de la victoria que esta santa viuda habia alcanzado contra Ho- 
loférnes, general de las tropas del rey de Asiria. 

Es verdad que no se encuentrà en el cànon de Meliton ni el del 
Concilio de Laodicea, porque en ellos no se han puesto mas que los 
libros que los Judíos tienen por canónicos. Pero toda la Iglesia de 
Africa en el tercer concilio de Cartago (4) le consideró como libro 
inspirado por Dios, y tambien el papa Ínocencio Í. en su carta à Exu- 
pero, cuya opinion siguió el papa Gelasio (5). San Agustm (6) le colo- 
éa en el número de los que deben ser reconocidos por todos los Cristia- 
nos, y lo mismo se dice en un concilio celebrado en Hipona (7) el 
afio 303, cuatro anos àntes del tercer concilio de Cartago. Tambien 
le cita San Fulgencio (8), y todos los padres latinos hasta el tiempo 
del concilio de Trento (9' le han reconocido como canónico. Solo en 
los últimos siglos se combatió  públicamente su autenticidad, y el prin- 
cipal motivo que decidió à ciertos críticos, es la dificultad que les pa- 
tece hay en la cronologia de esta historia. Mas aunque esta fuera ma- 
Yor, no seria una razon legítima para desecharla cuando toda la anti- 

uedad la tuvo por verdadera. jCuàntas historias sagradas y profanas 
tienen en su contra iguales dificultades, Y no hay sin embargo quien 
dude de su verncidadT 

Habiendo Arfaxad, rey de los. Medos, subyugado éí muchas na- 
Ciones, y creídose invencible, le derrota Nabucodonosor, rey de los 
Asirios, el que orgulloso por su victoria, quiere extender los límites de 
su imperio, é intima rendicion 4 varios pueblos que rehusan sometér- 
sele (Cap. 1.) Congrega su consejo, comunica 4 sus generales su desig- 
nio de sujetar toda la tierra, y encarga la ejecucion à Holofémes, ge- 
neral de sus tropas, que reune un ejército prodigioso, innumerables pro- 
visiones y sumas inmensas: toma la ciudad de Meloto, pasa' el Eu- 
fràtes, conquista la Mesopotamia, roba las riquezas de Madian, ar- 
ruima la Siria, y derrama por todas partes el terror de sus armas 
(Cap. nu). Todos los reyes y príncipes de la Siria, de la Libia y de 
la Cilicia, se le rinden y procuran en vano suavizar su ferocidad. Des- 
truye sus ciudades, y arruina los bosques consagrados 4 sus fdolos, 
Conforme ú la órden de Nabucodonosor, que quiere que estos pueblos 
no reconozcan otro Dios fuera de él (Cap. ui). 

La aproximacion de Holofernes llena de espanto 4 los Israelitas, 
que se preparan é sostener la guerra, y toman las medidas necesarias 
para impedir que el enemigo entre en su pais. Claman al Sehor con 
ayunos Y oraciones, y perseveran en estos santos ejercicios por las exhor- 
taciones del suma sacerdote Eliaquim, que recorre,con este objeto todo el 
pais (Cap. iv). Sabiendo Holoférnes que los Israelitas se atreven 4 pensar 
en resistiMe, se enfurece, Y pregunta à los príncipes de los Moabitas Y 
de los Ammonitas cuales son las fuerzas de los hijos de Israel. Aquior 


be 


(1) Clem. Alez. lib. iv. Strom.—(2) Tertull. de Monogamia, c. 11.—(3) Orig. He. 
mil. 19. in Jerem. et lib. im. im Joan.—(4) Concil. Carthag. mu. can. 41.—(5) Qeles. 
in Conc. Rom.—(6) Aug. lib. i. de Doctr. Christ. c. 8.—Ç(1) Concil. Hippon. cen. 38. 
me(8) Fulgent. Epist. 2. ad Gal. Um.—(9) Conc. Trid. Sess. 4. 
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gefe de los Ammonitas, le hace una relacion breve del orígen de los 
udios y de las maravillas que Dios ha obrado en su favor, decla- 
réndole que si ellos no han ofendido al Senor, seràn invencibles. Los 
fes del ejército d: Holoférnes, irritados con el discurso de Aquior, 
intentan matarle (Cap. v), y Ho'oiérnes exaltado por el furor, le de- 
clara. que quiere sepultarie en las ruinas de los Judíos, y con ese in- 
tento le manda ú B-:tulia. No pudiendo los esclavos de ese gefe acer- 
earse ú lu ciudad, dejan à Aquior atado ú un úrbol. Los Israelitas 
que salireron de Betulia le desatan y le llevan ú la ciudad, donde cuen- 
. ta lo que dijo ú Holotérnes y lo que este hizo con él, y ellos imovidos 
con su relacion, recurren ú Dios con nuevo fervor, consuelun ú Aquior, 
yle prometen el socorro del Sefior (Cap. vi). l 
Holoférnes pone sitio ú Butulia con un ejército numereso, y los 
Israelitas se esfuerzan 4 procurar la proteccion del Senor con hu- 
millacrones y súplica:. Holoférnes manda cortar el acueducto, y que 
se ponga guardia 4 las fuentes que abastecen de agua é la ciu. 
dad, reduciendo por la sed à sus hubitantes é la última extremidad. 
Estos ruegan ú Ozías que abra las puertas ú Holofé.nes, pura que en 
su furor encuentren una muerte que los libre próntamente de la que la 
sed les hace sufrir, y él se los promete, si Dios .no les asiste dentio 
de cinco dias (Cap. vii). Judit, viuda mas recomenduble por su pie- 
dad que por sus riquezas, manda llamar à los ancianos de Israel, les 
reprende por haber prescrito término 4 la imisericordia de Dios, y los 
exhortua 4 harer penitencia Y à esperar con paciencia el socorro del 
Senor. Ozías y los ancianos reconocen la verdad de sus palabras, y 
se encomiendan é sus oracione:, y ella les ruega tamhien que reco- 
mienden al Senor el designio que ha forimado pàra salvar é su pue- 
blo (Cap. vii). Luego que se retiran,se postra delante de Dios y le 
pide que la fortifique en su empresa (Cap. ix). 
Despues de haber orado, se adorna con sus mas bellos vestidos 
ricos atavios, y Dios realza su belleza con un nuevo brillo. Sale de 
tulia oran:lo al Nenor, la encuentran las guardias de los Asimos que 
la presentan ú Holofèrnes, quien se enamora de su belleza (Cap. x). A 
ruegos de este cuenta los motivos que la obligaron 4 venir en su soli- 
eitud: le ofrece hacerle dueio de Jerusalen y de todo el pais, y él en- 
cantado con este discurso, le hace promesa de adorar é su Dios, y de 
hacerla grande en la casa de Nabucodonosor (Cap. xi). Judit consi- 
gue de Holofernes no comer sino lo que llevaba consigo, y el permiso 
de salir úntes de amanecer para ir ú adorar é su Dios. Cuatro dias des. 
pues de su llegada hace Holoférnes un festin 4 los de su casa, con- 
vida 4 Judit, y fuera de sí al verla, bebe con exceso (Cap. xi). 
Hallàndose sola en el aposento de Holoférnes, invoca al Seior de- 
lante del lecho en que aquel estabà acostado, y le corta la cabeza. 
Sale del campo, se hace abrir las puertas de Betulia, toda la ciudad 
se congrega ú su rededor, y ella les cuenta lo que ha pasado: les mues- 
tra la cabeza de Holofernes, y" los exhorta ú alabar al Senior. Todos 
adoran à Dios y bendicen 4 Judit: y Ozías le da grandes alabanzas i 
las que el pueblo aplaude: Aquior se desmaya viendo la cabeza de 
Holoférnes, se arroja ú los pies de Judit, y predice que Dios serà 
glorificado en ella etérnamente (Cap. xii). Judit manda colgar la 
cabeza de Holoférnes en los imuros de la ciudad, y ordena é los ha- 
TOM. VIII. 30 
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bitantes que hagan una salida aparentando combatir 4 los Asirios, 
Aquior abraza la religion de los Judios. Los Asirios van à despertar ú 


— Hiolofernes, y le hallan muerto. Se apodera de ellos un grave terror, 
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tedo su campo resuena con gtitos espantosos (Cap. xiv), no piensan 
mas que en huir, y son perseguidos por los Israelitas, que pasan í cu- 
chillo à todos los que encuentran y se enriquecen con sus despojoe. 
El sumo sacerdote. que salió de Jerusalen 4 ver é Judit, la bendice 

la colma de alabanzas, y todo el pueblo la aplaude, y le da lo que ha- 
Dia pertenecido à Holofernes (Cap. xv). Judit entona al Senor un cén- 
tiro para darle gracias por la victoria, le consagra todas las armas de 
Holoférues: y los Judíos celebran la victoria durante tres meses, y es- 
tablecen con ese fin una fiesta perpetua. Despues de haber vivido Judit 
ciento cinco anos, muere, Y el pueblo la llora durante siete dias. Mién- 
tras que vivió esta santa muger, y aun algun tiempo despues de su muer- 
te. Israel se mantuvo en paz (Cap. xvi). Este es el compedio del libre 
de Judit. 

Aquí convendria examinar 4 que tiempo pertenece la historia 
de Judit, y quienes pueden ser el Nabucodonosor y el Arfaxad de 
que se habla en ella, pero este serú asunto de una disertacion par- 
ticular que seguirà al prefacio. Sólamente expondrémos en pocas pa- 
lubras lo que piensam sobre este punto los tres intérpretes, cuyas 
opiniones hemos reunido. ,,se coloca, dice el P. Carrieres, la his- 
ntoria de Judit en el reinado de Manasses, rey de Judà, ó durante 
vel cautiverio de este príncipe, ó despues de su vuelta é la Judea. 
nSe crée tambien que el rey de los Asirios, que allí se llama Na- 
sbucodonosor, es Saosduquin, sucesor de Asarhaddon, hijo de Senna- 
nquerib, que derrotó ú Arfaxad, rey de los Medos, el que juzgen 
algunes que es Déyoces, fundador de Ecbatana, creyendo otros que 
síué Fraortes su hijo, cuyo verdadero nombre Afradartes tiene mas 
srelacion con el de Arfaxad que le da la Escritura.' Mr. el abate 
de Vencé, crée tambien que Fraortes es el Arfaxad del libro de Ju- 
dit, piensa que el Nabucodonosor que derrotó ú éste, es Saosdu- 
quin, hijo y sucesor de Asarhadlon, y que la historia de Judit suce- 
dió despues de la vuelta de Manasses à la Judea. Calmet declara 
tambien que se decide por esta última opinion, que le parece mas 
verosímil y mejor fundada, y reconoce que Nabucodonosor es lo 
mismo que Saosduquin, y que Arfaxad es Fraortes. Es verdad que 
en su disertacion sobre Gog y Macog, insinúa que el Nabucodono- 
sor del libro de Judit pudiera ser Cambises, y tal vez por este mo- 
tivo manifiesta despues en su prefacio al libro de Judit alguna duda 
sobre el tiempo é que debe referirse esta historia, pero él mismo 
prueba en ese prefacio que no puede colocarse en el reinado de Cam- 
bises, como lo demastrarémos en la disertucion siguiente. El P. Hou- 
birant reconoce que Arfaxad debe ser Fraortes, pero pretende que 
'Nabucodonosor es Asarhaddon, y este serú otro punto que discuti- 
rémos en la disertacion referida, 

Comúnmente se supone que el libro de Judit se escribió en cal- 
deo, acasn en el tiempo de la cautividad de Babilonia (1). y es cierto 
que de un ejemplar escrito en ese idioma hizo San Gerónime é 


(Il) Parte de este artículo es del Prefacio de Vencé, y parte del de Calmet. : 
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Yuegos de Paul y de Eustoquio la version latina que tenemos. iiste 
santo doctor nos asegura en su prefacio, que no se habia apegado 
4 la letra, y que sin detenerse en las faltas de los copistas, ni en 
las diversas lecciones que habia ençontrado, en algunos ejemplares, 
puso en su traduccion lo que juzgó que era el verdadero sentido del 
originals y parece que dice que este fué el trabajo de una sola no- 
che, en medio de las ocupaciones de que se hallaba extremúdamente 
agobiado: Sepositis occupationibus, quibus vehementer arctabur, huic 
unam lucubratiunculam ded2. 
Ademas de esta version, hay otra en griego y otra en siriaco, 
Ras atribuyen la primera ú Teodocion, que tradujo al griego 
3 libros de la Sagrada Escritura. Pero la version del de Judit es 
anterior à ese escritor que vivió bajo el reinado de Cómmodo, decla- 
rado emperador el ano 180 de la era cristiana. El papa San Cle- 
mente, l de este nombre, cita un pasage del libro de Judit, smca- 
do de la version griega, y este santo pontífice vivió mas de cien 
aios antes de Teodocion, lo que prueba clàramente que esa ver- 
sion no pudo ser suya. Juzgando por nuestra Vulgata, parece que 
el autor de la traduccion griega quiso mas.bien hacer una parà- 
frasis, que úna version exacta Y literals pero tambien puede ser que 
el ejemplar caldeo, de donde ha venido nuestra Vulgata no fuera 
mas que un compendio de un texto mas extenso, expresado en la 
version griega. La traduccion siraca provino de la griega, como se 
puede ver conírontàndolas, y notando que algunas variedades que 
hay entre ellas resultan del modo diferente de leer ciertas palabras 
gregas. 
Orígenes (1) habla de un ejemplar hebreo del libro de Judit, pero 
creerse que bajo el nombre de hebreo entiende el caldeo que 
en ilos, últimos tiempos se ha confundido con él muchas veces. Si 
en el tiempo de San Gerónimo hubiesen tenido los Judíos un texto 
hebreo, no lo habria ignorado este padre, y se habria servido de 
él. anunciàndolo así, pero habiendo traducido un ejemplar caldeo, es 
de creer que los Judíos solo le tenian en esa lengua. Sebastian Muns- 
ter (2) dice que no duda que los Judíos de Constantinopla, que te- 
nian este libro en hebreo, le hayan dado ú la imprenta, mas hasta 
el:dia: se ignora si lo han verificado. Pfeiffer (3) asegura que hay 
una:Nversion hebraica muy bella del libro de Judit, que se crée ser 
obras de un judio moderno. En cuanto 4 la variedad de lo: ejempla- 
res Jatinos, de que se queja San Gerónimo (4), es fàcil convencerse 
de la justicia de sus quejas, por las diferencias que se adviert-n en 
elguios antiguos manuscritos de la Vulgata que se usaban úntes de 
su tiempo, Y que han llegado hasta nosotros, y por las citas que 
s8: encuentran en los padres. El autor de la nueva edicion de San 
Gerónimó comunicó 4 Calmet un ejemular muy s-mejante al grie- 
go de la edicion romana, pero que tambien se diferenciaba de él 
en muchos lugares. Las diferencias considerables que hay entre la 
version griega y la latina, hecha por San Gerónimo, nos han de- 
terminado ú poner la traduccion de aquella, que ha sido siemnre 
autèntica en la Íglesia griega, y de la que se hizo una version la- 
per ad Afric.—í2) Munster. Praef. in Tobiam Hebr.—i3) Pfeiffer. ert— 


1). Org. 
tic. p. 197.4) Hieronym. Praef. in Judità. 
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tina, recibida en toda la Iglesia latina àntes de la de San Gerónr 
mo. Se pondró aquí la version truducida en latin y em nuestro idio- 
ma, siendo la primera la del P. Houbigant, y habiéndose hecho la 
otra del griego, se agregaràn algunas notas para aclarar las difi- 
cultades del texto griego, Ó para dar razon de las principales dife- 
rencias que se notan entre ella y la del P. Houbigant. 

La historia de Judit da motivo à varias reílexiones importan- 
tes (1), ya se considere en el sentido inmediato de la letra, ó ya 
se profundicen los misterios que pueden estar ocultos bajo este ve- 
lo. Si se mira í esta heroina bajo el aspecto de sus virtudes mo- 
rales, se tendrà un excelente modelo de una viuda virtuosa (2), tal 
como la desea el Apóstol escribiendo ó Timoteo (3), ocupada en 
arreglar bien su familia, fiel en dar ú Dios y ú sus padres lo que 
les debe, viviendo en el retiro y en el silencio: orandò y haciendo 
los ejorcicios penosos de una vida penitentes domando su carne Y 
sujetàndola al espíritu. Siempre se condujo Judit de un modo tan 
edificante y con tanta circunspeccion, que conservó una reputacion 
pura é irreprensible. Con una castidad inviolable, exenta de los de- 
fectos que se taclian ordinéúriamente é las de su condicion y sexo, 
distante del amor del placer, de la delicadeza, de la independencia 
y de la ociosidad, de la ligereza y de la inconstancia, de la curio- 
sidad y del deseo de hablar mucho, fué en todo una viuda digna 
de respeto y de veneracion. Si sorprenden sus discursos 4 Holofér- 
nes (4), en que al ménos parece que hay algun equivoco, debe aten- 
derse à que no es ucertado condenar las personas, cuyo elogio ha 
hecho el mismo Espíritu Santo, y aun cuando fuera difícil justificar 
los defectos que parecen perjudicarles, estos ejemplos deben servir 
para humillarnos, manif:stàmionos que no todas las acciones de los 
sintos han podido ser santas, y que aun sirviendo é Dios, se bag 
dejado arrastrar algunas veces por la debilidad del hombre. 

Tambien bajo otro aspecto se puede considerar à Judit como 
figura de la Iglesia de Jesucristo (5). La belleza, el mérito, las ri- 
quezas y las cualidades personales de esta santa muger, represen- 
tan aunque imperféctamente, 4 la casta esposa del Salvador, que 
no tiene mancha ni ruga, Y que està adornada con lo mas precieso 
de los tesoros de su esposo divino. La viudedad de Judit sirve pera 
hacer brillar su amor y su afecto inviolable à su esposo, así la Egle- 
sia privada de la presencia sensible de Jesucrisio, le da las mueatras 
mas patentes de su fidelidad, y de su afecto constante Y respetuoso. 
Las persecuciones, las violencias de sus enemigos, representadas por 
Holoférues, no son capaces de hacer vacilar su constancia. Ella se 
arma de valor, se reviste lo que tiene mas preciosa, renueva su ardor 
y sus oraciones, y busca su fuerza en su humillacion y en la con. 
fianza que tiene en su Dios. Con solo estas armas aterra Judit 4 
Holoférnes y al ejército de los Asirios, y l2jos de ensoberbecerge 
su victoria, realza la magestad de Dios que la ha llenado de fuer- 

f 
(1) Este último artículo esté sacado del Comentario de Calmet al libro de Judit, 
—(2) Vénnse é San Aimbrosio en el libro de las Viudas, ú San Falgencio episte 
2. y úé San Gerénimo 4 Furia.—(3) l. Tim. v. 3. et aeqg.—I4) Esta reflexion ee 
ba tomado del 'Prefacio de Carrieres.—(A) Véase é San Gerónimo èn el prologo so. 
bre Sofonia, y é Raban.Mauur sobre Judit. 
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sa, publica por todas partes sus alabanzas, y va é su templo é ofre. 
cerle el despojo de eus enemigos. Esto es lo que la Iglesia ha hecho 
siempre en los combates que ha dado ó sostenido, reconociendo hu- 
míldemente que su victoria solo dependia de Dios. En fin, Judit 
vuelve à su retiro llena de mérito y de gloria, y continúa sus ejer- 
cicios en el silencio y en la prúctica de las austeridudes de la pe- 
nitencia. Estas virtudes sostienen à la Iglesia en el tiempo de par, 
y la fortifican en la guerra que mantiene contra el demonio y el 
mundo, enemigos perpetuos de Jesucristo. 
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DISERTACION 





SOBRE 


EL TIEMPO DE LA HISTORIA DE JUDIT. 





L. dificultad de determinar la época de la historia de Judit, ha- 
bia dividido à los padres y é los intérpretes, mucho tiempo úntes 
de que los protestantes se valieran de ella para disputar y negar 
su verdad. Fàlsamente persuadidos de que era imposible combinar 
sus circunstancias con los acontecimientos conocidos de la historia 
sagrada y profana, decidieran con temeridad que el libro de Judit 
no contenia sino una paràbola ó una tragedia. Pero aun ctando 
fuera tan dificil como lo pretenden marcar el tiempo de esta his- 
toria, y hallar en los libros santos y profanos algunas huellas de los 
hechos referidos en ella, esto no seria una prueba suficiente, pues no 
hay historia que no tenga dificultades, principàlinente las antiguas, 
y no estén exentas ni las mas verdaderas. Ademas, lo que se juzga 
muy dificil, no lo es tanto como se supone, pues la verdad de la 
historia de Judit puede demostrarse determinando el tiempo en que 
sucedió, aunque en lo substancial sea independiente de esta deter- 
minacion. Li 
Así lo ha demostrado Bernardo de Montfaucon, cuando empren- 
dió probar la verdad de là historia de Judit, 6 por 8u convenien- 
cia Con las demas partes de la historia sagrada y profana, ó con 
independencia de esta conformidad. 

Manifiesta lo segundo: l.o Por los caracteres de esta historia en 
que los hecho estàn circunstanciados del modo mus propio para ase- 
gurar $ú verdad: 2.0 por las últimas palabras del libro que en nues- 
tra Vulgata dan testimonio de la fiesta establecida en memoria da 
la victoria de Ju:lit atestiguando su certiduumbre: 3.0 por el consen- 
timiento unínimz de los Cristiino3s y Judíos qua desde los primeros 
siglos de la Ígi-sia la tuvieron por verdadera. I 

A estas prucbas se agrega la que resulta de la conformidad con 

demas partes de la historia sagrada y profana, y para esto ei 
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prendiendo determinar el tiempo, establece cinco proposiciones: la 
La historia de Judit debe colocarse àntes de la cautividad de Ba- 
bilonia. 82.32 El Arfaxad del libro de Judit es Fraortes, rey de los 
Medos. 3.3 El Nabucodonosor es uno de los sucesores de Asarhaddon, 
ya sea Saosduquin ó cualquiera otro que pudiera reinar en Nínive 
miéntras que Saosduquin reinaba en Babilonia. 4.2 El sitio de Be- 
tulia debió ser en el reinado de Manasses. 5.3 La ruina de Ni- 
nive por Cióxara, rey de los Medos, unido ú Nabopolasar, rey de 
Babilonia, se verificó en el reinado de Josías. Estas cinco proposi- 
ciones explican en compendio el sistema del P. Montfaucon que pa- 
rece ser el mas fundado. EE 

Es verdad sin embargo, que tiene en su contra algunas difi- 
cultades que ese sabio benedictino habria, disipado si las hubiera pre- 
visto. Se contentó con hacerla comparacion de los afios de Judit, los 
de los reyes de Judà, los de los reyes medos, y los de los reyes ba- 
bilonios, y aun à estos no los considera sino desde' Nabopolas:ar. De 
aquí ha venido que su cronologia de la historia de Judit quede in- 
determinada, lo que da lugar ú algunas equivocaciones. Por ejem- 
plo, pone la derrota de Arfaxad por Nabucodonosor en el aio 38 
de Manasses: pero no determina el aio ú que este corresponde. Mr. 
Rollin en su Historia Antigua, queriendo determinar de un modo 
mas preciso lu derrota de Arfaxad por Nabucodonosor, tomó de Use- 
rio la data que no encontraba en el P. Montfaucon , y sin adver- 
tir que loB sistemas de estos no se convienen, se contradijo supo- 
niendo en la historia de los Asumrios (l), que la derrota de Arfazad 
aconteció en el ano 657 úntes de la era vulgar, 12 de Saosduquin 
segun Userio, y asegurando en la de los Medos (2) que sucedió en 
el ano 635 úntes de la era vulgar, 22 de Fraortes segun Userio. 

Rollin declaró varias veces que no queria entrar en discusiones 
de cronología, y por este motivo no es de extraiar que no haya ad- 
vertido la contradiccion en que incidia, queriendo conformar dos sis- 
temas inconciliables. Pero sí sorprende que el célebre presi-tente Bou- 
hier, que se aplicó con Lanicilridid al estudio de la cronologia, 
haya caido en una equivocacion semejante. Este sabio discute espe- 
ciàlmente en sus disertaciones cronológicas sobre Heródoto lo cun- 
cerniente ú la cronologia de Ja historia de los Medos, y comenzan- 
do por determinar la época de cada uno de los reyes de esta ma- 
cion, dice exprésamente (3) que Fraortes comenzó 4 reinar el aio 
4052 del periodo juliano, 662 úntes de la era vulgar. Despueg al 
examinar cual es el Arfaxad del libro de Judit, sostiene que es Fraor- 
tes, y olvidando al instante la época que ha semalado nl reinado de 
este, afiade (4) que cayendo su último afo en el 4052, debe pertepe- 
cer al 4053 la historia de Judit que acaeció el ano siguiente de le 
muerte de Arfaxad. No advierte que se contradice seà 4dando como 
último ano de Fraortes el que acaba de poner por principio del re 
nado de este príncipe. 

iPero cómo hubieran podido Rollin y el presidente Brvuhier evb 
tar la contradiccion en que han caidol A esta pregunta no satisfa- 


(1) Hist. Anc. tom. n. p. 68. edit. in 12.0—(2) Hist. Anc. tom. 11. p. 98, edit 
in 13.0-(3) Disertacion sobre Heródoto, cap. 1v. sobre la cronologia de los reyet 
Medos, P 39.—i4) dbid. dl Ala 











SOBRE LA HISTORIA BE JUDIT, 6 X9 
ee el cúlculo del P. Montfaucon , y así es necesario examinar si es 
ES responderla, y de qué modo, y esto es lo que emprendo en 

presente Disertacion que divido en trep partes... l 

En la primera, procuraré fijar el tiempo de la historia de Judit por 
los mismos principios que ha establecido Montfaucon, anadiendo en 
Cuanto sea posible la determimacion que falta al sistema de este 8a- 
bio benedictino. / / l 

En la segunda, confirmaré el sistema establecido en la primera, Y 
le justificaré con algunas observaciones sobre los principales aconte- 
eimientos relativos ú la historia de Judit, ó comprendidos en ella. 
. o. Enfin, en la tercera acabaré de aclararle con un compendio cro- 
pológico de la historia de los Medos desde la sublevacion de Ar- 
baces hasta la muerte de Ciàxara, hijo de Astiages. / / 





. PRIMERA PARTE, 


En P se procura determinar la época precisa de la victoria de Judit sobre He. 
loférnes. 


. Esra parte se dividirà en seis proposiciones: l.2 La victoria de 
Judit sobre Holoférnes debió ser àntes del cautiverio de Babilonia. 2.2 
Aconteció en el reinado de Manasses, rey de Judà. 3.4,Debió ser des- 

ues que volvió Manasses de su cautiverio. 4.2 El Arfaxad del libro de 
udit es Fraortes, rey de los Medos. 5.2 Parece que el Nabucodono- 
sor del libro de Judit es Saosduquin, sucesor de Asarhaddon, rey de 
Nínive y de Babilonia. 6.2 La victoria de Judit corresponde al ano 
655 àntes de la era vulgar. Estableciendo estas seis proposiciones, 
tendré ocasion de :exponer y descubrir las diversas opiniones de los 
intérpretes sobre el tiempo de esta historia. 


ARTICULO 1. La victoria de Judit contra Holoférnes debió ser éntes del cautiverio de 
Babilonia. 

Las opiniones que dividen ú los intérpretes sobre el tiempo en 
que sucedió la historia de Judit, pueden reducirse ú dos principa- 
les, pues unos la colocan despues de la vuelta de la cautividad de 
Babilonia (1), y los demas úntes de esa época (2). 

Entre los que pertenecen é la primera, unos la refieren al tiem- 
po de Cambises, rey de Persia (3), otros al de Dario, hijo de His- 
taspes (4), otros al de Jerjes (5), y otros al de Artajerjes Oco (6), 
pero una sola observacion es suficiente para refutar e:tas cuatro opi- 
niones. És manifiesto que la grande revolucion de que se habla en 
el cap. 1. del libro de Judit, sucedió en tiempo en que los reyes me- 
dos disputaban el imperio del Asia é los reyes asirivs, y siendo un 
hecho constante que estos reinos no subsistian ya despues de la vuelta 


(1) Esta es la opinion de algunos antiguos y modernos.—(2) Esta es la opinion de 
la mayor parte de los modernos.—(3) Esta es la opinion de Liraa y de algunos antiguos 
en Busobio.—(4) Esta es la opinion de Estio.—(5) Esta es la opinion de Julio Afri. 
Et de Jorge Syncelles y del P. Alejandro.—(6) Esta es la opinion de Sulpicie 

verqe i 


ta "diserta. 
cion. 


L 
Refutacion 
de los que 
colocan es. 
ta "bistoria 
despues de 
la vuelta del 
cautiverio. 


II. 
Calmet re.. 
futado por 
si mismo, 


II. 
Respuesta 4 
la objecion 
tomada del 
Y 18. cap.v. 
de la version 
griega sobre 
el estado é 
que fue re. 
ducido. el 
templo del 
Beior. 


280 PISERTACION 

del cautiverio, porque estaban reunidus al imperio de los Persas, ne 
puede ser que entónces sucediera la historia de Judit. 

- o No obstante, parece que Calmet en su Disertacion sobre la pro. 
fecía de Ezequiel respecto de Gog y Magog, favorece la opinion de 
los que refieren la historia de Judit al reinado de Cambises. Pre: 
tende que Gog es Cambixes y afuade: ,4No se podria creer que el 
sautor de la historia de Judit, haya como Ezequiel, dado un giro 
senigmútico y figurado à la verdadera historia de Cambises, y que 
nen vez del nombre Gcg, que el profeta da é este príncipe, le diera 
vel historiador el de Holofernes (132 Acaso Calmet quiso decir el de 
Nabucodonosor, que fué el principe de quien era gen-ral Holoférnes, 
Sea lo que fuere, él mismo manifiesta la faliedad de su conjetura 
cuando hablando en el Prefacio del libro de Judit sobre la opinion 
de los que refieren su hi:toria al reinado de Cambises, se explica 
con las palabras siguientes: ,,No puede sostenerse esta opinion por mu- 
eschas razones: l.e La capital de Cambises no era Ninive, sino Ba- 
sbilonia. 2.3 Este no reinó mas que siete anos y tres meses, y Na- 
nsbucodonosor comenzó la guerra Contra Arfaxud en el afo duodé- 


stimo de su reinado. 3.2 Todas las provincias que conquistò Holo- 


vférnes, segun consta en el libro de Judit, estaban sujetas ú Cam- 
nbises desde el principio de su reinado, Y se mantuvieron siempre 
sen su obediencia, y con particularidad la Judea. Por consiguiente, 
no se puede entender esto de Cambises (2)." No es necesario in- 
sistir mas contra una conjetura refutada por su mismo autor. 

Lo que se dice en el cap. v. 17. y siguientes de la version 
griega del libro de Judit, ha dado motivo 4 que esta historia se crea 
posterior ú la vuelta del cautiverio de Babilonia, pues hablando allí 
Aquior, gefe de los Ammonitas, de la conducta que Dios observa- 
ba ordinàriamente con los Judíos para recompensarlos cuando guar- 
daban las leyes que les habia dado, ó para castigarlogs cuando 
las violaban, dice: Cuando no han pecado contra su Dios, se han 
visto colmados de bienes, porque Dios, que aborrece la iniquidad, es- 
tú con ellos. Pero cuando se han desviado del camino que Dios les 
habia prescrito, han sido eatermimados por muchas guerras, y lleva- 
dos cautivos ú tierras extrangeras, EL TBMPLO DE 5U DIOS SE HA 
VUELTO COMO EL PAVIMENTO, Yy 8us ciudades hun sido tomadas por 
sus enemigos, Y ahora habiendose convertido d su Dios, BAN REGRE- 
SADO DE LOS LUGARES A DONDE HABIAN SIDO DISPBRSADOS, Y £€ RaR 
restablecido en Jerusalen, donde estú su santuario, y vuello ú habitar 
estas montaiias que estaban desiertas. : 

Los protestantes, y los que creen que la historia de Judit es 
posterior ú la cautividad, pretenden que las palabras El templo de 
su Dios se ha vuelto Como el puvimento, significan que habia sido 
arruinado hasta los cimientos, y que las palabras siguientes, han re- 


gresado de los lugares ú dunde habian sido dispersados, marcan la 


vuelta del último cautiverio de Babilonia. i 
nBelarmino responde que ese pasage se ha agregado al texto, 


(1) Vénse la disertacion impresa al principio del Comentario de Calmet sobre Eze. 
quiel, p. 32, ó en la Coteccion de Disert. tom. un. par. ll —(2) Vense el Prelacio 
imprese al principio del Comentario de Calmet sobre Judit, p. 334, 6 en la Colee- 
cion de Prefacios y Disert. de este sabio benedictino, tom. u. part, 1. p. 148. 
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ado que ne es imposbiè, dice el P. Montfaucon (1), porque en el 
sstexto griego hay muchos lugares que parecen corrompidos, Y a les 
mus (2), S. Gerónimo asegura que ha quitado de su version del 
elibro de Judit muchas lecriones diferentes que se habian introducir 
"do por corrupcion: Multorum godicum vgrietatem vitiosissimam umpu- 
stuiuts de lo que. se infiere que estas palabras, que no se hallan en 
mia Vulzrata, se agregaron al texto, Y en tiempo de S. Gerónimo na 
s8€ lciun en los buenos ejemplares," Esta es tambien ja opinion del 
P. Houbigaot, 

sPero xin recurrir é una respuesta incierta, continúa el sabio 
e,benedictino (3), si examinamos con atencion las palabras siguien- 
nteès del texto de la version griega, verémos que léjos de oponer- 
ese ú nuestra apinion, es complétamente favorable. He asegurado pri- 
sméramente, abade, que esas pajubras no quieren decir que el tem- 
-Pplo haya sido arruinado hasta los cimientos, pues como traducen 
estodas las Biblias Políglotas, y aun la de Inglaterra, significan: Tem- 
mplum Dei eorum fuctum est in pavimentum, es decir, que el tem- 
mpls de su Dios ha sido profanado por los infieles, que le han pi- 
vpsado como é un lugar profano (:).7 Montfaucon podria ahadir: És 
decir, que el templo de su Dios ha sido hollalo, como traduce el 
imtérprete sirto, Y Conforme é la expresion de que se sirven los Ju- 
dios del tiempa de los Macabeos: Tu santuario ha sido hollado (4). 

vsÍ aun cuando se encuentre en algun autor que la frase grie- 
..8a significa solo aequari, el pasage de: que se traja no podria tener ese 
sssentido. En él se dice: Miéntras que no han pecado en presencia 
ade Dios, se ham visto colmados de bienes..,. Pero cuando se han 
mdesviado del camino que les habia prescrito, han sido exterminados 
por muchas guerras, y el templo de eu Dios se ha vuelto como el 
np tvimento. ,(Quién ng ve que Aquior no habla aquí de una cala- 
sstnidad particular que sufrieran los Ísraelitag, sino que cuenta la con- 
4sducta que Dios habia observado con ellost El dice, pues, que cuan 
44do este pueble era fiel, Dios le colmaba de bienes, lo que por lo 
ssComun eopstaba por la experiencia, pero que cuando abandonaban 
vel culto del Senior, los abandomaba él tambien ú sus enemigos pa- 
sra que los mataran ó llevaran cautivos, y que permitia que su tem- 
mplo se profanara, ó si se puede usar de esta expresion, se hollara, 
lo que sucedió en tiempo de Roboarn cuando el templo fué saquea- 
do y profanado por Sesac, rey de Egipto, en el de Joas por los 
ssSiros, en el de Amasíasy por el rey de Israel que era idólatra, 
en el de AÀcaz por Teglatfalasar, rey de los Asirios, en el de Ma- 
Masses por él mismo, cuando liabia caido en la idolatria, y aca- 
380 tambieR por le3 Asirios cuando hicieron prisionero 4 este prín- 
..Cipe. Y así no se habla aquí de la ruina del templo que eucedió 
vBola una vez, cusndo las calamidades de que se hace mencion 
saCcontecian con Írecuencia, 

nPero atro pasage de la misma version griega, constante en 
,El eap. zm. Ú 92. desvanece entéramente la dificultad. Estas son 


(1) Montfaucon Verdad de la historia de Judit. Par. im. Cap. xX). p. 266.—-(2) Vés. 
s6 la adicion que estí al Én de la segunda edicion de este tratado del P. Mont. 
faucon, p. 335.—(83) Adicion al fin de la segunda edicion, p. 266. y sig.—/4) 1. 
Afach. uv. Sl. Sancta tua conculcate quan 
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texto por el. —,sus palabras: Hacia poco que los Hebreos habian vuelto del cmuti.. 

rr MV. uerio, y recténtemente todo el pueblo de la Judea se habia: reuns- 
vdo, y los vasos del templo, el altar x el mismo: lo, habian si - 
"do purificados de su prufanacion. He aquí al pueblo vuelio: del. 
sCuutiverio, el templo, el altar y los vasos purificados de una profa3. 
,nacion anterior. ,Y esto puede denotar la vuelta del cautive:io de. 
sBabilonia, cuando entónceg no habia templo ni altar que purificar,. 
ny todo estaba arruinadol Por el contrario, estas palabras designen 
smanifiéstamente un templo, un altar, y vasos que habian sido pro- 
síanados, y que fué preciso putificarlos. 

És evidente que el escritor sagrado mo habla sino de la pro- 
vfanacion del templo hecha por Manasses, rey: de Judó, que està 
ndescrita cou bastante extension en el libro 4. de los Reyes, y acaso 
stambien de la que hicieron los Asirios cuando faé preso este prín- 
scipe, y del cautiverio de una parte del pueblo que fué transporta- 
,da con él é Babilonia. Así es que en el primer pasage vemos què 
slos Judíos cautivos se dirigieron 4 Dios para pedirte perdon de sus. 
serímenes, lo que hicieron sin duda é imitacion del rey Manasses,. 
sque estaba muy arrepentido de sus impiedades. Dios, movido por 
"su penitencia, les proporcionó medios para volver 4 su pais en com- 
spania del rey, y luego que. Manasses llegó, hizo que se purificara 
nel templo y el altar que habia profanado, y reparó todo el mal que 
shabia hecho, como se ve en los Paralipómencs, de modo que este 
pasage es tan propio de los tiempos de Manasses, que no se po- 
ndria explicar queriéndole acomodar é otros. Resulta pues, que el. 
sterto con que los protestantes creian asegurado su triunfo, destru-. 
nye del todo su opinion, y apoya fuértemente la nuestra. Sucede 
ncon frecuencia que las dificultades que alucinan ú primera vista,: 
adesaparecen cuando se examinan con atencion. 

vTambien se podria decir que en todo el libro de Judit ni 
suna Vez se habia de la desolacion de la ciudad de Jerusalen, ar- 
srumada de tal suerte por Nabucodonosor, que no quedó piedra 8o- 
nbre piedra. No creo, continúa el P. Montfaucon, que haya quien 
"spueda persuadirse de que en la narracion de las calamidades de 
slos Judíos que se hace en la arenga de Aquior y en otros lúgares 
sde este libro. se hubiera omitido la principal, y. que habria he-. 
"scho mas impresion si fuera anterior al sitio de Betulia." l 

o. sPero supongamos, afiade el mismo autor, que las palabras . que 
re 38€ nos objetan, no pueden naturélmente entenderse sino de la de-. 
bre el misi vsolacion completa del templo: aun así no tienen fuerza contra nues- 
Mo texto, "—,tra Opinion: porque hablando Aquior en este lugar sin haber preme- 

uditado su discurso, no se debe deferir eserupulósamente 4 lo que 
nlice, Y ménos cuando ha incidida en. otros errores, Aum los histo- 
sriadores que no dehen escribir sino con exactitud y reflexion, cdaen 
plrecuentemente en errores considerables cuando componen la histo-- 
srin de los paises extrangeros. jY debèrà asombrar qe el extran- 
vgero Aquior, que solo refiere lo que 8su imemoria le ha presentado 
ven ese momento, cuente un hecho de distinto modo de lo que ha 
pasado Bajo cualquier aspecto què se presente esta dificuNad, ca- 


(1) Adicion 6 la segunda edicion p. 38 Te 
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srece de fuerza, y casi no hay historia que no tenga en su contra 
sOobjeciones mas graves, por lo que es preciso explicar los pasages 
sObscuros de los autores antiguos por los mas rclaros y mas confor- 
smes é la historia de que se trata. / 

síConcluyo en pocas palabras, sigue diciendo el mismo padre, 
que si este pusage significa sólamente que el templo fué saqueado 


sy profanado, ne contraria nuestra opinion, y que si se ha de entem- . 
mder de la ruina del templo, es E. decir, Ó que se ha agrega- . 


do al texto, puesto que se opohe 4 la verdudera historia de log 
mjudios, y aun 4 la de Judit, ó que son palabras propiae de Aquior, 
hombre poco instruido 'en este punto de la historia de los Judíos 
esiendo deció de la fidelidad del historiador sagrado, haber referido 
msU arenga sin cambiar ni lo que era opuesto à la verdad." 

. o Así Que expliqué en Ja primera edicion de la Biblia confome al 
juicio de este sabio benedictinos pero repasando la presente diserta- 
cion, me acordé, de un. texto .de Jeremías que tal vez disolverà 
mejor la dificultad. Anunciando, Dios ú los Judios por la boca de 
este profeta la ruina del templo de Jerusalen, en el que ponian to- 


da su confianza, diciendo: El templo del Seitor, el templo del Seior, les 


dijo: Jd 4. Silo, al lugar que se me habia consagrado, donde habia fi- 
jado mi gloria desde el priucipio, 4 considerad como le traté por la 
maldad de lsrael vi pueblo: Dora. ,eelraturé ú esta casa donde 
se ha invocado mi nombre, en la que poneis muestra confianza, y ú 
este lugar que os di despues de . habérscle dado d vuestros padres, 
como traté ú Silo: SICUT FHCISiLA, y os arrojaré muy léjos de mi pre- 
Un C he arrojado ú vuestros hermanos, ú toda la raza de Efraim 
1 


J. Silg fué pues tratado como despues lo fué Jerusalen, y el ta- 
rnéculo de Silo fué arrasado, lo .mismo que el templo de Jeru- 
salen. Esto no se debe confundir con lo que sucedió despues de la 
muerte del pontífice Hclí, cuando el tabernàculo de Silo se vió aban- 
donado, pues aquí se habla de su dextruccion completa, EET 
te ú la del reino de Israel. Hay motivo para presumir que en la ex- 
pedicion de Salmanasar y de los Asirios contra el reino de Ísrael Dios 
acabó de destruir por su medio el lugar que se le habia consagra- 
do en Silo, y es verogimil que refiriéndose à esto diga, hablando del 
templo de Jerusalen: ,,Yo trataré 4 esta casa y à este lugar como he 
sstratado ú Silo:" Sicut feci Silo. La ruina del reino de Israel. suce- 
dió en el reinada de Ezequías, y así este acontecimiento muy recien- 
te en tiempo: de su hijo Manasses, podian aco modarse las guna de 
Aquior, çuando dice: El templo de su Dios, se ha reducido al pavimento. 
Nada de esto habia ecxperimentado el templo de Jerusalen, y sí el 
tabernàculo de Silo, pues se dijo que aquel habia de sufrir la mis- 
ma suerte de este. 
No queda pues ningun pretexto para sostener que la historia de 
Judit sucedió Antes del cautiverio de Babilonia, y es preciso conve- 


9 


nir en que fué anterior à ese acontecimiento. 


— (1) dJerem. vu. 13. et segq. 
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DISERTACIOf 


ARTICULO li. La vietoria de Judit sobre Holoférnes debió sesen el reimado de Mús 
nusses, rey de Judé. 


Entre los que ponen la historia de Judit con anterioridad al 
'tautiverio de Babilonia, unos la refieren al tiempo de Manasses, rey 
de Judà (1), otros al de Josías (2), y otros al de Sedecías (3). 

És fucil demostrar que no puede haber sucedido en el tiempo 
de Sedecías: 1.0 Nínive que en el tiempo de Judit era la capital de 
la Siria, fué artuinada àntes del reinado de Sedecías, 6 mas bien entel 
teinado de Josías, 2.0 El texto del libro de Judit adivierte que despues de 
la vietoria que esta virtuosa muger alcanzó sobre Holoferues, ya no hubo 
men turbaru ú Isruel miéntras que ella vivió, ni muchos aNos despues 
4), ó segun eltexto griego, mu.los dias después de su muerte. Pero es- 
to no puede verificarse, colocando la historia de Judit en el reina. 
do de Sedecías, que no duró inas que once anes, y se tetminó con 
la ruina entera de Jerusalen, y la desolacion de toda la Judea. 

Esta observacion es suficiente para probat que tampoco aconte- 
ció en el de Josías. El P. Hardouin que sostiene esta op:nion (5) preten: 
de que la victoria de Julit sobre Holofernes debió ser el aito no. 
veno del reinado de Josias, 632 àntes de la era vulgars pero la cau- 
tvidad de Babilonia comenzó cetca de 26 anos despues, es decir, 
en el tercero 6 cuarto de Joaquin, hàcia el fin del ano 607 úntes 
de la erx vulgar. Desde entónces fué turbada la paz de Israel 
la irrupdion de log Caideos, y constando por El texto del libro de 
Judit que Israel estaba cn paz cuando ella murió de edad de 105 
anos, resultaria que tenia mas de 80 cuando se presentó ú Holofér- 
nes. El P. Hardouin supone que entónces era de 25 amos, pero 
se ve obligado 4 asegurar que la expresion, ninguno turbó d Israel 
miéntras que ella vivió, no deb: entenderse de toda la caga de Ja- 
Cob con inclusion de la de Judà, sino únicamente de las tribus que 
formaban la casa de Israel distinenida de la de Judà, en medio de 
las cuales se hallaba Betulia. Mas segun la misma cronologia de Har- 
douin cuando Judit libertó 4 Betulia, habian pasado 90 anos desde 
que el reino de Israel no subsistín, Y 43 desde que segun la pro- 
fecía de Isaias (6) habia dejado complétamente la casa de Israel de 
ser pueblo, porque se hallaba dispersada entre las naciones, en las 
tierras de Ísrael solo estaban algunos Isrnelitas que no formaban pue- 
blo, y la caga de Ju'à habia tomado el nombre de la casa de ls- 
rael. En vano se insistiría en que el autor del libro de Judit distingue 
6 los hijos de Israel que vivitn en la tierra da Judàú (7). En vano 
se pretenderia inferir de esto que cuan lo habla sólamente de Israel no 
debe entenderse sino de los qu3: no vivian en la tierra de Judà, pues 86 
ve que Ezequiel nombra cusi sivmpre 4 los hijos de Judóé, Àtjos de 
Israel, porque no formando entúnces la casa de Israel un pueblo dis- - 
tinto del de J 1d4. el nombre de I rel no era ya equívoco, y se aplicaba 
solo ú la casa de Judà, que formaba un pueblo. Solo de este pueblo pudo 


(1) Esta es la opinion de Userio y de la mayor parte de los modernos.— 3) Es. 
ta es la opinien del P. Hardouin y de M. Freret.—(3) Esta es la opinion de Ges 
nebrardo.—/4), Judith. xvi. 30—(56) Hard. Chron, Sacr. ad an. ente Chr. GID.ev(6) 
deci. vu. 8.—(1) Judità. 47. 1. 
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Bablar el historiador sagrado cuando dijo que nadie turbó é Ísrmel desde 
la victoria de Judit hasta su muerte: pero este intervalo seria muy cortó 
si se colocara la victoria de Judit en el reinado de Josías. 

fila dado motivo al P. Hardouin y à algunos otros para 808. 
tener su opinion, la persuasion en que estaban de que el Arfaxad 
del libro de Judit, fué Fraórtes rey de los Medos, pretendiendo que 
el fin de su reinado corresponde al reinado de Josias, Se fundan 
en que desde la derrota de Fraórtes hasta el principio de Ciro, pa- 
rece que Heródoto no Cuenta mas que 40 anos de Ciéxara, y 85 
de ÀAstiúges, y de ahí infieren que la derrota de Fraórtes debió ser 75 
afius úntes del principio de Ciro, es decir, el ano 635. àntes de la 
era cristiana, Y sexto del reinado de Josías, pero esta hipótesis tiene 
muchas dificultades. En efecto, é las que acabamos de exponer so- 
bre la edad de Judit, y el intervalo de paz que debe haber entre su 
victoria contra Holoférnes y la cautividad de Babilcnia, se pueden 
anadir las observaciones siguientes: l.a Parece que Heródoto cuenta 128 
enos de la demination de los Medos sobre la Alta Asia, asegurando que 
Fraórtcs fué el quela extendió hasta allà, y que este principe 10 tuvo 
mas que 22 anos de reinado: de lo que se sigue que si 10 se cuentan mas 
que 75 desde la muerte de Fraórtes hasta la de Astiages solo duró 97 la 
dominacion de los Medos sobre la Alta Asia, desde el principio del reimado 
de Fraórtes hasta el de Ciro. 2.a Segun el mismo Heródoto, en el intet- 
valo de esta dominacion deben ponerse la irrupcion y la dominacion de 
los Escitas en tiempo de Ciàxara, la que duró 28 anos, y 40 el reinado de 
Ciàxara, suponiendo Heródoto que esos 28 se incluyen en los 40, 
pero entónces ademas de que ya no se pueden contar los 128 afios 
de la dominacion delos Medos sobre la Asia Alta, es de notarse 
tambien que la grande expedicion de Ciàxara 'y de Nabopolassar contra 
. 'Nínive debió suceder en tiempo de la dòminacion de los Escitas, lo que 
DO puede conciliarse facilmente. 3.3 Suponiendo que la derrota de 
Arfaxad por Nabucodonosor fué en tiempo de Josías, es preciso supo- 
ner tambien que hubo en Nínive un rey desconocido para que Fraórtes 
pudiera haber sido derrotado en ese tiempo. 

Mr. Freret en su disertacion sobre la historia y la cronologia de 
tos Asirios (1), hablando de los reyes medos y de la historia de Judit, 
pone tambien en el reinado de Josias la derrota de Fraórtes y la vic- 
toria de Judit, pero parece que ha querido evitar algunos de los inconve- 
mientes del sistema de Hardouin, principàlmente en cuanto ú la época 
de la ruina de Nínive. Supone que hubo un Nabucodonosor que subió 
al trono de Nínive el aio 616 úntes de la era vulgar, y que Fraórtes 
fué derrotado por este príncipe en el de 635. Coloca la victoria de Ju- 
dit en el afio siguient-, que supone ser el nono del reinado de Josías (2), 
y juzga que en el mismo afio fué la irrupcion de los Escitas, observan- 
do que devastaron la Asia durante el tiempo de veinte y ocho afios. 


— (1) Memoria de la Academia de las Bellas Letras, tom. v. p. 350, 401.y siguien- 
des.—(2) Pég. 350. Mr. Freret pone la derrota de Fraórtes en el afio 8.2 de Josias, 
de que se infiere que la victoria de Judit debió ser en el 9.2 Pag. 402. El mismo 
antor dice que en el tiempo de la victoria de Judit no tenia Josías mas que ll é 
12 ados, en lo que hay contradiccion, norque segun la Escritura ya era de 8 afios 
Geste príncipe cuando suhi4 al trono. Tal vez por errata de imprenta se ha pueste 
ll 6 12, en lugar de 16 ó 17, pues en las memorias de la Academia so notam 
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Anade que bàbiendo los Medos exterminad, casi entéramente 4 log 
gefes de los Escitas, el resto apénas pudo retirarse à la Escitia oeciden 
tal sobre .las orillas del Tanais, y que viegdo Ciàxara é sus estados 
-libres de ese enemiga doméstico, marchó con Nabopolasar contra Ní- 
mé cuya ruina coloca en el ano 608, que supone ser el tercero de 
oaquin. Eu 

Pero aun tiene'otrog muchos inconvenientes este sistema: 1.0 $g 
poniendo eon Freret que la irrupciaen de los Escitas fuera el aho 634, 
el ano 608 seria. cuando mas el vigésimo séptimo de 8u dominacion, y 
entónces deberia decirse que Ciàxera marchú contra Nínive cuando 
dos Escitas ocupaban todavía la Asia. 2.0 Pareee ser al ménos muy 
dudoso, por no decir absolútamente falso, què Nínive : fuera destrudo 
en el tercer ano de Joaquin. Mr. Freret reconore en la misma disertar 
'cion (1) por opinion universal que esa ciudad fué destruida àntes de 
la muerte de Josias, y este principio generàlmente reconocido de pare- 
cre tan cierto, que le ha puesto como prueba de otro principio que que- 
- mia establecer, 3.2 Es muy dudoso que los veinte y ocho ados de la 
-dominacion de los Escitas se comprendan en log cuarenta de reinado 
que Heródoto da 4 Ciéxara. 4.0 En esta hipótesis se ve Freret obliga- 
do ú atribuir ú Dévoces las conquistas que no pertenecen sina é su 
hijo Fraórtes. 5.0 Tambien se ve en la necesidad de suponer que 
-Cléxara marchó por la primera vez contra Nínivè en el primer ano de 
su reinado, cuando debió estar ocupado en restablecerse en su reino. 
6.0 No considera el intervalo de paz que debe haber entre la victora 
de Judit contra Holoférnes y el cautiverio de Babilonia. 7.0 Tampoco 
atiende à la edad que debia tener Judit cuando se presentó ú Holofér- 
nes. Solo he tocado ligéramente estas dificultades, sobre lag que des- 
pues tendré ocasion de hablar, pero me parece que todas ellas conspt- 
ran ú probar que la historia de Judit no puede pertenecer al reinado 
de Josías. 

Para justificar Freret su cronologia, habria pretendido elud:r las 
dificultades sacadas de la historia de Judit, repitiéndonos lo que ha dr 
cho en la misma disertacion: ,,En el libro de Judit, dice, se hace men 
uCion de los Asirios, pero como sobre su autoridad se disputa entre los 
nCristianos, de suerte que algunos intérpretes colocan esta obra entre 
slos libros canónicos, consideràndola como alegórica, y los que la juzgan 
,verdadera estàn divididos sobre el tiempo 4 que se refivre, creo que 
sno puede servir para establecer ningun hecho histórico, y axí me com 
ntentaré con manifestar cual fué el tempo en que puilieran suceder los 
naContecimientos referidos en ella." Pero la autoridad canónica del li 
bro de Judit debe tenerse como nsegurada por la decision del concr 
lio de Trento, y la verdad de esa historia se ha probado por el sabio 
P. Montfaucon, reconocienda el mismo Freret el tiempo en que suce- 
dió. Este sabio académico ha comprendido perféctamente la que de- 
mostró tan bien el P. Montfaucon, é saber: que el Arfaxad del libro de 
Judit es el Fraórtes de que habla Heródoto. Supuesto quee- segura la 
altoridad canónica de este libro, que se ha probado la verdad de la 
historia que contiene, y que ya es conocido el tiempo en que sucedi, 


rXape: faltas que eiértamente deben atribuiree 4 la imprenta.—(l) Pag. 342.—3) 
EE Be 343. 
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ne sè puede decir que no sirve para establececer ningun hecho histó- 
rico. jQuerrià Frereò rehusar al testimonio del escritor sagrado, autor. 
de. este libro, la autoridad que le concede ú Ectesias el mas sospechoso 
de los: histotiadores profanòs: d'A j 
Hemos manifestado pòr las dificultades que resultan de la historia. 
de los Medos, de la de los Asirios, y de la de Judit, que la victoria 
comtra Holoférmes no pudo ger en el reinado de Sedecías nien el de. 
Josias:. y tambien senta tàcil demostrar que no uconteció en los tiempos. 
de Amon, padre de Josíàs, pero como nadie pretenda due se refiera al. 


reimado de este príncipe, debemos inferir, que tampoco debe colovarse . 


en: el de Manasses, padre de Amen, y esta esla opinion mas comun. 


amficuno nis, be victoria de Judit sobre Holofòtmes, debió sucoder despues de que Ma, / 
passes volvió de su cautiverio. 


Muchos reconacen que la victoria:de Judit fué en el reinado de 
Manasses, pero unos pretenden que sucedió cuando este príncipe esta-. 


ba eautivo en Babilònia (1), y otròs creen que fué despues de su 
vueita (2). pu ss Sl 

Si se:considera con atencion. la historia de Judit, cònmparàndola, 
cón la del reinado de Munasees, se comprenderà fàciimente que su. 
victoria debió ser despues de: la vuelta: de este principe. Despues . 
de haber referido Aquior el cautiverio que. sufrieron muchos Judíos. 
cuando Manasees fue llevado 4 Babilonia, habla tambien, como lo he- 
mos advertidu, de su regreso. Dice exprésamente que muchos de ellos 
fueron llevados cautivos ú und tierra extrangera algumos anos úntes:. 
pero que hacia pobo que hubian vuelto de los lugares donde estaban dis- 
persos, y reunténdose volvieron ú poblar las montanas, tj posecer de 
nvevo ú Jerusalen, donde estú su templo (3). En el texto griego nota 
el historiador sagrado que recientemente hubian vuelto del cautive- 
rio los Israelitas, que ú poco se habia reunido el pueblo de Judea, y 
que los vasos sagrados, el altar y el tèmplo hatian sido purificados de 
la profanacion que sufrieron (4). El autor de los Paralipómenos refie- 
re (5) que vuelto Manasses é su reino, quitó los dioses extrangeròs Y 
el ídolo que él habia erigido en la casa del Sefior, que destruyó los al: 
tares que:'hahia mandado hacer sobre la montana de la casa del Senior 
y en Jerusalen, y dispuso que todo se arrojara fuera de la ciudad: que 
tambien restableció el altar del Senor, é inmoló sobre él victimas, pre- 
sentó hostias pacíficas v saerificins de acciones de gracias: y ordenó ú 
los hijos de Judà que sirvieran al Senor Dios de Israel. És pues cierto, 
que hasta despues de la vuelta de Manasses fué purificado el templo,: 
y: Por consiguiente que la historia de Judit pertenece 4 ese tiempo. 

Algunos preguntam, por qué siendo cierto qu: la irrupcion de Ho- 
loférnes en la Judea fué en tiempo del rey Manasses, y aun despues de. 
sa vuelté, nose hace mencion de este príncipe en la historia de Judit, 
y se habia sólamente del gran sacerdote Eliaquim ó Joacim: ,,Parece 
vque Ísaiàs, dice el P. Montfuucon (6), quizo prevenir esta objecion cuan- 


t 
6)) Esta, ea:la ofinion de Melchor Cano, del P. Houbigant y de algunos otros. 
(2) Esta es la opinion de Userio y de la mayer parte de los modernos.—(3) Ju. 
dith. v. 22. 23.—(4) Ibid. mv. 3.—(5) 3. Par. xxxr. 13. es segqg.—(6) Part. u. cup. 
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288. DISERTACIOR ' 

pdo dijo é nombre del Sefior (1): En este tempo llamart d mi siervé 
s Eliaquim, hijo de Helcías, y le revestiré con tu túnica (Dios habla 4 
sTobna, prefecto del éiblo): le ceniré tu Cinto. ...y serú como padre 
sde los habitantes de Jerusalen y de la casa de Judú, y pondré sobre m 
nespalda la lluve de la casa de David: abrirú, y ninguno cerrurú, cer 
nrarú, y ninguno abriró. Debe notarse, continúa este sabio benedictino, 
que aunque no se diga evidéntemente que Eliaquim serà sumo sacer- 
ndote, San Gerónimo y San Cirilo opinan que eso fué la que profetizó 
slsaías en este lugar, y lo mismo creian los Judíos en el tiempo de 
sSan Gerónimo. Pero aun cuando no fuera esa la prediccion d l pro 
feta, no se seguiria de ahí que Eliaquim no fué sumo sacerdote, y podia 
nprobarse muy bien que ejerció su ministerio en tiempo de Manasses, va- 
vliéndonos de todos los argumentos con que se ha demostrado que la 
shistoria de Judit es del tiempo de este príncipe, pues se hace mencion 
nen ella de un suma sacerdote de ese nombre, que tenia en su mano 
sel poder de la casa de David, como predijo Isaias, ejecutando las ór- 
vdenes del rey, Y manejando los mas grandes asuntos." 

nYa sea este el Eliaquim del libro de Judit, ú otro cualquièra, po- 
hdemos defendernos con lo que Josefo dijo de Manasses. Cuenta este 
,autor que despues de haber vuelto el principe de su cautiverio, no se 
mezció en nada, y esto bastaria para desbaratar toda la dificultad. 
-Pero aun pueden darse otras respuestas. /No podia suceder que ocu- 
"pado este príncipe en abastecer y fortificar la ciudad de Jerusalen Y 
Els demas plazas, hubiera dejado el cuidado de Betulia y sus cercanías 
sal sumo sacerdote Eliaquim, ó que juzgéndose ménos capaz que él pera 
ngobernar en un tiempo tan peligroso, le confiara el cuidado de esta 
vguerra, Ó que no pudiendo obrar por la enfermedad ó por algun otro 
,motivo, se hubiera visto obligado é encargarle el gobiernot No hay 
ven esto dificultad, y pudo suceder de mil modos, pero nosotros lo ig- 


,snoramos, porque la Escritura nada ha dicho." 


El P Houbigant vuelve à sostener que el sitio de Betulia es an- 
terior à la vuelta de Manasees, y la única prueba en que se apoya es d 
silencio de la Escritura sobre este príncipe. Aun parece que se burla 
de Calmet, que é ejemplo de Montfaucon, creyó ver en el historiador 
Josefo, que Manasses despues de su regreso à Jerusalen se mezcló po- 
co en los negocios públicos, principúlmente en los de fuera de la Cl 
tal, viviendo en la humillacion y penitencia, 8tn pensar mas que en dar 
gracias 4 Dios por su libertad, yen no atraerse en el resto de su vida 
nuevos castigos. Así dice Calmet que se explica Josefo (2), pero el P. 
Houbigant pretende que su traduccion no es fiel, y que esto es lo que 
dice ese autor: Jn eo deinceps totus fuit, ut Deo zratias ageret, (t 
ostenderet se humunum tn reliqua vita, es decir: ,solo se aplicó é dar 
"gracias ú Dios y manifestarse humano en todo el resto de su vida: 
upalabras, anade el P. Houbigant, que de ninguna manera significan 
sque Manasses se pareciera ú ese rey latinn, de quien dijo Virgilo: 
siSepsit se. tectis, rerumyque reliquit habenas. Pero si en vez de poner un 
dec. hubiera referida toda la frase griega, se advertiria que ha cam- 
biado el sentido ó la expresion. Calmet leia literalmente como Gele- 
Rio, el sertare eum benevolum, lo que Gelenio explica diciendo, 8 


(d) leai xxu. 20. et segg.—(2) Joseph. Antig. l. x. €. 4, 
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ejus retinere benevolentiam, Yy esto es lo que Caimet llama no a'raerst 
nuevos castigos. El P. Houbigant sin advertirlo 'supone otra leccion: 
porque es evidente que traduciendo como él tradujo debió leer et ser- 
vare se benevolum. En vez de leer el pronombre,' que pronunciadó 
suàvemente signifita eum y se referia ú Dios, leyo con fuerza el 
mismo pronombre, que de ese modo significa sc y se reficte al 
príncipe, y así no es extraho que leyendo de distinto modo, seg 
diversa la traduccion. No exatninaré si la leccion del padre 'Hou: 
bigant debe prefèrire, pero sí aseguraré que habiendo leido Cal 
met lo mismo que Gelenio, debió su traduecion tener el sentido de 
la de este intérprete, y que aunque hubiera leido Y.traducido como 
el P. Houbigant, tesultarin siempre que en opiniòn de Josefo nose 
aplicó Minasses en el resto de su reiàaro sino ú una solh cosa, in eo 
d'inceps totus fuit, (porque esto es en lo que insisten Montfaucon Yy 
Calinet, sin que se hayan equivecado, pues el P. Houbigant se exprestt 
en el mismo sentido, in eo deinceps 'totus fust). Manasges no se aplicó 
pues, sino 4 imunifistar su reconocimienta 4 Dios y su benevoluncia 
a los hombres: y si poresto no se da la idea dé un príncipet que vive 
en inaccion, se puede decir ú lo mMénos que tampoco se d'signa 4€ 
uno que haya formado grandes empre-as, cuando se dice que no hizo 
otra cosa: Ja eo d'inceps totus fuit. Pero dejemos, si se quiere, et 
testimonio de Josefo, y recurramos al de la Sagrada Escritura. A ellg 
mos excita el mismo Houbigant, y va ú darnos la prutba del hecho 
que piega: porque je qué se trata jde saber si M.inasses habia vu-lta 
de su cautiverio cuàndo Holofèrnes fué é sitiar ú Betulia" Houbigant 
Jo mega, Y sin embargo va 4 demostrarlo. He aquí lo que afa'le: 
nVénse el libro 2.o'de los Paralipómenos, cap. xxxiu vetsos 11, 15y IG, 
sen los que se manifiesta que vuelto Manasses de Babilonia reinó, no 
scon inaccion, sino actívamente y sostenienda el personage de rey." 
es qué hizo" leamos eltexto: Fabricó un cerco de murallas por cl 
udo dela ciudad de David.... puso oficiales en todus las ciududes 
de Judú. Arroió fuera de la casa del Senior las divinidudes extranye- : 
rus 4 sus estatuas. Derribó todos los altares que él habia clevado en 
la montana donde 'estaba la casa del SeRor ty en Jerusulen, é hizo salir 
todas estas abominaciones fuera de la ciudad. ltestableció el altur del' 
Senor, ofreció sobre él virtimas pacíficus y acciones de gracins, y ordenó 
a Judú que sirviera al Senor Dios de Israel. Y así Manasses fué el que 
mandó despues de su tegreso purificar el templo y el altar, y si se 
habia hecho esto cuando Hlolofèmes pusositio à Betulia, es claro que ya 
entónces habia vuelto ese príncipe. 

No debe pues valer el silencio del libro de Judit respecto de Ma- 
nasses para probar que su historia pertencce al tiempo del cautiverin 
de este príncipe, puesto que con ella se ha probado que es posterior é la 
purificacion del templo, 


ARTICULO 1V. El Aríarad del libro de Jadit, es Fraórtes, rey de los Medos. 


La historia de Judit debe ser'correspondiente al tiempo posterior Es I. 
4 la vuelta de Manasses: pero entre los. que son de esta opinion, unos — pueto per el 


quieren que el Arfaxad rey de los Medos de quien se habla cn ella es. — Arfaxad del 
TOM. VIII. 
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RO0 .. .. DISBRTACION 
Déyoces, primer rey de esta nacion (1), y otros sostieueu que es F raórtes 
su hijo y gucesor, (2. 

El P. Montíaucon, que se decide por los segundos, ha refutado 
muy bien é los primeros. ,La principal razon, dice (2), de los RI 
nestàn por Déyoces, es que Heródoto asegura que fundó é Ecba- 
ntana, Y no ha sido necesario mas que esto para hacerlos creer que 
ves lo mismo que Aríaxad, el que segun la Escritura fué fundador 
súe esta ciudad:" ó mas bien fué el que la edificó, segun la ex- 
presion literal de la version latina: Ipse aedificatit civitatem potea- 
tissimam quam appellavit Ecbatants (4). ,Se han confirmmado mas en 
veste dictàmen,. porque valiéndose de ese media, creyeron formar un 
ncàlculo exacto, y despues ya no han atendido 4 las dificultades 
nque hacen que su opinion no pueda sostenerse, viéndose obligados 
npara salir del mal puso, à recurrir ú interpretaciones en extremo 
,Giolentas. - / 

pi Qué semejanza hay ni en los hechos ni en el nombre entre 
nDéyoces yY Arfuzad: Uno se contentó con el reing de los Medos 
s8sin emprender nada contra sus vecinos: el otro subyugó muchas 
npueblos. Aquel solo se aplicaba é fabricar ciudades é ilustrar í 
nsus vasallos, y este edificaba tambien, pero ponia su mayor gloria 
nen la fuerza de sus ejercitos, Y en el grande número de sus carros, 
mEl primero vivió y murió en paz, y el segundo vivió y murió en la 
nguerra. Aquel se llamó Déyoces, y este Arfarad, nombres que en 
nada se parecen. 

nSi los autores que dicen que Aríaxad es Déyoces, se hubieran 
stomado el trabajo de leer un poco mas adelante en la historia de 
nHeródoto, y si hubieran visto y examinado bien lo que este autor 
ndice del hijo de Déyoces, habrian encontrado en él todas las cir- 
nCunstancias que le faltan 4 su padre para ser lo mismo que Ar- 
nfaxad. Este príncipe se llamaba Fraórtes, ó como otros leen, Afraar- 
tes (5), y por el cambio de la e jónica (lengua en que escribió 
sHeródoto) en a, Afraartas. El historiador sagrado le llamó Ar- 
nfazad, nombre que se lée muchas veces en la Escritura, Y que se 
diferencia poco del otro. Es dificil que un nombre pase de una 
nú otra lengua sin sufrir alguna pequena alteracion, Y por otra parte, 
nArfazud no es nombre medo, como es fàcil advertirlo en los his 
ntoriadores que escribieron sobre esta nacion, de que se sigue ne- 
ncesériumente que ha resultado de otro que se le pareciera, como 
nlo es Afraartes." 

Mr. Piumyoen, canónigo de la Iglesia catedral de Ipres, que 
escribió una disertacion sobre el tiempo de la historia de Judit, pro- 
pone una conjetura sobre el nombre de Fraórtes 6 Arfraartes, que 
me ha dado ocasion para formar otra: ,Yo sospecho, dice, que el 
sautor del libro de Judit ha puesto sólamente el nombre de este 
nmoOnarca, 7 que Heródoto expresó su nombre y sobrenombre reu- 
"nidos y abreviados, lo que los Medos hubieran explicado por Ar- 


(1) Esta es la opinion de Userio y de otros muchos.—(2) Esta es la opinion 
del P. Montfaucon y de la mayor parte de los que escribieron despues de él. 
mismo opinan" los que ponon la historia de Judit en el reinado de Josías.—(3) Par. 
1. Cap. vi. pég. 210 y siguientes.—(4) Judità, 1. 1.—(5) Así le nombran Eusebio 
y Jorge Syncelle. EL È i 
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npachat-artoh, es decir, Arbaces mignus, Arbaces el Grande, nom- 
bre tomado de uno de sus predecesores, que acaso seria el primer 
sautor de la libertad de los Medos (1)." En efecto, aunque no haya 
seguridad de que Arbaces fuera uno de los antepasados de Fraórtes, 
ú lo ménos segun Ectesias, fué el primer autor de la libertad de 
los Medos, y en opinion de Heródoto, la palabra Arta, que entra 
en la composicion de muchos nombres persas: y que se ve aquí en 
Aríra-artes, ó Afraartas, significa magnus. Yo juzgaria pues, que 
originélmente Afraartes se llamaba Arbac-arta, es decir, Arbaces M:9- 
nus, el Grande Arbaces. De esto resultó en el hebreo Arbacshad, 
es decir, Arbaces potens, el poderoso Arbaces. lLLas consonantes b 
y f, se pouen 6 veces una en lugar de otra. Así lo hacian los Ma- 
cedonios, como dice Plutarco: y Ciceron asegura que se decia Bru- 
ges en lugar .de Fruxes: en vez de Sibilare se ha dicho Sifilare, 
del que proviene muestro verbo silbar. Supongo pues, que tambien 
en lugar de Arbac-arta se dijera Arfac-arta, y de ahí en hebreo 
Arphac-schad, que es precísamente como se pone en este idioma el 


nombre que en griego y en latin se escribe Arphazad (2). Pero tam- 


bien sucede que algunas veces se traspone una letra, como se ad- 
vierte en el nombre griego que significa Fiducia. De este modo en 
lugar de Arphac-arta, se puede haber dicho Aphrad-arta, del que 
puede haber venido Arphrad-arta, y de este Aphrad-artes, como le 
nombran algúnos. En fin, otras veces se suprime una letra, y así en 
lugar de Aphrac-arta, pudo decirse Aphra-arta, y venir de este el 


grego Aphraartes, Còmo esté en Eusebio, Y de ahi el Phraortes que: 


se hullà en Heródoto. 
sSi el nombre conviene, continúa el P. Montíaucon, lo mis- 


"Mo -y con mas claridad sucede é los hechos. La Escritura dice que: 


nArfaxad subyugó é muchos pueblos, y Heródoto asegura que Fraór- 
mtes, despues de haber domado ú los Persas, subyugó ú muchas na- 
nCiones sucesívamente, y se hizo seior de casi toda la Asia. En 
sia primera se nota que el rey de los Asiriós y de Nínive marchó 
ncon un ejército contra Arfaxad, rey de los Medos, ú quien ven- 


m8ió, Y segun el tèxto griego le hizo prisionero, y le mandó matar: 


ncruélmente, y Heródoto cuenta, que habiéndose acercadó Fraórtes 
si pais de los Aàfrios, ú quienes pertenecia Ninive, fué derrotudo, 
"y pereció con todo su ejèrcito. Dice tambien la Escritura, que las 


,Miciones vecinas fehusaron 'sts socorros é los Asirios, y Heródoto: 


nrèfiere que fueròn abandonados de los que combatian con ellos. jPue- 
sde darse mayor semejanzat jY no debè sorprender que habicndo 
stan grande relacion en el nombre, en los hechos y en el tiempo 
ventre Afrúrtes y Arfaxad, no hayan notado los intérpretes y los 
seronologistas, que por ellos se designa el mismo príncipel" 

— CEl P. Montfaucon se propone despues un argumento: ,la Es- 
veritara dice que Arfaxad' fabricó una ciudad muy poderosa, ú la 
que llamó Ecbatana: y Heródoto asegura que el que la edificó fué 
nDéyoces, pero en la version griega, continúa el mismo autor, se ve 
nú verdadera significacion de la palabra adedificarit de là Vulgata, 
nporque el texto griego dice clàramente que Aríaxad aumentó los 


(1) Diesert, sele-tae in Seript. Sacr. aquetore Judoco Josepho Plumyoen. Y P 1735, 
in 8. Diasert. de tempore historiae Judità. p. (rel) Gen: x. 10. et alibi. 
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sedificios de la ciudad (1)." O mas bien podia decire que el texte 
griego manifiestga que Arfagad mo hizo otra cosa que cercar la cn: 
dad de murallas y torres:. así se ve en la edicion romana, 
A mas de esto, la expresion de la Vulgata aedificavil cietle- 
tem, uo .prueba que Aifaxad fuese el fundador de la ciudad, sino úni- 
Camente que aumentó el pú:mero de 8us edificios. Sobre esto punto 
dice cl P. .Montfauçon lo siguiente: ,En Daniel, vemos que se ha 
stomado el verbo .dedificavit en el mismo sentido, cuando dice Na- 
sbucodonosor: Nemne haec est Babylon magna, quam evo aedificavs 
nNo hay quien ignore que este príncipe .no lué el fundador de Ba- 
nullonia, y que sólamente adornú y cugrandeció esta ciudad, y tam- 
sbien debe decinse que Déyoces fundó la ciudad de Ecbatans por- 
que adelamió mucho en esta empresa. Pero yun cuando la version 
sgriecga na dijera que su hijo no habia hecbo mas quo acabar la 
nobra, jno hay. toda la.probabilidad posible para asegurar que una 
uciudad tan grande y tan magnífica, cuya extension igualaba 4 le 
de la mas grande ciudad de la Grecia, no es la obra de un solo 
nlEys y que Déyoces despues de liaber adelantado mucho en este 
strubajo, dejó una, parte de él à su hijol No veo que en ello haya 
sia mas ligera dificultad, camo ni tampoco en que la Vulgata diga 
que Arfaxad le dió el mombre de Ecbatana, porque Heródoto no 
vlice que, Déyoces le dió el nombre, sino únicamente que la ciu- 
ndad que ese príncipe fundó se llamaba en su tiempo Ecbatane. 
nÉsto bastaria, continúa el sabio benedictino, para probar in- 
svepciblemente que Aríazad es lo mismo que el Fraórtes de Heró- 
sdoto3 pero he aquí otra prueba que puede tambien servir para ma- 
nnifestar que la historia de Judit y del sitio de Betulia-es muy ver 
vdadera, Heròdoto dice que Fruórtes fué derrotado por los Asirios 
nque pereció con todo su ejército, que despues. de su muerte se 
sapoderó de la Asia su hijo Ciúxara, sin que se sepa que los Así- 
sriOS se Opusieran à esta empresu, y que luego marchó contra Ni 
snive para vengar Ja muerte de su padre y atruinar la ciudad. /D8 
squé podria provenir upa debilidad tan grande en los Asirios" jPudo 
ser que despues -de haber muerto al rey de. los Medos, pasado à 
ucuchilla sus mejores tropas,, y despojado. à esa nacion del imperio 
ndel Axia, no se halilasen en estado de impedir que :el hija de Fraór- 
stes fuera 4 siliarlos 4 Nínive' Seria dificil creer.esto, si no se viere 
sla Causa: en la Escritura, Les .mejores tropas de les. Asirios que 
mhabjan vencido ú. Fraórtes, fueron..poco. despues deetrozadas delante 
nde Betulia, por cuyo motivo no pudieron aponerse ú lag empresas 
nde Ciàxara. De esto se infiere que Fraóries es lo mismo que Ar- 
níaxad, y que el sitio de. Betulia es un hecho verdadero Y no m- 
npuesta, como han aseguraro algunos, Dl 
nTordas los hechos se sostienen perféectamente en nuestra opi 
snion, enade el mismo padre,. porque la horrible venganza que Ció- 
sXara tomó de los Ninivitas, dexolendo entéramente su ciudad, es 
sua prueba, Y no pequena, de..la xerdad con que la version gme- 
"ga dice que Nabucodenasgr despues de haber hecho prisionero ú 
sArfaxad, mandó matas eruélmente à flechazos, porque si Fraór- 


1) Judit. 1. 9.19) Dan. 1v. 97. 
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ales ó Arfaxad .hubiera sido muerto en la batalla, parece que Ciú-, 


nxara no hbabria tenido razon para vengaric con una desolacion tan 
vespantosa. Nunca se ha dicho de él que tratara tan injumànamen- 
ste ú los, pucblos que subyugó, y habiendo pasado 40 aios de la 


,Muèrte de, su padre, este larga tiempo hubiera sin duda moderado, 
nel gran ,deseo que tenia de vengarla, si el cruel supliçio que su- 


sfMó este príncipe no bubiera hecho en el corazon. de su hijo una 
mrofunda herila qua el tiempo no pudo aliviar." Todo esto se reu- 


ne para prohag que. el, Arfuxad del libro de Judit es lo mismo que 


Fraòrtes, Así opina tambien el P. Houbigant, que se retiere sobre 


este punto ,4 la Disertacion de Montíaucon. Véamos ahora quién fué 


el Nabucodapogor que derrotò à Fraórtes ó Artuxad. 


ARTICULO v.—El Núbucodoriosor del libro de Judit, parece que'fuelSaosduquin, suce- 
sor de Asarhaddon, rey de Nínive y de Babilònia. ab 


Entre los que reconocen que la victoria de Judit fue, despues de 
ja vuelta de Manasses, yY que Arlaxad es Fraortes, unos pretenden 
que el Nabucodonosor que derretó à este príncipe, es un rey de Ni- 
nive sólamente canocido por el libro de Judit (1), otros cré:n que 
es Asarbuddon, hijo y sucesor de Sennuquerib (2), y otros sostienen 
que es Sausdoquin, sucesor de Ararhaddon (3). 

La única prueba de los que llevan la primera, opinion es que à 
eu parecer. Nabucodonosor no puede ser ni Asarhadon, ni Saosduquin. 
Convenimos con ellos.en cuanto al primero, pero vamos ú probar lo 
contrario: respecto del segundo, 

En efecto, cuando el P. Tournemine pretende que Nabucodono- 
sor es Asarhaddon, supone que en el libro de Judit, se cuentan Jos 
ajos de su reinado, na desde cuando comenzó ú gobernar la Asiria 
despues de la muerte de su padre Sennaquerib, sino desde que reunió 
al imperio de los Asirios, el reino de Babilonia. ,,8l autor del libro 


sie Judit que escribió, en caldeo, dicc este padre (4), y que vivió en- 


ntre los Caldeos, cuenta como ellos Jog anos de Asarhaddon, es decir, 
ndesde que este príncipe asirio lo sujetó ú. su imperio." Pero Mr. Pluim- 
yoen nota jústamente (5) que el autor del.libro de Judit nada dice que 
pugda dar.lugar ú distinguir un doble principio del impeiio de Nabuco- 
donosor:, y se. puede anadir que se explica de modo que àntes bien ex- 
cluye esta distincion, porque advierte exprésamente que habla del teina- 
do de . Nabucodonosor en Nínive que era la capital de la Asiria: An- 
na ixitur duodecimo regni sui, Nabucodonosor rez Asyriorum qui re- 
ignabat in Ninive (1). Cuando Daniel habla del reinado de Durio el Me- 
do en el mismo imperig de Babilonia, que acubaba de conquistar, di- 
ce: Jn anno primo filii Darii filii Ausueri, de semine Medorum, què 


imperavit super regnum Chaldeorum (1). Y si el autor del libio de Ju- 


i 
L H 


RN) ' Esta. es la. opinion, de F Petau y del Presidente Bouhier, ú los que puedeu 


jun cl P. H .rdouin y M. Freret que ponen la victoria de Judit en el reinado 
de Josias.—i2) Esta es la opinion del P. Tournemine, de M. Plumyoen y del P. 
Hombigant.—(3) Esta es la opinion de Calimet, Rollin y otros, é la que se inclina 
mucho el P. Montfaucon. Puedep juntarse ú estos Userio, M. Lancelot, M. Prideauxz, 
y otros, que creen que Arfazad cs Déyoces, pero convienen en que Nabucodonosor 
es Soasduquin.—(4) Aclarnciones 4 la Hist. de Judit, al principio de la trad. de la 
Hist. de los Judios por M:. Prideaux pug. xcv.—(5) Disserl. select. in Ser. eacr. p. 
4d1.—(6) JuditÀ, 1. 5.—(1) Dar. 1x 1. 
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dit, hubiera querido hablar del reinado de Asarhaddon sobre el impe- 
rio de Babilonia, habria dicho qui imperavit super regnum Chaldaeo- 
rum, Ó qui regnav:t tn Babylone. Pero tanto en la version griega co- 
mo en la latina se dice sencillamente, qu: resnabat tn Ninive, y si 
habla de Asurhaddon, es necesario confesat que cuenta los ajjos del: 
reinado de este principe desde que comenzó ú mandar en Nínive, es- 
to es, en la capital del imperio de Asiria. / 

Esto mismo pretende Mr. Plumyoen (l), pero su sistema tiene 
aun mayores dificultades: 13, El supone que ú mas del principio del: 
reinado de Àsurhaddon sobre los de Babilonia, se debe todavia distin- 
guir otro doble principio del reinado de este príncipe en el imperio 

e Asiria, que Sennaquerib no murió hasta 703, época en que debe ' 
comenzar ed primer principio del reinado. de Asarhaddon sobre los Asi- 
rios, pero que este príncipe no llegó à poseer pacíficamente el iimpe- 


. Tio, sino hasta 697, debiendo contarse desde este ano el segundo prin- 


— Cipio de su reinado, y tambien el ano duodécimo seialado en el libro 


de Judit, de suerte que la victoria de Judit fuera en el otono del 
afio 685. 2', Comprende que no se podria adinitir ficilmente esta hi- 
per y propone otra. Supone que el texto del libro de Tobías cap. 
. V 34, no senala la época de la muerte de Sennaquerib pudien- 
do esta diferirse hasta el ano de 702, de manera que el ano 18 del 
reinado de Asarhaddon despues de la muerte de su padre pueda ser 
el 685, y entónces crée apoyarse en la version griega, que pose la 
victoria de Judit en el ano 18 de Nabucodonosor. 32. Conoce que 
esta prolongacion del reinado de Sennaquerib podré no ser bien re- 
cibida, y propone todavia otra hipótesis, suponiendo que ha habido dos 
pr dcpes con el nombre de Asarhaddon, y que el Nabucodonosor del 
ibro de Judit es hijo del primero y padre del segundo, pero de uer- 
te que el ajo 13 de este comience siempre en el ano de 685 (2). 4a Vuel- 
ve à su primera hipótesis, y para apoyarla supone que Mesessimordaco 
que reinaba en Babilonia en 689, no era mas que vasallo de Asar- 
haddon, Subditus ac vectigalis, que en este ano fue conducido Ma- 
nasses ú Babilonia por los Gene ales de Asarhaddon, que entónces es- 
tc príncipe se hallaba en esta ciudad, ú la que habia ido para arre- 
glar algunos asuntos con su pretendido vasallo Mesessimordaco: y que 
los 8 anes de interrezno que se hallan en el cànon de Ptolomeo de:- 
pues de la muerte de Mesessimordaco, fueron el efecto dè alguna re- 
volucion de los Babilonios que en ese tiempo sacudieron apaténtemen- 
te el yugo de los Asirios, hasta que Asarhaddon volvió ú sujetarlos 
en 680, que es el ano desde que Ptolomeo cuenta el principio del 
reinado de este príncipe sobre Babilonia. 5.8 Adelantando la derrota 
de Fraórtes anticipa los reinados de Ciéxara y de Astíages, y se ve 
obligado à poner un intervalo de 23 afios entre la muerte de este úl- 
timo y cl principio de Ciro, es decir, que anticipa 22 amos el prin- 
cipio de Ciàxara hijo de Astíages. 6.1 Anticipando el reinado de Cií- 
xara, hijo de Fruórtes, tiene que poner la guerra de los Medos con- 
tra los Lidios en tiempo de Astíages (3), termina los 28 aios de la 


(1) Loco citato—(2) M. Plamyoen supone que Judit no tenis 40 abos cuando me 
presentó é Holoférnes, de lo que infiere que el sitio de Betulia debió ser en losi8 
afijos primeros de Manasses, y toma arbitràriamente el 18,: que eorresponde al 655 
-ei4) Dissertatio de 79 annis Servit. Babyl. p. 254, : 
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dominaciom de los Escitas en 637, y no comienza los seis. de la guer- 
ra de Lidia gino en 9591, es decir, que pone un intervalo de 46 anos 
entre el fin de la dominacion de los 'Escitas y el Es de la guer- 
ga. de Lidia. En una palabra, 8u sistema sobre el Nabucodonosor del 
hbro.de Judit, po es mas que un tejido de suposiciones sin funda- 
menta, y aun acaso sin verosimilitud, De aquí infiero, que ya se cuen- 
ten los aios de Asarhaddon desde el principio de su imperio sobre los 
Bub:louios ó sobre los Asiriog, ó desde cualquier otra época, no pu- 
do ser este príncipe el Nabucodonasor del libro de Judit. 

. o El Padre, Montfeucon piensa que este Nabucodonosor debe 
ser un. sucesor de Asarhaddon, ya sea Saosduquin ó cualquier otro, 
que parlicipara can este el imperio de Asarhaddop. ,Hay mas difi- 
ncultad.dice (1), en saber quien es este. Nabucodonosor, que en dis- 
ntinguir, quien fué Arfaxad.... Como casi nada sabemos de los re- 
nyes .Asirios de esto tiempo. ... no podrémos juzgar, sino valièndonos 
stle .conjeturas. i 

sSi el Assaradin de Ptolomeo es el mismo ÀAsarhaddon de la 
sEscritura (lo que no es inverosímil), se apoderó este príncipe de 
ssBabilonia, pues que Ptolomeo le pone en el cànon de los reyes 
sque reinaron en esta ciudad,... Esta es la opinion mas comun, 
4y que parece fundada en la Escritura (2) que. dice que los gene- 
nrales del rey de Asiria llevaron ú Manasses preso 4 Babilonia. Era 
pues precixo que el rey de Asiria. de este tiempo que era Asar- 
nhaddon, fuera tambien rey de Babilonia.... Parece esto mas cierto 
sen vista de que el nombre Assaradin es imuy semejante ú Asarhad- 
"don, y de que el tiempo en que Ptolomeo coloca à, aquel, con-. 
sVviene perféctamente eon el que la Escritura senala é este. De 
suquí se deducirà que Saosduquin, sucesor de Assaradin, segun Pto- 
mjomeo, serà el Nabucodonosor del libro de Judit, porque hemos 
emanifestado que el tiempo del reinado. de Nabucodonosor y de la 
nexpedicion de Holofernes en la Judea, debe computarse a mines anos 
sdespues de la vuelta de Manasses del cautiverio de , Babilonia, es 
ndecir, en el reinadç de Saosduquin. 


necesario tonfesar sin embargo, continúa este sabio bene- 


sdictino, que aunque parezca. claro que Asarhaddon se apoderó de 
uBabilonia, no es tan cierio que su sucesor Saosduquin. haya sido 
srey de Nínive y de Bubilontas porque como este reino estuvo 


ssujeto 'é grandes . revoluciones y cambiaba frecuéntcmente de sefior, 
npudo ser que. despues . de la muerte de Asarhaddon, se hubiese ce.. 


sperado nuévamente del de Nínive, y que Naosduquin que en scntir 
,4de Ptolomeo fué el rey de Bubilonia, no lo haya sido de Nínive, sino 


veualquier .otro rey desconocido, que seré el: Nabucodonosor de que, 


nbablamos." . i / 


Se puede observar aquí que. cuando Nabopolassar, príncipe ba. 


bilonio, usurpó el. imperio. de. Asiria, :no se advierte que tuviera que 
combatir con dos. príncipes, de los que el uno. fuera rey de Ba 


bilonia y e) otro de Nínive. Solo se sabe que atacó al rey de Ní- 


nive, y que por la muerte de este príncipe se hizo dueno de tódo 
el imperio, y asi parece que éste rey de Nínive lo era tambieni de 


(1) Part. I. cap. Viu. pég. 280 y Bsiguienten, —l2) 2. Par. xxan. HI. i 
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Pabilonia, lo núsmo que 'AsmMhaddon. Ademas, segun Ptolomeo, d 
rey de Babilonia 4 quien sueedió -Nabopolassar, se llamaba Quina. 
ladanó, y era sucesot de Saosduquir.' És peel eo Lu que este 
Ir los dos imperios que tenià Asarhaddon su predecesor, y de 
Os P fué desposeido su sucesor Quinaladuno pot: Nabopolas:ar. 

Es verdad que el verdadero nombre de Nabucodonosor es muy 
diferente del de Saosduquin, y parcte que esta hu sido la causa 
porque el P. Montfaucon duda què fuera el mismo príncine. A 
esta dificultad agrega otra, pretendiendo que el nombre de Nabuco- 
donesor no se halla entre el de los reyes de Nínive, y solo se atri 
buye con frecuentia é los de Babiloniu. ,,A esto puede responderse, 
nlice, que siendo Saosduquin rey de Babilonia y de Nínive, tomarie 
vACBSO Un nombre de los reyes babilonios. Tambien podria contestarse, 
sV Un parcce mas verosímil, que el- autor del' libro de Judit lla- 
enarn à este rey perseguidor de ' su: nacion, con el nombre del mas 
.arande perseguidor que jamas tuvieron los Judíos, siguiendo la cose 
stumbre de los suyos, que daban indiferentemente ciertos nombres 
4 los reves Orientales que los habiau dominado, como Asero, Na. 
abucddonosor, Por ejemplo, han llamodo Asueros ú muchos reyes 
aMmedos y persas, aunque habian reinado úntes del' Asuero del libro 
nde Ester. Tambien puedé ser que el nombre Nabucodonosor se ha- 
4ya' confundido con otro semejante, lo que puede suceder sin que esto 
sdisminuya en nada la autoridad de (a Escritura." 

Me parec: que 'padria: dexirse que vel nombre de Nabucodonosor 
viene de los predecesores de Saosduquin en el reino de Acxiria. Este 
nombre estú compuesto de tres partes Nabu-codon-osor. Vemoa en 
la Escritura un rey de Asirin llamado Teglat-fal-asar (1), otro nom- 
brado Salmanasar (2), y en fin Asar-addon (3), que tambien podria 
pronunciarse en hebreo. Asarcaddon (4), Y provenir de este Cadon- 
asar, y de ahí Nabucodon-osor (5), comò lo nota el padre Tourne. 
minc (6): y se habróú dado este nombre no sólamente é Saosduquin, 
sino à Nabopolassar que es llamado tambien Nabucodonosor en el 
texto griego del libro de Tobfas (7). y al gran Nabucodonosor que es 
llamado Nabocolassar en el cànqn de Ptolomeo. Así era tambien comun 
ú los reyes de Egipto el nombre de Furaon. Ra a 

— Por otra parte se ve en Esdras, que pidiendo los Samaritanos 
4 los Judíos que los admitierari 4 fabricar con ellos el templo de 
Jerusalen, Jlanian Asarhaddon (8)'al rey de Asiria que-log habidcs- 
tablecido en Samaria, el cual erà hijo y sucesor de Sennaquerib. 
Pero habiéndose desechado 8u demanda, escribieron al rey de Persia 
para quegarse' de lós Judíos de Jerusalen: Y em esta carta en que 
se hace  mencion de los diferentes pueblos transportados al reimo 
de Israel, dan à este príncipe el nombre de Asenafar ú Osnapar. 
(9) .Esta variacion en' 'el nombre' del mismo príncipe, debè obser- 
svirse con cuidado, dice Mf. Frèret (10), porque: nos manifieste que 
vlog Pèrsas 4 'quienes éscribian esta carta los Sàmaritanos, daban é 
av. 29.—I2) 4 Rep. xvi. 3.—Í3) 4. Reg. xis. 37.—Í4) En el Gene- 


sis xm. 31, Vulg. eren la) 4. Reg. xxav. l. et 2. Par. xxxvi. 6.—(8) Aclaracio- 
nes del P. Toutnemine hi Hbro de Judit al principio de là traduccion de la Histo- 
ria de los Judios por M. Prideaux.—ÍT) Tob. xiv. eit.—i8B) Esdr. iv. 2. Vulg. Aeor. 
Baddan.—(9) Ibid. Y 10. Vulg. Asenaphar.T10) Memorias de la Academia de las 
Bollas Letras, tom. v. p. 340. 


1) 4. Reg. 
(1) T 
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slos réyes de Asiria nombres diferentes de los que reconocian los Ju- 
adíos, por lo que nu: debe sorpreader que se encuentren tun pocosg 
sreyes de Asiria que en la histori profana tengan los mi-mos nom- 
vbres que les da la Biblia. Li mayor parte de estos historiadores 
ntomaron los nombres de las historias persianas, donde los reyes 
"eran designados con nombres diferentes de los que usaban los Siros." 
Así como el misino príncipe era conocido bajo los nombres de Asxr- 
haddony Asenafar, tambien su sucesor podia serlo bajo los de Na- 
bucodonosor y Seo:duju.n.: 

Pero dos sabios ilustres, Freret y el presidente Bouhier, nie-. 
gan que Asarhad.lon sea lo mismo que Assaradin, predecesor de Saos-. 
duquin, El primero reconoce (1) que ,la mayor parte de los çro-, 
vBologistas modernos estàn persuadidos de que Asarhaddon, hijo de 
nSennaquerib, es el misimo Asarhaddon que reinó trece aios en Ba- 
vbilonia, comenzando en el ano 63 de Nabonassar, segun el cànon. 
de Ptolomeo. Pero anade, la Escritura nada dice de esto." Puede. 
responderse que dice lo bastante .para autorizar esta opinion, y en 
efecto segun la nota del P. Montíaucon (2), parece que estú fun- 
dada sobre la Escrilura. 

Sin embargo ,por el contrario, continúa Freret, se ve en el li- 
nbro 1v de los Reyes (3) que el rey de Babilonia. envió una em- 
sbajada ú Ezequias despues de la retirada de Sennaquerib ó duran- 
"te su expedicion, paso que manifiesta que no dependia del de Asi. 
seria." Esto es evidente, pero en nada contrario ú la opinion que Fre- 
ret pretende combatir. El rey de Babilonia no dependia del de Asi. 
ria en tiempo de Sennaquérib, ni aun muchos aios despues de su 
inuerte, pero esto. mo se opone à que los dos reinos pudieran estar 
reugidos en los últimos anos de su hijo Asarhaddon. A 

pEl mismo libro de los Reyes asegura, anade Freret, que ha. 
mbiéndose irritado Dios contra Ezequías, le declaró por medio del pro- 
víeta Ísaias, que los Babilonios cuyos embajadores habia recibida 
Con tanto fausto y orgullo, se llevarian sus tesoros, transportarian 
sà sus hijos ú' Babilonia, y log reducirian ú emplearse en dé pala- 
uCios de eus reyes en funciones viles. La Escritura que refiere es. 
nta profecía en tres lugareg. diferentes (4), no permite dudar que 
use debe entender de los mismos, hijos de Ezequías: Los hijos qua 
nsaldràún de tí, lós que hubidres: engendrado. El mismo Ezequías en- 
stendió así la profecia, porque reconociendo su falta, pide ú Dios por 
vfavor-no permita que él sea testigo de la desgracia de su familia." 
És constante que la profecia de lsaías puede entenderse de los hi- 
jos de Ezequías, pero no por esto dejarà de comprender ú otros. El 
daciaió ha salido de eu bisabuelo, así como el hijo, de su padre: y 
en el lenguage de los Hebreos el. verbo engemdrar mo prueba que 
la generacion sea inmediata. San. Mateo dice que Joran engendró 4 
Ozías (5), que no era mas que el bignieto de su hijo, y parece que 
la profecia de lsaías no se cumplió entéramente hasta el reinado du: 
Joaquin, cuando comenzando, Nabucodonosor 4 reducir ú los Judíos 

Pég. 350 y siguientes del 


1 
pi l Reg. xx. 12 et. segg.—Í4) 4. Reg. xx. 16. et 8eqq. 2. Par. xxxu. 31. Jsai. 
XXIIX. 5. el segg. son les citas que hace M. Freret, pero la profecia de que 
palla no de refierç en los Paralipómenos.—(5) Matt. 1. 8. 
TOM. VIII. 38 


8 Ccitado.—(2) Part. II. cap. viu. púg. 221.— 
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al cautiverio, Daniel, Ananías, Misael, y Azarías que eran de las prí- 
meras familias de Judú ó de la estirpe real, fueron destinados é ser- 
vir en el palacio de este príncipe (I). , 

,En los Paralipómenos leemos (2), continúa Freret, que habien- 
sdo irritado ú Dios Manasses, hijo de Ezequías, fué atacado por los 
,xenerales del rey de Asiria que le hicieron prisionero, y le enviaron 
sé Babilonia cargado de cadenas de bronce, pero habiendo apacigua- 
sdo ú Dios por su arrepentimiento, recobró la libertad, y fué manda- 
ndo é Jerusalen, donde continuó reinando hasta su muerte. Los es- 
seritores de que he hablado pretenden. que este rey de Asiria era 
,Asarhaddon, y como se ha dicho que condujo úà Manasses à Babilo 
snia, sostienen que esto sucedió cuando Asarhaddon reinaba en esta 
nciudad bajo el nombre de Assaradino. Mas la profecia de lsaías 
ms8e Opone absolútamente à esta interpretacion, puesto que los que 
sdeben transportar los hijos de Ezequías ú Babilonia son los pueblos, 
sCuyOo rey Merodac habia mandado embajadores al rey de Judà des- 
spues de la derrota de Sennaquerib". Pero l.o La profecia de Ísaías, 
no dice que los hijos de Esequías seràn llevados por los mismos pue- 
blos, sino que serón conducidos al mismo pais Y ademas el autor 
de los Paralipómenos asegura que Manasses fué llevado al mismo 
pais, pero no dice que lo fuera por los Babilonios, sino al contra- 
rio expresa que le condujeron los generales del rey de los Asimos, 
y luego manifestarémos, que los nombres Asirios y Babilonios no se 
empleaban tan indistíntamente como Freret supone. 2.e Isaias dice 
que los que saldrian de Ezequías servirian en el palacio del rey de 
Babilonia, lo que no se opone à la opinion que Freret quiere com- 
batir, pues que segun ella Asarhaddon era al mismo tiempo rey de 
Nínive y de Babilonia. 3.0 Aun cuando fuera verdadero que en la 
hipótesis que defendemos no se cumpliera exéctamente la profecía de 
Isaías en los tiempos de Manasses, se podria todavía sostener que 
debia tener su entero cumplimiento hasta el reinado de Nabucode- 
nosor. / 

—mEl P. Tournemine, sigue diciendo Fteret, hace de este Asarhad- 
don 'un conquistador, que volvió al imperio de la Asiria casi todo 
,sU antiguo esplendor, Y sin embargo despues de Gennaquerib ya ne 
use vuelve ú hacer mencion de Nínive en la historia de los . Judfosç 
sy los monumentos mas ciertos de la historia profana, nos manifies- 
stan que estos pueblòs no estaban en estado de oponerse 4 los Me- 
sos y ú los Babilonios que sublevàndose contra ellos,:se hicieron po- 
co despues tan fuertes, que sujetaron é sus antiguos senores, y des 
struyeron su capital." / 

Pero Freret pone la derrota de Sennaquerib en 710 (3), Y pre: 
tende que en 635 (4), es decir, 75 anos despues, Fraórtes , rey 
de ls Medos, llumado Arfazod en el libro de Judit, habiendo mar- 
chudo contra los Asirios de Núnive, advirtió que las tropaa Asirios 
no eran lo mismo que las de las naciones que habia vencido. De suer- 
te que su ejército fué derrotado, yy él peteció en el combate. Este he- 
cho es constante por el testimonio de Heródoto y el del autor del 
libro de Judit, y entónces, jcómo puede asegurar Freret que desde 


(1) Dan. 1. 3. 6.--(2) 2. Par. Xxau. 2. el segg.—(3) Pég. 400.—(4) Pég. 401, 
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Bennaquèrib Ya no se hace mencion de Ninive en la historia de los . 


Judíost jcómo puede decir que los monumentos mas auténticos de la 
historia profana nos demuestran que desde la muerte de este. prin- 
cipe ya. no eran capaces los Asirios de oponerse à los Medost 

És verdad, anade Freret, que el autor de los Paralijómenos, 
"Posterior al reinado de Ciro, .da al rey de Babilonia de que hablan 
slsaías y el libre 4.0 de los Reyes, el 4ítulo de rey de Asirta (1), pe- 
nrO esto no prueba que fuera uno de los reyes de Nínive. Se da- 
"ba indistintamonte el nombre: de Asirios à los .de Babilonia y ú los 
sde Nínives La BEscritura nombra Asirios (2) ú las pueblos contra 
nquienes marchaba Faraon Necao, cuando Josías fué muerto en la 
sbatalla de Carquemis (3)." Al màrgea afiade: .,Bespecto de los au. 
stores profanos, véase la Ciropedia de Xenofonte, donde los Babilo- 
nnios son siempre llamados Asirios (1). Luego todos confiesan, con. 
sstinúa el mismo: autor, (aun los que créea que Asarhaddon, hijo de 
ee reinó en Babilonia) que despues de la muerte de Jo- 
msias, Nínive habia sido destruida: por los Babilonios y los Medos, cu- 
yo. nombre ' de Àstrios dado por la Escritura no designa necesaria- 
s.mente é los .de : Nínive, y la denominacion : vaga de rey de Asiria, 
sempleada por el autor de los Paralipómenos, debe determinarse por 
sla de rey de Bubilonia dè que se sirvon el profeta Ísaías y el au- 
tor del libro de los Reyes. El título de rey de Babiloniu excluye 
sal rey de Ninive,iporque entónces esta capital era mucho mas conside- 
srable que Babilonia." .No he querido interrumpir la serie de este 
raciocinio sobre el. cunl sé puedén decir muchas cosas: 1.0 Freret su- 
pone que el autor de los: Paral: nos da al rey de Babilonia de 
que habla lsaias'xyy el libro tv de los Reyes, el Gtulo de REX DE Ast- 
RIA, pero no es cierto què el rey de Asuia de que habia el autor 
de los Paralipómenos, sea el mismo rey de Babilonia que se mencio- 
na en Ísaias y en el libro iv. de los Reyes. El primero fué el que trans- 
portó é'Manasses, pero el de Ísafas y el libro iv de los Reyes pare- 
ce que es especiàlmente el Nabucodonosor que no apareció sino has- 
ta el tiempo de Joaquin. 2.0 Crée Freret que se daba tnvdistintamente 
el nombre de asmRIOS ú los de Babilonia y ú los de Ninive, é infiere que 
el título de REY DE A8IRIA dado al principe que hizo conducirú Ma- 
passes é Babilonia no prueba que fuera uno de los reyes de Níni- 
ve. Pero vamos à demostrar que estos nombres no se confundieron 
hasta la reunion de los dos reinos, deduciendo que el título de rey 


v. 
Continua : 
cion del exé. 
men de la 0. 
inion de M. 

reret. 


de Asiria dado al príncipe referido, prueba que reinaba sobre los . 


dos imperios, 3.0 Freret no se explica exàctamente cuando dice que 
la Escritura llama simplemente Asirios ú los pueblos contra quienes 
marchaba Faraon Necao. Alli se dice sólamente que el príncipe con- 
tra quien iba Necao era rey de los Astrios. jY por qué le nombra 
rey de los Asirios2 Porque todo el mundo confiesa, s'gun la expre- 
sion de Mr. Freret, que Ninive entónces babia sido destruida por 
los Babilonios. Es decir, que estaban reunidos los dos reinos, Ó lo 
que es lo mismo, que los dos reinos reunidos ya en tiempo de Asar 
haddon, pero divididos de nuevo por la sublevacion de Nabopolassar, 


(1) 2. Per. xzm. 11.—(2) 4. Reg. xxx. 39.—(3) No fué en la batalla de Car. 
quemis, sino en la de Mageddo. 4. Reg. xxm. 29. et 2. Par. xxxv. 22 
FR 
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habian sido nuévamente reunidos por este, estó es, El acababs de 
ascender al trono de los monarcas asirios, que desde Asarhaddort 
reinaban al mismo tiempo en Nínive y en Babilonia. 4.0 De que es- 
te príncipe se llame rey de los Asirios aun despues de la ruina de 
Nínive, infiere Freret que en la Escritàra el nombre Astrios no des 
signa necesúriamente ú los de Ninive. Pero é la ruina de esta ca-. 
pital: no fué consiguiente la extincion de los pueblos del impeno.. 
La ciudad habia sido' destruida, pero no por eso dejó Nabopolas- 
sar de hacerse rey de. los Asirios poria toma de Nímive y la muer- 
te de su último rey. 5.0 Por lo respectivo é los autores profanos, ci- 
ta Freret la Ciropedia de Xenofonte, que llama constàntemente Astrios 
ú los Batilonios, Pero en el tiempo de Ciro, cuya historia escribia 
Xenofonte, ya estaban reunidos los dos reimòs y per eso se coníun- 
dian los nombres. Y así tanto en la Escritura como en los auto- 
res profanos, ha resultado la confusion de la reunion de los dos pue- 
blos: y por consiguiente el título de rey de Aziria dado al príncipe que 
mandó conducir à Manasses 4 Babilonia, prueha que reinaba sobre ambos 
6.0 Freret supone que es vaga la denominacion: de REY DE ASIRIA, 
por lo que le parece que aunque la use el autor de los Para 
lipómenos, debe determinarse por la de REY DE BABILONIA dé que se. 
sirven el profeta lsaias y el autor del libro de los Reyes. Mas en 
primer lugar, esta denominacion no es tan vaga como se presume: Y 
en los dos ejemplos citados, se ve que si ú un rey de Babilonia 
se le llama rey de Asiria, es cuando gobernaba al .mismo tiem- 
po los dos imperios, y que é los Babilonios se les dió el mombre. 
de Asirios cuando formaban con estos un solo imperio. Ademas, 
si se quiere determinar la expresion del autor de los Paralipómenos 
por la de lsaías, esta probarà que el príncipe de que habla aquel, 
debia ser rey de Babilonia, pero no que al mismo tiempo lo fuera 
de Nínive: y por otra parte debe advertirse como ya lo hemos dicho, 
que segun parece, la expresion de Ísaías se reficre especialmente 4 Nabu- 
codonosor. 7.0 Por último, quiere Freret que el título de REY DE BABILO- 
NIA úntes de la ruina de Nínive excluyera el de REY EE NINIVE porque es- 
ta ciudad era entónces mucho mas considerable que aquella. Es de- 
cir, que si à un príncipe se le llama sólamente rey de Babilonia, de- 
be inferirse que no lo era de Ninive, porque si hubiera tenido los dos 
imperios, era ya mas natural que se le llamara sólamente rey de Nr 
nive: pero léjos de que esta reflexion se oponga é lo que hemos 
asentado, úntes le es favorable. En efecto, jpor qué el príncipe que 
mandó conducir à Manasses 4 Babilonia y que nosotros creemos que 
fuera al mismo tiempo rey de los dos imperios, se llama sólamente 
rey de los Asiriost porque siendo mucho mas considerable el imperio 
de estos que el de los otros, conservó ese nombre, porque ambos 
imperios estaban reunidos. jl'or qué despues de la ruina de Nínive 
se llama ú Nabopol:scar rey de los Asirios2 porque habiéndose he- 
cho dueiia de este imperio mas considerable que el de Babilonia, el 
nombre de ret de los Asirios que adquirió entónces era superior al 
de rey de Babilonia que habia tenido hasta aquel tiempo. jPor qué 
en la Cirovedia de Xenofonte son llamados siempre Asirios los Ba- 
bilonias" porque reunidos los dos pueblos, el nombre de los Asirios 
cuyo imperio habia sido mas considerable, prevaleció sobre el de los 
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Babilonios, é lo ménos entre ciertos pueblos, pues los Judíos siem- 
pre nombran al gran Nabucodonosor :hijode Nobopolassar, rey de 
Babilonia de los Caldeos,. porque esta ciudad situada en la Caldea, 
fué la capital de ambas imperios. . Le, Z 

En una palabra, Freret no prueba que. los nombres de . los Asi- 
rios y Babilonios se hayan confundido cuando estaban divididos los 
reinos, y nosotros sostenemos que la confusion provino de la reu- 
nion, é inferimos que el título de rey de Asiria dado al príncipe. que 
mandó llevar ú Manasses ú Babilonia, prueba que reinaba sobre los 
dos imperios, que el Asarhaddon hijo y gucesor de Sennaquerib en el 
trono de Nínive, es el que se llama Assaradin que subió al trono 


de Babilonià el afío 63 de la era de Nabonassar, segun el cànon : 


de Ptolomeo, es decir, el ano 680 àntes de la .era vulgar, y 18.9 
de Manasses, que es muy verosímil que el sucesor de Asarhaddon en 
el tromo de Babilonia segun Ptolomeo, sea el mismo , Nabucodono- 
sor de que se habla en el libro de. Judit, donde se le llama rey de 
los Astrios, porque poseia los imperios de Nínive y Babilonia que su 
predecesor habia reunido,y de los que fué despojado su sucesor por 
Nabopolassar. Ed l . 4 / 

La refutacion de Mr. Freret conviene tambièn al presidente Bou- 
hier, porque jen qué se funda este célebre críticol ,,Me admira, di- 
uce (I) que algunos sabios yY aun Mr. de Vignoles, enganados por la 
ssemejanza de los nombres, creyeran que Assaradin, rey de Babilonia, 
sera lo mismo que Asarhaddon rey de Àsiria, porque ja Escritura dis- 
ntingue formàlmente los reyes asirios, de los babilonios, como se ve 
,con clandad en.los èapítulos 19 y 20: del libro: iv. de :los Reyes. 
sEn efecto, hablàndose. en el. primero de là derrota y muerte de Sen- 
,naquerib, se le llama rey de los Asirios, en vez de que en al se- 
vgundo se llama rey de los Babilonios ú Merodac, hijo de Baladan, 
que era contemporàneb de Asarhaddon, hijo de Sennaquerib. De mo- 
do que aunque se supusirra que Merodac fuera el Assaradin del cé- 
,non de Ptolomeo (lo. que Mr. de. Vignoles no EC) no se podria 
vinferir que este era Asarhaddon." Reconocemos con Vignoles que Me- 
rodac no es Asarhaddon, concediendo ú Bouhier y ú Freret, que Me- 
rodac, rey de los Babilonios, es contemporànea de Semnaquerib y Asar- 
baddon reyes de los Asirios, convenimos tambien en que en este tiem- 
po los reyes asirios se distinguian de los babilonioss pero sostene- 
mos que algunos anos despues pudieron reunirse los dos imperiogs ba- 
jo el gobierno de Asarhaddon, que creemos con Vignoles que es el 
mismo Assaradin. , 

Pero este hecho, anade Bouhier, es contrario al mismo sistema 
sde Vignolrs, porque este sabio conviene con la opinion comun de 
sque Merodac no es diterrnte de Mardocempad mencionado en el 
- pcànon de Ptolomeo, en el cual se ve que hay entre él y Assaradin 
nocho generaciones." Es verdad que segun el cànon de Ptolomeo des- 
de el reinado de Mardocempad hasta el fin del de Assaradin hay seis rei- 
nados y dos interregnos, pero estos intervalos no comprenden mas 


que 42 amos. jY se pretenderú que en este espacio haya habido ocho 


generacionesl Bouhier se engana pues visiblemente quando cuenta tan- 
Asi- 


(1) Disertacion sobre Heródotc, cap. m. sobre la cron. del imperio de los 


rios, pég. 19. i 
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tas generaciones como intervalos ó reinados, Y nada-se opone 8 que 
Asarhaddon, rey de los Asirios, contemporàneo de Merodac ó Mardo- 
cempad, rey de los Babilonios, sea lo mismo que Assaradin, rey de 
los Babilonios, cuyo reinado terminó 42 amos despues del de .Mardo- 
cempad. Los imperios estaban divididos en. tiempo de este último, 
pero no es imposible que se reunieran en el de Assaradin, y ya lo 
hemos prebado con la. sagrada Escritura, que refiere que el princi- 
pe que hizo llevar ú Manasses ú Babilònia era rey de los Asiries: 
lu que segun nota el presidente Bouhier, la Escritura distingue 

stante los reyes asirios de los babilonios, se infiere que estaban 
los imperios reunidos cuando pone éú Babilonia bajo la dependencia 
de un rey asirio, pero ya hemos insistido metho sobre esto contes- 
tando 6 Mr. Freret. a , 
o El P. Houbigant vuelve todavía é sostener que el Nabucode- 
nosor del libro de Sadit es Asarhaddon, predecesor de Saosduquin, pre- 
tendiendo que por la edad de Judit se debe 'fijar la época de su vic- 
toria, pero como esta edad no està seialada, su juicio estriba en con- 
jeturas que no 'cregemos suficientes par3 fijar la época. Noeotros 
atendemos é la data precisa senalada en el texto que pone la derro- 
ta de Arfaxad en el aio duodécimo de Nabucodonesor, segun la Vul- 
gata, 6 dècimo séptimo segun el texto griego. Houbigant conviene en 
que Arfazrad/ debe ser Fraórtes, y de ahí inferimos que Nabucodomno- 
sor debe ser Saosduquin. Esta sola observacion basta para manifes- 
tar el motivo que nos impide adoptar la opinion de tan sabio im- 
térprete. 

. o. Nos resta ahora determinar si es posible el ahn en que de- 
bió ser la victoria de Judit, y Conciliar sobre este punto la crono- 
logía de los reyes asirios con la de los medos. 


ARTicuLo VÍ.—La victoria de Judit sobre Holoférnes debió ser hécia el afo de 655 
éntes de la era vulgar. 


Comenzaré por exponer el célculo del P. Montfaucon. ,,Por em- 
hbarazada que sea, dice (4), la cronologia del tiempo que precedió 
vé la cautividad de Babilonia, esperamos sin embargo hacer un càl. 
sculo exacto, siguiendo los anos de Heródoto, mas para hacerlo con 
método, es necesario desde luego establecer una época por la 
que. deberú arreglarse. La que primero se presenta es la del cau- 
stiverio de -Babilonia, no muy distante del tiempo de que hablamoss 
mpero como es extremédamente confusa -y llena de dificultades que 
snos detendrian bastante tiempo, procurarémos fijar otra, segun la 
ucual nuestro càlculo serú mas corto, claro y seguro: tal es la de- : 
usolacion de Nínive que aconteció al fin del reinado de Jo-íaa. Mas 
spara establecer una época incontestable, si se puede, presentarémos 
-todas las razones que hay para poner la ruina de Nínive en los úl- 
stimos afios de Josías. 

Es constante que Nínive no fué destruida àntea del reinado 
nde Josías, pues que Sofonias que vivió"en tiempo de este príncipes 


— spredijo la ruina de la ciudad, por consiguiente tampoco sucedió úne 


mtes, y là cuestion se reduce ú si Nínive fué arrunada en tiempo de 


(1) Part. II. cap. X. píg. 233. y siguientes. 
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ssJòsiels Ó. después de su muerte, y à si debe atribuirse.la desolacion ú 
sNabopolassar, ó. ú su hijo Nabucodonoser. Nos parece indubitable que 
,dué el priinero, él que habiendo reunido sus, tropas con las de los Me- 
dos, arruinó el imperio de. los Asirib8. y la ciudad de Nínive. Va- 
smos ú establecer sobre este hecho pruebas -muy, fuertes" ....— .. 

—— sLa primera sé toma de la predigcion del viejo Tobías que ex- 
shortaba ú su hijó húcia el ano 3l del reinado de Manasses, à re- 
niràrse de Nínive luego que muriera eu madre, para que mo fuera 
senvueltd. en la próxima desolacion dè esta ciudad: Prepe erit inte- 
sritus Ninive (1), Si Nínive no debiera haber sido destruida sino des- 
mpues de la muerte de Josias y de Nabopolassar, hubieran interme- 
,diado entre su ruina y la prediccion de Tobías el padre 60 afios. /Qué 
stecesidad tenia pues de instar con tanta urgencia ú su hijo, para 
aque se retirara de esta cludad. despues de la muerte de su madre 
,que tenia entónces cerca de cien anosl Es difícil creer que Tobías 
sethortara à su hijo 4: salir tan pronto de Nínive para evitar una 
,desolacion que mo debia suceder sino mucho tiempo despues. " 

sLà segunda prueba se apoya en el testimonio de Polyhistor, que 
dice que Nabopolassar se unió con Astíages, rey de los Medos, para 
ssitiar ú Nínive. Pone é Astíages èn lugar de su padre Ciàxara, aun- 
nque puede decirse que siendo este viejo, encomendó la direccion del 
4sitio é aquel que se hallaba entónces en el vigor de su edad, lo que 
,8€ Confirma con la autoridad de San Gerónimo que en su prólogo so- 
"bre Jonas dice, que este hecho sucedió en tiempo de Astíages, He- 
sródoto solo hace mencion del rey de los Medos, pero refiere el sitio 
sde Nínive en tan pocas pilabras, que no es de extranar omitiera que 
eCiàxara se habia unido al rey de Babilonia para sitiar la ciudad. Sin 
sembargo es fàcil juzgaf por lo que dijo àntes, que Nabopolassar tuvo 
uparte en el sitio, pues Cuenta que este príncipe, 4 quien llama .La- 
hòyneto, fue el mediador de la paz entre elrey de log Medos y el de 
nlos Lidios, y habiendo sido esto poco tiempo àntes del último sitio de 
uNinive, es de creer que la paz se hizo con el designio de unirse 
ton su aliado el rey de los Medos para arruinar el imperio de los 
sAÀSIrIOS (2). i 4 

"Es, verdad que segun Polyhistor, la desolacion de Nínive debió su- 
nceder en los diez y ocho amos últimos de Josias cuyo reinado duró 
ntreinta y 4n0, porque Nabopolassar reinó veinte Y un anos y murió en 
sEl tercero ó. cuarto de Joaquin. Pata mumerar pues los afios del reina- 
sdo de este príncipe, es necesario juntar los diez y ocho anos últimos 
sde Josias conlos tres primeros de Joaquin: es constante que el sitio 
sde Nínive no pudo 8uceder en Ins tres afos últimos de Nabopolas- 
néar porque Beroso dice que en los últimos afios de su vida, no pudien- 
do ya soportar los trabajos de la guerra, mandó contra los Siros é su 
shijo Nabucodonosor. / : 

"Josefa ge explica todavía con mas claridad, porque en su libro 
se las Antiguedades cap. vi, refiere que Necao fué con un poderoso 
sejèrcito contra los Babilonios y los Medos, que habian arruinadó el 
simperio de los Asirios. Es constante que esta expedicion se hizo el 


(1) Pb. xv, 6.—(2) O mas: bien, poco tiempo despues de la ruina de Nínive, 
hi lo qua se pupde opinar. que la hizo por afecto y reconocimiento al rey de los 
dos su aliado, que se le habia unido para subyugar el imperio de los Asitios. - 
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último ano del reinado de Josias, luego la ruina del imperio de los 
vAsirios fué àntes de la muerte de este príncipe. El testimonio 
nde Josefo es de mucho peso sobre este particular, porque sacó 
plo que refiere, de Beroso Y otros historiadores de Babilonia, cuyas obras 
vexistían todavía en su tiempo. 

sEl nos ha conservado un rico fragmento de Beroso, que por 
'sdesgracia no comienza sino al fin del reinado de Nabopolassar, Y no 
shabla de las acciones de este príncipe, sin que por eso deje de minis- 
strar una prueba muy fuerte, porque comprendiéndose en . él toda: la 
uvida del gran Nabucodonosor, cuando se refieren los pueblos que 
msUbYUBÚ, no se habla de lu ruina del imperio de los Asirios ni de la 
sdestruccion de Nínive, Y se cuenta que venció y sujetó é los Judios, 4. 
slos pueblos de la Celesiria, é los Fenicios y ú los Egipcios. Todo lo 
uque el fragmento de Beroso dice sobre Nabucodonosor se confirma 
por la Sagrada Escritura, que en diversos lugares refiere que sujetó 
só esas naciones. LPero ni là Escritura, mi Beroso que escribió 
ncon mucha exactitud la vida de Nabucodonosor, ni Megastenes, ni Jo- 
nsefo, ni los demas que hablaron de este príncipe, le han atribuido la 
,ruina del imperio de los Asirios y destruccion de Nínive. jQué mo- 
ntivo podia haber para que entre las conquistas de - Nabucodonosor 
shubiesen todos omitido la que era mas considerable Y mas gloriosa 
.que todas las demas juntast La prueba. es púramente negativa, pero 
njUZZ0, que teniendo tanta fuerza, puede pasar por decisiva. l 

,Por último, parece que San Gerónimo protege nuestra opinion, 
scuando en su epístola ú Creomacio sobre Jonas dice, que segun el 
uparecer de los historiadores hebreos y griegos, la desolacton de Ním- 
sVEe aconteció en el reinado de Josías. El testimonio de este padre 
smanifiesta que esta opinion no sufria contradiccion en su tiempo, Y 
sCOIMO entónces habia muchas historias antiguas que despues se han 
nperdido, se podia juzgar mejor que ahora del tiempo en que fué esta 
,famosa revolucion (1).... . 

ssegun las pruebas que hemos presentado, asentarèmos como 
shecho constante que la ruina de Ninive aconteció en el reinado de 
vJosías. No se puede decir precísamente el ano de esta desolacion, 
upero asignarémos el 24, y por esta época nos arreglarèmos para -colo- 
sCar todoslos hechos considerables en su propio tiempo. '— i 

— sEl aio 24 de Josías es el ll de Nabopolassar, y creemos que 
meste se aproxima al 39 ó 40 de Ciàxara, como se manifiesta clàradMen- 
te, porque es innegable que este príncipe despues de haberse restable- 
ncido en el reino de los Medos, invirtió algunos anos en recobrar 
sel imperio de la Asia que su padre habia perdido. Supongamos que 
síueron tres los que gastó, despues de estos los Escitas invadieron la 
4Asia y la ocuparon durante 28 anos: Y arrojado de la Asia, tuvo Ciú- 
uxara una guerra contra los Lidios que duró seis anos. En segui 
nda recobró por segunda vez el imperio de la Asia, en lo que por lo mé- 
,nos tardó dos afios. Todo esto compone la suma de 89, por lo que juz- 


(1) El P. Montfaucon responde en este lugar é la objecion fundada en la pro. 
fecia de Nahum, 1. 8. y sostiene que el prefeta habla de un acontecimiento ante. 
ner al reinado der iucodonoior, opinando con Grocio que. fué la toma de' No pot 
se ' è i 

acon, rey de Etiopia.. No nos ha parecido necesario poner aquí esta respuesta, 
aupque es muy sólida. i l 
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pmos que el aio 39 sitió 4 Nínive, Y por consiguiente que el primer 
vano de su reinado corresponde al 43 de Manasses, como puede verse 
sen la tabla siguiente. 

sSiendo probable que hubiese algunos anos de interregno desde la 
smuerte de Fraórtes hasta el principio del reinado de Ciàxara, ponemos 
vel primer acontecimiento hàcia el fin del ano 38 de Manasses, y el si- 
stio de Betulia húcia el del 39 de este príncipe. La razon que tene- 
sM0S para poner un interregno desde la muerte de Fraórtes hasta el 
uprincipio del reinado de su hijo, es que la Escritura nos dice (1), que 
eNabucodonosor se apoderó de toda la Media despues del reinado de 
vArfaxad, y parece que el hijo de este debió emplear algunos anos en 
recobrar su reino y restablecer sus fuerzas arruinadas por los Asirios. 

.sHeródoto nos confirma en esta opinion, cuando despues de ha- 
uber escrito los anos de cada rey de los Mrdos, pone en su célculo 
"seis anos mas, que no estàn en el pormenor. Segun dice este autor 


Déyoces reinó....... 53 anos. 
Fraórtes .......... ...e.e 32 
CIG CAT Bei ca meoosonemnts 40 
ASUAÇeS............... Leo 35 





Esto compone....... 150 afios 


m3i se comprenden los 28 del imperio de los Escitas, y I22 si no se les 
ncomputa. Y sin embargo en su càlculo pone 128, sin comprender los 
28 del imperio de los Escitas, y 156 comprendiéndolos. Hay pues seis 
,8li08 mas que en el pormenor, y de estos ponemos cuatro de interregno, 
,y los otros dos se compondràn de los meses de cada reinado que no 
scuidó Heródoto de expresat, porque no es creible que todos los re- 
nyes muriesen precísamente en el último dia del último ano de su reina- 
ndo, y se debe tener como seguro que Heródoto puso sólamente los 
vali08, COMO ordinàriamente se veen sus historias, Y no expresó los 
meses. " 

La tabla adjunta dispuesta por el P. Montfaucon, manifiesta co- 
mo distribuye segun este càlculo los acontecimientos imas considerables 
que pasaron desde el nacimiento hasta la muerte de Judit. 

Se ve que el càlculo de este sabio benedictino se reduce como he- 
mo3 dicho ú comparar los aiios de Judit, los de los reyes medos, los 
de los reyes de Judà y los de los reyes de Babilonia, de que proviene 
que su cronologia sobre la historia de Judit queda indeterminada. El 
pone la victoria de Nabucodonosor sobre Aríaxad en el afio 38 de Ma- 
nasses, pero no determina é qué ano debe corresponder este, sucediendo 
lo mismo en todos los demas acontecimientos. 


(1) JuditA. 1. 14. graec. 


TOM. VIII, 39 
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Es z den 
Afios —JAiios de losiA hos de los Anios de los) TABLA cronológica de los anos de Judit, dis- 
de Judit. l reyes me- ) reyes de (jreyes de Ba-l puesta por el P. Montfaucon. 
dos. Judé. bilonia. / . 
19 de Dé. j 27 de Eze. (de Merodac i 
I yoces. quías. Baladan. Naco Judit. 
11 37 99 Muere Ezequias despues de haber reinado 29 
afios. 
97 53 Déyoces muerc despues de haber reinado 53. 
afios. 
— ——n —— rn — ae a a pre ae era TE SEECó 
49 22 de Fra- Fraórtes es derrotado y muerto por lor Asi. 
órtes. rios despues de haber reinado 22 aios. I 
50 1 de inter. Sitio de Betulia por Holofernes, y derrota de es- 
regno. te general. : 
i Primer sitio de Ninive por Ciéxara, que 86 ve 
56 a CIE obligado 4 levantarle pera ir contra los Es./j 
citas. 
66 Muere Manasses despues de haber reinado 55 
alios. 
/ 68 Muere Amon despues de haber reinado 2 aios. 
84 16 de Josíns. 3 de Nabo-) Principio de la guerra de Ciéxara contra los Ll 
polassar. / dios, que duró 6 aiios. 
I Ninive es destruida y arruinado el imperio al 
92 Il los Asirios por Ciéxara, rey de los Medos, y 
I Nabopolassar, rey de Babilonia. 
94 13 Muerte de Cióxara despues de haber reinado 
40 afios y comenzado el 41. 
l 99 31 18 Muere Josias despues de haber reinado 31 afios. / 
102 3 de Jos. / 9y Muerte de Nabopolassar, é quien sucede el gran 
quin. Nabucodonosor. 
j 105 am Muerte de Judit. 
Fin de la paz, 5 ó 6 aúes despues de la muer- 
8 te de.Judit, cuando Joaquin fué transportado 
È I con una parte del pueblo. 
Le a a 
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Calmet en su Comentario sobre Judit, ha querido determinar 
6on mas precision la época de estos acontecimientos. Coloca la vic- 
toria de Nabucodonosor sobre Aríaxad en el ano 3347 del mun- 
do, 6507 úntes de la era vulgar, siguiendo en esto ú Userio, que es 
su guia ordinaria en lo que concierne 4 la cronologia. En efecto, 
Userio pretende que el ai duodécimo de Saosduquin corresponde 
é este ano, yY fija en él la victoria de Nabucodonosor, que segun 
8u Opinion, es el mismo Saosduquin, pero crée que el rey de los Me- 
dos derrotado por él, es Déyoves, y Calmet opina con Montfaucon 
que es Fraórtes, sucesor de Déyoces, de suerte que el ano 657 an- 
terior 4 la era vulgar, es el último de Deyoces segun Userio, y el 
último de Fraórtes conforme é la opinion de Calmet. Por eso este 
autor en la palabra Judit de su Diccionario de la Biblia pone la der- 
rota de Fraórtes en el mismo ano 3347 del mundo, y en la palabra 
Medos pone en este aio la muerte de Déyoces, y en 3369 la de 
Fraórtes. De este modo en su Diccionario viene ú ser al mismo tiem- 
po el ano de 3347 el primero y el último del reinado de Fraórtes, 
que solo duró 22 aios h, 

Mr. Rollin, que se guió tambien por Userio en lo respectivo ú 
la cronologia, cayó en la misma contradiccion, como ya lo hemos no- 
tado. En la historia de los Asirios (2) coloca el principio de Saos- 
duguin en el ano 3335 del mundo, 669 úntes de la era vulgar, de 
que se sigue que el ano l2 de su reinado corresponda al 3347, y 

one en este ano la victoria de Nabucodonosor sobre Arfaxad. En 
a historia de los Medos (3) seímala el mismo ano por principio de 
los 22 del reinado de Fraórtes, asegurando sin embargo que es el Ar- 
faxad vencido por Nabucodonosor: de moda que aquí la derrota fué 
en el ano 3369. No considera que el sistema de Montfaucon no 
està acorde con la cronología de Userio. 

A este primer error agrega Mr. Rollin otro. Continúa tomando 
sus datas en Userio, y pone (4) el principio de Ciàxara en el afio 
3369 de la creacion del mundo, 635 àntes de la era vulgar, y to- 
mando. despues la historia de este reinado de la Disertacion de Mont- 
faucon, dice que Ciàxara despues de haberse restablecido: en su rei- 
no què acababa de subyugar el Asirio, se avanzó hasta Nínmve, Y 
formó el sitio, que se vió obligado 4 levantar por la irrupcion de 
los Escitas en la Madia, que habiéndole vencido estos bàrbaros, man- 
tuvieron por 28 anos el imperio de la Alta Asia, que ú este periodo 
sucedieron seis afos de guerra que Ciàxara tuvo que sostener con- 
tra los Lidios, que celebrada la paz entre los dos pueblos, el pri- 
mer -cuida lo que tuvo Ciàxara fué volver al sitio de Nínive, y que 
Nabopolassar se reunió 4 él, y ambos arruinaron la ciudad. De to- 
do esto r2sulta que la ruina de Nínive debió suceder cuando mas 


(1) M. Lancelot pone tambien la derrota de Arfaxnd en 3347, pero crée que 
este príncipo es Déyoces. Parece que el P. Carrieres se inclina mas é que sea Fraór. 
tes, y sin embargo pone la derrota de. Arfaxad en el mismo ano. El Abate Vencé 
se determina por Fraórtes, pero se contradice. al filar el afo, pues en eu Prefacio 
dice que reinaba el ado 3347 de la creacion, 656 úntes de Jesucristo, 69 antes de 
la ruina total de Jerusalen y de eu templo, y en eu Anéúlisis yY en su tabla crono. 
lógica pone la derrota de este principe en el ano 3337 de la creacion, 666 úntes de 
Je tueristo, es decir, 79 aios úntes de la ryina total de Jerusalen vy del templo. — 
(2) Hist. ant. t. n. p. 68 edic. en 12.0.4.(3) Jbid p. 98.—(4) Pag. 102. y siguientes. 

EL J 
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ronto en el ano 3404 ó 3405 de la creacion, 600 6 599 àntes de 
a era vulgar, y sin embargo, en este mismo lugar la coloca en el 
ano 3388 de la creacion, 626 úntes de la era vulgar, Y ya la habia 
puesto con la misma fecha en la historia de los Asurios (l). En es- 
to va acorde con Userio, sin reflexionar que su cronologia es incom- 
patible con el sistema de Montfaucon. 

Hemos advertido que el presidente Bouhier cayó en ún error 
semejante, sin que se pueda decir que fué inducido por la crono- 
logia de Userio, con quien no se conforma. En efecto, concedien- 
do que el Nabucodonosor del libro de Judit sea sucesor de Assar- 
haddon, sostiene que este es diferente del Assaradin del cànon de 
Piolomeo, y concluye que el Nabucodonosor sucesor de aquel no 
es el mismo Saosduquin sucesor de este. Ademas, anade seis anos 
al reinado de Fraórtes, por lo que su cronologia de los reyes me- 
dos es distinta de la de Userio. He aquí la sucesion de los reyes 
medos conforme éú su opinion (2): / 


Déyoces comienza ú reinar el ado 3999 del periodo Juliano. 715 éntes de la era valg. 
EFra6rto8, En .....uevuuu aun duna AM052 sicemcls cie 068 


CIGXAra,: OD iaia ecos gesta MB: euceciosa inte gues 634 
ABURÇES , EN........ei.uLiauu Lean denaea AND ta es email erc cia 594 
Este es destronado por Ciro en... 4155: cicgetsceinteeiaó, 059. 


5 Despues de haber fijado así la cronología de los reyes medos 
pasa 4 examinar la cuestion respectiva al Arfuxad del libro de Judit: 
yY habiendo manifestado que es Fraórtes Y no Déyoces, aiade estas 
palabras (3): .,Si, como me lo persuado, son ciertas mis conjeturas 
nsobre este particular, correspondiendo el último aúo de Fraórtes al 
vano 4052 (del periodo juliano, 662 úntes de la era vulgar) que era 
nel l'7 de Nabucodonosor, rey de Nínive (segun el texto -griego del 
"libro de Judit), se infiere que este último habia comenzado 4 reinar 
mel ano 4035 (ó 679), y que así no podia ser Asarhaddon (cuyo prin- 
sCipio se supone en 4017 ó 697). La historia de Judit sucedió al 
safio siguiente de la muerte de Arfaxad, que corresponde al ao 4053, 
"y por consiguiente debió ser miéntras que Manasses, rey de Judóé, 
sestaba cautivo en Babilonia, porque segun el càlculo de Mr. de Vig- 
soles, coimenzó 4 reinar este príncipe el aòo 4021 del periodo ju- 
sliano. El fué llevado preso 4 Babilonia el ano 22 de su reinado, es- 


to es, el 4043. No se sabe precísamente el tiempo en que volvió 


444 SU TEiNO, pero no es probable que haya. sido poco despues de 
nsU cantiverio, por lo que no es dudose que permaneciera en él cuan- 
sdo Holofernes fué mandado ó la Judea, y sin duda por: este mo- 
stivo no se habla en la historia de Judit de ningun rey de Jerusa- 
slen." Lo que Bouhier quiere establecer en este lugar hablando de 
los reyes medos, ya lo habia anunciado cuando habló de los ast- 
rios: ,,El sucesor de 'Asarhaddon, dice (4), fué el Nabucodonosor 
sasirio de que he hablado. (Aquel en cuyo tiempo sucedió la histo- 
sria de Judit). Comenzó é reinar el ano 4035, y vivia aun el 4053, 
scOmo lo manifestaré en el cap. 4, pero es probable que sobreri- 


D Pég. 69.—(2) Digert. sobre Heródoto, cap. iv. sobre la cron. de los reyet me. 
dos, púg. 39.—(3) lbid. púg. 47.—(4) lbid. cap. um. sobre la cronol. de los reyès 
asirios, púg. 26. j 
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sviera poco é este ano, porque si no, es indudable que hubiera 
shecho algunos esfuerzos para vengar la muerte de su general 
vHoloférnes y la derrota de su ejército. No se puede pues supo- 
snerle muerto en 4054." Así supone Bouhier que el ano 4052 
del periodo juliano, era el l'J de Nabucodonosor que dertotó ú Ar. 
faxad, y el último de Fraórteg, que reconoce ser el mismo Ar- 
faxad, sin advertir que en el mismo aio 4052 pone el principio del 
reinado de Fraórtes. Es de creer que Bouhier càyó en este error, 
as primero seguiria la opinion de los que treen que Arfaxad és 

éyoces, y por eso puso su derrota en el anb' 4052, que segun su 
cronologia es el último del reinado de este príncipe, Y despues recono- 
ceria que Arfaxad debe ser Fraórtes, y no atendió ú que poniendo 
é este en lugar de aquel, no salian acordes las datas que habia es- 
tablecido. Sea lo que fuere, el error de Bouhier y de Rollin es 
cierto y evidente, y ninguno de los dos le ha reconocido.' 

No ha sucedido lo mismo 4 Calmetj, quien ó porque 'conoció 
la contradiccion en que habia incurrido, ó porque sin cònocerla qui- 
80 evitarla, puso al principio de su historia del Antiguo y Nuevo 
Testamento una tabla cronológica de los reyes medos, en la que prò- 
cura conciliar el sistema del P. Montíaucon con 'la Cronologia de 
Userio. Suponiendo con este autor que el ano 12. de Saosduquin 
corresponde al ano 657 úntes de la era vulgar, es preciso que se- 
aa el sistema de Montfaucon, sea en el mismo afio la muerte de 

raórtes, que conforme ú la cronologia de Userio, debió ser el ano 
635. La diferencia importa toda la duracion del reinado .de Fraór- 
tes, es decir, 22 amos: por lo que si no se cuentan cón Userio mas 
que 35 desde la muerte de este príncipe hasta la de Astíages, re- 
sulta en el sistema de Montfaucon un vacío de 23 anos entre el fin 
de Astíages y el principio de Ciro, pues en efecto, desde la muer- 
te de Fraórtes, puesta en el aào 657, los 40 de Ciàxara y los 35 
de Astiages, no mas llegan al ano 582, y de este al principio del 
reinado de Ciro, ano 559, hay 23 anos. Para llenar el intervalo, da 
Calmet 22 anos de reinado à un segundo Ciàxara de que habla Xe- 
nofonte, y que parece ser hijo de Astiages, suponierdo que sucedió 
é su padre en el aho 582, es decir, 23 àntes de Ciro. En la opi- 
pion de Userio, el segundo Ciúxara sucedió ú su padré el ano 060, 
y reinó en companía de Ciro hasta el de 536. He aquí la sucesion 
de los reyes Medos conforme el sentir de ambos àutores: 


Antes de la : Antes de la 
era cr. vulg. Userio. era cr. vulg. Calders 
710 —Déyoces, 53 afios. 732 — Déyoces, 53 aios. 
657 Fraórtes, 22. 679 Fraórtes, 22. 
635 —Ciéxara I. 48. : l 657 —Ciéxara I, 40. 
595 Astiages, 35. : 617 Astiages, 35. 
560 — Ciéxara Il algunos meses úntes 582 —Ciéxara II, 23 afos úntes de 
que Ciro. Ciro. 
659 —Principio del reinado de Ciro en 559 —Principio del reinado de Ciro 
ja Persia. en la Persia. 


Pero sise pretende conciliar ú Heródoto con Xenofonte, debe 
decirse con Userio que Cióxara II. comenzó 4 reinar en 560, es de- 
cir, casi al mismo tiempo que Ciro, pues que segun Heródoto, el 
fin del reinado de Astíages se confunde con el principio del de Ci- 
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ro. Ademas, si se eoloca en el ano 617 el fin del reinado de Cià- 
xara l, jqué sé hara con los seis anos de la guerra de Ciàxara con- 
tra Alíattes, rey de Lidia, que no debió subir al trono sino en 619, 
y que estuvo ocupado en el sitio de Mileto hasta el de 614 ó 6137 
iA qué aío corresponderà el famoso eclipse de sol que terminó es- 
ta guerra, y que ú lo mas debió ser en el de 6072 La 

El P. Tournemine, que se veia en la necesidad de llenar em 
su sistema un intervalo de 34 anos, ha imaginado otro medio. Agre- 
ga ú los 40 de Ciàxara I. los 28 de la dominacion de los Escitas 
y los 6 de interregno desde la derrota de Fraórtes hasta la irrup- 
cion de los Escitas. 

Mr. Plumyoen para llenar un intervalo de 51 anos, reune las dos 
hipótesis de Tournemine y Calmet, admitiend:) los 23 que este da 
ú Ciàxara ll. y poniendo en medio de los 40 de Ciàxara l. los 28 
de la dominacion de los Escitas. 

Hé aquí la sucesion de los reyes medos conforme ú: los siste. 
mas de Tournemine y de P'lumyoen: 


Antes de la Antes de la 


era cr. vulg. Tournemine. era cr. vulg. Flumyoen. 
Déyoces, 53 afios. 7161 Déyoces, 53 aiios. 

691 Fraórtes, 22. 708 Fraórtes, 22. 

669 Interregno, 6. 686 —Ciéxara I. 21 afos úntes de la. 
deminacion de los Escitas. 

663 Dominacion de los Escitas, 28. 665 Dominacion de los Escitas, 28, 

635 Ciéóxara Í. 40. 637 Cióxara l. 19 afios despues de 
la dominacion de los itas. 

595 — Astiages, 35 afios éntes de Ciro, 618 —Astiages, 35 afos. 

583 qua II. 23 anos antes de 
iro. 
560 —Principio del reinado de Ciro en 560 —Principio del reinado de Ciro en 
Persia. Persia. 


En efecto, hay alguna razon para creer que los 23 anos de la 
dominacion de los Escitas deben ser comnutados en el núnero de 
los que segun Heródoto duró la de los Medos, porque este autor da 
4 entender que no cuenta la duracion desde el principio de la mo- 
narquía, sino desde que los Medos extendieron su imperio sobre toda 
la Asia Superior, situada arriba del rio Halis. Así fué, dice, como los 
Medos se rindieron ú los Persas despnes d' haber dominalo 123 aàos 
sobre toda la Àsia que està arriba del rio Halis, ú excepxon del tiem- 

o dela dom'nacion de los Escitas (1). Aunque conforme ú este texto 
os Medos dominaron toda la Asia Superior durante 128 anos, ex- 
ceptuando los 28 de la dominacion de los E:citas, la excepcion no 
Supone que estos anos deban agregarse ú aquellos, sino que por el 
contrario, se han de deducir, y nunca .se opondria esta ú que de- 
biera decirse que al fin del reinado de Astíages ya habian pasado 
128 amos de la dominacion de Ins Medos sobre toda la Asia Su- 
perior, porque los 23 de la de los Éscitas no corresponden sino al 
tiempo del reinado de Ciàxara, en" vez de que la de los Medos so- 
bre la Asia Superior habia comenzado desde el de Fraórtes, porque 
este príncipe fué el que extendió ú toda la Asia Suprrior la demi- 
nacion de los Medos, de modo que su duracion no solo se remonta 


— (1) Herod. l. 1. c.130. 
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hasta él, sino que mo puede pasar de su tiempo, como lo nota M, 
Piumyoen (1): y el P. Montfaucon observa en dos partes (22) que con- 
tento Déyoces con el reino de los Medos, no hizo empresa alguna 
contra sus vecinos, y así las victorias que le supone raret deben 
atribuirse ú Fraórtes. Y en esta hipótesis hé aquí el modo con que 
Plumyoen forma su càlculo: 


dors ls Fraortes reinó..........aeeees ea 22 afios. 
Degen, ol testimonió: de: Bordeta ea Grama ei erie bra 40 
A los que deben juntarse por la...... Dominacion de los Escitas. 28 
Conforme al testimonio de Eusebio.. Astiages reinó.................. 38 


- Esto hace precísamente la sUma de.............ousavema 2a 0meneee...138 ai08 


desde el principio de Fraórtes hasta el fin de Astíages (3). 

Pero tambien este càlculo tiene algunas dificultades. El fin de 
Astíages debe corresponder cuando ménos al aòo 559 úntes de la 
era vulgar, yY suponiendo que mediaron 128 anos desde el princi- 
pio de Fraórtes hasta el fin de Astiages, corresponderà al ano 687 el 
principio de Fraórtes, y al 665 el vigésimo segundo y último de su 
reinado. Mas parece que este príincipe debió haber sido derrotado 
por Saosduquin, cuyo aio duodécimo no cae, segun Userio, sino hà- 
cia el ano 657, ó mas bien conforme al cànon de Ptolomeo, no co. 
mienza sino en 656, porque el principio de su reinado es el uno 80 
de la era de Nabonassar, es decir, 667 anos úntes de la era vul. 
gar, de lo que se infiere que su ano duodécimn no debe haber cor. 
ndo en el ano 655, y por consiguiente no comenzó sino en el ano 
656. De este modo los 42 de Fraórtes tienen su principio en 678, 
y de aquí hasta el fin de Astiages en 560 no hay mas que ll8 amos. 

Me inclino à creer que en lugar de l28 (PRH), se leeria ori- 
ginàlinente en Heródoto 118 (Pr), conjetura que puede justificarse con 
el testimonio de Eusebio, haciendo el càlculo del modo siguiente: 


Segun el testimonio de Heródoto...... Fraórtes reinó.................. 22 afos. 
Segun el de Eusebio..................... . Cióxara no reinó mas que... 32 
A los que deben agregarse por la...... Dominacion de los Escitas. 28 
Segun el testimonio de Heródoto...... Astiages no reinó mas que. 35 

Lo quo compone la suma dE...........2....2e.. se: Gabi 117 afios. 


Acaso en vez de 3:2 se deberia leer 33, y es muy fàcil que 
de este número expresado en griego, hayan resultado por equivoco 
del copista los números 40 y 32. Entónces Ciàxara hàbrí reinudo 33 
ados, sin comprender los 23 de la dominacion de los Escitas, y 61 
8i se computan estos, y se formarà el càlculo de este modo: 


EraGrtG nica seis ets 22 anos 
Cid Staeitcite eis cm tici es 
Dominacion de los Escitas...... 28 
A8UAÇOSB. L.auaumna ea auaanans moesa nens 35 
Total iièscocsisiió 


(1) Pég. 51. y siguientes.—(2) Pég. 12. y 210.—(3) Despues abandona M. Plum. 
Yoen este primer célculo para formar otro en que se comprenden los 23 aios que 
da é Ciézxara ll, y que hemos demostrado que no pueden admitirse, 


€ 
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Así se combinaró la cronologia de los reyes medos con la de. 
los asirios. Fraórtes serà vencido y derrotado por Saosduquin en 
el ano 656 úntes de la era vulgar, 12 del reinado de este prínci- 
pe y 22 del de aquel, y la victoria de Judit sobre Holoférnes cor- 
responderí al ano 655 àntes de la era vulgar, 13 del reinado de 
Saosduquin. Esto es lo que se manifiesta en la tabla adjunta que 
se explicarà y justificarà en la segunda parte de esta Disertacion. 





SEGUNDA PARTE, 


En que el sistema establècido ée confirma y justifica por algunas observaciones s0- 
bre los principales acontecimientos relativos é la historia de Judit, ó comprendi- 
dos en ells. ::. : i : 


Podria extranarse que húyamos puesto tantos acontecimientos 
en yna tabla destinada únicamente é fijar la cronologia de la his. 
toria de, Judit, pero su íntima conexion casi no permite determinar. 
la época de uno sin hacer lo mismo con la de los demas. Si el sistema 
del, P. Montfaucon tiene en, eu contra algunas dificultades, ne es 
porque se haya descuidado de este encadenaimniento de sucesos, y àn- 
tes por el contrario, siguiéndole exàctamente, se puede encontrar el 
medio de resolverlas. Por eso es necesario justificar las épocas de 
los principales acontecimientos que contiene la tabla, como vamos 
a hacerlo por medio de las siguientes observaciones, que tendràn el 
mismo órden que los sucesos. 


ARTÍCULO 1.—Libertad de los Medos por Arbaces. Reinados de Ful y de Teglatfa- 
lasar, rey de Nínive. Pripeipio del reinade de Déyoces, rey de los Medos. Naci. 
miento de Judit. Principio y duracion de la dominacion de los Medos sobre la 
Asia Superior. 


El P. Montfaucon, apoyado sólamente en el testimonio de He- 
ródoto, que no senala la época ni el autor de la libertad de los Me- 
dos, tiene por sospechoso lo que han dicho los demas escritores, M. 
Freret sobre la fe de Ectesias, de Diódoro, de Justino y de Veleyo 
Patérculo, se la atribuye ú Arbaces, llamado Farnaces por Veleyo 
Patérculo. Arbaces, gobernador de los Medos, y Belesis, gobernador 
de Babilonia, se rebelaron contra Sardanàpalo, rey de Nínive, sitia- 
ron y tomaron 4 esta c:udad, y el rey se abrasó en su palacio. Use- 
rio, creyendo que Belesis es Nabonassar, primer rey de los Babilo- 
nios, pone este acontecimiento en el ano 747 àntes de la era vulgar, 
primero de la de Nabonassar. Freret compara el testimonio de Ec- 
tesias con el de Heródoto, é infiere que en la historia de los Me- 
dos deben mediar 357 anos desde la sublevacion de Arbaces hasta 
el principio de los 30 del reinado de Ciro, ú lo que es consiguiente que 
el levantamiento de Arbaces corresponda al ano 917. El distingue el 
tiempo de la sublevacion de Arbaces del de el fin del reinado de 
Sardanépalo, y conforme al testimonio de Veleyo Patérculo, cuen- 
ta 1070 anos desde el principio del imperio de Asiria hasta el fin de 
Sardanàpalo, contra quien se sublevó Arbaces, fija el principio del 
imperio de Asiria en 1968, é infiere que el fin de Sardanàpalo de- 
be corresponder al ao de 898. Pero Justino solo cuenta 350 aios 
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desde Arbaces hasta Ciro, y entónces el principio del reinado ' de 
aquel caeria húciu el ano 910. Exàminarémos todas estas épocas Ha- 
blando de la duracion del imperio de Nínive, cuando determinemos 
la época de la ruina de esta ciudad, y manifestarémos que com- 
paranrio los testimonios de Ectesias, Veleyo y Justino, resulta que 
el fin de Sardanépalo y el principio de Arbaces, son dos aconteci- 
mientos que pertenecen al ano 900 úntes de la era vulgar, 340 àn- 
tes de Ciro, y 1073 despues de Ninó. Por lo demas, para conciliar 
en cuanto sen posible 4 Ectesias con Heródoto, Ptolomeo y la Sa- 
grada Escritura, es necesario reconocer que ni Arbaces ni Belésis 
tuvieron título de rey, que el primer rey de Babilonia fué Nabonas- 
sar, el que no comenzó é reinar sino hasta el ano de 747, y que 
el primero de los Medos fué Déyoces, cuyo reinado tuvo principio 
hàcia el ano 718, ó éú lo mas, cu 7313 que aun despues de la to- 
ma de Ninive por Arbaces y Belésis se restableció el imperio, y hu- 
bo todavia reycs muy poderosos, de quienes se habla en las Saygra- 
das Escrituras, log que se sucedieron hasta la ruina total de Níni- 
ve, acaecida hàcia el ano de 613. Sin embargo, si con el P. Mont- 
faucon se quiere desechar como fabuloso todo lo que los antiguos 
dijeron sobre esta toma de Ninive por Arbaces y Belésis, yo no me 
opondré, pero 8i conforme é la opinion de Freret se sostiene que 
este hecho es verdadero, me parece que debe fijarse en el afio 900 
segun lo que he dicho y lo que expondré despues. : l 

Uno de los reyes de Nínive posteriores é la sublevacion de Ar- 
baces es el que la Éscritura llama Ful (1) v què en.T71 fué é so- 
correr é Manahem. Creemos con Userio que este Ful ó Put es el 
padre de un Sardanúpalo ó Sardan-Pul de que lace mencion Cés- 
tor, Y opinamos con Freret que puede ser que este sea distinto de 
aquel contra quien se rebeló Arbaces. El primero viviria en tiempo 
de Josafat, rey de Judà, húcia el aio 900, y el otro en el de Joa- 
tan hàcia el de 747, que es la época del rèiado de Nabonassar, rey 
de Babilonia. / 

En opinion de Cústor el segundo Sardanípalo tuvo por suce- 
80r ú un Nino, que Userio crée ser el mismo T'eglatfalasar (2). El 
reinó Í9 ahos segun dice Eusebio, y nosotros manifestarémos al tra- 
tar de la ruina de Nínive, que desde el principio de Nino, hijo de 
Belo, hasta el fin de Nino, sucesor de Nardanúpalo, puede haber 
1250 anos, de manera que el último ano de este pueda ser el de 
724, y comenzar los I9 anos de su reinado eh el de 743. / 

Ò mas bien, disertando sobre la cuarta edad del mundo, es de- 
cir, sobre los anos de los reves de Israel y de Judú que compren- 
den, este periodo, he manifestado. que hay mucha probabilidad de 
que la invasion de Teglatfalasar en las tierras de Israel, bajo el rei- 
nado de Facée, no sucedió en el tiempo de Acaz, sino en el de Joa- 
tan su predecesor húcia el ano 748 úntes de la era vulgar, lo que 
supondria que su reinado duró mas de I9 afios, tal vez 29, ó que 
acabó diez anos úntes, y entónces no habria mas que ciento veinte y 
Cuatro anos desde el principio del primer Nino hasta el fin del se- 
gundo, de manera que este Nino 6 Teglatíalasar comenzaria 4 reinar 


(1) 4. Reg. xv. 19.—3) 4. Reg. xv: 29. 
vVuI. 


TOM. 49 
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en 753 y acabaria en 734, si no reinó mas que diez y nueve anos, 
6 en 724, suponiendo que su reinado duró 29, pero siempre únies 
de que su sucesor Salmanassar sitiara éú Samuria en 724. Debe ob- . 
servarse que así como es verogsímil que Salmanassar no formara esta 
empresa desde el ano primero de su reinado, así tambien es crei- 


. ble que sueediera ú Teglatfalasar diez anos àntes, es decir, hàcia el 


ano '/34, de modo que los diez y nueve anos de este Gomenzaron hà- 
cia el de 753. 

El P. Montfaucon para conciliar la época de la derrota de Fraór. 
tes con la de la ruina de Nínive por Cióxara, supone que el ano 23 
de este prínacipe correspond : al 38 de Manasses, es decir, al ano 6:40, 
é infiere que el último ano del reinado de Déyoces es el 16 de Ma- 
nasses, es decir, el aòo 682. Mas Heródoto da ú este rey 53 anos 
de reinado, ú lo que es consiguiente que su principio sea en 735. Pe- 
ro nosotros sostenemos con Userio que Saosduquin es el Nabucodonosor 
que derrotó ú Fraórtes, y si este acontecimiento fu" en el afio duods- 
cimo de Nubucodonosor, y el ano duvdéciuno de Saosduquin corres- 

onde al Yl de la era de Nabonassar, 656 àntes de la era vulgar, 
ls ZX2 de Fraórtes no deben comenzar sino en 673. y si el reinado 
de Déyoces duró 53 anos, su principio debe ser el de 131. Pero com- 
parando los testimonis de Ectesias y de Heródoto, manifestarémos que 
dubió reinar 40 anos, Y entónces su principio fué en 718, lo que pa- 
rece mas conforme con la sagrada Escritura, que dice (1) que Sab 
manassar transportó à algunas ciudides de los Medos é los Ísraelitas 
que llevó despues de la toma de Sumaria, deduciéndose de esto que 
entónces tenia aun ú lo ménos algun derecho sobre parte de la Me- 
dia, y que los Asifios se habian aposesionado de esa DO desde la 
Jibertad de los Medos por Arbaces, Y àntes de que Dèyoces fuera 
electo rey por el consentimiento de toda la nacion. Ahora bien, la 
toma de Sumaria fué el ano 721 àntes de la era vulgar, y asi el 
principio del reinado de Déyoces no puede atrasarse hasta el de 731, 
diez anos àntes de ese suceso, sino que deberú ponerse en el ano 718, 
esto es, tres anos despues. 

Esto no se opondria à que Déyoces comenzara ú tener alguna 
autoridad desde el aio 731, que se acerca mucho al de 734 de que 
poco hé hablamos, de que resultaria que se habria visto sucesiva- 
mente y é pòca distancia la decadencia del imperio de los Asirios 
y la libertad de los Babilonios y los Medo3. Habiendó venido Ful, 
rey de los Asirios, contra los de Israel en 771, Sardanàpalo le su- 
cederia en 760, y 6 este seguiria Teglatfalasar, ó al ménos se le aso- 
ciaria en 7593. Entónces comenzaria ú sefialarse entre los Babilonios 
el Nabonassar que fué reconocido por rey en 747, el reinado de 
Teglatfalasar acubaria en 734, y le sucederia Salmanassar. Despues 
comenzaria Déyoces à ejercer alguna autoridad en su nacion en 731, 
y en fin seria proclamado rey en 718, tres ahos despues de la toma 
de Samaria. / 

Sobre este particular podemos valernos de una observacion del 
pe Bouhier, que casi estan favorable 4 nuestra opinion coinò 

la suya. ,Una cosa singular que no debe olvidarse respecto de 


(0) de Reg. xa. 9, 
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pDéyoces, dice este sabio crítico (1), es que Diódoro de Sicilia ha- 
sblando del orígen del imperio de los Medos, segun Heródoto, dice 


de Ciàxara lo que este uutor atribuye ú aquel príncipe, suponiendo 
que asegura que Cióxara l subió al trono el aio segundo de la 


pA VII Olimpiada (2). Parece que Diódoro citó de memoria à He- 


sróduto, quien no habla de esta Olimpiada ni del pretendido Ciàxara 
mí. Mas sin embargo es cierto que el ano 3999 (del periodo ju- 


vliano, 715 éntes de la era vulgar), primero del reinado de Déyoces 
nes precísamente el segundo, no de la décima séptima Olimpiada 


nsino de la anterior, de suerte que la mutacion de xvn en xvi, es 
stal vez equívoco del copista Y no de Diódoro." Supone pues Bou- 


hier que Déyoces comenzó é reinar el ano de 715, cuyos últimos 
seis meses pertenecen al ano segundo de la Olimpiada xvi, y pre- 
tendiendo nosotros que su principio fué en el ano 718, cuyos seis 
meses primeros pertenecen al segundo afio dé la Olimpiada xv, po- 
demos presumir con él que en el texto de Diódoro hay un error 
del copista, y que en lugar de la'Olimpiada' Xvii se debe leer, no 
la xvi como quiere dicho presidente, sino la xv. 

——/ Segun Montfaucon el nacimiento de Judit fué en el aio décimo 
nono del reinado de Ezequías, porque supone que esta santa muger 
é quien da el texto sagrado 105 anos ,de vida (8), pudo haber du- 
rado hasta el aio sexto de Joaquim. Pero el texto dice exprésamente 
que desde la victoria que alcanzó sobre Holoférnes, ya no hubo quien 
turbara ú Israel miéntras ella vivió, y aun algun tiempo despues de 
su muerte. El no advierte en estas expresiones sino un tiempo de 
paz, cuya duracion puede extenderse hasta el fin del reinado de Joa- 
quim. ,Porque, dice (4), aunque se refieré en la Escritura que des- 
spues de la batalla de Mageddo, en que murió Josias, los Judios se 
shicieron tributarios de los Egipcios ó de los Babilonios hasta la trans- 
sMigracion de Joaquim (5), el tributo que pagaron durante este prín- 
sCIpe, no se opone É que todo ese tiempo se tuviera como un pe- 
,riodo de paz y de reposo en un pueblo tan acostumbrado é la ser- 
nvidumbre. Por lo que parece que los once anos de Joaquim se com- 
4.prenden en el tiempo en que dice la Escritura que Israel no fué 
sturbado por las guerras." En efecto, si solo se atiende al tributo 
pagado por los Judíos en el reimnado de Joaquim, podria compren- 
derse todo el tiempo que él gobernó en los anos de paz de que 
habla la Escritura, mas parece dificil que se, compute entre ellos 
el tercero 6 cuarto de este príncipe, en que aconteció la irrupcion 
de Nabucodonosor, Hasta entónces se podia muy bien decmr, que nin- 
guno habia turbado é Israel, porque ni Necao fuvo ese designia, como 
se lo dijo exprésamente é Josías: Yo mo me dirtjo Contra ti (6). 


(1) Disertacion sobre Hetódoto, cap. iv. sobre la crenología de los reyes Me- 
dos, pég. 38.—(2) Diod. Sic. lib. m. p. 118. edit 1604.—(3) Judith. xvi. 30.—(4) 
Part. 1. cap. ix. p. 232.—(5) Me parece que el P. Montfaucon ha confundido é 
Joaquim con su hijo Joaquin, porque el contexto prueba que pone la transmigracion 
a) fin de los 11 afios del reinado del primero, y lo mismo se advierte en su tabla. 
Es verdad que encadenaron ú Joaquim para conducirle a Babilonia, pero esto fué 
en el 4 ao de su reinado y entónces le libertaron y dejaron en Judea, domde 
murió despues de haber Teiacle 11 amos. Joaquin fué llevado é Babilonia con une 
parte del pueblo, despues de haber gobernado tres meses desde la muerte de su pe. 
dre Joaquim.—(6) 2. Par. xxxv. 21. ds 
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Tior. 


de Joahim, y que terminàndose los 10 
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Bi perjudicó 4 los Judios, sólamente lo hizo porque Josias le habia' 
atacado. Fuc é Jerusalèn, pero se le abrieron las puertas, impuso un 
tributo, pero nada 88 cogió, y no se dice que llevarà otros cautr 
vos à mas de Joucaz, à quien depuso, Al contrarie Nabucodonosor, 

e suscitado por Dios para ejerter sus venganzas sobre la casa de 
dida, invadió como enemigo la Judea, puso sitio é Jerusalen, se lle- 
vó una parte de los vasos de la casa de Dios, y una porcion de 
Judíos Cuutiyos. jY en vista de esto se podrà aun decir que no hu- 
ue quien turbara éú lsrael" Es indispensable convenir en que los anos 
le paz no pueden extenderse 8ino hasta la irrúpcion de Nabucodo- 
nosor en el 30 ó 49 ano de Joaquim, y como todavía debe haber 
un intervalo entre la muerte de Judit y la turbacion causada por 

abuçodonosor, es preciso inferir con imet, que la muerte de esta 
no sucedió despues del reinado de Josias, sino cuando mas tarde 
en el ano.en que murió este príncipe, Y siendo cierto que entón- 

es tenía 105 anos, debió ser su ,macimiento en el aho décimotercio 

e Ezequías. / sa, 

El P. Houbigant contradice como nosotros la opinion de Mont- 
faucon sobre el aio de la muerte de Judit, y.por consiguiente sobre 
el de su nacimiento, pero se extiendé 4 mas, porque pretende que 
çomenzó  turbarse la paz por la empresa de Necao despues de la muer- 
te de Josías: y por lo mismo asegúra que la muerte de Judit fué muy an- 
terior é la de este principe, suponiendo que sucedió ocho anos àntes. 
Convendriamos con él si quisiera conceder que Judit tenia mas de sesen- 
ta aips cuando se presentó delante de Holoférnes: pero estú tàn distante 
de esto, que no consiente al P. Montfaucon que le atribuya cincuenta. 
Quiere que estuviera en ese tiempo en una edad bastànte para con- 
cebir y parir, pero ya hemos manifestado que, el texto en que ap 

a su presension no dice lo que este autor crée. Bastabu que su 
lleza pudiera agradar ú Holoférnes, y una muger que llega hasta la 
edad de ciento cinco ajios, podia muy bien tener mucha hermosura 
é los cincuenta y tambien 4 los sesenta. Mas aunque comenzara ú mar- 
chitarse, el texto sagrado dice exprésamente que Dios se la realzó y 
aumentó, y en este concepto no hay inconveniente para suponerle los 
Cincuenta ó sesenta, porque, parece que en esa época debia acercar- 
pe ú esta edad. En fin, creemos que su muerte no fué anterior 4 la 
de Josías, por cuya razon fijamos su nacimiento en el aiio 13 de Eze- 
quías. La paz no fué perturbada por Necao como lo fué por Nabuco- 
donosor. Las venganzas del Senor sobre Judà y Jerusalen, anuncia- 
das tantas veces :por los profetas, no debian comenzar sino hasta el 
ano 4.0 de Joahim cuando el rey de los Asirios invadió la Judéa. Pa- 
rece pues que pueden reputarse como pacíficos los tres primeros anos 

5 de Judit húcia el último del 
reinado de Josias, comenzaron en el l3 de Ezequías..— ' l 

El P. Montfaucon y el presidente Bouhier suponen que Heródo- 
to asigna 128 anos à la completa duracion del imperio de log Medos 
desde el principio de Déyoces hasta el fin de Astíages, si no se com. 
prenden los 28 de la dominacion de los Escitas, y 156 si estos se comi- 

utan. Pero él no habla de los 156 anos, Y nosotros sostenemos com 

reret que log 128 no deben entenderse sirio de la dominacion. de tos 

Medos en la Asia superior, comprendiéndose los 28 de la domitiacion 
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de los Escitas. Cuando Freret supone que es de 40'afios el interva- 
lo entre la muerte de Fraórtes Yy el principio de Astíages, sin embar- 
go de que la duracion de lu dominacion de los Medos en la Asia su- 
perior fue de 128, se ve obligado ú detir que estos Comienzan des- 
de el 22 de Déyoces, 688 úntes de la era vulgar, y que desde en- 
tònces: emprendió este principe extender su dominacion. por la corquis- 
ta de una parte de la Asia.-A esto dirémos con Montfaucòri, que conten- 
to Déyòces con mantener su imperio sobre los Medos, hadà' intentó con- 
tra sus vecinos, Y vivió' Y murió en paz sin haber hecho conquistas, 
é inferirémos con Plumyoen que la dominacion de los Medos sobre la 
Asia Superior tuvo principio en el reinudo dé Fraórtes, pero como 
este no debió comenzar sino en 678, es codsiguiente que aquella 
no pudo ser anterior, y que terminando al fin del reinado de Astía- 
ges, su duracion no debe extenderse 4 mas de 118 aiios. 


ARTICULO Dl. Principio É duración del reinado de Fraórtes. Ctutiverio y vuelta de Ma: 
nasses. Derrota de Fraórtes. Victoria de Judit sobre Holoférnes. Edad de Judit cusne 
do se presentó ante este, , 


Suponiendo el P. Montfaucon que los anos de Fraórtes pueden. Ç 4, 
terminar en el 38 de Manasges que es el 660, infiere que debieron dre a 


Comenzar en el 16 de este príncipe que corresponde al 682. Ya he- reinado de 
mos manifestado que su fin es el de 56, Y por consiguiente su prin-.Fraórtes. 
cipio debe ser el de 678. / 

Juzgando el presidente Bouhier que Heródoto cuenta 156 afios 
desde el principio de Déyoces hasta el fin de Astíages, y no hallan- 
do en el càlculo de este historiador mas que 150, infiere que ha ha- 
bido algun eqàívoco en los números, y quiere que sean 28 los 22 anos 
del reinudo de Fraórtes. Convenimos en que debe haber equívoco en 
los números que forman el càlculo de la cronología de la historia de 
log Medos, pero no en los de los anos del reinado de Fraórtes, pues 
no hay motivo para esta suposicion, de la que tampoco sacariamos 
ventaja. 

Al comenzar el reinado de Acaz, el Selior habia pronunciado por Gaieiat 
la boca de Ísaías esta sentencia contra el reino de las diez tribus, en- —regreso de 
tre las què ocupaba la de Efraim el primer lugar: No se habrún pa- —Manasses. 
tado sesenta ty cètico afios, y Efraim cesarú de ser pueblo (1). oa 
intéèrpretes no estàn acordes sobre la época de estos 65 anos, Yy sin 
duda lo mas natural es contarlog, como lo hace Userio , desde el 
dia en que se pronunció la sentencia. Es verdad que úntes de espi- 
rar esé término Teglatfalasar redujo al cautiverio à una parte de has 
diez tribus, y que la mayor parte del pueblo que formaba este rei- 
no, sufrió despues la misma suerte por medio de Salmanasar, pero la 
misma Escritura insinúa (2) que Asarhaddon fué el que le dió el pos- 
trer golpe, cuando acabó de extinguir los últimas restos del reino, ha- 
ciendo que le habitaran los pueblos extrangeros que transportó. En 
esta revolucion fija Userio el plazo de los 65 anos senaladò por Isaías, 

y habiendo ellos comenzado al principio del gobierno de Acaz, esto 
es, húcia el ano 742 úntes de la era vulgar, debieron concluir en e 
de 677, que era èl 21 del reinado de Manasses, 33 del de Asarhaddon 


(1) legi. vu. 8.—(9) Esdr. xv. 3. 10. es : 
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sobre, Nínive, y tercero del imperio de este príncipe sobre Babilonia. 
Es muy verosímil que fuera en esta revolucion cuando los genera- 
les del rey de Asiria pasaron ú Jerusalen, prendieron à Manasses y 
le llevaron ú Babilonia. Así lo crée Userio, cuya opinion es confor. 
me é la de los doctores judíos, que ponen la traslacion de este prin- 
cipe en el aio 22 de su reinado, que comenzaba en el de 677 an- 
tes de la era vulgar. En este. tiempo pues, fijjamos nosotros la época 
del cautiverio de Manasses, y notamos tambien con el mismo histo- 
riador, que parece que no he muy dilatado, y que acaso no duró 
ni un ano: porque al referir la' Escritura que reinó 00 anos en Je- 
rusalen (1), habria exceptuado los del cautiverio, si Lubieran sido mu- 
chos, y así con poca diferencia se puede colocar su cautiverio Y su 
regreso húcia el ano 677 àntes de ja era vulgar. 

Entónces ocupaba Fraórtes el trono de log Med::s, y sostenemos 
cop el P. Montfaucon que este es el Arfaxad del libro de Judit. Pe- 
ro si se atiende ú la. version griega, Nubucodonosor estaba en el 17 
ano de su reinado cuando detrotó ú este monarca, y en el duadé- 
Cimo si se crée 4 la version latina. Montfaucon no determina si Na- 
bucodonosor es ó no distinto de Saousduquin, ni si la derrota de Fraór- 
tes fué en el ano duodècimo ó décimo séptimo de aquel rey: pero 
supeniendo que aconteció en el ano 38 de Manasses, es decir 660 
antes de la era vulgar, nos permite inferir que este era al mismo tiem- 
po el 22 de Fruórtes y el duodécimo ó decinió séptimo de Nabuco- 
donosor, sea quien fuere este príncipe, y sólamente da à entender 
que le juzga sucesor de Asarhaddon, ya sea Saousduquin ú otro que 
reinura al mismo tiempo. Sostenemos con Userio que parece abso- 
lútamente que Nuabucodonosor es el mismo Saosduquin Y correspon- 
diendo su ano duodécimo al de 656, preferimos la version latina 
j fijamos en este ano la derrota de Fraórtes. Si se quisiera seguir la 
eccion de la version riega, seria preciso ponerla en el de 651 que 
es el décimo séptimo d Saosduquin. Pero entónces los 22 anos de 
Fraórteg no pudieran comenzar sino en el de 673, y de este hasta 
el fin de Astíages solo mediarian 113 anos, por lo que seria necesa- 
rio decir que este tiempo duró la dominacion de los Medos en la 
Asia Superior. Ademas no quedarian mas que 56 para el reiado de 
Ciàxara comprendiéndose los 28 de la dominacion de los Escitas, ó 
28 substrayéndolos. Mas los 128 (ren) que expresa Heródoto, se pa- 
recen ménos 4 113 (PIT), que é 118 (Pin), y tambien los 32 (a8) 
que Eusebio da 4 Ciàxara y los 40 a) que pone Heródoto, se pare- 
cen ménos 4 28 (EH) que é 83 (A TI). Por este motivo prefiero la lec- 
cion de la version latina, que deja l18S anos para la dominacion de 
los Medos sobre la Asia Superior, y 33 para el reinado de Cióxara, 
sin comprenderse los 28 de la dominacion de los Escitas. 

Conforme é la version griega y latina del libro de Judit, la victo- 
ria que alcanzó esta santa viuda sobre Holofernes fué en el ano siguiente 
6 la derrota . de Arfaxad, esto es, en el ano 18 de Nabucodonosor segun 


ja primera, 6 en el 13 segun la segunda. Como hemos preferido la ver- 


sion latina para determinar ta ja de la derrota de Fraórtes, debe- 
mos hacer lo mismo para fijar la de la victoria de Judit. El P. Mont- 


(1) 4. tLeg. xm. 8. Par. zxxin. l. 
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faucon, habiendo puesto la derrota en el ano 838 de Manasses, coloca la 
victoria en el uU, es decir, en el ano 659 àntes de la era vulgar, pero 
Coino el primer suceso no debia corresponder sino al aiio 656, Alec randa 
dube fijarse en el de 655, es decir, en el 13 de Sòaosduquin, que en 
nuestro sentir es el Nabucodonosor del libro de Judit. 

Como el reterido P. Montfaucon fija el nacimiento de Judit en el 
uno l9 de Ezequías ysu victoria en el 39 de Manasses, infiere que 
entónces tenia concuenta anos, Ó mas bien asigna esta época é la vic- 
toria de Judit, porque supone que en ese tiempo no debia tener sino cer- 
Ca de Cincuenta anos, porque era mas natural, dice (1), que Judit no 
stuviera mayor edad en tiempo del sitio de Betulia, pues que la EÉs- 
uCritura asegura que era perícctan:eite bella. . .. Si se pone esta his- 
storia cerca del aio 40 de Manasse:, podràn atribuirs: à Judit 45 ó 
s0U anos. . . . Si se me dice, ana.le el inismo autor, que es muy raro 
que una muger conserve una grande belleza hasta la edad de 45 ó 
soÚ afos, responderé que todavía es mas raro que llegue é vivir 105, 
sy que aquellas cuya complexion es bustante fuerte para durar tanto 
ntleMmpo, conservan 8u belleza mucho mas que las otras, y mas si co- 
smo Judit, p0 han tenido hijos, Anadiré que Dios queriéndose servir de 
nesta santa muger para libertar ú su pueblo, aumebtó su belleza cuan- 
ndo se presentó delante de Holoférnes." Así lo dÍce exprésamente el 
texto sagrudo (2). Despues anade el P. Montíaucon (3): ,Se presenta 


.tambien la dificultad de que el eunuco Vagao llama puella (4) é : 


Judit, lo que parece que no conviene é esta santa viuda, quien se- 
gun nuestra opinion tenia entónces 45 6 50 anos. Pero este argumen- 
sto es muy débil, pues vemos que la Vulgata llama por lo comun é 
nDavid puer, y lo misino se dice de Abraham en la version griega, 
nsin embargo de que aimbos se halliban en una edad avanzada. De 
siltut se dice que es puella aunque hubia ya vivido diez aòos con su 
primer marido. No debe pues extraiarse que se dé este epíteto 4 
Judit, pues que siendo perféctamente bella, y habiendo Dios agrega- 
,do un lustre nuevo é su hermosura, pareciera mucho mas jóven de 
nlo que era." Suponia pues el P. Montfaucon que Judit no tenia en esa 
época mas que 45 ó 50 afos, pero nosotros hemos manifestado que su 
muerte no puede dilatarse hasta mas allà del último aío del remado 
de Josías, 610 àntes de la era vulgar, de lo que se infiere : que dàndo- 


le 105 anos de vida, su nacimiento no fué anterior al ano l3 de Eze- 


uías, 714 úntes de la era vulgar, por lo que no debió presentarse é 

oloférnes sino en el aio, 43 de Manasses, 13 de Saosduquin, 655 
éntes de la era vulzar, y por consiguiente debia tener entences cerca 
de 60 afios. Es verdad que el P. Montfaucon juzga que puede ser 
que el Nabucodonosor del libro de Judit no sea Saosduquin, pero al 
ménos conviene en que debe ser un principe que no subiera al trono 
sino despues de la muerte de Asarhaddon (5), y euyo ano 13 deba ser 
tambien de la misma data 0 posterior al 13 de Saosduquin. Si es posg- 
terior, Judit tenia mas de 60. anos, y sí de la misma data, casi no po- 

(1) Part. n. cap. ix. pie 298. y siguientes—(2) Judith. x. 4.—(3) Part.. un. cap. 
XI. pég. 2717.—(4) Judith. xu. 13.—(5) Part. ml. cap. vin. pég. 225. ,,Puede ser, di. 
08 el P. Montífaucon, que despues de la muerte de Assarhaddon, él haya separado 
snuévamente el reino de Babilonia dal de Nínive, y que Saosduquin, que segun 
sPtolomeo fue rey do Babilonia, no lo haya sido de Nínive, sino algum etro dem 
peonocido que serú el Nabucodonosor de que. tratames.". en dordees L 
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dia tener ménos de 60, suponiendo que haya vivido 105 anos. Si cues- 
ta trabajo creer que en esa edad tuviese una belleza tan 8ingular, da- 


rémos las mismas respuestas de Montfaucon. Una muger que vivió 
105 anos, lleva é los 60 múy poco mas de la mitad de su edad, Y en el 
Génesis se lée que Sara 4 los 65 y aun à los 90 tenia todavía bastante 
hermosura para mover los afectos de los reyes de Egipto y de Gerara 
(1). Pero ademas la Escritura dice que Dios aumentó la belleza de Ju- 
dit, y le dió un nuevo lustre: Dominus contulit ei splendorem. .. .et hanc 
sn idllam pulchritudinem ampliavit, ut incomparabidi dcore omntum oculis 

et. Tal vez se podria decir tambien, que así como Dios peruni- 
tió que en el libro de Tobíes hubiese algunos equivocos del copista en 
los números que seialan la duracion de la vida de los dos Tobias (2), 
lo mismo puede haber sucedido en los que denotan la de Judit. Sea 
cual fuere la fuerza de esta última reflexion, parece que la victoria 
de Judit no debe ser anterior al ano 43 de Manasses. 


ARTICULO Mi. Principio y duracion del reinado de Ciéxara, hijo de Fraórtes. Prmcipio y 
duracion del reinado de Quinaladano. Primer sitio de Ninive por Ciàxara. Irrupcion 
y dominacion de los Escitas. Nacimiento de Túles. Principio del remado de Na 


bopolassar. 


El P. Montfaucon supone que hubo en la Media algunos anos 
de interregno entre la derrota de Fraórtes y el principio del reinadú de 
Ciàxara, fundàndose en que en la version griega del libro de Judit se nota 
que el Nubucodonosor que derrotó ú Arfaxad se apoderó de toda la Media, 
y Por consiguiente Ciàxara, hijo de Fraórtes, debió emplear algunos 
anos en recobrar su reino Yy restablecer sus fuerzas arruinadas por los 
Asirios. Mas esto no exige precísamente un interregno de que no ha- 
bla Heródoto, ó mas bien, este historiador nos autorizZa 4 no reconocerle, 
pues que de toda la duracion del dominio de los Medos sobre la Asia 
superior, no expresa mas que los 28 anos de la dominacion de los Es- 
citas. Sòstenemos pues con Freret, que el principio del reinado de Cià- 
xara debe corresponder al mismo ano de la derrota de Fraórtes, que 
segun hemos demostrado sucedió en 656. 

Freret y Montfaucon, apoyados en el testimonio de Heródoto, supo- 
nen que Ciàxara no reinó mas que 40 anos, y en este tiempo comprea- 
den los 28 de la dominacion de los Escitas, de modo que d primero no 
cuenta mas que 40 afios entre el fin de Fraórtes y el principio de Astia- 

8, Y el segundo 45, esto es, 4 anos de interregno entre el fin de 

raórtes Y el principio de Ciéxara, y 40 y algunos meses del reinado de 
este príncipe. Tambien el P. Tournemine y Mr. Plumyoen asignan 
40 anos al reinado de Ciúxara, pero sin comprender los 28 de la domi 
nacion de los Escitas: y así el P. Tournemine computa 74 anos entre el 
fin de Fraórtes y el principio de Astíages, es decir, seis anos de in- 
terregno, 28 de h dominacion de lo8 Escitas y 40 del reinado de Cià- 
xara. Plumyoen solo cuenta 68, porque suprime los 6 del interregno. Yè 
hemos manifestado que el fin de Fraórtes debe ser el aio 656, y de 
este hasta el de 595, primero del reinado de Astfíages, no hay mas que 
Gl aiioss dedúzcanse los28 de la dominacion de los Escitas, y solo que- 


(1) Génes. xn. 11. et segg. xvn. 17. xx. 2.—Í2) Tob. mv. 2. et 16. La Vulgats 


de ú Tobias el padre 102 afos, y al hijo 99, el griego 158 al primero y 1X7 al ss. 


gundo, y el siriaco 108 ó 138 4 aquel y 107. ú este. 
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SOBRE LA HISTORIA DE JUDIT, 81 
dan 33 para el reinado de Ciàxara. Advertumos tambien que del núme- 
ro 33 que.en griego es aR, pudieron resultar por equívuco del copista 
el 40, m, que se halla en.Heródoto, y el 832, as, supuesto en la Crónica 
de Eusebio. Es sabido que estos equívocos son muy comunes en log 
libros de los antiguos. È 

Saosduquin que derrotó 4 Fraórtes reinúó 20 afos, y tuvo por 
sucesor ú Quinaladano, à quien el cànon de Ptolomeo solo da 22 
afiog de reinado. Pero despues manifestarémos que este debió haber 

bernado cerca de 34, infiriendo que le sucedió lo mismo que à Asar- 
addon ó Assaradin, que conforme al mismo cànon, reinó 13 amos, 
siendo así que su imperio debió extenderse à cerca de 43. El cànon 
referido no senala mas que el tiempo que reinaron estos príncipes 
en Babilonia. Asarhaddon contaba ya 80 en Ninive cuando conquis- 
tó ú Babilonia, y tuvo por l3 anos los dos imperios reunidos, Pa- 
rece tambien que despues de haber-reinado Quin:larluino 22 anos so- 
bre estos dos imperios, se mantuvo otros l2.en Ní:ive hasta que 
fué despojado por Nabopolassar del de Bubilonia. Los 20 anos 
del reinade de Sacsduquin deben terminar en 647, v contarse los 22 
del de Quinaladano sobre. Babilonia desde 6.17 ha-ta 625. 

Montfaucòn -supone que el primer sitio de Nínive por Ciàxara 
debió ser el ano 3.0 de su reinado, 7.0 despues de la muerte de Fraòr- 
tes, 45.o de Manasses, 553 àntes de la era vulgar, y que en este 
ano comienzan los 28 de la dominacion de los Escitas, éú los que 
sucedieron inmediàtamente los 6 de la guerra contra los Lidios. A 
los dos anos pone la ruina de Nínive, 4 la que segun su opinion 
no debió sobrevivir Ciéxara mas que otros dos. Pero ya hemos no- 
tado que el aio 6.0 de la guerra contra los Lidios tiene por épo- 
ca un eclipse previsto por 'l'àles, que parece no pudo ser anterior al 
ano 607 úntes de la era vulgar, 49 despues de la derrota de Fraór- 
tes, de lo que se deduce que esta guerra no comenzó óntes del ano 
44 despues de la derrota de Fraórtes, Gl2 Antes de la era vulgar. 
Si reunimos ú los 28 de la dominacion de las Escitas los 6 de la 
guerra de los Lidios, aquella mo podrà haber comenzado sino en el 
ano 16 despues de la derrota de Fraórtes, y si suponemos que el 
primer sitio de Nínive por Cióxara, fué en el mismo afio de la irrup- 
cion de los Escitas, este príncipe no marchó contra esta ciudad si- 
no 16 anos despues de la muerte de Fraórtes. Pero como pudiera 
parecer muy grande la distancia de estos dos acontecimientos, es mag 
natural creer que Cióxara marchó contra Ninive en el afo 10 de su 
reinado, 10.0 despues de la muerte de su padre, y l.o de Quinala- 
dano. No se puede negar, segun nota Montfaucon (1), que Ciàxara 
debió emplear primero algunos abos en restablecerge en su reino, y 
despues en recobrar el imperio de la Asia, es decir, toda la cxren- 
sion de los estados que poseia su padre. El no le exicc para esto 
mas que 6 ó 7 afios, y nosotros le computamos los 9 últimos de 
Saosduquin, ú quien sucedió Quinaladano, príncipe afeminado que se 
hizo despreciable por su molicie, Y bajo cuyo reinado fué mas ficil 
é Cióxara avanzar hasta las puertas de Nínive. De este modo el 
primer sitio de Nínive por Cióxara serú en el afo 646. 


(1) Par. u. cap. x. p. 446. 
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Este primer sitio es la época de la irrupcion de los Escitas em 
el Asia, Y por eso el padre Montíaucon le coloca en el afío 45 de 
Manasses, que supone ser el séptimo despues de la muerte de Fraór- 
tes, siendo así que el referido afo 45 era el653 úntes de la era vul. 
gay, tercero despues de la muerte de dicho príncipe. Ademas, si le 
iríúpcion de los Escitas fué en el ano 653, los 28 de su dominacion 
acabaron en 652, esto es, 6 anos úntes del reinado de Aliattes, rey 
de Lidia, que no subió al trono hasta el de 619, pero como es cier- 
to que gobernando este príncipe se retiraron despues de los 28 anos, 
debió terminarse la dominacion durante su reinado, de lo que se in- 
ficre que no pudo comenzar úntes de 647. Suponemos pues que prin- 
cipió en 646, que es el angQ en que hemos puesto el primer sitio de 
Nínive por Cióxara, y entónces terminarà en 618, es decir, en el 
segundo ano de Aliuttes. 

El eclipse del amo 6 de la guerra dé Ciéxara contra Alíattes 
fué previsto por el filósofo Tales, por lo que el nacimiento de este 
hombre ha llegado é ser una época notable que sirve para juzgar 
del ano en que sucedió el eclipse. Túles nació en el primer ano de 
la Olimpiada xxxv. 640 úntes de la era vulgar. 

Los 22 anos del reinado de Quinaladano espiran en el 122 de 
la era de Nabonassar, 625 úntes de la era vulgar, y. entónces fué 
cuando Nabopolassar príncipe babilonio usurpó el imperio de la Cal- 
dea, pero de esto no puede inferirse que desde ese tiempo invadió 
tambien el imperio de Asiria, cuya capital era Nínive. Este monar- 
ca marchó con los Caldeos contra Nínive, acompafiado de Ciàxara, 
6 al ménos de sus tropas mandadaè por su hijo Astíages, y no es 
verosímil que Cióxara Ra ido contra esa ciudad, ni mandado ú sus 
tropas y 4 su hijo, cuando los Escitas ocupaban todavia la Asia 
El ano 625 úntes de la era vulgar, no podia ser sino el 31 despues 
de la derrota de Fraórtes, Y para que entónces hubieran concluido 
los 28 de la dominacion de los Escitas, era preciso decir que ha- 
bia comenzado en el segundo 'ó tercer afo despues de la muerte 
de ese principe, que en ese tiempo habia ya puesto Ciàxara el sitio 
8 Nínive, y que la habia tomado en el mismo ano en que se liber- 
tó de la dominacion de los Escitas. Pero no es verosímil que des- 
pojado al tiempo de la muerte de su padre de todos los esta- 
dos que este poseia, pudiera 4 los dos ó tres ahos marchar contra 
Nínive, ni que apénas libre de la dominacion de los Escitas fue- 
ra 4 poner sitio é exta ciudad. Por otra parte, el fin de la domi- 
nacion de los Escitas corresponde al reinado de Alíattes, rey de LLi- 
dia que subió al trono en 619, y así no pudo ser en 615, 6 anos àn- 
tes del principio de este monarca. Todo esto concurre é probar que 
la ruina de Nínive no tiene por época la de la sublevacion de Na- 
bopolassar, y por consiguiente este comenzó 4 reinar en Babilonia cuan- 
do Quinaladano continuaba todavía en aquella ciudad. El P. Mont. 
faucon distingue tambien y pone en dos épocas diferentes el prin- 
cipio de Nahbopolassar y h ruina de Nínive, de que hablarémos em 
el artículo siguiente. / 
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Q Anmovro IV. Ruina de Nínive por Ciéxara, rey de los Medos, unido con Nabopo- 
' lassar, rey de les Babilonios. 


L 
. o Supone el P. Montfaucon que la ruina de Ninive no solo es pos- — Epoca de la 
terior ú los 28 anos de la dominacion de los Éscitas, siuo tambien ruima de Ni. 
ú los:6 de la guerra de Ciàxara contra los Lidius, pone el princi- PT 
pio de esta en el ano 16 de Josías, y la ruina en el 24, que juzga es el 11 
de Nabopolassar, y el 43 despues de la muerte de i raórtes. Pero ya 
hemos notado que la guerra contra los Lidios no, debió acabar sino 
hasta el aio 607, es decir, el 3. de Joaquim. Si el P. Montíaucon 
reconoce como principio cierto . (I) que la ruina de Ninive sucedió 
en cl mismo reinado de Josias, debió ser anterior à la guerra de Cià- 
xara cogtra los Lidios. Si los 6 amos de esta guerra acabaron en 
607, comenzaron en 612.. Si log 28 de la dominacion delos Esci- 
tas principiaron en 646, debieron terminar en 618, y la ruina de Ni- 
nive acmeció entre este ago y el de 612. Tomando un término me- 
dio, pongo el último sitio de Nínive en 615, es decir, en el ano 10 
de Nabopolassar, 32 de Quinaladano, 26 de Josías y 41 de Ciàxara, 
contados desde la muerte de Fraórtes. He dicho el último sitio, por- 
que parece que ia destruccion de la ciudad debió ser el ano 618 
Como voy é imanifostarlo, examinando las observaciones de M. Fre- 
ret sobre la época de este acontecimiento. IL 
Mr. Freret opina con razon que Cióxara no puso en ejecucion Exímen de 
. su antiguo. proyecto del sitio de Nimive, sino cuando se vió libre de. o brerya- 
los Escitas, y .conviene en que este hecho fué úntes de la guerra —Freret sobre 
de Lidia, pero atrasa las épocas de estos tres sucesos, suponiendo la época de 
que los 28 anos de la dominacion de los Escitas comienzan en 634, Re ne 
que la destruccion de Nínive íué en 008, y que los anog de la guer- ' 
ra de los Lidios acaban en 597. Pero ya heimos manifestado que la 
dominacion referida tuvo principio en 646, despues deimostrarémos 
que la guerra de Lidia debió terminar en 607, y ahora examinaré- 
mos únicamente si la guerra de Ninive corresponde al ano 6V8. 
En el proleta Joremías vemos, dice Mr. Freret (2), que Ní- 
sDive subsistia en el ano 13 de Josías, y que muchos Judíos pen-: 
ssaban en coligarse'con los Asirios de esta ciudad contra los Caldeos, 
pero que habiéndose trastornado su proyecio por algun obstàculo 
que no expresa el profeta, propusieron la union con los Egipcios: 
vQuUid Ubi cum via Àssyriorumí.... Ab dEgypto confunderis, sicut con- 
nfusa. es ab Assur (3). En otros muchos lugares hace. meneion de 
ado8 Asirios, debiéndose entender de los de Ninive, porque llama C.d- 
sdeos é los Babilonios." Creemos que Nínive subsistia en el aio 13 
de Josíass pero esto no se prueba con el testimonio del profeta ci- 
tado, pues de que Jeremías hable ya de los Caldeos, y ya de los 
Asirios, no se infiere que en tiempo de su mision formasen estos 
dos pueblos dos imperios distintos. El autor dellibro 4 de lo: Reyes 
babla tambien de No baicleii como rey de los Asirios, y de Nabuco- 
doRosor como rey de los Caldeos, y sin embargo Mr. Freret con- 
viene en que aquel era rey de los Caldeos lo mismo que este. Sos- 
tenemas con Userio que en el ano 13 del reinado de Josias los Asi- 
(4) Par. u. cap. x. p. 955. y 256.—(2) Memoria de la Academia de las Bellas 


Lotres, tom. V. p. 343..-(3) Jer. u. 18. 36. A 
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rios y Caldeos formaban un soio imperio sujeto 4 Quinaladano, rey 
de Asjria y de Caldea. Jeremías no dice que los Judíos pensasen en 
coligarse con los Asirios contra los Caldeos, sino que los reprende 
porque solicitaban el socorro ya de los Asirios y ya de los Egip- 
cios. Acuz buscó en vano el auxilio de los Asirios contra los lÍs- 
raelitas, Ezequias el de los Egipcios contra los Asirios, y Sedecías 
el de los Egipcios contra los Caldeos. Parece que esto consideró el 
profeta cuando dijo: Q:id tibi vis im via dEryptil el quid tibi cum 
via Assyriorum, .. . Ab /Egypto confunderis, sicut confusa es ab. Assur. 

sJeremías no habia, ahude M. Freret, de la ruina total de Ní- 
snive y del imperio de los Asirios como de una cosa sucedida, sino 
ohasta el ano 4 de Joaquim hijo de Josías, primero del cautiverio, 
só 19 àntes de la duestruccion del templo: Visitabo regem Babylonis 
nel terrum eius, sicut visitavi regem Assur (1)." Cotiven:irémos tam- 
bien en que al ano 4 de Joaquin ya habia pasado la ruina comple- 
ta de Nimve, pero aseguraréinos que el texto de Jeremías no lo prue- 
ba. El pertenece al capítulo L, y la profecía de este capitulo es par- 
te de la del nm. donde se dice exnrésamente en el 59. que se 
refiere al ano 4 de Sedecías, NI del cautiverio, 8 úntes de la des- 
truccion del templo, por lo que con él se probarú que Ninive fué 
destruida úntes del ai) 4 de Sedecías, Y no que se arruinó úntes del 
ano 4 de J.aquim. 

Mas suponiendo Freret que la profecía se refiere el ano 4 de 
Jcaquim, continGa: , La cronologia judía seguida en el Seder-Olam (2) 
mestà conforme ú este pasage de Jeremías, porque pone la ruina de 
'.Nínive en el primer aío de Nabucodonosor, ó el que precedió à 
"su entrada en la Judea. Segun este profeta, Josias fué subyugado 
sen el afio 4 de su reinado por Nabucodonosor, y así se puede po- 
ener, por la cronologia de la Escritura, la data de la toma y des- 
struccion de Nínive 70 ó 71 anos úntes .del principio del reinado 
de Ciro en Babilonia, es decir, en el ano 608 úntes de la era cris- 
stiana." Pero en. opinion de todo el mundo, segun la expresion del 
mismo Freret, cuando acaeció la muerte de Josias, ya Ninive Rubia 
sido destruida por los Babilonios y los Medos (2). El testimonio de 
Josefo y de la Escritura concurren ú proharlo, y ya referimos el del 
primero citade por el P. Montfauton. Josefo dice que Necao mar. 
chó con un poderoso ejército contra los Babilonios y los Medos que 
habian arruinado el imperio de los Asirios. Es constante por la mis- 
ma Escritura que esta expedicion fué en el último ane del reinado 
de Josías, v hablando de ella el autor del libro 4 de los Reyes, 
dice que Necao marchó contra el rey de los Asirios que era ciér- 
tamente Nabopolassar, Sostenemos que este no podia ser llamado rey 
de los Asirios sino porque serun el testimonio de Josefo acababa de 
subyugar ese imperio. Habiendo pues muerto Josías en la primavera 
del ano de 610, la ruina de Nínive debe ser anterior à ese tiempo. 
Esto es lo que se purde establecer por la cronologia dela Escritu- 
ra, infinitamente mas segura que la de los Judíos' seguida en el Se- 
der-Olam. 

Esto me ha determinado 4 proponer aquí algunas conjeturas so- 


(1). Jer. 1. 18.2) Seder.Olam, cap. 34. et 25.—(3) Púg. 343. de la misma Di" 
sertacion. E lé - 


SOBRE LA HISTORIA DE JUDIT, 825 
fre las épocas en que Mr. Freret quiere fijar la cronologia de los 
Asirios, apoyàndose principàlmeme en el testimonio de Emilio Sura, 
eitado por Veleyo Patérculo, Observa que segun el parecer de ese 
autor debe haber 1905 anos desde el principio de Nino hasta la 
derrota de Tigrànes y Mitrídates en el aio 63 antes de la era vul- 
qe de lo que se inficre que el imperio de los Asirios comenzó en 

ino el ado 1968 àntes de la referida era. Nota tambien que se- 
gun dice Diódoro, Ectesias daba al imperio de Asiria mas de 1360 
afios de duracion, Y que en otro lugar afirma el mismo Diódoro que 
son mas de 1400. ,Lo que sin duda proviene de que ha confun- 
sdido los paxages en que este autor comenzaba ú contar desde el 
sreinado de Belo con aquellos en que empezaba desde el de Nino, 
shijo de Belo, el primero que por sus conquistas aumenió la exten- 
nsion del imperio de Asia (1)." Despues compara los testimonios de 
Diódoro y de Emilio Sura, y dice: ,,Si el imperio de los Asirios se 
ndestruyó complétamente con la ruina de la ciudad de Ninive en 
nel ano 608 antes de la era cristiana, ó el que precedió al princi- 
npio del cautiverio' de los Judios, y à la conquista de la Judea por 
,Nabucodonosor. . . .habiendo comenzado el ano 1968, duró precí- 
ssamente 1360 anos, como lo dice Diódoro fundíndose en Ectesias. 
slÉs verdad que asegura que esta duracion fué de mas de 1360, y 
ven otro pasage dice que excedió de 1400, pero esto sin duda es com- 
nprendiendo todo ó parte del reinado de Belo, que segun Julo Afri- 
nCano citado por Sincelle compone 55 anos (2).'" El càlculo de Fre- 
ret es exacto sólamente en la suposicion de que la ruina de Níni- 
ve fuera en el aio de 608: pero acubamos de probar con la $agra- 
da Escritura que este suceso fué anterior al ano de 610, y entón- 
ces ya no resultan precícamente los 13(0 anos de duracion, sino cuan- 
do més 1358. Es cierto que no es muy grande esta diterencia, pero 
yo creo que habrú un medio para conservàr entero el número de 1360, 
Li: asi una época mas precisa de la ruina de Ninive. El mismo 

reret advirtió variacion en los números en los ejemplares de Ve- 
leyo Patérculo y en el texto de Emilió Sura, notando que en la edi 
cion de Beato Rhenano se lée 1995 en. vez de 1905. Convendré en 
que es-viciost esta última leccion, pero sospecho que tambien lo 
es la primera, y que en lugar de ciorcccev, escribió Emilio Su. 
ra ciiocccex (1910). Entónces el principio de Nino serà el ano de 
1973, de los que deducidos los 1369, quedaràn 613, cuyo ano po- 
dia ser la época de la ruina de Nínive. A esto no se opondria que 
tal vez la ciudad hubiera sido sitiada desde.615, como supusiinos pri- 
mero, porque el sitio pudo haber durado hasta el de 613, que era 
el 28 de Josías y el I2 de Nabopolassar, — 

Observa Freret que segun Veleyo Patérculo los Asirios tuvieron 
el imperio de la Asia 1070 anos, hasta que pesó ú los Medos en la per- 
sona de Farnaces ó Arbaces, que privó del imperio y de la vida 
Sardanépalo, rey de Nínive. Sobre este particular dice: ,,9i los 1070 
,anos de Veleyo comenzaron en 1968, terminaron en 898, y en es- 
"te ano debe ponerse....la toma de Nínive por Farnaces ó Arba- 
.sCes, y la muerte de Sardanàpalo....Justino asigna 350 anos é la 


() Púg. 356.—(9) Pég. 379. 
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sduracion de los Medos desde Arbaces hasta Ciro, ...Del càlculo 
ude Veleyo resultarian 338, es decir, 12 ménos (1)." Pero si los H07Q 
de Veleyo coinenzaron en el ano de 1973, debieron cenclui en el 
de 903, y en este ano se fijarà la toma de Nínive por Arbaces. En- 
(Onces el càlculo de este historiador darà 343 anos desde Arbaces 
hasta Ciro, esto es, 7 ménos que los de Justino. O mas bien: jno 
Ei ser que se haya leido originàlmente en Veleyo 1073, cioLxxunt 
n tal supuesto la toma de Nínive por Arbaces corresponderia al ano 
de 900, y de este hasta Ciro no habia mas que 340 anos. Acaso 
este número era el que se leia originàlmente -en Justino, convinien- 

do su càlculo con el de Veleyo. Lo que sigue podrà confirmar es- 
ta conjetura. Ra 

Segun el texto actual de Veleyo, la toma de Nínive por Farna- 
ces corresponde al aio 770 úntes del consulado de Vicinio, es decir, 
740 éntes de la era cristiana. vulgar. Freret advierte que las datas am- 
teriores é esta prueban su falsedad, compara el testimonio de Ectesias, 
y de Heródoto, é infiere que la revolucion de Arbaces debió estallar 
807 anos àntes de Ciro, esto es el ano 917 úntes de la era crms- 
tiana: y que si Veleyo siguió este càlculo, debió poner el ao 947, es de- 
cir, IoCCCexLviI. en lugar de ioecLxx, Mas casi no hay semejanza 
entre estos dos números, ni cel aio 947 conviene con los 1070 ó 
1073 de que habla el autor en este pasage. Yo juzgaria que en lugar 
de mtoccnxx, se deberia leer 1oCGccxxx, esto es, el 930 úntes del consu- 
lado de Vicinio, 900 àntes de la era vulgar: este serà precísamente el 
término de los 1073 contados desde el principio de Nino en 1973, y la 
duracion del imperio de los Medos desde Arbaces hasta Ciro resultarà 
de 340 anos. 

En cuanto 4 los 357 que da el càlculo de Ectesias comparado con 
el de Heródoto, dice Mr. Freret: ,Esta diferencia viene sin duda de que 
nunos han hecho la cuenta desde el principio de la guerra y otros des- 
de su fin. Una revolucion como la que hubo en Nínive en tempo de 
nArbaces es un suceso que demanda algun espacio de tiempo (2).Y 
De este modo supone que la sublevacion de Arbaces estalló en 917, y 
que Nínive no fué tomada sino en 898, ó mas bien en 900. Pero me 
parece qu bien podria reducirse el càlculo de Ectesias ú 340. He aquí 

o 





la cronologia . de los reyes Medos segun este autor citado por Diódoro: 
l Arbaces reimó............. ... 28 afios. 
D Mandauces.. .................. o 90 
3. SOBATMO.........2uueoee uo dera naa 30 
4 ATUÍCRB..........aaauaouuaiaeaeas 50 
5 ArbI8RE8..........aeoauauoneesaae 23 
G APBOO.......emee miss ua uaneneaes 40 Total de los ocho, 282 afios. 
s'UATUROS, eis eocaicatescisenaestél 29 de los dos...... 75 
8 Artibérnas. ..........tee....es 40 
8 OASTDATOS.....au..aauaau au uneanne Total de los diez, 357 afos. 


10 Apéndas ó Astigas............ 





No dice Diódoro cuanto tiempo senalaba Ectesias al reinado 
de los dos últimos, pero Heródoto asigna 40 à uno y 35 al otro, y reu 
niendo todos los reinados, es el total 357 anos. Mas suponen muchos 
que Artínes é quien Ectesias pone 22 anos de reinado, es el mismo 


(1) Pag. 973.—09) Púg. 974. 


- 
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Fraórtes que tiene en Heródoto igual tiempo, Y que su sucesor Ar- 
tibúrnas que reinó 40 ahos segun aquel autor, es Cióxara, é quien 

srece què este senala la misma 'duracion. Pues Cióxara, sucesor de 
raórtes, fué padre de Astiages, que debe ser lo mismo que Astigas ó 
Apéndas, de que sigue qué Astibéres sea el mismo Artibàrnas, y entón- 
ces la suma total se reduce é 317 anos, como en efecto lo suponen el P. 
Petau y otros. Pero ya hemos visto que en vez de los 40 afios "asigna- 
dos ú Ciàxara se deben'contar por lo ménos 6), comprendiéndose los 
28 de la dominacion de los Escitas, Y ya el total serà 338. Supóngase 
que Arbianes reinó 24 y no 22, y se tendràn los 340 que resultan del 
célculo de Veleyo. l 
Por último nota Freret que Càstor da 1280 anos de duracion al à V. 
imperio de los Asirios, contados desde Nino, sucesor de Belo, hasta otro : et 
Nino sucesor de Sardanépalo, que él quiere sea diferente del menciona- tor. 
do por Veleya, y afiade: ,,Si se cuentan los 1280 anos que Càstor seitala 
sà los Asirios desde el afio 1968, el reinado de Nino posterior 4 Sardanà- 
upalo, con quien termira el cànon de los reyes de Asiria, correspon- 
,derú al 688 úntes de la era cristiana. Pues este mismo es el del prin- 
nCipio del imperio de log Medos sobre la Asia Alta, segun Heródoto, 
shabiendo durado 128 hasta el principio del reinado de Ciro (1)." Mas 
ya hemos advertido que comenzando este imperio en 678, no debió 
durar sino 118 anos, Yy si se cuentan los 1280 de Céstor desde el ano 
de 1973, terminaràn en 693, quince afios úntes del imperio de los 
Medos sobre la Asia Alta, no encontràndose en él Rminguna época que 
pueda ser el término de la cronologia: de Càstor. Tal vez su càlculo 
se reducia 4 1240 ó 1250 anos, que concluirian en 734 6 724, es 
decir, en eltiempo en que pudiera terminar el reinado de Teglatfala- 
8ar, 4 quien sucedio Salmanasar que sitió à Samaria en 724. Yo sos- 
pecharia con Userio que Teglatfalasar es el mismo Nino de que habla 
Càstor, diciendo que era sucesor de Sardanàpalo, y como nota Use- 
rio, Sardanàpalo ó Sardan-Pul podia ser hijo de Pul, 6 Ful, rey de 
Ninive, que fué é auxiliar ú Manahem, rey de Israel. Ademas, supo- 
niendo que el Fraórtes de Heródoto sea el Artínes de Ectesias, se sigue 
que Déyoces es Arseo, ú quien este autor senala 40 anos, y reuniendo 
estos cuatro reinados, 





DEVOCO8..........a2u.e.ee 40 afios 
Fra6rte8........ouu ons. eae 22 
CIGXBT Rem. a za oromacomoraoa 61 
ASUBÇeS......... ee... o 35 
Total......... 158 aiios, 





resulta que Déyoces fué reconocido por rey cerca de 150 anos àntes de 
de Ciro, es decir, en el aiio 718, segun lo hemos estableciudo. Entóncos 
los 1240 ó 1250, contado3 desde el principio de Nino hijo de Belo 
en 1973, terminaràn con el reinado de Nino el itóv-n ó Teglatfalasar 
en 734 6 721, esto es, tres anos àntes de que Déyoces comenzara 4 
ejercer alguna autoridad en su nacion, ó seis àntes de que fuera reco- 
nocido por rey, comenzando su autoridad en 731 y su reinado en 718. 


(1) Pég. 373. 
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DISERTACION 

De este modo por el càlculo de Veleyo llegara el imperio de Aj. 
ria hasta el tiempo de Arbaces, primer autor de la libertud de los Mes 
dos, por el de Càstor hasta el de Déyoces, primer rey de los Medos, 
Y por el de Ectesias hasta la ruina de Nínive en el aòo de 613 àntes 
de la era cristiana, 1360 desde el principio de Nino, hijo de Beio. 

El presidente Bouhier en su disertacion sobre Sardanàpale (1) su- 
pone que el Nabucodonosor de que se habla en el libro de Tobías, Y 
que tomó éú Nínive, es el gran Nabucodonosor que entró en Jerusalen, 
é infiere que la toma de Nínive nc pudo ser éntes del aho 007, prime- 
mero del gran Nabucodonosor Supone tambien que Ciózxara es el 
Asuero de quien se dice en el libro referido que marchó con Nabuco- 
donosor contra Nínive, que este principe no subió al trono sino en 634, 
y que los 28 aios de la doiminacion de los Escitas no pueden terminar 
úntes de 606, infiricndo que la ruina de Nínive es posterior à este 
ano. En fin quiere que el eclipse que terminó la guerra de Lidia 
sucediera en 5 7, Y por consiguiente que los seis anos de la guerra 
comenzaran en 602, de lo que deduce que la toma de Nínive de-. 
bió ser entre 606 y-602, y la pone en 603, que era el séptimo 
de Joaquin hijo de Jo-íias. Pero nosotros sostenemos con el P. Mont- 
faucon, que la toma de Nínive debió ser en el reinado de Josías, 
é inferimos que el Nabucodonosor del libro de Tobias es Nabepo- 
lassar, padre del gran Nabucodonosor. Hemos discutido lo concer- 
niente ú la é del reinado de Ciàxara, y al fin de la domina- 
cion de los. Escitas: vamos ú tratar de lo tocante é la guerra de 
Lidia y al eclipse que la terminó, Y procurarémos confirmar lo que 
establecimos sobre la época de la ruina de Nínive, que colocamos 
en el ano 613, úntes de la era vulgar, 28 de Josias. 


axTicULo v.—Principio del reinado de Aliattes, rey de Lidia. Guerra de Ciéxara com. 
tra Aliattes. Eclipee previsto por Túles. Asociacion de Nabucodonosor. Cautiri. 
dad de Babilonia. Si 


Alíattes, rey de Lidia, ú quien se acogieron los Escitas, Y en 
cuyo tiempo se declaró la guerra de los Medos contra los Lidios, 
reinó 57 amos, y fué su sucesor Creso, que segun Heródoto reinó 
i4. Segun Eusebio estaba Creso en el afio 15 de su reinado, cuan- 
do Ciro le cautivó y se apoderó de Sardis Despues justificarémos 
la época de Eusebio, que pone la toma de Sardis en el primer ano 
de la olimpiada Lviu, 943 àntes de: la era vulgar. De esta época 
se infiere que los 14 anos íntegros del reinado de Creso debieron 
comenzar en 562, y el ano 57 del de Alíattes en 619. 

Este príncipe se ocupó en los seis primeros anos de su reinade 
en continuar el sitio de Mileto, que habia durado otros seis en tiem- 

de Sadíates su predecesor. No debió pues teriminar este sitio sino 
en 619 6 614, y no es probable que al mismc tiempo sostuviera 
Aliattes la guerra contra Ciàxara, por lo que parece que esta no 
pudo comenzar úntes del ano 613. Ad-mas, es cierto que no duró 
mas que seis anos, Y vamos ú manifestar que el último corresponde 
al le Un, de que se infiere que el primero sea correspondiente al 
de : 


(1) Vénse en las Disertaciones del presidente Bouhier sobre Heródoto el €ap. Z3m. 
sobre Sardanúpalo $ 10. pég. 237. 
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. El P. Montfaucou reconoce que-la batalla que se dió entre los Me- 
dos y Lidios en el ao 6. de la guerra: de Ciéxera contra Alíattes fué no- 
table por Un. eclipee: que cambió repentinamente. el dia en una no- 
che. muy obscura, lo què' aterró de tal suerte é los dos pueblos, que 
terminaron el combateé, sin pensar mus que en apresurarse é celebrar 
la paz. Confiesa que este eclipse. fué anunciado ú los Griegos por 
el filòsof Tales Milesio, umo de los siete sabios de ia .Grecia, pe- 
ro no examina é qué ano corresponde tal suceso.. Fija el principio 
de la guerra contra los. Lidios en €l ano 16 de Josías, de que se 
infere que el sexto ano de dicha guerra debió sen: en el 2l de 
este príncipe, que corresponde el. 620 úntes de la era vulgar, de 
modo que para justifèar su cúlcolo, el eclipse célebre debia poner- 


se en este ano. Pero entónces solo tema Tàles 20 amos, y ademas, 


los que examinan é cuúl debe corresponder el eclipse, le co: 
locan :en uno de estos cuatro, 585, 597, 601, 607, por lo que es pre- 
ciso que. alguno. de ellos sea el sexto de la guerra de Cióxara con- 


tra. Aliattes. Eudemio, eitado por S. Clemente de Alejandría (HL), di- 


ce' que fué el eclipse en la Olimpiada 1, y Plinio (2), que en el ano 
cuxx. (3) de Roma, cuarto de la Olimpiada xnviu, de lo que infie- 
re Langio (4) que seria el que se: observó el 27 de mayo del ano 
41326 del periodo juliano, 585 àntes de la era vulgar. Pero el P. Har- 
douin observa (5) que el eclipse del amo de 585 sucedió en el rei- 
nado de Astíages, y quiere que el del tiempo de Cióxara sea el del 
afio 597, pretendiendo que en vez de: cuxx. se debe leer en Plinio 
cuvm., Foeret, sin cambiar nada del texto de este historiador, supo- 
pe que él y Fudemio se enganaron. ,Hay mucha probabilidad, di- 
sle, de que se hayan engafiado, Y de que habiendo Tàles anuncia- 
sdo varios eclipses, no hayan distinguido aquel de que habla Heró- 
ndoto y que se vió el ano sexto de la guerra durante el reinado de 
nCióXara (er El presidente Bouhier, sin examinar los textos de Pli- 


nio y Eudemio, piensa (7) lo mismo .que Freret, que di eclipse del : 


sexto afjo de la guerra de los Lidios es el de 597. Mas entónces 
deberia decirse que la guerra mo habia comenzado sino en 602, y 
ya hemos manifestado que la dominacion de los Escitas acabó en 
618, de lo que resultaria un intervalo de 16 anos entre estas dos 
épocas. ,Y cómo Ciéxara habria diferido tanto tiempo su venganza 


TH. 
Eclipse pre- 
visto por Té 
les. 


contra los Escitas que se habian acogido Al rey de Lidia, ó con- 


tra este rey que rehusaba entregarlost Ademas, se sabe gue la paz 
entre los Medos y Lidios se selló con el matrimonio de AStiages, hi- 


Jo de Cióxara, con Arienis, hija de Aliattes, y algunos juzgan que de. 


él provino el jóven Ciéxara, llamado en la Escritura Dario Medo, 

tenia 62 anos cuando tomó posesion del imperio de los Cal. 
deus el ano 2l del reinado de Ciro, 938 úntes de la era vulgar, de 
lo que se infiere que nació en el ano 600. Siendo esto agí, Ra en 
ese tiempo estaban en paz las dos naciones, y el eclipse del ano 


) Clem. Alez. Strome. 1. 1.—(3) Plin. L im, c. 19.—(8) En un manuserito de 
Ja Biblioteca real se lée CLx, Y en otros cinco cLxzx.—Í4) ie, de Annis Chrieti, 
d. a. c. 9. gp. 293. Sic et Sealig. in Animado. in Chron. Eue—(5) Hard. Chror. 
Seers ad an. ante CÀriat. 597.—16) Disertacion sobre la historia de los Asirios, 
Merzerias de la Academia de las Bellas Letras, tom. v, p. 349..-Í7) Disertacion so. 
bre Heródoto, cap. 1v. sobre la aronologia de los reyes Medos, p. 42. 
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8399 a "DISEBTAGION / '—it4ui.: 
597 no puede ter-el dal ano sexte de la. guerra ..cijada. Acasp por 
esti: raz0n quiere: Userio (1) queiel eclàpsa dè) afio sexto de la quem 
ya. contra los Lidies sea el del ano 60) éntea de la era vulgar, vg, 
de Roma, cuario de la Olimpiada xuiv. Rerp eb (al. caso seria pre. 
ciso que el principio de la guerm hubiera sido es GQ6, es decir, 12 
ajos despues de la fuga de. lòs  Escitas, distancia tambien bastanta 
considerable. Pot último, un crorologista: algman llamado . Cristabed 
Helvico (2) (y: acaso. algunoa /otras) distingue dos eolipses previstes 
por Tàles, umo en tiempo: de Aetíages en 385, y el otro en el de 
Cióxara en :6U7, de lo. que: se seguiria que la guerra contra los Lú- 
dios comenzera en 612, es decir, seis anos. rdespues de la fuga de 
los Escitas, y dus de la paz celebrada por Àlíattes con los Milesèos 
en.el aiio :siguiente 4 la ruima de Nínive. Esta. opinion comcverdu 
todos los hechos, porque segun ella, Ciàxara despues de baber satig. 
fecho su .venganya: contra los Asirioé, dirigió: sus armxas contra los Lia 
dios, Puede haberse copfundido el ectipse sucedidó en tiempo de es- 
ie monarca en' el ano 6073 óntes de la era vulgat, cxLvi. de Ro. 
ma, y segundo de la Olimpiada xii, con: el que. se observó L2 
unos despues en tiempo de Astíages, el ano 585 úntes de la era vul 


ger, CLXIX. 6 cLxx. de Roma, 3. ó 4. de la Olimpiada xavi. 


Es faci) responder al único motivo que alega el presidente Bou 
bier para no admitir este eclipse: ,,De los echpses anteriores al de 
v41290 (ó 583) és pecesario déseehar, dice este autor, los tres pri 
smeros que aenecieron en el mes de junio de 4107 (ú 6017), en el 
sde mayo .de 4ll1 (ó 603), y en el de septiembre de 4113 66 601). 
"La razon es porque Aliattes no comenzó é reinar sino en este úls 
stimo ano, como se verà en el capitulo siguiente, pues Heródotn di- 
ple que cuando se vió este eclipse habia ya seis agos que estaba 
pen guerra con Ciàxara (3)." Pero en el capítulo eitado pone el autor 
el Dra de Alíattes en 4099 (6 615), y ya hemos observedo que 
es probable que este príncipe subiera al trono desde el amo 619, 
y por consiguiente. bien pudo ser en 607 el eclipse del sexto ano 
de la guerra que sostuvo contra Citózara..—. 

El ano 607 Gntes de la era vulgar, terçero: del reinado de Joa- 
quim fué el primero dé Nabucodonosor, como lo reconoce el pedre 
Montíaucon, pero no fué el 21 y àltimo de Nabopolassar como el 
mismo padre supone. Segun se lée. en Daniel (4), Nabucodonosor 
estaba en el primer.ano de su reinado cuando fué à Judea al fn 
del ano $ de Joaquim, y desde entónces. le da . este ptofeta el mam- 
bre .de rey de Babslonia, y Beròso dice que desde ese tiempo. habia 


—gido asociado al imperio por su pedre.. En efecto, segun. el cànon 


de Ptolomeo, Nabopolassar no subió al trono. de Babilonia sino en 
625, y en este supuesto, el ano de 607 terminaba el 18: de su reinado, 
v comenzaba el 19: de modo que el 31 y último debió empezas em 
605, y tal vez.se. extendió al de 604. Tambien vemos que habien- 
do sido l'evado Daniel ú Babilonia en el cuarto ano de Joaquim, ya 
habjan pasado tres. (5), cuando, Nabucodoposor tuvo el sueno miste- 

l es 


(1) Usser. Ann. Vet. Test. an. ant, Er. Vulgor. 601. Prideaus, Hist. de los Ju. 
dios, Part. 1. l. 1. Cronalogia de M. Lancelot, afio 60L—(2) Chtriet.. Holuici Theete: 
Hietoricum, Giessoe Heserrum, 1618, in fal. maz.—i3) Diserteeion sòbre Heredets 
en el lugar citado.—i4j, Den. L lml5). led. de 5. 12... 4 ' . Lo 


" 


i 
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rioso de id estatua, y Àràrcando la época de este "seeno. le data (1) 
en elsegendo. afio del príncipe, que era el segundo despues de la muer- 
te de su padre, y el Cuartg despues de.la asociacion. 

El .P. Montfaucon deja incierta la époea de los 70 ahos del 
cautiverio de Babilonia, què deben terminarsó en:el primero del 
reinado de Ciro sòbrè el nuevo imperio de l03: Persas, formado de 
la reunion de estos con los Medos y Babilonio3. Este'ano correspon-' 


de al de 1836 úntes dè la era vulgar, y así los 70 del cautiverio co- : 


mentaron en el de 600, embla. primera ocupacion de Jerusalen por 
Nabucodonosor en el.ann 4 de Joaquim, es decir al fin del 607 


úntes de l4 era vulgar. Fué pues el ano 606.el primero del cauti- 


VEerio. a mis 


anvicvio Vi. Nacimiento de Cióxem 11, y de Ciro. Principio del reinado'de Astia- 
del reinado de. Ciéxera lL 


. 4 8 


ges: Principio 
Babilonia. Fin del imperio de los Medos. 


Va hemos diclió que Claxàra hijo de -Astídges tenia G2 anos 


cuando tomó posesioh del imperió de los Caldeòs en el ano 21 del reina- 
do de Ciró, 938 úntes de la era cristidnà Tulgar, de ló qué se infiere 
què nació en el de 60U. En el siguièdte nació su sobrino Ciro, 
ud' terdia'61 cuando él 'cumplió 62, Ciro Murió de 70 anos despues 

e'30 de reirado: Y Comenzando estos 'En el primero de la Olim- 
pladu 'Lv:559 úntes de la èra cristiana ' vúlgàr, murió' en 329, y ha- 
bia nacido en 590.' Estp sirve para justificar la larga duracion del 
reinudd dE Cióxatn, padle de AstiaBès, "y 'Disdbuelo de Ciro. Antes 
que Astiages cabarh éon Aríenit, hijà de Alíattes, ya hàbia tenido de 
gu primera muger una hija llamada Mdana: y 'viviendo todavía su 
padre, la casó con Cambises, tey de Persia, de cuyo matrimonio na- 
ció Cirb, que tenia 40'àn6s cuando murió 'Astíages despues de 35 de 
reinado, es decir, què. Ciro tènia 5 ànos 'úntes de que' reinara As- 
tínges. Desde entòrices vió Ciàxara su tercera generacioti en Ciro, nie- 
to de Astlàges, $ por lb mismo no es de extrafiar que tuviera ya 
57 afos de reinddo, mi que hayà Negado hasta los 62, porque cum. 
do murió pódia tener mò mas SÚ,: suponiendo que subió al trono de 
edad de' I8 6 20 afos. el / 

o El P. Mòntfaucón pone 'el priàcipio del reinado de Astíages 
en el '26 de Josgias: y terminafia en el de 680, si no reinó mas que 
las 33 anos que le dd Heródoto, y el afio citado de Josíns corres- 
ponde al 615 únteg de la eta'vulgar. Pèrò el mismo Hegódota dice 
que el fin de Astíages debé estar ligado con el principio de los 30 
afos del reinadè de Ciro, que corresponde di 515, y así los 35 de 
8u relúado, .no' deben comenzar sino en 594, ó mas bien concilian- 
da 4 Htròduto con Xenofohte, el itmperio de este monarca comenzó en 
595, y 4 hdbià réèiúàdo' 35 Afiog cuando su dd Ciàxara le suce: 
dió en 560: àfgúrios meses' ates de que Cit gobernara 4 los Persas. 
o Sucèdió pues' Ciàxara 4 sú padre Astínges en 500, Y apénas su- 
bió al tfoho cuandd stipb'que el rey dè Babilonia se armaba po- 
derósamente. contra é), y habia empefado en. su querella ú muchos 
principes, ,Omtrè atros 4 Creso, rey de Lidia. Pidió auxilio 4 Cam. 
(1) Dan, un. H. 


/ Es 


y de Ciro. Toma de Sardjs. Toma de 


Cautividad 
de —Babido. 
pia. 


Nuemientó 
de Cióxura 
LL.y de Ciro. 


IH. 
Principio 
del reinado 


de Astíages. 


I. 
Principio 
del reinado 
de Cióxara 
II. y de Ciro 


IV, 
X'oima de 
Dúérdis. 


FR l DISSRTACION: —— i 
bíses, y se: emeomendó 4 Ciro el mundo del ejercito :destmado por 
Ciàóxara. Desde esta época se cuentan los 30 anos del remado que . 
algunos antiguos dun é Ciro. El y Ciàsara màicharon primero jun- 
tos, y despues quedó solo . mandando .a: los Peresas y Medos, men- 
tras que Ciàxara permanecia en la Media. Entónces fué cuando s€ 
hizo dueno de Sàrdis y Babilonie, y es indispensable fjar la época de es- 
tos dos acontecimientos,. — : É os l 
 Solin (1) pone la -toma de Sàrdis en la Olimpiada zvm, sm es- 
pecificar el ano, :Sosícrates citado por'fiógenes Laercio (2) purece 
que supone que este acontecimiento sucèdió en el afo 4, .945 úntes 
de la era cristiana vulgar. Eusebio (3) le caloca en el primer ano, 
948 antes de la era vulgar. Freret quisiera confirmar la época de 
Bosicrates con la crónica de Pàros, mas parece que puede servir 
iguàlmente para confirmar la de Eusebio. He aquí la obèervacion 
de Frerct (4): ,,La crónica de Péros habla de Creso en las. líneas 


56 ) 97, y en la primera se hace mencion de Délíos, péro como 
so 


an quedado , sino palabras y cifras medio borradas que no ha- 
ncen sentido completo, no se. puede asegurar eino que se trataba de 
suna de las dos embajadas de Creso al oràculo de Déifos. Las pri- 
.smeras ciíras de esta época estén borradas, pero por la comparacion 
nde las épocas anteriores y. posteriores. se infiere que las letras que 
nexplicadas en cifrag romanas significan XXYXXii, son restos de otras 
nque expresan el número ccLxxxxi. La embajada de que se habla- 
nba en este lugar de la crónica correspondia al ano 292 úntes de 
ela última época, y al 30 úntes de. que Jérjes pasase ú la Gre- 
Cia, es decir, al 55Ú úntes de Jesucristo. (5), porquej la data 
sde esta expedicion se ha fijado por comsentimiento unànime de los 
scronologistas en el 480. La segunda época habla segúramente 
de la toma de Sérdis, pero habiéndose borrado la data com. 
spletamente, no sabemos cual era la opinion del autor de esta cró- 
sNica, Y sin embargo es constante que la embajada de Creso ú Dél- 
síO8, fué en el ano de 550. Este príncipe consultó dos ocasgiones al 
voréculo, y sin duda no emprendió la guerra contra Ciro sino des- 
spues de la última respuesta de Apolo. Sabemos por la historia de 
sHeródoto que la guerra duró mas de un afio, y se puede dedu- 
,Cir de la respuesta de Apolo é la tercera embajada de Creso que 
"se dilató tres anos. Cuando despues de su cautiverio mandó repreo- 
sder al oràculo de Délfos, porque su respuesta le habia em- 
npehado en una guerra cuyo éxito fué tan funesto, el dios Je 
srespondidP(6) que habia sido castigado por los crímenes de sus pe- 
udres, que él no hadia podido mudar sus destinos, y todo lo que 
shabia comseguido en reconocimiento de los ricos presentes hechos 
s4 su templo, fué que su pérdida se dilatara tres anos. Este discurso 
nsupone que Srúdis no fué tomada, ni el reino de Lidia destruido, 
"sino tres anos despues de la segunda respuesta del oréúculo. Si 4 es- 


- utos se agregan dos anos por el tiempo de las dos embujadas en- 


sviadas ú Delíos, resultaràn, cinco entre la toma de Sàrdis, y la prime- 


(1) Apud PolyÀistor. c. T.—I(2) Diog. Laert. in vita Periandri.—13) Euseb. cen. 
CÀron. Olymp. nvii.—(4) Investigacion sobre la historia de Lidiu, Memorias de la 
Academia de Bellas Letras, tom. v. p. 274.—-l5) Es decir, úntes de le era cristians 
velgar.—(6) Herodot, 1. 1. n. 91. 
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sra embajada del aòo 550 úntes de la era cristiana. Entónccs Ci. 
,ro tomó esa ciudad en el aho 545, y la crónica de Pàros esta- 
nrà Conforme con la época de Sosícrates." El presidente Bouhier 
aiupta la opinion de Freret, é infiere que la tomu de Sàrdis debe f- 
jarse en' el último ano de là Olimpiada Lvin, es decir, al fin del 
545, ó al principio del 544, porque el último afio de la Olimpiada 
refenda comprendia ú estos dos. Mas para hallar esta conformidad 
entre la crònica de Pàras y Sosicrates, supone Freret que de las dos 
embajadas de Creso é Delfos, la primera es la mencionada por el 
autor de la crónica:. y si. al contrario se supusiera que era la scgun- 
du, resultaria conforme. con Eusebio. Para Freret es coustanle que 
la embejada dich fué en el abo 550, y nota que por la tercera res 

uesta del. oréculo parece que Sàrdis fuéó tomada 8 afios despues. de 
a segunda, pero contando al afio 550 como primero de los tres, el 
tercero seré. el 548, y el cúlculo de la crónicau de Pàros se contor- 
marà con. el de Eusebio. Ademas, si Sàrdis no fué tomada hasta 545, 
los 14 ahos del reinado de Creso no comenzarún. sino en 959, los 
57 de Alíattes. en. 618, y los G .aios últimos del sitio de Mileto 
no conchuiróa sino en 610 ó 611. Mas ya hemos advertido que la 
guerra entre los Medos y los Lidios debió comenzar en 612, y que 
terminados los seis úllumos afios en 619, Aliattes ocupaba ya el tro- 
no, por lo que el càlculo de Eusebio debcrú preferirse al de Sosí- 
crates, pues segun él Alíattes subió al) trono en 619, Creso le sucedió 
en 562, y Súrdis fué tomada en 548. 

Despues que Ciro se apoderó de Sàrdis, formó el designio de 
gubyugar.  Badilonia, y segun el cànon de Plolomeo ascendió al 
trono de este imperio en El sió 209 de la era de Nabonassar, 555 
àntes de la era vulgar, y así en este ano debe ponerse la to- 
ma de Babilonia por Ciro. Darib Medo que sucedió ú Baltasar, se- 
gun el testmonio de Daniel, no puede ser otro que el Ciàxara rey 
de los Medos de que habla Xenofonte, y en efecto, segun dice es- 
te historiador, habiéndose apoderado Ciro de Babilonia, mendó pre- 
parar un palacio mageífico para su tio Ciàxara, ú quien dió la prin. 
cipal autoridad sobre este imperio que acababa de conquistar. Fué 
pues en el mismo afio 5838 cuando Cióxara, llamado Dario Medo, su- 
cedió ú Baltasar, teniendo entónces. 62 ajios. / 

Por último, murió Ciàxara despues de haber reinado dos aios 
sobre los Caldeos, y .veinte y cuatro sobre los Medos, los dos im- 
perios quedaron sujetos à Ciro, y hubiendo muerto al qjsmo tiempo 
Cambises, rey de Persia, su hijo tuvo los tres imperios reunidos en 
el afio 536 úntes de la era vulgar. Desde esta época cucnta Xe- 
nofonte los siete anos del reinado de este príncipe, 'Y tambien desde 
ella se numera el primer ane de. que habla Esdras, que fié el tér. 
mino de los 70 del cautiverio de los Judios y la época de su libertad. 

Despues de haber determinado todos los puntos de la cronalo- 
gle, vamos é referir en pocas palabras la historia de los Medos, desde 
: sublevacion de Arbaces hasta la muerte de Ciàxaru, hijo de A€- 

agen, 


V. 
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Bamionia. 


VI. 
Fin del im. 
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II. 


Penado de haddoh, rey de Asiria, su hijo: Fréórtes, llamado:tambien Afriurtes 


6 Afradartes, que es el què la Eseriturg llàmd Arfazrud, y que 
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n Br gp ha LES . lu . . 
Compendio cronológico de la historia de los Medos, desdo la sublevacion de Arba. 
ces hasta la muerte de Cióxare, Lijò, de Astiages. ,— 


Si se erée 4 Ectesias, Diódóro de Sicilia, Justino y Veleyo Pa- 
tércalo, la hbettad de log Medos cofresponde dl'tiempoò en que Jo- 
sdfat feimaba en Judea. Entónces fué -ctarido segun ellbs, Arbaces, 
Bobernddor dé tos Medos, emprendió formar úria conspiracion con- 
tru' Satdanípalo, rey de Nínive, príncipe' Mas: mielle y -afeminado: 
que las  mismds mugeres. Belesis, gebemator de 'Babilonia, y otros 
mutlios, coópèratoh 4 las miras de' Arbaces: Vencido y pers-gedo 
Sardantpalo' hasta: las 'puertas: de' Nínive, se encerró en ja tiudad, 
què foé tomada pòr lós sublevàdbs, y el rey $e' abrató en tu pa- 
lacio.'Segun el testimonio de Veleyo, Justino, Ectèsas y Emilio Sa- 
ra, debió ser esta revolucion cerca de 1073 ais despues de Nino, 
primer rey de Nínivé, 840: antes: dÈ Ciro, 903 àntes de lu era vulgar. 

De este modb satadieron los MMedos el: yugo de lm' Asmos, y 
Jograron su lihertàd. Comparando é 'Ectesias con  Heródoto, nas 
que el Arbaces de que'habla él primero, no tomó : el titulo de rey, 





r 
- 


Y que tanto él como los que'lé: sucedieron, fueron no. mus jueçes Ó 


parece ser el que Ectesias llama Arseus. ', — 
La debilidad del gobierno habia causado varios desórdenes, cuan- 

do Déyoces, hijo de Frnórtes, medo por nacmiento, iuvo ecasion 
de erigir el estado en monarquía, Y supo martjur lo3 ànimos eon 
tanta: destrezt, que fué: reconocido rey de comtin' acuetdo. Segon 
Ectesia8, ' debió estò suceder en el remado de Bzequías, "cerca de 
159 aios úntes de' Cito, y seguri lin opinion: de 'Horódoto, en el fret- 
nado de: Acaz cerca de 1732 anos úntes de Cirò. O mas bien, 'Dé- 
yoces comentó É ejercer ulguna autoridad sobre: su necion Dema 
po de Acuz, y fué reconòcido:rey én el'dé Ezequías, quedando me 
conciliados los dos "historia-lores. :Hasta entóncex los Medos na. tes 
Man mas que aldeas, y -Dèyoces mandó fabricar una ciud8d que 
llegó à ser inuy célebre, y se llamó Ecbatana. Ocupado úmcamente. 
en afirmar su dominicion y suBvizar -le8- costumbres de sus púeblos 
por las leyes que estableció, no emprendió' guertis contra eus. PR 
er y murió DE a, remado: 40 aRòs en opinion de 
ctesias, y 53' en la de odoto. '— dot, Ra sa 
Le socedió El anb 2I de Manesses, rey dè Judé, 33 de Asare 


gobernadores, hasta el tiempo en "que tuvò: el mundo Déyoces, que 


concluyó la construccioà de Ecbatana, Siendo ' de un genio belico- 
80, Y ho'camntentàndose" con A reina que le habia dejado su' adre, 
atacó 4 los Persas, los vehció en un' gran combat, y los: 'sugetó 
4 su imperio. Fortalecidó: por ds tropas invadió eu6esivamente ú 
las naciones vecinas, de modo que se hizo, sehor de casi toda. 

Asia Alta, que comprende el pais al morte del monte Tauro, desde 
la Media hasta el ro Hàlis. Desde su reinado se cuenta la dura- 
cion del dominio de los Medos sobre la Asia Alta hasta el princi- 


mn 
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pio de Oiro por el espacio de 4l8 aBos, con excepcion de los 28 
que .duró l3 dominacion de los. Eacitas bajo el) reinado de Ciàxara, 
Los sucescs prósperos ensobetbecieron ú. Fraórtes, y se atrevió à des 
elatar la. guerra ú los Asirioss pero Nabucodenosor, llamado por 
atro pombre Saceduquia,. lo presentó batalla en el llsmo de dis. 
gau, aitanzó: una xictòrió cèmplete, entró.en la Media,: tomó : pot 
asalto 6 Ecbatanà, y la entregó al saqueo. Fraóstes fué hecho pré 
siopero ,en su Íuga, y conducido. ante su enemigo que le mandó ma- 
tun: é flechazos. Su. reinado duró 22 énos, En el anò siguiente,. 13 
de Saseduquin, envió este príncipe ú Haloferncs can-un ejercito poe 
deroso para vengarse de los pueblos'que rehuseron suxiliarie contra 
dos Medos. En el mismo ano 43 .de Manusses pereció:el general y 
su 'ajército delante de: Betulia. : NC 
Giéxara, hijo de Fraórtes, que secedió é sy padre inmediàtamen- 
te despues de su muerte, supo aprovecharsè de la derrota de los Así: 
X04, Y) primero se: restableció en su reino de . Medis, Y. despues re- 
cobró "el imperio. de toda la Asia Alta. lo que mas anstaba era 
atacar ú Nínive y vengar la muerte de su padre con la ruina de 
esta grande citidad: ma3 parece. que òcupado en restablecerse du. 
rante los últimos aios de Saosduquin, no puso en ejecuçion este de- 
signte, sino hastà el: principio del remiado. de Quinaladano, sucesor 
de Saoeduquin y príncipè: afeminado, que. se hizo al instante des. 
preciable por su molicie. Habiendo pues :reunido Cióxara las tropas 
de toda la Asia que estú sobre el rio Hàlis, marchò eontra Nínive 
con un ejérèito poderoso,  dèrrotò ú los Asirios que le:salieron al 
encuentro, los peréiguiò hasta Nínivè, y puso sitio ú esta ciudad. Pe. 
ro la irrupcion de los. Escitas en la Media:-le obligò é abandonar 
su empresa, su ejército fué derrotade por los drons que 88, es. 
parcieson por toda la Asia Alta, y permanecieron allí 28 amos. Des, 
posgida de se imperio, resnivià con sus vasallos dibertarse de unos huésr 
pedes tan molestos, y para lograrlo, los Medes. convidaran £ un con- 
sderable número de Escitas al festin. que hacia cada fèmilias cada 
cual embriagò é su huésped, V en este: estado fueren asesinados los 
Escitas. .Los que no asistieron é les festines, sabiendo la.muerte de 
sus campeneras, huyeron éú: Lidià acogiéadose al rey Alíattes. Libre 
Ciórara: de unos enemigos tan peligrospa,  volviò. ú su primer inten. 
to. Ya hacia algunos anns que Nabópolassar, príncipe babilonio, ha, 
bia perduadide 4 los Caldeos que secudieran el yugo :de.log, Asi- 
mos, v se habia hecho: reconocer per rey de Babilonia, Despojado 
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así Quinaladano de una parte de su itiperio, reipaba todavía sobre . 


hns Asirios, y Nínive' era la capital de eus estados. Ciózara y Nahbopo- 
lassar se coliguron contra él: y reuniendo sus fuerzas sitiaron ú Nínive, la 
tornaron, mataron 4 Quinaladano, 4 quien llaman otros Saraco:ó Sar- 
danàpalo III, 'Y, arrvinafon hasta los cimientos de esta grande ciodad, 

tsfecho Cióxara con. su vengaRza, no pensò mas que. en proseguir 
Robre los últimes restos de los Escites, el cestigo de los graves ma- 
fes que estos b4rbaros le habian causddo én la" Asia. Se habian aco- 
gido al.rey. Aliattes, que Jos recibió con humanidad,. y.se negó 4 la 
peticion de su perseguidor, rehusnndo entregúrselns. Resentido este 
por la: repulsa, se preparó para'hacer la guerra é los: Lidios, y reus 
nió con 'tal objeto un ejército numeraso, qua condyfg' 4 las. feòne 


Aio del per. 
jul. 4101. 
Antes 
de la era er, 
vulgar 
613, 


A lo del pèr. 
jul. 1n. 
de la ere er. 


vulgar 
612. 


Afio del per. 
jul. 4107. 
Antes 


de la era cr. 


vulgar 
607. 


V. 
Reinado de 
Astiage. 
dAno del per. 
jul. 4119. 
Antes 
de la era Cr. 
vulgar 


Reinado de 
Ciózars, his 
jo de Astia- 


E Ro del per. 


jul. 4154 


de le era Cr. 


Es 


Pen. JI. cap. llI. pég. 160. y 161.(2) Dan. ix. 1 


0 DISERTACION 
teras de sus contrarios. Ambos -partidos se dieron en el intervalo de 
Cinco anos muchos combates, casi con iguales ventajas, pero la ba- 
talla del afio' sexto se hizo memorable: por un eclipse de sol que 
camibió repentínamente el dia en una noche muy obscura. Este eclip- 
se fué amunciado por Tàles Milesio, y debió observarse en el afio 
83 de Jodquim, 18 de Nabopolassar, 49 de Cióxara, 2: de la Olim- 
piada xLim, 147 de Roma, 607 éntes de la era vulgar.: Aterraios los 
Medos y los lLidios por este acontecimiento imprevisto que juzga- 
ban. una sefial de la cólera de los dioses, se contuvieron en lo mas 
fuerte del conmbate, y retiràúndose mútuamente no pensaron mas que 
en celebrar la puz. Siennísis, rey de Cilicia, y Nabopotassar de Ba- 
bilonia, llamado por Heródoto Labineto (1), fueron los mediadores, 
y para afirmarla determinaron que el rey de Lidia casara 6 su hija 
Aríanis con Astíages, hijo de Ciéxara. De este matrimonio nació à 
los siete afios Cióxara ÍÍ. llamado en la Eseritura Dario Mede, el 
que tenia 62 afios cuando se aposesionó del imperio de los Culdeos 
por la toma de Babilonia y la muerte de Baltàsar. En fin, Ciéxa- 
ra, padre de Astiages, murió despues de haber reinudo 6l ano, 
comprendi:ndose los 28 de lu dominacion de los Escitas, ó 33 si 
se excluyen, 
Astiages, que sucedió à Cióxara su padre, es el Asuero de quien 
era hijo Dario Medo, segun Daniel (2). Su reinado duró 3ó aios, 
pero la historia no cuenta sus particularidades. Antes de casarse con 
Aríenis, de quien hubo à Cióxara llamado Dario Medo, habia te- 
nido de su primera muger una hija llamada Mandana, 4 quien vi- 
viendo aun su padre casó con Cambíses, rey de Persia, de cuyo ma- 
trimonio nació Ciro un ano despues de su tio el jóven Ciéxara. Ci. 
ro pasó los primeros anos de su vida en Persia en compania de su 
padre, y cuando llegó é los l2 se le mandó ú Media para que es- 
tuviera con su abuelo Astiages, Y permaneció allí cinco anos. Des- 
pues volvió ú Persia, Y vivió con su padre hasta que tuvo 40 abos, 
de cuya edad era cuando: partió 4 la cabeza de un ejército en so- 
corro de su tio Ciàxara, que habia sucedido ú Astíages. 
Cióxara, hijo de Astíages, es el qu llama la Escritura Dario 
Medo, 6 Dario, hijo de Asuero, de la estirpe de los Medos. Apé- 


nas subió al trono, cuando tuvo que sostener una guerra cruda, por- 


que supo que Neriglissor, rey de Babilonia, se armaba fuéistemente 
en su contra,. y habia empenado en su querella à muchos prín- 
cipes. Pidió socorro 4 Cambíses, y entónces fué declarado Ciro re 
neral del ejército de los Persas, y desde esta época se cuentan 

30 anoe del reinado que le dan algunos antiguos. La guerra duró 


(1) He aqui la observacion del P. Montfaucon sobre este particular: ,Heródote 
sheco mencions de au en reyes de Babilonia ú quienes llama Labyuetus. En él se 
sve el Nabonidus de Beroso y el Nabo de la Escritura, que es nombre comun é 
slos reyes de Babilonia, con el cambio de L. en N......Debe motarse que los Babi. 
slonios pronunciaban 'indifergntemente Labo 6 Nebo, y mei así Como ee lés en Be. 
mroso y em los demas autores que han escrito sobre los Caldéos Nabo.pelassar, Nabe. 
vcolassar, se lée tambien en los mismos Labo.roscarchod, y como nota el P. Petau 
ven su Rationarium, los nombres Nabo.polasearus v Nabo.colassarus del cénon de 
4. Ptolomeo, se léen así en algunos manuscritos: Leabo.polasearvs, Lebo-colasearua. Hes 
,ródoto hace tambien aquí el cambio de O en Y segun la costumbre de los Grie- 

como se advierte en Cadoscha, nombre que da é Jerusalen, y en otros muches." 


-— 
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21 afos, y Ciro pasó todo este tiempo en la campaiía conquistando 
lòs pueblos hasta que acabó de subyugar todo el Oriente con la toma 
de Babilonia. La Escritura dice que Dario Medo, que es Ciàxara, 
tio de Ciro, reinó en Babilonia despues de la ocupacion de esta ciu- 
dad y la muerte de Baltasar, y en efecto miéntras que este vivió, 
dividió Ciro con él elimperio que él sola habia adquirido por su valor, 
y aun llevó la condescendencia hasta concederle el primer lugar. 
Cióxara estaba en el ano 62 de su edad, 22 de su reinado sobre 
los Medos, cuando comenzó éú gobernar à los Caldeos. Murió é los 
dos afios, y Ciro quedó único dueno de este grande imperio, for- 

mado de la reunion de los .Caldeos, Medos M Persas. l 
Así se extinguió la monarquía de los Medos que habia sub- 
sistido durante 182 afíos, desde el principio de D:yoces en el aio 
718 àntes de la era vulgar hasta el fin de Ciàxara hijo de Astía- 
ges en el ano 586, de suerte que el ano 22 y último de Fraórteg 
corresponde al 12 de Saosduquin, rey de Níinive y de Babilonia, 
cuyo ejército fué destruido delante de Betulia en el ano 13 de su 
reinado, 655 úntes de la era vulgar, que es lo que hemos procu- 
rado probar en esta Disertacion. Si lo hubiéremos conseguido, se con: 
firmarú la verdad de la historia de Judit, pero si ha sucedido lo con- 
trario, no por esa debe dudarse de su certeza, independiente de la 
determinacion precisa del tiempo en que acaeció. jCuantas dificul- 
tades semejantes éú esta se hallan en la historia profana, sin que por 
eso se pueda inferir nada que perjudique 4 la certidumbre de los 
hechos' Aun cuando nos fuera imposible conciliar la cronología de 
los Medos con la de los Asirios para determinar la época precisa 
de la historia de Judit, pudiéramos responder lo que M. Prideaux 
decia sobre la objecion que resulta de la edad de esta santa viuda, 
dificultad que en su juicio es la imayor: ,,Nuestra impotencia para 
sresolver esta dificultad, decia (1), no debe servir de motivo que 
snos induzca ú desechar la historia, pues apénas hay una que en 
vel siglo siguiente no parezca plagada de aparentes contradicciones 
ssacadas de la relacion de los tiempos. lugares y otras circunstan- 
nCiag que es difícil conciliar cuando el recuerdo de los hechos se, ha 
sborrado de la memoria de los hombres. /Cuantos motivos no hay 
spara que nos enganemos al dirigir la vista sobre objetos distantes 
— nde nosotros mas de dos mil anos, y que no podemos percibir sino 
vú la débil luz de algunos restos de historia, tan obscuros é incó- 

slexos que nos reducen é caminar é tientast / 


(I) Prideaux, Hist. de los Judíos, Part. 1. lib. 1, afio 685 úntes de Jesucriste. 


QM. vu. 40 


Aiio del per, 
Jul. 4176. 
Aniles 
de la era cr, 
vulgar 
530. 
Afio del per. 
Jal. 4178. 
Antes 
de la era cr. 
vulgar 
536. 


VII. 
Conclusion 
de esta Di. 
sertacion. 


JUDIT, 


SEGUN LA VERSION GRIEGA, 


TRADUCIDO AL LATIN: POR EL R. P. HOUBIGANT SACERDOTÉ 
DEL ORATORIO. 





CAPITULO PRIMERO. 


Arfaxad, rey de los Medos, fortifica ú Ecbatans. Nabucodonosor, rey de los Así 
rios, le declara la guerra y emvia por todas partes é buscar auxilio, marcba com. 
tra él, le destruye, y se hace dueio de Ecbatana. / 


—1. En el aío duodécimo del rei- 
pado de Nabucodonosor". que gober- 
nó é los Asirios en la gran ciudad 
de Nínive, en tiempo de Àrfaxad" que 
reinaba sobre log Medos en Ecbatana: 


9. (El habia. construido al rede- 
dor de Ecbatana un muro de piedras 
labradas de tres. codos de ancho y seis 
codos de largo, y habia dado al mu- 
ro setenta codos de altura y cincuen- 
ta de anchura," 


3. Habia levantado tambien sobre 
sus puertas torres que tenian cien co- 
dos de alto y sesenta codos de ancho 
en sus cimientos," 


4. Habia hecho asimismo puertas 
que se elevaban é la altura de seten- 
ta codos, y que tenian cuarenta co- 
dos de anchura, para facilitar la sali- 
da de sus numerosas fuerzas, y dispo- 
ner allí sus batallones): 


Y1. 


l. ANNo duodecimo regm 
Nabuchodonosor, què tmpera- 
vit Assyrits Ninive im urbe ma- 


gna, tn diebus Arphaxad, qui 
imperabat Medis apud Ecbe 
tanas: 


2. Lllle circumdederat Ecba- 
tunas muro ex lapidibus sectis 
qui lati erant cubitos tres, lon- 
gique ser cubitos, feceratque 
muri alttudinem septuaginta 
cubitorum, latitudinem vero cu- 
bitorum quinquaginta: 

3. Et. turres erexerat in por- 
(is eis centum cubitorum, at- 


que. earum fundamentis lab 


tudinem fecerat sexaginta cv- 
bitarura. i 

4, Feceratque in ea portes, 
quae assurgebant ad alhtu- 
dinem septuaginta cubitorum, 
quaegue latae erant cubilos 
quadraginia, ut per eas ext 
rent exercitus gut magni, d 
peditum suorum ordines): 


Es decir, de Saosduquin. Vuase la Disertacion precedento. 


Ibid. Es decir, de Fraórtes. Véasé la Disertacion precedente. 
Y 2. Deyoces, primer rey de log Medos, edificó esta ciudad, y Fraórtes su suceser 


construyó los muros. 


3. El griego é la letra: fundavit latitudinem ejus, en vez de esrum. 
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8. In allis igitur diebus, bel- 
lavit res. Nabuchodonosor cum 
regem Arphazxad in campo ma- 
Eno in finibus Ragau. 

6. Et convenere ad eum o- 
mnes qui montana incolebant, 
et omnes qui habitabant ad Eu- 
phraten, ad Fisrim, ad Hy- 
daspem, et ad camoum Arioch, 
regis Ailymaeorum: el congre- 

atae sunt ad praelium - 
Gultos gentes de filàs God. 

7. Miserat autem Nabucho- 
donosor rex Assyriorum, ad 
emnes qui Persidem habitabant, 
et ad omnes qui habitabunt ad 
eccidentem, ad eos qui Cilt- 
clam et Damascum, et Liba- 
quem, el Antilibanum, et ad o- 
mnes qui habitabant contra ma- 
filimas oras: 

8. Et ad eas gentes quae e- 
rant mm Carmelo, in Galaad, 
et ta superiore Galilaea, et tn 
campo mugno Esdrelon: 

9. Et ad omnes qui erant in 
Samaritule ac urbibus eius, et 
ultra lordanem ad lerusalem, 
L in Da et Chellos, et 

ades, et fluvium Egy- 
pú, ad Taphnes, ad ha 
Sem, et ad omnem terram Ge- 
sem: 

10. Usque trans Tanim et 
Memphim, et ad omnes qui /E- 
Eyptum habitabunt, usque ad 
fines Ethiopiae. 

Il. Universi autem qui habi- 


5. Pées en aquellos dias el rey Na: 

bucodonosor hizo la guerra al rey Ar: 
faxad en el gran llano, esto es,' en 
los confines Ragau. 
- 6. Entónces se reunieron é él to- 
dos los que. moraban en las monta- 
fas Y todos los que habitaban cerca 
del Eufrites, cerca del Tígris, cerca 
del Hidàspes, y en los campos de 
Erioc," rey de los Elimeos, y un gran 
número de los hijos de Gelo-l" se cone 
gregaron formando un ejercito. 

7. Nabucodonosor, rey de los Asi- 
rios, habia enviado tambien mensageros 
4 todos los que vivian en Persia, é to- 
dos los que moraban en las regiones 
occidentales, é los que ocupaban la 
Cilicia y Damasco, el Líbano y el An- 
tilibano, y ú todos los que estaban 
situados enfrente de las riberas marí- 
timas," 

8. A los que estaban esparcidos 
en las montanas" del Carmelo y de Ga- 
laad, en la Alta Galilea, y en la vas- 
ta campiia de Esdrelon, 


9. Y é los que estaban en Sama- 


ria" y en sus ciudades mas allà del 


Jordan hasta Jerusalen, en Betana, 
Quellus" y Cades,y húcia el ro de 
Egipto, Tàfínes, Ramesses, y toda la 
tierra de Gesem:" , 


10. Hasta sobre" Túnis y Ménfis, 
y é todos los que habitaban el Egipto 
hasta los confines de la Etiopia.. — 


li. Todos los que vivian en tòdas 


$ 5. Tales el sentido del griego en que se leen estas palabras, hoc est. : 
Y 6. Selée en el griego de la edicion romana EiriocÀ, en la Vulgata, Erioch, en 
la edicion complutense, Afioch. Se lée en el griego campo, en vez de ad campum, 


y rez, en lugar de regis. 
hid. 


Se lée en el griego de la edicion romana, CAeleul, y enla edicion complu. 
tense, Gelod, que prefiere el P. Houbigant, porque se eonocia con el nembre (jeldu 


ds ciudad cerca del mar Cespio. 


7. Esla expresion del griego, ante faciem regionis maritimae, es decir, cerca de 


las riberes del mar. 


8. Be lée en el griego, in gentibus, tal vez en lugar de in montibus. 
9. Esla expresion del griego, in Samaria, 
$' Tbid. El griego les da estos nombres, Betane et Chellus. 
Gesse 


vi Probéblemente la tierra de 


mM. 


10. Así se expresa el griego, supra. 


q v 
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estas" regiones despreciaron la peticion" 
de Nabucodonosor, rey de los Asirios, 
y no se le unieron para esta guerra, 

orque no le temian, y le reputaban 
jgual" a ellos, y despidieron ú sus em- 
bajadores sin concederles nada, y aun 
sin hacerles ningun honor. 


12. Entónces Nabucodonosor se ir- 
ritó sobremanera contra todas estas" 
regiones, y juró por su trono .y por 
su imperio que se vengaria" de todas 
las tierras de la Cilicia, de Damas- 
co y de la Siria, y que exteriminaria 
con su espada é todos los habitantes 
del pais de Moab, à los hijos de Am- 
mon, é toda la Judea, y éú todos los 
que se habian esparcido en el Egip- 
to hasta las riberas de ambos mares." 

183. Y marchó con su ejèrcito con- 
tra el rey Arfaxad el aio décimo sépti- 
mo" de su reinado, y logró ventajas so- 
bre él en el combate: derrotó todo el 
ejercito de Arfaxad, toda su caballe- 
mia y todos sus carros, 


14. Se hizo ducio de sus ciuda- 
d:s, y llegó hasta Ecbatana, tomó sus 
torres, saqueó sus plazas, y convirtió 
toda su belleza cn ignominia, 


15. Y cogió é Arfaxad en las mon- 
tanas de Ragau, le hirió con sus fle- 
ehas, y le exterminó en este dia. 


3UbDIT, traducido del griego. 


tabant omnem terram, contem- 
psere mandutum yANabuchodo- 
nosor regis Assyriorum, neque 
eum ad bellum convenerunt , 
quippe eum non metuebant, nec 
eum magis curabant, quam prs- 
vatum hominem, et eis lega- 
tos , re tnfecta , cum dedeco- 
re a se dimiserunt. 

Ni. Tum 0 —Nabuchodonosor 
Cunctae terrae vehementer tra- 
tus est, el iusiurandum fecu 
per thronum et regnuum suum, 
se ullurum omnes fines Cilt- 
cine et Damasvenae et Syriae, 
el se gladio interfecturum o- 
mnes habitatores terrae Moab,: 
el filiog Ammon, et omnem lu- 
daeum, et cunctos ZEgyptios, 
usque ad oras utriusque marts. 

13. El strumt acem contra 
Arphaxud vegem, anno dect- 
mo septimo, atque eum tn pu- 
gna superavit: fudit omnem 
exercitum Arphaxrad, omnem- 
que eis equitatum, el omnes 
currus, / 

14. Et potitus est urbium etus, 
pervenilque ad Ecbatauas, et 
turribus eius expuenatis, pla- 
teas eius de atus est, atque 
eius ornatus convertit in eius 
opprobrium. 

15. Et cept Arpharad in 
montibus Ragau, confoditque 
eum daculis suis, potentiamque 
eius destruxit useque ad hodaer- 
num diem. / 


- VY 1. La palabra hanc que falta aquí se halla en-el verso siguiente. 
Jbid. - El griego no dice mandatum, sino verbum. 
Ibid. Es la frase del griego, homo aequalis. El P. Houbigant prefiere la leccion del 


manuscrito alejandrino y dé la edicion complutense, en las que umus se toma en el sen- 
tido de privatus. i 

V 12. Aquí se encuentra la palabra Àanc, que falta en el verso precedente. 

Ibid. Se Tée en el griego si quidem ulcisci, en vez de si non ulciscerelur, hebraisme 
en lugar de ulturum se. 

Ibid. Es decir, del mar Rojo y del Mediterràneo. l 
Y 13. Segun la Vulgata, esto 8ucedió en el ado duodócimo, como se dijo al principio, 
y seria muy dificil eonciliar el décimo séptimo de Saosduquin con el último de Fraórtes 
en vez de que el último de este se concilia muy bien con el duodécimo de aquel, por lo 
que se presume que esta es una equivocacion del copista, y que es preferible la leccion 
de la Vulgata. Véase la Disertacion precedente. 

15. Se lée en el griego, taque ad diem illam, probàblemente en lugar de im die 

illa, poniendo usque por in. Véase lo que so dice sobre .geto en la Disertacion proce. 
dente y en el prefacio. / l 


v 


')6. Deinde redut Niniven, 
GUmM tis qui se ad eum adum- 
xerant, multitudine mfinita vi- 
rorum bellatorum, el fuit ibi 
deliciis indulgens et convivts 
CUIA OMnNi su0 exercitu per dies 
centum viginti. 


CAPITULO I. 


341: 

. 16. Despues volvió ú Nínive" con: 
todos los que le habian acompailado 
en la guerra, que hacian una multi- 
tud prodigiosa de guerreros, Y el.y su: 
ejército se entregaron al reposo y é 
los festejos, durante ciento veinte dias. 


— V 16. Laexpresion in Niniven que falta en el griego de la edicion romana, se alla 


en el manuscrito alejandrino. 


PLA PINS: COOP TO CS PP OC CS ICO CCOO E' NNSS 


CAPITULO IJ. 


Nàabucodonosor emprende vengarse de los pueblos occidentales que le rehusaron so. 
corros. Envia contra ellos é Holoférnes, que lleva 4 todas partes el terror, y 


penetra hasta Damasco. 


l. ANNo autem decimo octa- 
v0, die mensts primi vigesima 
secunda, factus est sermo in 
domo Nabuchodonosor, regis 
Assyriorum, de ulciscendis o- 
mnabus terris, sicut statuerat. 


2. Convocauitque omnes s8er- 
vos su0s el omnes magnates, 
et communicavit cum ets consi- 
di: sui arcanum, renarravitque 
Ore suo cunclam terrae impro- 
bitatem. 


3. Illi censverunt perdendos 
esse eos omnes qui verbis oris 
eius non obtemperarant. 

4. Deimde —yANabuchodonosor 
rex Assyriorum, cum suum 
consilium absolvisset, vocavit 
Holophernem , exercitus sui 
summum ducem, qui erat post 
tpsum secundus, et dixit el: 
5. Haecdicit rer magnus, do- 
mMinus universae terraè: Tu, 
cum primum e conspectu meo 

Y 1. O segun la Vulgata, el trece 


l. En el ao" décimo octavo, el dia 
veinte y dos del primer mes, se cele- 
bró consejo" en el palacio de Nabu- 
teodonosor, rey de los Asirios, sobre 
el modo de vengarse de todas aque- 
llas regiones, contra las cuales así lo 
habia dispuesto. 

2. Convocó é todos sus oficiales 
y é todos sus grandes, y les comuni- 
có su designio secreto, y les refirió por 
su propia boca todo ci mal proceder 
de estos pueblos. 


3. Ellos juzgaron que se debia ex- 
terminar ú todos los que no habian 
querido ceder ú su peticion. 

4. Nabucodonosor, rey de los Asi-. 
riòs, habiendo concluido su consejo,, 
llamó à Holofemes," gefe de los ge- 
nerales de su ejército, que tenia des- 
pues de él el segundo lugar, y le dijo: 

5. Esto dice el gran rey, el seior. 
de toda la tierra: Ti vas ú apartar- 
te de mi presencia, y llevaràs con- 


. Esta es una consecuencia de haber convertido en 


e) capitalo precedenle el doce en diez y siete. La leccion de la Vulgata se aviene mejor 
con la cronologia de los tiempos antiguos. : . 
Ibid. Lo quesigue prueba DN este es el sentido de esta expresion, :factusest sermo,' 


ó como se explica la Vulgata, 


actum est verbum. 


4. La Vulgata le llama Holoferne, en vez de Holopherne. Esta es una simple va. 
riacion de escritura que en nada muda el nombre. Los Griegos y los Hebreos expresan 


muestra f 


r la letra aspirada pe en hebreo, y pÀi en griego. 


5. es la expresion del griego: Ecce tu egredieris é conspectu meo, et aseu. 
mes dec. No insistiré mas.en estus pequenas diferencias muy frecuentes en el grie. 
S0, contenténdome con advertirlas una ves..— - 


X 
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tigo hombres que confien en su valor, 
ciento veinte mi de infanteria, Y un 
gran númeso de caballos con doce mil" 
eaballeros. EO GE £ 


6. Saldrés contra las remiones de 
Occidente, porque no han obedecido 
é las palabras de mi .boca. 


7. Y les advertiràs que preparen 


tierra Y agua, porque voy irritado é sa- 
lir contra ellos, cubriré con los pies 
de mi ejército toda la haz de la tier- 
ra, y los haré presa de mis tropas. 


8. Sus heridos llenaràn sus valles 
y sus torrentes, yY el rio, extendiendo 
sus aguas, se cubrirà de cadúveres. 


9, Me llevaré sus cautivos, y los 
dispersaré hasta las extremidades de 
la tierra. 

10. Parte pues, y ve delante de 
mí 4 ocupar todos los confines y cuan- 
do se te hayan rendido, resérvamelos 
ara el dia en que yo viniere ú echar- 
es en cara su conducta. 


1. Tu ojo no se compadeceró de 
los que te resistieren, los entregarós 


é la muerte y al saqueo en todas las, 


regiones que yo te abandones" 

12. Porque juro por mi' vida y por 
el poder de mi. imperio, que lo que 
he dicho lo ejecutaré con mi mano. 


— 13. No omitas ninguna de las ór- 


denes de tu sefior, mas ejecuta con: 


cuidado todo lo que te he mandado, 
yY no tardes en hacerlo. 


— 14. Se retiró pues Holofèrnes de 
la presencia de su senor, y llamó à 
los poderosos, à los generales y é los 
oficiales del ejército de los Asirios. 


— guniT, tradueido del griego. 


discesseris, assumes tecem ho. 
mines fortes et audaces, pedi: 
tum centum viginii milia, et 
equitum turmas duodecim mil. 
hum. 

6. Et exibis contra amiver- 
sam terram eccidentalem, quo: 
Nam verbis Oris mel non pa- 
ruerunt. 

1. El mandabis eis ut prae- 
parent terram, et aquam: ego 
enim profecturus sum contra 
eos tratus, et faciem terrae o- 
perlurus sum pedibus exerct- 
tus met, atque eos tlli ad yrae- 
dam traditurus. 

8. Qui ez vulneribus cadent, 
implebunt ipsorum valles et tor- 
rentes, fluvti cadaveribus op- 
pleti redundabunt. 

9. Et abixzam captivos eorum 
ad ultimos terrae fines. 


10. Tu tero proficiscere, el 
ante occupa mihi eorum limi. 
les universos: cum tradiderint 
se tibi, tu eos mihi servabis, 
donéc venerit dies, cum in eos 
animadrertetur. 

Il. Si qui rebelles erunt, ca- 
ve eis. parcas: dabis eos ad 
caedem et ad diregtionem im 
omni regione quam domueris. 

12. Nam vivo ego cum hac 
regni mei polentia, ego, quee 
locutus sum, manu mea com- 
plebo. 

13. Noli quidquam omittere 
de mandatis domini tui, sed 
haec sedulo perfice, nec cun- 
cteris exsequi quae tibi man- 

ntur, 

14. Egressus est Holopher- 
nes e conspectu domini sui, to 
caviique omnes dimastas, el . 
duces ac praefectos exercitus 
Aisyriorum. 


Y 5. Se léc en el griegode.la edicien. romana. myriedum, en lugar de millium que 
trae el ee i alejendrino, . En tal caso. serian doce veces diog mil en vez de dece 


mil. En el 


Y 11. 


15 pone tambien la edicion romana doce mil. 
La letra del griego dice, in omni terra tus. . 





15. El milles ad purnam de- 
lectos recensuil, ut . imperave- 
rat sibi dominus, suys, ad cen- 
tum viginti millia , et equites 
sagiltarios duodecim millia. . 

16. Et ordinavt eos, ut ho- 
Mines exercitus ordinari solent 

17. Cepitque ad sarcinas nu- 
Mmerum prope infinitum came- 
lorum, asinorum, m, o- 
vesque et boves, el capras ad 
commeatum innumerabiles: 

18. Et rem frumentartam ma- 
gno numero in sengulos viros 
el ez domo regia magnam. vim 
quri et argenti. 

19. El ingressus est iter tpse 
el omnis exercitus suus, ul re- 
gem Nabuchodonosor antegre- 
deretur, et ut omnes Occiden- 
tis regiones operirel curribus 
suis, el equilibus et peditibua 
delectis. j 

20. Simul :bat cum. eo EE 
miscuum vulgus, velut: locu- 
slae, què ut pulvts terrae: nam. 
tam multi: erant, ut numerari 
Ron possent. / 
RL. Juit autem ad Nineve, tti- 
nere triem dierum, contra cam- 


pum Bectileth, el castra movit 


a Bectileth, ad montem quiest 
ad sinistram Ciliciae. superio- 
res. 

22. Detnde assumpto untiver- 
80 exercitu, peditibus, equitibus 


el curribus suis, abtit inde ad 


montana. 
23. El contrivit Phydios et 
Lydios, depo que est o- 
mneos filios 
Ismael qui erant contra deser- 
tum , ad meridiem regionis 
Chellaeorum). eta 


t 


arsys let filtos . 
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15. Reunió los. hombres escogidos 
para los batallones ei número de cien. 
to veinte mil, y los caballeros arma: 
dos de flechas en número de doce mit 
segun se lo habia mandado su seiior, 

16. Y los ordenó cemio 86 àcostum- 
bra ordenar un ejército. 

17. 'Lomó para bagages una mul. 
titud muy numerosa de camellos, as. 
nos y mulos, y para sus provisiones 
innumerables ovejas, bueyes y cabras, 


I8. Y para el alimento de cala 
varon, una gran cantidad de trigo, y 
grandísimas sumas de oro y plata que 
tomó del palacio del rey. 

19. Y se puso en camino él y to- 
do su ejeneito para marchar delante 
de Nabucodoneeor, Y para cubrir cor 
8US Carros, sus caballos y sus tropas 
escogidas todas las regiones de Occi- 
dente. 


20. Le seguia una multitud de pue: 
blo, comparable por su número ú las 
núbes de langostas, y é la arena de 
la tierras" eran tantos, que no se po- 
dian contar. 

21. Galió" pues de Nínive, é hizo 
tres dias de camino húcia el llano de 
Bectilet, despues movió su ejército des- 
de Bectilet hasta el monte que està 4 
la izquierda de la Cilicia Superior, 


22. Habiendo tomado todo su ejer- 
cito, tènto la infantería como la caba- 
llería y sus carros, partió de allí é las 


montafias. : 


23. Y destrozó 4 los Fidios y à 
los Lidioe," desoló" à los hijos de Tàr- 
sis" y é los hijos de Ismael que es- 
taban enfrente del desierto, al imedie 
dia de la region de los: Queleos. 


20. Tal vez se deberia leer, de la mar, que hace el mismo sentido, 
21. Seléeen el griego de la edicion romana abierunt, en el inanuscrito alejan: 
drino ezxist. Los verbos siguientes estén en sigular. 
Ç 23. 'Talvez los pueblos de la Pisidia y de la Lidia en la Asia menor. 
Ibid. Soc lée en el griego de la edicion romana vastacerunt, en el manuscrito alejan- 
drino vastarit. Los deimas verbos estén en singular. 
Did. Selée en el griego de la edicion romana Rhassis en vez del Tharsis de la 


Vulgata. 


dbid. El P. Houbigant advierte que pone esto entre paréntesis, porque fué transpues- 
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. 94. Y pasado el Eufràtes, vino 4 la 
Mesopotamia, y batió todas las ciuda- 
des elevadas desde el torrente de Ar- 
bona hasta el mar." 


. 25. Ocupó los confines" de la Ci- 
licia, pasó 4 cuchillo éú todos los que 
le resistian, llegó à los confines de Ja- 
fet, y avanzó al medio dia enfrente 
de la Arabia. . / 

26. Cercó ú los hijos de Madian, 
quemó sus tiendas, Y arruinó sus cho- 
288. 


27. Bajó é la llanura de Damas- 
co al tiempo de la siega del: trigo," 
y quemó todas sus campifias, extinguió 
entéramente todo su ganado mayor Y 
menor, saqueó sus ciudades, taló sus 
Campos, y pasó ú cuchillo à todos sus 
Jóvenes. EL l 


28. El temor y el terror sobreco- 
gió ú todos los que. habitaban en las 
regiones marítimas, é los que estaban 
en Sidon y Tiro, ú los moradores de 
Sur y de Ocina," y é todos los que 
vivian en Jemnaan , y los habitantes 


de Azoto y Ascalou le temian extre- 


màúdamente. 


94. Et traiecto Euphrate, tes 

nit in Mesopotomiam, subver- 
titque omnes civitates excelsas, 
quae erant ad torrentem Ar- 
bonam, et usque ad mare. 

25. (Et occupavit montana 
Ciliciae), delevitque omnes 
qui sibi resistebant , venstque 
ad fines lapheth, ad quetrem 
contra Arabiam. 

26. Circumivitgue omnes fe 
lios Madian, et succendit 1g'ne 
tentoria eorum, el tuguria de- 
vastavit. 

: 27. Invasitque in campos Da- 
mascenos, tempore messts tri- 
ticorum, incenditque omnes eo- 
rum agros, ovilia et bovilia 
exinanavit: diripuit urbes eo- 
rum, camposque eorum depa- 
slus est, et omnes tuvenes eo- 
rum ferro trucidavtt. 

88. Incidit autem timor et tre- 
mor in omnes qui maritima in- 
colebant, in Sidontos et Ty- 
rios, in habilatores Sur et Ochi- 
na, el in. omnes qui lemnaan 
habitabant. lli etiam qui Ra- 
bitabant tn Azot et m Asca- 
lon, eum valde timuerunt. 


( 
to por los copistas, pues se hace mencion de la Arabia, dela que no 8e habla haste 


el verso 25. 


Y 24. Probíblemente desde el rio Chabores hasta el gelfo Pérsico. 


Y 25. La expresion del griego es fines, la version del P. Houbigant supene que. se 
debia leer montes. El mismo P. advierte en su nota que pone esto entre paréntesis, 
pera en su concopto fué transpuesto por el copista, conviniendo mojor al fin del 
verso 23. 

27. Calmet observa que desde la órden dada el dia 22 del primer mes hasta el 
tiempo de la cosecha del trigo, solo pasaron seis ó siete semanas, Y que casi es increible 
que Holoférnes hubiese recorrido en tan poco tiempo un espacio.tan grande de terre- 
no, de aquí concluye que tal vez hizo alguna parte de sus expediciones por medio de 
sus tenientes que iban 4 la cabeza de algunos destacamentoes de su ejército. El P. 
Houbigant crée mas bien que Holoférnes empleó uno ó dos aios y dos meses. Pero 
Elies mas atrasemos el sitio de Betulia, mas aumentarémos las dificultades de la cro. 

ología. / 

Y 28. Eso significa la palabra griega. El P. Houbigant conjetura que Sur es el lugar 
que tenia este nombre situado en la extremidad opuesta ú Tero del lado .del Egipto: 
que Ocina es Acco ó Ace, llamada Ptolemaida, yY que Jemnaan es Jamnia, Cercana 4 
" Arco, Se debe advertir que es fúcil confundir en los caracteres hebreos ó caldeos aACcU, 
Atco, con AQN, Acin, ú Ocin, de donde se deriva Ocina. 
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 CAPITULO III. 


Less ciulades màritimas se someteg. Holofórnes lo desola todo y quiere que solé 
, Nabucodonosor sea adorado. Viene é acampar en las tierras de lsrael. 


l. Er miserunt ad eum le- 
galos, qui de pace agerent, at- 
que haec loquerentur: l 
2. Ecce nos, servi Nabucho- 
donosor regis magni, coram 
te adsumus: utere nobts quo- 
modo: tibi placebxt, 

3. En nostrae habitationes et 
omnes agrti triticorum, greges 
Obiyum el boum, et omnia sta- 
bula tentoriorum npostrorum. co- 
ram te sunt: utere ut Ubi vi- 
debitur. 

4. En urbes nostrae el earum 
hubitatores servi tui sunt: ve- 
ni, el Ric age cum eis, ut ti- 
bi placebit. 

5, Advenere Rhomines ad Ho- 
lophernem, cui omnia haec ver- 
ba detulerunt. 

6. Ille cum suo exercitu de- 
scendit ad oram maritimam et 
urbes excelsas praesidiis fir- 
mavit, cepitque ex ets ad au- 
Ziium lectos homines. 

7. Eum alli et omnes vici- 
nae regiones exceperunt cum 
Coronts , cum clioris et cu 
tympants. 

8. llle autem omnes fines eo- 
. lum qastavit, et lucos eorum 
guccidit: nam constituerat de- 
lere omnes terrae deos, ut so- 
lum Nabuchodonosor colerent 
Omnes g'entes, et'ut omnes lin- 
guae ac omnes tribus eum deum 
unum nominarent. 
9. Desnde progressus est an 
te Esdrelon, prepe Dothaim, 


Y 4. El griego 
lo Dar se subentienden., 


' Ps 


1. Y le enviaron embajadores con 
proposiciones de paz, diciéndole: 


2. Somos siervos del gran rey Na- 
bucodonosor, aquí estamos delante. de 
tí, tràtanos como te parezca bien. 


3. Nuestras habitaciones y nuestros 
campos cubiertos de trigo, nuestro ga- 
nado mayor. y menor, todas nuestras 


Cabaiias y nuesiras tiendas estàn de- 


lante de tí, has de ellas lo que te 
agrade. 

4. Nuestras ciudades son tuyas/' y 
sus habitantes son tus siervos, ven, y 
dispon de ellas como te parezca. 


5. Estos hombres vinieron é Ho. 
lofernes, y le hablaron en los mismos 
términos. 

6. Bajó él con su ejército 6 las 
regiones marítimas, puso guarniciones 
en sus ciudades las mas altas, y sucó 
de ellas hombres escogidos para agre- 
garlos ú sus tropas. 

7. Estos pueblos y todos los co- 
marcanos, le recibieron con coronas, 
con danzas y con panderos, 


8. Mas él asoló su pais en toda su 
extension , y derribó sus bosques sa- 
grados, porque se propuso exterminar 
todos los dioses de la tierra, para que 
las naciones todas solo adorasen é Na- 
bucodonosor, y todas las lenguas y to- 
das las tribus le invocasen como 4 su . 
dios." l 

9. Despues se encaminó 4 Esdrc- 
lon cerca de Detea,' que està fron- 


no oxpresa les palabras tibi sunt, pero el sentido las exige, ó por 


8. Este es el sentido del Qriego, inesrent evm in Deum. No se halla la palu. 
bae uaum, sl noes que se popga in porunus, mas entónces debe leersc unum, 6 i 


. Y 9.. La palabra griega corresponde é la latina Dotaeaeó Dotaeam. Se crés que Esc 


drelon es Je trael. 
TOM VIII. 
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teriza à la 
la Judea." 

I0. Y acampó entre Gebai 
tópolis, y permaneció un mes 
ra recoger todos sus bagages. 


Jupir, traducido del griego, 
gran cadena de montes de quae est contra magnam se- 
i oo mem ludaeae montium, 
Sci- — 10. El castra posuit inter Ge- 
i pa- bai et Seythopolim, ibique egit 
mensem totum ut exercitus sui 
omnta tmpedimenta: colligeret. 


Y 9. El P. Houbigant supone que esta es la cadena de montes que estaba al. nor. 
te de la Judea hécia Damasco, comprendiendo bajo el nombre de Judea toda la tierras 
de Israel: Calmet presume con mas verosimilitud, que es la que separa el reino de Judé 
del de Israel. El griego dice literàlmente de le Sierra, porque una cadena de montes 
representa una sierra, de suerte que los Griegos llaman sierra lo que nosotros llama- 
mos cadena. ' 
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CAPITULO IV. 
Los Judíos temen por Jerusalem Y por el templo. El sumo sacerdote Joahim de las 
o 


6rdenes necesarias para cerrar 
Sefior, y 8e humillan en su presencia. 


I. Los hijos de Ísrael que habita- 
ban en la Judea, supieron cuanto mal 
habia hecho úí las naciones Holofèr- 


nes gefe del ejército de Nabucodono- 


sor rey de los Asirios, Y como habia 
robado y destruido sus templos. 


2. Y al acercarse él, se- apoderó 
de ellos un extremo horror, temiendo 
por Jerusalen y por el templo del Se- 
nor su Dios." 

3. Porque hacia poco que habian 
vuelto del cautiverio, y todo el pue- 
blo de la Judea se habia congrega- 
do de nuevo, .los vasos, el altar y el 
templo acaboban de purificarse de su 
profanacion." / 

4. Enviaron pues é todo el terrí- 
torio de Samaria, de Conas de Bet- 
horon, de Belmen, de Jericó, de Co- 
ba, de Esora y al valle de Salem." 


Y 2. Se lés en el griego: 
Ét 


sea tal vez en lugar de 


Et timuerunt..... 
ronturbati gunt..... 


8 caminos. Todos los hijos de Israel claman al 


I 


. l. AUDIERUNT autem filii Is- 
ruel qui tn ludaea habitabant, 
ala mala gentibus fecissel 
olophernes dux exercitus Na- 
buchoilonosor regis Assyrio- 
Trum, alque ut earum templa 
Ei el exinanivisaet. 

. Et magno eius timore cor- 
replti sunt, urbique Jerusalem 
et templo Domini Dei sui val- 
de timuerunt. 

3. Nuper enim ez captivita- 
te redierant, et nuper omnis 
populus ludaeae fuerat con 
Eregatus, tasaque et altare et 
templum , quae contaminata 
fuerant, purgata. 

4. El miserunt in omnia mon- 
tana Samariae, et in Chonas, 
et in Bethoron, et in Belmen, 
et in lericho, et in Choba, et 
in Asora, el in vallem Salem. 


Et propter lerusalem...... Conturbets 
et propter lerusalem.... . timuerment. 


Observa muy tien el P. Houbigant que el cautiverio de que se habla aqui, ne 
es el de los Judios en Babilònia, en el cual se destruyó el templo, sino probéblemente 
el de Mansusses, en el que subsistió, Y solo hubo necesidad de purificarle despues.. 

V 4. El griego dice bien in omnem terminum: la version del P. Houbigant supone 
montanam regionem. Sin embargo no da ninguna razon pare esto en 8u nota í estè 
verso. Igual equivocacion ha padecido en el V 25. del capítulo n: Tampoco se halla 
en el griego CÀonas, sino Cones, ni Asora, sino Aisore, que en latin es dEsore Y e8 
cante'lano Esora. És probable que en el tezto original se pondria Asera, pero Òmes 
y Chonas son entéramento desconocidos, y hay motivos para presumir que:los altera— 


ton los copistas. 
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DB. El omnia montium excel- 
SOrUM CACUMina occupaveruRi, 
el vi0es qui in ets erant mu. 
— mierunt, et frumenta condide- 
runt ad belli apparatum, quo- 
niam segeles agrorum nuper 
demessae fuerant. 


6. Scripsit autem loalim, sum- 


mus sacerdos, qui in diebus il- 
lis erat in Jerusalem, habita- 
toribus Bethuliae et Bethomes- 


thaim, quae. urbs est contra. 


Esdrelon, ez adverso planitiei, 
e o , / : 

4. Mandans ut occuparentur 

ascensus montium, per quos a- 


ditus erat in ludaeam, et in. 


quibus facile erat prohibere in- 


trantes: quontam aditus erant 


angusti, ut non plures homi- 
nes simul, quam duo, transi- 
re possent. 

8. Fecerunt filii Israel ut si. 
bi mandaverat loalim, summus 
sacerdos, et senatus omnis po- 
puli Israel, qui in Jerusalem 
sederg habebat. 

9. Et clamorem toto pectore 
miserunt homines lsrael ad 
Deum, et animas suas cum ma- 
gna sollicitudine aftizerunt, 
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. 5. Ocuparon todas las cimas de 
las nontaius mas elevadus, cercaron 
con muros las aldeas que habia en 
ellas, y depositaron allí la provision de 
trigo con las de la guerre, porque se 
acababan de cosechar" los Campos. 


6. El sumo sacerdote Joahin" que 
estaba en aquellos dias en Jerusalen, 
escribió 4 los habitantes de Betulia" 

de Betomestaim, que està enfrente 
de Esdrelon delante del llano inme- 
diato ú Dotaim, 


 7.. Mandàndoles ocupar las alturas 
de las montaias por las cuales se en- 
traba enla Judea, y era fàcil impe- 
dirles el trànsito, porque la entrada era 
tan estrecha que à un tiempo no po- 
dian pasar mas de dos hombres." 


8. Los hijos. de Israel hicieron lo 
que les habia ordenado el sumo sacerdo- 
te Joalúm y el senado de (odo'el pueblo 
de Israel que residian en Jerusalen. 


9. Todos los hombres de Israel cla- 
maron con grandes instancias al Se- 
nor, y humillaron prolúndamente sus 
almas. 


Y 5. Selée en el CE0. deposuerunt in rem frumentariam, in commeatum belli, 


tepitiendo sin oportunidad 


a preposicion in. Ademas en ins versos 17 y 18. del cap. 


11 se ve que res frumentaria so distingue del todo ds commeatus. Se presume que sin 
Tepetir la preposicion in, debe leorse: Deposuerunt rem frumentariam, et commea. 


V 6. La Vulgata le llama en este lugar Eliaquim y en el cap. xv. Joacim que en subs. 
tancia son un mismo nombre, porque El y Jo, son dos nombros de Dios, y el Joa. 
quim de los Hebreos I do los Griegos se traduco en latin Joacim,. 


dbid. Betulia se llama en 
BiTLi, Bethulia, con BiTLUH, 


iego Betuloua. Fécilmente pudo confundirse en hebreo 
rthuloua, del que se derivaria el griego Betuleua. El 


P. Houbigant prefiere la leccion de la Vulgata. Se ignorala posicion de esta ciudad. 
La mayor parte de los intérpretes ha creido que por lo que se dice en este libro, debia 
estar en la Galilea y en la tribu de Zabulon, de suerte que puede ser la que 8e nom. 
bra Betlehem en Josué xix. 15. Calmet pretende que es la que en Josué xix. 4 sella. 
ma Betiul, y en el libro 1.0 de las Paralipómenos 1v. 30. Batàuel en la tribu de Si— 
meon, de la cual era Judit. Pero el P. Houbigant prueba muy bien que la relacion de 
este libro no permite creer que Holoférnes hubiese penetrado en la tribu de Simeon, 
de donde infiere que Betulia debia estar en la tribu de Zabulon como por lo comun 
se afirma. Puede notarse que en hebreo es fécil confundir BirLaM, Betàlehem con BITLIH, 
Bethulia, y sirLUH, Bethuloua. .Vénse el Y 3. del cap. vu. 

6 y 7. El P. Houbigant infiere de que el sumo sacerdote Joaltim hubiese dado 
esta órden, que aun no habia vuelte del cautiverio el rey Manasses, pero téngasc pre. 
sente lo que respondimos 4 este en la Disertacion precedente. El sumo sacerdote que 
habia gobernado durante elcautiverio de Manasses, continuó tomando parte en los 
Rogocies del gobierno despues de haber regresado el rey. 


i0. Ellos y sus mugeres, sus hijos, 
sus ganados, y todos los extrangeros 
que estaban entre ellos, tanto los mer- 
— Cengrios como log esclavos comprados, 
. 8e ciferon cilicios. 

il. Todos los varones de Israel 
con sus mugeres y sus hijos, y todos 
los que habitaban en Jerusalen, se pos- 
traron con el rostro vuelto húcia el 
templo, rociaron con ceniza3 sus ca- 
bezus, extendieron sus cilicios delante 
del Beíior, ) cubrieron al mismo altar 
con un cilicio. 

12. Y clamaron al Dios de Israel 
suplicàndole con instancia y ú una voz 
que no entregase sus hijos 4 la dis- 

rsion, sus imugeres é la esclavitud, 


as ciudades de su herencia ú la ex- 


tincion, sus lugares santos é la profa- 
nacion, é los ultrajes y é la burla de 
las naciones. 


13. El Benor escuchó su voz y 
miró su afliccion: el pueblo ayunó 
muchos dias en la Judea y en Jera: 
salen en presencia del santuario del 
Senor que es el soberano duefio. 


14, El sumo sacerdote Joalim Yy 
todos los sacerdotes que estaban con 
él delante del Seiior, y los que ejer- 
cian su ministerio en la presencia del 
Senor, ceiidos con cilicins, ofrecian el 
holocausto perpetuo, y las oraciones, 
y los dones voluntarios del pueblo. 


14. Tenian las cabezas cubiertas 
de eeniza, V con mucha instancia cla- 
maban al Svnor, suplicóndole ge mos- 
trase benigno con toda la familia de 
Israel. ' 


JUDIT, traductdo del prego 
Q 


, Tam els quam tprorum 
mulseres él parvult, el pecore 
eorum, omnes etiom advenae et 
mercenarit el pecuma emplé 
saccis operuere lumbos suos. 

ll. Ommnes qutem vir lÍsrael 
et mulier, et puer:, el qUiCum- 
que Jerusalem habitabant, po- 
sirquerunt se ante templum, et 
cinere consperserunt capita sua 
el saccos suos coram Domtno 
expanderunt, ipsumque altare 
sacco vestieruni. 

J2. El Deum Israel unant 
miter et magno clamore ebte- 
stabantur, ne. filii sui parvuli 
raperentur , ne uxures prae- 
due essent, ne urbes quas pos- 
sidebant, delerentur, ne sancta 
contamtmarentur, aut essent op- 
probrio et ludibrio apud gen- 
tes. 

13. Et exaudivit Dominus vo- 
Cem eerum, et afiictionem eg- 
rum respezil: ieiunavit autem 
populus mullos dies in cuncta 
ludaea et in lerusalem coram 
sanctuario Domint Dominato- 
ris. 

14. Joatim autem , summus 
sacerdos, omnesque qui ei co- 
ram Domino aderant, sacer- 
dates, et què Deminc munistra- 
bant, hRumeris accincti saccoe, 
offerebant iuge Rolocaustem, 
et orationes, et dona popult to- 
luntaria. 

15. Infulae corum cinere con- 
tpersue erant, et clamabant ad 
Di minum totis veribus, ut be- 
nisne aspicceret universam do- 
mum lsrael. 
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CAPITULO V. 


Instruido Holoférnes de que los hijos de lerael van é reeistirle, quiere seber quié. 
nes son, Aquior se los da é conocer, y le declara que seréún inveneibles m no han 
ofendido é Dios. Este discurso irrita é su ejército. 


l. SE notició ú Hnloférnes gefe del 
ejercito de los Asirios, que los bijos 


l. Nuxciarum fuit Holophere 
ni, duci exercitus Assyriorum, 


flios Israel parare se ad bel- 
luin, él proeclussiset aditus 
mMontanos, el muro sepsisse o- 
MAia cacumina montium excel- 
sorum, el impedivisse itinera 


CrRporum. 
8. Hlle vehementer iratus, vo- 


Cavit omnes principes Moab et. 


duces Ammon, maritimosquè o- 
Mnes . 


83. Quibus dixit: Nunciate mi. 

hi, vos filà Chamaan, qualis 
sit ile populus qui sedel in 
montanès, quas urbes il he. 
bitent, quantas copias Ànbennt, 
el in quo situm sit robur. eo- 
rum, el qualis set potentia t- 
piorum, el quis réx surrexerit 
apud eos, et imperet exercuui 
eorum: 

d. El quam.ob causam mi- 
Ri obviam ire cunctats fuerint, 
contra quam fecere omnes qui 
habitant ad Occidentem. 

5. Dix ei Achior, qui dux 
o erat omnium filiorum Ammon: 
Audiat domus meus verbum 
€z ore serri sui. Ego veritu- 
dem declarnbo tibi de hoc po- 
pulo, qui his in montanig se-. 
dem hubet tibi proximam: non 
egre ictur mendacium ex ore 
servi tut. 

-6. Hic. populus est ab origi- 
ne. Chaldaeorum. 

7. Ui primum .in Mesopota- 
mia peregrinati sunt, quia pa- 
trum suorum qui erant in ter- 
ra Chaldaeorum , deos sequi 


8. fUt quia, relictis vtis pa- 
fruum —suorum, —arfdorabant 
Deuin raeli, quem Deum co. 
gnoscebant. Postquam vero eie- 
cti fuissent e conspectu deorum 
quorum, fugerunt in Mesopo- 
tamiam, ibique dies multos pe- 


ÈAPITULO V. 


889 
de Ísrael se preparaban para la guer- 
rai que babian cerrado les entradas 
de las montafias, cercado con muros 
las cimas de las mas altas, é impedi- 
do los caminos de los campos. 


2. Se irritó sobremanera, y lla- 
mó é todos los gefes de los Muabi- 
tas, y é los principales oficiales de los 
Ammonitas, yY é todos los sétrapas de 
las iones marítimas, 

3. Y les dijo: Hijos de Canaan, 
noticiudme, qué pueblo es ese que mo- 
ra en las montailas, que ciudades ha- 
bitan, cual es el número de sus ejér- 
citog, en qué consiste su poder Y su 
fuerza, quién es el rey que està É su 
cabeza, y quien manda su ejercito: 


4. Y por qué han permanecido tran- 
quilos sin querer venir £ mi presencia, 
como lo han hecho todos los que ha- 
bitan en el Occidente. 

5. Aquior, que era el gefe de todos 
los hijos de Ammon, le respondió: Es- 
cuche mi seiior lo que su siervo va 
ú decirle. Yo te declararé la verdad 
torante ú esté pueblo, que tenièndo 
su mansion en estas montaias habita 
cerca de tir" y la mentira no saldró 
de la boca de tu siervo. l 


6. Este publo se compone de gen- 
tes que descienden de los Caldeos. 

7. Ellos vivieroà primero en la Me- 
sopotamia, porque no quisieron seguir 
los dioses de sus padres que nacie- 
ton en la tierra de los Caldeos. 


9. Se habian apartado del cami 
no de sus padres, Y adoraban al Dios 
del cielo, único Dios que reconocian, 
por eso sus padres los echaron de la 
presencia de sus dioses, y huyeron ú 
la Mesopotamia, donde moraron ale 
gun tiempo. 


. Y 5. Se lée en el griego literúlmente, de pepulo qui habitat Ranc montanam regio. 
Gèm prope te hubitante. Es claro que esta es una transposicien en lugar dede pepule 


-prope te habitante, qui de. 


350 


9. Su Dios les mandó despues sa- 
lir de esta mansion, é. ir à la tierra 
de Canaan: allí estableciron su mora- 
da, y se hicieron ricos en oro y en 
plata, y en un grandísimo número de 
ganados. / 


—- 10. Despues bejaron al Egipto, por- 
que la hambre se imtrodujo en la tier- 
ra de Canaan:. vivieron en ella mién- 
tras pudieron mantenerse, Y llegaron 


é ser muy numerogos, de suerte que 


eu posteridad no se podia contar, 


. Mi. El rey de Egipto se levantó 


contra ellos, Y con àstucia log abrumó: 


con el trabajo de hacer ladmilos, y los 
abatió reduciéndolos 4 la servidumbre." 


12. Clamaron é su Dios, que hi- 
nó ú toda la tierra de Égipto con pla- 
gue irremediables, de modo que los 


gipcios los expelieron de sí. 


. 18. Sul Dios secó el mar Rojo de- 
lante de ellos, 

14. Y los condujo despues por el 
camino de Sina y de Cadés-Barné: 
y ahuyentaron í todos los habitantes 
del desierto. 

15. Y habitaron en la tierra de 
los Amorrcos, y exterminaron con su 

er éú todos los Esebonitas, despues 
abiendo atravesado el Jordan, pose- 
yeron toda la region de las monta- 
has. 

16. Y echaron de su: presencia al 
Cananeo, y Ferezeo, y Jebuseo, y Si- 
quimita, Y é todos los Gergeseos: y ha- 
. bitaron allí mucho tiempo. 


17. Mientras no pecaron contra su 
Dios fueron felices, porque tienen con- 
sigo un Dios que aborrece la iniqui- 


JuDIT, fraducido del priego, 


regrimat: sunt. 

9. Deus eorum mandatum de- 
dit eis, ut ex terra suae pe- 
regrinationis egrederentur, a-. 
birentque in terram Chanaan: 
ibi habitaverunt, el aueté sunt 
auro el argento et pecoribus 


—— Mtre multes. i 


10. Deindein AEguyptum de- 
scenderunt, quia in terra Cha- 
naan grassabatur fames, tbi- 
que. peregrinati sunt, quandiu 
annonam Da 

e ad magnam multitudiner, 
la ut. eorum soboles fieret in- 
sumerabilts. 

EE Surrexil contra eos rez 
i Qui eo8s circumvenit, 
faleontile lateribus —confi- 
ciendis, ususque est illes tam- 
quam servis. 

12. Hill clamavere ad Deum 
suum, qui univerram JEgy- 
ptum percusstt plagis, quae e- 
rant insanabiles, atque eos /E- 
8yptii e conspectu suo eiece- 
runt, 


13. Arefecit qutem Deus ma- 
re Rubrum coram eis. 

14. Duzitque eos ad ier Sr 
nai el Cades-Barne: illique cte- 
cerunt cunctos deserts habita- 
tores. 

15. Et habitavere in terra A. 
morrhaeorum , et omnes Ese. 
bonitas sua fortitudine deleve- 
frunt, deinde, traiecto lordane, 
montana omnia possederunt. 


16. El esecerunt e conspecta 
suo Chananaeum, et Phere- 
qdeum, et lebusaeum, et Sichi- 
milam, et omnes Gergesaecs, 
iDique diebus multis Rhabitare- 
runt 


17. Et tomdiu dum non pec- 
cavere in Deum sum, felici 
ter egerunt, quuniam cum eis 


Y 11. Enel griego se lée, El estutè egerunt,...... et Àumiliaverant,...... et 
gent, usando del plural en lugar del Biagcler, regido por el nominativo Rez Aeipt. 
Y 13. El pronombre corem no se expressa en el griege, pero el sentido le supoma, 


est Dets qui odit intquitafem. 
- 18. "Red cum de via quam 
pruescripserat eis, recesserunt, 
atriti sunt bellis plurumis et 
gravissimis, et in lterram non 
suam captivi dueti sunt :Let 
templum Dei ipsorum solo ae- 


quatibn est), urbesque 'eorum: 


exptignatac ab inimicis. ' : 
. À9.. Nunç.qutem postguam re- 
persi gunt ad Deym tuum, re- 
dierunt ex locis in quibus, di. 
spersi fuerant, et lerusalem oc. 
cupaverunt, ubi est eorum san- 
ctuarium, et in. montanis 
deserta fuerant, sedem habent. 
20. Núnc tgitur dominator 
domine, si quo tn delicio po- 
pulus iste est, et si peccavere 
in Deum suum, videamus qua- 
lis huec sit apud eos offensio, 
et asoendamus, , eosque debelle- 
AS. LA La 
21. Sed si nihil est in ea gen- 
de iniquitatis, omtltat eos, quae- 
80, dominus meus, ne eos de- 
fendat Dominus Deus suus, et 
ne opprobrio simus in uniter- 
8a terra. 
22. Postquam Achior absol- 
vil eos sermones, fremuit o- 
mnis multitudo quae aderat, 
el tentorium circumstabat , et 
dixerunt Holopherni magnates, 
et Ommes incolae maritimae o- 
rae et .Mogb eum esse discer- 
dum. 
. 23. Non erit, inquiebant, ut 
metuamus filios Israel: hic 
enim populus deficit viribus, 
nec aciem validam struere po- 
test. 


CAPITULO VV. : . 


24. Ergo ascendamus :. i 


851 
dad. : - l 

18. Pero despuesi que se separa- 
ron del camino que les habia prescrito, 
los maltrató con muchas, Y gravísimas 
guerras, Y fueron conducidos al cautive- 
Fo en,una tierra extrana: el templo de 
su Dios se ha hecho como el pavimen- 
to/y sus enemigog se han aposesionado 
de sus ciudades. a 
. 19. ..Ahorà, porque se han vuelto 4 
su Dios, han. regresado de los lugares 
en que estaban dispersos, ocupan 4 
Jerusalen donde està su santuario, Y, 
habitan en las montanag. que habian 
quedado desiertas. 


20. Pues bien, senor y, duefo, si 
bay algun extravio en este pueblo, y 
si han pecado contra su Dios, exa- 
minarémos cual es entre ellos esta pie- 
dra de escàndalo, subirémos Yy los ba- 
tUrémos. 


21. Pero sino hay iniquidad en su 
nacion, déjelos mi sefior, no sea que 
su Senor y su Dios los proteja, y lle- 
guemos 4 ser un objeto de insulto pa- 
ra toda la tierra. 


22. Luego que Aquior acabó de 
hablar, todo el pueblo que estaba allí 
y rodeaba la tienda, se puso à mur. 
murar, y los grandes y todos los que 
habitaban la region marítima y el pais 
de Moab, dijeron ú Holoférnes" que 
era, necesario despedazarle. Sl 


23. Porque no nos espantarémos, 
decian ellos, ú la vista de los hijos de 
Israel, pues es un pueblo que no tie- 
ne fuerzas, y que no puede levantar 
un ejército numeroso. 

Di Subamos pues 4 ellos, Holofír- 


Y 18. El P. Houbigant advTerte que pone estas palabras entre paréntesis porque las 
orée extredas al texto, no pudiendo convenir al templo de Jerusalen úintes del cauti. 
Verio de Babilonie, Y no conformúndose con lo que sigue diciendo Aquior sobre que 
los Judios vueltos de su cautividad poseen é Jerusalen donde estí su santuario. Pue- 
de traerse ú la memoria lo que agerca de esto dii:nos en la dixertecion precedente. 
Probéblemente Aquior habla delo que habia sucedido en Silo y en el reino de las 


erns 


: tribas. 
taf 22. Be lée en el griego, Megnaies Holefernis, probúblemente en lugar de He. 
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nes sefior nuestro, y ellos seràn el 
pesto: detodo tu: gjército. 


JUDIT, traducido del griego. 


autem ab exercits tvo, domé 
naler Holophernes, devorabun- 
for. 


1 


t, 


CAPITULO 


VI. 


Bolofórnes haes terribles amenazas é Aquior. Manda que se le conduzca é Betulie, 
y se entregue 4 los hijos de Israel. Se les entrega, y les refiere lo que le ha sucedido. 


Il. DeEsPuEs que calmó el tumulto 
de las gentes que rodeaban el consejo, 
Holoférnes, gefe de los generales del 
ejército de los Asirios, dijo ú Aquior 
y'a todos los hijos de Moab" delante 
de toda la multitud de extrangeros: 


2. jQuién eres tú, Aquior, conestas 
gentes pagadas por Efraim", quién eres 
tú para profetizar como lo has hecho 
hoy en medio de nosotros, Y para de- 
Cir que no se debe combatir contra 
la gente de Israel, porque su Dios 
la protege" jQHay algun otro Dios 4 
mas de Nabucodonosort 

3. El enviarà su ejército, y los ex- 
terminarà de la superficie de la tierra, 
y su Dios no los libraró, sino que ne- 
sotros que somos sus siervos los ba- 
tirémos como si fuesen un solo hom- 
bre, y no podrún sostener la fuerza 
de nuestra caballería. 


4. Los hollarémos con los pies de 
nuestros caballoss" sus montafias se em- 
briagaràn en su sangre: sus campos se 
llenaróu con sus cadàveres, la planta 
de sus pies no podréú mantenerse. de- 
lante de nosotros, mas pereceràn en- 
téramente, dice el rey Nabucodonosgor, 
que es el sehor de toda la tierra. 


1. PosrQuaM srdatus est tu. 
multus hominum, qui m con- 
tilio circum aderant, dixit Ho- 
lophernes, duz exercitus As. 
sur, ad Achior, praesente o- 
mnt populo alenicenarum, et 
coram omnibus filis Moab. 
9. Quis tu es, Achior, cum 
tuis mercenartis Ephruim, quod 
tu apud nos ie ta vatici. 
naris, et censes non bellandum 
esse cum gente Israel, quontam 
Deus sit eos defensurus2 Quis 
vero Deus est, praeter Nabu- 
chodonosors 
3. lle missurus est exercitum 
gsuum, et eos de terra deletu- 
rus, nec eos liberabtt Deus eo- 
rum, sed nos servi eius per- 
cutiemus eog tamquam min 
hominem, nec sustinebunt ro- 
bur nostrè equitatus, per quem 
conculcabimus eos. 

4. Montes eorum s re 
dimdabunt: implebuntur cada- 
veribus eorum camp: ipsorum, 
negue ante nos consistet pes 
eorum , sed internectone des 
lebuntur, dixit rez Nabucho- 
donosor, dominus unitersue ter 
rae: dixit enim, nec irrita e- 


YI1. El griego usa. de la misma expresion para las dos construcciones, ad Achior... 


el ad amnes filios Moab: 


que é esto se refiere la expresion del verso siguiente: 


Que, estu Achior, et tmercenari Efraimt Véasela nota que sigue. 


El P. Houbigant supone que esta expresion mercenari Efraim designa é los 
de ese, tribu que Aquior habia cogido é sueldo, esto parece pnoo veròsiímil. Es múcho 
mas probable que eche en cara é Aquiory é los Moabitas el haber side cobechados per 
los Eíreimitas, para hablar del modo Con. que lo habia henho:/Aquier. La pajebra fmii 
no esté en el grego. Vénse el V 5 Holofórnes en e) Y 3 del cep. xu.dioo é Judit que 
no habia ninguno de su nacion en el ejército que mandaba, 

4. El griego pone al principio del cates d lo que 8€ bahla al fin del 9 en la ver 
siop del P. Houbigant, que advierte, y con razon, que en lugar del comburemus de la 
plicios TOManA, 89 adapta mejor al sentido el € cabimus de que, usa la, come 
plutense. 


CAPITULO VI. — . ss 
suni verba quee locutus est. (Porque io ha pronunciado, y las pula- 


5. Tu vero Achior, mercena- 
vie Ammon, qui verba huec pro- 
tedists cum hac hodierna tua 
mprobitale, vultum meum post 
hac non videbis, Mdonec ulci- 
scar eam sobolem A gyptiorum, 


6. Tunc ferrum mei exerci- 
tus, tunc gladius survorun 
meorum tranxadiget latera tua, 
el cum rediero, tnler eorum 
mortuos tacebis, 

4. Nam collocabunt te servi 
Mel in montanis: ponent te 
apud tam urbium excelsarum: 

8. Nec antea peribis, quam 
li una tecum deleuntur. 

9. Quod si tacite speras eos 
non expugnalum 4ri, ne con- 
cidat vultus tuus. Ego locu- 
tus sum: mihil cadet de verbis 
meis. 

10. Deinde mandavit Holo. 
phernes servia suis qui ad. eius 
tentorium adstabant, ut com. 
prehenderent Achior, atque 
eum prope Bethuliam colloca- 
rent, ut traderetur in manus 
Rliorum lsrael. 

Il. Comprehenderunt —eum 
servi eius, alque eum extra ca- 
atra ip campum duzxerunt: tum 
ez loco campestri ad montana 
perrezxerunt, De ad 
Jontes qui erant infra Bethu- 
liam. 

l2. Homines urbis qui erant 
in mertice montis, Cum evs8 vi. 
derunt, corripuere arma sua, 
el eZ urbe in montis cacumen 
esressi sunt, el omnes sacil- 
tarii ascensum eorum proht- 
Bebant, lapidesque in eos con- 
jeciebant. 

13. Alls qutem subeuntes infra 


bras que profiere no quedaràn sin efecto, 

5. Por lo que hace à tí, Aquior, 
Ammomnta cohechado," que has pro- 
nunciado este discurso en uno de los 
dias de tu maldad, no vers imi ros: 
tro desde este dia hasta que ime haya 
vengado de esa estirpe descendiente 
de las gentes que vinieron de Ègipto. 

6. Entónces el hierro de mi ejér- 
cito y la espada de mis siervos te 
herirà los costados, y caerés entre log 
que hayan muerto cuando yo ine vol. 
viers, 

7. Porque mis gentes te pondrún 
en las montanas, y te colocaràn en 
una de esas ciudades altas. 

8. Ni pereceràs úntes de ser ex- 
terminado junto con e.los. 

9. Si interiórmente esperas que no 
seràn vencidos, no se abata tu sem- 
blante. Yo lo he dicho, y ninguna pa- 
lubra mia quedaró sin efecto. 


: l 
10. Despues Holoférnes mandó ú 
sus criados que rodeaban su tienda, 
que prendiesen ú Aquior, le llevaseu 
cerca de Betulia, y le entregasen en 
manos de los hijos de Israel, 


Ii. Entónces sus siervos le pren- 
dieron, y le coudujeron fuera de los 
reales al campo, y de la llanura le 
llevaron éú las montanas, y llegaron 4 
Es fuentes que estaban abajo de Be- 
tulia. 


12, Habiendolos visto los hombres 
de esta ciudad desde el vértice del 
monte cogieron sus armas y salie- 
ron de la ciudad, colocàndose en la 
cima del monte, y todos los honderos 
se apoderaron de los caminos por 
donde ' podian subir los enemigos, Y 
lanzaron piedras contra ellos. 

13. Pero los siervos de Holofernes 


Y 5. El P. Houbigant supone aquí que esta expresion, mercenarie Ammon, cignifiea 


que Aquior no era un príncipe de los Ammonitas. sino un 
ntes é sueldo. Yo juzgaria que Holoférnes por ella le acusa de estar çohec 
Eciaimitas, segun lo que se dice en el 


TOM. Vill. 


general de ejérrito com 
o pot les 
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descendiendo del mònte, ataron à 
Aquior, y le dejaron tirado en su fal- 
da, yse volvieron ú su senor. 


14. Entónces los hijos de Israel ba- 
jando de su ciudad, vinieron 4 él, Y 
desatàndole le llevaron ú Betulia, y le 
presentaron é los que eran gefes de 
la ciudad. 


15. Eranlo entónces Ozías, hijo de 
Micas, de la tmbu de Simeon,/ Cabri,/" 
hijo de Gotoniel, y Carmi, hijo de 
Melquiel, 

16. Los que convocaron é todos los 
ancianos de la ciudad, toda su juven- 
tud y sus mugeres corrieron à la asam- 
blea, y los gelíes de la ciudad pre- 
sentaron 4 Aquior en medio del pue- 
blo, y Ozías le prèguntó lo que le 
habia sucedido. 


17. Aquior, respondiendo les refirió 
todo lo que se habia dicho en el con- 
sejo de Holoférnes, todo lo que él mis- 
mo habia respuesto en medio de los 

efes de los Asirios, yY todo lo que 
oloférnes habia proferido con arro- 
gancia contra la casa de lsrael. 

I8. Entónces postràndose todo cl 
pueblo, adoró 4 Dios, y exclamó dicien- 
do: l 

19. Senior Dios del cielo, mira su 
soberbia y compadécete del abatimien- 
to en que se halla nuestra nacion, 
considera en este dia la situacion de 
los lugares que te estàn consagrados." 

20, NDespues consolaron ú Aquior, 
y le elogiaron mucho. 


3UDIT, traducido del griego. 


montem, ligaverunt Achior, at- 
què eum reliquerunt protectum 
ad montis radices, et abierunt 
ad dominum guum,. 

14. Tum filà Israel ex sua 
urbe descendentes, ud eum ve- 
nerunt, et solutum duxervat 
Bethuliam, statueruntque eum 
coram eis, qui tum erant c- 
vitatis esules: 

15. Nimirum coram Ozia, f- 


"lio Micha, de tribu. Simecn, 


et Abris fílio Gothontl, el 

Charmis filio Melchiel. 

16. Jili convocavere omnes se- 
nes civitatis, et concursus fa- 
ctus est ad conventum omnium 
tvenum eorum et mulierum: 
el cum staluissent Acluor in 
media dmultitudine tpsorum, 
Ozias, quid accidisset, ez eo 
sciscilatus est. / 

17. llle respondens narratit 
eis omnia quae in concili Ho- 
lophernis dicta fuerant el o- 
mnia quae ipse dizxerat apud 
principes Assyriorum, ut el 
quae Holophernes arroganter 
dixerat contra domum lsrael. 
8. Tum us abzecil se, 
Deum adorans, et cum clamure 
haec locutus est: 

19. Domtine, Deus caels, aspie 
ce eorum superbiam, et mise- 
rere humilitatis nostri generts: 
respice hodie illos qui Ubi ad- 
dicti sunt. 

20. Deinde consolati sunt À- 
chior, atgue eum multum lau- 
daverunt. 


y 15. El P. Houbigant observà con oportunidad, que sí Betulia hubiera sido de le 
trivu de Simeon como creyó Calmet, era inútil advertir que era de aquella tribu, mas 
siendo Betulia de la de Zabulon, como se presume por el contexto, se debia indicar 


que Ozjias era de otra tribu. 
Íbid. 


El griego de la edicion romana le llama Abri, pero el manuscrito alejandrino 


la misma edicion romana en el V 10 del cap. vu. Y en el 6 del x le llaman Cbe. 
dei, 6 si Re quiere, CAabris et Charmis, que son terminaciones griegas derivadas del 


hebren Cbhabri et Charmi. 


V 19 Fl P. Houbigant treduce la palabra griega en terminacion masculina, eervm 








qui congecrati eunt tibi. Mas tambien se puede tomar en terminacion neutra, eorvm 
quae consecrata eunt tibr. Despues de haber hablade de la nacion, hablan aqui del 
templo. Calmet observa que este es el .sent.do. del siriaco yY al mismo tiempo que es 
el mas natural. : 


CAPITULO VI, 


921. Abduxitque exm Oztas es 
conventu in domum suam, et 
fecit convivium senibus: atque 
1lle tota ea nocte imploravere 
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2l. Ozías le condujo de la asam.- 
blea ú su casa, y dió un banquete ú 
los ancianos: en seguida invocaron du- 
tante toda la noche al l)ios de Israel 


auziium De: Israel. llamíndole ú su socorro. 


MON ll OO OP CRAE GA RD EO EE SS N 
CAPITULO VII..—. 
Holoférnes sitia 4 Betulia, Y los Israelitas se llenan de espanto. Holoférnes se apo. 


dera de todas las fuentes. Los habitantes de Betulia estrechados por la sed quié. 
ren rendirse. Ozias promete entregar la ciudad pasados cinco dias. 


l. Posrmipig mandavit Ho- 
 lophernes omni exercitui suo et 
omni multitudini, quae sibi ad- 
erat ad auailium, ut tter age- 
rent ad Bethuliam, et ut adi- 
tus montium occuparent, bella- 
rentgue micos cum filiis Israel. 
4, Eodem die castra movere 
Omnes eorum praefevti, ct o- 
mnis exercitus bellatorum, ho- 
minum peditum centum septua- 
ginta millia, et equitum duo- 
decim milliad, praeter imped:- 
menta, et ceteros pedites què 
eum eis erant, multitudine prope 
infinita. 

. -Et castra pocuerunt in val. 
le prope Bethuliam ad fon- 
tem, extenderuntque se in lati- 
tudine ad Dothaim et ad Bel- 
them: sn longitudine vero a 
Bethulia usque ad Cyamon, 
quae est contra Esdrelon. 

4. Filii autem Israel, conspe- 
cta eorum multitudine, valde 
timuerunt: et alter ad alterum 
dizerunt: Nunc depascent uni- 
versam regionem, ned ecrum 
molem sustinebunt excelsi mon- 


1. Au dia siguiente Holofernes man- 
dó ú todo su ejército y 4 todo el pue- 
blo, que se le habia unido: para esta 
guerra, que levantasen el campo para 
ir é Betulia 4 apoderarse de los ca- 
minog que estaban sobre las monta- 
fias, y 4 atacar ú los hijos de Israel. 
2. En el mismo dia todos sus ofi- 
ciales levantaron el campo, y con ellos 
todo el ejército de guerreros, com- 
puesto de ciento setenta mil infantes 
doce inil caballos, ademas de los 
agages y de la multitud casi infinita 
do hombres que caminaban é: pie con 
ellos. 


3. Y pusieron su campo en el va- 
lle cerca de Betulia sobre la fuente, 

se extendieron ú lo ancho desde' 
Dotaim hasta Beltem, y 4 lo largo 
desde Betul:ia hasta Ciamon, que està 
enfrente de Esdrelon." 


4. Viendo los hijos de Israel su mu- 
chedumbre, temieron extremàdamente, 
y se dijeron uno 4 otro: Estas gentes van 
6 ocupar toda la superficie de esta 
tierra, Y ni los montes mas altos, ni 
los valles, ni las colinas,' podràn sos- 


Y 3. Es decir, à Dothaim ue,que ad Belthem. En el griego se léc auper Do- 
thaim el usque ad Belthem. Pero es muy probable que la conjuncion et es euper- 
fua, y que los copistas han confundido ú auper con ab Ó a que se halla en la frase 

N 


eiguiente paralela é esta. 


.d6id. El P. Houbigant se extiende mucho en este lugar refutando la epinion 


de Calmet, que coloca é Betulia en la tribu de Simeon. Todo puede reducires 4 
la única razon, de que para sostener Calmet su sistema, se ve en la necesidad de 
pretender, que el campo que aquí se describe es el que dejaba Holofernes, siendo 
bastante claro que era el que acababa de ocupar. De donde se infiere que si por 
Gonfesion del mismo Calmet el campo de que se habla en este lugar debia estar 
en ls tribu de Zabulon, Betulia debia estar tambien en esa tribu. 

é. No es fécil averiguar de donde viene en La rergua del P. Houbigant la 


es 
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tener su inmenso peso. 

5. Despues tomindo cada uno sus 
armas, y encendiendo fuegos sobre sus 
torres, pasaron toda la noche en guar. 
dia. 

6. Al otro dia Holoférnes desple- 
dx toda su caballería à los ojos de los 

jos de Israel que estaban. en Be- 
tuiia, 

7. Y examinó todas las entradas 
de su ciudad: fué é las fuentes de las 
aguas, se apoderó de ellas, y puso allí 
Un cuerpo de guardia, despues de lo 
cual volvió é su ejército, 


8. Entónces todo los gefes de los 
hijos de Esaú, todos los oficiales del 
Es de Moab, y los generales de 

y tropas marítimas, se acercaron é 
él, y le dijeron: 

9. Oyenos, senor nuestro, no sea 
que tu ejercito suíra algun contratieme 


i 

10. Porque este pueblo de los hi- 
jos de lsrael no se confia en sus lan- 
Eas, sino en la altura de los montes 
sobre que habitan, pues no es fàcil 
llegar é la cumbre de sus montes. 


ii. Ahora pues, sefor, no comba- 
tas con ellas en batalla campal: y nin- 
gun hombre de tu ejercito pereceró. 


12. Permanece en tu campo con- 
servando todos los hombres de tu ejér- 
cito, y que tus gentes se mantengan 
en posesion de la fuente de agua que 
sale de la falda del monte. 

13. Porque de allí es de donde sa. 
can sus aguas todos los habitantes de 
Betulia, haciéndoles entónces perecer 
la sed, entregarén su ciudad, nosotros 
i nuestro pueblo subirémos 4 las cum- 
Y bres de las montes vecinos, y allí pon- 
dremos nuestros campos para tenerlos 
sitiados, Y no dejar 8alir é ninguno 
de In ciudad. l 

14. La hambre los consumiró 4 ellos, 
2 sus mugeres y ú sus hijos, y íntes 
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tes, nec valleg, nec fontes, 

5. Deinde, eumptis sens quis. 
que armis, accenderunt ignes 
em turribus guix, et totam alla 
noctem in excubiis manserimt. 

6. Altera aqutem die eduxit 
Holephernes omnem equitatum 
guum tn conspectu filn ds- 
rael, qui Bethuliae erant. 

7. É exploravit aditus urbéis 
eorum: ivitgue ad aquarum fom- 
tes, quos occupauit, el posuzt 


prope eos stutionem hominum 
bel m, deinde recepit se ad 
8U08. 


8. Accessere autem ad eur 

Omnes principes filiorum Esau 
et omnes a aroelt Moab, 
et maritimi duces, eimque dixe- 
runt: 

9. Audiat dominus noster ver- 
ba nostra, ne forte aliquame 
plagam accipiat exercitus tus, 

10. Enim vero populus ille 
filiorum Israel non cunfidunt 
hastis tuis, eed excelsis mon 
Ubus in quibus habitant: nom 
enim facile est conscendere ca- 
Cumina montium istorum. 

11. Nunc igitur domine, poli 
cum eis sic bellum gerere ut 
in acie decertatur, nec cadet 
de tuis ne unys quidem homo. 

12. Mane in castris tuis, ser- 
ta Ahomines exercitus tut, dum 
pueri tui ccocupant fontem a- 
quaerum, què exit de montis ra 
dicibus. 

13. Jbi enim aquantur emnes 
Bethuliae habitatores: í 
enecubil eos sitis, el 
urbem suam: nos autem et co- 
piae nostrae montium vicino- 
rum cacumina conscendemus, 
el m ets castra hubebtmus, ca- 
tebimusque ne quis ex urbe es 

ediatur, 

14. Fame conficientur et ills 
et uxores tllorum, et filu, et 


palabra fontes: es sin duda una errata de imprenta en lugar de Colles, que es el 


sentido del griego. 


CAPITULO VII. 


preusquam veniat ad eos gla- 
dius, straté iacrbunt in plutets 
5. Itaque ets tu mercedem 
retribues, quam sua dmp:obi- 
tute meruerunt, quoniam tn te 
rebelles fuerunt, nec tibi cum 
pace obviam processerunt. 

16. Placuere Holopherni ser- 
Mones Corum, ut et omnibue 
eius servis: propterea stututum 
est ut fierel mcut direm ant, 

17. Custra movere filà Am- 
Mon, cl cum eis quinque mil- 
dia de filus Assur, et tn valle 
consedere, et occupavere aquas 
el fontes aquarum filiorum Ís- 
Taet, 

18. Ascenderunt autem filii 
Esau et filié Ammon, et in 
montibus consederunt contra 
Dothaim, et quosdam de suis 
miserunt ad austrum et ad o. 
rientem, contra Ecrebel quae 
est prope Chus, qui locus si- 
tus est ad torrentem Mochmor. 
Reliquus exercitus Assyriorum 
in campo sedit, et operuit o- 
mnem regionem. Tentoria eo- 
rum el impedimenta spursa 
erant media inter agmina et 
multitudo erst prope imfnita. 

19. Filis viro Israel clama- 


verunt ad Dominum Deum 


suum, quippe animis deficie- 
bant, quontam in circutlu erant 
Omnes tnimici eorum, nec erat 
qua effugerent ex medio corum. 
20. Mansere circum eos uni- 
tersa castra Assur, pedtes, 
Currus el equites eorum, di bus 
triginta quutuor, et exhuusta 
sunt unimersa vasa aquarum 
Bethuliae habututores. 

l. Cisternae vacuae erunt, 

nec tantum aquae habebmnt, 
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que la espada venga é herirlos, que- 
darón tendidos en las plazas del lu- 
gar que habitan. 

15. Les haréús el mal que han me- 
reeido rebelàndose, Y no queriendo ve- 
nir ú tu presencia con espirntu de paz, 


16. Este discurso agradó ú Holo. 
férnes y é todos sus oficiales, y resol- 
vieron hacer lo que se les habia dicho, 


l:. Un destacamento de los hijos 
de Ammon" levantó el campo,. y con 
ellos cinco mil hijos de Assur, y se 
situaron en el valle, y se apoderaron 
de las aguas y de las fuentes de don- 
de se abastecian los hijos de Israel. 

18. Los hijos de Esau y los hijos 
de Ammon, subieron y acamparon en 
los imontes fronterizos à Dotaim, y en- 
viuron 4 algunos de ellos al medio dia 
y al oriente en frente de Ecrebel, que 
està cerca de Cus, lugar situado junto 
al torrente de Mocmor. El resto del 
ejército de los Asirios perimaneció acam- 
pado en la lianura, y cubria toda la 
faz de la tierra. Sus tiendas y sus baga- 
ges formaban un gran número de cam- 
pos separadoss y su multitud era ex- 
cesívamente grande. 


I9. Los hijos de Israel clamaron al 
Senor su Dios, porque su alma desfa- 
llecia, viendo que se hallaban cerca- 
dos de todos sus enemigos, Y que no 
tenian ningun arbitrio para escapar de 
en medin de ellos. 

20. Todo el campo de los Asirios, 
la infanteria, los carros y la caballe- 
ri1, permanecieron al rededor de ellos 
el espacio de treinta y cuatro dias, Y 
se agotaron todos los depósitos de agua 
que tenian los habitantes de Betulia. 

Ul. Las cisternas estaban Vacias, 
ni tenian agua bastante para un solo 


Y 17. El griego no dice los hijos de Ammon, sino un campo de los hijos de Am. 
mer, es decir, un destacamento. En el V siguiente se verú lo que hicieron los demas. 

V 18. Me parece que este es el sentido del griego, per caatra distribuebantur in 
turba multa: habia allí muchos pueblos diferentes, Y cada uno de ellos tenia sus 
tiondas y sus begages, que formahan otros tantos camnpos separados, Se acabe de 
ver que un destacamento de los Ammonitas ee llamabe ua campe. 
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dia, porque se les daba de beber con 
medida. 


22, Sus ninos se desmayaban, sus 
mugeres y sus jóvenes desfallecian de 
sed, y caian en las plazas de su Ciu- 
dad y en las entradas de las puertas, 
de manera que no queduaba en ellos 
ninguna fuerza. 

23. Acudió pues el pueblo todo 4 
Ozías y é los principales de la ciu- 
dad, los jóvenes, las mugeres y los ni- 
hos, clamaban con grandes voces, y 
 decian en presencia de todos los an- 
cianos: 

24. Dios sea el juez entre tí y no- 
sotros, porque nos has hecho una gran- 
de injusticia, no tratando de la paz 
con los hijos de Assur. : 

29. Pues ahora no hay quien ven- 
ga é auxiliarnos, mas Dios nos ha en- 
tregado en sus manos para perecer é 
los ojos de ellos por la sed, y por una 
grande miseria. 

26. Llamadles pues ahora, y entre- 
gad toda la ciudad en presa al pue- 
blo de Holoférnes, y à todo su ejér- 
cito, 

27. Porque es mejor para nosotros 
quedar expuestos ú su violencia: se- 
rémos sus esclavos, pero viviràún pues- 
tras almas, y no verémos con nues- 
tros ojos la muerte de nuestros hijos, 
y el desfallecimiento de nuestras mu- 
geres y de nuestros jóvenes.' 

28. —Ponemos de testigos contra vos" 
al cielo, ú la tierra y ú nuestro Dios, 
al Seiior Dios de nuegros padres, el 
cual nos castiga por nuestros pecadosg 

los delitos de nuestros padres, si no 

aceis" hoy lo que acabamos de decir. 


29. Entónces se oyeron grandes ge- 
midos en medio de la asamblea, llo- 
rando todos juntos, y orando al Sefior 


JUDIT, traducido del griego. 


quantum abunde esset in diem 
"Unum: aqua enm quam bibe- 
bant, ad mensuram dabatur. 

V2. Deficiebant parvuli eorum: 
colliquescebunt prae siti mulse- 
res el tuvenes, cadebantque ta 
plateis et in aditibus porta- 
rum: nec supererat ets ulla 
pars virium. 

23. Propterea Oziam el omues 
principes urbis convent ommis 
populus, tuvenes, mulieres, et 
parvuli, qui magna toce cla- 
mantes coram cunctis senibus, 
haec dixerunt: 

24. ludicet Deus inter nos 
et vos, quandoquidem iniquissi- 
mi erga nos fuistis, qui de pace 
non egeritis cum filiis Assur. 

25. Nunc autem non est qui 
nobis auxilietur, sed tradadit 
nos Deus in manus eorum, ut 
sub oculis eorum in si elin 
magna clade taceamus, 

26. Ergo vocate tllos, et to- 
tam urbem diripiendam tradi- 
te homenibus Holophernis el u- 
niverso exercitu: ens. 

21. Nam melius est nobis 
praedae patere: servi quidem 
futuri sumus, sed vivemus, nec 
videbimus parvulos nostros in 
ocults nostris mortentes, nec ve 
xores nostras et filios animam 
eflantes. , 

28. Nos testes facimus ad- 
versum vos carlum, terram el 
Deum nostrum, Dominum 
trum nostrorum, qui ulciscatur 
tn nos peccata nostra et de- 
licta parentum nostrorum, ni- 
si vos hac tpxa die sic. facitis. 

29, Tum exortus est tn mee 
dio coetu ingens fletus omnium, 
qui unanimiter el roce magna 


Y 328. Se lée er el griego vobis. El P. Houbigant supone que se debe leer is 


mobis, en el sentido de advereum vos. Pero sin necesidad de preposicion significa 
vobis en esta frase adrereum ves. Esta es la construccion ordinaria del griego. Gen. 
ILUI. 3. Dent. iv. 96 et alibi passim. 

Ibid. Be lée en el griego ut men facias, y no fecerit, como se ve en la nota del 
P. Houbigant, que por fo demas observa muy bien que debe loerse misi Jacietis, come 


lb explica el intèrprete siro. 


CAPITULO VII. 


Duminum Deum orabant. 

30. Et dixit ets Ozias: Bo- 
no animo estole, fratres: du- 
remus adhuc quinque dies, in 
quibus Deus moster revocabit 
ad nos misericordiam guam: 
meque enim deseret nos usque 
ad finem. , 

31. Jllis diebus transactis, sé 
non aderit nobis auzlium, fa- 
ciam ut dixistès. 

342. Deinde populum dimisit 
in suas quemque stationes: èl- 
da abierunt ad muros et ad tur- 
res suae urbis. Dimisit autem 
multeres cum pueris domum 
suam. Interea erat in oppido 
magna affliciio. 
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su Dios con muchos clamores. L 
30. Ozías les dijo: Alentaos, her- 
manos anios: suframos aun cinco dias, 
en los cuales el Senor nuestro Dios 
volverà é nosotros su misericordia, por- 
que no nos abandonarà hasta el fin. 


3l. Si se pasan estos dias sm que 
nos venga algun auxilio, haré lo que 
dijísteis. / 

32. Despues envió otra vez 4 cada 
uno del pueblo à su puesto, y fueron 
é los muros y éú las torres de la ciu- 
dad. Envió tambien ú las mugeres y 
é los niios é sus casas: y habia una 
suma afliccion: en la ciudad. 
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CAPITULO VIII. 


Origen y virtad de Judit. Sabe Jo que Ozías habia dicho, le llama, le reprende, y 
reanima su valor. El se discujpa, y le dice que ore. Judit anuncia que va é sa. 
lir para ejecutar un proyecto que medita. 


I. TispEM diebus aqudimit lu- 
dith, filia Merari, filii Or, A- 
lii losepÀ, fíli Ozael, fili El- 
cia, fulii Heliu, fili Chelciu, 
filu Eliab, flii Nathanael, fi- 
Bi Salamiel, filii Sarasadat, fi- 
li Israel: 


2. Cuius maritus fuerat Ma- . 


nasses de tribu eis et fami- 
la, qui mortuus erat tempore 
messis triticorum 

3. Nam, cum adesset dis qui 
in agro manipulos ligabant, 
tnminuit sol capiti eius, deci- 
dituue in lectum, et mortuus 
est Bethuliae, in sua civitate, 
et sepelierunt eum cim patri- 


l. EN este tempo" supo Judit, (hi- 
ja de Merari, hijo de Ox, hijo de Jo- 
sé, hijo de Oziel, hijo dè Elcia, hijo 
de Eliu," hijo de Quelciu, hijo de Eliab, 
hijo de Natanael, hijo de Salamiel, hi- 
jo de Simeon," hijo de Israel. 


9. Su marido habia sido Manasses," 
de su tribu y de su familia, y murió 
al tiempo de la cosecha de las ce- 
badas," 

3. Porquè estando al frente de los 
que ataban las gavillas en el campo, 
el ardor del sol le hirió la cabezà, de 
suertc que se vió., precisado à meterse 
en el lecho, y murió en Betulia que 
era su ciudad, y se le enterró con sus 


Y 1. La palabra audivit queda suspensa hasta el V 9 en que se repite. 


bigant eliu Y no Eliu. 


i no 


lbid. El Eriego no da ú este nombre la aspiracion que le supone el P. Hou: 


stas palabras hijo de Simeon, se encuentran en la Vulgata, en la antigua 


version latina hecha del griego, y en la siriaca: razon por que se presume que per. 


tenece al texto, y que el Israel 


que sigue es el patriarca Jacob llamado Israel, 
re de Simeon, y gefe de la tribu de Judit. 


3. Be lée en el griego Manasses, pero es una terminacion griega derivada del. 


bBebreu Manasse. 


dbid. Se conjetura que la palabra friticorum de la version del P. Houbigant es 
Una orrata de impreata, porque ol griego dice, Àerdeorum, y la Vulgata Ada ner 
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Ral en el campo que estaba entre 
im yY Bel-Amon. 
4. Así Judit habia permanecido viu- 
da en su case tres anos y cuatro meses. 


5. Se habia hecho una tienda s0- 
bre el techo de su ca:a, se habia ce- 
hido un cilicio, y llevaba los vestidos 
de su viudeg. 


6. Ayunaba todos los dias de su 
viudez, ménos la víspera y el diu de 
sóbado, la vispera y el dia de las neo- 
menias, las festividades y los dias de 
alegría de la casa de Israel. 

. Era de talle hermosa, y pare- 
cia muy bella. Manasses su marido le 
habia dejado oro y plata, domésticos 
de ambos sexos, ganados y tierras, Y 
se mantenia en posesion de estos bie- 
nes." 

8. No habia persona que hablase 
mal de ella, porque era muy temero. 
sa de Dios.) 

9. Supo pues los malos razona- 
mientos que el pueblo habia dirigido 
. al gefe de la ciudad, diciendo que des- 
tallecian por la escasez de agua. Su- 

tambien Judit todo lo que Ozías 

abia dicho, Y como les habia jura- 
do que dentro de cinco dias entrega- 
via la ciudad é los Astrios, 


Y así envió 4 la doncella que 


cuidaba de todog sus bienes, y man- 
dó llamar ú Ozías con Cabri y Carmi, 
que eran los ancianos de su ciudad. 


11. Vinieron pues é ella, y les dijo: 
Escuchadme, gefes de los habitantes 
de Betuliu, porque no es conveniente 
el lenguage que tuvísteis hoy delante 
del pueblo, interponiendo el juramen- 
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us suís, m agro inter De- 


thaim et Bel: Amon. 

4. Fuerat autem ludúh im 
sua dede tidua anmis tribus 
el mensibus quatur. 

5. Feceraique sib: tentorteem 
in tecto suue aedis, et lumbos 
su08 sacco vestivrat, et trdu- 
ta erat vestibus guae Vidui- 
tutis. 

6. leiunabat autem vidutatis 
suae omnes dies praeter pro- 
sabbata et sabbata, pro-neume- 
niasque el neementas, et festa 
et laetos dies domus lsrarl. 

7. Erat autem forma pulchra, 
el vultu valde decoru: et re- 
liquerat ei Manasses maritus 
eius aurum et argentum, ser- 
vos et ancillas, pecora el agros, 
qui es manebant. 

6. Nec erat qui deea loque- 
relur verbum malum, quenam 
Deum valde timebat. 

9. Auditit igitur populi ad 
principem —dmalos sermones, 
quia penuria aquae languebant. 
Audiuit etiam ludith quos ser- 
mones habuisset ad eos Ozias, 
atque ut iuravissel se post quin- 
atra dies Assyrits urbem tra- 
diturum. 

40. liaque misit ancillam 
suam quae omnibus bonts suts 
praeerat, vocuvitgue Oziam et 
Chabrim et Charmim suae ur- 
bis principes. 

Hi. ll) ad eam venerunt, et 
dixit eis: Audite me, Ei rort 
qui habitatis Bethuliam: non 
enim rectum est verbum quod 
vos Rodie coram omni populo 


Y 3. El P. Houbigant observa que de aquí resulta que Manasse habia vivido 
mucho tiempo en eta ciudad perteneciente 4 Zabulon, aunque era de le tribu de 
Bimeon como Judit su esposa. Téngase presente que scgun la profecia del patriarce 
Jacob, Simeon y Levi debian estar dispersas em las tribus de sus hermenos, y no 
nos sorprenderémos de hallar algunas familias de Simeon en las otras tribus: Di. 
vidam ces in Jacob, el dispergam eos in lerael. (Jen. xiax. 7. 

7. El griego dice: Et manebat eupra haec. El P. Houbigant supenieado que 
debia significar apud Àqec, rome si Judit hubiese ido 4 vivir é su tierra, creyó que 
no podia convenirle, supuesto que no vivia en la ciudad. De aquí infere que 2q 
debia leer el monebart cum ea. Pero la expresion del griego es muy bucne: et me. 

biones. 


mobal super haec: Estaba en posesion de todos 


estos 





CÀPITULO VII. 


gorotulistis, cum iusiurandum 


vestrum inter Deum et nos in- 


terposuistis, dixistisque vos int- 
4micis nostris urbem tràdituros, 
nisi Deus per eos dies respi- 
Cit nos, ut nmobis auxilietur. 
12. Nunc enim qui estis vos, 
ut Dominum huodie tentetis, el 
stetis pro Deo apud filios ho- 


mMinum)2 


13. Enim vero interrogate. 


Dominum omnipotentem: non 
propterea quidquam unquam 
cognoscetis. 

l4. Vos quae alta sunt in 
corde homtnis, non investigatis, 
el cogitationes etus non asse- 
quimini: quomodo tgitur Deum 
què omnia haec fucit, perscru- 
tabimini, vel mentem eius nosce- 
tis, cogiltationemque eius per- 
Res habebitis2 Ne sit ita, 
fratres: ne provocate tram Do- 
mini Dei nostri. 

15. St enim nolet nobis intra 
quinque dies auxiliari, est ta- 
men in etus potestate, ut nos 
protegat quibus volet diebus, 
quomodo et ut. nos perdat co- 
ram dnimicis nostris. 


16. Vos igitur nalite pigne: 


rare consilia,. domini. De: ve-. 
stri: non enim Deus est ver 
lut homo, ut mimis moveaiur,. 


nec velut filiue hominis, utjab 
eo debitum exigatur. 
17. Quapropter, expectemus 


eius salutem: invocemus eum : 


ad qurilium nostrum, et aqu- 

diet vocem nostram, si et vide- 

bitur. a l 
18. Neque entm extitit in ge- 
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to que habeis pronunciado entre Dios: 
y nosotros," y diciendo que dentro de 
cinco: dias" entregaríaie la. ciudad 4: 
nuestros enemigos, si en: este interva- 
lo el Nefior no se vuelve ú nosotros 
para : socorrernos. 

12. Ahora pues, jquiénes sois vo- 
sotros para haber hoy tentado así al 
Sefior, y para comprometeros por Dios 
con los hijos de los hombres 

i3. Preguntad ahora al Sefior Om-: 
nipotente, Y no por eso sabreis nada. 


14. Porque vosatros no penetra- 
réis jamas la profundidad del corazon 
humano, ni alcanzaréis sus pensamiten- 
tos, jpues cómo podreis sondear à Dios, ' 
que ha hecho todas estas cosas y co- 
nocer su espíritu ó comprend-r su pen- 
samiento" No, hermanos mios, no ir 
riteis al Senor nuestro Dios. 


15. Porque si no quiere auxiliar- 
nog en estos cinco dias, tiene no obs- 
tante poder para cubrirnos con su pro- ' 
teccion en cualquier dia que quiera, 
como tambien para perdernos ú los: 
ojos de nuestros enemigos. 

Vosotros pues,-no empenieis los 
consejòs del Senor vuestro Dios, por- 
que Dios no es como el hombre pa- 
ra moverse por am-nazas, ni como el 
hijo del hombre para somuterse ú úr- 
bitros." l 

l7. Por esta razon esperemos la 
salud que viene de €l. y llamémoste 
3 nuestro socorro, y el o0irà nuestra 
voz si fueré de su agrado, 


18. Porque nadie se ha levantado 


VY 11. Se lée en el griego et 008, probúblemente en lugar de nos, como lo su" 
pone la versiom del P. Houbigant, el que sin embargo nada dice en sus notaz. 
Ibid. El contexto supone aquí las palabras post quingue dies omitidas en el griego. -- 


El P. Houbigant conjetura que en la 


ase siguiente en lugar de per eo8, debialeerse 


per eos dies, pero aun esto supone úntes las palabras puvst quinque dies, las que 


si se expresan bastarí el eo8. 


1 


Y 16. El P. Houbigant ha creido ver en la palabra griege la idea de une deuda 


que se exige, Y yo creo que contiene la de un arbitramento que se ejerce. Judit 
pretende que no conviene ú los gefes de Betulia ni amenazar 4 Dios, ni erigirse 
en érbitros de lo que 3e debe hacer. 
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de nuevo. de núestra estirpe," ni May 
ahora entre nosotros ninguna tribu, fa- 
milia, rama ó ciudad, que adòre deo- 


ses hechos por las manos de les hom.-. 


bres, como. atonteció en los dias pa- 
sados. 

19. Pues por esta causa nuestros 
padres fueron entregados al cuehillo 
y. al saqueo, y han experimentado una 
gran caida é presencia de nyestros ene- 

8. 

. Pero nesotnes no reconocemos 
otro Dios fuera de él, por eso espe- 
rumos que no despreciarà ni à noso- 
tros ni à ninguno" de los de nuestra 
estirpe. i 

2l. Porque si nos hacen cautivos, 
toda la Judea caerà con nosotros, Y 


nuestro santuario serà robada: y Dios 


nos harí responsables de esta profa- 
nacçion por lo que hemas dicho. 

22. 0dNes imputarà la muerte de 
nuestros hermanos, la cautividad de 
nuestra estirpe,' y la soledad de nues- 
tra herencia, haciéndolas caer sobre 
nu:gra cabeza en medio de las nacio- 
nes entre las Cuales estemos en ser- 
vidumbre, y serémos una piedra de es- 
céndalo y un objeto de insulto para los 


que seràn nuestros seiores. hi 


23. Porque léjos de sernos faver- 


ble nuestra servidumbre , la converti- 
rà en vergúenza nuestra el Seixor nueg- ' 


tro Dios. , 

24. Ahora pues, hermaumns mios, 
manifestemos 4 nuestros hermanos. que 
su vida depende de nosotros, y que 
somos el sòsten del santuario y del 
temple y del altar. 

25. Y despues de todo demos gra- 
cias al Senior nuestro Dios, que nos 
ha probado, así como é nuestros pa- 
dres, 


JuDIT, tradudido del griego. 


nerationibus nostris, ul negers 
hodie est ulla apud nos trè- 
bus, aut cognato vel fomilia 
nel civitas, quae colat deos ma- 
nufactos, quemodo accedit èm 
superioritx diebus. 

19. Nam propter cam causem 
traditi sunt patres nostri ala- 
dio et direplioni, et magna 
clade affecti sunt coram tmè- 
mMicis noetrés. 

20. Nos vero non alixm, pree- 
ter euun, Deum novimus, pro- 
pterca sperare debemus , eum 
noque mos, peque LSentem ne- 
stram despectui habiturem. 
9l. Nam am captivi erimus, 
iacebit cuneta luduea, el san- 
Ciuarium nostrum diripietur , 
cuius contaminationem es ere 
nostro requiret. 

Q2. Et caedem fratrum no- 
strorum, el terrae captivitatem, 
et hereditatis mostrae devasta- 
tonem, retèciet tm caput no- 
sirum, cum versabimur apud 
g'entes quibus serviemua, et cum 
ofensioni erimue, alque oppro- 
brio apud ecos qui nos pesst- 
debunt. 

93. Non enim gratiosa futu- 
Ta est nostra servilus, sed cam 
convertet én Vopprobrium Do— 
mipus Deus nosler. 

Q1.: Nume: ixitur, fratres, o- 
stendemus - 'frotribus —nostrts 
pendere ex nobis eorum sabe 
tem, el nit nobts sanctuarium 
et templum et altere. 

25. Super haec omnia aqutem 
gratius agamus Domino Deo 
nostro, qui explorat nos, ut et 
patres nostros. 


Y 18. El P. Houbigant supone que el griego significa non extitit in gemeretíe- 
mibus nostris, expresion que se entiende de sole los habitantes de Betulia, suponiendo 
que jamas tomaron parte en la idolatría. Pero la palabra griega própiamente sig- 
nifica resurrerit, Y esto parece que se reficre 4 lo que sigue. Desde que el reimo 
de Íerael se destruyo por sus idolatrías, no se ha levantado de entre nosotros nim. 


gun idólatra. 
VY 30. Se lée en el 
citamente quemquam. , 


griego: mos neque ez genere nostrorum, entendiéndose tà- 


. Se lée en el griggo terra, tal vez en lugar de generis. 


CARITULS VI€I. 


26. Haec mementole, quae 
égil eum Abraham, atquè ut 
tentavit Banc, et quèe èvener— 
rint lacob tà Mesopotàmia Sy- 
rige, CUM pascerel Qves auun- 
culi sui Laban. 

37. Nam sicut eos probavit, 
ul cur eormm eaxplotaret, ita 
el nos Qui ad eum appropia- 
quamus, castigat, non. ad ul- 
tonem, sed ad correationem. 


28. Dixit ei Oztas: Tu omnia 
Qude dixisti, ex corde bono lo- 
culta es, nec est qui resistat 
verbis tuds. 

29. Non enim hodie primum 
sapientia tua manifesta est, sed 
G primis annis tuis novil po- 
pulus intelligentiam tuam, quo- 
niam pectoris tui optima est 
tadoles. 

30. Sod emm populas magna 
Mi urgetur: itaque ib nos, ut 
feconus sic facere coegerunt, 
RECROR NOSTRETEDSOS iUTeMUrOR- 
do obstsingere, qued quiden 
nou transgrediemur. 

3l. Nunc autem ora pro no- 
bis, quandeguidem ts es véli- 
guosa multes, et Domnus de- 
maltet timbres, quibus cisternae 
 nostraé mmplebuntur, ne sit pe- 

reaRees. l 

8, Direit vero eis Judith: Au- 
dits xte: ego ent rem aggre- 
diar quae apud generis nostri 
flios perventura ès ad aln- 
mas aetates: : 

39. Vot stabilis hac nocte in 
Porta: exe egrediar cum anei- 
la Bu et Diminus, per ma- 
num meam, visitabnt brel m- 
tra eos dies post quos urbem 


883 — 

26. Recordad lo que bigo con Aire- 
ham, como probó à Lsaac, y lo que 
acueció à Jacob en la Mesopotamia 
de Xina, cuando conducia las ove- 
jas de Laban su tio materno. 


27. Porqué conjo el Seilòr los pro- 
bó para sondear su corazon, así tam- 
bien nos castiga, aunque nos acerque- 
mos à él, no para ejercer su vengan- 
za sobre nosotros, sino pare instguir- 
Bon l 

28. Ozías le dijo: Todo lo que has 
dicho prueba la bondad de tu cora- 
z0n, Y nadie puede oponerse ú lus pà- 
labras de tu beca, 

29. Porque no es hoy la prime- 
ra vez que se manifiesta tu subiduria, 
desde tus primeros anos conoció el pue- 
blo tir inteligencia, y comprendió las 
excelentes disposiciones de tu corazon." 


80. Pero la sed aeosaba mucho al 
pueblo, Y nos pusieromn en la mecesi- 
dad de hacer lo que hemos hecho, y 
de compròineternos con an juramen- 
to, que no quebtantarémos. 


3l1- Ahora pues, ruega por noso- 
tios, porque tú eres muger piadosa, y 
el Senor enviarà la Huvia que llena- 
rí nuestra3 cisternas, para que no pe- 
rezeamos de sed. 


33. Judit les dijo: Escuchadme: Voy 
4 emprender una cosa que pasarà de 
generacion en generacion hasta la úl- 
tima posteridad de muestro pueblo: 


88. Vosotros estaréis esta hoclie en 
la puerta: yo saldré con la doncela 
que me sirve, v el Befor visturú por 
Mi múno ú Israel en el intervalo de 
entos dins, despues de los cumles ha- 
beis resuelo entregar la ciudad é nugs- 


 Y 27. Se léo eu el griego non mssit. El P. Houbigant observa may bien, que 
hi negacion parèce superflua, yY que probéblemente debe leerse probavit. 

Ibid. Se lée tambien en el griego non ultus est, y en su lugar prefiere el P. 
Noebvigant esta iseeion: nen da uitivnent. Ambas eorrecciones estén apoyadas en la 


Version siriaca. 


29: El P. Moubigant observa que estas exprerienes dan bastante 4 entende 
que Judit ya no ens joven, sino una muper do édad medure, cuya juventud 86 recordabs. 
Dl 


—m 
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tros enemigos." 
34. Vosotros no i daguels lo que 
intento, porque no lo he de decir has- 
ta que Baga Coc UlS mi empresa. 


35. Ozías y' los demas gefes de 
-la ciudad le dijeron: Vé en paz, y que 
- el Senor vaya delante de tí para ven- 

arse de nuestros enemi 

836. Entónces dejando la tienda en 

que estaban, regresaron é sus puestos. 


3UniT, traducido del griego. 


34. Vos quiem ne inquerte 
in ilud quod ego molior, me- 
que entm declarabo tllud quod 
ea , donec perfectum 


ri Dixerunt ei Oztas et prin- 
Cipes: Abi cum pace om 
nus Deus te antegradiatur, ul 
ulciscaris inimicos nostros. 
36. Tum e tentorio digressi, 
abierunt in stationes suas. 


VY 33. La expresion inimicis mostris, omitida en la version del P. Houbigant, se 


balla en el griego. 


OS TIOTCAT P PT OL Cl ll ll CCAA ll CAP lA Sl A OA CA A TS El 


CAPITULO IX. 


Judit dirige su oracion 4 Dios, é implora su auxilio para la ejecucion del designio 


que medita. 


1. Juvir se postró rostro por tier- 
Ta, se cubrió de ceniza la cabeza, y 
. se quitó el ciliciu de que estaba ves- 
tida (porque se acababa de ofrecer 
en la casa de Dios en Jeruselen el 
incienso vespertino), entónces levantó 
su voz al Su iior, dicièndole: 


A. SeBor" Dios de mi padre Si- 
 meon, é quien pusiste en la mano la 
. espada para castigar é los extrange- 
ros que habian desatado el tinto" de 
una virgen. para mancharla, y descu- 
bierto su muslo para cometer una ac: 
cion vergonzosa, y profanado su ma- 
-triz ultrajàndola, porque habias dicho: 
No serà así,.y sin embargo lo han 
hecho. 
. 8. Por eso entregeste sus prínci- 
. pes é una muerte violenta, y ensan. 
- grentaste su lecho que habia sido cóm- 
plice de su crimen fraudulento, y he- 
riste 4 log súbditos con sus principes, 
. Y 6 los príncipes sobre sus tronos, 


4. Hiciste que sus mugeres fuesen 


l. lUDITH cecidit in vultum 
suum. consperstl caput pulvere 
el succum quo induta erat de- 
nudavit Lerut hora vespertina 
qua eadem lerusulem tn domo 
Dei thus offerebatur): tum lu- 


dith mugna toce clamavt ad 


. Deum, huec dicens: 


2, Deus patris met Simeon, 


. CUi tn manum dedesti gladium 


ut ulcisceretur alienigenes, 


. qui zonam tirginis ad conta- 


minationem si lverant, nudave- 


. ranique: ad infamtam . femur 
. etus, el vulvam eius ad oppro- 


Òriusn vitiaverant: nam tu prae- 
Cepcras ut non sic fieret. — 


3. Propterea tradidiati pria- 


. Ctpes eorum ad caedem, et 


cruentasti cubile, quod fraudis 
eorum conscium fuerat, servos- 


: que simul cum principibus per- 


cusststi, et polentes cum thro- 
nis tpsorum. 


4. El trudidisti mulieres eorum 


Y 3. La palabra Domine omitida en la version del P. Houbigant, ee expresa en 


el griego. 


Ibid. En el griego se lés vulvam. El. P. Houbigant observa con Grocio que 
 probúblemente debe leerse zonem, La palabra vulvam sigue despues en el vers. 


y 


CAPITULO IX. 


ad direptionem, filias ad capti- 
vitatem, el omnia spolia dedi- 
sti, ut haec dividerent filii tui 
quos dilixebas, quique aemu- 
latores pro te fuerant, et san- 
Quinis sui contaminationem 
cum detestarentur, auxiium 
tuum invocarunt: ó Deus, Deus 
meus, exaudi me viduam. 


5. Tu enim haec fecisti— 


quae untea fuerunt: tu et illa 
quae secuta sunt, el quae nunc 
sunt, et quae futura sunt, cors 
tasti, el eveniunt quae decre- 
vésti. 

6. Praesto fuere quaecumque 
voluistis nam dixerunt: En 
praesto sumus. Etenim viae 
omnes tuae sunt expeditae, 
nec sunt sine providentia iud:- 
cia tua. 

7. En Assyri magnum exer- 
citum habent, el freti sunt 
equis et equitibus, robore pe- 
ditum gloriantur, confidunt 
lancets et saests, et arcubus et 
fundis: nec sciunt te esse Do- 
Mminum, qui bella conteris: Do- 
minus est nomen tuum. 


8. Frange potentia tua eo- 
Trum tires: rime tn ira 
tua illorum potestalem, quan- 
doquidem statuerunt sancta 
tua contaminare, et polluere 
. tabernaculum, ubi requiescit 
nomen gloriae tuae, et cornu 
altaris tui ferro dedcere. 

9. Respice eorum superbiam, 
mitte tram tuam in capita eo- 
rum: da mihi viduae robur 


robadus y cautivadas sus hijas, y di- 
vidiste todos sus despojos entre tus 
hijos que amabas, que habian mostra- 
do mucho celo por tí, que habian de- 
testado la mancha de su sangre, Y 
que te habian llamado 4 su 8socorro. 
O Dios, ó Dios mio, óyeme tambien 
ú mí en mi viudez, 


5. Porque tú has hecho lo que ha 
precedido é 'estas cosas, y las mismas 
cosas," y las que les han seguido, y 
las que existen ahora, y has conce- 
bido las que vendrún: y todo ha su- 
cedido como lo has decretado. 

6. Todos tus designios han llega- 
do é ejecutarse diciendo: Aquí estamos. 
Porque todos tus caminos han sido pre- 
parados, y todos tus juicios compren- 
didos en tu presciencia. 


7. He aquí pues,/ que los Asirios 
han multiplicado sus fuerzas, y se exal- 
tan confiando en sus caballos y sus 


-caballeros , se. gloríun en la fuerza de 


los que caminan à pies ponen su es- 
peranza en sus escudos" y sus lan- 
Zas, En 8US arcos y sus hondas: y no 
saben que tú eres el Sefior que ha- 
ces cesar las guerras, y que te nom- 
bras Ser Supremo.' : 

8. Mas tú, Senor, quebranta sus 
fuerzas con tu poder, reprime con tu 
ira su imperio, porque han formado el 
designio de profanar tu santuario, de 
manchar el tabernéculo en que des- 
cansa tu nombre glorioso, y de, derri- 
bar con la espada el cornijal de tu 
altar. 

9. Mira su soberbia, haz descen- 
der tu ira sobre sus cabezas, y da é 
mi mano la fuerza de ejecutar" lo que 


v $. En vez de et illa quae secuta sunt, dice el griego, et illa, el quae secuta sunt. 
, T. Se lée en el griego emim, y esto puede referirse 4 la expresion del Y 


4. exaudi me...... ecce enim dec 


dbid. En lugar de lanceis et gaesis, se léc en el griego acutis est gaegis, Tal 


vez el P. Houbigant quiso poner lanceis en lugar de gaesis, y 


en lugar de ecutis. 
Ibid 


el impresor le puse 


Se lée en el griego Dominus, pero este nombre esté puesto en lugar de 
JEBOVA, que significa el Ser Supremo. 


9. La 
robur quod molior. 


griege expresa el pronombre tu callado en la version del P. Houbigant. 
palabra faciendi se omite ó estú tàcita en el griego, que solo dice 


dexierge ad id quod molior. 


206 JUDIT, traducido del griego. 
misedito, dufque mo sea mas qué una 
viuda. 


10. NMiete com mis labios seducto- 
ses al que obedece y al qué manda, 


al que gobèerna y al que le sirve: quer 
brante su fiereda com la mano de una 


1. 
en la muititud, ni depende tu 
de los poderoses: mgs tú eres el Dios 
de los humildes, el auxilio de los pe- 
quenes, el defensar de los débiles, el 
protector de los que estàn abamdond- 
dos," el salvador de los que no tie- 
nen atra esperansa. 


' Porque tu fuerza no comsiste 


12. Sí por clerto, 6 Dios de mi 
padre, Dios del pueblo: de Israel que 
85 (U hereneia, soberanó Sefior del cie- 
lo y de la tierra, criador de las aguas, 
rey de todas tus criaturas, oye, te su- 
plico, Mil OraCIOnN. 

13. Dame un lenguage seductor pa- 
va herir y destrezar ú estos hombres 
que han: fermado males designios con- 
tra tu alianza, contra la casa que se 
te ha consagrado, contra el monte. Ston 


y eostra el pur que ocupan tus hi- 


Pa Obsa pare la instruccion de tu 
pueblo" y de Ga sus tribus, de mer 
nera que temozean que tú eres el Dios 
de toda peder y de todo imperio, y 
que la gente de Iareel, fuera de tí, no 
tiene exe preteetor. 


oder. 


10. Percute per laborem 
meorum decepliostes el sertvum 
el principem, el tmperaterem 
el eius Mintadirum: frange fe- 
minès manu tllorum fastum, 

11. Negue enim ix multitudè- 
ne est robur tey7A, nec polentte 
tua in tés gat robore praestanl: 
sed tu es Deus humiium: ts 
quailiater parvulorum, tu ser 
serplor imfirmorum, protector 
eorum queram deplorala est 
salus, liberator eorum qui spem 
abtecerant. 

i2. Rogo te etiam afque 
etiam, Deus patris mei, Deus 
hereditatis Israel. Domime cue- 
li et terrae, conditor aquarum, 
rex omnis creaturae tuae, avdi 


—grationem meam. 


13. Foc, queeso, ut per ver- 
borum —meorum deceptiemes, 
plagam et sulnus accipiant, 
que mrela meditatt sunt contra 
testamentum tuum el demum 
sanetem tuam, et xontem Àton, 
ubi filii tut hobitant. 

14. Fuc ut scientiam habeant 
gens tua el omnes tribus, ut 
cognoscant te Deum esse o- 
mats polestatis el om 
imperis, mec —eliumt —esse, 
pet tes defenzsorem sal 


srael. 


Yf h Conjeturo que en vez de deplorata quiso poner el P. Houbigant de 
Y P3. El griegó repite domum, puede ser que en lugar de terminum abr 


nir, flirum tuorum. 


14. Be léo en el griege de Ex ediciòn romana 


er emmmem gentem lxem 


et omnis tribus ecientiam, probéblemente en lugar de propter amnis gentis times et 
Ommis tribus scientiatm, como dics el manuscciió aJejandrina. 


CL ULLS X 


. 


Judit se edorna, y llevà consi 
És detenida y comducida 4 


 l. DESPuES que cesó de invotar 
al Dios de Israel, y que acebó do pro- 
manciar esta erseion, 


su criada, Sale, 
Or em Todos admitan su belleza. 


y va al campo de loc Asimes. 


l. Pismauya cero: destieset 
invocure Deum Brael, et o- 
nia haec verta sua absolvisset, 


CAPITELO mx i 


9. Serrexit ex hmo, et voca- 


ta ancila sua, descendit tn 
aedem en qua morart solebat 
sabfati el feetis quia. 


diebus 

83. El exut saecum. quem 
tnduerat, deposuique vestes 
suec viduetalis, et Corpus lavit 
qqua, el perfudit pinguedine 


unyruenlt, compesutique ca- 


pillos suos, et mitram eapiti 


Unposuit: deinde induit vestes 
gude hila-itals, quibus mart- 
to suo Manassé vivente, vestie- 
balur. 

4. Bumpsitque in pedibus suts 
calceos, induit monila el ar- 
millas, et annulos el tnaures, 
el Ormnem ornatum guum, or- 
nans sese magnifice, ut ocul: 
virorum qui eam conspeeturi 
essent, deciperentur, 

5. Dedit autem ancillae suae 
utrem vini et laxenum olei, et 
implevit peram farina et pala- 
ha, panibusque et cCasets, et 
omnia vasg sua circumligans, 
haec ibli tmpoeuit. 

6. Postea exressae sunt ad 
portam urbis BetRuliae, et re- 
perere Oxiam et senes urbis, 
Chabrim et Charmim, qui tum 
ibi aderant. 

T. Qui cum eam eiderunt 
vultu mutatam et sua vesle in 
dutam, pulchritudinem etus 
maxrime admiratt sunt, eique 
dixerunt: 

8. Det tibi gratiam Deus, 
Deus patrum nostrorum, et 
consilia tua perficiat ad glo. 
riam fillorum Israel, et ad 
ornamentum lerusalem. lla 
Deum adoravt. 

9. El dixit eis: Mandatum 
facite ut aperiatur miRi porta 
Civitatis: ero egrediar ad per- 
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3. Re levantó del lugar en que es- 
taba postrada, llemó é ia dorcefa: que 
le servia, y bajó ú la case en que acos- 
tumbraba pasar los dias de sàbado y 
las otras" fiestas. 

3. Y se despojó del eodicie que te- 
hia puesto, se quitó los vestidos de eu 
viudez , se lavó el cmerpo con agve, 


y le ungió eon ungúente graso: orde- 


nó sus cabellos, y se puso una cin- 
ta en la cabeza, y despues se cubrió 
con los vestidos de i ea que usaba 
en vida de su marido Manasses.. 


4. Calzóse sus pres, púsose sus 
collares, brazaletes, sortijas, zarcillos, 
y todas sus halajas, adornéndose mag- 
níficamente, para seducir los ojos de 
los hombres que la viesen. 


5. Dió 4 gu erieda una bota de 
Vino Y una redoma de aceite: llenó 
su alforja de harina, y de higos, y de 
pan y de queso:" y envolviendo to- 
dos sus vasos, se los cargó. 


6. Salieron, y fueron 4 la puerta de 
la ciudad de Betulia, y encentraron 
en ella 4 Ozíias con los ancianos de 
la ciudad Cabri y Carmi, que entón- 
ces habian ido allí. 

7. Cuando ellos la vieron tan mu- 
dada de figura, y vestida con este tra- 
ge, admiraron extremúdamente su be- 
leza, y le dijeron: 


8. Dios, el Dios de muestros pa- 
dres te dé gracia, y cumpla tus desig- 
nios para gloria de los hijos de Israel, 
yY para le alta reputacion" de Jeru- 
salen. Ella entónces adoró à Dios, 


0, Y les dijo: Mandad que se me 
abra la puerta de la ciudad, y yo sal- 
dré pata consumar el negocio de que 


sl 2. Se lép en el griego, et in festis ejus, tal vez en lugar de altis. 
YV 5. Ge lée en el griego panibueque mundis: en la Vuigata et caseis: El P. 
Houbigent prefiere esta lecciom como mas natural. 
VY 8. El griego 4 la letra: ad ezaltationem, pera que Jerusalen aparerca en 3n 
0. 


mas alto estad 


JupIT, traducido del griego. 
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me habeis hablado. Ellos ordenaron 
4 los jóvenes le abriesen la puerta co- 
mo lo habia pedido. 


10. Hecho esto, Judit salió con su 

doncella. Los hombres de la ciudad 
no la perdieron de vista, hasta que 
bajó la montana, y atravesó el valle, 
despues no la vieron mas. 


Il Iban camino derecho por el va- 
lle, y la centinela avanzada de los Asi- 
rios le salió al encuentro. 

12. La cogieron, y la preguntaron: 
De qué pueblo eres  jde dónde vie- 
pes, y adonde vas" Ella respondió: Soy 
una hija de los Hebreos, y huyo de 
ellos, porque van à ser presa vuestra. 


13. Vengo é presentarme é Holofer- 
nes, gefe de los generales de vuestro 
ejército, para hablarle el lenguage de 
la verdad, y ensenarle el camino qe 
debe seguir para hacerse dueiio de las 
montaiias, sin que ninguno de sus hom- 
bres pierda en ellas ni su cuerpo ni 
siquiera un soplo de vida." 

14. Habiendo oido estas gentes sus 
palabras, y mirando su rostro, que les 
pareció admirable por su belleza, le di 
Jeron: 


15. Tú has salvado tu vida apre- 
suràndote 4 venir à la presencia de 
nuestro senor, ahora pues acércate à 
su tienda, te acompafiaran algunos de 
nosotros hasta entregarte en sus ma- 
DOS. , 


16. Cuando aparezcas delante de 
él, tu corazon no tema, mas expon- 
le lo que acabas de decir, y te tra- 
tarà bien. 

17. Eligieron pues cien hombres de 
entre ellos que le dieron de compa- 
heros ú ella I 4 su criada, los que la 
condujeron é la tienda de Holoférnes. 


agenda haec de quibus me- 
cum egistis. lli mandatum 
dedere tuvenibus, ut porla, si- 
cut dixerat, aperzretur. 

10. Quo facto, egressa est 
ludith, et cum ea ancilla eius. 
Eam autem conspexere homi- 
nes civilatis donec monte de- 
scendisset, eandemque, cum 
vallem praeteriret, non amplius 
viderunt. 

ll. Ibant recta via per val- 
lem, cum ei occurrit pruna sta- 
tio Assyriorum:. 

12. Qui eam comprehenderun t, 
eique dixerunt: Quorumnam 
tu es2 unde venis2 et quo vadisT, 
Haec respondit: Ego sum flia 
Hebraeorum, et fugio eos, quia 
1lli vobis ad praedam tradendi 
sunt. 
13. Ego venio in conspectum 
Holophernis, exercitus vesirt 
imperaloris, ut et vera nun- 
Ciem, et monstrabo €l tiam 
quam sit ingressurus, ut omnta 
montana occupet, aigue ul ex 
hominmibus eius ne antma qui- 
dem una desideretur. 

14. Homines, postguam ver- 
ba eius audivtssent, vultumque 
eius tnspexissent (nam pul- 
chritudo vultus admirabilis vt- 
debaturl, haec el locuti sunt: 

15. Tu servasti antimam 
luam, quae festinqueris ventre 
in conspectum domini nostri: 
nunc igitur accede ad tento- 
rium exus, comitabuntur te qui- 
dam ex nobis, donec te tn ma- 
nus eis tradiderint. 

16. Et cum ante eum aderts, 
ne timeat Cor tuum, sed tua 
lli verba expone, et benefactet 
tibi, 

17. ltaque delegerunt ex se 
homines centum, quos et et an- 
cil'ae .eius comites dederunt, 
quique eam ad tentorium 
Holophernis duxerunt. 


Y 13. El giego lit. caro una neque 8epèritus vitae. 


CAPITULO Xa 


18. Factus est autem in ca- 
slris ConCursus magnus: nam 
adventus etus fama in tentoria 
divulgata est: et quicumque 
adveniebant, circum eam ste- 
tere dum morabatur extra ten- 
torium 0Holophern:s, donec 
nuncius de tllu ad eum veniret. 

19. Et stup-bant in pulchrt- 
tudine eius, admirabanturque 
ex illu filios Israel, et unus 
ad alterum dicebant: Quis.con- 
temnet populum istum, qui ha- 
b't apud se feminas tales/ 
Non convenit, ne unum qui- 
dem ex illes hominem relinque- 
re: nam si dimittentur, pote- 
runt illaqueare —universam 
terram. 

20. Esxressi sunt qui prope 
Holophernem dormiebant, et 
omnes famuli eis, atque cam 
tn tentorium introduxerunt. 

21. Erat Holophernes recli- 
natus in lecto suo intra cono- 
paeum quod erat purpureum, 
contezxtumque auro et smarag- 
do et lapidibus prettosis. 

22. El cum nuncium de ea 
pertulerunt, extit tn tentorium 
exterius, praecedentibus eum 
lamparlibus argenteis. 

23. Ut autem venit ludith in 
Conspectum etus el eius famu- 
lorum, oranes admiralt sunt 
vultus eilus pulchritudinem: 
illa autem procidens in faciem 
suum, adoravit eum: eum dein- 
de erexerunt servi eius, 
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IS. Se formó entónces un gran con. 
curso en el campo, porque su llega- 
da se habia divulgado en las tiendas, 
venian de todos lados al rededor de 
ella, entretanto que estaba detenida 
fuera de la tienda de Holoférnes, has- 
ta que 86 le anunciase, 


19. Y admiraban su hermosura, Y 
por ella juzgaban" de los hijos de ls- 
rael, yY se decian uno al otro: jQuién 
despreciarà à este pueblo que tieng 
Con-igo tales mugerest No conviene 
dejar ni un solo hombre, porque si 
se les permiticse escapar, serian capa- 
ces de seducir 4 toda la tierra, 


y 


20. BSalieron los que dormian cer- 
ca de Holoférnes y todos eus criados, 
y la introdujeron en la tienda. 


91. Holofeérnes reposaba sobre su 
lecho bajo su pabellon de púrpura en- 


tretejido de oro, de esmeraldas y de 
piedras preciosas," 


22, Y habiéndole dado noticia de 
ella, salió ú la parte exterior de sy 
tienda, precedido de làmparas de plata, 


23. Luego que apareció Judit en 
su presencia y la de sus criados, ad. 
miraron togos la belleza de su sem. 
blante: ella entónces se postró rostro 
por tierra, y sus siervos la levanta- 
FOn, 


Y 19. El grriego repite dos veces la misma palabra: Et mirebantur super pul. 


cÀritudine ejue, el mi 


mtur filios Israel ab illa. Esta construccion parece tan poco 


natural como la repeticion. Tal vez én lugar de repetir mirabantur, se deberia leer 


etimabant. 


VY 21. El griego de la edicion romana pone contezterum, refiriendo esta palabra é lag 


piedras preciosas, 
lée en la edicion complutense la 
este es el sentido de la Vulgata. 


TOM. — VIII. 


erat ex purpura...... 
palabra conteztum con relacion al pabellon, Y 


et lapidibus pretiosis contextis...... Se 


i 


370 


3UDIT, traducido del griego. 
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CAPITULO XI. 


Holoférnes pregunta ú Judit por qué ha dejado é su pueblo para venir 4 él. Le res. 
ponde halagando sus esporanzas, y él le hace grandes promesas. 


l. HouorEgNEs le dijo: Muger, con- 
fia y no tema tu corazon, porque yo 
jamis he hecho mal 4 ninguno que 
no haya rehusado someterse ú Nabu- 
codonosor, rey de toda la tierra, 


2. Y aun ahora si tu pueblo que 
habita las montanas no me hubiese des- 
preciado, yo no habria levantado tni 
lanza sobre ellos, pero ellos mismos 
se han ocasionado estos males. 

83. Ahora pues, dime, por qué cuu- 
sa huyes de ellos, y vienes ú nosotros, 
porque tú vienes para salvarte. Ten con- 
fianza, se te salvarú la vida en esta 
noche" y en lo sucesivo, 


4. Porque no habrú nadie que te 
dane, sino que se te trataró tan bien 
còmo 4 los demas siervos del rey 
Nabucodonosor mi senor. 


5. Judit le dijo: Recibe las pala- 
bras de la que se te ha sometido, y 
hable en tu presencia tu esclava, en 
esta noche yo no proferjré ninguna 
mentira rlelante de mi senor. 

6. Y si tú ejecutas lo que tu sier- 
va te diga, Dios obrarà contigo para 
perfeccionar la obra, y mi senor no 
dejarà de acertar en su empresa. 


7. Parque, vive Nabucodonosor, rey 
de tora la tierra, y vive el imperio 
de este príncipe que te ha lenviado 
para enderezar ú toda alma viviente, 
no solo le someteràs todos los hom- 
bres, sino que tambien las bestias sil- 
vestres, los animales damésticos, y los 
pújaros del cielo, viviràn por un efec- 


1. Dixir autem ad eam Ho- 
lophernes: Confide, mulzer, 
neC paveal Cor tuum: negue 
enim ego quemquam malo af-. 


feci, qui non recusaverit ser- 


vire Nabuchodonosor regi uni- 
versae terrae. 
9. Nisi entm me dus 


luus, qui montana inhabitat, 
contempsisset, ego hastam 
meam contra eos non movis- 
sem: sed mala ipsi sibi accer- 
sverunt. 

8. Nunc vero declara miàÀi 
propter quam causam fuge- 
ris ab'eis, el ad nos veneris: 
quippe ad salutem venis. Con- 
fide, vita manebit tibs Rac no- 
cle el tn posterum. 

4. Nemo erit qui Ubi noceat, 
sed tecum bene agetur, mon 
secus ac cum ceteris servis do- 
mini mei regis Nabuchodono- 


SOT. 

5. ludúh vero haec ad eum 
locuta est: Excipe verba mea, 
et loquatur coram te ancillg 
tua, ego, hac nocte, nihil fal- 
sum domino meo declarabo. 

6. El si tu ancillae tuae 
verbis auscultabis, Deus ent 
tecum, ut perficiut opus, nec 
frustrabitur dominus meus ab 
incorptts 8uis. 

T. Pivit enim —Nabuchodo- 
nosor, rex unitersde terrue, el 
tivit matestas eius, què te màsit 
ad corrigendos omnes morta- 
les: non solum per te homines 
el servient, sed el vivent per 
tuam fortitudinem bestiae agri, 
et tumenta, et volucres cuelt 


Y 3. Esto supone que Judit llegó al campo de los Asirios por la tarde, de suerte 
que el primer peligro que le. amenazaba, era el de la noche que iba é comenzar 


N 


ha 








pro Nabuchodonosor, et pro 

universa domo eius. l 

8. Elenim famam audivimus 
sapientiae tuae et tuae calli- 
ditatis, et in toto orbe divul- 
gatum est, te esse in universo 
regno optimum el scientia 
praesluntem, et in re militari 
admirabilem. 

9. Caeterum audivimus quos 
sermones habuerit in concilio 
tuo Achior: nam eum compre- 
henderunt homines Bethuliae, 
atque ille renunciavit éis quae- 
cCurique apud tè locutus est. 

10. Tu vero, dominator do- 
mine, ne neglisras verbum eius, 
sed hoc habeto in corde repo- 
sum: hoc enim  verum est: 
neque enim gens nostra ple- 
ctur, nec quicquam potest con- 
tra eam gladius, nisi pècca- 
verit in Déum suum. 


11. Nunc vero ne irritus sit 


et inutilis labor tuus, et ut 
ín ecos mors tmmineal scelus 

noddam —Cconceperunt, —quo 

cum suum arritabunt, cum 

i) pre re compleverint. 

12. Etenim, quia cibi apud 
eos defecerunt, ut omnis aqua 
ara est, statuerunt manum 
miltere in pecora sua, et omnia 
haec assumere decreverunt, qui- 
bus ne vescerentur, legibus suis 
Deus interdixit. l 

13. Quin etiam primitias fru- 
monti et decumas vini et olci, 
o servabant ús sacerdoti- 
us qui adstant coram Deo no- 
stro in urbe lerusalem, absu- 
mere statuerunt, quas tamen 
neminem de populo licet altin- 
gerè. 

14. Alque etiam miserunt ad 
lerusalem, cuius hubitatores 
ddem fecerunt, qui licentiam 
senalus ad se inde perferant. 


CAPITULO XI. 


3n 
to de tu poder, para Nabucodonosor, 
y para toda su casa. 

. Porque hemos tenido noticia de 
tu sabiduria, y de las húbiles inven- 
cion:s de tu alma, y en todo el or- 
be se ha divulzado que eres el mejor 
súbd:to de todo el reino, exceiente en 
saber, Y admirable én la direccion de 
los' ejercitos. l 

9. Y ahora ha llezado é nuestros 
0idos" el discurso que Aquior pronun- 
ció en tu consejo, hemos sabido lo que 
ha dicho, porque los hombres de Be- 
tulia ie han aprendido, y él les ha re- 
fèrido todo lo que habló delante de tí. 

10. Por lo tanto, sehòr Yy sobera- 
no dueno, no desprecies lo que te ha 
dicho, mas' consèrvalo en tu corazon, 
porque lo que te he hablado es ver. 
dad: pues nuestra nacion no puede ser 
castigada, ni la espada puede tener 
fuerza sobre ella, si no ha pecado con- 
tra su Dios. 

II. Ahora pues, para que mi se- 
hor no sea rechazado, y asegure su 
golpe, yla niuerte caiga sobre ellos, 
han intentado cometer un crimen 
por el cual irritarón à su Dios, lue- 
go que hayan hecho esta locura. 

12. Pues porque les faltaban comes- 
tibles, y no tenen agua han forma- 
do el designio de poner la inano so- 
bre sus animales domésticos, y han re: 
suelto consumirios todos, aun aquellos 
que Dios por sus leyes les ha prohibido 
comer. 8 

13. Y han resuelto tomar hasta las 
primicias del trigo, y los diezmos del 
vino y del accite, que guardaban des- 
pues de haberlos consagrado para los 
sacerdotes que estàn en la presencia 
de nuestro Dios en Jerusalen, aunque 
no sea permitido ú ningun hombre del 
pueblo, poner las manos en ellos. 

14 Y los han enviado tambien à 
Jerusalen, cuyos habitàntes han hecho 
lo mismo, remitiéndolos para obtener 
la licencia del senado. 


Y 9. En el griego se subentiende la expresion ad nos pervenit, que acaso omi. 


tieron los copistas. 


3 
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cie haberse concedido, é hicirren esto, 
en el mismo dia se te entregaràn pa- 
fu su ruina, 

16. Por cuya razon yo que soy 
tu sierva, habien:o oido todo esto 
me huí de elos y Dios me ha 
enviado para hacer contigo cosas, que 
llenaràn de admiracion à los que las 
 8upieren en toda la tierta. 

17. Porque tu sierva profesa la 
LS y sirve de dia y de noche al 

ios del cielo. Ahora pues, yo me que- 
daré contigo, senor mio, y tu sier- 
va saldrà de noche al valle, donde ha- 
ré oracion à Dios, y él me dirà cuan- 
do" cometieren sus pecados. 


18. Vendré despues é anunciàrte- 
lo, y entónces saldràs con todo tu 
ejército, y no habrà entre ellos un so- 
lo hombre que te pueda resistir. 

19. Yote conduciré por medio de 
la Judea, hasta que llegues delante de 
Jerusalen, paondré tu silla en medio de 
esta ciuda 1, tú los harús andar como 
ovejas que no tienen pastores, no ha- 

rà Ni un solo perro que mueva su 
lengua contra tí, porque esto se me ha 
comunicado en el conocimiento que 
tengo de la futuro, esto se me ha 
anunciado, y he sido enviada para de- 
cirtelo. 

20. Sus palibras agradaron 4 Ho- 
lofernes, y é todos sus siervos que ad- 
miraban su sabiduría, y decian: 


21. No hay muger semejante de 
una extremidad 4 otra de la tierra, 
tanto por la belleza de su rostro, co- 
Mo por la intelivencia que manifies- 
ta en sus palabras. 

22. Holofernes le dijó: Dios ha he- 
cho bien en mandarte de en medio 
de tu pueblo, para que el poder esté 
en nuestras manos, y la muerte sea 
la herencia de lo3 que desprecian í 
mi senor. 


V 17. El griego dice quando, 


subir, fraducido del Erige. 


15. La cual luego que se les anun- ' 


15. Quam stbi datam fuisse 
cum audierint et sic fecerint, 
ra ipsa die tibi ad necem tra- 
dentur. 

16. Ego igitur ancilla tua, 
cum hacc omnia audivt, evast 
tx els, et misit me Deus res 
eas tecum facturam quibus au- 
d.tis, universa terra obstupe- 
scet. 

17. Quippe ancilla tua reli- 
givsa est, et Deum caeli colit 
die uc nocte. Nunc manebo 
opud te, domine mi: nocte vero 
egredielur ancilla tua tn val- 
lem, et ibi Deum precabor et 
siguificabit mihi an peccata 
gua compleverint. 

18. Detnde ventens renuncia- 
bo tibi, tuque cum omni exer- 
Citu tuo egredieris, et nemo ertl 
ex illis, què tibi resistet. 

19. Et deducam ,te per me- 
diam ludaeam, donec veneris 
ante lerusalem: ego in media 
urbe sedem tuam ponam, tuque 
eos ages ul ques quibus non 
est pastor, nec linguam suum 
movebit contra te vel cants: 
num haec omnia mihi in prae- 
seientia mea dicta sunt, et mihi 
nunciata et ad te missa sum 
haec tibi renunciatura. 

20. Placuere eius sermones 
Holopherni et omnibus famu- 
lis elus, qui quidem sap:entiam 
e:us admirabantur, el dicebant: 

21. Non est usquam terra- 
rum mulier tali pulchritudine 
et tali prudentia sermonis. 


22. Dixitque ei Holophernes: 
Bene egit Deus, qui te ante 
populum miserit, ut in mani. 
bus nostris sit imperium, inte- 
ritus autem dis qui dominum 
meum spreverunt, 


CAPITULO ZT. 


83. Tu vero venusta forma 
es, et elogu:io amoena. Si tu 
sd quod d.xisti, feceris, Deus 
tius erit Deus meus, tuque in 
domo rexts Nabuchodonosor se- 
dem habebis et clarissima erts 
in universa terra. 
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23. Mas tú eres de una figura agra. 
dable, y hablias con sensatez. Si eje- 
cutas lo que dices, tu Dios serà mi Dios: 
viviràs en el palacio del rey Nabuco- 
donosor, y tu fama se extenderà por 
toda la tierra, 
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CAPITULO XII. 


Judit rehusa los manjares de la mesa de Holofernes, y le asegura que la provision 


que he traido le bastaré. Sale ul campo por las noches ú orar. 


oloférnes da um 


banquete, al cual hace cencurrir é Judit, y en el que él se embriaga. 


1. DEIDE dussit eam intro-. 


duci in locum ubi erant vasa 
sua argentea, mandavitque ut 
apponerent el de cibis suis, et 
ul de vino suo petum ei da- 
rent. 

2. Dixit autem ludith: Non 
comedam ex illis, ne hoc sit 
offensioni, sed utar 4is quae 
mecum allata sunt. 

3. Dixitque ei: Holophernes: 
Si deficient quae tecum hRabes, 
unde afferemus tibi similes ci- 
bos) neque enim est nobiscum 
quisquam de tua gente. 


4. Respondt ei ludith: Viv:t 
anima tua, domine mi, non ab- 
sumet ancilla tua haec quae 
mecum sunt, donec Dominus 
effecerit per me quae fucere 
decrevit. 

5. Postea ministri Holopher- 
nis durerunt eam in tentorium, 
el Cum usque ad mediam no- 
ctem dormiisset, surrexit circa 
d ds a matulinam. 

. Misitque ad Holonhernem, 
haec dicens: lubeut, quaeso, 
dominus meus, ut ancillae tuae, 
permuatur egredi ad preces. 

7. Mundatam fecit Holopher- 


Il. Despues mandó que la condu- 
jesen al lugar en que estaba guardada 
su vajilla, y ordenó que se le sirviesen" 
los manjares de su mesa, y que be- 
biese de su vino. 


2. Judit dijoz No comeré de ellos, 
no sea que esto llegue à ser.un obsté- 
culo para mis designios, mas usaré de 
los que he traido conmigo. 

3. Holofernes le dijo: Si te falta- 
ren las cosas que has traido contigo, 
ide dónde podrémos sacar otras se- 
mejantes para ofrecértelas" porque no 
està con nosotros ninguno de tu na- 
cion. 

4. Judit le respondió: Vive tu al- 
ma, sor mio, tu sierva no consu- 
mirà lo que he traido, sin que el Se- 
nor haya ejecutado por mi mano el 
designio que ha formado. 


5. Despues los que servian ú Ho. 
lofernes la condujeron ú una tienda, 
y habiendo dormido hasta la media 
noche, se levantó cerca de la vigilia 
matutina, / 

6. Y mandó decir àú Holofernes: 
Ordene mi selior que se le permita 
é tu sierva salir ú orar. 


7. Holoférnes previno à las guar- 


Y l. El pronombe sua no se expresa en el griego de la edicion romana, que 
pone despues el ille. El equivoco de la palabra griegra que tambien puede signi. 


ficar illiue, dió motivo para que se traspusiese en la edicion complutense refirién- 
dola 4 basa argentea, y entónces se puso sua, que es el sentido que sigue el P. 
Houbigant. 


JUDIT, traducido del .griego. 
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dius de su persena que no se lo impi- 
diesen. Ella se estuvo en el campo 


tres dias, y salia por la noche al va. 
lle de Betulia, y se lavaba fuera" del 


campo em la tuente de las aguas. 


8. Cuando galia del agua, oraba 
al Seior Dios de Israel para que di- 
Tiglese sus pasos de manera que pu- 
diese socorrer à ios hijos de sy pueblo. 


9. llespues entrando purificada en 
su tienda, permanecia allí, hasta que 
se le servia su comida en la tarde. 


10. Sucedió que el cuarto dia Ho- 
loférnes dió un convite à solos sus ofi- 
ciales, Y no llamó para el servicio é 
ninguno de los que debian servir. 


Il. Y dijo al eunuco Bagoas que 
estaba encargado de todo lo que le 
pertenecia: V é, y persuade à esa muger 
hebreu que està bajo tu custodia, pa- 
ra que venga ú comer y beber con 
nosotros, 


12. Porque nos seria vergonzose - 


dejar una muger como esta sin ha- 
ber platicado" con ella, porque se mo- 
farà de nosotros, si no hacemos que se 
acerque. i 

13. Habiendo salido Bagoas de la 
presencia de Holoférnes, entró ú verla, 
y dijo: No dude esta hermosa nina en- 
trar à ver 4 mi senor, para ser hon 
rada en su presencia, para beber vi- 
no alegràndose con nosotros, yY para 
ser en este dia como una de las hi- 
jus de los Asirios que estàn en el pa- 
lacio de Nabucodonosor. 


14. Judit le dijo: ,Quién soy yo 
EL contradecir à mi senort Porque 
aré con gusto todo lo que sea gra- 
to é sus ojos, y este serà para mí un 
motivo de gloria hasta el último dia 
de mi vida. 


nes corporis sui custodibus, mt 
ne eam prohiberent. Mansit 
Guiem 1n çastris dies tres, el 
i: Bsrtameó nocte in vallem 

ethuliae, et lavabat se in. ca- 
stris ad fontem aquarum, 

8. Ex quo fonte cum ascen- 
. derat orabat Dominum Deum 
Israel, ut viam suam dirtge- 
ret ad sublevandos populi sui 
fios. 

9. Deinde intrans manebat 
munda 31n tentorio, donec: sebi 
ad vesperam cibus apponere- 
tur. . 

10. Accidit autem die quarta, 
ut Holophernes convivium fa- 
Ceret servis suts solis, neque 
ullum de ministris vocaret ad 
ministrandum. 

ll. Et dixit eunucho Baroa, 
Qu: omnibus rebus suis prae- 
erat:: Vade et persuade di fe- 
minae Hebreae, quae apud te 
est, ut ad nos ventat, el ut 
nobiscum edat ac bibat. 

12. Nam turpe esse videretur 
si feminam talem nostri con- 
Cubitus immunem dimitteremus: 
devidebit enim nos, nist cam 
pellexerimus. 

13. Bagoas ab Holopherne 
digressus, intravit ad eam, di- 
xitque: Ne cunctetur pulchra 
haec puella intrare ad domi 
num meum, ut coram eo ho- 
norem huabeat, el ut nobiscum 
o bibat vinum et exhlareiur. et 
sit hodie velut una de puellis 
Assyriorum, quae adsunt tn 
domo Nabu hodonnsor. 

14. Dixit ei ludi 4: Non eso 
dla sum, quae domino mo 
Contradicam: nam quidquid es 
placebit, eso ud faciim hiben- 
ter, et inde elvriabor, usque ad 
vitae meue diem extremum. 


Y 7. El griego repite aquí la expresion in castris que esté úntes, mas erto pe- 


Ç ho 


alguna otra 8058. 


natural, y no esté así en la Vulgata. 
Este es-tn giro que da el griogo 4 las palabras para que 80 entienda 


15. Demde surgens induit ve- 
stes suas, omnemeque ornalum 
inuliebrem, et accedens ancil- 
la eius stravit ei coram Ho- 
lopherne pelles quas exceperat 
ex Barod ad usum suum que- 
thanum, ut eres decumberet 
Cibum sumens, / 


16. 'Poster imaressa Tudilh, 
in bis deeubuit: stupebat au: 
tem itea Holophernes, et con- 
cussàm fuit cor eius, ta de 
ardenter cuperet cum ea com- 
mmtsceri: Ram ex quo eam vi- 
derat, càptabat tempus ad eam 
ilaqueandam. 

17. Dixit ei Holophernes: Bi- 
be vero etiàm tu, et esto hilari 
antmo nobiscum. / 

18. Dixit ludith: Bibam ve. 
ro, domine : etentm vita meà 
hodie mihi xlortosior est omni- 
dus diebus meis anteactis. 

19. Itaque sumpsit cibum, co- 
Meditque dc. bibit coram eo 
quae paraverat sibi ancilla 
sua. - / 

20. Laetabaturque ex illa Ho- 
lophernes et vinum larxiter 01- 
bit, tantumque quantum nulla 
die er quo natus fuerat, un- 
quam. biberat. 


CAPITULO XII. 
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15. —Entónces levantàndese, se 
adornó con sus vestidos Y con todos 
los atavíos mugeriles, y habiéndola se- 
guido la doncella que la servia, ten: 
dió 4 8us pies: sobre la tierra delante 
de Holoférnes el tapete dè pieles que 
habia retíbido de Bagoas para el uso 


- Cuotidiano de acostarse sobre él cuane 


do tomase su comida. 
— H6. Habientdo pues Judit puesto el 
ple sobre el tapete, se atostó en él: 
el cerazon de Holofernes se enagenó 
de alegría al verla, su alma estaba con- 
movida, y deseaba vivamente tener 
trato con ella, porque desde el dia en 
que la vió buscaba ocàsion de sedu- 
cirla. 

17. Holofernes le dijo: Vamos, be- 
be, y toma parte en nuestra alegría. 


18. Judit le respondió: Voy 4 be- 
ber, sener imio, porque hoy me es mas 
gloriosa la vida que en ninguno de mis 
dias pasidos. 

19. 'Tomando pueslo que le habia 
preparado su doncella, comió y bebió 
delante de él. 


20. Holoférnes se alegraba vién- 
dola, y bebió mucho vino, tanto cuan- 
to jamas habia bebido en ningun dia 
desde que nació. / 
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CAPITULO XIII. 


Quedando -sola Judit con Holofórnes, le corta la cabeza, y sale con la doncella que 
le servia. Llega é Betulia, donde es recibida con mucha admiracion y aplauso. 


l. Facro autem vespere, ser- 
Di eius abire properaverunt, 
el Baroas cldust tentorium ex- 
trinsecus exclusitque omnex què 
coram Domiio suo adfuerant. 
Ii abiere ad cubilia sua: erant 
enim amnes fatigati, quia lon- 
Eius protructum fuerat convi- 
vium. 

2. Relicta est ludith sola in 
tentorio:: Holophernes autem 


i. Habiendo llegado la tarde, sus 
oficiales se apresuraron 4 retirarse, y 
Bagoas cerró la tienda por fuera, é 
hizo salir de la presencia de su sefior 8 
los que estaban con El, y estos se fuèron 
éú dormir, pues todos estaban fatiga- 
dos, porque el banquete habia exce- 
dido Los límites ordinarios. 


9. Judit quedó sola en la tienda, 
y Holoférnes yacia tendido en su le- 
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cho, porque estaba anegado en el vino. 


3. Judit mandó é la que le servia 
que estuviese tuera del aposento de 
dormir," y que atendiese é 'su salida 
como en el dia, porque le advirtió que 
babia de salir é orar, y en los mis- 
mos términos habló ú Bagoas. 


4. Todos salieron pues de delan- 
te de Holofèrnes, y ninguno ni gran- 
de, ni pequeio, quedó en el aposen- 
to, Judit permeneciendo junto al le- 
cho de Holoférnes, dijo dentro de eí: 
Seiior Dios de todo poder, mira en 
esta hora la obras de mis manos pa- 
ra gloria de Jerusaleu, 


5. Porque este es el momento de 
defender tu herencia, y de cjecutar mi 
designio, para destrozar à los enemi- 
gos que se han levantado contra no- 
sotros. j 

6. Y acercàndose é la varilla del 
lecho que estaba en la cabecera de 
pie eres desprendió de ella su sa- 

le. 

T. Despues acercàndose é la cama, 
agarró los cabellos de su cabeza, Y di- 
jo: Fortaléceme, Dios de Jsrael, en es- 
ta hora. 

8. Y le hirió el cuello dos veces 
con toda su fuerza, V le cortó la ca- 
beza. 

9. Luego tiró el cuerpo debajo del 
lecho, y desprendió el pabellon de las 
columnas, yY poco despues salió y en- 
tregó la cabeza de Holofèrnes é la 
doncella que le servia. 

10. Y ella la echó en la alforja de 
los víveres de Judit. Salieron é con- 
. tinuacion las dos juntas segun su cos- 
tumbre, y habiendo. atravesado el cam- 
po, dieron vuelta al valle, y subiendo 
al monte de Betulia, llegaron é las 
puertes de la ciudad. 


JUDIT, traducido del grezo, 


procidebat in lectum suum, vt- 
no immersus. 

83. Et mandavit ludih an- 
Cillae suae ut starel catra cu- 
biculum suum, algue ul eis 
extum, sicut tm die, serta- 
ret: dix entm se ad preces 


. SUaS egressuram, aque et am. 


de ea re monuit Bagoam. 
4. Posiguam tgitur omnes ab 
ea digressi essent, el sola im 
cubiculo relicta esset, nemina 
adstante, constitit ludith prope 
li ctum etus, el tacltamente hace 
locuta est: Domine Deus omnis 
potentiae, respice in hac hora 
opera manuum mearum ad glo- 


mam lerusalem. 


5. Nunc enun tempus est sub- 
venzendi hereditati tuae, et per- 
ficiendi mcoepta mea ad per- 
nictem inimicorum, qui adver- 
sum nos tngurrexerunt. 

6. Et accedens ad virgam 
lecti quae erat ad caput Ho- 
lophernis, acinacem etus ex ea 
detrax:t. 

1. Et stans ad cubile, arri 
puit crines capitis eius, dixet- 
que: Con me, Deus ls- 
rael, in hora. 

8. Et percussit collum eis 
bis lotis viribus, abstulitque ab 
eo caput etus. 

9. Deinde corpus e stragula 
provolvit, abstulitque e colu- 
mnis conopueum, et paulo post 
egressa est, tradiditque ancil- 
lae suae caput Holophernts. 

IO. Et coniecit illud tn perdem 
ciborum suorum. Tum ambre 
simul de more exterunt, el ca- 
stra praetergressae, vallem cir- 
Cumterunt, acceseruntque ad 
montem Bethuliae , atque ad 
etus portas venerunt. 


Y 3. El griego afiade el pronombre exum: pero debe ser ejts, porque Judit estaba 
en el aposento de Holoférnes. No siendo necesario el pronombre, puede ponerse é 


emitirse, como se omitió en el 4. 


. El 
guiente no 
sencia de Holoférnes, no de la de Judit. 


griego solo dice ú facie, sin expresar el pronombre €jus, Y de consi. 
termina si es ab ea ó ab ee, pero parece que se reti 


la pre. 


CAPITULO 


MM. El ludith custodibus por- 
farum procul dixtt: Aperite, 
De est entm no- 
biscum Deus, Deus noster, ut 
potentiam suam et fortiludi- 
mem, ostendat in Israel contra 
tmimicos, sicut hodie fecmt. 

12. Homines civitatis, ut au- 
dierunt vocem eius, ad portam 
,urbis celeriter descenderunt : 
stmul el civilalis senes advoca- 
verunt. 

13. Omnes, et parvi el macni, 
concurrerunt quoniam eam re- 
diise incredibile videbatur, et 
portam aperuerunt, alque eas 
exceperunt: el accenso igne, ut 
luceret, circum eas steterunt. 

14. Haec eis dixtt magna vo- 
ce: Benedicite Deo: laudate, 
laudate Deum, qui non abstu- 
lit misericordiam suam a do- 
mo lsrael, sed hac nocte, per 
manyum meam, vulneravt imni- 
Micos nostros. 

15. Deinde ostendit caput pe- 
ra extractum, dixitque: Hoc 
est caput Holophernis, ducis 
exerciius Assur, el hoc est co- 

GeUM, iN quo ebrius decum- 
Debat: Dominus eum manu fe- 
minae percussit. 

. JO. Vevit Dominus, qui ser- 
vavit me in ego itinere quod 
suscept: decepit eum ad per- 
giciem sugim vultus meus, nec 
tamen meçum peccavit ad con- 
taminalionem et ad opprobrium. 

7. Obstupuit vehementer o- 
mnis populus: el procidentes 
Deum adoraverunt, dixerunt- 
que unanimiter: Benedictus es, 
Deus noster, qui hodie ad ni. 
Rilum deduzisti populi tui ini- 


eicos. 

18. Et dixat ei Oztas: Bene- 
dicta tu, filia, apud Deum al- 
Qissimum prae caeteris. mulie- 
ribus quae im terra sunt. Be- 
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Ui. Judit dijo desde léjos 4 los que 
pustodiaban las puertas: Abrid, abrid 
la puerta, Dios, nuestro Diós està con 
nosotros, para ostentar su fortaleza en 
Israel, y su poder çontra nuestros ene- 
migos como lo ha hecho en este dia, 


12. Los hombres de la ciudad se 
apresuraron 4 bajar ú su puerta, lue- 
go que oyeron su voz, Y Convocarog 
A los ancianos de la ciudad. 


13. Concurrieron todos grandes, Y 
pequenos, porque les parecia increl- 
ble que ella hubiese vuelto: les abrie- 
ron la puerta, y las recibieron, y ha- 
biendo Eccamidó fuego para alumbrar, 
se colocaron al rededor de ellas. 

14. Ella les dijo con voz esforza- 
da: Alabad ú Dros, alabad, alabad'" ú 
Dios, que no ha apartado su miseri- 
cordia de la casa de lsrael, sino que 
ha herido por mi mano é nuestros ene. 
migos en esta noche. 


15. Despues sacando la cabeza de 
la alforja, se las ensenió, y les dijo: Esta 
es la cabeza de Holoférnes, gefe de 
los generales del ejércita de Assur, y 
este el pabellon bajo del cual dormia 
en su embriaguez: el Senor le ha he- 
rido con la mano de una muger. 

16. Vive el S.iior que me ha guar. 
dado en el camino, por el cual he an- 
dado, porque mi semblante le ha se. 
ducido para su perdicion, y no ha co- 
metido conmigo ningun crímen que 
me haya manchado ni desliourado. 

17. Todo el pueblo se asombró mu- 
chísimo, y postràndose, a:toraron à 
Dios, y dijeron é una voz: Eres dig- 
po de bendician, ó Dios nuestro, que 
has humillado hoy 4 los enemigos de 
tu pueblo. da 


18. Entónces Ozías le dijo: O hi- 
ja, tú eres bendita del Dios altísimo, 
mas que todas las mugeres que exis- 
ten en la tierra, y el Senor Dios, cria- 


Y 14. El griego repite tres veces la misma pe 


TQM VIII. 


JUDIT,. traducido del griege, 


dor del cielo y la tierra, es digno de 
bendicion, por haberte asistido en la 
ejecucion del. designio de cortar la ca- 
beza al gefe de nuestros enemigos. 

19. Porque tu esperanza no se bor- 
rarà del corazon de los hombres, que 
se acordarún del poder de Dios en 
todos los siglos. 

20. Dios haga que esta accion te cu- 
bra de una gloria eterna, viéndote pro- 
picio para recompensarte el no haber 
perdonado tu vida considerando nues- 
tra humillacion, sino que saliste para 
vengar nuestra caida, caminando réc- 
tamente delante de nuestro Dios. Y 
todo el pueblo dijo: Así sea, así sea. 


nedictus Dominus Deus, crea- 
tor caeli et terrae, qui tibt ade 
fuit, ut vulnerares caput du- 
cis intmicorum nostrorum. 

19. Neque entm tua Raec fi- 
ducia delebtur ex corde 
minum, qui potentiae Dei me- 
mores erunt tn um. 
90. Farit Deus, ut haec til 
cedant ad aeternam gloriam, 
et ut te benigne respiciat, quo- 
ntam non pepercisti vitae tude 
propter nostri generis afflictio- 
nem, sed nostras ruimnas ulta 
es, prosperum ter habens co- 
ram Deo nostro: et dizit po- 
pulus: Fiat, fiat. / 
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CAPITULO XIV. 


Judit aconseja 4 los Jeraelitas que avancen contra los Asirios, mas énmtes manda lla. 
mar ú Aquior, y -le refiere lo que ha hecho. Aquior abreza la religion de los Ju. 
dios. Los Israelitas marchan contra los Asirios, que se llenan de cspanto al s4- 


ber la muerte de Holoférnes. 


1. Juprr les dijo: Escuchadme, her- 
manos mios: tomad esta cabeza Y col. 
gadla en el remate de vuestros muros. 


9. Cuando la aurora comience é 
alumbrar y nazca el sol sobre la tier- 
ra, tomaréis cada uno de vosotros vues- 
tros instrumentos de guerra, y hacien- 
do eleccion de un gefe, saldréis de la 
ciudad todos los que seais de únimo 
esforzado, caminando como si descen- 
diéseis al llano del lado de la guardia 
avanzada de los hijos de Assur, y sin 
embargo no bajaréis. 

3. Entónces tomando ellos sus ar- 
mas, irún é su Campo, despertarón ú 
los generales del ejercito de Assur: cor. 
rerón é la tienda de Holoférnes, no 
le hallaràn, el espanto se apoderaró 
de ellos, y huiràn delante de vosotros. . 


4. Entónces vosotros y todos los 
moradores de las montanas de Israel 


fam, sumelis sua 


l. Dixir autem ets ludiità: 
Audite me, fratres: tollite hoc 
caput et suspendite illud ad 

nnas maentum vestrorum. 

9, El cum aurora tlluzxeril, 
et ortus fuerit sol super ter- 
quisque ar- 
ma, el quotquol estis vart for- 
tes ex urbe exrediermini, duce 
constituto, quan tn apertum 
Campum descendentes ad prí- 
mas excubias filiorum Assur, 
nec tamen descendaetis. 


3. Tum il arma sument, et 
in castra sua mtrabunt: exci- 
tubunt praefectos exercitus As- 
pur, el ad tentorium Holopher- 
nis concurrent: quem cum non 
reperient, invadet eos pavor, et 
ante vos fugient. 

4, Vos vero insequimtni eos, 
ut el quicumque habitant tn 


los perseguiréis, y haréis caer muer.t montanis Israel, et sternite eo8 


tos en los caminos que tomaren. 


per vias. 





CAPITULO XIV. 


S. Sed hoc priusquam facia- 

dis, vocate ad me Achior Ame 
snonitam, ut videat et recogno- 
scal eum qui sprevit domum 
Israel, quique eum ad nos, ut 
ad mortem, mistt. 

6. Accersiverunt Achior ex 
aede Oztae: qui cum vventt, 
viditque caput Holophernis, 

in Bars habebat unus 
de coetu populi, procidit en 
Jaciem, et deficit spiritus eius. 

1. Sed cum animum eius re- 
tocavissent, procidit ud pedes 
ludith, et cam adoravit, dixit- 
que: Benedicta tu in omni 
tabernaculo luda, el omni gen- 
te: obstupescel enim quicum- 
que audiet nomen tuum. 

8. Nunc vero nuncia mili 

uae tu in his diebus fecisti. 
uduh el renarravit medio in 
populo, omnia quae egerat cx 
eo die quo egressa erat, usque 
ad illud tempus, Cum apud eos 


a pogel 

À postquam finem loquen- 
di fecit, a lus 
toce magna, et erupit ur. 
bem suvam tn les Gleceil 

10. Achior aqutem videns o- 
mnia quae fecerat Deus ls- 
rael, credidit Deo toto corde, 
et carne praeputii circumcisa, 
in domum lsrael adecitus est 
usque in Rodiernum diem. 

li. Cum autem surrexit que 
rora, caput Holophernis muro 
a erunt, el sumpsit omnis 
ver lerael arma sua, et ad 
clivum montis per agmina e- 
xierunt. 

12. Pili Assur, cum eos vie 
derunt, miserunt ad suos du- 
ces: illi autem convenere prae- 
Jectos, et tribunos, el omnes 
qui sibi imperabant. 
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5. Pero úntes de hacer ésto, lla. 
mad ú Aquior Ammonita, para que 
viendo esta cabeza reconozca al que 
ha despreciado ú la cdsa de Israel, y 
al que le ha enviado ú nosotros coe 
mo para entregarle ú la muerte. 

6. Hicieron venir ú Aquior de la 
casa de Ozias, y habiendo llegado Y 
visto la cabeza de Holoférnes en la 
mano de un hombre de la asamblea" 
del pueblo, cayó rostro por tierra, y se 
desmayó. 

7. Pero cuando volvió en sí, se ar- 
rojó é los pies de Judit, y postrado, 
le dijo: Eres digna de bendicion en 
todas las tiendas de Judà, y en todas 
las naciones, entre las cuales todos los 
que te oigan mentar se llenaràn de 
asombro. 

8. Ahora pues, refiéreme lo que 
has hecho en estos dias. Judit le con- 
tó en medio del pueblo, todo lo que 
habia hecho desde el dia de su par- 
tida hasta el momento en que le ha. 
blaba, 


9. Y cuando acabó de hablar, el 
ueblo diò grandes gritos de gozo, é 
izo resonar su alegría en su ciudud. 


10. Aquior, viendo todo lo que el 
Dios de Israel habia hecho, creyó en 
Dios con grande fe, recibió la circun- 
cision, y ha permanecido adicto é la 
casa de Ísrael hasta este dia." i 


X 

il. Cuando se levàntó la aurora, 
colgaron le cabeza de Holofernes en 
la muralla, y todos los varones de Ísrael 
cogieron sus armas, Y salieron en par- 
tida, tomando los caminos que se ele- 
vaban sobre la montafia. 

12. Viéndolos los hijos de Aseur, 
enviaron ú ver é sus gefes, estos 4 
sus generales, ú sus tribunos, y ú to. 
dos los que tenien entre ellos los pri- 
merog puestos. 


Y 6. Be lée en el griego, in ecclesia, tal vez en lugar de ez eeclesia. 
10. Sea porque aun vivian cuando el autor escribia, ó porque su familia per. 
manecia adicta 4 la casa de lsrael como dice la Vulgata, suponiende que e6 leia: 


Yy eu familia con él hasta este dia. 


Di 
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— 13. Fueron pues é la tienca de Ho- 
lofernes, y dijeron al que cuidabà de 
Sus coses: Despertad é nuestro selior: 
porque estos estlavos se han atrevido 
6 bujar para afacarnos, yY encontrar 
su ruina completa. 

14. Entró pues Bagoas, ,y Sacudió 
li cortina de la tienda, porque sospe- 
thaba que Holofernes dormia con Ju- 
dit. 

I5. Pero como nadie oia, abrió la 
cortina, y le encontzó muertò tenàido 
en la 'entràda, V vió que la cabeza 
hàbia sido desunida 'del cuerpo. 


16. Dió un grande grito acompa- 
ado de lamentos y gemidos, y un fuer- 
te clamor, y 'desgarró sus vestidos. 


17. Entró despues en la tienda 4 
donde se ritiraba Judit, y no hallàn- 
dola, corrió hàcia el GC gritando: 


'— 18. Estos esclavos'han shcudido el 
yugo: una muger de los Hebreos ha 
ubierto de vergúenza la casa del rey 
Nabucodonosor: porque Holoférnes Ya- 
ce en la tierra, y sú cuerpo estú sin 
cabeza. l / 
19. Cuando los gefes del ejército 
de A'ssur òyeròn lo palabras, des- 
'garraron sus vestidurds, una gran Con- 
fusion se dpoderó de su alma, y re- 
'Ssonaron sus quejas con un gran cla- 
mor en'medio del campo. l 


JUDIT, tralucido del èriego. 


13. Veneruniquè ad tentoritem 
Holophernis, àtque 'eius dors 
brocuratori dixerànt: Excita 
dominum nostruim nam sertt 
qudent ad nos descendere im 
certamen, ut ultmim pereanr. 

14. Intravit toiutur : 
succiesitgue diulueum fentorit 
nam suspi ur en cum fFe- 
dih dormire. 

15. Sed cum nemo 'audtret, 
dimòvit qulaeum, et tentoritm 
ingressus est, reperitque cum 
in limine iacenrem, mortitim et 
La truncatum. — 
Y6. Et cldmavit voce mag hà 
cum eimlatu et suspiriàs, et cla- 
more valido, el scidit suas ve- 
sles. 

17. Postea ilitravit in tento- 
vium ubi hulith diversabatur, 
hec repert ed, el exilit al 


Du clinunts: i 

8. Bervi contumàtes facti 
sunt: una mulier Hebraeorum 
dedecore affecit domum regi 
'Nabuchodonosor, et tacet Rumi 
Holophernes, 'et'caput eius non 
est super eum. 

" 19. Cum harc audtvere duces 
èxercitus Assur, disciderint 
vèstes sas, et contussum est 
cor. eorum, et' exortus estme- 
diis in cdstris claMor el 'ma- 
Ena vociferatio. ' 
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Ll. CAPITULO XV. 
"El terror se difunde en el'tampo de los Ànsiribs, y toman la fuga. 'Lòs lamelitas 
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Jos de Holofernes, 
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1. Cuanpno los que estiban en las 
tiendas supieron lo que habia pasado, 
se saliéron fuera de 'sí. 


2. El espanto y el témblor se apo- 
deró de ellos, no se veian dos hom- 
bres que estuviesen uno frente al otro, 
sino que habiéndose dispersado todos 
. iguàlmente, huyeron por todos los ca- 


sobre ellos,-los persiguen, se apoderan de sus despojòos y den 4 Jud 


1. Quar cum audivere ill 
qui in tentorits erant, obstu- 
puerunt super eo quod acci- 
derat. a 

2. Irruitque in eos paror et 
tremor: nec iam quisque av- 
debat consistere ante proxt- 
mMum suum: sed òmnes partter 


dilapsi sunt, fugeruntgue tn o- 


CAPITULO XV. 


Thnes vias càmportimà et mon- 
trum. l 

3. JUi etiam qui ciòcum Be- 
tfruliaim tn montahis castra ha- 
bebant, fudam veri sunt, si- 
mulque ex filits Israel omnes 
et sinduli bellatores in éos ef- 
fus sunt. 

4. Misitque Ozias m Bebho- 
masthaim, et 'in GChoba, el tn 
Chola, et in òmnes fines Isrtel, 
ut htuec quae evenerant nuncia- 
rentur, el Ut ones vuerent in 
hostes, atque éòs delerent. 

5. Hoc audito, filii Israel o- 
nes unmimiter èn éos irrue- 
runt, cecideruntque eos usquè 
ad Chòba. Advenerunt etiam 
qui erant de lerusalem et de 
omnibus montants: nam eis e.. 
ham 'nunciata fuerunt, quae 
inbiticorum suortm in. castris. 
acciderant. Ellivero qui de Ga: 
taad et de Galilaea erant, ma- 
Ena eos clade afecerunt, do- 
nec Damascum et ad eius fines 
venimsgsent. 

6. Ceteri autem qui Betlu- 
liae hubitabant, irrupèrunt in 
castra Assur, quae'diripueruit, 
et multis idivitiis aucti sunt. 

7. Deinde filii Israel ex cae- 
de reversi, potili sunt eorum 
quae supererant, bicique'ue vil- 
lae quae in montanis et in pla- 
màtie evant, spolia multa obti- 
nuerunt: . etentm innumerabi- 
lia erant. . / 

8. loalim autem summus sa- 
cerdòs, et senatus filorum ls- 
rael, qui lerusalem habitabant, 
venerunt ut bona haec bide- 
rent quae Dominus fecerat Is- 


rael, et ut ludith aspicerent, 


eamque amice salutarent. . 


9. Qui cum ad eam vene- , 
una voz la bendijeron, y le dijeron: Tú 


Tunt, omnes unanimiter ei be- 
nediterunt , et dixerunt: Tu 


VV 4. Se lée en el grieg 
Choba, como tambien en e 
'Houbigant 6 escribir 'Chobe. 
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Minos, tanto del tampo como de los 
montes. : s 

3. Los que estaban acampados en 
lis montafius al rededer. de Betulia, : 
tomaron tambien la fega, y entónces  - 
todos los guerrercs que habia entre los 
hijos de Israel, cayeron sobre ellos, 


4. Ozías envió é Betomastaim, 4 
Cobai," à Cola y à todo el territorio 
de Israel, para que anunciasen allí lo 
que habia sucedido, y para que eaye- 
ben sobte los enemigos, y los extermi- 
nasen. l 
8. Habiendo los hijos de Israel se- 
bido estè tuceso, vitiéron tódos con 
igual ardor é arrojarse sobre los ene: 
migos, Y los batieron hasta Ceba. Los 
que llegaron de Jerusalen y de todas 
las montanas, hicieron lo mismo, por- 
que se les notició lo que habia àcae- 
cido en el campo de sus. enemigos. 
Los que eran de Galaud y de Gali- 
lea, les dieron tambien grandes gol- 
pes, hasta que toearon en Damasco y 
en su territorio. 


6. Los demas que moraban en Be- 
tulia cayeron sòbre el campo de los 
Asirios, y habiéndole saqueado, se lle- 
varon de él muchas riquezas. i 
— 7. Despues los hijos de lerael què 
Vvolvieron del ataque, se apodergron de 
lo que habia quedado: y lus villas Y 
aldeas esparcidas en las montanas y 
en el llano, obtuvieton muchos despo- 
jos, porque eran 'innúmerables. 


8. El sumo sacerdote Joalim, y los 
ancianos de los hijosde Israel que habi- 
taban en Jerusalen, vinieron ú contem- 

lar los beneficios que el. Senor ha- 
Da hecho é Ísrael, y à. ver é Judit y 
4 traerle palabras de paz. l l 


9. "Cuando llegaron 4 ella, todos 4 


eres la gloria de Israel, la causa de 


Ohobei: sin embargo en el V siguiente se le llamt 
capítulo 1v. V 4, y esto sin duda determinó al P.. 


JUDIT, traducido del 


una grande alegría para Jerusalen, y 
del mayor triunío para nuestro linage. 


10. Tú has obrado todas estas co- 
sa8 con tu: mano, has beneficiado à 
Jeraeli Dios acepte lo que has hecho: 
bendigate el Sehor todopoderoso en la 
serie de todos los tiempos. Todo el 
pueblo dijo: Así sea. i 


11. Todo el pueblo saqueó el cam- 
po durante tres dias, y dieron ú Ju- 
dit la tienda de Holotérnes, toda su 
vajilla, sus lechos, sus armas," y todo 
su ajuar: ella los cogió, y cargó con 
ellos ú su mulo, y babiendo hecho po- 
ner sus Carros, amontonó en ellos estos 


despojos. - 


12. Todas las mugeres de Israel 
corrieron éú verla, y la bendijeron, y 
formaron entre ellas un coró. Ella co- 
gió en sus manos tirsos, y se los re- 
partió ú las mugeres que la acompa- 
faban. / 


13. Judit y las mugeres que iban 
con ella, se coronaron con oliva, ella 
se adelantó à todo el pueblo, condu- 
ciendo en coro ú todas las mugeres, 
y las seguien todos los varones de ls- 
rael, con sus armas Y coronas can- 
tando himnos. 


Gra l 

gloria Israel, tu exultatio le- 
rusalem, tu generis nosri ma- 
gnum decus. : 

10. Tu many tua omnia Raec 
fecisti: tu contulisti beneficia 
Jsrael: haec vero Deus acce- 
pta Rabeut. Benedicta evadas 
apud omnipotentem Dominum 
in tempus sempiternum. El di- 
2 omnis populus: Fiat. 

ll. Diripuit aqutem eastra o. 

mnis populus per trivinta dies, 
et dederunt luduh Holagher- 
nis lenlorium el omnia vasa 
argentea, cubilia el sarcinas, 
omnemque eius supellectilem, 
lla hac accept, impost:tque 
mulo suo, et :unzxil suos cur- 
fus, in qui hacc coucerva- 
et, 
12. Accurrere autem omnes 
feminae lerael, ut eam vede- 
rent, eique benedizerunt, et se- 
se in chorum iunzxerunt. Huec 
vero cepit in manibus suis tàyre 
808, quos el feminis dedit, quae 
se comitabantur. 

13. Et coronas. oleae ciare- 
re, et illa, et illae quae cum 
ea erant : el omnem populum 
antegrediens, ducebat chorum 
omnium femtnarum, sequeban- 
turque omnes viri Israel cum 
armis, et .corenis, hymnos ca- 
nentes. 


. Y 9. El griego de la edicion romane repite lereel, pero el manuserito alejen- 


drino trae Jerusalem. La 


Vulgata pone al une éntes del otro. 


Y 11. Se lée en el griego pelves, los platos. Ne se sabe porque el P. Houbi- 
gant le substituye con la palabra sarcinas, acaso deberia leerse arma. 
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CAPITULO XVI. / 
Céntico de Judit, Va 4 Jerumlèn tor el pueblo 4 celebrar eu victoria. Voelvo 6 


Betulia, donde muere de edad avansads 
l. Enróncrs Judit comenzó . en 
medio de todo lerael este càntico de 
accion de gracias, y todo el pueblo le 
ndió repitiendo este himno. de 

ala anga." 4 i feu Y de 


CM, 


y cubierta de gloria. 


l. ExoRsa est aqutem luduh 
hanc laudationem apud omnem 
lerael, accinebatque illi omnts 
populus, canens illud cantí- ' 


Y 1. El griego emplea aquí dos expresiones, de las Cuales la primera significa 


4 
X 


D. Dixit igitur Judith: Prae- 
einite Deo meo cum tympanis: 
tanite Domino meo cum cym- 
balis: modulamin: et psalmum 
Rovum 3 extollite et invòcate 
nomen ens. 

3. Nam Deus conterit bella: 
Dominus Deus castra habet in 
medio populo suo: liberavit me 
de many eorum qui me per- 
sequebantur. 

4. Venit Assur ex montibus 
aguilonts, venit cum exercttu 
multorum millium, quortim mul. 
htudo obstruxerat torrentes, 


quorum —equilatus —operiebat. 


montes. 
5. Statuerat tncendere fines 
meos, tuvenes meos gladio tru- 
cidare, lactentes meos humo al- 
lidere, parvulos meos praedae 
habere, et rapere virgines meas, 
Dominus omnipotens per 
manym feminge repulit eos. 


7. Neque enim per iuvenes 
profligatus est potens, nec per- 
Cussere eum Titanum filii, nec 
in eum invasere alt: gixantes: 
sed. luduh, filia Merari, pul- 
chritudine vultus sui subegit 
eum. 

- 8. Esxuit vestem suae vidui- 
tatis, ut sublevaret afiictos Is. 
rael, perfudit aromute vultum 
suum, capillos suos mitra re- 


CAPITULO XVI. 
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2. Dijo pues Judit: Haced resonar 
ara gloria de mi Dios las flautas" Y 
os panderos: juntad vuestra voz al son 
de los cimbúlos para celebrar ú mi Se: 
for, preparadle un céóntico nuevos 
exaltad é invocad su nombres j 

3. Porque el Senor es el Dios" que 
hace cesar las guerras, ha puesto su 
campo en medio de su pueblo", y me 
ha librado de la mano de los que me 
perseguian. / 
4. Asirio vino de las montaijas 
que estàn al lado del Aquilon, llegó 
con millares de hombres de su ejérci- 
to, cuya multitud llenó los torrentes, 
miéntras que su caballería cubrió las 
colinas.. , 

5. Habia resuelto incendiar mi terri- 
torio, pasar ú cuchillo mis jóvenes, es- 
trellar contra el suelo í mis mas tiernos 
nifios, aprisionar ú los demas, y llevar- 
se 4 mis vírgenes: 

— 6. El Seàor Omnipotente ha des- 
truido todos sus proyectos por la ma- 
no de una muger. 

4. Porque no han sido los jóvenes 
los que han derribado é este hombre 
poe no los hijos de los Titanes" 
os que le han herido, no los altos gi- 
gantes los que han caido sobre él: si- 
no Judit, hija de Merari, que le ha ven- 
cido con soto la hermosura de su rostro. 
8. Dejó la ropa de su viudez para 
alentar é los que estaban afligidos en 
Israel, ungió su rostro con perfume, 
ató sus cabellos con una cinta, y se pu- 


confessionem, que es lo que llamamos accion de gracias: y la segunda laudationem, / 


alabanza. 


VY 2. Se lée en el griego i 


ipite, como se explica la Vulgata: pero tanto en el 


ealdeo como en el hebreo ha sido fúcil confundir ELLV, tibicinate, Con HELV, in" 
cipite. Parece mas natural decir T'ibicinate Deo meo cum tympanis. 

—Y 8. Se lée en el griego de la edicion romana Deus, sin el artículo que ex- 
presa el manuscrito alejandrino. Pero ambas versiones suponen iguélmente que la 
frase es, Deus conterens bella Dominus: El Setor es el Dios, ó un Dios que que. 


branta y hace cesar las guerras. 


Idid. Se lee en el griego de la edicion romana, quia in cestra ejus, la Vulgata 


supone que se debe ' 


leer, qui pomit 6 qui poguit castra aua.- El P. Houbigant en 


yez de recurrir ú esta leccinn supone que debe leerse Deus, castra ejus in medio 
populi (eué), el pronombre sui mo se halla en el griego. Y este seria un hebraisme 


Deus castra habet,bec. 


en de xi de 
Y i. El P. Houbigant obeerva muy bien que el nombre T'itanes probéblemente 


proviene del intérprete griego, que IG puso en lu 
està expreso en el libro 1. de los Reyes xxn. 13. 


gun la edicion complutense. 


del Refaim de los Hlebreos que 
de la version de los Setenta se" 


JUDIT, traducido del griego. 
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go su trage de lino para seducirie." . 


9. Su calzado sorprendió los ojos 
de este hombre: su belleza cautivó su 
alma. El sable cotó las vértebras de 
su cuello, o. 


. 10. Su gaudacia ha hecho estreme- 
çer ú los Persas, y eu atrevimiento tem- 
blar ú los Medos. 

11. Entónces los hijos de mi pue- 
blo sumergidos en la afliccion daban 
alaridos, sucymbiendo 4 la debilidad, 
estaban llenos de espanto y heridos 
de terrorj pero no hicieron mas que 
Jevantar lu voz, y fueron derrotadog 
sus enemigos. 

12. Los hijos de las mugeres jóve- 
nes los han herido, les han dado muer- 
to como à esclavos fugitivos: el ejercito 
de mi Sefior los ha exterminado. 

13. Yo cantaré un himno àla glo- 

na de mi Dios: Senor tu eres grande 
y Cubierto de gloria, es admirable ta 
fortaleza, y nadie puede vencerte. 
. 14. Obedézcante todas tus criatu- 
ras, porque tú hablaste, y fueron he- 
chas, enviaste tu Espíritu que constru- 
yó este universo, y nadie resiste é tu 
VOZ. I 

15. Los montes junto con las aguas 
se sacudieron hasta sus cimientos, 4 tu 
presencia las rocas se liquidaron como 
la cera, mas tú eres piadoso para los 
que te temen, Ens 

16. Porque es gauy poco ofrecerte 
aun las víctimas de olor agradable, y 
toda la grosura de los holocaustos. no 
es para tí de mucho valor: pero el que 
teme al Senor serú siempre grande de- 
lante de 6." 

. A 7. lnfelices aquellas maciones que 
se levantan contra mi linage: el Seijor 
Omnipotente se vengarú de ellos en el 
dia del juicio, entregando sus carnes al 
fuego y à los gusanos, y haciéndoles 
sentir un dolor, que les haré derramar 
làgrimas etérnamente. / 


dimivit, sumpsit, ut eum deci- 
, bestem svam lineam. 
9. Calceus eius fascinavut ocv- 
lum illius: pulchritudo eius ca- 
ptivum feçit animym illius 
transverberavit acinaces collum 
els. — 
10. Fremuere Persae in qu- 
dacia eius: in fiducia eius Me- 
di conturbali sunt. CE 
Ll. Eo tempore mittebant ulu. 
latus abiect: mei, pavebany in- 
firmi mei, et in fugam age- 
bantur: sed cum primum ex- 
tulerunt vocem suam, ul pro- 
figati sunt. 


12. Filii puellarum perfodae- 
bant eos et ut servos fugitivos 
vulnerabant: illi per actes Do- 
mini mei deleti sunt. 

13. Ego hymnum cautabo 
Deo meo: Magnus es, Domi- 
ne, el gloriogus , admirabilis 
fortitudine, et imsuperabulis. 

14. Serviant tibi omnia quae 
tu creasti, quoniam dimusti, el 
facta sunt: misistà Sptritem 
tuum, qui Raec condidu, nec 
est qui resistaf mandato tuo. 

15. Montes ex sedibus tmpis 
simul cum aquis concutiantur: 
a praesentia tua petrge, ut ce- 
ra, liquescunt: sed qui te H- 
ment, tu eorum misereris. 

16. Nam exigua res est o- 
mnis victima ad odorem sua- 
vitatis: tenuissima res est apud 
te omnis adeps holocaustorum: 
sed qui timet Dominum, sem- 
per magni habetur. 

17. Vae gentibus quae in ge- 
nus meum imsurgunt: Domiaus 
omnipotens ulciscetur eos tn 
die hudictt, ut tradat tgRi et 
vermibus carnes eorum: ui haec 
sentiant, et aeternum lugeant. 


Y 8. El griego pone tambien al fn del verso estas palabras, mé exm ae 
Bien se ve que no solo se refiere 4 la ropa de lino, sino iguélmente al 


cinta de la cabeza y 4 dicha ropa. 


d 


16. Estas dos palabras apud te, se expresan en la Vulgata. 


CAPITULO XVI. 


18. Postquam autem lerusa- 
Jem venissent, Deum adorgve- 
runt, et populus, ut mundatus 
fust, obtulit holocausta sua et 
dona sua voluntaria cum mu- 

19. Et suspendit luduh o- 
maia vasa Holophernis, quue 
dederat sibi populus, dicavit- 
que Deo, et appendit cono- 
paeum quod abstulerat de lecto 

Us 


eis. 

20. Et populus laetutus est 
in lerusalen coram 3sanctua- 
rio mensibus tribus, el mansit 
ludith cum ess. 

21. Post eos dies abuit unus- 
quisque in possessionem Ssuam, 
et ludith reversa est Bethu- 
lilam , mansitque in praedús 
suis, fuitque, dum virit, in ma- 
gno honore apud omnem ter- 


ram. 
2, Multi eam desiderabant, 
sed eam nullus vir coxnout, 
dum in vila mansit, eZ quo 
mortuus erat Manasses vir 
eius, et ad populum suum ag- 
atus est. 

Ei Et pervenit ad summam 
gloriam , consenuitque in do- 
mo viri sui usgue ad annum 
centesimum quintum , liberam 
dimisit ancillam, et mortua est 
Bethuliae, sepelieruntque eam 
in spelunca Manasse viri sui. 
M. Luxit eam domus Israel 
septem diebus. Bona sua di: 
vist antequam vdmoreretur o- 
mnibus Manasse viri sui con- 
tanguineis, el suge etiam fa- 
miliae cognatis. 

25. Nec amplius fuit qui es- 
lerreret filios Israel in diebus 
Judith, ut neque multis diebus 


pestquam mortua esset. 
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I8. Despues habiendo venido à Je- 
rusalen, aderaron ú Dios, y luego que 
se purificó el pueblo, ofrecieron sus 
holocaustos y sus dones voluntarios con 
las ofrendas acostumbradus, 


19. Judit suspendió allí todos los 
vasos de Holoférnes que el pueblo le 
habia dado, Y ofreció y consagró 4 
Dios el pabellon que habja quitado 
del lecho de este general. 


20. Y el pueblo manifest ó su ale- 
gría delante del santuario, por el espa- 
cio de tres meses, y Judit permaneció 
con ellos. 

21. Pasados estos dias, cada cual se 
separó, y volvió ú su posesion, Judit 
regresó 4 Betulia y permaneció en su 
campo, yY miéntras que vivió estuvo 
cubierta de gloria é los ojos de toda la 
tierra. 


22. Muchos la desearony' pero nin. 
gun hombre la conoció en ninguno de 
los dias de su vida desde el dia en que 
murió Manasses su esposo y se unió é 
su pueblo. / 


23. Y llegóó una suma gloria, y en- 
vejeció en la casa de su esposo hasta 
la edad de ciento cinco anos, dió li- 
bertad é la doncella que le servia, Y 
murió en Betulia, y la sepultaron en la 
caverna de Manasses su esposo. 


24. BSiete dias la lloró la casa de 
Israel. Ella dividió sus bienes úntes de 
morir, entre los parienteg de Manassges 
su marido y los de su propia familia. 


25. Nohubo nadie que aterrorizase 
é los hijos de Israel miéntras que Judit 
Vivió, ni aun muchos dias despues de 
su muerte". 


Y 88. Es muy esencial observar que el griego no dice desiderebent, sino devi- 
dereverant. Recuórdese lo que dijimos sobre esto en la Dísertacion sebre le historia 
de Judit. Esta palabra no se limita al tiempo posterior 4 la victoria de Judit, sine 
Que abraza todo el tiempo de su viudez. 

Y 95. Esto supone que murió éntes de la irrupcion de Nabucodonosor, rey de 


les Caldeos, en 
TOUM. VIIL 


cuarto afio de Joalim, hijo y sucesor de 


Josias, 


Antes 
de la era cr. 


vulgar 
656. 
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SEGUN LA VERSION VULGATA LATINA. 
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CAPITULO PRIMERO. 
Poder de Arfaxad. Es vencido por Nabucodonosor, que despues pretende que le obe. 


dezcan los demas pueblos vecinos. 


1. HaBmiENDO Arfaxad,' rey de los 
Medos, sujetado é su imperio muchas 
naciones, fabricó con piedras labradas 
é escuadra una ciudad muy fuerte, que 
llamó Ecbatana. 


2. Construyó sus muros de seten- 
ta codos de anchura, y treinta de al- 
tura," y sus torres que tenian cièn co- 
dos de elevacion. 


3. Eràn cuadradas, y cada lado de 
las torres tenia veinte pies de exten- 
sion, y mandó hacer las puertas" de 
la misma altura que las torres. 


4. Despues de esto, se jactaba de 
su poder, consideràndose invencible por 
la fuerza de su ejército, y por la mul- 
titud de sus carros de guerra. 

5." Pero Nabucodonosor,' rey de 
los Asirios, que reinaba en la gran 
ciudad de Nínive, el ano duodécimo de 
su reinado, peleó con Aríaxad, y le 
venció, y le hizo presionero en una ba- 
talla que se dió, 


l. ARPHAXAD itaque, rex Me- 
dorum, subiugaverat multas 
gentes imperio suo0, et ipse ae- 
dificavit civitatem potentissi- 
mam, quam appellavit Ecba- 
tanis, 

2. Ex lapidibus quadratis et 
sectis: fecit muros eius in la- 
titudinem cubitorum septua- 
ginta, et in altitudinem cubi- 
torum triginta, turres verò 
eius posuit in altitudinem cu- 
bitorum centum. 

83. Per quadrum verò earum 
latus utrumque vicenorum pe- 
dum spatio tendebatur, posuit- 
que portas eius in altitudinem 
turrium: 

4. Et gloriabatur quasi po- 
tens in potentia exercitús sui, 
et in gloria quadrigarum sua- 
rum. 

5. Anno igitur duodecimo 
regni sui: Nabuchodonosor rex 
Assyrorum, qui regnabat in 
Ninive civitate magna, pugna- 
vit contra Arphaxad, et obti- 
nuit eum. 


Y 1. Calmet reconoce que Arfaxad es lo mismo que f'raórtes. .Véase la Diserta- 


Cion precedente. 


V 2. Algunos creen que debia leerse setenta codos de altura y treinta de anchura. 


Y 3. En decir, las puertas de la ciudad. 


V 5. Calmet crée que puede xer'que este Nabucodonosor 30a lo misme que Saos- 


duquin. Véase la Disertacion precedente. 


dbid. Estas palabras se han tomado de la version griega. 


m- 


JUBIT, CAPITULO I. 


6. Ín campo magno, qui a 
pellatur Rares Girca Ephre. 
ten, et Tigrin, et ladason in 
campo Erioch regis Elicorum. 

7. Tunc exaltatum est re- 
gnum Nabuchodonosor, et cor 
eius elevatum est: et misit ad 
omnpes, qui habitabant in Ci- 
licia, et Uamasco, et Libano, 

8. Et ad gentes quae sunt 
in Carmelo, et Cedar, et inha- 
bitantes Galilaeam in campo 
magno Esdrelon, 

9. Et ad omnes qui erant in 
Samaria, et trans flumen Jor- 
danem usque ad Jerusalem, et 
omnem terram Jesse quous- 
que perveniatur ad terminos 
Aithiopiae. 

10. Ad hos omnes misit nun- 
cios Nabuchodonosor rex As- 
syriorum: 


NM. Qui omnegs uno animo 
contradixerunt , et remiserunt 
eos vacuos, et sine honore ab- 
lecerunt. 


12. Tunc indignatus Nabu- 
chodonosor rex adversús o- 
mnem terram illam , iuravit 
per thronum et regnum suum 
quòd defenderet se de omni 
bus regionibus his. 
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6. En el gran llano de Ragau, cer- 
ca del Eufràtes, del Tígris, y de Ja- 
dason,' en el campo de Erioc, rey de 
los Elicos." 

7. Entónces el reinado de Nabu- 
codonosor se hizo floreciente: su co- 
razon se engrió, y envió à todos los 
que habitaban en la Cilicia, en Da- 
masco, y el monte Líbano, 

8. Y à los pueblos que estàn en 
el Carmelo y en Cedar," y 4 los habi- 
tantes de la Galilea, y de la gran cam- 
pina de Esdrelon," 

9. Y tambien à los que estaban 
en Samaria, y de la otra parte del 
Jordan hasta Jerusalen, y en toda la 
tierra de Jessé, 6 mas bien de Ges- 
sen" en el Esipto Bajo, hasta los con- 
fines de la Etiopia. 

10. Nabucodonosor, rey de los Asi- 
rios, envió embajadores à todos estos 
pueblos, para obligarlos ú que se le su- 
getaran-' 

Il. Pero todos de comun acuer- 
do rehusaron lo que les pedia,y des- 
pacharon é los que habian ido de 
su parte sin otorgarles nada, y los des. 
preciaron. 

12. Entónces el rey Nabucodono- 
sor se indignó contra todos estos pue- 
blos, y juró por su trono y por su rei- 
no, que se habia de vengar de todas 
estas naciones, 4/ del desprecio con que 
habian mirado su poder. 


Y 6. Enel griego se dice Hydaspe, en lugar de Jadason. Por los diversos luga" 
res que aquí se mencionan, pudiera creerse que hubo mas de una batalla. 
Íbid. El texto griego dice: de les Elamitas ó del pais de Elam, vecino é la 


Media. 


Y 8. El intérprete griego léc: En Galaad. Este lugar dista ménos del Carmelo. 


Cedar esté en Ja Arabia. 


Íbid. Algunos quieren que este sea el valle de Jezrael. Infr. iv. 5. 
9. En la version griega se lée Gesem que parece designa é Gessen. 
10. O mas bien, algunos de estos pueblos se le habian Ya sometido, pero él pre. 
tendia que le hicieran todos los honores divinos. Infr. im. 13. 
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CAPITULO II. 


Nabucodonosor envia 4 Holoférnes con un ejército poderoso para que subyugue ú 
todos los pueblos vecinos. Primeras hazaias de este capitan. Su arribo ú Damasco. 


l. ANNO tertiodecimo Nabu- 


chodonosor regis, vigesima et 


1. Y así en el ano décimotercio 
del reinado de Nabucodonosor, é vein- 
8 


Antes 
de la era Cr. 
vulgar 
656. 
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te y dos del mes primero, se cèlebró 
consejo en el palacio de Nabucodo- 
nosor, rey de los Asirios. sobre el de- 
signio que tenia de ventrarse de las na- 
Ciones que habian despreciado su po- 
der, y rehusudo scmetérsele. 

$d Y convocó à los mas ancianos 
de su re.no, 6 los primeros y mas gran- 
des de su çorte,' é todos su: genera- 
les y oficiales de guerra, y les comu- 
nicó el secreto de su determinacion, 

3. Y les dijo que su pensamiento 
efa sujetar ú su imperio tedu la tierra. 


4. Lo que habiendo sido aprobado 
por todos, el rey Nabucodonosor lla- 
mó éú Holofèrnes, general de sus tro- 
pas, 

5. VY le dijo: Súl 6 campafa con. 
tra tòdos los reinos de Occidente, y 
principàlmente contra los que han des- 
preciado mis órdenes, y rehusado su- 
Jetarse ú mi imperio. 

6. Tu ojo no perdonaró 6 pueblo 
alguno, y me sujetarés todas las ciu: 
dades fuertes. / 

7. Entónces Holofèrnes llamó à los 
El y oficiales de lus tropas de los 

sirios, V escogió para salir ú cam- 
pe conforme 4 la órden que le 
abia dado el rey, ciento veinte mil 
infantes, y doce mil flecheros de ca- 
balleria. 


8, Despachó delante de sts tropas 
todo su equipage, en que habia una 
multitud innumerable de camellos con 
todas las provisiones que pudiera ne- 
cesitar el ejèrcito, y ganadosg vacunos 
y rebafios de ovejas que no tentan nú- 
mero. 

9. Mandó que en toda la parte 
de la Siria que se le habia sometido," 
se acopiara trigo, para que pudiera toe 
marle cunn-"o pasase. 

I0. Tomó tamtien de la caga del 
rey sumas inimensas de oro y plata, 


Y 23. Este es el sentido del texto griego. 


jUDIT, 


secunda die mendis primi, fa: 
ctum est verbuin in domo Na: 
buchodonosor regis Assyriorum 
ut defenderet se. 


9. Vocavitque omnes maijo- 
re: natu, omnesque duces, et 
bellatores sucs, et habuit cum 
eis mysterium consilij sut: 


8. Dixitque —cogitationem 
suam in eo esse, ut omnem ter- 
ram suo subiugartet imperio. 

4. Quod dictum còm placuis- 
set omnibus, vocavit Nabucho- 
donosor rex Holophernem priu- 
cipem militige 8uae, 

. Et dixit ei: Egredere ad: 
versòs omnem regnum Occi- 
dentis, et contra eo8s praeci: 
puè, qui contempserunt impes 
rium meum. 

6. Non parcet oculus tuus ul: 
li regno, omnemque urbem 
munitam subiugabis mihi. 

1. Tunc Holophernes voca: 
vit duces, et magistratus vir- 
tutís Assyriorum: et dinume- 
raVit viros in efpeditionem, 
sicut praecepit ei rez, centum 
viginti millia peditum pugnma- 
torum, et equitum sagitario- 
rum duódecim millia. 

8. Omnemque expeditionem 
suam fecit praeire in multitu- 
dine innumerabilium cameloe 
rum, cum his quae exercitibus 
suflicerent Ccopiosè, boum quo- 
que armenta, gregesque ovium, 
quorum non erat numerus. 

9. Frumentum ex omni Sy- 
ria in transitu suo parari con: 
stituil. 


10. Aurum verò, et argeptum 
de domo regis assumpsit mul- 


9. Damasco, capital dela Siria, habia eaaios miemo que los demes puobles, 


Y 
Et é Nabucodonosor el homenage que pretendia. Supr. i. 


a aquí de la Gifia, 


1. Ba texto grego né 


CAPITULO IL, 


tom nimis. 

11. El profectus est ipse, et 
omnis exercitus cum quadri- 
Eis, et equitibus, et sagittariis, 
qui cooperuverunt faciem ter- 
rae, sicut locustac, 

12. Cimque pertransisset fl- 
nes Assyriorum, venit ad ma- 
Enos montes Ange, qui sunt à 
sinistro Ciliciae, ascenditque 
Omnia castella eorum, et ob- 
tinuit omnem munitionem. 

13. Efiregit autem civitatem 
Opinatissimam Melothi, prae- 
davitque omnes filios T'harsis, 
et filios Ísmaèl, qui erant con- 
tra faciem deserti, et ad au- 
strum terrae Cellon. 


14. Et transivit Euphraten, 
et venit in Mesopotamiam: et 
fregit omnes civitates excel- 
sas, quae erant ibi, à torren- 
te Mambre usquequò perve- 
niatur ad mare: 

15. Et occupavit terminos 
eius, à Cilicia usque ad fines 
luoheth, qui sunt ad austrum. 

16. Abduxitque omnes filios 
Madian, et praedavit omnem 
locupletationem eorum, omnes- 
que resistentes sibi occidit in 
ore gladij. 

lí. Et post haec descendit 
m campos Damasci in diebus 
messis, et sticcendit omnia sa- 


ta, omnesque arbores, et Vi-. 


neas fecit incidi: 
18. Et cecidit timor il'ius su- 
per omnes inhabitantes terram. 
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I. Y salió él y todas sus tropas, 
con sus carros, su caballería, yY sus 
flecheros, que cubrieron toda la faz de 
la tierra, ú manera de nubes de langos- 
tas. 

12. Y habieudo pasado los confi- 
nes de Asiria, llegó ú las grandes mon- 
tafas de Angel que esté é la izquier- 
da de la Cilicia, y escaló todos los 
castillos, Y se apoderó de todas las pla- 
tas fuertes. 

13. Tomó tambien por asalto la 
celebre ciudad de Meloti, 6ó Meliti, ca- 
pital de la Melitena en la Capadocia, Y 
saqueó à todos los habitantes de Tre 
sis, Y é los hijos de Ismael, que esta- 
ban enfrente del desierto de la Arab:a, 
y al mediodia de la tierra de Cellon." 

14. Pasó por sesunda vez el Eu- 
fràtes, entró en la Mesopotamia, y fors 


'só todas las ciudades fuertes que ha- 


bia allí, desde el torrente de Mambré 
6 de Arbona.' hasta el mar del Gol- 
fo Pérsico, 
15. Y se apoderó del pais desde 
la Cilicia, hasta los confines de Jafet" 
que estàn al mediodia. l 

16. Y se llevó à todos los hijos de 
Madian, robó todas sus riquezas, Y 
mandó pasar ú cuchillo à todos los que 
le resistian. 


17. Despues bajó é los campos de 
Damasco en tiempo de la siega, que- 
mó todos los trigos, é hizo talar todos. 
los érboles y vinas. 


18. Y el temor de sus armas se 
derramó sobre todos los habitantes de 
la tierra. 


$ 19. O de Argée, montafia moy elevada al norte de la Alta Cilicia. 


Y 13. Canton de Palmirena. 


Y 14. Asíestí en el texto griego, y ne crés que pudiera ser el rio Chabores en la 


Mesopotamia. 
Ú 15. Acaso en le Arabia Felis. 


Antes 
de La er. 
gar 
GS. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
655. 
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JUDIT. 
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CAPITULO III. 


Varios pueblos prometen obodecer 4 Holoférnes. Baja éste de los montes contra ellos, 
destruye sus ciudades, y derriba sus bosques sagrados, para que solo Nabucodono. 


sor sea adorado. 


l. Enróxces los reyes y los prín- 
cipes de todas las ciudades y provin- 
cias de la Siria, de Mesopotamia, de 
la Siria—Sobal, de la Libia, y de la 
Cilicia, enviaron sus embajadores ú Ho- 
lofernes para decirle: 


9. Cese tu indignacion contra no- 
Sotros, porque es mejor que Vvivamos 
sirviendo al gran rey Nabucodonosor, 
y que nos sujetemos é tí, que vernos 
expuestos í perecer desgraciódamente 
por la muerte, ó por la miseria de la 
servidumbre. 


3. Todas nuestras ciudades, y to- 
das nuestras posesiones, todos nuestros 
montes y collados, los campos, los ga- 
nados vacunos, las ovejas y. cabras, 
y camellos, y todas nuestras riquezas 
y familias: estàn 4 tu disposicion, 


4. Todo lo que tenemos dependa 
de tí. 

5. Serèmos tus esclavos, nosotros 
y nuestros hijos. 

6. Ven ú ser nuestro seior pací- 
fico, y exígenos los servicios que quie- 
ras. 

7. Entónces bajó de las montanas 
con su caballeria y ejército numero- 
so, entró en la Fenicia, y se apo- 
deró de todas las ciudades, y de to- 
dos los pueblos del pais, / 

8. Y de todaslas ciudades tomó 
para tropas auzxiliares, los hombres mas 
valientes y aptos para la guerra. 


Il. Tunc miserunt —legatos 
8u0s universarum Urbium, ac 
provinciarum reges ac princi- 
pes, Syriae scilicet Mesopo- 
tamiae, et Syriae Sobal, et 
Libyae, atque Ciliciae, qui ve- 
nientes ad Holophernem, di- 
xerunt: 

2. Desinat indignatio tua cir- 
ca nos: melius est enim ut vi- 
ventes serviamus Nabuchodo- 
nosor regi magno, et subdit 
simus tibi, quàm morientes 
còm interitu nostro ipsi 8er- 
vitutis nostrae damna patia- 
mur. 

3. Omnis civitas nostra, o- 
mnisque possessio, omnes mon- 
tes, et colles, et campi, et ar- 
menta boum, gregesque ovium, 
et caprarum , equorumque et 
camelorum , et universae fa- 
cultates nostrae, atque fami- 
liae in conspectu tuo sunt: 

4. Sint omnia nostra sub le- 
e tua. 

5. Nos, et filii nostri, servi 
tui sumus. l 
6. Veni nobis pacificus do- 
minus, et utere servitro Do- 
stro, sicut placuerit tibi. 

1. Tunc descendit de mon- 
tibus cum equitibus in virtu- 
te magna, et obtinuit omnem 
civitatem, et omnem inhabitan- 
tem terram. 

8. De universis autem urbi 
bus assumpeit sibi auxilanos 
Le fortes, et electos ad bel 
um. 


Y 1. Tal vez se habiaré aquí de la Lidia que se menciona en el texto griego del 
auieio anterior, y que estú cercana é la Cilicia. 
7. Este es el sentido dol texto griego que dice que bajó al pais maritimo. 


CAPITULO III. 


9. Tantusque metus provin- 
ciis illis incubuit, ut universa- 
rum urbium habitatores prin- 


cipes, et honorati simul cum 


populis, exirent i obviam ve- 
nienti, 

10. Excipientes eum cum co. 
ronis, et lampadibus, ducentes 
choros in tympanis, et tibiis. 


11. Nec ista tamen facien- 
tes, ferocitatem eius pectoris 
mitigare potuerunt: 

l2. Nam et civitates eorum 
destruxit, et lucos eorum ex- 
cidit. 

13. Praeceperat enim illi Na- 
buehodonosor rex, ut omnes 
deos terrae exterminaret, vi- 
delicet ut ipse solus diceretur 
Deus ab his nationibus, quae 
potuissent Holofernis poten- 
tià subiugari. 

14. Pertransiens autem Sy- 
riam Sobal, et omnem Apa- 
mea 0, omnemque Mesopota- 
miam, venit ad Ídumaeos in 
terram Gabaa, 

15. Accepitque civitates eo- 
rum, et sedit ibi per triginta 
dies, in quibus diebus adunari 
praecepit universum exercitum 
vVirtutis guae. 
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9. .Fué. tal el espanto que se apo- 
deró de estas provincias, que los prín- 
cipes y personas distinguidas de to- 
da3 las ciudades salian ú su encuen- 
tro con todos los pueblos, 


10. Y le recibian con corones y 
làmparas, danzando al son de tambo- 
res y flautas, como celebrando sus vic- 
tortas. i 

il. Y sin embargo de que hacian 
estas cosas, no pudieron suavizar la 
ferocidad de su corazon, 

12. Porque no por eso dejó de des- 
truir sus ciudades, y talar sus bosques 
sagrados. 

3. Porque el rey Nabucodonosor 
le habia mandado exterminar todos los 
dioses de la tierra, para que à él so- 
lo se le llainase dios en todas las na- 
ciones que Holoférnes pudiera sujetar 
ú su poder. 


14. Atravesó despues"- la Siriu— 
Sobal, toda la Apamea, y toda la 
Mesopotamia, y llegó al pais de Idu- 
mea" en la tierra de Gabaa. 


15. Y todas las ciudades se le rin- 
dieron, y permaneció allí treinta dias, 
en cuyo tiempo mandó que se reunie- 
ran todas las tropas de su ejército. 


Y 14. O mas bien: habiendo pues recorrido la Siria-Sobal, dec. 


Ibid. 
a) canton de Gabaa en el camino de 
Idumea. 


Tal vez deberia leerse: ah 


é Roma en las montaies de Efraim, Yy de allí 
tierra de Judú. El texto griego ne habla de la 
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CAPITULO IV. 


Temor de los Israelitas al acercarse Holofórnes. El sumo sacerdoto Eliacim da las 
órdenes necesarias, y exhorta al puedlo é4 implorar el auxilio del Sefior. 


Il. Tuc audientes haec Ali 
Israél, qui habitabant in Ter- 
ra luda, timuerunt valde à fa- 
cie eius. 


93. Tremor, et. horror invasit 
sensus eorum, ne hoc faceret 


I. Los hijos de Israel que vivian 
en la tierra de Judà, habiendo sabido 
estas cosas, temieron mucho caer ba- 
jo el poder de Holoférnes, que no per- 
denaba ni aun ú las ciu:lades y tem- 
plos de los que se le rendian. 

2. El terror y el espanta se apo- 
deró de 8us àuimos y temblaban, te- 


Antes 
de la era cr. 
vuigar 
055. 


Antes 
de la era cr. 
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miendo que hiciese eon Jerusalen y 
con el teimplo del Senor lo que ha- 
bia hecho con las otras ciudades Yy 
temples. 

. 8. Por lo que cuando supieron que 

se aproximaba, enviaron gente ú toda 
la frontera' de Samuria" hasta Jeri- 
có, Y Ocuparon todas las cimas de Jos 
montes. 

4. Y cercaron de muros sus aldeas, 
y acopiaron trigo para prepararse à 
sostener esta guerra, 


5. El sumo sacerdote Eliaquim, que 
aba entónces al judio bajo 
autoridad de Manasses, rey de Ju- 
dú, escribió tambien 8 todos log que 
habitaban húcia Esdrelon," frente é la 
gran llanura que estú cerca de Do- 
tain, Y é todos los que estaban en el 
trànsito, 

6. Para que ocupasen las monta- 
has por donde se podia ir éú Jerusa- 
len, y pusiesen guardias en los des- 
filaderos por donde se pudiera pasar 
entre los montes. 

7. Y los hijos de Ísrael ejecuta- 
ron esta órden que les habia dado Elia- 
quim, sumo sacerdote del Senor. 

8. Y todo el pueblo clamó al Be- 
hor con grande instancia, y humillaron 
sus almas con aYunos Y oraciones, así 
ellos como sus mugeres. 


9. Los sacerdotes se vistieron de 
eilicios, y. ú los ninos los postraron de- 
lante" del templo del Senor, y cubrie- 
ron con un cilicio el mismo altar del 
Sejior, 

10. Despues exclamaron con un 
Mismo corazon y espíritu al Benor 
Dios de Israel, para que no permitie- 
ra que sus hijos fuesen arrebatados, 
sus mugeres robadas y dispersadas, sus 
ciudades destruidas, su santuario pro- 
fanado, y que ellos llegasen ú ser el 


Y 9. Así se lée en el texto griego. 


lerusalem et templo Domini, 
quod. fecerat ceteris civitati- 
bus et templis earum. 


8. Et miserunt in omnem Ses 

mariam per circultum uvsque 
lericho, et praeoccupaverunt 
omnes vertices montiuim: 


4. Et muris circumdederunt 
vicos su0s, et congrégaverunt 
frumenta in praeparationem 
pugnae. 

5, Bacerdos etiam Eliachim 
scripsit ad universos, qui erant 
contra Esdrelon, quae est con- 
tra faciem campi magni iuxta 
Dothain, et universos, per quos 
viae transitus esse poterat, 


6. Ut "obtinerent ascensus 
montium, per quos via esse po- 
terat ad lerusalem, et illic ca- 
stodirent ubi angustum iter es- 
se poterat inter montes, 

7. Et fecerunt fili Israel se- 
cundàm quod coastituerat eis 
sacerdes l)omini Eltachim. 

8. Et clamavit omnis popu- 
jus ad Dominum instantió ma- 
gnè, et humiliaverunt animas 
suas in ieiuniis, et orationibus, 
ipsi et mulieres eorum. 

9. Et induerunt se Bacerdo- 
tes cilicits, et infantes prostra- 
verunt contra faciem templi 
Domini, et altare Domini ope- 
ruerunt cilicio: 

10. Et clamaverunt ad Do- 
minum Deum lsraèl unanimi- 
ter ne darentur in praedam 
infantes eorum, et uXores eo- 
rum in divisionem, et civita- 
tes eorum in exterminium, et 
sancta eorum in pollutionem, 


Ibid. Desde la destruccion del reino de las dies tribus, un gran número de Isreel. 
tas se habia reunido 4 Judé, y por consiguiente temia los mismes intemsem 


5, Esto es, Jezrael. Supr. 1. 8. 


9. Difer. A un lado del templo del Sefor. 


CAPITUCO IV, 893 


et fierent opprobrium Genti- 
bus 


ll. Tunc Elachim, sacerdos 
Domini magnus, circuivit o- 
nem lsraèl, allocutusque est 
808, I 

12. Dicens: Scitote quoniam 
exaudiet Domimue preces . ve 
strag, si manentes permanse- 
ritis im ieiuniis, et Orationibus 
in comspeetu Domini. 

13. Memores estote Moysi 
servi Domini, qui Amalec con- 
Gdentem in virtute sua, et in 
potentia sua, et in exercitu 
suo, et in clypeis suis, et in 
curribus suis, et in equitibus 
suis, non ferro pugnando, sed 
precibus sanctis orando deie- 
cit: 

14. Sic erunt universi hostes 
Israèl: si perseveraveritisin hoc 
Qpere, quod coepistis. 

15. Ad hanc igitur exhorta- 
tionem eius deprecantes Do- 
minum, permanebant in con- 
spectu Domini, 


16. lta ut etiam hi, qui offe- : 


rebant Domino holocausta, 
praecincti ciliciis oflerrent sa- 
crificia Domino, et erat cinis 
super capita eorum. 


l'7. Et ex toto corde suo o- / 


mnes orabant Deum, ut visi 
taret populum suum lÍsraél. 


oprobio de las: naciones. Anteg 
Da de la era of 
é I vulg: 
il. Entónces Eliaquim, el sumo sa- sl 


cerdote del Senior, recorrió todo el pais 
de Israel, y habió al pueblo, 


12. Diciéndole: Sabed que el Se- 
Mor os oiró, si permaneceis siempre 
ayunando y orando en presencia del 
Senor, 


13. Acordaos de Moises, siervo de 
Dios, que venció é Amalec que se ano- 
yaba en 8n fortaleza, yen su POder, Esod.xyu.19, 
en su ejército, en sus escudos, en sus 
carros y' en sus caballos, combatién- 
dole,f no con las armas, sino con el 
ardor y la sinceridad de su oracion, 


14. Así serén tratados todos los ene- 
migos de larael, si perseverais en es- 
ta obra santa que habeis comenzado. 

15. El pueblo conmovido por esta 
exhortacion, oraba al Senior, y perma- 


mecia constàntemente en presencia de 


Dios, . 
16. De modo que aun los que ofre- 
cian holocausto al Senor, le presen- 


-taban las víctimas vestidos de cilicios 


y cubiertas de ceniza sus cabegas. 


l'. Y todos rogaban 4 Dios con 
todo su corazon, que visitara à su pue- 
blo de Israel, y le defeudiera de sus 
eNEMIPOS. 


V 13. Es decir, le venció, combatiéndole dec. h - 
Y 16. Estos cilicios eran vestidos de duelo, y de una estofa úspéra y grosera. 
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OO CAPITULO V. 


Teniendo noticia Holoférnes de que los hijos de Iarael pretenden resistirie, quiere 
saber quiemes son. Aquior satisface sus deseos, y le advierte que serén invenci. 
bles, si no ban ofendido é su Dios. Este discurso irrita ú su ejército. 


l. NuxciaromquE est Holo- : 


ferni principi militiae —As- 
syriorum, quòd filii Israél prae- 
pararent se ad resistendum, 
ac montium itinera conclusis- 
sent, 

TOM. VIII. 


i. Se avisóú Holoférnes, general 
del ejército de los Asirios, que los hi- 
josde Israel se preparaban é resistirle, 
y que habian cerrado los pasos de los 
montes. 
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Antes 
de lu era cr. 
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655. 


Gen. xi. 31. 


Gen. xu. 1. 


Gen. xLv. 6. 


394 . o fUDI4. 

2. Eindignado y enfurecido sobre- 
manera, llumó é los príncipes de Moab 
y à los gefes de log Ammonitas què se 
le habian rendido, l 

3. Y les dijo: Decidme quien es este 
pueblo presuntuoso que ocupa los moR- 
tes, y pretende resistir ú mt poder, èua- 
les sus ciudades, y cual es la fuerza y 
el número de estas ciudades, y tambien 
cual es el poder de este pgeblo, su mul- 
titad, y el general que manda su 
ejercito, / 

4. 4Y porqué son ellos los únicos 
entre todos los pueblos del Orientel 


que nos han despreciado, y no han sa- 


hido ú encontrarnos para recibirnos con 
un espíritu de paz i 

5. Entónces Aquior, gefe de los 
Ammonitas, le respondió: Senor, si te 
dignus escucharme, yo diré la verdad 
Tespecto de este pueblo que habita en 
las montafias, y no saldrà de mi boca 
ninguna palabra falsa. 


6. Este pueblo es de la estirpe de 
los Caldeos, descendientes, por su Enfe 
Abraham, de Ur, ciudad considerable 
de la Caldea, 

7. El habitó primero enla Meso- 
potamia, porque no querian seguir é 
los dioses de sus padres que estaban 
en el pais de los Ènideos. 


8. Y habiendo abandonado las ce- 
remonias de sus antepagsados, que ado- 
raban muchos dioses, 

9. Dieron culto 4 un sola Dios, 
que es el Divs del cielo, quien les man- 
dó salir de este pais é:r 4 vivir ú Ca- 
Tan, para pusar despues ú la tierra de 
Canaan,i como lo ejecutaron. Mas ha- 
biendo sobrevenido una grande ham. 
bre en toda el pais, bajaron é Egipto, 
donde se multiplicaron tanto en el es- 
pacio de cuatrocientos anos," qué su 
ejército. era innumerable. 


3. Et furorè nimio exarsit ja 
iracundia magna, vocavitque 
:'Omnes principes Moab et du- 
ces Ammon, 

3. Et dixit eis: Dicite mihi 
quis sit populus iste, qui mon- 
tana obsidet: aut quae, et qua- 
les, et quantae sint civitates 


.e0rum:: quae etiam sit virtus 


eorum , aut quaé sit multitu- 
do eorum: vel quis rex mili 
tiae illorum: 

4. Et quare prae omnibes, 
qui habitant in Oriente, ist 
contempserunt nos, et non e- 
xierunt obviam nobis ut susci- 


perent nos cum pacel 


5. Tunc Achiordux omnium 


fliorum Ammon respondens, 


ait: Si digneris audire domine 
mi, dicam veritatem im con- 
spectu tuo de populo isto, qui 


im montanis habitat, et non e- 


gredietur verbum falsum ex 
ore me€o0. 

6. Populus iste ex progenie 
Chaldaeorum est, 


7. Hic primàm in Mesopo- 
tamia habitavit, quoniam no- 
luerunt sequi deos patrum suo0- 


-rum,) qui erant in Terra Chal- 


daeorum. 

8. Deserentes itaque cereme- 
nias putrum suorum, quae in 
multitudine deorum erent, 

9. Unum Beum. caeli colve- 
runt, qui et praecepit eis ut 
exirent inde, et habitarent in 
Charan. Càmque operuisset o- 
mnem terram fames, descen- 
derunt im /Egvptum, úillicque 
per quadringentos antios sic 
multiplicati sunt, ut dinumeran 
eoruin non pusset exercitus. 


Y 4. O segun el terto griego, del Occidente. Supr. ii. 5. 


Y 9. Esto se expresa en el griego. 


Ihid. Es probable que se haya equivocado Aquior 6 el copista, diciendo cmatrecien- 


tos en lugar de doscientos. Véase lo que se diré sobre esto en el 


nología sogroda. 


Compendio de la cr 
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CAPITULO . V. 


10. Càmque gravaret eos rex 
/Egypti, atque in aedificatio. 
nibus urbium suarum in luto 
et latere subiugasset eos, cla- 
Mavrerunt ad Dominum suum, 
et percussit totam Terram ZL- 
gypti plagis varis. 

Ll. Gàmque elecissent eos. 
Mgyptii à se, el cessasset pla- 

a ab els, et iterum eos vel. 
ent capere, et ad suum ser- 
vitzum revorare, 


t ' 


i2. Fugientibus his Deus cae- 
li. mare. .apesuit, ita 4t hinc in- 
de aquae' quasi mutus solida- 
rentur, et isti pede sicco fun- 
dum maris perambulando tran- 
sirent. , 


13. In. quo loco dum innu- 


merabilis exercitus AEgyptio- 
rum e€0s persequerctur, ita a- 
quis coopertus est, Ut .noR.fe- 
maneret vel unus, qui factum 
posteris nunciaret. 
14. Egressi verò mare ru- 
brum, deserta Sina montis oc- 


Capaverunt, in quibus num- 


quam homo habitarc potuit, 
vel filius hominis requievit. 
15. Llic fontes amari obdul- 
cati sunt eis ad bibendum, et 
per annos quadraginta anno- 
nam de Cels consecuti sunt, 


16. Ubicumque ingressi suat 
sine arcu et sagita, et absque 
seuto et gladio, Deus eorum 

it pro ess, et vicit. 

17. Et non fuit qui insulta- 
ret populo isti, misi quando re- 
cessit à cultu Domini Dei sui. 


18. Quotiescumque autem 
praeter ipsum Deym suum, 
alterum coluerunt, dati sunt m 
praedam, et in gladium, et in 
po dE 

19. Quotiescumque autem 
poenituerunt se recessisse à 


10. Entónces tratéàdolos con dure- 
za el rey de Egipto, y agobiàndolos 
con el trabajo en obras de tierra y de 
ladrillo, que les obligaba é hacer para 
fabricar sus ciudades, clamaren ú su 
Dios, que hirió con varias plagas 4 
toda la tierra de Egipto. 

1l.. Los Egipcios los arrejaron pues 
de su pais,.precisúndolos ú ir. G sacrifi- 
car ú su Dios como lo habian pedido, 
y así se Jibemaron de las plagas.'Pe- 
ro quesendo volver à sujetarios, y ha: 


.biéndolos perseguida para reducarlos 


é su esclavitud, 

12. BG Dios del cielo abrió el mar 
Rojo cuando ellos huyeron, y afirmàn- 
dose las 8gguas por ambos Jadas, for- 
manda como un doble muro, atraves 
safon 4 pie enjuto el fondo del mar. 


13. Y persiguiéndolos en este mismo 
lugar el ejércite de los Egipcios que 
era iniumerable, se sepultó en las 
aguàs, de: suerte que no quedó uno de 
quien pudiera saber su posteridad este 
suceso (an grande. 

14. Despues que salieron del mar 
Rojo acamparon en los desiertos del 
monte Siga, en los que nadie pudo ha- 
bitar jamas, y donde ningun hombre 
habia podido permanecer. . 

15, Allí las fuentes amargas se 
endulzaban para que.ellos pudieran 
beber, y por el espacio de cuarenta 
anosg recibieron del cielo el alimento 
pecesario.. , 

16. Por cualquier parte que entra- 
ban sin arco ysin flechu, sin. escudos 
y Sin espada, su Dios combatia por 
ellos, y quedaba siempre vencedor. 

17. Noha habido jamas quien ven- 
za ú este pueblo, sino cuando se ha 
apartado del servicio del Sefor su 
Dies, / . 

18. Porque todas las veces que han 
adorado 4 otro dios fuera del suyo, 
han sido abandonados al saqueo, é la 
muerte yY é los oprobios. 


19. Y-siempre que se han arrepen- 
tido de haber dejado el culto de su 
di i 
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896 JUDIT, 
Dins, el Dios del cielo les ha dado 
fortaleza para defenderse y vencer ú sus 
enemigos. 

— 20. Asíhan vencido à los reyes de 

lòs Cananeos, de los Jebuseos, de los 
Ferezeos, de los Heteos, de los Heveos, 
de los Amorreos, y é los mas podero- 
sos de Hesebon, y poseen ahora" sus 
tierras y todas sus ciudades. 


91. Y han sido felices miéntras no 
han pecado contra su Dios, porque su 
Dios aborrece la iniquidad. 


22. Tambien algunos anos hace, 
habiéndose separado del camino que su 
Dios les habia sehalado para que an- 
duviesen por él, fueron derrotados por 
varias naciones, y muchos de ellos lle- 
vados cautivos à una tierra extrangera. 


23. Pero habiendo ahora poco vuel- 
to al Senor su Dios, se han reunido des- 
pues de esta dispersion y repoblado 
estos montes, y poseen de nuevo 4 Je- 
rusalen donde està su templo." 


24. Ahora pues, seflor mio, infór- 
mate de si este pueblo ha cometi. 
do alguna cosa contra su Dios, y en- 
tónces màrchemos é atacarlos, porque 
su Dios te los entregaré, y se sujetaràn 
é tu poder, 


25. Pero si este pueblo no ha ofen- 
dido 4 su Dios, no les podrémos resis- 
tir, porque su Dios los defenderó, Y ven. 
drémos ser el oprobio de toda la tierra. 


26. Habiendo cesado de hablar 
Aquior, los grandes del cam o de Ho- 
Joférnes se irritaron contra Cl y penga- 
ban matarle, diciéndose mútuamente: 


cultura Dei sui, dedit eis Deus 
eaeli virtutem resistendi. 

2). Denique Chanangseum 
regem, et lebusaeum, et Phe- 
rezaeum et Hethaeum, et HP 
vaeum, et Amorrhaeum, et o- 
mnes potentes in:Hesebon pro- 
straverunt, et terras eorum, et 
civitates eorum ipsi possede- 
runt: l 
21. Et usque dum non pec- 
carent in conspectu De: sut, 


. erant cum illis bona: Deus e- 


nim illorum odit iniquitatem. 

2, Nam et ante hos annos 
cúm recessissent àÈ via, quamt 
dederat illis Deus, ut ambula- 
rent in ea, exterminat) sunt 
praeliis à multis nationibus, et 
plurimi eorum captivi abducti 
sunt in terram non suam. 

23. Nuper autem reversi ad 
Dominum Deum suum, "ex di- 
spersione qua dispersi fuerant, 
adunati sunt, et ascenderunt 
montana haec omnia, et ite- 
rum poseident Jerusalem, obi 
sunt sancta eorum. 

24. Nunc ergo mi domine, 
perquire si est aliqua iniquitas 
eorum in conspectu Dei eo- 
rum: ascendamus ad illos, quo- 
niam tradens tradet illos Deus 
eorum tibi, et subiugati erunt 
sub iugo potentiae tuae. 

25. Si verò non est offensio 
populi huius coram Deo suo, 
non poterimus resgistere illis: 
quoniam Deus eorum defen- 
det illos: et émmus in oppro- 
brium universse terrae. 

26. Et factum est, càm ces- 
sasset loqui Achior verba haec, 
irati sunt omnes magnates Ho- 
lofernis, et cogitabant interfi- 
cere eum, dicentes ad alter. 
utrum: 


Y 90. Difer. Y ellos han entrado en posesion de sus tierras y ciudades. 
23. Manasses que fue llevudo cautivo é Babilonia, se convirtió al Sedor, que le 
concedió su vuelta é Jerusalen. Cuando regresó, Jevantó los muros de esta ciudad, pe- 

sificó el templo, y restableció el culto del Sefior 9. Per. xxzmi. 11. et segq. 
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27. Quis est isté, qui filios 
Israél posse dicat resistere re- 
gi Nabuchodonosor, et exerei- 
tibus eius,, homines inerm 


et sine virtute, et sine peritia 


artis pugaael 

28. Ut ergo agnoscat Achior 
quoniam fallit nos, ascenda- 
mus in montana: et còm ca- 
pt fuerint potentes eorum, 
tunc cum eisdem gladio trans- 
verberabitur: 
29. Ut sciat omnis gens quo- 
niam vANabuchodonosor deus 
terrae est, et praeter ipsum 
alius non est. 


27. 
decir que los hijos de Ísrael pueden 
resistir al rey Nabucodonosor y é todas 
sus tropas, siendo unes hombres sin ar- 
mas Y sin fuerza, y que no saben el arte 
de combatirl LL Ué 

28. Para que conozca Aquior que 
nos engana, vamos ú esos montes, Y 
cusndo húyamos cogido ú los mas fuer- 
tes, le pasarémos con ellos ú cuchillo, 


29. Para que todas las naciones se- 
pe que Nabucodonosor es el dios de 
a" tierra, y que fuera de él no hay 
otro alguno. 
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CAPITULO VI. 


Holoférnes amenaza terríblemente 4 Aquior. Ordena que le lleven éí Betulia y le en. 


treguen é los hijos de Israel. Se cumple su órden, y Aquior cuenta é los 


litas lo que le ha sucedido. 


i. Facrum est autem còm 
cesgassent loqui, indignatus 
Holofernes vehementer,. dixit 
ad Achior: 

2. Quoniam prophetasti no- 
bis dicens, quòd gens leraél 
defendatur à Deo suo, ut o- 
stendam tibi quoniam non est 
Deus, nisi Nabuchodonosor: 

3. Cúm percusserimus eo8s 
omnes, sicut hominem unum, 
tunc et ipse cum illis ASsy- 
riorum gladio interibis, et o- 
mhuis Ísraél tecum perditione 
disperiet: 

. 4. Et probabis quoniam Na- 
buchodonosor dominus sit uni. 
versae terrae: tuncque gladius 
militiae meae transiet per la- 
tera tua, et confixus cades in- 
ter vuineratos lsraèl, et non 
respirabis ultra, dónec exter- 
mineris cum illis. 

. 9. Porrò autem si prophetiam 
tvam veram existimas, non 
concidat vultus tuus, et pal- 
jor, qui faciem tuam obtinet, 
abscedat à te, si verba mea 


4 


Ísra6. 


l. Cuyaxpo cesaron de hablar, Ho- 
loférnes indignado dijo 4 Aquior: 


2, Porque has hecho de profeta di- 
ciéndonos que el Dios de Israel seré de- 
fensor de su pueblo, para hacerte ver 
que no hay otro Dios que Nabuco- 
donosor, 

3. Cuando los húyanios matado é 
todos como 4 un solo hombre, caerés 
tú mismo bajo la espada de los Asirios, 
y todo el pueblo de lsrael perecerà 
Contigo. 


4. Y así conocerús que Nabuco- 
donosor es el senor de toda la tierra, 
y entónces mis soldados pasaran su es- 
hada por tu costado, y caeràs traspasa- 
do entre los muertos y heridos del pue- 
blo de larael, y no te escaparés, sino 
que perecerús con ellos. , 


5. Si crees que tu profecia es verda- 
dera, no se abata tu semblante, Y no 
se vea mas con esa palidez de que es- 
té cubierto, si piense8 que lo que dige 


no puede cumplirse. 


iQuién es este que se atreve í 
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sufrirés con ellos esta desgracia, desde 
ahora te asociaràs 4 este pueblo, para 
que éuando mis armas des den la justa 
pena que han merecido, seas tú mismo 
castigado con elles. l 


7. Entónces Holofernes mandó é 
sus sierèos que prendiesen é Aquior, 
le llevasen ú Betulia", y le entregasen 
en manos de los hijos de Israel. 


— 8. Y habiéndole cogido los siervos 
de Holoférnes, partieron por la llanura: 
pero cuando se acercaban ú los montes, 
los honderos de la ciudad salieron con- 
tra ellos. 

9. Porlo que declinando hécia un 


lado del monte, ligaron àú Aquior de 


pies y mànos 4 un àrbol: y habiéndole 
atado así con cordeles, le dejaron, y 


 vòlvieron é su sefior. 


i0. Pero bajando los Israelitas de 
Betulia, llegaron allugar donde esta- 
ba, le desataron y condujeron é la 
ciudad, y poniéndole en medio del 


pueblo, le preguntaron por que los Asi- 


rios le habian dejado atado de esa 
suerte. 


li. En este tempo Ozías, hijo de 

Mica, de la tribu de Simeon, y Carmi, 
que -tambien 'se llamaba Gotoniel,' 
eran los gefes que mandaban en el 
pais. 
- 12. Y estando Aquior en medio 
de los ancianes y ú presencia de todo 
el pueblo, contó lo que habia res- 
pondido é las preguntas de Holofér- 
nes, como das gentes de Holoférnes le 
babian querido matar por haber habla- 
do de aquella. manera, 


— 18. Y como el mismo Holoférnes 
indignado contra él, habia mandado 


— JUDIT. 


6. Y para petsuadirte er que: 


haec putas impleri nom poese. 

6. Ut autem noveris quia s8i- 
mul cum illis haec experieme, 
ecce ex hac hora illorum 
pulo sociaberis, Ut, dum di.' 
gnas mei gladij premas exce- 
perint, ipse simul ultiom sob- 
IACeRAR. . . 
7. Tunc Holofernes praece- 
pit servis suis ut comprehen- 
dérent: Achior, et- porduterent 
eum in Bethuliam, et trade- 
reft eum in mànus filorum 
Isrèel. . da 
8. Et accipientes éum servi 
Holofernis, profecti sunt per 
campestria: sed còm appro- 
pinquassent ad montana, exie- 
runt contra eos fundibularii. 
9. Eli autem divertentes à 
latere montis, ligaverunt A- 
chior ad arborem manibus et 
pedibus, et sic vinctum resti- 
bus dimiserunt eum, et rever- 
si sunt ad dominum suum. 
10. Porrò Giil Israèl descen- 
dentes de Bethulia, venerunt 
ad eum: Quem solventes du- 
xèrunt ad Bethuliam , atque 
im medium pepuli illum sta- 
tuentes, percunetati sunt quid 
rerum esset quòd iHum vine 
ctum Asayrii reliquissent. 

Ll. In diebus illis erant illic 
principes, Oztasg filius Micha 
de tribu Simeom, et Charmi, 
qui et Gothouniel. 


12. In medio itaque seniorum, 
et in conspectu omnium. A. 
chior dixit omnia quae locu- 
tus ipse fuerat ab Holoferne 
interrogatus: et qualiter popu- 
lus Holofernis voluisset pros 
pter hoc verbum imterficere 
eum, 

- 13. El quemadmoadum ipee 
Helofernes iratus iusserit eum 


y 7. La mayor parte de los comentadores ponen esta ciudad en la tribu de Za- 
on. ' 
VY ll. La antigua fersion latina afiade: Ceru ó Cebri, hijo de Mequiel. Jnfr. vm. 8, 


CAPITUIA VI. 


Isvaòlitig. hao de causa tradi: 
ut, dum viceret filios Israel, 
tunc et ipsum Achior diversis 
iuveat interire suppliciis, pro- 
pter hoe -quòd dixisset: - Deus 
caeli defensor eorum est. 


14, Còmque Achior pniversa 
haec expessyisset, Omais. 'po- 
pulus cecidit in faciem, adoran- 
tes Dominum, et communi Ja- 
mentationé et fletu unanimies 
preces suas ' Domino effudé- 
runt, DS 

15. Dicentes: Domine Deus 
caeli et terràé, intuere supèr- 
biam' eoruni, et respice ad no- 
'stram, tiumilitatem, et faciem 
Sanctorum tuorum attende, et 
ostende quoniam non dere- 
linquis praesumentes de te: et 
praesumentes de se, et de sua 
virtute gloriantes, humilias. 


- 16. Finito itaque fletu, et per 
totam diem oratione populo- 
rum compteta, consolati sunt 
Achior, I 
— 11. Dicentes: Deus patrum 
nostroruim, cuius tu virtutem 
praedicasti, ipse tibi hanc dabit 
vicissitudinem, ut eorum ma- 
gis tu interitum videas. 


18. Càm verò Dominus Deus 
noster dederit hanc libertatem 
servis suis, sit et tecum Deus 
in medio nostri: ut sicut pla- 
querit tibi, ita cum tuis omni- 
bus converseris nobiscum. 

19. Tunc Ozias, finito cone 
silio, suscepit eum in domum 
suam, et fecit ei coenam ma- 

am. 

20. Et vocatis omnibus pre- 
sbyteris, simul expleto ieiunio 
refecerunt. 

21. Postea verò convecatus 
est omnis populus, et per to- 
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que le entregasen é los Ísraelitas, para 
que despues de que hubiera vencido 
6 los hijos de Israel, mandara tambien 
matar ú Aquior fuerza de varios su- 
pÀoies, porque se- habia atrevido ú de- 
cir que el Dios del cielo era su de-- 


' fensor. 


14. . Habiendo referido Aquior todas 
estas cosas, todo el pueblo se postró 
en tierra adorande al Bellor, y mez- 
clando sus gemidos y làgrimas, ofrecie- 
ron unànimes Y Con un mismo còra- 
Zzon sus oraciones à Dios, / i 


15. Diciéndole: Senor Dios del cie- 
lo y dela tierra, mira el orgullo de 


ellos, y considera nuestro abatimiento, 
y el estado à que estàn reducidos los 


que has santificado," dúndoles tu ley 
santa, y eligiendolos por tu pueblo muy 
amado, manifiesta que no abandonas 
ú los que confian en tu bondad, y que 
humillas ú los que confian en sí mis- 
mos, y se glorian de,sus propias fuerzas, 

16. Luego que cesó el llanto, ha- 
biendo orado el pueblo en todo el dia, 
consoluron 4 Aquior, 


17. Diciéndole: El Dios de nues- 
trog padres, cuyo poder has publica- 
do, te recompensarà, y te concederó la 
gracia de que veas tú mismo la, per- 
dicion de aquellos que ham querido que 
perezcas. — 

18. Y cuando el BSefor nuestro 
Dios hubiere puesto en libertad 4 sus 
siervos, que sea él tambien tu Dios en 
medio de nosotros, para que segun te 
agrade vivas con nosotros, tú y todos 
los que te pertemecen. 

19. Concluida la asamblea, Ozías 
le recibió en su casa, y le dió una gran 


cena. 


20. Y convidando à todos los. an- 
cianos, despues de haber pasado el dis 
en ayunas, tomaron juntos su alimento. 

21. Reunieron despues à todo el 
pueblo, que pasó la noche ogando en 


Y 15. El siriaco dice: é tu santuario. 
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JUDIT. 
el lugar donde se habia congregado, 


tam noctem intra ecclesiam 


pidiendo al Dios de Israel que viniera oraverunt petentes auxilium - 


en su auxilio. 


à Deo lsraèl. 
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CAPITULO VII. 


Holoférnes sítia 4 Betulia, y los Israelitas se llenan de pavor. Se apodera de to. 
das las fuentes. Los habitantes de Betulia acosados por la sed quieren rendirse, 
y Ozías promete hacerio dentro de cinco dias. 


l. Au dia siguiente mandó Holo- 
fernes 4 todas sus tropas que marcha- 
ran contra Betulia. l 


2. Su ejército se componia de cien- 
to veinte mil hombres de infanteria, 
y veinte y dos" mil de caballería, sin 
contar 4 los que habia alistado en su 
marcha, y é los jóvenes que habia ele- 
gido y llevado de las provincias y ciu- 
dades de que se habia apoderado. 


3. Todos se prepararon é comba- 
tir 4 los Israelitass y avanzaron por 
la ladera del monte hasta la €ima que 
domina 4 Dotain, desde el Jugar lla- 
mado Belma" hasta Quelmon," que es- 
té enfrente de Esdrelon." 


4. Viendo los Israelitas esta mul- . 


titud innumerable, se postraron en tier- 
ra, y cubriéndose la cabeza de ceni- 
za, rogaron unúnimes al Dios de ls- 
rael, que mostrase su misericordia para 
con su pueblo. 


5. Y tomando sus armas, se pu- 
sieron en los lugares donde habia sen- 
deros estrechos, yY desfiladeros que sir- 
ven de camino entre los montes, Y 
hacian allí guardia todo el dia y toda 
la noche. 

6. Holoférnes rodeando el monte, 
halló que la fuente de que salian las 


It O segun el texto griege, doce mil. Supr. u. 7. 


—l. HOLOFERNES autem alte- 


ra die praecepit exercitibus 
8uis Ut ascenderent contra Be- 
thuliam. 

2. Erant autem pedites bel- 
latorum centum viginti millia, 
et equites viginti duo millia, 
praeter praeparationes virorum 
dlorum, quos occupaverat ca- 
ptivitas, et abducti fuerant de 
provincits et urbibus univer- 
sae juventutis. 

3. Omnes paraverunt se pa- 
riter ad pugnam contra filios 
Israél, et venerunt per crepi- 
dinem montis usque ad api- 
cem, qui respicit super Do- 
thain, à loco qui dicitur Bel. 
ma usque ad Chelmon, qui 
est contra Esdrelon. l 
4. Filii autem Israèl ut vide- 
runt multitudinem illorum, pro- 
straverunt se super. terram, 
mittentes cinerem super capi- 
ta sua, unanimes orantes ut 
Deus lIsraèl —misericordiam 
suam ostenderet super popu- 
lum suum. 

5. Et assumentes arma sua 
bellica, sederunt per loca, 
quae ad angusti itineris tra- 
mitem dirigunt inter monto- 
sa, et erant custodientes ea to- 
ta die et nocte. 

6. Porrò Holofernes, dum cir- 
cuit per gyrum, reperit quòd 


- 


3. O Beelmaim, poee distante del torrente de Cisson. : 
lbid. O pegrn el siriaco, Cadmon, que da su nombre al torrente de Cadumis ó Cis. 


son: Judic. v. 21. 
d. Esdocir, Jezrael. Supr. 1. 18, iv. 6. 


CAPITULO VIL. 


fons, qui influebat, aquaedu- 

ctum illoruin à parte australi 

extra civitatem dirigeret: et in- 

cidi praecepit aquaeductum il. 
um. 


7. Erant tamen non longè à . 


muris fontes, ex quibus furtim 
videbantur haurire aquam ad 
refocillandum potiòs quàm ad 
potandum. 


8. Sed filii Ammon, et Moab 
accesserunt ad Holofernem, di- 
centes: Filii lsraèl non in lan- 
ces, nec in sagitta confidunt, 
sed montes defendunt illos, et 
muniunt illos colles in prae- 
cipitio constituti. 

9. Ut ergò sine congressio- 
ne pugnae possis superare eos, 
pone custodes fontium, ut non 
bauriant aquam ex els, et si- 
ne gladio interficies eos, vel 
certè fatigati tradent civitatem 
suam, quam putant in mon- 
tibus positam superari non 

se. 

10. Et placuerunt verba haec 
coram Holoferne, et coram sa- 
tellitibus eius, et constituit per 


gyrum centenarios per singu- 
sé 


fontes. 

11. Cúmque ista custodia per 
dies viginti fuisset expleta, de- 
fecerunt cisternae , et colle- 
ctiones aquarum omnibus ha- 
bitantibus Bethuliam , ita ut 
non esset intra civitatem un- 
de satiarentur vel una die, 
quoniam ad mensuram daba- 
tur populis aqua quotidie. 

l2. Tunc ad Oziam congre- 
gati omnes viri, feminaeque, 
iuvenes, et parvuli, omnes si- 
mul una voce. 

13. Dixerunt : ludicet Deus 
inter nos et te, quoniam fe- 
Cisti in nos mala, nolens lo. 
qui pacificè cum Assyriis, et 
propter hoc vendidit nos Deus 
in manibus eorum. 

TON. VII. — . 
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aguas para la ciudad, tenia al sur un 
acueducto que estaba fuera de los mu- 
ros, Y mandó que se cortase este acue- 
ducto. 


7. Habia sin embargo fuentes no 
muy distantes de los muros de la ciu- 
dad, ú donde se veia ú los sitiados ir 
é tomar un poco de agua con apre- 
suracion y/ ú esctsas, mas bien para 
consolar, que para aplacar su sed. 

8. Pero los Ammonitas y Moabi- 
tas, habiéndose presentado à Holofér- 
nes, le dijeron: Los Israelitas no con- 
fian en sus lanzas ni en sus flechas, 
pero los montes los defienden, y estos 
collados escarpado:, y los precipicios 
que los rodean, hacen toda su fuerza. 

9. . Si quieres pues vencerlos sin 
combate, pon guardias ú todas las fuen- 
tes para impedir que tomen agua, Y 
los exterminarós sin sacar la espadas 
6 cansàndose de sufrir la sed entre- 
garàn su cjudad, que juzgan inexpug- 
nable, porque està en la cima de un 
monte. 


10. Este consejo agradó ú Holo- 
férnes y ú sus oficiales, Y mandó que 
se pusieran cien hombres de guardia 
di rededor de cada fuente. : 


11. Habiéndose pasado veinte dias 


desde que 'se puso esta guardia, se se- 
caron todas las cisternas y depósitos 


de agua que habia en Betulia, y no . 


quedaba en toda la ciudad con que 
saciar ni un solo dia la sed de los 
habitantes, porque cada dia se distri- 
buia la agua al pueblo por medida. 


12. Entónces los hombres, las mt- 
geres, los jóvenes y los niiios, se pre- 
sentaron en tropel à Ozías, y le di- 
jeron à una voz: 

13 Dios juzgue entre tí y nosotros, 
porque tú nos has causado estos ma- 
les, no queriendo tratar de paz con 
los Asírios, yY por esto Dios nos ha 
entregado en sus manos. 
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14. Y por lo mismo ho hay quien 
nos socorra, Y la sed nos hace pere- 
cer desgraciàdamente 4 st presencia. 


15. Pues ahora reune ú todos los 
que estàn en la ciudad, para que nos 
entreguemos voluntàriamente al pue- 
blo de Holoférnes: 

16. Porque mas vale que bendiga- 
mos al Sefior viviendo cautivos, que 
morir ahora siendo el oprobio de to- 
dos los hombres, viendo perecer así à 
nuestra vista nuestras mugeres y nues- 
tros hijos. 


l7. Te requerimos hoy delante del 
cielo y de la tierra, y delante del Dios 
de nuestros padres, que se venga.de 
nosotros conforme ú nuestros pecados, 
que entregues inmediàtamente la ciu- 
dad en poder de Holoférnes, y en- 
contrarémos en su espada una muerte 
pronta, en lugar de la prolongada que 
nos hace sufrir la sed abrasadora. 

18. Despues de hablarle de esta 
suerte, prorrumpió toda la asamblea 
en grandes llantos y alaridos, y du- 
rante muchas horas, exclamaron 4 Dios, 
diciendo àú ma voz: $ 


I9. Pecamos con nuestros padres, 
obramos injústamente, y cometimos la 
miquidad. 

20. Ten piedad de nosotros, por- 
que eres bueno, Ó castiga tú mismo 
nuestros criímenes, Y no abandones é 
los que te bendicen, 4 un pueblo que 
no te conoce, 

Al. Para que no se diga entre las 
naciones: jDónde està su Diog. 

22. Despues de haberse fatigado ú 
fuerza de clamar y llorar, se calla- 


ron. 
- 93. Entónces levanténdose Ozías 
con el rostro empapado en lúgrimas, 
les dijo: Tened valor, hermanos mios, 
y, esperemos aun por cinco dias la mi- 
sericordia del Sejor. 

24. Acaso se aplacarú su enojo, y 
manifestaré la gloria de su nombre. 


14. Et ideò non est qui adio- 
vet, cim prosternamur ante 
oculos eorum in siti, et per- 
ditione muagna. 

15. Et nunc congregate unt- 
versos , qui in civitate sunt, 
ut spontè tradamus nos omnes 
populo Holofernis. 

16. Melius est enim ut capti- 
vi benedicamus Dominum, vi- 
ventes, quàm moriatnur, et st- 
mus opprobrium omni cardi, 
còm viderimus uxores nostras, 
et infantes nostros mon ante 
oculos nostros. 

V7. Contestamur hodie cae- 
lum et terram, et Deum pa- 
trum nostrorum , qui ulcisci- 
tur nos secundúm peccata no- 
stra, ut iam tradatis civitaterm 
in manu miltme Holofernis, 
et sit finis noster brevis in ore 
gladi, qui longior efficitur in 
ariditate sitis. 

18. Et cúm haec dixissent, 
factus est fletus et ululatus 
magnus im ecclesia ab omnpi- 
bus, et per multas horas una 
voce clamaverunt ad Deum 
dicentes: 

I9. Peccavimus cum patrt 
bus nostris, iniustè egimus, ini- 
quitatem fecimus. 

90. Tu, quia pius es, mise- 
rere mostri, aut in tuo flagel- 
lo vindica iniquitates nostras, 
et et tradere confitentes te 

ulo, qui ignorat te, 
i. Ut non d'edat inter Gen- 
tes: Úbi est Deus eorumt 

22. Et cúm fatigati his cla. 
moribus, et his fletibus lassa- 
ti siluissent, 

23. Exurgens Ozias infusus 
lacrymis, dixit: Aiquo animo 
estote fratres, et hos quinque 
dies expectemus à Domino mr 
sericordiam. 

24. Forsitan enim indignatio- 
nem svam abecindet, et debit 


gloriam nòmini 8u0. 


25. Si autem tramsactis quin- 


que diebus non venerit adiu- 
torium, faciemus haec verba, 
quae locuti estis.. 


CAPITULA VII. 
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25, Bi pasados estos cinco dias no 
viniere el socorro, barémos lo que pro- 
poneis. 


CAPITULO VIII. 
Origen y vimad de Judit que sabiendo lo que ha dicho Oziías, llama é los ancia- 


nos, los reprende y reanima 8u valòr. 


llos le encargan que ore 4 Dios, y les 


anuncia que va é salir para ejecutar el designio que medita. 


Il. Br factum est, cúm au- 
disset haec verba ludith vi- 
dua, quae erat filia Merari, fi- 
li Idox, filii Toseph, filn O- 
viac, fl Elai, Alii lamnor, fi 
Jii Gedeon, fili Raphaim, fi- 
hi Achitob, filii Melchiae, fí- 
li Enan, filii Nathaniae, fli 
Salathiel, Alii Simeon, filii Ru- 
ben: 


2. Et vir eius fuit Manasses, 


qui mortuus est in diebus mes- 
sis hordeaceac: 

3. Instabat enim super alli- 
gantes manipulos in campo , 
et venit aestus super caput 


eius, et mortuus est in Bethu- 


lia civitate sua, et sepultus est 
illic cum patribus suis. 


eilus vidua iam annis tribus 
et mensibus sex. 
5. Et in superioribus domús 
guae fecit sibi secretum cubi- 
culum, in quo cum puellis suis 
clausa morahatur, 


suos cilicium, ieiunabat omni- 
bus diebus vitae sume, prae- 
ter sabbata, et neomeniés, et 
festa domús Israel. —— 
7. Erat autem eleganti a- 
spectu nimis, cul vir suus re- 
liquerat divitias multas, et fa. 
mliam copiosam, ac posses- 
siones armentis boum, et gré- 
gibus ovium plenas. 


1. Lusganou estas palabras de Ozías 
ú oidos de la viuda Judit, que era 
hija de Merari, hijo de Idox, hijo de 
José, hijo de Ozías, hijo de Elai, hijo 
de .Jamnor, hijo de Gedeon, hijo de 
Rafaim, hijo de Aquitob, hijo de Mel- 


quía, hijo de Enan, hijo de Natanias, 


hijo de Salatrel, hijo de Simeon, hijo 
de lerael" y hermuno de Ruben. 


9. Su marido se llamaba Manasses, 
que murió en tiempo de la siega de 


las cebadas: 


83. Porque cuando hacia trabajar é 
los que ataban las haces en un cam- 
, el ardor del sol le hirió en la ca. 
her y murió en Betulia, ciudad de 
su nuacimiento, donde fué sepultado 


"con sus padres. 
4. Erat autem ludith relicta : 


4. Habia ya tres afios y medio que 
Judit era viuda. 


5. En lo alto de 8u casa se habia 
hecho un aposento secreto, donde vi- 


via encerrada con las doncellas que 
de servian. , 
6. Et habens super lumbos 


6. Y cenida de un cilicio, ayuna- 
bA todos los dias de su vida, ú excep- 


"cion de los sébados, los primeros dias 
del mes, y las fiestas de la casa de 


Isràel. 
7. Era perfectamente bella, Y su 


'marido le habia dejado muchas rique- 


za8, un gran número de crtados y po- 


sesiones, donde tenia ganados riume- 


losos de vacas y carneros. 


Ú 1. Así seles en el siriaco en lugar de Ruben, que no puede estat aquí amo pof 


equíreco. del copista. 


 j 
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8. Y era muy estimada de todo el 
mundo, porque temia mucho al Senor, 
'y no habia quien hablase mal de ella. 


9. Habiendo pues sabido que Ozías 
prometió entregar la ciudad dentro de 


Cinco dias, mandó llamar é Cabri y 


Carmi, ancianos del pueblo, 


10. Que fueron 4 verla, y les di- 
jo: jCómo ha consentido Ozías en en- 
tregar la tiudad é los Asirios, si no 
llega el auxilio dentro de cinco digs2 


ll. 34Y quiénes-sois vosotros, para 
tentar así al Sefor 

12. No es este el medio de atraer 
su'misericordia, sino antes bien de ex- 
citar su cólera y encender su furor. 


13. Habeis prescrito à Dios el tér- 
mino de su misericordia, segun os ha 
ES y aun le habeis senalado el 

ia. tn, o 

14. Pero porque'el Senor es sufri- 
do, hagamos penitencia de esta falta, 
.é imploremos su misericordia con mu- 
chas làgrimas, 

15. Porque Dios no amenaza co. 
mo un hombre, ni se enciende en có- 
lera como los hijos de los hombres." 


— 316. . Por esto humillemas nuestras 
almas en su presencia, reconozcamos 
que somos sus esclavps, y permanez- 
camos en un espíritu de abatimiento, 
.e 17. Y roguemos al Sejor con lé- 
grimas que nos haga sentir del modo 
que le agrade los efectos de su mi- 
sericordia, para que así como el or- 
gullo de nuestros enemigos nos ha lle- 
nado de turbacion y espanto, asi nues- 
tra humillacion venga 4 ser para no- 
sotros un motivo de gloria. 
18. Porque no hemos seguido. Jog 
pecados de nuestros padres que abaR- 
donaron é su Dios y adoraron dioses 


diam inflammabitur. 


8. Et erat haec: in omnibas 
famosissima, quoniam time- 
bat Dominum valde, nee erat 
qui loqueretur de illa verbum 
malum. 

9. Haec itaque còm audisset 
quoniam —Ozias 0 promisisset 
des trangacto quinto die tra- 

eret civitatem, misit ad pres- 
byteros Chabri, et Charmi. 

10. Et venerunt ad illam, et 
dixit illis: Quod est hoc ver- 
bum, in quo consensit Osias, 
ut tradat civitatem Assyriis si 
intra quinque dies non vene- 
rit vobis adiutorium" 

il. Et qui èstis vos, qui ten- 
tatis Dominum 

12. Non est iste sermo, qui 
misericordiam —provocet, sed 


potiòs qui iram excitet, et fu- 


rorem accendat. 
13. Posuistis vos tempus mi- 


serationis Domini, etin arbi 


trium vestrum, diem constitui- 
stis el. ds 

14. Sed quia patiens Domi- 
nus est, in hoc ipso poenitea- 


mus, et indulgentiam elus fu- 
is laerymis postulemus: 


15. Non enim quasi homo, 
sic Deus comminabitur, neque 
sicut filius hominis ad iracun- 

16. Et ideo humiliemus ilh 
animas nostras, et in spiritu 
aa humiliato, servientes 
li, 

7. Dicamus flentes Domino, 
ut secundúm voluntatem suar 
sic. faciat nobiscum misericore 
diam suam: .ut .sicut contur- 
batum est cor nostrum in su- 


perbia eorum,.ita etiam de no- 


stra" humilitate gloriemur: 


18. Quoniam non sumus se- 
cuti peccata patrum —nostro- 
rum, qui dereliquerunt Deum 


Y 15. O segun el griego: Porque no se amenaza al Sejor como se amenazrs é un 
bombre, y nose Je somete al albedrío como se somete é los hijos de los hombres. 





CAPITULO VIII. 


suum, et adoraverunt deos a-. 
lienos, . 

19. Proquo scelere dati sunt 
in gladium, et in rapinam, et 
in confusionem inimicis suls: 
nog autem alterum Deum ne. 
scimus praeter ipsum. : 


90. Expectemus humiles con- 
solationem eius, et exquiret 
sanguimem nostrum de afHi- 
ctionibus inimicorum —nostro- 
rum, et humiliabit omnes Gen- 
tes, quaecumque insurgunt 
contra nos, et faciet illas si- 
ne honore Dominus Deus no- 
ster.. 

21. Et nunc fratres, quoniam 
vos estis presbyteri in popu- 
lo Dei, et ex vohis pendet 


anima illorum, ad eloquium 


vestrum corda eerum erigite, 
ut memores sint, quia tentati 
sunt patres nostri ut proba- 
rentur, si verè colereut Deum 
suum. 

- VD. Memores esse debent, 
quomodo pater noster -Abra- 
ham tentatus est, et per mul- 
tas tribulationes probatus, Dei 
amicus: effectus est. j 


23. Sic lÍsaac, sic Tacob, sie 
Moyses, et omnes qui placue- 
runt Deo, per multas tribula- 
tiones transierunt fideles. 
24. Ílli autem, qui tentatio- 
- mes' non 'susceperunt cum ti- 
more Domini, et impatien- 
tiam —ysgsuam et improperium 
murmurationis suae contra Do- 
minum . protulerunt, . 


925. Exterminati sunt ab ex- 


terminatore, et à serpentibus 
perierunt. 

26. Et nos ergo non ulci- 
scamur nos pro his, quae pa- 
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extrangeros. 


19. Y que por este crímen mere- 
cigron ser abandonados é sus enemi- 
gos, que los mataron,. saquearon, y 
cubrieron de confusion, pero nosotros 
no conovcemos' otro Dios que el nues- 


tro. 


20, Esperemos pues sus consuelos 
con una sumision humilde, y vengarà 
las aflicciones que nos hacen sufrir nues- 
tros enemigos, sedientos de nuestra san 
gre, y humillarà é todas las naciones 
que se levantan contra nosotros, y las 
cubrirà de vergienza, declarúndose el 
Senor nuestro Dios. 


. 21. Ahora pues, hermanos mios, 
Como vosotros sois los ancianos del 
pueblo de Dios, y depende de voso- 
tros su alma y su vida, habladles de 
modo que su corazon se aliente, re- 
cordéóndoles que nuestros padres fue- 
ron tentados para que se conociese 
si servian à Dios con sinceridad. 


22. Deben acordarse de que nues- 
tro padre Abraham fué tentado, y de 
que habiendo sido probado por mu- 
chas penas y aflicciones, legó 4 ser 
amigo de : Dios por la paciencia y eu: 
MisioR (con que las sufrió. i 

23. Así Isaac, Jacob y Moises, y 
todos los: que agradaron é Dios, pasa- 
ron por muchas aflicciones, mantenién- 
dose siempre fieles..— dt 
34. Los que no recibieron estas 
pruebas con temor del Senor, y han 
manifestado su impaciencia, é irritado 
al Senor con sus reprensioncs y mur- 
muraciones, 


25. Fueron exterminados por el ún- 
£el exterminador," y perecieron por las 
mordidas de las serpientes." 

26. ' Por tanto, no manifestemos im- 
paciencia en los males que sufrimos, 


Y 95. Judit alude 4 la muerte de los que murmuraron en el desierto despues de la 
vuelta de los enviados, y de quienes se ha dicho que perecieron heridos en presoncia 


del Seúior. Num. xiv. 37. 


Ibid. Vésnse los Números xx: 6. y siguientes. 
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JUBDET. ' 


Ai. Sino que considerando que es- 
tos castigos eon fodavía mucho meno- 
res que nuestros pecados, creames que 
los azotes con que Dios mos corrige 
Como ú .sjervos 8uyos, nos. han venido 
para nuestra exmienda, Y Ro para pues: 
tra perdicion. 

28. —Ozías y los ancianos le res- 
pondieron: . Todo lo que nos hes dicho 
es verdadero, Y nada hay que repren- 
der en tus palabras. 


99. 'Te suplicamos pues, que rue. 
gues por nosotros, porque erés una 
muger santa y temerosa de Dios. . 

30. Judit les respondió: Asi como 
reconoceis que lo que pude deciros 
viene de Dios, / 

31. Así experimenteréis tambien si 
lo que be resuelto hacer viene de él, 
y rogadle que afirme mi designio. 


82. Estaréis esta noche é la puer- 
ta de la ciudad, y yo saldré con mi 
criada," y orad al Senor, para que co- 
mo lo habeis diclò, mire favorúblemen- 
te ú su pueblo en estos Cinco dias. 


. 8à. No quiero que pretendais sà- 
ber lo que he determinado ejecutar: 
y hasta que vuelva ú deros nueyas de 
mí misma, no se haga otra cosà que 
pogar al Senor nuestro Dios por mí. 

34. Onías, príncipe de Judà, le res- 
pondió: Vé en paz, y el Sefor sea 
GOntigoO per vengarse de nuestros ene- 
apigos. Y separéndose de ella, se fueron. 


um, 

27. Sed reputantes peccatis 
nostris haec ipea supplicia mi- 
nora esse flagella Dormini, qui- 
bus quesi servi eorripimur ad 
emeadationem, et non ad per 
ditionem nostrago evenisee.c re- 
dainus. 

Q8. Et dixerent illi Ozias,et 
presbyteri: Omnie, quee lecv- 
ta es, vera sunt, et non est 
in sermonibus tuis ulla repre 
hensio. 

29. Nunc ergo ora pro nobis 
quoniam mulier sancta es, et 
timens Deum. 

30. Et dixit illis fudith: 8: 
eut quod potui loqui, Dei es- 
se cognostitis: 

31. Íta quod facere disposui, 
probate si ex Deo est, el ora: 
te ut frmum faciat Deus con- 
silium meum. 

32. Ntabitis vos ad portam 
nocte ista, el ego exeam cum 
abra imea: et orate, ut sicut 
dixistis, in diebus quinque re- 
spiciat Dominus populum suum 
Israèl. / 

83. Vos autem nolo ut seru- 
temini actum meum, et usque 
dum renunciem vobis, nihil 
aliud fiat, nisi oràtio pro me 
ad Dominum Deum nostrum. 

34. Et dixit ad 32am Osxias 
princeps luda: Vade m pace, 
et Dominus sit tecum in ul- 


tionem inimicorum nastrorum. 


Et revertentes abierunt. 


Yy 32. Difer. con una de las doncellas que me sirven. Supr. Y5. / 


CAPITULO 


IX. 


Judit dirige sus oraciones 4 Dios, é implora su auxilio pera la ejecucion del de. 


signio pue medita. 


i. DEspugs de que se retiraron, en- 
tró Judit en su oratorio, Y vistiéndo: 
'se un cilicio, puso ceniza sobre su ca- 
beza, y postràndose delante del Seior, 


i. Qureus abscedentibus, lu- 
dith ingressa est oratorium 
suum : et induens se cilicio, 
posuit cinerem super caput 


CAPITULO TX. 


muum : ét prosternens se Do- 
mino, clamabat ad Dominum, 
dicens: 

9. -Domine Deus petris mei 
Simeon, qui dedisti illi gla. 
dium in defensionem alienige- 
narum, qui violatores extite- 
runt in coinquinatione sua, et 
denudaverunt femur virginis in 
confusionem: 


3. Et dedisti mulieres illorum 
m praedam, et filias illorum 
in captivitatem : et omnem 
praedam in divisionem servis 
tuis, qui zelaverunt zelum tuum: 
subveni quaeso te Lomine 
Deus meus mibi viduse. 

4. Tu enim fecisti priora, et 
illa post illa cogitasti: et hoc 
factum est quod ipse volusti. 


5. Omnes eriim viae tuse pa- 
ratae sunt, et tua iudicia in 
tua providentia posuisti. 


6. Respice castra Assyrigrum 
nunc, sicut tunc castra JE. 
gyptiorum videre dignatus es, 
quando post servos tuos arma- 
ti eurrebant, confidentes in 
quadrigis, et im equiatu suo, 
et in maultitudine bellatorum. 

7. Sed aspexisti super castra 
eorum, et tenebrae futigave- 
runt eos. 


8. Tenuit pedes eorom abys- 
sus, et aquae operuerunt eos. 


9. Sic fiant etisti, Domine, 
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le clamó, diciendo: 


2. Sefor Dios de mi padre Simecn, 
que le pusiste la espada en las ma- 
nos pera castigar ú los malvados, túan- 
do ne pensaba sino en vengarse de los 
extranygeros, que arrastrados de una 
po impura por su hermana Dina, 

abian violado en su persona una víre 
gen, y la habian cubierto de confu- 
sion ultrajàndalas' — — i 

dé E hiciste que sus mugeres fue. 
sen robatas, y cautivadas sus hijas, 
que dividiste sus despojos entre. tus 
siervos que ardieron en celo por tí: 
asiste, yo te lo ruego, Senor Dios mio, 
4 esta viuda desolada que pone en Ú 
toda su confianza. 

4. Porque tú hiciste estas antiguas 
maravilles, y hes resuelto ejecutar à 
su tiempo tus diversos designios: Y no 
se ha hecho sino lo que has querido. 

B. Todos tus caminos estàn pre- 
perados desde la eternidad, y has ese 
tablecido tus juicios en el órden de 
tu providencia, que por ninguna cosa 
puede mudarse. 

6. Mira ahora el campo de los Asi- 
rios, como te digmaste ver el campo 
de loé Egipcios cuando sus tropas ar: 
modas perseguian é tus siervos fién- 
dose en sus carros, en su cabalería 
y en la multitud de sus soldados. 


7. Tú no hiciste mas que arrojar 
una mirada sobre su campo, Y se vie: 
ron ten fatigados por las tinteblas en 

ue los envolviste, que no pudieron sa- 
ir. de EL" 

8. Sus pies se vieron fijados tam- 
bien en el fondo del mar, ú donde se 
atrevieron ú entrar puru perseguir ú 
tu pueblo, y fueron sumergidos en las 
aguas que despues de apartarse para 
dar paso ú los Israelitas, se reunieron 
pura que perecieran los Egtpc: 

9. Benor, que tambien pertzcan es- 


Y 2. Véase el cap. xxxiv. del Génesis.' 
Y 7. Difer. y se fatigaren en tano en medio de las tinieblas que esparciate por ms la— 


do. Ezod. xiv. 20 
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Gen. XXI. 
26. 


Exod. xiv. 34.- 
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tos que confian en :su multitud, y se 
glorian en sus carros, en sus dardos, 
en sus escudos, en sus flechas y en sus 
lanzas, 


10.. Y que ignoran que eres tú, Se- 
flor: Dios nuestro, el que desbarata cuan- 
do quiere, los ejércitos mas poderosos, 
como lo hiciste desde el principio de 
los siglos, yY que tu nombre es el Se- 
nor." 

11. Levanta tu brazo, como lo has 
hecho otras veces, quebranta su fuer- 
za Con tu fuerza: tu cólera haga caer 
ú tu presencia ú los que se prome- 
ten violar tu santuario, deshonrar el 
tabernéculo de tu nombre, y derribar 
con su espada la magestad de tu al- 
tar. / dl 


12. Haz, Senior, que su orgullo sea 
abatido por su propia espada. 


13. Que al mirarme, sea cogido por 
8us ojos como por un lazo, y hiére- 
le con el agrado de las palabras que 
saldràn de mi boca. 

l4. Pero al mismo tiempo, dame 
bastante constancia en el corazon pa- 


ra despreciarle, y suficiente fortaleza 


para destruirle. 

15. Porque seré un monumento glo- 
rioso 4 vuestro nombre que él perezca 
àú manos de una muger: l 

16. Porque tu poder, Sefior, no 
consiste en la multitud de los hombres, 
ni te complaces en la fuerza de los 
caballos, y desde el principio del mun- 
do no te han agradado los soberbios, 
sino que siempre has visto con agra- 
do las súplicas de log que son humildes 
y mansos. 

12. Dios de los cielos, criador de 
las aguas, Senor de toda criatura, óye- 
me, escucha é la que en su miseria 
recurre 4 tí, Y que presume de tu mi- 
sericordia. 

18. Acuérdate, Senor, de tu alian- 
28, pon (ú mismo las palabras en mi 


qui confidunt -in multitudine 
gua, et in Curribus suls, et m 
contis, et in scutis, et in sa- 
gittis suis, et in lanceis glo- 
riantur, 

: 10. Et nesciunt quia tu ipse 
es Deus noster, qui conteris 
bella ab initio, et Dominus no- 
men est tibi. 


Il. Erige brachium tuum st- 
cut ab inito, et allide virtu- 
tem illorum in virtute tua: 
cadat virtus eorum in iracuB-, 
dia tua, qui promittunt se vio- 
lare sancta tua, et polluere ta- 
bernaculum nominis tui, et de- 
jicere gladio suo comu alta- 
ris tul. 

12. Fac Domine, ut gladio 
proprio eius superbia ampu- 
tetur: i 

13. Capiatur laqueo oculo- 
rum suorum in me, et 
ties eum ex labis charitatts 
meae. 

14. Da mihi in animo, con- 
stantjam, ut contemnam illem: 
et virtutem ut evertam illum. 


15. Erit enim hoc memoria- 
le nominis tui, cm manus fe- 
minae delecerit eum. 

16. Non enim in multitudi- 
ne est virtus tua Domine, pe- 
que in equorum viribus volun- 
tas tua est, nec superbi ab ini: 
tio placuerunt tibi: sed humi- 
lium et mansuetorum semper 
tibi placuit deprecatio. 


17. Deus caelorum , creator 
aquarum , et Dominus totius 
creaturae, exaudi me miseram 
deprecantem , et de tua mi- 
sericordia praesumentem. 

I8. Memento Domine testa- 


 menti tui, et da verbum in ore 


'Y 10. Es probable queen el texto original estuviera el nombre JEXOva, que en latin 
se traduce comúnmente por la palabra Dominua, el Seior. 


meo , et in corde meo con- 
silium corrobora, ut domus tua 
in sanctificatione tua perima- 
peat: l 


- 19. Et omnes Gentes agno- 
scant quia tu es . D:us, et non 
est alius praeter te. 


CAPITULO IX. 
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boca, y fortifica la resolucien de ini 
cOoruzon, para que tu casa permanez- 
ca siempre en la suntidad que le es 
propia, y no sea profanada por nues- 
tros enemtgos: 

19. Y que todas las naciones co- 
nozcan que tú eres el Dio3, y que no 
hay otro fuera de tí. 


ll P TS PP ll P PP Pl PP OA TO P ll ll ll TT ll ll SC l 


CAPITULO A. 


Judit se adorna, yY acompabada de su doncella, sale y va al campo de los Asirios, que la 
detienen y presentan é Holofórnes, el cual se prenda de su hermosura. 


1. Facrux est autem, càm ces- 
gasset clamare ad Dominam, 
surrexit de loco, in quo iacue- 
rat prostrata ad Dominum. 

2. Vocavitqua abraim suam, 
et descendens in doinum suam, 
abstulit à se ciliciuim, et exuit 
se vestimentis viduitatis suae, 

3. Et lavit corpus suum, et 
unxit se myro optima, et di- 
seriminavit crimen capitis sui, 
et imposuit mittram super ca- 
put suum, et induit se vesti- 
m2nus iucunditatis suae, in- 
duitque sandalia pedibus suis, 
assumpsitque dextraliola, et 


lilia, et inaures, et annulos, et 


omnibus ornamentis Suis orna- 

Vit se. 

4. Cui etiam Dominus con- 
tulit splendorein: quoniam o- 
mnis ista compositio non ex 
libidine, sed ex virtute pende- 
bat: et ideo Dominus hanc in il- 
lam pulchritadinem ampliavit 
ut incomparabili decore o- 
mnium oculis appareret., 


5. Imposuit itaque abrae suae 
ascoperam vini, et vas olel, et 


1. HagmiENpo cesado Judit de cla- 
mar al Senor, se levantó del lugar don- 
de estaba postrada en tierra delante 
del Senior: 
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2. Y llamando é su criada" bajó / 


ú su casa," se quitó el cilicio, y se 
desnudó de sus vestidos de viuda, 


3. Se lavó el cuerpo, se ungió eon 
un períume precioso, rizó sus cabellos," 
y se puso una cofia magnífica" en la 
cabeza, se vistió los vestidos que acos- 
tumbraba ponerse en el tiempo de su 
alegría, se puso un calzado muy ri- 
co," brazaletes, lirios de oro, Zzarcillos, 
sortijas, y en fin, se adornó con to. 
dos sus adornos. 


4. Anadióle ademas el Sefior una 
belleza nueva, porque toda esta com- 
postura no tenia por principio algun 
deseo malo, sino únicamente la virtud, 
y el designio de vengar ú Dios, y sal- 
var ú su pueblo, y por esto el Senor 
aumentó su belleza, para que apare- 
ciera é los ojos de todos con un lus- 
tre incomparable. 

5. Para no mancharsc con las vian- 


das de los gentiles, dió à su criada 


Y 2. Difer. Una de sus doncellas. Supr. viu. 5. 
Ibid. La escalera estaba fuera de la casa. Véase la Disertacion aobre las casas de 


'los Hebreos, tomo iv. 
Y 3. 


Lit. Separó sus cabellos y los puso en diferentes trenzas. Véase la Diserta, 


cion sobre los vestidns de los Hebreos. tomo xim. 


Ibid. Véase la citada Disertacion. 


Ibid. Que so crée ser un adorno pendiente del cuello. Tal vez se deberia leer come 


en el texto griego, peellia, collares. 
T0M. VII. 
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una pequefia vasija" con vino, un va- 
80 de aceite, hurina, higos gecos, pan 
y queso, y partió. 

6. Habiendo llegado con su criada 
a la puerta de la ciudad, encontró 4 
Ozias y é los ancianos de la ciudad 
que la esperaban. 

7. Al verla se asombraran en ex- 
tremo, no pudiendo admirar bastante 
su eztraordinuria belleza. 


5. Sin embargo, nadu le Rica 


taron, y la dejaron pasar diciéndole: 
El Dios de nuestros padres te dé su 
gracia, Y con su fortaleza afirme to- 
das las resoluciones de tu corazon, pa- 
ra que Jerusalen se gloríe en tí, y tu 
nombre sea colocado en el número de 
los santos y de los justos. 


9. Y los que estaban presentes res- 
pondieron todos éú una voz: Así sea, 
así sea. l 

10. Entretanto, Judit orando ú Dios, 
pasó las puertas ella y su criada. 


l1. Cuando bajaba del monte al 
nacer el dia, las guardias avanzadas" 
de las Asirios la encontraron, y la de- 
tuvieron dicièndole: ,De dónde vienes, 
y à dónde vast 


12. Ella les respondió: Soy una de 
las hijas de los Hebreos, y me he hui- 
do de ellos reconociendo que vosotros 
debeis tomar y saquear su ciudad, por- 
que os despreciaron y no quisieron 
rendirse votuntàriamente para que los 
tratàseis con misericordia. 


13. Por esto me he dicho à mí 
misma: Íré 4 presentarme al prínci- 
pe Holoferne: pura descubrirle sus se- 
cretos, y darle un medio de sorpren- 
derios sin que pierda un solo hombre 
de su ejército. como serú fàcil lograr- 
lo en el estado ú que se ven reduci- 
dos. 


JUDYT. 


polentam, et palathas, et panes, 
et caseum, et prolecta est. . 


6. Càmque venissent ad por- 
tam Civitatis, invenerunt ex- 
pectantem Oziam et presby- 
teros civitatis. 

7. Qui cúm vidissent eam, 
stupentes mirati sunt nimis 
pulchritudinem elus. 

9. Nihil tamen interrogantes 
eam, dimiserunt transire, dr 
çentes: Deus patrum nostpo- 
rum det tibi gratiam, et omne 
consilium tui cordis sua Vir- 
tute corroberet, ut gloretur 
super te Jerusalem, et sit no- 
men tuum in numero sancto- 
rum et iustorum. 

9. Et dixerunt hi qui illic 
erant, omnes una voce: Fiat, 
fiat. 

10. ludith verò orans Domi- 
num, transivit per portas ipsè 
et abra elus. 

I. Factum est autem, còm 
descenderet montem, circa or- 
tum diei, oecurrerunt el ex- 
ploratores Assyriorum, et te- 
nuerunt eam dicentes: Unde 
venist aut quò vadis7 

12. Quae respondit: Filia sum 
Hebraeorum ideo ego fugi à 
facie eorum, quoniam futurum 
agnovi, quòd dentur vobis id 
depraedationem, pro eo quòd 
contemnenteg vos, noluerunt 
ultrò tradere seipsos ut inve- 
nirent misericordiam in con- 
spectu vestro. 

i3. Hac de causa cogitavi 
mecum, dicens: Vadam ad fa- 
ciem principis Holofernis, ut 
indicem 1lh secreta illorum, et 
ostenddam illi quo aditu pos- 
sit obtinere eos, ita ut non ca- 
dat vir unus de exercitu eiug 


Y 5. Ascopera significa própinmente una odre ó saco de cuero hien embarnizade 


gon pez, y virve para llevar licores. 
Y 11. Este esel sentido del tezto grlego. 


CAPITULO. X. 


H4. Et cum audissent viri iNi 
verba eius, considerabant fa- 
ciem eius, et erat in oculis 
eorum stupor quoniam pul- 
ehritudinem elus mirabantar 
Rimis. 

15. Et dixerunt ad cam: Con- 
servasti animam tuain eò quòd 
tale reperisti coneilium,: ut de- 
seenderes ad dominum no. 
strum, 

16. Hoc autém eciús, quohiam 
cúin steteris in conspectu eius, 
benè tibi faciet, et eris gra- 
tissima in corde eius. Duxe- 
runtque illam ad tabernacu- 
lum Holofernis, annunciantes 
eam. / es 

l'7. Càmque intrasset ante fa- 
ciem eius, statim captus est 
in :euis oculis Holofernes. 

18. Dixeruntque ad eum sa- 
tellites eius: (Quis contemnat 
popuium Hebraeorum, qui tam 
decoras mulieres habènt, ut 
Éon pro his meritò pugnare 
contra eos debeimisl 

19. Videns itaque ludith Ho- 
lofernem sedentem in cono- 
poeo, quod erat ex purpura, 
et uuro, et smaragdo, et la- 
pidibus pretiosie inteztum, 
20. Et càm in faciem eius 
intendisset, adoravit eum, pro- 
sternens se super terram. Et 
elevaverunt eam servi Holofer- 
Bis, Mmbente domino suo. 
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i4. Habiendo oido los soldados es- 
tas palabras, le miraron el rostro, y 
sus ojos estaban pasmados, tal era la 
admiracion de su rara belleza. 


15. Y le dijeron: Has salvado tu 
vida resolviéndote é presentarte à nues- 


tro príncipè, 


16. Y debèg confiar en que cuan- 
de comparezeas en su piesencia, te 
tratarà muy bien, y le gamarús el co- 
razon. Llevéronia pues à la tienda de 
Holoternes,. y se la anunciaron. 


i7. Entró despues, y presentàndo- 
se 4 Holofernes, quedó este inmedióta- 
mente preso de sus ojes. 

IS. Y sus oficiales le dijeten: i Quién 
podrú despreciar al pueblo de los He- 
breos, que tienen tan bellas mugeres2 
i No merecen estas" que para adqui- 
rirlas: lingamos la guerra contra ellos/ 


19. Y viendo Judit à Holofórnes / 


sentado bujo su pabellon. que era de 
púrpura, bordado de oro realzado, de 
esmeraldas y piedras precioses, 


U). Despues de haber echado una 
miruda sobre su rostro, se postró en 
terra y le adoró, y los siervos de Ho- 
Jofernes la levantaron por mandato de 
su senor. 


Y 18. En la traduccion se corta la frasc para vertir la partícula non que se halla en 


el texto latino, y puede atribuirse é equívoco del copista, porque la frase latina no la 
exige. /Quién podria despreciar 4 este pueblo que tiene mugeres tan bella, que segú: 
ramente merecen que les hagúmos la guerra para adquiririas: En diferente el sentido de 
la version griega: ,,Porque no es bueno dejar subsistir un solo hombre de estos, pues 


8i se les dojara escapar, serian capaces de seducir toda la tierra."—, 


CAPITULO XL. 


Holoférnes pregunta é Judit por qué se ha separado de su pueblo para ir é verle, y ella le 
responde lisongeando sus esperaòzas, Y hacléndole grandes promesas. 


l. Tunc Holofèrnes dixit ei: — 1. Enxróxces Holoférnes le dijo: 
quo animo esto, et noli pa-. Ten valor, y destierra de tu corazon 
y 
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todo temor, porque jamas he hecho 
mal a ninguno que haya querido ser- 
vir al rey Nabucodonosor. 


2. Si tu pueblo no me hubiese des- 
preciado, no hubiera dirigido mis ar- 
mas contra él. 


3. Pero dime, jpor qué te has se- 
parado de ellos. y resuelto venirte con 
nosotrost 

4. Judit le respondió: Recibe bien 
Jos consejos de tu escluva, porque si 
te aprovechas de los avisos que tu es- 
clava va ú darte, Dios acabarà de con- 
a todo lo que ha resuelto' respecto 

e tí. 

5. Vival Nabucodonosor, rey de la 
tierra, Y su poder que reside en tí pa- 
ra castigar ú todas las almas" que se 
han perdido resistiéndole , porque no 
sóolamente le sujetaréis ú los hombres, 
sino que tambien las bestias del cam- 
po le obedecen. 


6. La prudencia de tu únimo te 
ha hecho célebre entre todas las na- 
ciones, todo el mundo publica que 
eres el único cuyo poder y capacidad 


" sobresalen en todo su reino, Y no se 


habla en todos los paises sino de tu 
habilidad para la guerra. 

7. Se sabe lo que Aquior dijo, y 
no se ignora de qué manera quisiste 
que fuera tratado, 


8. —Porque es cierto que nuestro 
Dios se ha irri'ado tanto por los pe- 
cados de su pueblo, que le ha anun- 
ciado por medio de sus profetas que 
4 causa de sus ofensas le entregaria 
ú sug enemigos. 

9. Y porque los lIsraelitas saben 
que han ofendido 4 su Dios, se ha 
apoderado de ellos el terror de tus 
armas, 

10. E:tàn ademas desolados por 
la himbre, y la sed que los abrasa ha- 


vere in corde tuo: quoniam 
ego nunquam nocul viro, qui 
voluit servire Nabuchodonosor 
regi. 

2, Populus autem tuus, si 
non contempsisset me, non le- 
vassem Janceam meam super 
eum. 

3. Nunc autem dic mihi, qua 
ex causa recessisti ab illis, et 
placuit tibi ut venires ad nost 

4. Et dixit illi Judith: Sume 
verba anciliae tuae, quoniam 
si secutus fueris verba ancillae 
tuae, perfectam rem faciet Do- 
minus tecum, 


5. Vivit enim Nabuchodono- 
sor rex terrae, el Vivit Virtus 
eius, quae est in te ad cor- 
reptionem omnium animarum 
errantium: quoniam non solòm 
homines serviunt iHi per te, 
sed et bestiae agm obtempe- 
rant iHi. 

6. Nunciatur enim animi tui 
industria universis gentibus, et 
indicatum est onmni sacculo, 
quoniam tu solus bonus, et po- 
tens es in omni regno eius, et 
disciplina tua omnibus provin- 
ciis praedicatur. 

7. Nec hoc latet, quod lo- 
cutus est Achior, nec illud 
ignoratur, quod ei iusseris eve- 
nire, 

8. Constat enim, Deum no- 
strum sic peccatis , offensum, 
ut mandaverit per proplietas 
suos ad populum , quòd tra- 
dat eum pro peccatis suls. 


9. Et quoniam sciunt se offen- 
disse Deum suum tilii Israèl,tre- 
mor tuus super ipsos est. 


10. Insuper etiam fames in- 
vàsit eos, et ab ariditate aquae 


4. Difer. y segun el texíb priego: Dios harí que se logre tu empresa. 
5. Es decir, por vida de Nabucodonosor, como es cierto que Nabucodonosor vire. 


Hbid. 


Es decir, todes los que se han extraviado. 


CAPITULO XI. 


"am inter mortuos computantur. 
il. Denique hoc ordinant, ut 

interficiant pecora sva, et bi- 

bant panguinem eorum: 

2. Et sancta Domini Dei 
Sui quae praecepit Deus non 
contingi, in frumento, vino, et 
oleo, huec cogitaverunt impen- 
dere, et volunt consumere quae 
nec manibus deberent contin- 
gere: ergo quoniam haec fa- 
ciunt, certum est quòd in per- 
ditionem- dabuntur. 

13. Quod ancilla tua co- 
gnoscens, fugi ab illis, et misit 
me Dominys haec ipsa nun- 
ciare tibi. 

14. Ego enim ancilla tua 
Deum colo, etiam nunc apud 
te: et exiet ancilla tua, et 
orabo Deum, 

15. Et dicet mihi quando eis 
reddat pcecatum suum, et ve- 
niens nunciabo tibi, ita ut ego 
ad ilucam te per mediam le- 
rusalem, et habebis omnem 
EP Israèl, sicut oves, qui- 

8 non cst pastor, et non la- 
trabit vel unus canis contra te: 


16. Quoniam haec mihi dicta 
sunt per providentiam Dei " 

l'7. Et quoniam iratus est ill:s 
Deus, haec ipsa missa sum 
nunciare tibi. 

18. Placuerunt autem omnia 
verba : haec coram Holoferne, 
et coram pueris eius, el mira- 
bantur sapientiam eius, ét di- 
cebant alter ad alterum: 

19. Non est talis mulier super 
terram in aspectu, in pulchri- 
tudine, et in sensu verboruim. 


90. Et dixit ad illam Ho- 
lofernes: Benefecit Deus qui 
misit te ante populum, ut des 
lum tu in manibus. mostri3: 
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ce que ya parezcan muertos. 

ti. han resuelto matar sus bes- 
tias, para beber su sangre, lo que es- 
tú prohibido por la ley. 

12. Y teniendo trigo, vino y aceite 
consagrados al Sefior su Dios, y é los 
que Dios les ha prohibido tocar, han 
resuelto emplearios en su uso, Y quie- 
ren consumir las cosas que ni siquiera 
deben tocar con las manos. Puesto 
que se conducen de este modo, es 
cierto que Dies los ubandonarú, y que 
pereceràn. 

13. Lo que habiendo conocido tu 


esclava, se ha huido de ellos, y el 


Sefior me ha enviado éó descubrirte 
todas estas cosuss 

14. Porque tu esclava adora siem- 
pre é su Dios, aun ahora que està 
Contigo: y yo saldré, y oraré al Senor, 


15. Y él me dirú cuando ha de 
darles lo que les es debido por sus pe- 
cados, y vendre é decírtelo. Te con- 
duciré entónces pot medio de Betulta, 
y aun por medio de Jerusalen,' y to- 
do el pueblo de Israel estaré é tu pre- 
sencia como ovejas sin pastor., sin 
que ni un perro siquiera ladre con- 
tra ti, 

16. Porque todo esto se me ha re- 
velado por la providencia de Dios," 

l7. Que estando indignado contra 


ellos, me ha enviado para anunciarte, 


estas cosas. 
18. "Todo este discurso agradó en 
extremo ú Holoférnes, y é todas sus 
gentes, que admiraban la prudencia de 
Judit, y se decian mútuamente: 


19. No, hay en toda la tierra imu- 
ger semejante 4 esta, en la belleza 
del rostro, ni en el sentido y discre- 
cion de ens palabras. 

20. Entónces Holoférnes le respon- 
dió: Dios nos ha favorecido enviàn- 
dote delante de los de tu macion, pa- 
ra que los entregues en nuestras manos. 


Y 15. El texto griego: Yo te conduciré por en medio de la Judes hasta Jerusalen. 


Y 16. O segun el terto griego, por el conacimiento que Dios me ha dado del porve. . 


mir: Y porque Dios estú eucolerizado contra elios, y me ha enviado, drc. 


, 


And 
dé la era cr: 
Velgar 
688. 
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21. Y porque tus promesas son muy 
ventajosas, si tu Dios. hace esto por 
mí, él seríç tambien nm Dios: tú seràs 
grande en la casa de - Nabueodonosor, 
y tu nombre celebrado en toda la tierra, 


JUDIT. 


Di. Et quomam bona est pro- 
missio. tua, si fecerit mihi hoc 
Deus tuus, erit et lleus meus, 
et tu in domo Nabuchadono- 
sor magna eris, et nomen tuum 
nommabiur in universa terra. 


CAPITULO XI. 


Judit rehusa los manjares de la mesa de Holoférnes, y le assegura que le bastaré 
la provision que ha traido. Sale del campo por las moches é orar. Holoférnmes có- 
lebra un festin, convida ú Judit, y se embriaga. 


l ExróncEs mandó que la lleva- 
ran al lugar donde estabun sus teso- 
tos, y que habitara en él, y ordenó 
lo que se le habia de dar de su mesa. 


2. Judit le respondió: No podré co- 
mer ahora las cosas que mandas que 
me den , por no atraer sobre: mí" la 
indignacion de Dios, pero comeré de 
lo que he traido. / 


3. Holofernes le replicó: Si lo que 
has traido contigo llega é faltarte, jqué 
harémost 

4. Judit le respondió: Juro por tu 
vida, selor mio, que úntes que tu es- 
clava haya consumido todo lo que 
trae, Dios haró por Mi mano lo que 
he pensado. En seguida sus siervos la 
condujeron ú la tienda donde se les 
habia orderàdo que la llevaran, 


5. Y al entrar pidió que se le 
permitiera salir de noche y àntes de 
amanecer, para hacer oracion, é invo- 
car al Seiior. 


— 6. Y Holofèrnes mandó ú sus ca 


Mareros què la dejaran entrar y sa- 
Hr cuando quigiese, durante tres dias, 
à adorar í su Dios. 


7. Salia pues todas las noches pa-. 


ra 1r al valle de Betulia, y se lavaba 
en una fuente." 
8. Y al volyer, rogaba al Senior 


Y 2. Vés elcap. x. V 5: 


l. 'FòNc iussit eam introire 
ubi repositi erant thesauri elus, 
et iussit illic manere eam, et 
constituit quid daretur illi de 
CONViViO 8UO. 

2, Cui respondit ludith, et 
dixit: Nune non potero man- 
ducare ex his, quae mihi prae- 
cipis tribui, ne veniat super 
me oflensio: ex his autem, 
quae mihi detuli, manducabo. 

3. Cui Holofernes ait: Si de- 
fecerint tibi ista quae tecumy 
detulisti, quid faciemus tibi 
4. Et dixit ludith: Vivit ani- 
ma tua domine meus, quoniam 
non expendet omnia haec an- 
cilla tua dónec faciat Deus 
in manu mea haec, quae co- 
gitavi. Et induxerunt illam 
servi eiug in tabernaculum, 
quod praeceperat. 

5. Et petit dum imtroiret, Ut 
daretur el copia nocte et ante 
lucem egrediendi fora3 ad ora- 
tionem, et deprecandi Domt 
num. 

6. Et praecepit cubicularns 
suis ut sicut nlac:ret iMi, erte 
ret et introiret ad adorandami 
Deum guum, per triduum: 

7. Et exibat —noctibus im 
vallem Bethuliae, et baptiza. 
bat se in fonte aquae. 

8. Et ut ascendebat, orabat 


VT. Tal vez para purificarse de las manchas legales que podia Contraet en medio 


de los extrangeros. 


Dominum Deum (srael, ut di- 
rigeret viam eius ad libgra- 
tianema populi sui. 

9. Et introjeng, munda ma- 
nebat in tabernaculg usque 
dum acciperet escam svam in 
vespere. 
JO. Et fuctum est, in quarte 
die Holofernes fecit coenam 
servis suls, et dixit ad Vagao 
eunuchum suum: Vade, et sua- 
de Hebraeam illam ut spontè 
consentjat habitare mecum, 

il. Foedum est enim apud 
Assyrios, si femina irrideat vi- 
rum agendo ut immunis ab 
eo trarseat. 


12. Tunc introivit Vagao ad 
ludiíh, et dixit: Non vereatur 
bona puella introire ad domi- 
num imeum, ut honorificetur 


ante faciem eius, ut manducet 


cum eo, et bibat vinum in 
iucunditate. 

13. Cui ludith respondit: 
Quae ego sum, ut contradi. 
cam domino meol 

14. Omne quod erit ante o- 
culos eius bonum et optinum 
faciam. Quidquid autem illi 
placuerit, hoc mihi ent opu- 
mum omnibus diebus vitae 
meus. , 


. 15. Et surrexit, et ornavit se 
Vvestimento suo, et ingressa 
stetit ante faciem eius. 

I6. Cor autem Holofernis 
concussum est: erut enim ar- 
dens in concupiscentia elus, 

l'7. Et dixit ad eam Holo- 
fernes: Bibe nunc, et accumbe 
in iucudàditate, quoniam inve- 
Disti tiam :coram me. 

. 18. Et dixit ludith: Bibam 
domine, quoniam magnificata 


CAPITULOÓ XII. 


A15 
Dios de Israel que la dàirigiese en el 
designio que habia premeditado para 
libertar é su pueblo, . 

9. BEntrando despues é su tienda, 
permanecia allí pura, hasta que te- 
maba su alimento por la tarde. 


10. Pasados cuatro dias, dió um i 


festin Holoférnes ú sus domésticos, y 
dijo ú Vagao, uno de ,sus eunucos:" 
V, y persuade ú esa muger del pue- 
blo hebreo que consienta voluntàma- 
mente en venir ú habitar conmigo, 

HI. Porque los Asirios creen que 
es vergonzoso para un hombre que 
una muger se burle de él, y encueu- 
tre medios de escaparse sin' consen- 
tir en lo que él desea de ella. 

I2. Entónces Vagao fué adonde es- 
taba Judit, y le dijo: Na tema esta bue- 
na jóven entrar à casa de mi sejior, 


para ser hanrada.por él, comer con 


él, y beber vino y alegrarse. 


13. Judit le respondió: ,Quién soy 
yo para oponerme 4 la voluntad de 
mt senor 

14. Y fimgiendo recibir como una 
pura urbunidad lo que se le decia de 
parte de Holofernes, respondió en el 
mismo sentido: Haré todo lo que él gus- 


te, y le parezca mejor, porque lo que. 


le sea agradable, serà asimismo el ma- 
yorbien que pueda tener en toda mi 
vida. 

15. Y se levantó, y adorpó con to- 
das sus gdlas, Y entrando en 84 ten- 
du, se presentó 4 él. 


16. El corazon de Holoférnes se 


conmovió al verla, porque ardia en pa- 
sion por ella. 


17. Y le dijo: B be ahora, y co- 


me con alegría, porque has hallado 
gracia eR mi presencia. 


I8. Judit le respondió: Beberé, se- 
nor mio, porque mi alma recibe aho- 


Y 10. El nombre Vageo ó Bugoes, segun el griego, significaba entre los Babilo. 


pios un eunuco. 


Antes 
de la era er. 


vujgar 
653. 


de la era er. 
vulgar 
695. 


416 JUDIT. 
ra la gloria mayor que ha recibido 
en toda su vida. 

19. Tomó despues lo que su cria- 
da le habia preparado, y comió y be- 
bió en su presencia. 

20. Y Holoférnes se alegró tanto 
viéndola, que bebió mas de lo que ha- 
bia bebido en toda su vida." 


est anima mea hodie prae o- 
mnibus diebus meis. 

10. Et accepit, et manducavit, 
et bibit coram ipso ea, quae 
paraverat ii ancilla eis. 

. 20. Et iucundus factus est 
Holofernes ad eam, bibitque 
vinum multum nimis, quan- 
tum numquam biberat in vita 
sua. 


V 30. O segun al griego: Mas de lo que habia, bebido en ningun dia de su vida. 
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CAPITULO XIII. 


Habiendo quedado Judit sola con Holoférnes, le corta la cabeza, sale con la den. 
4 Cella que le servia, y llega é Betulia, donde la reciben con muche admiracion Y 


aplauso. Llaman 4 Aquior que reconoce la 


l. Siendo ya tarde, Sus siervos se 
retiraron próntamente à sus alojamien- 
tos, y Vagao cerró las puertas de la 
càmara," y se fué. 

2, Todos estaban adormecidos por 
el vino que habign bebido. 

3. Y Judit estaba sola en la cé- 
mara. 

4. Holoférnes yacia en su lecho 
durmiendo profúndamente por el ex- 
ceso del vino que hubia bebido. 

5. Y Judit mandó é su criada que 
estuviera en acecho afuera, delante de 
la puerta de la càmara. 

6. Y ella estaba delante del le- 
cho orando con làgrimas, y moviendo 
los labios en silencio, 

7. Dijo: Sehor Dios de Israel, for- 
tificame, y favorece en este momento 
la obra de mis manos, para que en- 
salces conforme 4 tu promesa tu ciu- 
dad de Jerusalen, y yo acabe lo que 
creí que podia hacer con tu asisten- 
cia, 


8. Dicho esto, se acercó 4 la co- 
lumna que estaba éú la cabecera de 
su lecho, y desató el alfange" que es- 
taba allí atado..: / 


- 


cabeza de Holoférnes. 


Il. Ur autem serò factum est, 
festinaverunt servi illius ad ho- 
spitia sua, et conclusit Vagao 
ostia cubiculi, et abiit. 

92. Erant autem omnes fati- 
gati à vino. 

3. Eratque ludith sola in cu- 
biculo. 

4. Porrò Holofernest iacebat 
in lecto, nimia ebrietate so- 
pitus. 

5. Dixitque (Judith puellae 
suge ut staret foris ante cu- 
biculum, et observaret. 

6. Stetitque ludith ante le- 
Ctum, orans cum lacrymis, et 


dabiorum motu in silentio, 


7. Dicens: Confirma me Do- 
mine Deus lsraèl et . respice 
in hac ora ad opera manum 
mearum, ut, sicut promisist, 
lerusalem civitatem tuam eri- 
gas: et hoc quod credens per 
te posse fieri cogitavi, perfi- 
ciam, 

- 8. Et càm haec dixisset, aC. 
cessit ad columnam, quae e- 
rat caput lectuli ejus, et pu- 
gionem eius, qui in ea ligatus 
pendehat, exolvit, 


i. Esto es, la cúmara que se habia hecho en le. tienda. 


8, O su cuchilla. 


CAPPFTULÀ: XIII. 


9, Ctimque evàgitrasset lum, 
appreliendit cumam capitís 
elus, et ait: Confirma me Do- 
mine Deus in hac. hora. 

10. Et percussit bis in cer. 
vicem eius, et abscídit caput 
eilus,, et abstulit conopoeum 
eius à columnis, et evolvit 
corpus eius: truncum. 

hi. Et post pusillum exivit, 
ct tradidit caput Holofernis 
aneillae suae, et iussit ut mit- 
teret illud in peram suarm. 

12. Et exterunt duae, secun: 
dàm yconsuetudinem suam, 
Quasi ad orationem, et tran- 
sierunt castra, et gyrantes val: 
lem, venerunt ad portam ci- 
vitatis. 

13. Et dixit ludith à longè 
custodibus murorum: Aperité 
portaé, quohiam nobiscum est 
Deus, qui fecit virtutem in hs- 
rael. 

14. Et delit est, càm au- 
dissent viri vocem elus, voca- 
verunt presbyteros eivitatis. 

18. Et cencurterunt ad eam 
Omnes, à minimo usque ad 
maximum: quoniam sperabant 
edum ilam non esse: venturam. 

16. Et accendentes luminarra 
eongyraverunt circa eam uni- 
versi: illa autem ascendens iti 
eminentiorem locum, tussit fieri 
silentium. Cúmque omnes ta- 
cuissent, 

17. Dixit (Judith: Laudate 
Dominum Deum nostrum, qui 
non deseruit sperantes in se: 

18. Et in me ancilla sua ads 
implevit misericordiam suam, 
quam promisit domut Israèl: 
et interfecit in manu mea ho- 
stem populi sui hac nocte. 

19. Es proferèns de perà ea— 

Holofernis, ostendit lis, 
ditenst Ecce càput Holofernis 
prineipis militiee Assyriorum, 
et ecce conopoéam HHus, in 
quo recumbebat in ebrietate 

TOM. — VIII, 
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9. Y desenvainéndole, cogió 4 Holo- 
férnes por los egbellos de su cabeza, 
y dijo: Sehor Dios mio, tortificatne en 
esta hora, 

10. Y le hinódos veces en el eue- 
llo, le cortó la cubezu, y desprendicn- 
do de las coltiminas el pabellon de la 
cama, echó al suelo su cuerpo iMmuerto. 


NM. Sahó poeo despues vy dió 4 su 
criada la cabeza de Holoiérnes, mah- 
dandole que -là púsiera eu su snco. 


i2. Y ambas salieron segun acos- 

tutnbreban èordo pera ir ú orari y ha- 

mas: tlla del campo, 

rodearon el valle, y ES é la puer- 
ta de L eitidad, 


13. Entóaces Judit dijo desde lé- 


jos 8: los que hucigi: guardia en los , 


muros, AbrHi les puèrtas, porque Dios 
està don nosotros, y ha sefialado su 
poder en Israel. 

14 Habierido oido lós guardias st voz, 
lamaron ú los aneianes de la ciudad, 


15. Y todos 8oreron 4 encontrar- 
Mi desde el Mas'pequdfio hasta El mas 
grande, potque: Hò eeperaban Que vol. 
viese, 

16. Elcsndicios lin iaia y se 
reunieron ú su rededot, y sabiendo Ju. 
dit 4 un lugar mas elevado, impusà 
silencio, Habiéndoese tallada todos, dijo: 


17. Alabad al Behòr nuestro Dios 
que no ha abdndonado 4 los que és. 
peraban en él. 

18. Que ha cumplido por medio 
de su sicrva la misericordia que ha- 
bia prometido à la easa de lgruel, y 
que ha nratado esta noche por mi mà- 
no al enemigo de su pueblo, 

19. Despues sacnndo de su saco 
la esbeza de Holoférnes, se la mos- 
tró, y les dio: He aquí la cabeza de 
Holoférnes, general del ejército de los 
Asirios, y he aquí el pabellon bajo el 
cual yacia ao sumergido en Id 


Antes 
de ha Cra CP, 
vuigut 
655. 


de la era cr 


Psal. ev. 1. 
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Antes 


vulgar 


l 


418 JUDET 
embriaguez, y donde el Sejior nues- 
tro Dios le ha herido por mano de una 


muger. 

A, El Dios vivo es testigo de que 
su àngel me ha guardado cuando sa- 
li de aquí, miéntras permanecí allí, 
y al volver acú, y el Sefior no per- 
mitió que su sierva fuera violada, si- 
no que me ha hecho volver éú voso- 
tros sin ninguna manchu de pecado, 
colmada de alegría al.ver que es ven- 
cedor, Yo salva, y vosotros libres. 


21. Dadle gracias porque es bue- 
no, porque su inisericordia se extien- 
de à todos los mglos. oi 

2:2, Entónces todos, adorando al 
Senior, dijeron ú Judit: El Senor te 
ha bendecido, te ha sostenido con. su 
fortaleza, y ha aniquilado por tu medio 
é todos nuestros enemigos. l 

23. ÚOzías, principe del pueblo de 
Israel, dijo tambien é Judit: Eres ben- 
dita por el Senor Dios altísimo, mas 
que todas las mugeres que Ray sobre 
la tierra. 

24. . Bendito sea el Senor que ha 
creado el cielo y la tierra, que ha 
dirigido tu mano para cortar la ca. 
beza del gefe de nuestros enemigos. 


25. Porque ha hecho ahora tu nom- 
bre tan célebre, que los hombres acor- 
dàndose etérnamente del poder del 
Sefior, no cesarún jamas de alabarte: 
porque no has temido exponer tu vi- 


da viendo la extrema afliccion à que 


tu pueblo se veia reducido, sino que 
te has presentado ú nuestro Dios para 
pea su ruina. 

. Y todo el pueblo respondió: 
Así sea, así sea. 

27. Se llamó despues éú Aquior, y 
Judit le dijo estas palabras: El Dios 
de Israel de quien has dadó" testimo- 
nio, declurando que tiene poder para 
vengarse de sus enemigos, ha corta- 
do él mismo en esta noche por mi 
mano la cabeza del gefe de los in. 


fieles, 


sua, ubi per manum feminee 
percussit illum Dominus Deus 
noster. 

20. Vivit autem ipse Dominus, 
quoniam . custodivit me Ange- 
lus elus et hinc euntem, et 
ibi commorantem, et inde huc 
revertentein, et non permisit 
me Doiminus ancillam suam 
coinguinari, sed sine poltutioue 
peccati revocavit me vobis gau- 
dentem in victoria sua, in eva- 
sione mea, et in liberatione 
vestra. 

31. Confitemint 1ilh omnpes, 
quoniam bonus, quoniam in 
saeculum misericordia eios. 

22, Universi autem adorantes 
Dominum dixerunt ad eam: 
Benedixit te Dominus in vir- 
tute sua, qui per te ad nihilum 
redegit inimicos nostros. 

23. Porrò Ozias princeps P 
puli Israel, dixitad eam: Pe- 
nedicta es tu filia à Domuno 
Deo excelso prae omnibus mu- 
lieribus super terram. 

44. Benedictus Dominus, qui 
creavit. caelum et terram, qui 
te direxit in vulnera capits 
principis inimicorum —nostro- 
rum. 

25. Quia hodie nomen tuum 
itaanagnificavit, ut non recedat 
laus tua de ore hominum, qui 
memores fuerint virtutig Don: 
niin aeternum, pro quibus non 
pepercisti animae tuae propter 
angustias et tribulationem ge- 
neris tu), sed subvenisti ruinae 
ante conspectum Dei nostri: 

26. Et dixit omnis populus. 
Fiat, fiat. 

24. Porrò Achior vocatus ve- 
nit, et dixit ei ludith: Deus 
Israél, cui tu testimonium de- 
disti quòd ulciscatur se de ini- 
micis SUis, ipse Caput omnium 
incredulorum incidit hac nocte 
in manu mea. 


CAPITULO ZlII. 


88. Et ut probes quia ita est, 
ecce caput Holofernis, qui in 
contemptu —superbiae —suae 
Deum lsraèl contempsit, et tibi 
intertum minabatur, dicens : 
Cum captus fuerit populus ls- 
raél, gladio períorari praeci- 
piam latera tua. 

29. Videns autem Achior ca- 
put Holofernis, angustiatus 


pree pavore, cecidit in faciem . 


suam super terram, et aestuavit 
anima els. 

30. Postea verò quàm resum- 
pto spiritu recreatus est, pro- 
cidit ad pedes eius, et adoravit 
eam, et dixit: 


31. Benedicta tu à Deo tuo 


in omni tabernaculo lacob, 
quoniam in omni gente, quae 
audierit nomen tuum, magni- 
ficabitur super te Deus lsraèl. 
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283. Y para que veas que es ver- 
dad, he aquí la cabeza de Holofer- 
nes que en la insolencia de su orgu- 
llo despreciaba al Dios de Israel, y 

ue te amenazaba de muerte, dicien- 
de: Cuando haya vencido al pueblo de 
Israel, mandaré que te atraviesen el 
cuerpo con la espada. 

29. Viendo Aquior la cabeza de 
Holoférnes, se llenó de un espanto tan 
grande, que cayó con el rostro en la 
tierra, y se desvaneció. 


/ 30. Recobràndose despues, se ar- 
rojó 4 los pies de Judit, y la adoró, 
diciéndole: 


31. Eres bendita por tu Dios en 
toda la casa de Jacòób, porque el Dios 
de Israel serà glorificado en tí para 
siempre entre todos los pueblos que 
oyeren tu nombre. 
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CAPITULO XIV. 


Judit aconseja 4 los leraelitas que salgan contra los Asirios. Aquior abraza la re. 
ligion de los Judios. Los larselitas avanzan sobre los Asirios, que sabiendo la muer. 
te de Holoférnes se llenan de espanto. 


1. Dixir autem Judith ad 
omnem populum: Audite me 
fratres, suspendite caput hoc 
super muros nostros: 

2. Et erit càm exterit Sol, 
accipiat unusquisque arma sua, 
et exite cum impetu, non ut 
descendatis deorgsum, sed quasi 
impetum facientes, 

3. Tunc exploratores neces- 
se erit ut fugiant ad princi- 
pem suum excitandum ad pu- 

am. 

4. Cúmque duces eorum cu- 
currerint ad tabernaculum Ho- 
Jofernis, et invenerint eum trun- 
cum in suo sanguine voluta- 
tum, decidet super eos timor. 
5. Càmque cognoveritis fu- 
gere eos, ite post illos secu- 


I. Y Judit dijo éú todo el pueblo: 
Oidme, hermanos mios: colgad esa ca- 
beza en lo alto de nuestros muros. 


2, Y en cuanto salga el sol tome 
cada uno sus armas, y sulid todos con 
gran ruido, no para llegar hasta los 
enemigos, sino uparentando atacarlos. 


3. Entónces serà preciso que las 
guardias avanzadas" huyan y vayan é 
despertar ú su general, para que les 
dé órdenes para el combate. 

4. Y cuando sus gefes hayan cor- 
ndo é la tienda de Holoférnes, y no 
encontraren mas que un cucrpo sin 
cabeza nadando en su sangre, el es- 
panto, los sobrecogerà A todos ellos. 

5, Y cuando los viereis huir, seguid- 
los atrevidamente, porque el Seúor los 


Y 8. Estees el sentido del texto griego. Supr. x. 11. 
XY 


Antes 
de la era er. 
vulgar 
635. 


Antes 
de la era er. 
vulgar 


tros pies. —— 

6. Entónces Aquior viendo lo que la 
oimnipotencia de Dios habia heclio en 
favor de Israel, abandonó las supers- 
ticiones paganas, creyó en Dios, 80 
eircuncidó, y fué incorporado al pue- 
blo de Israel, como toda 8u familia 
lo estú hasta hoy. pe 


7. Luego que amaneció, colgaron 
los de Betulia .la cabeza de Holofér. 
nes en lo alto- de los muros, y to— 


- mando cada uno sus armas, salieron 


todos con gran ruido y algazara. 


8. Los centinelas" viéndolos venir, 
corrieron é latienda de lHloloférnes. 


9. Los que estaban en la tienda 
fueron 4 la puerta de su cómara, y 
trataban, haciendo algun ruido, de in— 
terrumpir su suefio, para que Holofér- 
nes fuera mas bien dispertado por el 
ruido confuso que se oyera, que por 
alguno de sus criados. 

10. Porque ninguno se atrevia à to- 
car la puerta, ni entrar en la càmara 


del gèneral de los Asirios. 


1. Pero habiendo llegado 4 su ten- 

da los gefes, los tribunos y los prinvipa- 
les oficiales del ejército de Asiria, dije- 
ron é los camareros: 
NM. Entrad y dispertadle, porque 
los ratones han salido de sus agujeros, 
y tenido la osadía de desafiarnos al 
combate. 

i3. Entónces habiendo entrado Va- 


' ao ensu càmara, se paró delante de 


la cortina," y dió palmadas con sus ma- 
Dos, sospechando que él dormia co 
Judit, i 
14. Pero aplicando el oido y no 
oyendo algun ruido, cual suele hacer 
un hombre dormido, se acercó mas ú 
la cortina, y levantúndola vió el cuerpo 
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. entregaré para que los helleis don vues- 


ri, quomiam Dominus comte- 
ret eos. sub pedibus vestris. 

6. Tunc Achior videns virtu- 
tem, quam fecit Deus Israel, 
telicto gentilitatis .ritu, credi- 
dit Deo, et cireumceidit carnem 
praeputij sui, et appositus est 
ad populum lsrach, et omnis 
successió generis eius usque 
in hodiernum diem. 

7. Moz autem ut ortus est 
dies, suspenderunt super muros 
caput Holofernis, accepitque 
unusquisque Vir arma sua, et 
egressi sunt cum grandi stre- 
pitu et ululatu. 

8. Quod videntes exploratores, 
ad tabernaculum —Holofernis 
cucurrerunt. 

9. Porrò hi, qui in taberna- 
culo erant, venientes, et ante 
ingressum cubiculi perstrepcn- 
tes, excitandi gratià, inquietu- 
dinem arte moliebantur, ut non 
ab excitantibus, sed à sonan- 
tibus Holofernes evigilaret. 

10. Nullus enim audebat cu. 
biculum virtutis Assyriorum 
pulsando aut intrando apenre. 

El. Sed còm venissent enus 
duces ac tribuni, et universi 
maiores exercitus regis Asey- 
rnorum, dixerunt cubiculanis: 

12. Intrate, et excitate illum, 
quoniam egressi mures de ca- 
vernis suis, ausi sunt provocare 
nos ad praelium. 

13. Tunc ingressus Vagao cu- 
biculum eius, stetit ante cor- 
tinam, et plausum fecit ma- 
nibus suis: suspicabatur enim 
lum cum Íudith dormtre. 

14. Sed càm nullum motem 
lacentis sensu auriuim caperet, 
accessil proximans ad cort- 
nam, et elevans eam, videna- 


Y 6. No se sabe con precision el tiempo en que fué escrito este libro. Vénse lo que 


se ha dicho sobre esto en el prefacio. 


O las guardias avanzadas. Supr. Y 3. 


13. El pahellon llamodo conopoeum se lo habia llevado Judit. Parece que el vele 


llamado aquí cortina 
de la céómara. 


e 


podia ser una cortina extendida delante de la puerta cn lo interior 


CAPITULO XIV. 


que eadaver abaque capite Ho- 
lofernis ia suo sanguine tabe. 
factum iacere super terram, ex- 
clamavit voce magna cum le. 
tu, et scidit vestimenta sua. 

. 85. Et ingressus tabernacu- 
lum ludith, non invenit esm, 
et exiliit foras ad poputam, 

16. Et dixit: Una mulier He- 
braea fecit conmfusionem in 
domo regis Nabuchodonosor: 
ecce enim Holofernes iacet in 
ns et caput eius non est in 

o. 

17. Quod càm audissent prin- 
cipes virtutis Assyriorum, sci- 
derunt omnesg vestimenta sua, 
et intolerabilis timor et tremor 
cecidit super eos, et turbati 
sunt ammi eorum valdè. 

iy. Et factus est clamor in. 
coemparabilis in medio castrQ- 
rum eorum. 
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muerto de Hotoíernes tendido en tierra, 
sin cabeza, y todo cubierto de sangre. 
Al instante prorrampió en grandes gri- 
tos y làgrimas, y rasgó sus vestidos. 


15. Y habiendo entrado en la tien- 
da de Judit, no la encontró: y salió an- 
te el pueblo, y le dijo: 

16. Una sola muger del pueblo he- 
breo ha llenado de eonfusion la casa 
del rey Nabucodonosor, porque he 
aquí ú Holofernes tendido en la tierra, 
y su cabeza no està con su cuerpo. 


7. 
los gefes del ejército de los Asirios, to- 
dos rasgaron sus vestidos, y fueron gor- 
prendidos por un temor y espanto ex- 
tremos, y la -turbacion se apoderó de 


. Gus únimoss 


IS. Y todo el campo resonó con 
gritos espantosos. 
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CAPITULO XV. 


JE) espante se derrama en el campo de los Asirios. Huyen, Y los Israelitas ce arro. . 


jan sobre ellos, loa persiguen, se apoderan de sus despajos, y dan é Judit los de 


Holofèrnes 


l. Cumaus omnis exercitus, 
decollatum Holofernem audis- 
set, fugit mens et consilium 
ab eis, et sola tremore et metu 
agitati, fugae preesidium su- 
munt. 


2. Ha ut nullus loqueretur 
oum proximo suo, sed incli- 
mate capite, relictis omnibus, 
evedere festinabant Hebraeos, 
quos arimatos super so veni- 
re audiebant (ugientes per vias 
camporum et semitas collium. 


3. Videntes itaque Ali Ís- 
vaèl fugientes, secuti sunt il- 
dos. Descenderuntque clangen- 
tes tubis, et ululantes.post ipsos. 

4. Et quoniam Assyri non a- 


I. Habicndose esparcido en todo 
el éjèrcito de los Asirios la nueva de 
que Holoférnes habia sido degollado, 
todos se consternaron, sim saber que 
determinacion tomar: yY agitados sóla- 
mente por el temor de que estaban 
sobrecogidos, no pensaban sino en bus- 
Car su salvation en la fuga, 

2. De modo que ninguno hablaba 
con su companero, sino que hajando la 
cabeza y abandonàndolo todo, se apre- 
suraban é salvarse de las manos de los 
Hebreos que oian venir sobre ellos con 


Jas armas en la mano: y huian sin direc- 


cion por los caminos de la campaiia y 
veredas de los collados. 

3. Y viéndolos hbuir asi, los Ísraelt- 
tas los persiguieron, y bajaron del monte 
tocando trompetas, y dando grandes 
gritos tras ellos. 

4. Y como los Asirios3 iban espar- 


Habiendo oido estas palabras . 


- 


Antés 


de la era cr. 
vulgar 
655. 
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cidos, cadd uno se apresuraba 4 huir 
Or donde podia: al contrario los Israé- 
itas, los perseguian juntos y bien orde- 
nados, destrozando à todos los que en: 
contraban. 

5. Al mismo tiempo, Ozías envió 4 
dar esta noticia úà todas las ciudades y 
provincias del pueblo de Israel, para 
que persiquiesen ú los Asirios. 

6. Y así cada ciudad y cada pro- 
Vvincia escogió los mas valientes jJóvenes, 
los puso sobre las armas, y los envió en 
pos de los Asirios, y los persiguieron 
hasta las extremidades de los confines 
de su pais, pasando à'cuchillo à todos 
los que encontraban. 

7. Entretanto los que habian que- 
dado en Betulia entraron en el campo 
de los Asirios, y tomaron todo el botin 
que los Asirios habian dejado en su fu- 
ga, y volvieron bien cargados. 


8. Pero los que despues de haber 
vencido y perseguido 4 los enemigos 
volvieron à Betulia, llevaron consigo 
todo lo que era de los Asirios, ganados, 
bestias y todas las riquezas de su equi- 
page que eran innumerables, de mane- 
ra que todos se enriquecieron, desde el 
mas pequeno hasta el mas grande. 


9. Joacim", sumo sacerdote, fué 


de Jerusalen ú Betulia con todos los 


ancianós para ver é Judit, 


10. La que salió 3 su encuentro. Y 
la bendijeron é una voz, diciéndole: Tú 
eres la gloria de Jerusalen, tú eres la 
alegriu de Israel, tú eres el honor de 
nuestro pueblo, 


IL. Porque has ohrado con un va- 
lor varonil, y tu corazon se ha fortifica- 
do, porque has amado la castidad, y 
despues de haber perdido 4 tu mari:/to 
no has querido desposarte con otro. Por 
esto la mano del Seior te ha fortale- 
cido, y seràs hendita etérnamente. 


JUDIT, 


dunati, in fugam ibant prae- 
cipites: filà autem Ísraél uno 
agmine persequentes: , debili- 
tabant omnes, quos invenire 
potuissent. 

0. Misititaque Ozias nuncios 
per omnes civitates, et regio- 
nes lsraèl. 


6. Omnis itaque regio, o— 
mnisque urbs electam iuven- 
tutenr armatam misit post eos, 
et persecuti sunt eos in ore 
gladii, quousque pervenirent 
ad extremitateim finium suo- 
rum. 

7. Reliqui autem, qui' erant 
in Bethulia, ingressi sunt ca- 
stra Assyriorum, et praedam, 
quam fugientes Assyrii reli 
querant, abstulerunt, et onu- 
stati sunt valde. 

8. Hi verò, qui victores re- 
versi sunt ad Bethualiam, o- 
mnia quae erant illorum at- 
tulerunt secum, ita ut non es- 
set numerus in pecoribus, et 
iumentis, et universis mobilr 
bus eorum, ut a minimo usque 
ad maximum Oomnes divites 
fierent de praedationibus eo- 
rum, 

9. loacim autem summus 
pontifex de Jerusalem —venit 
in Bethuliam cum universis 
presbyteriis suis ut videret lu- 
dith. 

10. Quae càm exisset ad il. 
lum, benedixerunt eam omnes 
una voce, dicentes: Tu glo- 
ria Jerusalem, tu laetitia Ís- 
raèl, tu honorificentia populi 
nostri: 

MH. Quia fecisti virliter, et 
confortatum est cor tuum, ed 
quòd castitatem amavers, et 
post virum tuum, alternm ne- 
scieris: ideo et manus Domini 
confortavit te, et ideo eris be- 


. nedicta in aeternum. 


Y 9. Llamado tambien Eliaquim. Supr, iv. 5. 7. 1h. 


CAPITOULO XV. 


12. Et dixit omnis populus: 
Fiat, fiat, 

L3. Per dies autem triginta, 
vix collecta sunt spolia Assy- 
riorum a populo Ísraél. 

14. Porrò autem universa, 
quae Holofernis peculiaria fuis- 
se probata sunt, dederuat lu- 
dith in auro, et argento, et 
vestibus, et gemmis, et omni 
supellectili, et tradita sunt e- 
mnia id à populo. 

15. Et omnes populi gaude- 
bant cum imulieribus, el vir- 
ginibus, et iuvenibus, in orga- 
nis, et citharis, 
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12. 'l'odo el pueblo respondió: Así 
sea, así sea. 

13. Apénas le alcanzaron treinta 
dias al pueble de. Israel para rtecoger 
todos los despojos de los Asirios. 

14. XY todo lo que pudo conocerse 
que poseia Holoférnes, oro, plata, ves- 
dos y pedrería, y toda clase de mue- 
bles, se entregó ú Judit por (odo el 
pueblo. 


15. Y todos los hombres, las mugeres, 
las doncellas y los. jóvenes estaban lle- 
nos de alegría, que manifestaban por 
el sonido de las harpas y de los otros 
instrumentos de música. 
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CAPITULO XVL 


Céntico de Judit. Va ú Jerugalen con el pueblo 4 celebrar su triunfo. Vuelve 4 Be. 
tulia, donde muere cargada de ahos y de gloria. 


l. Tunc cantavit canticum 
hoc Domino ludith, dicens: 


2. Incipite Domino in tym- 
panis, cantate Domino ip cym- 
balis, modulamini iHi psalmum 
novum, exaltate, et invocate 
nomen elus. 

3. Dominus contereos bella, 
Dominus nomen est illi. 


4. Qui posuit castra sua im 
medio populi sui, ut eriperet 
nos de manu omnium inimi- 
eorum nostrorum. 

5. Venit Assur ex montibug 
ab Aquilone in multitudine for. 
titudinis suae: cuius multitu- 
do obturavit torrentes, et equi 
eorum cooperuerunt valles. 


6. Dixit se incensurum fines 
meos, et iuvenes meos aocci- 


LL. ExróNces Judit cantó este cànti- 
co al Senor, y hablando en nembre de 
la Judea, dijo: 

2, Cantad ú la gloria del Seno: 
al son de los panderos y cimabalos, can- 
tad con santas arinonias un nuevo càn- 
tico, glorificad é invocad su nombre. 


3. Alabadú el Senor que reduce é 
polvo los ejércitos, el Senior" es el 
nombre que le pertenece. 

4. Que puso su campo en medio 
de su pueblo para libertarnos de las 
manos de todos nuestros enemigos. 


5. El gefe de Asiria vino de los 
montes por el lado del Aquilon con 
una multitud y fuerza extraordinaria, 
sus tropas innumerables llenaron los 
torrentes," y su caballeria cubrió los 
valles. 

6. Habia jurado incendiar mis tier- 
ras, pasar ú cuchillo mis jóvenes, robar 


Y 3.. Es probable que emel texto original estuviera el nombre JEHOVA, que la Vulga- 
ta traduce comúnmente, porla palabra Dominus, el Sedor. 
5. Es decir, los valles. por donde corren los torrentes. El misme término hebreo 


aignifica indistintamente (errente 6 valle. 


4 
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Antes 


de. la era cr. 
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T 


PA 


à mis ninos, y cautivar à mis doncellas. 


4. Pero el Senor Omnipotente le 
ha herido," le ha entregado en poder 
de una inuger, y por su medio le ha 
quitado la Cid 

8. Porque no sen los jóvenes los 
que derribaran al que era poderoso 
entre ellos, ni los Titanes" le han heri- 
do, ni gigantes de una altura desme- 
surada se han opuesto à él, sino Judit, 
hija de Merari, que le destruyó por" la 
belleza de su rostro. 

9. . Ella se quitó sus vestidos de VRF 
da, y se puso el vestido de alegría, para 
reanimar las esperanzas de los hijos de 
Israel." 

10. Ungió su rostro can aeoite de 
excelente olor, ajustó sus cabellos 
los cubrió con un adorno 'soberbios" se 
adornó con un vestido nuevo para en- 

anarle con sus encantos. 

il. El brillo de su calzado" le EA 
tumbró: su belleza cautivó su alma, y 
ella le cortó la cabeza con su propio al- 
fange. 


192. Estremeciéronse log Persas con 


gu constancia y los Medos" con su: 


atrevimiento. 

13. Entónces el campo de los Asi- 
ros resonó con alaridos, cuando mis 
pobres ciudadanos abrasados de sed 
comenzaron 4 presentarse. 

14. Los hijos de madres jóvenes los 
acuchillaron, Y mataron sin trabajo, co- 
mo esclavos jóvenes" que se huyen y no 
se atreven 4 resistir, perecierog en el 


combate en presencia del Senor mi 


Dios. 


Ll 7. 
no estuviera en el origina 


tes, y poderosos los que le han. herido dec. 
Y 9. Véaseel cap. x. Y 3. 


Difer. Ha trastormado sus preyeetos. 


JUDPP. 


surum gladio, infentes mens 
dare in praedam, et virgines 
in captivitatem. 

7. Dominus autem ommmpo- 
tens nocut. eum, et tradidM: 
eum in mansus femirme, et con- 
fodit eum, pes 
8, Non enim ceeidit potens 
eorum à iuvenibus, nec fihi Te- 
tan pereussemant euin, nec ex. 
cels gigantes opposuerunt se 
li, sed ladith filia Merari m 
specie faciei suae dissolvit eum. 


O. Exuit enim se vestimento 
viduitatis , et imduit se vegtis 
mento laetitiae in exultatione 
filiorum Ísraèl. 

10. Unxit facen quam um 
guento, et colligavit. ciacinnos 


— SU08 Mitrà, accepit stolam no- 


vam :-ad decipiendum illum. : 


ll. Sandalia eius rapueruot 
óculos eius, puletiritudo ets 
captivam fecit animam cios, 
amputavit pugione cervicem 
EiUs. 

12, Horruerunt Persae con- 
stantiam cius, et Medf udg- 
ciam. eius. ' 

13. Tunc ululaverunt castra 
Assyriorum, quando apparue- 
runt humites mei, arescentes 
in siti. 

14. Filii pueilarum compun- 
xerunt eos, et sicut pucròs fu- 
gientes occiderunt ecos: perie- 
runt in praelio à facie Do- 
mini Dei mei. 


Los Titanes son pere famosos de la fàbuia, y puode ser que este término 
La version siriaca dice sencillamente: No son hombres fuer. 


Ibid. Difer. Para procurar la soldeo g el triunfo de los hijos de Térael. 
10. Véase la Disertacion sobre los veetides de los Hebreos, tomo xa. 


Y I. 


Véase la misma disertacion. 


Y 12. Los Persas.y los Mados eran etbdltes del rey de los Astriós desde su vic. 


toria sobre Fraórtes ó Arfazad. Supr. 1. 5. 


14... Este es el sentido de les textos griego n vitieco: J los mataron como é €s- 


glavos que huyen. 


é 


CAPITULO XVI. 


16. Hymium cantemus Do. 
Mmino, hymaum novim cante: 
mus Deo nostro. 

16. Adonai Domine magnus 
es tu, et praeclarus in virtu- 
te Usa, et quem superare ne- 
mo pótest. ui 

17. Tibi serviat ommày Crea- 
tura tua: quia dixistigitt faceta 
sunt: imisisti spiritam tuum, 
et create sit, et noa est qui 
resistat voci tuae. 

. 48. Montes à fundamentis 
movebuatur cum aquis: petrae 
sicut cera, liquescent ante fa- 
ciem tuam. 

 À9. Qui autom timent te, 
magni erunt epud te per o— 
mni8. 

0. Vae genti insurgenti gue 
per genus meuim: Dominus e- 
nim emnipatens vindicabit in 
eis, in die iudici visitabit illos. 
 8l. Dabit enim ignem, èt ver- 
mes in carnes eorum, ut uran- 
tirr, et sentiant usque in sempi- 


ter mases. 

23. Et fnetam est poet haec, 
Omnis populus post victoriam 
vehit in Íerusalera adoratc. Do- 
minum: et imox ut purificati 
gunt, obtulerunt omanes hola. 
eausta, el vota, el repromis- 
si0B6S3 8U88. 

23. Porrò ludith universa va- 
sa bellica Holofernis, quae de- 
dit iHi populus, et conepoeum, 
quod ipsa sustulerat de cubili 
ipsus, obtulit im anathema ò- 
blivionis. 


24. Erat autem populus iu- 


4906 
15. Cantemos un himmo al Senor, 
canteios un himno nuevo en alabanzà 
de nuestro Dios. 
16. Soter, ouyo nombre es Adonai,/l 
tu eres grande, te distingues por tu po- 
der, y ninguno puede jamas superàrte. 


17. 'Todas tus criAtaras te obedez- 
can, porque hablaste y fueron bechag, 
enviaste tu espíritu," y fueron creadas: 
y nnguno resste 4 tu vos. 


18. Los montes seràn conmovidos 
hasta sus fundamentos con las aguag 
que encterran:" las piedras se. fundiràn 
como la cera delante de tu rostro,' 

19. . Pero los que te temen, Sefior, 
serún muy grandes ú tu presencia en 
todas les cosas." 

29. Desgraeiada la nacion que se 
levante Contra mi pueblo, porque el 
Befior Omnipotente se vengaré de ella, 
y la visitarà en el dia del juicio. 

21. Enviarà fuego y gusanos sobre 
sus carnes, para qne se abrasen y sien- 
tan que las despedasan etéramente. 


22, Despues. de esta victoria fué 
todo el pueblo ú Jerusalen ú adorar al 
Senior, y habiendose purificado, le ofre- 
cieron todos sus holetaustos y cum 
plieron sus votos y promesas. 


23. Y tomando Judit todas las ar- 
mas de Holoférnes que le habia dado 
el pueblo, y el pabellon de su techo 
que ella misma habia quitado, los 
ofreció al Benor como un anatena de 


. olvido, y un monumento que conservarà 


ú la posteridad la memoria de tan 
grande beneficio. : 
24. El pueblo se regocijó con la 


Y 16. Adonai Domine: Seíor, cuyo nombre es Adonai duc. Sin duda Adonai esté 
aquí en lugar de JEHova, que en la lengua santa es el gran nombre de Dios, el nombre 
incomunicable que los Hebreos no pronuncian, y al que substituyen el nombre Adonai 


que significa, mi Senior. 


Y 17. Es decir, el aliento de tu boca. P3. xrxu. 6. 
YY 18. Con las aguas, en medio de las cuales tienen que raices. Vénse la Disertacion 


sobre el sistema del mundo. tomo x1. 


19. O segun el texto griego: serún siempre grandes delante de tí. 
23. Es decir, un anatema ó monumento contra el olvido. Algunos intérpretes 
quieren que se les oblationis, un anatema Óó un monumento consagrado al Seior. 


TO M e VIIIa 


Aites 
de la era en 
vulvar 


Antes 
de ia era Cr. 
vuigar 


406 pa $ , 
vista de los lugares santos que Dios ha- 
bia preservado del furor del impto Ho- 
loférnes, y se celebró con Judit la ale. 
gría de esta victoria durante tres me- 
ses. 

25, Despues volvió cada uno é su 
casa, y Judit se hizo célebre en Betu- 
lia, y la prens mas esclarecida de 
todo Israel: dd 4 


JUNDIT. 


26. Porque en ella la castidad esta- 
ba unida é la virtud, y desde la muer- 
te de su marido Manasses no conoció 
otro varon en el resto de su vida. 


927. Los dias de fiesta se presenta- 
ba en público con grande gloria. 

28. Y despues de haber permane- 
cido hasta la edad de ciento cinco 
anos", en la casa de su marido, y de 
haber dado libertad éú su esclava, mu- 
Yió, y fué enterrada en Betulia con su 
marido. 

29. Y todo el pueblo la. lloró du- 
rante siete dias." 

30. Miéntras que vivió y muchos 
anos despues de su muerte no hubo 
quien turbara 4 Israel." 


31. El dia de esta victoria fué 
puesto por los Hebreos en el número 
de los dias santos, y los Judios" le hon- 
ran como dia de fiesta, desde aquel 
tiempo hasta el presente. 


cundus setundúm faciem san- 
Ctorum,. et per tres memses 
gaudium huius victoriae ce- 
lebratum est cum ludith. 


- 25. Post dies autem illos u- 
Dusquisque redit in domum 
suan,met Judith magna facta 
est in Bethulia, et praeclarior 
erat universae terrae Israel. 

26. Erat etiam virtuti casti. 
tas adiuncta, ita ut non co: 
gnosceret virum omnibus die- 
bus vitge suae, ex quo defun-. 
ctus est Manasses vir eius. 

27. Eral autem diebus festis 
procedens cum megna gloria. 
- 98. Mansit autem in domo 
viri sui annog centuim quin- 
que, et dimisit abram suam 
liberam, et defuncta est ac se- 
pulta cum viro su0 in Bethulia. 


29. Luxitque ilam omnis po- 
pulus diebus septem. 

830. Ín omni autem spatio vi- 
tae eius non fuit qui pertur- 


— baret lIsraél, et post mortem 


eius annis multis. 

31. Dies autem victoriae hu- 
ius festivitatis, ab Hebraeis in 
numero sanctorum dierum ac- 
cipitur, et colitur a fudaeis ex 
illo tempore usque in prae- 
sentem diem. 


Y 98. Este esel sentido de la version siriaca. Vésse lo que sc ha dicho sobre la edad 


de Ta en la Disertacion que esté úntes de este libro. 
y 29. Este era el término ordinario del duelo. 


30. Vulg. ennis multis. Grieg. lit. diebus multis. Vénse lo que se ha dicho sobre 


texto en la citada Disertacion. 


. 91. Este verso no se halla en las versiones griega, siriaca y latina antigua. S- 


Gerónimo le tomó del libro caldeo que tradujo. 
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Pen tenemos este libro en hebreo desde el principio hasta el 
verso 3 del capítulo ix. Los Judíos le han reconocido siempre por 
canónico, y han estado persuadidos de que contenia una historia muy 
verdadera. / 

En cuanto é su autor estén muy divididas las opiniones (1). S. 
Epifanio, S. Agustin y San Ísidoro le atribuyen é Esdras, Eusebio le 
crée mas moderno, sin decidir de quien es, y muchos hebreos preten- 
den que le compuso la gran sinagoga, aunque la mayor parte de los 
críticos sostiene que Mardoqueo fué su principal autor. Este, ciérta- 
mente en union de Ester escribió la carta circular mandando 
celebrar la fiesta de las Suertes (2), que es el contenido de este libro, 
como puede convencerse fàcilmente cualquiera que lea su capitulo ix, 
es pues necesario reconocer é Mardoqueo y í, Ester por sus principa- 
les autores. 

Digo principales, porque en él se encuentran algunas expre- 
siones que no son de la carta de Mardoqueo, aiadidas poste- 
rórmente. Por ejemplo: Que los Judíos adoptaron en el número de sus 
fiestas la de las Suertes, conforme ú la órden que les dió Mardoqueo, 
por sus cartas, que desde ese tiempo, esos dias se llamaron PHURIM, 
esto es, de las Suertes, porque Aman echó la suerte para destruir 4 
los Judíos, y que ellos adoptaron esta solemnidad, y se obligaron d 
ella por sí y por su estirpe, y por todos los que quisieran vivir en so- 
ciedad con ellos en los afios sucesivos dc. (3). Sin duda .se anadieron 
é la carta de Mardoqueo y Ester estas palabras, y las que siguen en 
el hebreo hasta el fin del libro, por el que le formó. Este autor 
habla en el de Mardoqueo en tercera persona: cita la carta de las 
Suertes, advierte que ella hacia parte principal de su obra, yY se 
refiere ú los anales de los reyes persas y medos (4), donde se cuenta 
la gloria, grandeza, poder y autoridad que Assuero confirió ú Mardo- 
queo. Es claro por esto que dicho escritor, cualquiera .que sea, escri- 
bió sobre memorias auténticas, Y en un tiempo en que la carta phurim 
y los anales de los Persas se conservaban íntegros todavía: por consi- 
guiente es incontestable que si el autor no fué contemporàneo, é lo mé- 
nos se sirvió para su obra de memorias del tiempo de Ester y Mar- 


doqueo. 
Este primer artículo es tomado del Prefacio de Calmet.—(2) Està. ix. 90. 


(1) 
ot segg.—(3) lbid. ix. 23. el segge(4) lbid. x. 2. - 
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breo y en la 
version Vul. 
gata 


IL 

Anàlisis de 
e te libro, 
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PREFACIO 

Assuero da un banquete magnifico é todos los grandes de su reino. 
La reina Vasti prepara tambien otro en obsequio de las mugeres de 
su Cortes yY no habiendo querido ir ú la presencia de Assuero que 
la manda buscar, la repudia si un edicto que este publica en todas 
las provincias de su imperio (Cap. 1). Calmada su indignacion se acuer- 
da de Vasti, y sus ministros, para hacérsela olvidar, le aconsejan que 
llame é su presencia é las doncellag mas hermosas de su reino, entre 
las cuales viene Ester, le agrada sobre todas, y la toma por esposa 
con grande solemnidad. Ella observa todo lo que le prescribe su tio 
Mardoqueo. Dos eunucos son condenados é muerte, por haber Mardo- 
queo descubierto la conspiracion que tramaron contra la vida del rey 
Cap. un). 
Ps exalto ú Aman sobre todos los príncipes de: su imperio, Y 
solo Mardoqueo se resiste à doblar ante él la rodilla. Aman para ven- 
garse, proyecta y propone al rey el exterminio de todos los Judíos 


— Ofreciéndole Et mil talentos. Assuero sin admitir la oferta pecuniaria, 


le abandona los Judioss y Aman circula una órden é todes les pro- 
Vincias para que todos Jean (Cap. un. Mardoqueo deggarra sus 
vestiduras, Y va ú manifestar su dolor é là puerta del palacio. Ester 
fc ènvia unos vestidos para que pueda entrar, y él no los admite. 
Por medio de un eunuco le pregunta la causa de su dolor, y él des- 
Gubre 4 la reina todo lo que Aman habia hecho contra los Judíos, 
énviàndole una copia del edicto que se habia publicado contra eHos. 
Ester le hace presente que ella no podia comparecer ante el rey sin ex- 
ponerse indudúblemente é la muerte, y Mardoqueo le contesta que 
8i nó queria exponer 8u vida por sulvar à su pueblo, Dios la haria pe- 
fecer. Movida Ester per sus instancias, exige de los Judíios que pasen 
tres dias en ayuno y oracion, lo mismo que ella, Y promete ir ú ver é 
Assuero con peligro de su vida (Cap. tv). 

Se presenta Ester ú Assuero, y es muy bien recibida, y le su- 
plica que asista al benquete que le ha preparado, llevando consigo 
4 Aman. Asiste el rey al banquete, y la reina le convida para el 
dia siguiente, suplicàndole tambien que vuelva é llevar ú Aman. En- 
dignado esté favorito de que Mardoqueo no le tributara el mismo 
homènage que los otros sirvientes del rey, convoca 4 sus amigos, Y 
por su consejo dispone que se levante una horca, con el deéignio 
de suplicar al rey al (hia siguiente que mande suspender en ella ú 
Mardoquea (Cap. v). No pudiendo dormir Assuero, hace que se le 
leà la historia de su remado, por ella recuerda la conspiracion que 
descubrió Mardoqueo, y que mo habia tenido recompensa alguna. Con- 
sulta el rey ú Aman el modo con que deberia honrar à la perso- 
na que él quisiera distinguirs Aman le contesta, y el rey le ordena 
que tribute ese honor éú Mardoqueo. Ejecuta Aman las órdenes del 
rey, y se retira é su casa lleno de constertacion (Cap. vi). 

a el rey con Aman al banquete que le habia preparado la 
reina Ester, que le pidé salve su vida y la de su pueblo, descubrién- 
dole los designios de Aman, y el rey manda que este sea colgado 
en la misma horca que habia preparado para Mardoqueo (Cap. vii). 


Hace donacion ú Ester de los bienes de Aman, y eleva ú Mardo- 


queo al mismo rango que tenia este valido. Pide Ester al rey la 
revocacion del edicto contra los Judíos, y él da órden à Mardequeg 
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para que expida eartas é todas las provincias en favor de ellos. La 
exaltacioa de Mardoqueo llena de júbilo 4 la cimdad de Susan y 4 
todas las provincias, y los Judios se colman de gloria, y muchos 
gentiles abrazan su religioa (Cap. vii). i 

A los trece dias del mes duodécimo, los Judios por órden del 
rey, quitaú. la vida em Susan y las proviacias todos los que ha- 
bian conmspirado ú su ruina. Sebiendo Asssere el púémero de los que 
habian muerto en Susan ú manos de los Judioa, le pregunta é Es- 
ter si queria alguna otra cosa, ella le contesta euplicéndole permi- 
tese é los Judíoa continvar haciendo lo misme hasta el dia sigmen- 
tes y el rey s6 lo comtede. Establecen los Judios una fiesta perpe- 
tua para celebrar la memoria de su libertad, de la ruina de Amen 
y de la exaltacion de Mardoqueo (Cap. ix). La grandeza de Assue- 
qo Y el poder de Mardoqueo se consignaron en los anales de los 
Persas y Medes (Cap. x). He aquí el compendio del libro de Es- 
ter, tal cual se halle en el hebreo y en la version de 8. Gerónimo, 
que es muestra Vulgata. 

Ademas de lo que tenemos de este libro. en hebreo, hay otras 
adiciones que S. Gerónimo agregó é la version que hizó del texto 
eriginal, y que segun advierte, encontró en la Vulgata antigua. De- 
jó é comtinuacion de los tres primeros versos del capítulo x, la adi- 
cion de la antigua Vulgata, que se halla tambien en ese lugar del 
texto griego, la que se extiende hasta el fin de dicho capítulo, contenien- 
do la explicacion de un suefio de Mardoqueo, el mismo que se re- 
Gere en el cap. xi. de nuestia Vulgata, y que estaba al principio de 
la antigua. A esa misma adicion del cap. x, debe juntarse el V l. 
del cap. xi. de nuestra Vulgata, donde se marca el aflo en que la 
version griega de este libro se llevó de Jeruealen é Egipto: el cual 
en el griego es el último del cap. x, y la conclusion del libro. 

Despues de esta primera adicion que S. Gerónimo dejó en el 
lugar que tenia, reunió las que estaban esparcidas al principio, Yy en 
la secuela de este libro, formando con. ellas los seis últimos capítu- 
los de nuestra Vulgata. 

Desde el Y 2 del cap. xi. hasta el Y 9. del capítulo xu. se 
encuentra en ella un fragmento que conmtieme el suene de Mardo. 


queo y el descubrimiento que hizo de la conspiracion de los dos eu- 


pucos, S. Gerónimo advierte que esta relaciom formaba el principio 
del libro en la antigua Vulgata, así como le forma hoy en el griego. 

Desde el fin del capítulo xn. hasta el V '7. del capítulo xui, se 
balla la cópia de la carta que Aman dirigió éú los gobernadores de 
las provincias para exterminar ú todos los Judíos, de la que se ha- 
ce mencion en el cap. mu. V 13.y 14, y en ese lugar la trae ínte- 
gra el texto griego. 

Desde el V 8 del cap. xim. hasta el fin del cap. xiv, se encuen- 
tra la oracion de Mardoqueo por li libertad de los Judíos, y la que 
Ester dirigió al Seior úntes de presentarse ú Assuero, les que la 
version griega coloca en el cap. iv. despues del 17. 

Los tres primeros versos del càp. xv. de nuestra Vulgata, eon- 
tienen lo que Mardoqueo mandó decir ú Ester luego que tuvo no- 
. ticia del edicto que Àman expidió en contra de los Judíos, adicion 
aque pone el griego despues del V 8. del cap. iv. 


II. 

Adiciones 
reidas 

en anti. 
gua Vul 
ta, que 
Gerónimo 
reunió al fin 
de su versi. 
On, que es 
nuestra Vul 
gata moder. 
na. 


IV. 
Reflexiones 
sobre las ver 
siones grie. 
gasy latinas 
de este libro. 


/ PREFACIO - 
Lo restante del cap. xv. contiene lo que pasó cuando la reine 


Ester fué 4 presentarse al rey Assuero, Esta narracion forma el prin- 


Cipio del cap. v. en el griego, y es una relacion circunstanciada de 
lo que reficren concisamente en los dos primeros versos del cap. V. 
el hebreo Yy nuestra Vulgata. 

El capítulo xvi de nuestra Vulgata contiene la cópia de la carta 
que expidió el rey é todas las provincias de su reino en favor de 
los Judíos, que coloca el griego en el capítulo vii despues del Y 13. 

Se ve pues, que de los siete fragmentos que tenemos del griego, 
el último de este es el primero en nuestra Vulgata: de suerte, que 
el primero viene ú ser segundo, y así de log demés, resultando de 
api que la explicacion de la vision de Mardoqueo se lea fntes de 
ella, y que el último verso del libro en el griego, sea el primero 
del capítulo xi en nuestra Vulgata. El tercer fragmento estú tambien 
fuera de su lugar, yY algunos de los otros se repartieron en dos ca- 
pítulos. Todo esto contribuye à la obscuridad que se nota en ellos, 
y que es fàcil disipar colocàndolos en su órden natural, comen- 
zando por el primero y acabando por el último, sin otra opera- 
cion que la de separar. un fragmento del otro. Así lo ejecuté yo 
en una edicion de la Biblia de Saci, impresa el ano de 120 en olis 
con notas, y en la que hice úntes de la Biblia de M. le Gros, 
publicada en 1756 en seis volúmenes en Llo, por lo que me 
ha parecido ventajoso para mis lectores disponer del mismo modo 
estos fragmentos en la edicion que hoy les presento. Por lo demas, 
yo los he conservado tales como estàn en la Vulgata, senalando 
al múrgen los números. de los capítulos y versos, para que puedan 
hallarse los textos citados conforme al uso comun. 

Las versiones griegas no son del todo semejantes entre sí (1). 
La edicion romana, y la que nos dejó Userio con los asteriscos de 
Orígenes, estàn bastante conformes: pero son mucho mas extensas que 
otra version griega que el mismo Userio publicó junto con la de 
Origenes. La edicion de Compluto es la que se desvia ménoe de la 
romana. 

La antigua traduccion latina, de la que el P. Martianay dió 8 
Calmet unu cópia, sacada de un manuscrito muy antiguo de 8. Ger- 
man de Prudos, se separa mucho del hebreo y de las versiones grie- 

s. En ella se notan mil variedades, adiciones y omisiones cond- 

erables, bien es, que aun las diversas traducciones latinas que habis 
en la lglesia, caient entre sí. 

No estàn de acuerdo los sabios sobre el autor de la version 
griega que trae las adiciones que se hallaban en la antigua Vul- 
gata, y que S. Gerónimo reunió al fin de la suya. Muchos antiguos, 
seguidos en este punto por un gran número de. críticos modernos, 
pretendieron que la version griega del libro de Ester se hizo júnta- 
mente con la de los otros libros del Antiguo Testamento, Y por con- 
siguiente que debe atribuirse ú los Setenta. Mas esto no puede ad- 
mitirse, si no es suponiendo que Lisimaco, de quien se habla ep el 

i del capítulo xs de nuestra Vulgata, hubiera sido de esos in- 


(1) Este artículo y el siguicnte son tomados en parte del Prefaecio de Calmet, y 
en parte del de M. el Abad de Vencé. 
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térpretes, lo cual no púede conciliarse con la historia que tenemos 
de Àristeo, y con el testimonio de otros autores, que hablando de 
los Setentu, dicen que estos hicieron en Egipto la version de la Sa- 
grada Escritura, al paso que Lisímaco hizo en Jerusalen la del libro 
de Ester. / 

Es bastante dificil averiguar quien era este Lisímaco, y fijar la 

jca, en que vivia. En el verso citado del capítulo xi leemos que 
un tal Dositeo llevó la traduccion de Lisimaco en tiempo de Ptolo- 
meo y Cleopatra. Se crée (1) que este Ptolomeo fué el sexto de 
este nombre, llamado Filometor, que reinó en Egipto despues de Ale- 
jandro, y luvo siempre un afecto particular é los Judios, así como 
tambien la reina Cleopatra su esposa. 

Muchos juzgan que este Lisímaco, traductor del libro de Ester, 
es el autor de las adiciones ó fragmentos que no se hallan en el he- 
breo. Orígenes, en su carta éú Africano, parece haber estado en la 
persuasion de que úntes tenia el hebreo las adiciones de la version 

rega, pero que despues se desglosaron. Otros han pretendido que 
a diferencia entre el hebreo y el grego en esta parte, proviene de 
la variedad de los ejemplares originales. , 
—— Sea quien fuere el autor de estos fragmentos, su autoridad ca- 
nónica es incontestable, pues la Iglesia los ha admitido siempre en 
el cànon de sus Escrituras (2), los padres los han citado con elo- 
io y aprobacion en. los conciliog y en sus escritos (3), y àntes que 
, version latina de S. Gerónimo obtuviera la preferencia en la Ígle- 
Bia, no se les distinguia del aeste del libro, como aun hoy no los 
distingue la Iglesia griega. Los catàlogos dé los libros de la Escri- 
tura, forimados antes de la version de S. Gerónimo, incluian todo 
el libro de Ester, y este mismo padre, aunque apasionado al texto 
hebreo, y tan interesado, como debia estarlo, en acreditar la version 
que hizo de. él, conservó sin embargo estos fragmentos cuidadósa- 
mente, y los colocó al fin de su version, marcando los lugares del 
grego en que se hallaban. Despues de S. Gerónimo han seguido ad- 
mitiendose, y el Concilio de Trento (4) nos ha obligado à recibirlos, 
lo mismo que todo lo restante del libro. 

La objecion mas fuerte que se hace contra la autoridad canó- 
nica ó autenticidad de estos fragmentes (5), se funda en las con- 
tradiccienes que se pretenden hallar entre ellos y la historia de Es- 
ter, tal cual se refiere en el texto hebreo. Se dice en primer lu- 
gar, que el autor de los fragmentos pone en el ano segundo de Ar- 
tajerjes (é quien el griego siempré llama Assuero) el descubrimiento 
de la conjuracion de los eunucos, habiéndose verificado esta el ano 
séptimo de aquel príncipe, como puede verse en el capítulo ir, Y 16 
y siguientes. Esta objecion no tiene mas fundamento que las prime- 


(1) Perer. in Dan. lib. xmi. MenocÀ. Tir. Uasser. de edit. 10. Interpr. cap. 3.— 
(2) Origen. Exposit. Psul. 1. apud Euseb. Hiat. Eccl. l. vi. c. R5. Cyrill. Hieros. 
FEpiph. de Pond. et Mens. c. 28. Bamasc. de Fide Orthod. l.av. c. 18. Hilar. Praef. 
in Pealm. Hieron. Prol. GQaleato. Ep. ad Paulin, et Praef. in Esther. Auguet. l. u. 
de Doctr. Christ. c. 8. Conc. Laod. c. Cult. Conc. Carth. 3, c. 47. Inn. l, ep. ad 
Ezxup. Gelas. 1. Synod. Rom. Eug. 1. in Instr. Armen.-(3) Orig. epist. ad Jul. Afr. 
et t. 2. in Joan. c. 14. et Basil. contr. Eunom. Chrysost. hom. 3, ad pop. Antioch. 
Ep. 262, nov. edit. Hieron. ep. ad Galat. cap. 1. dc.—(4) Conc. Trid. Sega. 4.—I5) 
Este artículo y el siguiente son tomados del Preíacio de M. el Abad de Vencé. 


- 


V. 
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me PREFACIÓ 

res palàbrus del capítulo xi de muestra Vulgata, donde se dice que 
en ese tiempo, eo tempore, estaba Merdoqueo en la córte del ref 
Assuerò. Pero los que estén versados en la lectara de los libros se- 
grados, saben que esas expresiones no senalan un tempo determisa- 
do, y que soló significan el hecho que se refiere en el capítulo Yis, Ya 
hubiera sucedido en el segundo ano de Assuero, ó en el tiempo del 
guefio de Mardequeo, ó inmedistamente despues. Por otra parte, estas 
palabras eo tempore mo ce hallau en el griego. 

En sèguado lugar se objeta que cuando se leian ú Assuere los 
anales de los amos anteriores, fiió la atemcion en el lugar domde se 
referia el modo con que Mardoqueo habia descubierto la conjuracion 
de los eunucos Bugatan y Tàres, y preguntó qué recompensa se le 
habia dade en premxo de esta fidelidad y de un servicio tan impor- 
tantes y los oficiales le eontestaron ninguna. De este modo s8 Cuet- 
ta el hecho en la historia cap. m2 ya, sendo así que en el a xn. Y 
5. de los fragmemtos se dice que el rey por reconocimiente 4 la fidelidad 
de Mardoqueo, le màndó que quedase viviendo en su pelaeio, y que le 
hizo algunas presentes en premio de la denencim. Pero bien léjos de que 
haya alguna contradiccion entre estas dos narraciones, la segunds uo 
bace mas que confirmar Jo què se refiere en el euerpe de la histo- 
ria de Ester, pòrque si, eomo.es cierto, Mardoqueo mo recibió inme- 
diétamente ninguna recompensa por su fidelidad y servicio, pesteriór- 
mente fué honrado y premiado come merecia, a eis exaltado 
el rey poco tempo detpues, y conferidole un empleb en se palecio. 
De este honor habian los fragmentos, Y no hay necesidad de que 
por esos presentes hechos é Mardoqueo see entienda oma recompen- 
sa que se le hubiese dado én el acto, como quieren mpener los que 
pretenden hallar contradiccion entre las dos narrationes, Y con elles 
elgunos otros imtérpretes, sino que debe emtendersè de jas comside- 
raciones que en lo secegive tuve él rey ú Mardoqueo, como Be re: 
ere en el cap. vi. Y 10. y en el cap. vu V l. y 2. Mes aun etan: 
do se quisiera explicar de este modo la -narraccion que se hace es 
los fragmentos, ne se seguiria de aqui que hubie contrediccien, por: 
que cuando el rey preguntó qué recompensa habia recibido Mardo: 
queo, los mimistros y los que leian los anales, eortestaren em ver- 
dad que no habia recibido ninguna, lo cual ne quiere deci tre 
cosa sino que en los anales mo constaba que se le bubiese dadòs 
de manera que bien pudo recibir alguna, y ser tan menquima eé 
eomparacion de un servicio tan grande, que por eso no se jurgó in- 
dispengable hucer mencieon de ella en los amales. Reseelta ta dif- 
cultad de cualquiera de los dos modos dichos, se ve que mo hay 
eontradiccion alguna entre el texto hebreo Y tos fragmemos del h- 
bro de Ester, , 

Se pretende tambien hallar contradiccion en que el dia destima- 
do para acabar con el pueblo judíò debia ser, segun el hebreo, el 
13 d'l mes adar, y en los fragmentos se dice que el 14 firé el se- 
halado para esta cruel expedicion. Podemos contestar con muchos 
doctos intérpretes, que en esto hay una errata de múmeros, Como SU- 
cede con bastante freeuencia, especiàlmente cuando estos se expresan 
con Cifras, esto es, con letras numerales que antiguamentc hacian 
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veces de cifras, y. msí, én lugur de caloree debe leerse trecg en los 
fragmentos, lo mieme que en el hebreo, 

'"nSe' impugna tambien la autoridad canónica de los fragmentos, 
porque en ellos se. afirma que Amuin era macedonio, y que tuvo el 
proyecto de trasladar ú los Macedonios el imperio de los Persas 
Esto, que en lo: fragmentos se pone èn boca del rey Asguero (1), 
parece contrario ú lo que se dice en el texto original (2), ú saber, 
que Aman era hijo de. Amadati, y dela estirpe de Agag, cuva ex- 
presion ha heche creer ú la mayor parte de los intérpretes, que 
era amalecita descendiente de aquel Agag é quien Saul perdonó, y 
Samuel condenó -ú muerte por 6órden: de Dios. jCómo podria 
ser ú Un tie:npo amalècita y nmacedonios jno hay aquí contradicciont 
A esta dificultad contestamos negando que Aman fuese de la estirpe 
de Agag'y del número de los Amalecitas. Me patece, dice M. el 
abad. de Vencé, que 8i se traduce é la letra el hebreo, no so has 
Harà en 6l que Aman descendiera de Agaui la palabra Aydgi quiere 
dedir mas bien rageno'que descendieats de 'Agag, significando el 
Bombre de un pais,Y ia, el origen peegmo, Así À man pudo traer su 
orígen: de las Escitas descendientes de Gog y Magog. En efecto, en la 
Escitia, segon refierè Plinio, lsàbia unos pueblos aire ise Hàmaban Aga- 

j ha ont Re Es Í CO de 

Se idiró que esto no :puede obmolútamente justificar ú los frag- 
merntoej que diten que Aman erà macedorio: animo el gente 'ma- 
cedo.''A-'esta dificntad podemos eatisfacer, diciendó con mucha proba- 
bilidad que Amun eta macedonio.por parte'de palre, persa por là 
madre, Y agegeno per el lugar de'eu :nacimiento, Y aun pudiera 
decirse que tambren era: amaleeita) porque: algunos de sus mayores 
descendichen :de: aquellos pueblos que se establecieroa en corto nú: 
mero en la. Pereja ó. la Macedonia (3). eds 4 

Pero: se pregunta: icómo pudo Ara haber proyectado trasia 
dar ú los Matedoniós el imperio de los Persas, mendo así que en 
la época en que Ester:subió at trono los Macedonios, pueblo de la 
Grecia, no eran muy eonocidos, ni bastante poderosos para hacer som- 
bra 4 les reyes de Persia, Y que mucho tiempo despues fué cuando 
lloegaron é ser temibles é sus vecimos' Para resolver esta dificultad, es 
necesario averiguar en qué tiempo sucedió la historia contenida en 
el libro de Ester, Al ezxammar Yo este punto en la primera edicion de 
esta Biblia, seguí la opmion de Calinet que refiere esa historia al 
tiempo de Dario, hjo de lbistàspes, y combatí la del abad de 
Vencé que referia el puceso al tiempo de Artagerjes Longimano: mas 
despres, babiendo advertido que esta última epinion aunque mal des 
fendida pòr el sbad de Vencé, en realidad tenia fundamentos mas 

y mas sólidos que la mia, tomé el partido de tratar esta 
cuvestion en una Disertacion particular, que se hallarú 4 continuacion 
de este prefacio. Alí se verú que los Macedonios pudieron ser bas- 
tante conocidos para los Persas em tiempo de Artajerjes Lon. 
gimeno, l 
En el censo de los que : velvieron ú Jerusalen con Zorobabel, 
se halla un judio llamado Mardoqueo (4), que reputan algunos co- 
(1) Beth. xvi. 10. et 14.m(2) Ibid. i. l.ee(3) Vide Menecà. in cap. m, l. Esth.— 
(4) Esdr. u. 3. Nehem. vi, 7. 
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mentadores, por el mismo de quien se habla en el libro de Ester 
pero esto es muy incierto (1). Para sostener tal opinion, sera nece- 
sario suponer que Mardoqueo, regresado 4 Jerusalen, hubiese aban- 
donado despues su patria, ó pesar del atractivo, que debian tener pa- 
ya todos los Judíos la ciudad sante, y el templo que empezaba 4 ree- 
dificurse, y se hubiera ido ú la Susiapa, cuyo puèblo.infiel no podia 
presentarie un aliciente semejante, do db En 
Ignoramos absolútamente la época de la muerte de Mardoqueo 
y de Ester (2). En la capital de Ja Media, llamada Hamda la grande, 
se mostraba el sepulcro de Mardoqueo, segun dice el viajero Ben- 
jamin de 'Tudela. Aun hoy en la sinagoga que tenen los Ju- 
díos en Amadan, donde abundan mucho mas que en ninguna otra 
ciudad de la Persia, se ven los sepulcros de Mardaqueo y de Ester. 
El edificio donde estàn, era muy grande antíguamente,. en el dia 
no es mas que una herinita can los dos sepulcros de ladrilla cubier- 
tos de madera pintada de negro (8). .Pero pasemios.ú tratar de co- 
sas mas ciertas, y edifiquémonds com los grandes gjemplos de virtud 
ue el Espíritu Santo nos prepene en laspersonas de Mardoqueo y 
ster. dg 
En la de Mardoqueo nos presenta un modelo de aquella firme- 
za y magnanimidad que debe manifestarse principàlmente en las cca- 
siones: importantes en que se trata de sostemer la. gloria de Dios con- 
tra la impiedad Yy la insolencia de .log malos. Ese verdadero lsraelita 
que se habria tenido por dichoso con ser víctima del. resentimiento de 
Aman, y sufrir el martirio por la gloria de Dios, no. puede ver sin 
sumo dolor que su causa :personal se haga comun ú toda su nacion, 
y que se quiera exterminar é todo el pueblo, porque uno solo se 
niega é tributar ú Un cortesamo los honores de la divinidad. Se aba- 
te, gime y llora, pero lleno siempre de la firme confianza de que 
Dios no abandonarú ú su pueblo: y que si permite que. este sea ten- 
tado y afligido, no consentiràó que se le oprima.y destruya entéramen- 
te. Entendió muy bien que la .providencia babia elevado à Es. 
ter sobre el trono, para que sirviese de. instrumento ú,la salve- 
cion del pueblo. 3S: te mantienes ahora en silencio, le dice, los Ju- 
dios se librarún por otro medio, y perecerús tú y la casa de tu pa- 
dre. Y jquiín sabe si por eso mismo has sido elevada dú la dignt 
dud real para hallarte en estado de obrar en esta ocusion (4)2 Mar- 
doqueo obtuvo del modo mas brillante' la recompensa de su piedad, 
de su celo, y de su fé. El se vió ocupando el lugar de la 
da persona del reino, colmado de honores, de autoridad y de bie- 
nes. Así es como Dios de cuando en cuando presenta ,prodigios de su 
magnificencia y de su sabiduría ensalzando ú los humildes, Y premian- 
do à sus amigos sun en este mundo, para sostener la fe de les dé- 
biles, que algunas veces hace vacilar la prosperidad de los malos. 
No son ménos instructivas las lecciones que nos.da Ester ep to- 
da su conducta. jQué amor ú su pueblol jqué fortalezal jqué des- 
precio é la muerte en una reina jóven que se presenta ante un prín- 
cipe bérbaro, sin ser llamada, estando prohibido con la pena de la 


(1) Esta observacion es tomada del Preíacio de M. el abad de Vencé.—(2) To. 
do lo que sigue de este Prefacio se ha tomado del fin del Comentario de Calmet 
sobre el libro de Ester.—(3) Viajo de Pablo Lucas.—'4) Està. 17. 5. 
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vida acercarse 4 su tronoi jQué sabiduria y sagacidad no emplea pa- 
ra empenar ú este príncipe à la revocacion de un decreto injustol Em 
presa muy dificil en: el gobierno de los Persas, y.mucho mas bajo: 
un monarca fiero y. absoluto. En fin, jquién no admmraró la condueta 
con que supo manejar el corazon de Assuero para inclinarle ú aban- 
donar é su favorito, y sacrificar al hombre de su imperio en quiea 
habia puesto la mayor confianza" iQué amor tuvo ú su pueblo, qué 
deferencia y gratitud ú Mardoqueo, qué humildad en la grandeza, 
qué menosprecio al fausto, ú los adornos, à los pluceres, à la gu- 
la, y é la vanidadi Parece que la providencia quizo tragar en la 
persona de Ester el modelo acabado de una princesa cristiana Y vir- 
tuosa, para que no hubiese clase alguna que no hallara en las sa- 
gradas Escrituras, no solo preceptos, sino tambien modelos de una 
vida perfecte. 

Los padres (2) nos hacen considerar tambien ú esta santa reina 
como una figura de la Iglesia de Jesucristo. Ester fué al prin-. 
Cipio como un manantial pequeno que se aumentó despues hasta llegar 
4 ser un: rio caudaloso. 'Basta comparàr los principios de la Iglesia 
con sus progresos, para convencerse de la verdad de esta figura. Ester 
es extrangera para su esposo: pero su belleza obacurece la de todas 
sus companeras. És substituida 4 la soberbia Vasti, colocada en el 
trono, perséguida en la persona de sus hermanos, y al fin victoriosa. 
Bespues de haber estado incógnita por algun tiémpo, se da ú.conocer, — . 
liberta í su pueblo, Y consigue la ruina de Aman y da tedos sus —. 
enemigos. A este modo là Iglesia de Jesucristo, buscada y escogida 
entre las naciones, de una belleza perfecta, sin mancha .n) ruga, 
se substituyó é la sinagoga representada por Vasti, que envanecida: 
de su fortuna llegó al extremo de despreciar ú su esposo, autor de su ele- 
vacion y grandeza. Las persecuciones suscitadas contra la Iglesia no han 
servido mas que para hacer brillar el mérito de seus hijos, y dar à 
conocer que ella siempre es invencible, que cuantos la combaten no 
pueden evitar su propia perdicion y desgracia, y que por grandes 
y elevados que lleguen ú verse, su elevacion à la mayor altura haré' 
su caida mas notable y peligrosa..— l casi 


(1) Hieron. epiet. ad Paulinum. Prosper. Promiss. Part. u. c. 38. 
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H. pocas historias cuya época sea mas cuestionable que la de 7 L 
Éster, pues aunque los sabios generàlmente convengan en que suce- i 
dió bajo el reinado de un príncipe llamado Assucro, porque así lo breel Azsue 
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dice la sagrada Escritura en términos expresos, no estàn de acuer- 
de sobre quien fué este. La versinn griega le llama Artajerjes, Y 
aun la Vuigata en los fragmentos sacados de aquella, le designa 
con el mismo nombre, despues de haberle dado el de Assxero, con- 
forme con el texto hebrea. El historiador Josefo creyó que habia si- 
do el hijo y sucesor de Jerjes, esto es, aquel ú quien los Gregos 
llamaron Artajerjes Longimano. Fundados en el doble testimonio 
de la version griega y de Josefo, muchos antiguos y modernos han 
seguido esta opinion, al paso que otros mas atrevidos en sus com- 
jeturas han buscado en otras partes al Assuero del libro de Ester. 

Algunos han colocado la historia de Ester úntes de la vuelta de 
la cautividad de Babilonia, y otros despues. Entre los primeros hay 
quienes pretenden que el Assuero de que se habla en este libro, es 
Astiuzes, padre de Dario el Medo, y quienes creen que es el mis- 
mo Dario. El P. Hardouin sostiène que es el padre de Dario el Me- 
do, pero le distingue de Astiuges ú quien juzga hermano mayor de 
Aseuero. De los segundos, unos confunden 4 Assvero con Cambi- 
ses, Otros con Dario, hijo de Histúspes, y otros con Jerjes. De 
los que convienen en que es Artajerjes, unos dicen que es el que 
tenia el sobrenombre de Mnémon, y otros el llamado Oco. 

La opinion que ha tenido mas sectarios desde Userio, que se 
Constituyó su principal defensor, es la que estí por Dario, hijo de 
Hestaspes. Calmet.y el P. Carrieres se determinaron é abrazaria, por- 
que en su goncepto es la mas fundada y autorizada. Todo lo que 
se dice de "Assuero en el libro de Ester les parece que conviene ú 
ese Dario, que fué el primero que subyugó la India y la Arabia, Y 
que reinó sobre un gran número de provincias. El Assuero esposo de 

ster, estableció su domicilio en la ciudad de Susan, capital de su tm- 
perios y esta circunstancia, se dice, conviene 4 Dario, hijo de His- 
téspes, que hermoseó mucho aquella ciudad, y edificó en ella un pa- 
lacio magnífica, donde . guardó sus tesoros, segun el testimonio de He- 
ródoto. El mismo historiador refiere que Dario amaba singulàrmen- 
te ú una de sus esposas, llamada Artistone, ú quien dedicó una es- 
tatua de oro, cuyo nombre al parecer tiene bastante semejanza con 
el de Ester. Otros, viendo en el libro de Ester, que esta reina al prin- 
cipio se llamaba Edissa, creyeron hallar mas semejanza todavía en- 
tre este nombre y el de Atossa, otra de las mugeres de aquel prín- 
cipe. Para confirmar esta opinion en favor de Dario, hijo de Hm- 
taspes, se anade que en. la hipótesis de ser el Assuero del libro de 
Ester, es bien fàcil conciliar la edad de Mardoqueo con ta época de 
este príncipes lo que no podria hacerse ú su juicio, refiriendo la his- 
toria de Ester al ttempo de alguna de sus sucesores en el reino de 
Persia. En fin, se observa que Assuero impuso un tributo sobre las 
tierras é txlas de su imperio, y se pretende que esta circunstancia 
tampoco puede convenir é otro que 4 Dario, hijo de Histàspes. 

El abad de Vencé, aunque confiesa que estas razones pare- 
cen bastante plausibles, crée sin embargo que es dificil contestar las 
objeciones que se les hacen, y se decide por la opinion de que el 
Assuero del libro de Ester es Artajerjes Longimano. Pero la sostie- 
ne débilmente y se enreda en cúlcuelos cronológicos, dando así gram- 
des ventujas ú sus impugnadores, 
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- El P. Houbigant no trató de intento esta cuestion, 'y solo dice 
en una de sus notas sobre los fragmentos griegos de este libro, que 
pues se habla en ellos del templo, debe colocarse la historia de Es- 
ter en los primeros amos de Arlajerjes Longimano. Ceillier trató el 
pe sumàriamente en el primer tomo de su historia general de 
083 autores sagrados y eclesiàsticos. Hablando de Ester y Mardoqueo, 
examina la época de su historia, Y sostiene no fué la de el rei- 
nado de Dario, hijo de Histaspes, sino la En Artajerjes Longima. 
no. Sus pruebas tan sencillas y libres de todo càlculo cronológico, 
me hicieron fuerza, comencé ú desconfiar del partido que habia abra-. 
zado, y me determiné 4 examinar de nuevo la cuestiom. En conse- 
cuencia, emprendí contestar ú la crítica que yo hebia hecho de la 
opinion del abad de Vencé, cuya empresa me obligó éú nuevas in- 
dagaciones, y tal vez me proporcionúó nuevos descubrimientos. Em. 
pecé ú advertir que la opinion de Ceillier y del abad de Vencé 


era mas fundada de le que yo:.habia pensado, y por el contra-. 
rio, la de Calmet y del P. Carrieres era iménos sólida de lo que me: 


habia parecido. Hoy pues, me propongo sostener la miema opinion 
que úntes combatí, convirtiendo para esto las objeciones en pruebes, 
y las pruebas en objeciones. Mi intento es hacer ver que el Assue- 
ro del libro de Ester no es Derio, hijo de Hislaspes, como se crée 
comúnmente, y han pretendido Calmet y el'P. Carrieres, sinò que es 
Artajerjes Longimano, como pienga el P. Houbigsot, como han sos. 
tenido Ceillier y el abad de Vencé, como lo dice el histggiador Jo. 
sefo, y lo insinúnn la version griega, y la Vulgata. I 


.y. Siendo estas las dos opiniones principales,. la discusion de las 


pruebas alegadas por una y otra parte podré ser suficiente para re- 
conocer quien es Aseuero. Para instruir ú -mis lectores, seguiré el 
mismo plan que adopté pera ilustrarme é mí .mismo, exponiendo 
las pruebas de Ceillier, y justificando las de el abad de Vencé. 
4 sa primera parte de' esta Disertacion serà entéramente nueva. 
En ella intento probar que el Assuero del libro de Ester no es Da- 
rio, hijo de Histaspes, sinò Artajerjes Longimano.. - 

En la segunda, se hallarà lo que dije en la primera edicion en 
favor de Dario, hijo de Histaspes, Y contestando à esta opinion con- 
cluiré haciendo. ver que el Assuero del libro de Ester es Artajerjes 


Lsongimano. 
b 


ef tgu" 
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Ezpesicion de las pruebas de Ceillier contra Dario, hijo de Histaspes, y en favor 
R de Artajerjes Lengimano. ) 


o A la simole vista del texto, se descubre una prueba de que se. 


desentendieron Ceillier y el nhad de Vencé, aceso porque consulta-. 


ban sménos el original que las versiones gmega y latina. Esa prue- 
ba se deduce del nombre mismo re este príncipe, porque Dario, hi- 
jo de Histaspes, fue muy conocido de los Hebreos con este nombre. 
Así le denominan Eadras, Nehemías, Aggeo y Zacarias. He aquí 
ouatro escritores hebreos que convienen en nombrarle de ese modo, 
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así como todos los demas autores griegos y latinos, al pasn que 
ninguno le llama Assuero. jSerú creible que solo el autor del l- 
bro de Ester haya designado ú este príncipe con un nombre que 
ninguno le da, ni aun entre los Hebreos" Si fuera aquel Bario de 
quien hablan Esdras, Nehemías, Aggeo y Zacarías, segúramente el 
autor del libro de Ester habria hablado de él como los otros escritores, 

le habria llamado Dario, lo mismo que ellos. Por consiguiente, si 
e da otro nombre, es porque en efecto no era el mismo príncipe. 
o Yo avanzo algo mas, y digo que el nombre de Assuero en he- 
breo significa Artajerjes. Así lo creia el autor de la version griega, 
pues tradujo el uno por el otro, así pensaba tambien Jozefo, puesto 
que refiere la historia de Ester al reinado de Artajerjes l.ongimano, 
y en efecto se puede decir que estos dos nombres Assuero y Arta- 
jerjes en el hebreo tienen mas afinidad de lo que se crée comúnmen- 
te quando se les considera en latin. Para entender esto, debe saber- 
se que los Hebreos no teniendo caràcter que correspondiera é la le- 
tra X, se veiun obligados à expresarla con dos caracteres que equi- 
valen é cs, Ó chs. 'Por eso donde en nuestra Vulgata léemos Arpharad, 
Axa, Araph, en el hebreo se lée Arphacsad, Acsa, Acsaph 6 Achsapà, 
como se halla tambien en la misma Vulgata. Supuesta esta adverten- 
cie, debe tenerse presente que en lugar de Assuerus, se lée en el he- 
breo Achsuerus, que es lo mismo, que Azxuerus. Si 4 esto se agrega 
u el nombre de Artajerjes se compoue de dos palabras, Arta-jerjes, 

Art-ajerjes, uniendo la palabra Arta con Azuerus, se tendrà Ar- 
tazuerus. Nótese tambien que la terminacion es del nombre Arta- 
Jerjes pudo venirle de los (iriegos, de manera que el nombre per- 
siano era tal vez Artazxerz, el mismo precísamente que Artaxerz, pro- 
nunciado con suavidad, y que resulta de Artaxruerus, quitàndole las 
dos u. Se ve pues la Dic afinidad que tienen en el hebreo los 
nombres Achsuerus y Artarerxes, y aun pudiera afadirse que en el 
cap. x V l se lée en el hebreo Achseres, tal vez en lugar de Achsers 
6 Axerg. 

Sin duda se nos objetaró, que si este Assuero era el Artajerjes de 

quien hablan Esdras y Nehemías, el autor del libro de Ester 
mente le habria dado tambien este nombre, asi como em nuestra opè 
nion debiera haberle dado el de Dario, si hubiera hablado del mis-. 
mo é quien llaman así aquellos escritores. Mas es necesario -obser- 
var que Esdras y Nehemías, en el hebreo, no le nombran Artazxer- 
jes, sino Artachsastha 6 Artuxasta, que difiere de Artarerres aun mag 
que Achsuerus 6 Axuerus. Be ve pues, que en cuanto al nombre 4r- 
tajerjes hay variedad, y ninguna en cuanto al de Dario. Esta sola 
Observacion nos da fundamento para no estar por'el de Dario, sia 
que la misma pueda autorizarnos para desechar el de Artajerjes, pore 
que De la variedad de este nombre, no es extrano que el au- 
tor del libro de Ester le haya designado de otro inodo que Esdras y 
Nehemías. Estos escrtores conservaron la primera parte del que es la 
palabra Arta, que despreció el autor del libro de Ester, al pasn que la 
palabra Aruerus que usa este, se acerca mas é la palabre Azrerz 6 
Arers, segunda parte del mismo nombre, que la palabra Azxastha i sa 
traen aquellos dos. Por consiguiente, si 4 pesar de la diferencia de los 
mombres, es necesario confesar que el Artazastha de Esdras y Nehe- 
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miss, es el dridzermxes de los Griegoa, debe convenirse tambien en que 


es muy posible que el Azxers ó Aquerus del libro de Ester sea el mis- 
mo Arluxerzes, à quien por otru parte se acomodan todos los demas 
earacteres de este príucipE al tanto:'ó. mas que é Dario. ..——..—.. . i, 

Pasemos uhora ú las pruebas de. Ceillier,. ó mas. bien, .ú las pbje- 
ciones que formu desde Juego.contra, Dario. 4,Nos parece, dice, que la 
vopinion que està por Dario, hijo de Histaspes, no se sostieue bien:.por- 
nque ja historia de Assuerg, tal como. se, refiera.en el libro de Ester, 
ntontiene muchas circunstancias. incompatibles con la. de. ese Dario." 


Si sg crée que Ceillier aventura mucho al llamar ixcompatibles esas : 


cireunstancias, se verà por Jo méngs que no 88 goncilian. perléctamen- 
te con la historia de este príncipe, y que las. aplicaeiones que: se huèen 
de ellas no :son muy felices, ni tales que. no pudieran hacerse mejores. 

nPor. ejemplo, continúa Ceillier, en el-libre. da.Ester se dice que 
hAssuero, en el tercer ano de su reinado, hizo, un convite magnífico a 
stodos los grandes. de su Corte, sieado así que el convite.que ú seme- 
njaDza de este dió Dario, pH de Histaspes, fue en él primer aio de 
su, reinado, Como asegura Joscíg en el libre. x, de sus Antigúedades 
sJudajcas, cap. iv." Para conocer mejor la fuerza de esta, objecion, de- 
be suberse que los que sostienen que Assuero es Dario, Àun querido 
fundarse en el.hecho del convite de que habla Josefo. En este qupues- 
to, Ceulier les. arguye de esta mauera: Vuusira. prueba cluudica, por- 
que segun el testimonio de Josefa, Dario hizo su eonvite en el pri- 
mer ailo de su reinado, siendo así que el convite de que se habla en 
el libro de Ester, s€.verificó en el quo terceru del reiada. de Assue- 
ro, cou la, circunstancia: de que Josefo no dice, que Dario hubicse re- 
pútdo el convite en el tercer ano de gu minado: y sí afirma que Ar- 
tajerjes en el tercer que de su reinudo d:ó-eh: bauquete de que habla 
el, ibro de Ester. Por consiguiente,. léjos de saros favorable Joseto, es- 
tà en vuestra contra3, y.si. quereig que . upsolros, nos atengamos al tes- 
timonio del misma,: creerémos con El que a) Assucro del libro de Es. 
terés Artajerjes, y no Dario. . .., l Ep ha 
seu. Prosigue Ceillier: ., La, histaria de Assuero. nos refiere, que era ju- 
sfHia una de las dos mugpres. de este príncipe: lo que no puede de- 
sciree de Dario, hijo de Higtaspes, quien segua el testimogio de He- 
mròdoto, tuvo tres, de. las dutàles las dos primeras, Alossa y Aristone, 
seran hijas de Cambíses (ú, mas bien, de Ciro (1) y, hermanas de 
aCambises), y la tercera llamada Parmis, era hija de Smerdis, hijo de 
sliro." De este modo, porque. Assuera amó mucho ú. Ester, alegais 
el. testimonio de Heródoto que asegura que Dario amó mucho à Aris- 
tone, deduciendo de aquí que esta muger era. Ester. Pero al misino 
pempo dice este historiador que era hija de Ciro, y así ateniéndo- 
nos $ su testimonio, deberémos -concluir que no era Ester, ni su es- 
poso Dario el Assuero de que tràtamos. 

nPor otra parte, afade Ceillier, Dario, hijo de Histaspes, favore. 
uCió 4 los Judios desde el segundo afo de su reinado, siendo así que 
nÀssuero, marido de Ester, no los honró con su proteccion sino has- 
ata el tercer ano de su imperio." Porque el convite que dispuso en 
ese afo, fue lo que dió ocasion al repudio de su muger Vasti, ú la 


. (Ú) Ceillier es. descuidó aquí mombrando é Cambíses en lugar de Ciro. . 
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cual se substituyçó Ester, que no vino à ser esposa de este príncipet 
sino hasta el ano séptimo de su reinado. 

En fin, dice Ceillier, Assuero (segun los fragmentos griegos del 
libro de Ester) contaba algunos reyes de Persia en sus ascendientes, 
my entró é reinar por sucesion hereditaria, cuyas circunstancias de nin- 
guna manera corvienen ú Derio, hijo de Histaspes, porque ni en 
uhijo de rey, ni descendia de reyes Born y si subió al trono des 
pues de haber dado muerte al mago' Qrepastès que se habia apo- 
sderado del imperio suponiendose: hermano de Cambíses, esto no fué 
spor dereeho hereditario, sino como leemos. en Heródoto, por la ha- 
ubilidad de su estudero y el relincho de su caballo, por haberse con- 
svenido les siete conjurados que quitaron: la vida al falso Smerdis, 
susurpador del reino, en reconocer por rey de entre ellos mismos 
nú aquel cuyo caballo :fuese el primero que con sus  relinchos saluda- 
,ra al sol en su salida.: Rus vA i L 
———O ,Creemas por tanto, concluye -Caillier, que'- debeinos seguir la 
sopinion de que el Assuero del libro de. Ester es Artajerjes Longi- 
nMano, en atencion 4 que tòdas las cireunstancias de tiempo, lugar 
"y persona convienen ú este Artajerjes Mucho mas que ú ningua 
,Otro de lòs príncipes que reinaron en la Persia úntes 6. despues 
vdel mismo. Para probarlo, es necesario hacer la entmeracion de 
stodas las particularidades que se encuentran en la historia de Assuero, 
ny aplicarlas 4 Artajerjes (lLongimano), lo queno mé parece difial 
sde ejecutar, ds 

o Assuero, segun sabemos por el libro de Ester (así en el texto 
uhebreo como en los fragmentos griegos), era rey de los Persas, cuyo 
sdominia se extendió desde la Índia hasta la ftiopia sobre ciente 
veinte y stete provincias, y tenia su residencia ordmaria en Susan, 
vlapital de su imperio, sus ascengientes posegeron él imperio de los 
sPersas, y él le heredó de ellos. Su remado -duró mus de doce afios. 
nSe -declaró favorable ú los Judios desde que tomó ú una muget 
ude esa nacion. Hizo tributarias ú toda la tierra y ú todas las ilas, 
sÓ solo é las islàs del mar, como dice el:hebreoi Comenzó 4 teimar 
umucho tiempo despues que Jecontas, rey de Judé, fué trasladado de 
njerusalen é Baubilonia, y finaimente, en: la época de su remadò 8e 
seonservaba el templo de Jerusalèn. Fatles'éon las'iprincipales cie 
sCuAstancias que pueden servir para reconocer al. Assuero que busca- 
mos. Veamos si ellas designan claramente ú Arfajerjes Long 

sEn primer lugar es un hecho constante que :este Artajerjes era 
urey de Persia, pues los historiuderes eclesiàsticog y profanos coà- 
svienen unànimemente en que sucedió à Jerjes su padre, en la mo 
,narquia de los Persas el ano drlinundò 3531," sesum la cronologia 
de Userio, es decir, 473 úntes de la era cristiana. Por lo ménos todos 
estàn conformes en que le sucedió en esa monarquia, prescmdiende 
del tiempo en que comenzó su reinado y del de la muerte de su 
padre, porque no falta motivo para presumir que Jerjes vivió mas 
tiempo, y que asociado à él subió al trono el ano de 473 ó 474 àntes 
de la era vulgar. Mas como no se trata aquí de: fijar esta época 
precisa, basta asegurarse de que Artajerjes fué en efecto rey de Persia, 
hijo y sucesor de Jerjes. 


En segundo lugar, este príncipe dominó desde la Jndia hada 
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va Ftiopia, sobre ciento veinte ty siete provinciass porque ú pesar 
vde huber sido poco favorable la fortuna à Jerjes en lus batalias de 
,Platea y M.cala, conservó su reino cusi en el mismo estado en que 
ple habia recibido de lario, hijo de Histéspes, y si despues de haber 
vasolado ú lu Grecia, se vió obligado 4 salir de ella, mo por eso se 
,disminuyó el número de las provincias sometides é su imperio por 
sus predecesores, pues soló perdió lo que acababa de conquistar, 
pEl profeta Daniel nos dice que Dario el Meda, desde el ticinpo 
pde Ciro dividió el imperio en ctento veinte proviacias (1), y pu- 
sblicó un edicto estableciendo ciento veinte sútrapas para que 
ngobernaran. Josefo, hablando de esta distribucion, difiere mucho de 
nDaniel, pues numera (2) hasta trescientos sesenta de esos sútrapas, 
npero al numerar los estados de Dario, hijo de Histàspes, pone ciento 
neinte y siete provincius (3). Por consiguiente, no sabiendose que 
estas se hubiesen desmembrado del imperio de los Persas en tiempo 
ude Jerjes, sucesor de ese príncipe, db oi creer que su hijo Aq- 
utajeries reinó tambien sobre todas ellas. Josefo lo dice exprésamente 
(4), y él mismo nos asegura que este principe en el tercer aio de 
su reinado, dió um famoso banquete, de que sa bace mencion en 
mel libro de Ester, con motivo de la nueva creaeian de gàtrapas que 
sacababa de establecer sobre ciento veinte y siete provincias, desde 
,la India hasta la Etiopia. 

vEs inútil extenderse mucho para probar que la ciudad de Susan 
nera la capital del imperio de los Persas en el reinado de Artajeries. 
"Tal. hecho no necesita de pruebas, pues se sabe por el libro se- 
ngundo de Esdras, que este monarca tenia en esa' ciudad su resi- 
sdencia ordinaria. Allí fué à donde segun Hleródoto, vinieron 4 pre. 
esentarse ú Artajerjes los a de los Argivos, para suplicarle que 
nContinuara por eu parte la buena inteligenvia que ellos habian man. 
ntenido con Jerjes su padre. 

hEs iguàlmente cierto que Artajerjes contaba reyes de Persia 
mentre sus ascendientes, pues lo fueron sus padres, de quienes re- 
"Cibió la corona como por derecho hereditario. Jerjes y Dario, sus 
sabuelos (6 por lo ménos Jerjes su padre y Dario su abuelo), go- 
mMernaron el imperio cerca de cuarenta, ó mas bien de cincuenta 
vaNos, é saber: lario treinta y seis, y Jerjes doce ó trece: y uunque 
nBusebio dice que en los siete primeros meses de Artajerjes gobernó 
nÀrtabano, no debe contarse à este asesino de Jerjes entre los rexes 
ude Persia, sino que debe tenerse ú Artajerj/es por el sucesor in- 
nmediato de su padre." Puede amadirse que Jerjes descendia de Ciro 
por parte de su madre Atossa, hLija de este príncipe y hermana de 
Combíses, que tambien era su tio, de suerte que reúlmentc contaba 
en su farilia los Cuatro reyes principales del nuevo imperio de los 
Persas, Ciro, Cambéses, Dario y Jerjes. 

vAunque la historia de Assuero en el libro de Ester no llega 
nans que al ao décimotercio del reinado de este príncipe, no puede 
"inferirse de aquí que no hubiera sido mas largo. Los que estàn 
spor 14 epinien de que Assuero es Dario hijo de Histàspes, le pro- 
mongan por mas tiempo que el expresado: Y en efevto, segun He- 

(1) Dan. v. l. et segg.—(2) Joseph. Ant. l. x. c. 12 —(3) llid. lib. xi. c. 4.— 

(4) NBid. P. xi. ce. 4 
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sródoto, Dario reinó treinta y seis afos. Luego si la duracion del 
sreinado de Dario no es incompatible con la del imperio de Assuero, 
nmarido de Ester, la duracion del de Artajerjes aunque pasara de 
sCuarenta afios, no lo serà tampoco. No fijàndose en el libro de Ester 
nel tiempo ó la duracion del reinado de Assuero, no es contra la ver- 
sdad de la historia suponerle algunes anos mas, habiendo fundame nto 
para ello." Basta observar que habia durado mas de los trece aios 
que senala el libro de Ester, pues estos trece anos solo excluyen à 
los que no hubieran gobernado todo este tiempo: pero no impiden 
que el príncipe de quien se trata, hubiese reinado mas allà de ese 
término. 

sEl afecto que Artajerjes manifestó ú los Judíos, es tambien otra 
sprueba de que es el mismo Assuero del libro de Ester. Se sabe 
nque é Esdras y é cuantos Judios lo pretendieron, les permitió vol- 
uverse ú su patria, que ú aquel sacerdote y doctor de la ley le concedió 
stodo el dinero, trigo, vino, aceite yY sal que le pidió, que consintió 
,que Nehemías reedificara los muros y puertas de Jerusalen, y mandó 
uque se le ministrara la madera necmsaria para cercar el templo." Pucicra 
observarse tambien que en el aito séptimo de su reinado fué cuando 
dispensó sus favores ú Esdras, es decir, en el mismo sio precísa- 
mente en que Assuero tomó é Ester por esposa, porque aunque ella 
no le habia descubierto entónces el pueblo de su orígen, pudo sin 
embargo haber contribuido é secundar la súplica de Esdras, siendo 
por otra parte muy vorosímil que Dios, que por ainiras misericor- 
diosas ú su pueblo, hizo que Ester subiera al trono, dispusiese al 
mismo tiempo el corazon de aquel príncipe esposo de esta reina, 
de modo que recibiese favoràblemente la solicitud de Esdras. 

nT'antas gracias concedidas é los Judíos por Artajerjes en los 
valios séptimo y vigésimo de su reinado, nos inclinan naturàlmente ú 
nereer que este monarca habia casado ya con una muger judía: Y 
que Dios se valió de esta circunstancia para procuvar algun con- 
nsuelo ú su pueblo que habia gemido tanto tiempo en una dura 
ncautividad, Y proporcionarle los medios de restablecer ú Jerusalen, 
sy lo que faltaba todavía ú su santo templo. Es verdad que Dario, 
shijo de Histàspes, se declaró favorable ú los Judios, como ya hemoe 
"notado, mas esto fué desde el segundo ano de su imperio, segun 
sel testimonio del profeta Aggeo: y Assuero comenzó é protegerlos 
ndespues del tercero de su reinado, estando ya casado con aquella 
sprincesa. Éste matrimonio, segun acabamos de observar, se verificó 
sel ano séptimo, y en ese aio precísamente fué cuando Artajerjes 
scomenzó 4 (avorecer éú los Judios. / 

hLo que se dice en el libro de Ester sobre que Assuero hizo 
stributar ú toda la tierra y las islas, es decir, la tierra é islas de 
nsUs estados, le conviene ú Artajerjes, porque aunque Dario, hijo de 
sHistàspes, obligó é las provinctas de su imperio à pagarle un tri- 
nbuto que úntes no daban, y por esta contribucion los Persas le mi- 
sraban como é un banquero 6 mercader, que en cierto medo pu- 
,80 precio ú su libertad: sm embargo, no fué el único que hizo es- 
sta clase de exacciones, porque su nieto Artajeries las aumentó, Y 
sestableció otras nuevas, segun parece, en los paises donde su abue- 
nlo Dario no habia impuesto àntes ninguna. Strabon, por quien sa- 
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sbemos esta Circunstancia del gobierno de Artajerjes, da ú este prín- 
sCipe el nombre de Dario Longimano, pero indudàblemente por es- 
stos términos no quiso designar ú Artajerjes Longimano, à quien al- 
rgunas veces se daba tambien el nombre de Dario. Prueba eviden- 
nte de ello es que Strabon en el mismo lugar hace saber el orí- 
gen del sobrenombre Longimano que se aplicaba ú este Dario." 
(úra, dice, el mas hermoso de todos los hombres, aunque con el 
defecto de tener los. hrazos y manos tan largas, que se tocaba las 
rodillas). ,,De todos los reyes de Persia, Artajerjes, hijo de Jerjes, 
vera el único à quien se daba este sobrenombre. 

4Es fàcil hacer ver que las dos últimas circunstancias de tiem- 
spO propias del Assuero de Ester, segun hemos dicho, convienen per- 
ntectamente ú Artajerjes. En primer lugar, es cierto que este vivió 
mucho despues de la transmigracion de Jeconias àú Babilonia, puesto 
que bajo su reinado y con su anuencia se restituyeron de allí 4 Je- 
srusalen Esdras y Nehcmías. En segundo , no es ménos constante 
que cuando este principe subió al trono se conservaba el templo de 
E riait que se reedificó, ó mas bien se concluyó en el ano sex- 
sto del rey Dario, en cuyo tiempo los sacerdotes y levitas habian ya 
hecho la dedicacion. / 

nAdemas, la opinion que sostenemos, continúa Ceillier, no solo 
,se funda en las relaciones que se notan sensíblemente entre As- 
ssUEro, esposo de Ester, y Artajerjes Longimano, sino tambien en el 
ntestimonio de los autores mas antiguos. Al principio del libro de Es- 
ster se pone Artajerjes en la mayor parte de los ejemplares grie- 
ngos donde en la Vulgata se lée Assuerus y en el hebreo Achsue- 
,rus.. Este último nombre aparece solo en los fragmentos del libro 
"de Ester, tanto griegos como latinos, sacados de la antigua version 
slatina hecha del griego, lo que prueba que los traductores de es- 
ste libro del hebreo al griego leian en sus ejemplares Artajerjes 
nen lugar de Assuerus (o Achsuerus), Ó à lo ménos que eran de opi- 
ssnion de que ambos nombres eran sinónimos de una misma perso- 
na. Josefo, que habia estudiado la historia de su mnacion en los ori- 
sginales hebreos, da al esposo de Ester el nombre fde Artajerjes:" 
ó mas bien atribuye à Artajerjes, hijo y sucesor de Jerjes, lo que 
el libro de Ester dice de Assuero. ,lis verdad que el mismo obser- 
sva que su nombre propio era Ciro, y que el de Artajerjes le vie 
,sno de los Griego:, però nunca le llama Assuero." Tal vez los co- 
pistas en este lugar pusieron Ciro por Assuero, porque en ninguna 
otra parte se denomina ú este príncipt con aquel nombre. ,Sulpi- 
sCcio Severo no tenia noticia absolútamocnte de Assuero, y coloca la 
"historia de Ester en el reinado de Artajerjes, segundo de este nom- 
ssbre, de quien dice haber sido cl que permitió la reedificacion de 
4Jerusalen, circunstancia que convione ú. Artajerjes Longimano." Cci- 
llier en una nota trae 4 la letra cl pasage de Sulpicio Severo (I), 
y amade: ,,Yo no conozco mas que dos reyes de Persia de este 


(1) Hoc temporum tractu Hester atque .Judith fuiase arhitramur. Quarum quidom 
actus quibus potissimum regibus connectam, non facile perapezxerim. Nam cum Heater 
sub Artaxerzxe rege referatur, porro duos hujus nominis Persarum reges fuissc repe- 
ri, multa cunctatio est, cujus haec temporibus anplicetur. Mihi tamen visum eul, huic 
Artaxerzi amb quo Hierosolyma est vestituta, Heeter historiam conneciere. Shlpic. Sev. 
hist. 4aCT, bb. Llo Ce 12. s v 
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shombre, Artajerjes Longimano, y Artajerjes Mnémon. El primero per. 
smitió 4 Nehemías reedificar los muros y puertas de Jerusalen. Así 
nes que Sulpicio Severo se engana atribuyendo é Artajeries Mné- 
mon lo que no conviene sino ú su padre." Pero es fàcil conocer 
que en este punto Cetllier es el que sé engana imputando tal des- 
cuido à Bulpicio Bevero, que dice símplemente que hallando dus prín- 
Cipes de aquel nombrè entre los rèyés de Persia, se vió muy emnba- 
fàzado para averiguar ú cual de los dos perteneceria esta historia, 
pero que no obstante le pàareció que debia refermia éú aque: bujo 
cuyo reinddo se reedificó Jetusalen, que no fué otro sino Artajerjes 
Longimano, yY por eso la reflete exptésamenite à este príncipe, y no 
ú Artajerjes Mnémon. i 

din embargo, es necèsnrio confesar, anade Ceillier, que nuestra 
sOPinion no carece de dificultades, aunmjue là única que merece ser 
vexaminada es la que se quiere deducir de la edad de Mardoqueo, 
ntio de Ester. Se dice, què habiendo sidò trasladado ú Babilonia con 
vel rey Jeconías el afio del mundo 3405, segun Userio, 599 Antes 
nde la era vulgar, no podia hacer la corte ú Artajerjes el ano de 
n8533, tercero de este príncipe, porque entónces habria tenido mas 
sde ciento treinta y seis anos, siendo así que no contaria mas que 
nocho Óó diez cuando fué llevado cautivò. Mas de èsteè emburazo se 
"puede salir diciendo conforme al texto hebreo, que este Mardoqueo 
sno fué el trasladado ú Babilonia, sino su abuelo 6 m1is hien su bi- 
ssabuelo y que aquel nació en Susan durante la cautividad. Véase 
el hebreo segun la edicion de las polígiotas de Inglaterra, que dr 
see ú la letra: Había en la capital de Susan un hombre judo lla: 
,mado Mardoqueo, htjo de Jair, hijo de Semei, hijo de Cis, de la 
sestirpe de Jemini, gne habia sido trasladudo de Jerusalen en tiem: 
mpo que Nubucodonosor, rey de los Babilonios, se llevó ú Jeconias, 
urey de Judú. Alora bien, diciéndose que Cis, abuelo ó bisabtelo de 
sMardoqueo, fué llevado cautivo, ficilmente se concibe que Mardo- 
,queo era todavía bastante jóven bajo el reinado de Artajerjes pa 
nra porler ser cortesano de este príncipe, y desempenar los empleos 
que él mismo, le confirió." 

He aquí todo lo que dice Ceillier. Estos motivos me han pare- 
cido superiores 4 los que se alvgan en favor de Dario, hijo de His 
téspes, y tal vez serian bastantes para lo3 que no estuviesen preoce 
pados en contra. 


4 , Qu ta M ' a I ià 
e 


PARTE SEGUNDA. 


Justificacion de las pruebas del abad de Vencé contra Dario, hijo de Histéspes, yà 
favor de Artajerjes Longimano. 


Cuando diga que emprendo justificar las pruehus del abad de Ven- 
cè, no es mi únimo disimular la debilidad, ó mcaso falsedad que en- 
vuriven, porque en efecto el modo con que las presenta dismimiye 
algunas veces su fuerza de tal suerte que esto me dIió sobre él una vèt- 
taja en favor de la opinion de Dario, que ahora abandeno per 8e- 
guir la que esté por Artajerjes. Procureré separar lo fuerte de lo dé- 
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bil, y lo verdadèro de lo falso, tanto en las objeciones que conteste 
como en las pruebas que combata. i 

Comienzà èl abad de Vencé observando que ,.Dario, hijo de His- 
s'úspes, favòreció ú los Judios desde el segundo afo de su remado, 
"y que el Assuero del libro de Ester no los conoció sino hasta el 
mituodécimo del suyo, ni es creible, continúa, que Aman pudiese re- 
vcabar nunca de Dario, hijo de Histàspes, el edicto sangriento que 
vobtuvo de Assuero én contra de todos los Judíos esparcidos en la 
vextension de su imperio, porque habiéndolos protegido siempre Dario, 
sn0 habria sido fàcil prevenir en Contra 4 este príncipe despues del 
nedicto favorable què expidió para el restablecimiento del templo." 

Disro pues à los defensores de Dario, hijo de Histíspes: Debeis 
convenir en que un misino príncipe puede tomar diversas disposicio- 
nes segun los tiempos y las circunstancias, y si el ànimo de Dario 
cambió respecto de los Jadíos, la misma mutacion pudg haber en el 
de Artajerjes. Luego si el edicto favorable que expidió Dario en el 
segundo af, no impidè que diera otro contrario en el ano duodé- 
cimo, tampoco el edicto que publicó Artajerjes en el séptimo de su rel- 
nado estorbarà que en el duodécimo del mismo expidiera el que su- 
poneis que Dario publicó en el suvo. Por consiguiente bajo este as- 
pecto: nada habeis adelantado contra nosotros, pues teneis que resol- 
ver la misma objetiofi que nos haceis, y darle por respuesta la mis- 
Ma que os hemos dado. Al contrario, la ventaja ciértamente està de 
nuestra parte, porque el edicto del segundo ana de Dario, sin duda 
es anterior 4 la elevacion de Ester, que no llegó 4 ser esposa de Assue- 
ro sino hasta el dio séptimo del reinado de este príncipe, siendo así 
que en nuestra hipótesis dicha elevacion en el ano séptimo de Assue- 
ro coincide puntuàlmente con el edicto que en ese mismo ano dió Ar- 
tajerjes en favor de los Judíos. Nos diréis tal vez que la Escritura no 
expresà lu conexinn de estos dos sucesoss Y os contestamos que la 
Escritura no lo dice todò, que su silencio no destruye la posibilidad 
de una conexion de que no habla: y en fin, que sea esta cual fuere, 
debeis confesar que el mismo príncipe pudo favorecer en un tiem- 
po 3 los Judíos, y condescender posteriórmente con la pretension 
de un cortesano, que denigràndolos 4 sus ojos, solicitara su exter- 
minio: Y que si este príncipe pudó ser Dario, pudo ser tambien Artajer- 
jes. Por otra parte, es notable que Aman no mencione é los Ju- 
díos en la denuncia que hace de ellos al príncipe, como dE un pue- 
blo peligroso, y sí los mienta en el edicto que publica contra cllos 
Bajo el nombre del rey. Este artificio da 4 entender que Aman te. 
hià ya pruebas de la buenà disposicion del rey en favor de aquel 
pueblo. Por consiguiente, Artajerjes no se contradijo, sino que se 
dejó engaiiar de Amah, que abusandò de la confianza de su senor, 
quiso DE ú los que este habia favorecido. 

sEn segundo lugar, dice el Abad de Vencé, Heródoto refiere que 
sDario tuvo trés mugeres, la primera era una simple particular, hi- 
ja de Gobrias, que tièrtamènte no puede ser la reina Ester. pues- 
sto que easó con ella al tiempo de apoderarse del trono. La segun- 
sda era Atossa, hija de Ciro, la cual tampoco puede ser Fster, que 
sno era hija de rey, y la tercera se llamaba Parmis, hija de Simerdis." 

Yo digo 4 los defensores de Dario: Luego os hallais en cl ca- 
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so de confesar que Heródoto, ú cuyo testimonio apelais, està en vues- 
tra contra. Suponeis que habla de Ester, cuando sostiene que la mu- 
ger que confundis con esta princesa era hija de Ciro, pretendien- 
do que en esto se ha enganado aquel historiador, pero es necesa- 
rio que lo probeis. Estais reducidos- à decir: Si Assuero es Dario, 
aquella princesa debe ser Ester. Mas os resta probar que Assuero 
es Dario. / 

sEn tercer lugar, continúa Vencé, todo lo que se lée en los frag- 
umentos del libro de Ester sobre el designio que tenia ai 
slrasladur el cetro de los Persas ú los Micodònica no puede con- 
uciliarse con la época del reinado de Dario, hijo de Histàspes, porque 
sen tiempo de este rey log Macedonios no podian hacer sombra al 
,reino de Persia. 

La monarquia de los Macedonios contaba 471 anos al tiempo de la 
muerte de Alejandro, acaecida 323 úntes de la era vulgar, habién- 
dose fundado aquel imperio por Catano el ano 794. Así pues se con- 
servaba esa monarquía en tiempo de Dario y de Artajerjes, y por 
consiguiente, es bastante probable que aquellos Macedonios sean los 
mismos de que se habla en los fragmentos del libro de Ester. Lue- 
go si lo que se dice de ellos puede convenir à la época de Dano, 
padrà àplicarse iguàlmente, ó de un modo mejor, à la época de Ar- 
tajerjes, cuyo padre llevó la guerra ú log Griegos. 

Hubiendo separado lo que hay de débil en las objeciones que 
hace. el abad de Vencé en contra de Dario, hijo de Histàspes, pa- 
so ahora à las prucbas que alega cn favor de Artajerjes Longimano. 

asTodo el mundo sabe, dice, lo favorable que fué Artajerjes é los 
njudios: y esa buena disposicion debe atribuirse al ascendiente que 
tenia Ester sobre el corazon de este príncipe." 

Adviertase que Nehemías manifiesta de un modo bien notable, el 
interes que la reina de aquel tiempo tomó en favor de su solicitud 
(i). No preteudo asegurar que esta reina íuese Ester, sólamente di- 
go que podia ser, y anado que en el ado séptimo, sin darse à co- 
nocer por judía, pudo interesarse por la pretension de Esdras 4 fa- 


vor de su nacion, de manera que no hay inconveniente en que hu- 


biese infiuido en los edictos de los aios séptimo y vigésimo. 

nDebce observarsc, prosigue Vencé, que al Assuero de Ester siem- 
spre sc le llama Artajerjes en la version griega de los Setenta, así 
ncomo tambien en las adiciones, lo que prueba que en aquel tiem- 
mpo se creia que era el mismo Artajerjes Longimano." 

No estú probado que el nombre Artajerjes fuese comun à todos 
los reyes de Persia, ni se ve que se hubiese dado é Dario, hijo de 
Histàspe3. El primero 8 quien parece habérsele aplicado, segun el 
testimonio de Esdras, fué Smerdis el mago, que ocupó el trono por 
espacio de siete meses, en el interregng que hubo entre Cambíses 
y Dario. Esdras designa à Cambíses, sucesor de Ciro, con el nombre de 
Assuero, y luego ú Smerdis con'el nombre de Artajerjes, ó segun el hebreo, 
Artaclisasthaz. En seguida coloca 4 Dario que tuvo por sucesor é Jerjes, Y 
despues à Aitajerjes Longimano, 4 quien llama en hebreo Artachsasstha, 
con la diferencia de que cuando da este nombre al primero, expresa las 


(1) Neh. 1. 6: 


SOBRE LA HISTORIA DE ESTER. 447 
dos ss por la letra shim, y cuando por el mismo designa 4 Artajerjes, 
escribe la segunda con una samech, resultando de aquí que en el 
hebreo son distintos los dos nombres. En efecto, los historiadores pro- 
fanos no llaman Artajerjes 4 Smerdis el mago, que por otra parte 
no reiuó mas que siete meses. Segun el testimonio de Esdras, el 
primer rey de Persia conocido bajo el nombre de Artachsastha, del 
modo que él le escribe, es aquel 4 quien los Griegos llumaroo Ar- 
tajerjes, Longimano para distinguirlo de los que le siguieron, de los 
cuales uno se llamó Mnémon, y el otro Oco. Así pues, no conocién- 
dose mas reyes delinombre de Artajerjes que los tres mencionados, 


y siendo muy posteriores los dos segundos para que alguno de ellos 


pudiera ser el Assuero del libro de Ester, se infiere que este no 
puede ser otro que Artajerjes Longimano. Si en la version griega se 
llama símplemente Artgjerjes, no es solo porque el autor del libro 
de Ester no le da ningun sobrenombre, sino porque siendo el pri- 
mero que así se denominaba, no habia necesidad deldistinguirlo, à 
lo ménos entre los Griegos, en el tiempo de su reinado, ni aun des- 
pues, hasta que hubiera otro del mismo nombre. 

Anade Vencé: ,Josefo creyó que el Assuero de Ester, era Ar- 
stajerjes Longimano: lo mismo que Sulpicio Severo, Nicéforo en su 
Crónica, Suidas y Zonaro entre los antiguos, cuyo juicio han se- 
yguido muchos doctos escrtores entre los imodernos. Sobre este pun- 
mt , puede consultarse 4 Bellarmino (l.ib. 1. de rerbo Dei scripto), 
yó Saliano en sus Anales, ú Menoquio en su Comentario, y al sa- 
mbio, Petau en sus libros de Doctrina temporum." 

Ninguno de estos autores se aticne 4 la simple autoridad de Jo- 
sefo y dela version griega, sino que prueban, como lo hacemos aho- 
ra, que ese testimonio es fundado, y que en efecto Assuero no podia 
ser otro que Artajerjes Longimano. l 

nLa autoridad de Userio, continúa Vencé, y ninguna otra, es 
pla que ha arrastrado éú muchos sabios, determinàndolos é colocar el 
ysuCeso de que se trata, bajo el reinado de Bario, hijo de Histàspes. La 
,razon principal en que Userio se funda para abrazar esta opinian, 
, Consiste en que en el libro de Ester se dice, que el Assuero que 
sreimaba entónces impuso un tributo sobre la tierra i y las i1slas 
n( 1), cuya circunstancia conviene ú Dario, hijo de Histàspes, porque 
nHeródoto refiere lo mismo de este príncipe. Mas segun preten- 
den algunos, se engafió atribuyendo éú Dario lo que no convie- 


ne sino é Artajerjes Longimano. En efecto, Strabon, cuya fideli- 


ndad y exactitud conoce todo el mundo, ascgura que un prín- 
ncipe llamado por sobrenombre Longimano, fué quien gravó al pue- 
sblo con este impuesto: lo que no puede enteniderse de otro que de Arta- 
sjerjes. Es verdad que en los ejemplares impresos de Strabon se léc 
sDario, pero el sobrenombre Longimano manifiesta que en eso 
shubo un descuido, y mas cuando la relacion que hace este autor 
sdel EL de quien habla, no puede aplicarse ú otro que é 
sArtajerjes Longimano." l 

Yo creí en otro tiempo sacar ventaja de la confesion que hace aquí 
el abad de Vencé, y respondí: que los que pretenden que el tributo 
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fué impuesto por Artajerjes Longimano, tenian que imputar un erra 
tanto 4 Heròdoto, que atribuye esta imposicion é Dario, hijo de Histós- 
pes, como à Strabon, que aunque afirma haberlo hecho un príncipe lla- 
mado Lorgimano, le da al mismo tiempo el nombre de Dar:o. Igual 
imputacion debiun hacer ú Polyeno, que en su obra de las Estra- 
tagemas dice tembien que Dario fué el primero que impuso tributos 
éi las naciones, como nota Userio. Por utra parte este escrilor ob- 
serva que Jerjes perdió las islas conquistadas por su padre Dario, 
hijo de Histàspes, úntes del ado duodécimo de su reinado, siendo así 
que el Assuero del libro de Ester les impuso el tributo despves del 
aio duodécimo del suyo, y así este Assuero no puede ser otro que 
Dario, hijo de Histàspes, siguiéndose de aquí que el error no està em 
Heródoto ni en Polyeno, sino sólamente en Strabon, ea cuya obra 
se introdujo el sobreuombre Lonrimano contra la verdad de la historia. 

Me retracto ahora afirmando que no se trata aquí únicamente del 
pmombre Longimano, que en la obra de Strabon se explica el orígea 
que tuvo, ú saber, la configuracion de los mierabros del príncipe é 
quien se le impuso, circunstancia que solo puede convenir à Arta- 
jerjes, que es del todo inverosímil que en aquella obra se intro- 
dujera ese sobrenombre y su explicacion, si Strabon hubiera escrita 
Duario y tratado de este príncipe, ú quien jamas se caracterizó ni 
denominó con él, siendo por el contrario Artajerjes el único que 
tuvo el defecto que explica, y el único que se llamó de esa ma- 
nera: y que si no se quiere confesar que hay un error acerca de este 
en Heródoto y en Polyeno, pueden conciliarse estos autores con Stra- 
bon, diciendo que Dario fué el primer rey de Persia. que gravó à 
los pueblos de sus estados con el tributo, pero que este impuesto fiié 
interrumpido en el reinado de Jerjes, y 'despues restablecido en el 
de A'tajarjes, motivo por el cual pudo Strabon atribuirle 4 este 
principe. Por la derrota de Jerjes, no quedaron privados sus sucesores 
de todas las islas conquistadas por Dario, sino solo de las que er 
taban al occidente, y así conservaron las de oriente, pues en la fa- 
mosa pa: de Antaleida, verificada bajo el reinado de Artajerjes Mné-, 
mon el ano de 387 úntes de la era vulgar, y ú los setenta despues 
del duodécimo de Artajerjes Longimano, se estipuló que los Perees 
retuvieran todas las ciudades griegas de la Asia, y especiàlmente 
las islis de Chipre y Clazomena, que no siendo vecimas, forman las 
dos extremidades de un cuadrante de círculo que abraza casi tedas 
las islas orientales. Por consiguiente no puede decirse que ho las 
poseian los Pergas. sucesores de Jerjes, puesto que lus conservaben 
en tiempo de Mnémon. 

Insistiendo Vencé en sostener que Assuero es Artajerjes Loa- 
gimano, dice: ,Una sola dificultad puede objetarse à esta opimion, 
"y es que en el cap. n. V 6. se asegura que Mardoqueo fué tras: 
nladado de Jerusaleu en el tiempo que Nubucodonesor, rey de 
elonia, hizo conducir alli ú Jevonias, rey de Judú,lo cual sucedió el 
ano. del mundo 8405, segun Userio, 599 úntes de la era vulgar Y 
nCOMO En nuestro cómputo el afo dove del reinado de Assuero Ó 
sArtajerjes Longimana coincide con el 3550 del mundo, 454 úntés 
sde dichu era, se sigu: que desde la cautividad de Jerconías haxa 
nel tiempo en que Mardoqueo fué exaltado é la gloria y homor que 
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gl6 dispensó el rey de Persia, pasaron 145 amos, y suponiendo què 
e Mardoqueo hubiera sido trasladado con Jeconías à la edad de diez 
panos que es lo ménos que se le puede calcular, resultarà que tenia 
e155 cuando fué hecho primer ministro de todo el "reino de Persia, 
plo que es entéramente increible," / 

osotros no convenimos en que El texto del libro de Ester diga 
que Mardoqueo fué trasladado con Jeconias, pues no habia de él sino 
de Cis su bisabuelo: y àurique en los frugntentos se afirma que Mar: 
doqueo era del uúmero de los cautivos llevados por Nahucodonosor, 
no se da ú entender que fuera uno de esos mismos que se con 
dujeron, sino que era descendiente de ellos, / a: 

He aquí el texto del capítulo mu. tal como le trae la Vulgata: 
Erat vir Judaeus....vocabulo Mardochaeus, filius Jair, filii Se- 
mei, fill Cis, de stirpe Jemini, qui translitus fuerat de Jerusalem 
eo tempore quo Jechontam regem luda Nubuchodonosor rez Buby- 
lonis transtulerat. El hebreo està conforme del todo con esta version, 
en la cual la expresion qui translutus fuerat se liga natutàltmientè 
con el mombre Úis que pròcede, comò observa muy bien el P. Hou- 
cen En efecto, seria desviarse gratuítamente del sentido natural 
del texto pretender, contra toda verosimilitad, que aquella expresiom 
se refiriese ú Mardoqueo, que en el €aso ciértamente habria sido de 
una edad muy avanzada en el reinado de Darid, si hubiera sidó 
trasladado desde el tiempo de Jeconíass mo así suponiéndole biz- 
Rietg de Cis, pues entónces resulta que seria may joven en tiempo 
de Dario, y que en el de Artajerjes Longintino estaria en una edad 
madura y vigorosa, lo mismo que Esdras y Nehemías, sus Contem- 
poràneos. i 

El argumento de nuestros contrarios toma mayor fuerza del 
capitulo xi, donde dice la Vulgata: Mardocliaeus. s.es erdt de eo nu- 
mero captivorum quos transtulerat Nabuchodonosor, réz Babylonts, de 
Jerusalem cum Jechonia rege Juda. Mas, en primer lugar, debe ob- 
servarse que este pasage mo se halla en el texto hebreo, sino que 
pertenece ú los fragmentos griegoss Y mo pudiendo ser estos cuando 
mucho, mas que la version de un texto hebrei que nd conservamos, 
Ro debe fijarse por esta version el sentido del texto original que 
tenemios. Por otra parte el R. P. Houbigant observa muy bien que 
con este texto no puede probarse que Mardòqueo hubiera sido el 
mismo que fué trasladado por Nabutodonosor. 

Se puede decir que Mardoqueo era del número de los càautivos 
trasladados por Nubucodonosor en tiempo de Jeconias, como se puede 
decit que los Judíos de muestra época son del número de los que 
fueron trasladados y dispersos por los Romanos despues de la ruina 
de Jerusdien en tiempo de Vespasiano y de Adriàno, en elsentdo 
de que, así como los Judios de hoy desciendenm de aquellos, así Mar: 
doqueo descendia de los cautivos trasladados por Nabucodonosor. De 
este modo se eoncilian perféctamente los dos textos, sin que nos véd- 
mos en. la necesidad de atribuir ú Mardoqueo una edad tan avanzada. 

Las tres es que se cuertan desde Cis, trasladado con 
Jeconaís pòr Nabucodonosor, hasta Mardogueo, contempotóneo de Es- 
dras y Nehemfas, en tiempo de Artajerjes Longimano, corresponden 
exàctamente à las que 8g cuentan en la familia sacerdotal desde Sa- 
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vaias, suimo sacerdote, durante la cautividad de Jecobías, hasta Jolis 
cum, que obtuvo el sumo secerdocio en tempo de Nehemias. Vémse 
aquí el parelelo de las families: 


/ 


GENEALOGIA DE JOACIM. 'GENEALOGIA DE MARDOQUEO. 


SARAIAS, (IS 
Sumo sacerdote durante la cautidad de j Llevado cautivo com Jecomies. 


Jeconías. 

SOS DES coli 
Que vivia durante la cautividad. Que cécia en la cautisided. 
JOSUE,: JAlR 
Sumo sacerdote en la vnella de la cauti. l Contemperàneo del aumo secerdote Josvé 

vidad en tiempo de Ciro. en tiempo de Ciro. 

JOACIM, MARDOQUEO, 

Sumo sacerdote en tiempo de Nehemías bajo 1 Comtemporúnce del sumo sacerdote Joacém 


el remado de Artajerjes Longimeno. jo Artajegjes Longimene. 


De aquí inferimos que Mardoqueo, contemporéúneo de Esdres 
y Nehemías, podia muy bien tener su misma edad, y así estamos 
muy distantes de atribuiria mas an68 de lós que le dan los que por colo- 
carlo en la época de Dario, le suponen nacido desde el tiempo de Jeco- 
níasy por el contrario, le reputamos mucho mes jóven, pues pació duran- 
te la cautividad, así como Esdrus, Nehemías y Joacim. 

Nos desentendemos de la objecion que en concepto de Vencé 
resulta de lu oposicion de los des edictos, consideréndolos como ema- 
nados de la autoridad de on mismo príncipe, porque en ambes opt- 
niones, ya se esté por 'Dario ó por Artajernes, se presenta ls me 
ma di.cultad, yY en cuulquiera de esas dos hipótesis es meceserio 
coní sar, ó que el príncipe ignòró que se trataba de los Judíos por 
po haberios mentado Ainan, é que siguió las diverses impres 
de su espíritu en diversos tiempos. Que hubiera gucedidn lo segua- 
do, se prueba de un modo incontestable cen el hecho de haber escu- 
chado Assuero los consejos pernmiciosos de Aiman, y em seguida ha- 
berse prestado dócil à las sabias insinuaciones de Mardoqueo. 

Así pues, decimos ú los defensores de Dario: Los argumemtos 
mas fuertes que haceis en favor de este principe, Y Contra los de Ar- 
tujorjes, estàn reducidos 4 log que formais sobre ha edad de Mardo- 
quen, y sobre el tributo impuesto 4 las islas por Assvéro. Mardoqueo, 
decis, trasladado con Jeconías, habria sido de una edad muy avanza- 
da en el reinado de Artajerjes, y este rey no pudo hacer tributariss 
unas islas que Jerjes su padre habia perdido. 

Os: respondemos: Gratuitamente suponeis que Mardoqueo fué 
trasladado con Jeconias, y que Jerjes perdió todas las islas conquis- 
tadas por Dario. Si Mardoqueo hubiera sido trastadado con Jeconéss 
bobria sido muy ancianó aun bajo el remado de Dario, de manera 
que Vuestro mismo temor de atribuirle muchos adios, os induce é m- 
ponerle mas de log que tenia. El texto dice en términmos bastants 
claros que Cis, su bisabuelo, fué el trasladado con Jeconie3, en cuyo 
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supuesto, Mardoqueo nacido durante la cuutividad, resulta muy jó- 
ven en tiempo de Dariòo, y de una edad madura en el de Artujur. 
jes, siendo entónces contemporàneo de Esdras È Nehemíus. J tes, 
queriendo llevar sus conquistas mas léjos que Dario, perdió ias que 
él habia conseguidos pero mo todas las que hizo su padre, axí es que 
los Persas ú lo ménos continuaron domiunando algunas tslas griesasg 
que eonservaban en tiempo de Artajerjes Muémon, ú quien se le 
dejaron por la famosa paz de Antalcida. En consecuencia, bien pudo 
Artajerjes Longimano imponer un trbuto à las isias, como lo habia 
hecho su predecesor Dario hijo de Histàspes. Le impuso este prín- 
eipe, segun: Horódoto, y le. impuso Artajerjes Longimuno, segua Sira- 
bon, sin que sea cantradictorio que uno yY otro hubieran hecho lo 
mismo, Y que interrumpidà la exaccion de ese impuesto en tiempo 
de Jerjes é causa de los reveses que sufrió, le hubiera restablecido 
Artajerjes. 

Así pues, la circunstancia: del fributo conviene iguúlmente 4 los 
dos príncipes, Y con respecto é la de la edad de Murdoqueo, que 
O8 parece decisiva en favor de Dourio, es por el contrario favorable 
6 Artajerjes, hallàndose este por otra. parte mas bien càracterizado 
en el hebreo con el nombre de Azuerus Ó Achsuerus, de donde vie- 
ne el de Assuerus que trac la Vulgata. Ral 


. 
ds . , oa 
. 


ESTER, 


rermecrarstago 


CAPITULO PRIMERO, 


1. La distoria que moy 4 contar 


acueeió ep" ljempo de Asguero," que 
reinó desde las Indias hasta la Etiopia 
pobre cienia veinte y siete provincias, 

2, Cuando se senió en el trono, y 
fomó posesion de su reino, Susan fué 


la ciudad que escogió para capita) de 
qu Unperio." l 


3, En eltercer ano de su reinado 
dió un conyite magnífico à todos los 
príncipes de su corte, à todos sus ofi- 
Ciales, é los mas valientes de los Per- 
sas, é los principales de entre los Me- 
dos, y é los gabernadores de las pror 
vincias, Y asistió à El. 

4. Hizo este gasto para ostentar 
ja gloria y las riquezas de su impe- 
vio, y manifestar la grandeza de su po- 
der. El convite duró largo tiempo, 
habiéndose continuada por espacio de 
Eiento ochenta dias 

6. Y estando para concluirse, con. 
vidó el rey ú todo cl pueblo, que se 
halló en Susan, desde el mas grande 
basta el mas pequeno: y mandó prer 
parar otro convite que durase siete dias, 
en el patia de su jardin, y del bosque 


Assuero da un festin. La reina Vasti se miega 4 seistir é 61. Assnero. la repudia, 


l. IN diebus Assueri, qui re- 
gnavit ab Índia usque JEtbjo- 
piam super centum viginti see 
ptem proyinçias, 

2. Quanda, sedit in solio rer 
geni sui, Susan civitas regnj 
eius esordium fuit. 


RR. I ' 

3, Tertio igitur anno impe 
ril sui fecit grande convivium 
Ccunctis principibus, et pueris 
suis, fortissimis Persarum , et 
Medorum inclytis, et praefectis 
provinciarum coram se, 


4. Ut ostenderet divitjas glo, 
fine regni sui, ac magnitudi- 
nem, atque iactantiam poten- 
tiue suge, multo tempore, cen- 
tum videlicet et octoginta dies 
bus, l 

5, Càmque implerentur dies 
convivil, invitavit omnem poe 
pulum, qui inventus est in Sus 
san a maximo usque ad mi, 
nimum: et iussit septem die. 
bus convivium praeparari in 


Y 1. El sueio de Mardoqueo que no consta en el hebreo, se iée al fin de este libre 


Pn los ejemplares griegos, 


y es el contenido del primero de los siete fragmentos que 


se hallan al fin de este libro. Vésse lo que se ha dicho sebre cste fragmento en el 


refacio, 


Ibid. Calmet crée que Assuero es Dario, hijo de Histíspes. Mr. el abad de 


tacion pregedente. 


Vencé prefende con mas prababilidad que es Artajerjes Longimano. Véase la Diser, 


Y 2, Hebr. Guando el rey Assuere se sentó sobre sutrono real que estaba en el 
pastillo de Susan, es decir, cuando vino é fijar su remdencia en el castillo de Susan, 


Y 4. En el hebreo se lée, diebus multis, oc 


inta et centum giebus, en lo cual eé8 


pota un pleonasmo introducido acaso por culpa de los cepistas. El griego lée simple, 
mente: diebus octoginta et centum. Tal vez en el hebreo en lugar de la palabra RmM, 
mnultis, deberia leerse sNim, duobus. En efecto, ciento ochenta dias componen seis me, 
pes no Gbales, pero ciento ochenta y dos, hapen egéctamente veinte y seis 364 
RaRSS, 


ESTER, CAPÍTULO I. 


vestibulo horti, et nemoris, 
quod regio cultu et manu con- 
situm erat. l l 

6. Et pendebant ez omni per- 
te tentoria aèrii coloris et car- 
basini ac hyacinthini, susten- 
tata funibus byssinis, atque 
Les qui eburpeis circu- 
is inserti erant, et columnis 
marmoreis fulciebantur. Lectu- 
li quoque aurei el. 8rgentel, 
super pavimentum. smaragdi, 
no et pario stratum . Japide, 
dispositi erant: quod mirà va- 
rietate pictura decorabat. 

7. Bibebant autem qui invi- 
tat) erant, aureis poculis, et 
aliis atque aliis vasis cibi in- 
ferebantur. Vipum quoque, ut 
maguificentià regià dignum e- 
rat, abundans, et. praecipuum 
ponebatur. l 

8. Nee erst qui nolentes co- 
geret ad bibendum, sed sicut 
gex statuerat, praeponens men- 
sis singulos de principibus suis 
ut sumeret unusquisque quod 
vellet.. 

9. Vasthi quoque regina fe- 
cit convivium feminarum in 
palatio, ubi rex Assyerns ma- 
Bere consueverat, 

10. Itaque die septimo, còm 
gex esset hilarior,. et post ni- 
miam potationem incaluisset 
mero, praecepit Maumam, et 
Bazatha, et Harbona, et Ba- 
gatha, et Abgatha, et Zethar, 
et Charchas, septem eunuchis, 
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que se habia plantado con magnifi- 
cencia real por la mano de los reyes" 


: 6. Se habian tendido por todos la- 
dos tapices de lino fino,' de color azul 
celeste y de .jacinto, sostenidos con 
cordones de fino fino,' teúidos de 
escarlata, que pasaban por anillos de 
marfil," y se ataban ú unas columnas 
de màrmol, Unos lechos de oro y de 
plata, en que se sentaban ú comer, es- 
taban colocados sobre un pavimento 
de pórfido y màrmol blanco, embelle. 
cido con una admirable variedad" de 

uras. l o. 

7. Los convidados ú este banquete 
bebian en copas de oro, y las vian- 
das se servian en fuentes diferentes 
unas de otras." Se les presentaba tam- 
bien en mucha abundancia el vino 
mas excelente, cual convenia é la mag- 
nificencia real, , 

8, Ninguno forgaba ú beber é los 
que no querian:" mas el rey habia or. 


 denado que un grande de su corte 


presidiera en cada mesa, para que con 
entera libertad cada cual tomara lo 
que le agradase. . 

9. La reina Vasti dió tambien un 
convite ú las mugeres en el palacio 
donde el rey Assuero acotumbraba re- 
gsidir," 

10, Al séptime dia , estando el 
rey mas alegre de lo comun, y en 
el calor del vino que habia bebido 
con exceso, ordenó éú Maumam ," 
Bazata, Harbona, Bagata, Abgata, Ze- 
tar y Carcas, que eran siete eunucos 
ofigiales ordinarios del rey Assuero, 


VU 5. Hebr. en el vestíbulo 6 en el patio del jardin de su palacio. 

Y 6. Difer. Cortinas blancas, de color azul celeste, verdes y color de jacinto. Hebr, 
difer. Cortines blancas, verdes y color de jacinto. 

Íbid. Lit. de biso, que es una especie de seda, 


Htid. de plata. 


Ibid. Hebr. difer. Sobre un pavimento de diferentes mérmoles preciosos. El hebree 
distingue aquí cuatro clases de múrmoles, cuya determinacion particulgr es muy 


inçierta. 


7. Hebreo difer. Y estos vasos en que se bebia eran todos diferentes un 


de otros. 


8. Era costumbre entrelos Persas 


ordenaba el rey del festin. 


que los asistentes é la mesa bebieran cuante 


9. Hebr.difer. En el palacio de Assuero. 


Ú 10. Hebr. Maumpn. 


À 


Antes 
de la era 6fe 


gar 
ele 


Antes 
du la era cmò 


ll. Que trajesen é la presencia del 
rej é la reina Vasti, com la diadema 
en la cebeza, para que viesen qu her- 
mesura todos sys'pmeblos y los prino 
Cipales personages de su corte, pues 
era en extrema bella. 

2. Pero Vasti, comsiderando este 
paso. camo. indecoroso 4 su calidud y 
honors" se negó ú ubedecer, y sa'des. 
desú de venir conforme 4 la' úsderi 
que el rey le habia impuesto por: me- 
dio de sus eumucos. Ívrtado Asseero 
con esta renuencia de la reia, Y en. 
eendido en eólera contra ella, - 

13. Consuitó é los sabies que se- 

qua la costumbre de los reyes esta- 
ban sicmpre cerca de su persona, Y 
por cuyo. consejo lo bacia todo, por. 
que. estaban. instruidos en las leyes Yy 
ordenanzas antiguas del pais." 
—- 14. (Entre estes sabios los prime- 
Fos V màs allegados al rey, epan Car: 
sepa, Betar, Admata, Tàrsis, Mares, 
Marsapa y Mamucaa, que eren log 
siete principales sencres de los Per- 
sas y Medos, que jamas perdian de 
vista a) rey, y. que solan sentarse 
hes primeros despues de él.) 

15. Les pregunió pues el rey qué 

na mérecia la reina Vasti, por no 
hahée obedecido la. órden que el rey 
le habia enviado por. medio de sue eu- 
DUCOS. 

16. Mamuean contestó 4 presen- 


cia. del rey. y. de. los principales de su 


coste: La reina Vasti no ha ofendi- 
do al rey sólamente, sino tambien é 
todos los pueblos, y à todos los gran- 
des senores que hay en todas las pro- 
Vincias del Assuero: 

17. Porque llegando à saber todas 
las mugeres la conducta de la reina, 


qui Ms Codspecto. eius mini 
ano 
Ll. Ut introducerent regimem 
Vaghi eoram rege, posto se- 
per capes eis diademate, ut 
estenderet cunctis populs el 
priacipibus pulchrmudinem i 
Mes: erat enma peicbra valdè. 
2. Quae  reauit, et ad regu 
imperium, quod per eunucles 
mandaverat, venire comempert. 
Unde matus rez, et nimio fe: 
Frore sucdènsus, —— 


13. Intertogavit capientes, qui 
exi more regio semper ei ade: 
tant, et illorum faciebat eve 
eta consilio, scientium. leges 
sc iura malorum: 


- 14. (Erant autem primi: et 
proxiimi, Cliarsena, et Sethar, 
et Admatha, et Tharsis, et 
Mares, et Marsana, et Mer 
chan septem duces Persarum, 
atque Medorum, qui videbant 
faciem. régis, es primi. post 
eum residere soliti erant) 
- 15. Cui sententiae Vasthi rer 
gina subiacereti: quae Assue- 
ri regis imperiuMa, quod per 
eunuchos. manduverat, facere 
noluisget, 

16. Responditque Mamucben, 
audiente rege atque principr 
bus: Non solàm regem est 
regina Vasthi, sed et omnes 
populos, et principes, qui sunt 
Mn cunctis provinciis regis As 
sueri. 

7. Egredietur, enim —sermo 
reginae ad omnes: mulieres, 


VY 39. Ba ley del pais no permitia 4: las mugeres de honor presemtarse, en los 


festines. 


t3. Hebr. Este príncipe consultó pues ú los sabios instraidos en los compe x 


figuos, porque en todo megocio congsultaba el rey £ los peritos en las leyes y en 


tios. Tel vez en lugar 


O HAHOM, vactentes tempora, 


eberia leerra DT UMIN, acsentes 


legem el judicium, como esté al fin del versa. La expresion sic, enim, payeoa QuA supo" 


ne la misma expresion en ambas partes. 


4. Difer. Que estaban siempre en la presencia del rey. 


CAPITULO 1. 


ut contemnant Vviro8 8u08, et 
dicant: Rex Assuerus iussit ut 

ina Vasthi intraret ad eum, 
et illa noluit. 

18. Atque hoc exemple omanes 
principum coniuges Perearuma 
atque Medorum, parvipendent 
imperia maritorum: unde regis 
justa est indigaatio. 

19. Si tibi placet , egredia- 
tur edictum à facie tua, et sori- 
batur iuxta legem Persarum at- 
que Medorum, quam preete- 
mri illicitum est, ut nequaquam 
ultra Vasthi ingrediatur ad re- 
gem, sed. regnúm illius, altera, 
quae melior est illà, accipiat. 

20. Et hoc in ompe (quod 
latissimum est) provinciarum 
tuarum divulgetur imperium, 
et cunctae uxores tam maio- 
rum, quàm minorum deferast 
maritis suis honorem, 

21. Placuit consilium eius re- 
gi, et principibus: fecitque rex 
iuxta consibum Mamuchan, 


92, Et misit epistolas ad umi- 
versas provincias regni sui, 
ut quaeque gens audire et le: 
gere poterat, diversis linguis et 
litteris, esse viro8 principes ac 
maiores in domibus suis: et hoc 


per Cunctos populos divulgar. 


Y 186. 


- 


Hebr. lit. El die Roc dicent...... onmibus 


es hoc exemplo, supone que en lugar de HiUM, 


PS 
aprenderéón 46 despreciar é sús màrí- 
dos,diciendo: El rey Assuero mandó 4 
la reina Valti. que vimieso éú eu pre 
sencid, y ella no quise obedeteriè. 

Il Yé su e 1 tas. nvagerds 
de tedos los gríindes sehorés dè los 
Perses y de les Medes, despreciartm 
los mandatos de sus mandos Y ax 
la indignócion del rey es muy justa." 

19. i es pues de te agrudo, exe 
pídese un edicto de tn érden, v es 
cribate segun da ley de los Pergas Y 
Medos, que es iaviolable,' para qué 
Ja rema Vasti mo vuelva 4 presentar: 
se delamte del rey, sino que su corg: 


na ee te dé ú otra que sea més dig.: 


na que ella: 

20. Y publiquese estè edreto en 
toda la vasta extension de las pro. 
vitcias de tu pa para que todas 
las mugeres, así de los grandes. como 
de los pequernos, tributeà 4 sal me: 
ridos el honor gue les deben. 

21. Agradó el rey y é loé gram: 
dès de su corte el consejo de Mamu- 
carns y paru ejecutar lo que este le 
habia aconsejado, l 

432. Envió cartas éú todàs lis prò- 
vincias de su reino, eh divefsbs idio- 
mas Y caracteres, para que se pudic- 
sen leer y éntender por los diferen- 
tes pueblos de 8u reino, con el obje- 
to de que cada cual de los maridos 
tuviese todo poder Y àutoridad en su 
casa, y que estè edicto se pàblicase 


en pu 
pibus rega La Valgeta, lè. 
ie, que en efecto parece no venit 


ien aquí, se ha leido CDBR, secundum oerbum hoc: Las princesas hablarón así 4 todos 


tos principes. 
hd. Ha 


indignacion de parté de los 
Y 19. Parece que entre los 


hr. difer. Y mbí ve erú hacer el desprecio de purte delas phincesus, Y ha 


ersas, los edictos expedidos solémnemente g0x el 


qoto de los grandès, 6 de los conscjèros del rey, eran irrevocables, 


CLOT STS VT VIC 6 POCS ETC SC 
CAPITULO II. 


Assuero toma: é Ester por esposa. Mardoqueo descubre la corispiracion de dos euòutos. 


1. His ita gestis, postquam 
regis Assmen indionatio defer- 
buerat, recordutus est Vasthi, 


4. PasaDAS estas cosas, desptes 
que calmó la cófera dèl rey Assuero, 
se acòrdó de Vast, y de lo que ella 


dada 
de her dh 


h 


dntes 
dte la era or. 


471. 


4. Reg. xxv. 
a v 


ESTÈR. 
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habia hecho, y de IO que habia sufri- 
do: y pareció indicar su deseo de lla- 
marla otra vez ú su lado. 

3. Entónces los criados y oficiales 
del rey, temiendo que se volviese ú unir 
ú ella, le dijeron: Búsquense para el 
rey unas jovencitas que sean vírge: 
nes y bellas, 

3. Y enviense é todas las provin- 


 Clas unas personas que vean las mas 


hermosas entre las jóvenes que sean 
vírgenes, y las traigan í la ciudad de 
Susan, para ponerlas en el palacio de 
las mugeres," bajo la direccion del eu- 
nuco Émo que tiene é su cargo Cui- 
dar de las mugeres del rey, allí se les 


darà todo lo preciso para su ador- 
no y para las demtas necesidades." 


4. Y la que agradare mas é los 
ojos del rey, esa serà la reina en lu- 
gar de Vasti. Pareció bien al rey es: 
te dictàmen, y les mandó que obraran 
como le habian aconsejado. 

5. Vivia entónces en la ciudad de 
Susan un hombre judío llamado Mar- 
doqueo, hijo de Jair, hijo de Semet, 
hijo de Cis, de la estirpe de Jemini,' 

6. Que habia sido trasladado de 
Jerusalen en el tiempo en que Nabu- 
codonosor, rey de Babiloma, conda- 
jo allí 4 Jeconías,' rey de Judà. 


7. El cual habia criado en su ca- 
sa é Edissa, hija de su hermano," 
que con otro nombre se llamaba Es- 
ter, huéerfana de padre y madre, per- 
fectamente hermosa y de linda pre- 
sencia. Muertos sus padres, la adoptó 
Mardoqueo por hija suya. 


et quàe fecisset, vel quaé pès 
8a esset: 

2. Dixeruntqueè púeri regis, at 
ministri elusi Quaerantur regi 
puellae virgines ac speciosae, 


3. Et mittantur qui conside- 
rent per universas provincias 
puellas speciosas et virgines: 
et adducant eas ad civitatem 
Susan, et tradant eas in do- 
mum feminarum sub manu E- 
gei eunuchi, qui est praepo- 
situs et custos mulierum re- 
giaruni: et accipiant mundum 
muliebrem, 6t cetera ad usus 
fiecessaria. 

4. Et quaecumque inter o0- 
mnes oculis regis placuerit, 
ipsa regnet pro Vasthi. Pla- 
cuit sermo regi: et ità, Ut sug- 
gesserant, i0ssit fíeri. 

5. Erat tir ludaeus m Susan 
civitate, —vocabulo —Mardo- 
chaeus filius air, filii Semei, 
filii Cis, de stirpe lemim, 

6. Qui translatug fuerat de 
Terusalem eo tempore, quo Íe- 
chonitm regem Íuda Nabucho- 
donosor reè Babylonis trans- 
tulerat, 

7. Qui fuit nutritius fdiae fra- 
trig sui Edissae, quae altero 
nomine vocabatur Esther: et 
utrumque pdrentem amiseràt: 
pulcbra nimis, et decora facie. 
Mortuisque patre eius ac ma- 
tre, Mardochaeus sibi eem a- 
doptavit in filam. 


Y 9. Hebr. Y queel rey libre sus ordenes úÍos gefes detodas las provincies de mm 
reino, para que cuiden de reuniren la ciudad de Susan todas las mas hermosas entre 
las jóvenes que sean virgenes, que se pongan en el palacio de las mugeres dsc- 


Ibid. La frase h 


para ese mismo efecto. $ 
Y 5. Esto es de la tribu de Benjamin. 


ebrea que aquí se traduce mundam muliebrem 
peciélmente del uso de los perfumes, de que se bablaen el f 13, y 


. 88 entiende es. 
todo lo necesario 


Y 6. 6 Joaquin. iv. Reg. Xxiv. 6 15. La distancia de los tiempos hace presumir 
que no fué Mardoqueo, sino su visabuelo Cis, el que fué trasladado con Jeconias. Véase 
lo que se ha dicho sobre esto en la Disertacion precedente. 

Hebr. y griego. Hijade su tio paterno: es decir, que en lugar de fratris mà 
como se halla en el texto latino, deberia leerse fratris petris sui, como leé el griego, 


nombréndole Aminadab. 





CAPITULÒ II. 


8. Cúmque percrebruisset re- 
gis imperium, et iuxta mane 
datum lius muitae pulchrae 
virgines adducerentur Susan, 
et Egeo traderentur Eunucho, 
Esther quoque inter ceters 
puellas el tradita est, ut ser- 
varetur in numero fcminarum,. 

9. Quae placuit ei, et invenit 
gratiaim in conspectu illius. Et 
praecepit eunucho, ut accele- 
raret mundum muliebrem, et 
traderet el parles suas, et se- 
ptem puellas speciosissimas de 
domo regis, et tam ipsam, 
quàm pedissequas eius ornaret 
atque excoleret. 


10. Quae noluit indicare el 
opuluin et patriam suanm: 

ardochaeus enjm praecepe- 
rat ei, ut de hac re omninò 
reticeret: . 


1. Qui deambulabat quoti- 
die ante vestibulum domàs, in 
qua electae virgines servaban- 
tur, curam agens salutis Esther, 
et scire volens quid ei acci- 
deret. 

12. Cúm autem venisset tem- 
pus singularam per ordinein 
puellarum, ut intrarent ad re- 
gem, expletis omnibus, quse 
ad cultum mutiebrem pertine- 
.bant, mensis: duodecimus ver- 
-tebatur: ita dumtaxat, Ut sex 
mensibus oleo ungerentur myt- 
'rhino, et aliis sex quibusdam 
pigmentis et aromatibus ute- 
rentur. 

13. Ingredientesque ad regem, 
-quidquid postulasgent ad orna- 
tum pertinens, accipiebant, et 
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8. Publicada estd Grden del rey pot 
todas partes, y couducidas à Susan mus 
chas jóvenes muy bellas, y puestas en 
manos del eunuco Exeo, se le entre- 
gó tambien 4 Ester, entre otras, parà 
que la guardase cou las mugeres dem 
tinudas al réy. 


9. Agradó Ester 4 Egeo, y halló 
gracia en su presencia, por lo que ot- 
denó 4 otro eunuco se apresurase ú 
Pe rs todos sus adornos," y 6 dat- 
e todo lo que le correspondig segun 
su cluse, con siete jóvenes las mas 
hermosas de la casa del rey paru que 
le sirviesen, y que cuidase de todo 


lo que pudiera contribuir ú adornar- 


Ja y embellecerla, tanto é ella como 
ú sus ecriadas,' para que agraduse al 
rey. / 

10. Ester no quiso decirle de qué 
pais Y nacion era, pues Mardoqueo 
le habia prevenido que guardara so- 
bre esto el mayor secreto, pura que 
no fuese un obstúculo ú qu estable- 
Cimiento, 

il. El se paseaba todos los dias 
por delante del patio de la caga don- 
de se guardaban las virgenes esecogi- 
das, cmdadoso de la salud de Ester, 
y deseoso de saber lo que le sucedé- 
ria, j si agradarta al rey. 

12. Llegado el tiempo se presen- 


-taban al rey estas doncellas por su 


Orden, despues de haber hecho por 
espacio de doce meses, todò lo ne- 
eesario. para adornarse Y lmcetse més 
agradables, preparàndose en les seis 
primeros con una uncion de aceite de 
mirra, y en los otros seis con perfà- 
mes Y aroinas exquisitos. 


13. Al ir é presentarse al rey, se 
les daba cuanto pedian para ataviar- 


.se, Y pasaban de la habitacion de las 


Y 9. Hebr. Todo lo necesario para perfamarse. 
Ibid. Hebr. hit. y la mudó 4 buen lugar é ella Y 4 sus jóvenes en el palaeio de Mas 
mugeres, les dió una habitacion mas btentajosa. Tal vez en lugar de vieNH, et meta. 


pet cam, . 
ventajosa. 


TOM. — VIII 


debgria losnes viari, ol posvit eem la colecó bien, le dió ena hubitacion 
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Aivh 
d8 la era de 
vul 
pea 


de la era CEs 
vuigar 
ció. 
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l ESTER. 
mugeres 4 la del rey con todos los 
adornos que ellas querian." ) 


14. La que habia entrado por la 
tarde, salia ú la mafana siguiente, y 
era conducida de allí à otro depar- 
tamento, donde habitaban las concu- 
binas del rey, de las cuales cuidaba 
el eunuco Susagazi: Y no podia la mis- 
ma volver ú presentarse al rey, 4 mé- 
nos que él así lo quisiera y manda- 
se expresamente , llamàndola por su 
nombre. 

15. Pasado algun tiempo, llegó el 
dia en que Ester, hija de Aiihail, her- 
mano" de Mardoqueo, que la habia 
adoptado por hija, debia ser presen- 
tada al rey en el lugar que le tocaba. 
No pidió ella ningun atavio, mas 
el eunuco Egeo que cuidaba de es- 
tas doncellas, le dió lo que él quiso 
para su adorno, porque era muy her- 
mosa, Y su increible belleza la hacia 
amable y agruduble à cuantos la mi- 
raban, si necesidad de emplear para 
esto ningun adorno extraio. 


16. Fué, pues, conducida é la cà- 
mara del rey Assuero, en el décimo 
mes, llamado Tebet, del séptimo ano 
de su reinado. 

17. El rey la amó mas que é to- 
das sus otras inugeres, y ella adqui- 
rió en su corazon yY espíritu una con- 
sideracion mayor que todas las demas, 
y le puso en la cabeza la diadema 
real, y la declaró reina en lugar de 
Vasti. 

18. Y el rey mandó preparar un 
convite muy suntuoso é todos los gran- 
des de su corte, y ú todos sus servi- 
dores, por el casamiento y bodas de 
Ester. Alivió ú los pueblos de todas 
las provincias, rebajando los impuestos, 
y distribuyó dones, dignos de la mag- 
nficencia de un príncipe tan grande. 


ut eis placuerat, compositae de 
triclinio feminarum ad regis 
cubiculum transibant, 

14. Et quae intraverat ve- 
spere, egrediebatur manè, at- 
que inde in secundas aedes 
deducebatur, quae sub manu 
Susagazi eunuchi erant, qui 
concubinis regis praesidebat: 
nec habebat potestatem ad re- 
gem ultra redeundi, nisi vo- 
luisset rex, et eam venire ius. 
sigset ex nomine, 

15.. Evoluto autem tempore 
per ordinem, instubat dies, quo 
Esther filia Abihail fratris 
Mardochael, quam. sibi ado- 
ptaverat in filiam, deberet in- 
trare ad regem. Quae non 
quaesivit muliebrem —cultum, 
sed quaecumque voluit Egeus 
eunuchus custos virginum, haec 
ei ad ornuatuim dedit. Erat e- 
nim formosa valdè, et incre- 
dibili pulchritudine, omnium 
oculis gratiosa et amabilis vie 
debatuy. 

16. "-Ducta est itaque ad co- 
biculum regis Assueri men:e 


decimo, qui vocatur Tebetb, 


septimo anno regni erus. 

17. Et adamavit eam rez 
plus quàm omnes mulieres, ba- 
buitque gratiam et misencor- 


diam çoram eo super omnes 


mulieres, et posuit diadema 


regni in: capite eius, fecitque 


eam regnare in loco Vasthi. 
18. Et iussit convivium pree- 
parari permagnificum cunctis 
principibus, et servis suis pro 
coniunetione, et nuptiis Esther. 
Et dedit requiem universis pro- 
vinciis, ac. dona largitus est 
qe magnificentiam principa- 
em. 


Y 13. Hebr. difer. Cuando una de estas jóvenes debia presentarse al rey, se le dabe 
todo el acompiiaimiento que pedia para pasar con él del palació de las mugeres al p 
cio del rey. La expresiun ad peniendum cum ec, parece da ú entender que aquí no 98 
habla de adornos, sinò de las personas que debian acompaiarla. 


doqueo 


15. Hebr, Tio paterno. El griego dico Auninadab, hermano del padre de Mar. 


CAPITULO II, 


19. Càmque secundò quae- 
rerentur Virgines et congrega- 
rentur, Mardochaeus manebat 
ad ianuam regis: 


20. Necdum prodiderat E- 
sther patriam, et populum 
SuUM, iuxta mandatum eius. 
Quidquid enim ille praeci- 

tebat, observabat Esther: et 
ita cuncta faciebat ut eo tem- 
pore solita erat, quo eam par- 
vulam nutriebat. 

21. Eo igitur tempore , quo 
Mardochaeus ad regis ianuam 
n:orabatur, irati sunt Bagathan, 
et Thares duo eunuchi regis, 
qui ianitores erant, et. in pri- 
mo palatij limine praesidebant: 
volueruntque insurgere in re- 
gem, et occidere eum. 

22. Quod Mardochaueum non 
latuit, statimque nunciavit're- 
gine Esther: et. illa regi ex 
nomine Mardochaei, qui ad se 
rem detulerat. 


93. Quaesitum est, et inven- 
tum: et appensus est uterque 
eorum in patibulo. Manda- 
tumque est historis , et an- 
nalibus traditum coram rege. 
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i9. Y miéntras se buscaban don- 
cellas por segunda vez para el matri- 
monio del rey, y se les reunia en un 
mismo lugar, se mantuvo Mardoqueo 
é la puerta del rey, cvidadoso lo 
que sucederia ú 8u sobrina. 
20. Ester no habia descubierto to- 
davía su pais ni su pueblo, conforme 
é la órden que le habia dado Mar. 
doqueo, porque Ester observaba cuanto 
le prevenia, y lo hacia todo con 8u pa- 
fecer, como en el tiempo en que la 
educaba 4 su lado, cuando aun era nifja. 


21. Pues en el tiempo que Mardo- 
ques se inantenia é la puerta del rey, 

ugatan y Tres, dos eunucos que te- 
nian bajo é su cargo la primera en- 
trada del palacio," habiéndose enojado 
con el rey, proyectaron atentar contra 
8u persona, y quitarle la vida. 


22. Pero Mardoqueo descubrió su 
designio, é inmediàtamente le puso en 
conocimiento de la reina Ester, y ella 
dió aviso al rey é nombre de Mar- 
doqueo, de quien habia recibido la de- 
nuncia. 

23. Ne hicieron al momento inda- 
gaciones, y habiéndose hallado ser ver- 
dadera la delacion, por confesion de 
los mismos eunucos," uno y otro fueron 
ahorcados, y se escribió todo esto en 
las historias, Y se asentó en los anales 
por Orden del rey." 


Y 91. El hebreo los llama pieplementó, guardas de la puerta. 


23. Vease el cap. xXu. 


dbéd. Difer. En presencia del rey. 


CAPITULO II. 


Exaltacion de Aman. Su ódio contra Mardoqueo. Consigue un edicto del re 
hacer perecer é todos los Judios vasallos de Assuero. Es ab 


1. Posr haec rex Assuerus 
exaltavit Aman filium Ama- 
dathi, qui erat de stirpe A- 
gag: et posuit solium eius su- 


l. DESPUVESs de esto, el rey Assuero 
ensalzó cen honor éú Aman, hijo de 
Amadati, que era del linage de Agag, 
rey delos Amalecitas"" enemigos decla- 


. Y 1. Asi opinen la mayor parte de los intérpretes. 


Antes 
de la era er, 


en 


400 OO MSTER. 4 4 
Antat. — redos de los Judios, y le hian sentar per omnes principes, quòs ha- 
de la ors cr" obre un trono mas, elevado que el. bebat. , 


ça 


de todos los principes que tenia cerca 


de 8u persona. 


: 2. . Y todos log eriados del rey que. 


estaban é la puerta del palacio, do- 
bluaban las rodillas delante de Aman, 
y le adoraban, porque así lo habia 


mandado el soberano. Solo Mardo-. 


queo no doblaba las rodillas delante 
de' él, ni le adoraba, creyendo desagra- 
dar ú Dios, ú quien únicamente debia 
tmbular este honor. 

3. Y los criados del rey que man- 
daban en las puertas del palacio, 4 


cuya clase pertenecia tambten Mardo- 


queo,' le dijeron: jPor qué no obede- 
ces tú el mandato del rey como to- 
dos los deman 
4. Y despues de haberle dicho esto 
muchas veces, viendo que no queria 
escucharlos, dieron parte ú Aman, de- 
seosos de saber si se mantendria siem- 
re en aquella resolucion, porque les 
bia dicha que era judio, y que se- 


DUR su ley no le era permitido tribu- - 


tar aquel honor ú otro que ú Dios. 
5. Aman, habiendo recibido este 
aviso, y advertido por experiencia que 
Mardoqueo no doblaba las rodillas de- 
lante de él, ni le adoraba, entró en 
gran cúlera, y sesolvió hacerle sentir 
sus efectos. l 
6. Mas él tuvo en nada, vengarse de 
solo Mardoqueo: porque sabiendo. que 
era judio, y que en esto no hacia otra 
cosa que seguir la ley impuesta 4 torlo 
este pueblo, emprendió mas bien des- 
truir à toda la nacion de los Judíos 
que estaban en el reino de Assvero, 


7. Así en el primer mes llamado : 
Nisan del ano duodécimo del reinado: 


de Assuero, se echó en la urna é pre- 
'sencia de Aman la suerte que en he- 


breo se nombra Phur/ para saber en 


que més y dia debia. Bacer morir ú 


2. Cunctique servi regis, qui 


in foribus palatij versabantur, 


flectebant genua, et adorabant 
Aman: sic enim praeceperat 
eis imperator : solus Marjo- 
chaeus non flectebat genu, ne- 
que. adorabat eum. 


3. Cui dixerunt pueri regis, 
qui ad fores palatij praeside- 
bant: Cur praeter ceteros non 
observas mandatum regisi 


4. Cúmque hoc crebriàs di- 
cerent, et ille nolet audire, 
nunciaverunt Aman, scire cu- 
pientes utràm perseveraret Mm 
sententia: dixerat enim els se 
esse ludaeum. 


5, Quodcúm audisset Aman, 
et experimento probasset quòd 
Mardochacus non flecteret si 
bi genu, nec se adoraret, ira- 
tus est valdè, 


6. Et pro nihilo duxit in u- 
num ÒoMardochaeum mittere 
manus suas: audierat enim 
quòd esset gentis ludaeae: ma- 


gisque , voluit omnem ludaeo- 


rum, qui erant in regno As 
suen, perdere netianem, 
7. Mense primo (cuius vo- 
eabuluin est Nisan) anno duo- 
decimo regni Assueri, missa 
est sors if ufnam, quae He- 
braicè dicitur phur, coram A- 
man, què die et quo mens 


y 2. Vénse el cap.xm. P M. El P. Honbigant observa MUY bien que los Hebreos 
bembres 


apostumbroben molinanel cuerpo profbndamente delante de les 


lo: dàsmo que 


defun:a de. Dios, pero deblat las rodillas, selo lo hacias delante de Diges y este homes 
Di Ze ora el aue Mardòqueo no queria tributar 4 Aman. 


Vense el cap. xin. Y 5. 


7. Hebr. La Suerte que me Rama plur, degun li lengua persiana, Rié echada 


1. 


CAPFTULÓ III. : 


gens Tudaeorum deberet in- 
teríici: et exivit mensis duo- 
decimus, qui vocatur Adar. 

8. Dixitgue Aman regi As- 
suero: Est populus per omnes 
provincias rega tui dispereus, 
et à se mutuo separatus, novis 
utens legibus et ceremoniis, in- 
super et regis scita contemnens. 
El optimè nosti.quòd non ex- 
pediat regno tuo ut insolescat 
per licentiam. j 


9. Si tibi placet, decerne, ut 
pereat, et decem millia talen- 
torum appendam arcariis ga- 
za€e tuae. 


10. Tulit ergo rezx annulum, 


quo atebatur, de manu sua, 
et dedit eum Aman filio A- 
madathi de progente Agag, 
hosti ludaeorum, 


11. Dixitque ad eum: Argen- 
tum, quod tu polliceris, tuum 
sit: de populo age quod tibi 
placet. l 

12. Vocatique sunt scribne 
regis mense primo Nisan, ter- 
tiadecima die eiusdem mensis: 
et scriptum est, ut russerat A. 
man ad Oomnes satrapas regis, 
et iudices provinciarum , di- 
versarumque gentium, ut quae- 
que gens legere poterat , et 
audire pro varietate linguarum 
ex nomine regis Assueri: et lx- 
terae signatae ipsius annulo, 
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cayó' 
la suerte en el duodécimo mes llamado. 
Adar." 

8. Entónces Aman dijo al rey As- 
suero: Hay un pueblo disperso por to- 
das las provincias de tu reino, gentesg 
separadas unas de otràs, que tienen le- 
yes Y ceremonias del todo singulares" 
y nuevas, y que ademas desprecian los 
mandatos del rey: y tú sabes muy bien 
cuanto interesa 4 tu reino no consentir 
que la licencia é impunidad de sus crí- 
menes le haga todavía mas insolente,l' 

9. Sies de tu agrado, decreta que: 
pererca, y yo pagaré é los tesgoros de: 
tu erario diez mil talentos," para come 
pensar los tributos que se recaudan de: 
este pueblo. 

i0. Entónces el rey sacó de su de- 
do el anillo de que acostumbraba ser- 
virso/' y le dió ú Aman, hijo de Ama- 
dati, de la estirpe de Agag, enemigo 
de los Judíos, en senal de que le confe- 
ria toda su autoridad, 

il. Y le dijo: Guarda para tí el di-: 
nero que me ofreces: Y por lo que res- 
pecta ú ese pueblo, haz de él lo que 
quisieres. 

l2.' Así, en el mes primero llamado' 
Nisan, el dia trece del mismo, se lla- 
mó ú log secretarios del rey, y ú nom- 
bre del rey Assuero se escribió en los 
términos que Aman habia mandado, ú 


toda la nacion de los Jadíos: y 


— todos los sétrapas del rey, à los jue- 


ces de là8 provincias y de las diversas 
napipnes": que componian el imperio de 
los Persas, en tantos idiemas diferentes, 
cuantos era necesdrio para que pudie-' 
ran leerse y entenderse por cada pueblo, 


detante de Aman. Infr. ix. 94. El hebreo -lée fecèt gortem, én lugar de jucta 


est 20f8 
dbéd. 


bra: Jacta est s0r3...... à die in diem 
La expresion in mensem sé halla en e 


El sentido del hohreo en este Mngar estú obactro per la omtision de una pala. 
et L mense ad mengem (im mensem) duodecimum. 
sifjaco. ds 


Y 8. Elhebteo hace este sentido: que tienen leyes diferentés de las de todos los' 
demas poebles. Es neteble que Aman no miente ú loa Judioes mas esto fué tal vez 
precísamente porque 'Assuero habia ya empezado é mostrarse favorable é aquella 


nacion. 


id. Hebr. Y no esté en el interes del rey dejar así éú et bueblo. 
.V 8. Hohr. Dies mil talentos de plata: este es, mas de veinte millones, (3.720.000. 
pesos mejicanes.) suponiendo que se habla aquí del talento babilónico. 
10. Este anillo tenia el sello del principe-. 


I8. Hobr. A los eftrapas del rey, é los gobermadores de las 
principales de las naciones que componian el imperio de los Persas. 


provincies y ú los 


Antà 
de la era de: 
vulgar 
463. 


Antes 
de la era cr 
vulgar 
662. 


463. , 
y. selladas las cartas con el anillo del 
rey, para darles mas autenticidad, 

13. Y se enviaron por los correos 
del rey, ú todas las provincias, para 
que se quitase la vida y se exterminase 
à todos los Judios, desde el mas jóven 
hasta el mas anciano, aun à las muge- 
res y à los nifios, en un mismo dia, esto 
es, el dia trece del duódecimo mes lla- 
mado Adar, y que se le3 saqueasen to- 
dos sus bienes." 

14. Tal era el contenido de las car- 
tas del rey, que ú un mismo tiempo se 
despacharon por todo su reino," para 
que todas las provincias supiesen su 
intento, y estuviesen prontas para dicho 
dia. l 

15. los correos enviados por el 
rey, salian presurosos de todas partes 
-para ejecutar sus órdenes. Ínmediàta- 
mente se fijó en Susan este edicto, al 
mismo tiempo que el rey y Aman ce- 
lebraban un convite, y que los Judios 


que habia en la ciudad se deshacian. 


en llanto." 


ESTEL. 


13. Missae sunt per cursores 
regis ad universas provincias 
ut occiderent atque delerent 
omnes ludueos, à puero usque 
ad senem, parvulos, et mulie- 
res, uno die, hoc est tertiode- 
cimo mensis duodecimi , qui 
vocatur Adar, et bona eorum 
diriperent. L 

14. Summa autem epistola- 
rum haec fuit, ut omnes pro- 
vinciae scirent, et pararent se 
ad praedictam diem. 


15. Festinabant cursores, qui 
missi erant, regis imperium ex- 
plere. Statimyque in Susan pe- 
pendit edictum, rege et Aman 
celebrante convivium, et cun- 
etis ludaeis, qui in urbe erant, 
flentibus. 


V 13. El griego inserta aquí el edicto de Asguero, que no esté en el hebreo, y es el 
sègundo de los siete fragmentos .que se hallan al fin de este libro. 
VY 14. Hebr difer. Este era el contenido del edicto que se dirigió é todas las pro. 


Vincias, Y se publicó en todos los pueblos del ím 


io de los Persas, para que estuvie. 


sen prontos em ese misino dia. Difer. He aquí la cópia del edicto que se dirigió dcc. 

La palabra hebrea FrseN, parece ser lo mismo que FRSGN, que se lee enel libro 1. de 

Esdras, cap. iv. V ll. cap. v. V 6., Y se traduce Exemplar, lo cual daria é enten. 

der que aquí se referia integro el edicto, como efectivamente se halla en el griego. 
Y 15. Hebr. Y que la ciudad de Susan se ballaba en turbacion ó en llanto. 
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CAPITULO IV. 


Consternacion de los Judios. Mardoqueo instraye é Ester de lo que pesabe, y ells 
se dispone 4 ver al rey. 


l. HaBiENDO sabido esto Mardo- 
queo, desgarró sus vestidos, se revig 
tió de un cilicio, y se cubrió la cabe- 
za de cenizas" y clamando en alta voz 
en medio de: la plaza de la ciudad, 
manifestaba la amargura de su cora- 
zon. 

2. Llegó pues, lamenténdose desde 
la puerta del palacio del rey hasta la 


1. Quar cúm audisset Mar- 
dochaeus,scidit vestimenta sua, 
et indutus est sacco, spargens 
cinerem capiti: et in plates 
mediae civitatis voce magna 
clamabat, ostendens amaritu. 
dinem animi sui, 

2. Et hoc eiulatu. usque ad 
fores palatij gradiens. Non e- 


d Y l. Estos eran los signos ordinarios del luto entre los Judios y entre los 
ersas. I 


GAPITULO IV. 


nim erat licitum indutum sac- 
co aulam regis Intrare, 


3. Ín omnibus quoque pro- 
vinciis, oppidis, ac locis ad 
quae crudele regis dogma per- 
venerat, planctus ingens erat 
apud ludaeos, ieiunium, ulula- 
tus, et fletus sacco et cinere 
multis pro strato utentibus. 

4. Ingressae autem sunt puel- 
Jae Esther et eunuchi, nuncia- 
veruntque el, Quod audiens 
Consternata est: et vestem mi- 
sit, ut ablato sacco induerent 
euin: quam accipere noluit. 


5. Accitoque Athach eunu- 
cho, quem rex ministrum el 
dederat, praecepit el ut tret 
ad Mardochaeum, et disceret 
ab eo cur hoc faceret. 

6. Egressusque Athach, ivit 
ad Mardochaeum stanteim in 
platea civitatis, ante ostium pa- 
ldatij: 

7 Quiindicavit ei omnia, quae 
acciderant, quo modo Aman 
promisisset, ut in thesauros re- 
gis pro ludaeorum nece infer- 
ret argentum. 


8. Exemplar quoque edicti, 
quod pendebat in Susan, de- 
dit ei, ut reginae ostenderet, 
et moneret eam, ut intraret 
ad regem, et deprecaretur eum 
pro populo suo. 

9. Regressus Athach, nuncia- 
vit Esther omnia, quae Mar- 
docliueus dixerat. 

10. Quae respondit ei, et ius- 
sit ut diceret Mardochaeo: 
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puerta del palacio de la reina," por- 
que no era permitido entrar vestido 
de cilicio en el palacio" del rey, nt 
en el de la rema. 

3. En todas las provincias y ciu- 
dudes, y en todos los lugares ú donde 
se envió el cruel edicto del rey, ma- 
nifestaban los Judíos una afliccion ex- 
tremada, con ayunos, clamores y lé- 
grimas, sirvíéndose muchos del cilicio 
y la ceniza en lugar de lecho. 

4. En ese mi:mo tiempo las don- 
cellas de Ester y sus eunucos, vinie- 
ron 4 darle la noticia de la ufliccioR 
de Mardoqueo. Ella se consternó al 
saberla, y envió un vestido ú Mardo- 
queo, para que se le pusiera en vez 
del cilicio que traia, y pudiera pre- 
sentarse ú informaria de la causa de 
su dolors mas él no quiso recibirle. 

5. Ella, pues, llamó al eunuco Atac, 
que el rey le habia dado quis que la 
sirviera, y le mandó que fuese é ver 
é Mardoqueo, y averiguara de él po 
qué hacia todo esto. l 

6. Inmediàtamente se dirigió Atac 
ú Mardoqueo, que estaba en la plaza 
de la ciudad delante de la puerta del 
palacio. l 


7. Y Mardoqueo le manifestó cuan. 


to habia sucedido, y como habia pro- 
metido Aman poner una suma may 
considerable de dinero en los tesoros 
del rey, para hacer perecer é los Ju- 
díos. 
8. Le dió tambien una cópia del 
edicto que estaba fijado en Susan, para 
que la enseharu é la reina, y le ad- 
virtiera que fuese ú ver al rey, con 
el fin de interceder por su pueblo." 


9. Vuelto Atac, refirió à Ester cuan- 
to le 'habia. dicho Mardoqueo. : 


10. Ester, por respuesta, le orde- 
nó que dijese ú Mardoqueo esto: 


Y 2. Así se lée en la antigua version latina. 
dbid. MHebr. lit. Vino hasta enfrente de la puerta del rey: porque no era permitido 
"llegar hasta la puerta del rey dec. El griego en lugar de la palabra que equivale é por. 


tam, pers la que se traduce aulam. 
Y8. E 


l griego coloca en este lugar el tercero de los siete Íragmentos que se hallan 


el fin de este libro. 


- 
— 


Ahtés 
de la eru of: 


4 


An 
de la era er. 
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 M. Todos.los siervos del rey, y 
todas las provincias de su imperio, sa- 
ben que, segun la ley inviolable de los 
Persas, sea quien fuere, hombre ó mu- 
ger que entre en la sala interior" de 

habitacion del rey, sin haber sido 
llamado por órden suya, es condena- 
do éà muerte infaliblemente en aque- 
lla misma hora, ú ménos que el rey 
le extienda su cetro de oro en senal 
de clemencia, y de este modo le sal- 
ve la vida. jCómo, pues, he de ir yo 
ahora é presentarme al rey, cuando 
bace ya treinta dias que no me man- 
da llamar7 

12. Mardoqueo, habiendo oido esta 
respuesta, 

13. Envió de nuevo ú decir é Es. 
ter: No creas que por estar en la casa 
del rey, podràs tú sola salvar tu vida, 
si todos los Judíos perecieren, Aman 
sabrú muy bien envolverte en la ruina 
de ellos, 

14 Porque si ahora guardas silen- 
cio, Dios hallarà algun otro medio de 
salvar éú los Judios, y pereceréis tú 
y la casa de tu padre, permitténdolo 
Dios así, pera castigarte por haber 
correspondido tan mal ú los desurnios 
que ha tenido respecto de tí. 4Y quien 
sabe, en efecto, si has sido elevada é 
la dignidad real, para hallarte en es- 


- 1. 'Omnes . servi regis, d 
cunctae, quae sub-ditione eius 
sunt, norunt provinciae, quod 
sive vir, sive mulier non voca- 
tus, interiug atrium regis intra- 
verit, absque ulla cunctatjone 
statim interficiatur: nisi fortè 
rex auream virgam ad eum te- 
tenderit pro sig: o clementiue, 
atque ita possit vivere. Ego h 
gitur quo modo ad rngem im 
trare potero, quae triginta iam 
diebus non sun: vocata ad 
eum) 


12. Quod càm audisset Mar 
dochaeus, 

13. Rursum mandavit Esther 
dicens: Ne putes quòd ani- 
main tuam tantàim liberes, quia 
in domo regis es prae cuu- 
ctis ludaeis: 


14. Si enim nunc silueris, per 
aliam occasionem liberabun- 
tur ludaei: et tu, et domus pa- 
tris tui peribitis. Et quis no- 
vit utràm idcirco ad regnum 
veneris, utin tali tempore pe- 
rarerisl 


tado de obrar en una ocasion como - 


esta) 

15. Ester envió esta respuesta à 
Mardoqueo: j 

16. Anda, Y reune à todos los Ju- 
díos que hallares en Susan: y orad" 
todos por mí, pasad tres dias Y tres 
noches sin comer ni beber:' y yo ayu- 
naré tambien con las doncellas que 
me sirven, y despues de esto iré à ver 
al rey, contra la ley que lo prohibe, 
sin ser llamada, abandonàndome al 
peligro y ú la muerte. 


17. Inmedistamente fué Mardoqueo 


15. Rursumque Esther haec 
Mardochaeo verba mandavit: 

i6. Vade et congrega omnes 
Iudaeos, quos in Susan d'on 
reris, el orate pro me. Noa 
comedatis, et non bibets tri- 
bus diebus, et tribus noctibes: 
et ego cum aneillis meis simi 
liter ieiunabo, et tume ingrél 
diar ad regem contre tegem 
faciens, non vocata, tradeneque 
me morti et periculo. 

17. lvititaque Merdocbaeus 


" Y 1. Esto es, la sala que estaba contigua inmedigtamente é la cémara del OY 


Jnfr. v. 1. 
Y 16. Hebr. ayunad. 


Ttid. MHebr. lit. No comais ni bebais de dia pi de nocboe en tres dias. 


CAPFPOES IV. 


et foc omaia, quue el Estlier 
preccòperat. 


Y 17. El grie ne aquí la orgcion de Mardoqueo de Éster. 
a ep ol ria y fórman i Ta 


e8 dos se h 


Én dè esté libro. 


466 
s'hi ari 4 lo que Ester le habia or- 


Ninguna de 


el cuarto de los siete fragmentos que estén 


ISA RAE RR ES RI RR RR RR GR 
/ ÇCAPITULO YV. 
Se presenta Ester 4 Àssuero, y le suplica que asista al Convits que le ba prpe 


paredo. Ainan teina la resolucion de ahorcar'é Mardoqueo. 


i. Dic autem tertio induta 
est Lather regalibu: vestimen- 
tis, El StetUt im aVvio donis re- 
Giae. quod erat interius, con- 
ira basilicam regia: at ille se- 
debel super soliuma suum in 
conaistorio palatij contra. e- 
stiunm domàús. 2 el 


Q. Càmque vidigeet Esther 

inam stantem, placuit o. 
eulig eius, et extendit contra 
esm virgam aureasm, quem te- 
mehat manu. Quee acoedens, 
osculata est summiatem vir 
qae ius, 


8. Dixitgue ad cam ret: Quid 
vis Esther regimal quae est pe- 
titio tual etiam si dimidiam 


partem regui petieris, dabitur: 


4. At illa respondit: Si regi 
placet, obsecro ut venias ad 
me hadie, et Aman tecum ad 
convivium, quod paravi. 

B. Ntatimque rerx, vocate, in- 
.quit, citò Aman ut Esther o- 
bediat voluntat. Vemerunt i. 
taque rex et Àiman ad convi- 
vium, quod els regina pareve- 
ge. 


. l. Au tercer dia, Ba'dendo dejado 
Bater los vestirdos de lyiQ que trgiu ep 
selal de su dulor,se puso las vesti- 
duras" reales, y dirigièndose $ la ha- 
bitacion del rey, se detuvo en la any 
tesala de su cómaras" y él estaba sen- 
dado sobre el trono en la alcoba de 
4u cúmara enírente de la puerta de 
Ja misma. 

2. Y habiendo visto aparecer É 
la reina Ester, se conmovió de cóle- 
ra, pergue habia venido'sin ser llama. 
da, mas enteruecido su cora2on en via. 
ta del desmayo que le cqusó su temor, 
cambió de afectos :" agradó éú sus 
6j08, y extendió húcia ella el cetro 
de:oro que tenia en la mano, Ester acer- 
tàndose, besó" la pumta del cetro,. 

3. Y el rey le dijo: Qué quieres, 
Teina Esterl jqué es lo que me pidesf 
Aun cuando me pidieras Ja mitad de 
mi reipe, te la daria, 


4. Ester le rempendió: Yo suplice 
al rey que asista hoy, si es de su agra- 
do, al convite que de he dispuesto, y 
que venga Aman con él. 

6. Llàmese ú Aiyan, dijo el rey 
iamediétamente, para que obedezca ú 


da voluntad de'la reina. El rey y Aman 


vinigron pues al convite que la rei- 
na les habia preparado, 


Y 1. La qeefi is se en el hebreo. 
dbid. TT gente el hebreo: Y habiéndose dirigido é la sale interior del apesente 


del rey, . se detuvo enfrente del aposento del rey. 


Y el rey sentado sobré su tro. 


sò en su aposento, enfrenie dé la puerta de este aposento. 


Y 8. Esto osté tomado del griogo 
apinto de los siete entos que se 


BOM. VIII. 


dx la antigua version latina, como se verí en e) 
. 


n al Én de este libro, 


nte que ella le tocó. 


dhntds 
de la era oh 
vulgar 
463. 


Antes 
de la era QPe 
vulgar 
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. 6. Y el. rey, despues de . haber be- 


bido mucho vino, le dijo: jQué quie- 
res que te dé, y qué es lo que tú me 
pidesf Aun cuando me pidieras la mi- 
tad de mi reino, te la daria. 


7. Ester le respondió: La peticion 
y súplica que tengo que hacer es, 

8. Que si he hallado gracia delan- 
te del rey, y 8i tiene éú bien conce- 
derme lo que pido, y hacer lo que de- 
s€0, venga el rey otra vez, y Aman 
con él, al convite que les he prepara- 
do, y mahana declararé al rey lo que 
quiero. 


9, Salió pues Aman aquel dia muy — 9 


alegre, y lleno de gozo, y habiendo 
visto que Mardoqueo, que: estaba sen- 
tado é la puerta del palacio, no solo 


no se levantó para hacerle honor, er 
no que ni aun se movió del lugar don- 


de estaba, se indignó extremúdumente, 


10. Y disimulando la cólera que 
Concibió, regresó é su casa, Y Convo- 
Có ú sus amigos con su muger Zares. 


II. Y despues de haberles hecho 
presente la grendeza de sus riquezas, 
el gran número de sus hijos, y la ab 
ta gloria 6 que el rey le habia eleva- 
do sobre todos los grandes de su cor- 
te y todos sus oficiales, 

12. Anadió: Aun la reina Ester, 
é ninguno otro ha llamado mas que 
é mi para asistir al festin que ha pre- 
prrado al rey, y debo comer mafid- 
na en su casa con el rey. 


I2. Mas aunque tenca todas estas 


prorogativas, creeré no tener nada 


mientras que viere al judío Mardoqueo, 
quedarse sentado ú la puerta del pa- 
lacio real. 
14. Zares su muger, y todos sus 
amigos, le contestaron: Manda levan- 
tar una horca muy elevada, que ten- 
ga cincuenta codos de altura, para 
que la vea toda la ciudad: y dile 
al rey mafiana por la metana que man- 
de colgar en ella à Mardoqueo, de es- 


6. Dixitque ei rex, posteuam 
vinum —biberat .abendanter: 
Quid petis ut detur tibi" et 
pro qua re postulast etiam S 
dimidiam partem regmi mei 
petieris, impetrabis. 

-7. Cui. respondit Esther: Pe- 
tilio mea, et preces sunt istae: 
8. Si inveni in conspectu re- 
gis gratiam, et si regi placet 
ut det mihi quod 0, et 
meam impleat petitionem: ve- 
niat rex et Aman ad convi 
vium quod paravi eis, et cras 
aperiam regi voluntatem meam. 
È s est itaque illo die 
Aman laetos et alscer. Còm- 
que —vidiseet Mardochaeum 


sedentem ante fores paletíj, et 


non solàm non 888urrexisee si- 
bi, sed nec motum quidem de 
loco sessionis guae, indignatus 
est valde: 

10. Et dissimulatà imé, re- 
versus in domum suam, con ' 
vocavit ad se amicos suos, et 
Ei Era Da 

. Et exposuit illie magmi- 
tudinem divitiarum suarum, É- 
liorumque turbam, et quantà 
eum glorià super omnes prin- 
cipes et setvos suo8 -rex ele- 


vasset. 
i2,. Et haec ant: Regina 
quoque Esther nullum almm 


vocavit ad convivium cum.re- 
ge, praeter me: apud quam e- 
tiam cra8 cum rege pransurus 
sum. 
i3. Et càm: haec omaià ba- 
beam, nihil me habere peto, 
qne videro Mardochaeum 
udaeum sedemtem ante fores 
regias. , 

14. Responderuntque ei Zares 
uxor eius, et ceteri amici: lu- 
be parari excelsam trabem, ha. 
bentem altitudinis quinquagin- 
ta cubitos, et dic manè regi ut 
appendatur super esm Mardo- 
chaeus, et sic ibis cum rege 


CAPITULO V. 


467 


hieíos ad convrvium. Placuit ta manera, irés Heno de gozo al con- 


ei consilium , et iussit excel. 
sam parar crueem, 


Di) 


vite con el rey. Le agradó este con-. 
sejo,. y dió órden de que se prepa- 
rase la grande horca. 


PLEC CC LPCLCPS le PPT CTT PTT 
/ CAPITULO VI. / 
Honoree tributados é Mardoqueo. Confusion de Aman. 


Il. NocrEmx illam duxit rex 
insomnem, iussitque sibi affer- 
ri historias et, annales priorum 
temporum. Quae cúm illo prae- 
sente legerentur, .' .. quo 4 


2. Ventum. est ad illum lo- 
cum ubi scriptum erat.quo mo- 
do nunciasset Mardochaeus in. 
sidias Bagathan, et Tbares eu- 
nucliorum, regem Assuerum iu- 
gulare cupientium. 

3. Quòd cum audisset rex, 
ait: Quid pro hac fide hono- 
ris ac praemij) Mardocbaeus 
consecutus estl Dixerunt ei 
servi illius ac ministri: Nihú 
omninò mercedis accepit, 


4. Statimque rex, Quis est, 
inquit, in atriol Aman quip- 
pe interius .atrium domús re- 
giae intraverat, ut suggereret 

L, et iuberet Mardochaeum 
alri patibulo, quod ei fuerat 
praeparatum. 


.5. Responderunt.. pueri: —A- 
man stat io atrio. Dixitque 
tex: Ingrediatur. 
6. Càmque esset ingressus , 
aut illi: Quid debet fieri viro, 
dem rex honorare desiderat: 
ogitans autem in corde suo 
Aman, et .reputans quòd nul- 


1. Eurey, una disposicion par- 
ucular de la Providencia, pasó aquella 
noche sin dormir, y mandó que se le 
trajesen las. historias y los anales de 
los anos anteriores 4 su reinado. Y 
cuando se leian en su presencia, 
2. Be Hegó al lugar en que esta- 
ba escrito. como Mardoqueo habia de. 
nunciadó la conspiracion de los eunus 
cos Bagatan" y Túàres, que habian 
querido asesinar al rey Assuero. 


3. Lo cual oido por el rey, dija: 
ué honor y recompensa ha recibido 
Martoques por esa fidelidad que me 
ha acreditado2 Sus criados y oficiales 
le dijeron: No ha recibido mngun pre- 
mio que sea proporcionado ú su ser- 


4. Al mismo tiempo aiadió el rey: 
iQuién està en la antecàmara/ Pues 
Aman por un privilegio de su empleo y 
de su calidad de favorito, habia entrado 
en la antecàmara mas próxima" al 
aposento del rey, para suplicarle man- 
dase suspender ú Mardoqueo en la 
horca que le habia preparado. 

5. Bus oficiales le respondieron: 
Aman estú en la antecúmara. Y el 
rey dijo: Que éntre. 

6. Habiendgo entrado Aman, le di. 
jo el rey: ,Què debe hacerse para hon. 
rar ú un hombre ú quien el rey de- 
sea colmar de honorest Pensando Aman 


en su interior, é imaginóndose que el 


. Y.2. El hebreo al fin del nombre Bagatan aiade una q que no se halla en el cap. 


u. Y 21 


Y 3. Véaso. el texto de la antigue Vulgata al fin de este libro, fragmento L 


verge 16. IL / 

L T 4 Lit.:Ja sala. interior,-la misma de que se habla en el cap. 1v. V 11. y en elv, 

Ú i. El hebreo y el griego diben la sala exterior, esto es, la que preoedia ú la sala 
Be A cd CT ' 


interior. , 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
408o 


de la era ce. 


l SUTER, 
rey no querie honrèr é ningun otre 
emo 4 él, 


- 7. Le respondió: El hombre í quien 
el rey quisiere honrar, 

Debe revestirse con las vesti- 
duras reales, montar el mismo -caba- 
llo que el rey monta: y llevar en la ca- 
beza la diadema real: 


9. Y que el primero de los prín- 
Cipes y grandes de la corte del rey 
le tenga el cuballo por las riendasy 
y yendo delante de él por la plaza 
de la ciudad, diga en voz alta: De 
este modo seré honrado aquel ú quien 
el rey quiere honrar. 

— 10. El rey le respomdió: Apresúra- 
te pres, toma una vestidura Y un ca- 
ballo, y haz todo lo que has dicho, al 


judío Mardoqueo que esté é la puer- 


ta de palacin.Cuida de no omitir nmgu- 
na cosa de lus que acabas de decir. 


I. Tomó pues Aman una vesti- 
dura real, y un caballo del rey, y ha- 
biendo revestido ú Mardoqueo en la 
plaza de la ciudad, y héchole montar 
é caballo, iba por delante de él, di- 
ciendo en la alta voz: De este modo 
merece ser honrudo aquel ú quien el 


, dey quisiere honrar. 


— 19. Volvió Mardoqueo é la puerta 


del palacios y Aman regresó é toda 


priesa ú su casa lleno de afliccion,'y 
cubierta la cabeza, para que uadie le 
ptese." l 

13. Refirió ú su muger Zares, y 4 
sus amigos cuanto le he hia sucedido. Y 
los sabios de quienrs se aconsejabe, 
Es muger, le respond'eron: Si ese 

ardoqueo. delante de quren has empe- 
sàdo é caer es del linage de los Judios, 


lom dlium rèE, ès ds, vellet 
honorare, 

7. Respondi: Home, quem 
rex honorare cupit, 

8. Debet indui vestibus re- 
El, Et imponi super equum, 
qui de sella regis est, et ac- 
cipere regium diadema super 
caput suum), - 

9. Et primus de regiis prin- 
Cipibus, ac tyrannis teneat e- 
quem eius, et per plateem ci 
Vitatis incedets clemet, et di- 
Cat: Sic homorebitur, quem- 
cumque voluerit rex Bonorare. 


10. Dixitque ei rex: Festine, 
et sumptà stolà et equo, fec, 
ut locutus es, Mardocheeo lu- 
daco, qui sedet ante feres pa- 
latij. Cave ne quidquem de 
his, quae locutus es, prmeter- 
mittas. 

11. Tulit itaque Aman so- 
lam et equem, indu ne 
Mardochaeum in platea civie 
tatis, et impositum equo pree- 
cedebat, atque clamebat: Hot 
honore condignus est, quem- 
eumque-rex voluerit honorare. 


12. Reversusque est Marde- 
chaeus ad ianuam pelatj: et 
Aman festinavit ire m domem 
suam, lugens et Operto capite: 


13. Narravitque Zares uxori 
guae, et aMiCis OMnNIa quae eve- 
nissent sibi. Cui responderent 
sapientes, ques habebat in con- 
silio, et uxor em: Bi de semi- 
ne Jludgeorum est Mierdo- 


Y 8.y9. Hebr. difer. Para Bonrar al hombro é quiéh el rey quiere honrer, dele 
traerne una de los vestidos reales que el rey se pone, Y uno de les caballos que el rey 
este 


monta, y ponerle la corona real en la cahesa, y enviar 


ente " 


, ' 


caballo 4 uno de los principes y grandes de la corte del rey, y este principe '4restmt 
l ecsbre el: ceba. 


6on ese trage al hombre que el rey quiere honrar, Y le hard montar 
Ho en la plaza de la ciudad, y en presencia de él, diré en alta voz: Así seré bemte. 
do dec. Se ve que el texto hebreo habla de la corona con eelúcionvtl eaballo, sm. der 
de porque era uno de los adornos que ne ponian:al caballo del vey. : 

ji 12. tambien era una sefial de luto comun entre los Persas y otros. 


CAPITUIA VI. 


ehatus, ante quem caders CoB- 
pisti, non poleris ei resistere, 
sed cades in conspectu Gius. 

14. Adhuc illie loquentibus, 
venerat eunucbi regis, et ci- 
tè en ad convivium, quad 


ncia paraverat, pergere com- 
pulerunt. 


entéramente. 


M0 
no podrés resistirle, sino que caerés" 
en 84 presencia. 


id. Cuando ellos le estaban hu 
blando todavía, llegarom los eunucos 
del rey, y le obligaron à ir inmedió- 
tamente al convite que la reina he 
bia dispuesto. 


—Y 13. Hebr. lit. Cadende cades, hebraismo que significa acabarís de caer, caerés 
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CAPITULO VII. 


Ester destubre al rey Te empre sa de Aman. Este es suspendido en la horca que ha. 
bia mandado levantar pare Mardoqueo. 


1. InTRAVEr itaque rex et 
Aman, ut'biberent cum regina. 
2. Dixitque ei rex etiam ses 
eunda die, postquam vino m- 
caluerat: Quae.'est petitió tua 
Esther ut detur tibi et quid 
Vis fieml etiam si dimidmm 
partem regai mei petieris, im- 
petrabis. — i i 
3, Ad quem ia respondit: 
Si inveni gratiam in ocCulis 
tuis Ò rex, et si tibi placet, 
dona mihi animam mest: pro 
que 'rogo, et populam meum 
pro . quo obseero. . 
4. Traditi enim sumus ego et 
ts MEUS, Ut comeramur, 
reguldmer, el pereamus. Atque 
eUnam vin serves et famulas 
venderemur : esset tolerabile 
malum, et gemens tacerem: 
nunc autem, hactis noster est, 
cuius crudelitas redundat in 
regem, 


5. Respondensque rex Às- 


guerug alt: Quia ast niste, vet, 


Cuius potentiae, 


ut haec au- 
facerel EE : 


1. Vaxo, pues, el rey, yY Aman en 
2t ie, A beber con la reina. 

9. Y el rey en el calor del vino,le 
dijo tambien en este segundo dia: jQué 
me 'pides Ester, yY qué quieres que her 
gal Aun cvando me pidieras la mitad 
de mi reino, te Ja dama. 


3. Ester'le contestéc .O reyl si he 
ballado gracia en tus ojos, te suplics 
que me concedae, si es de tu agrado, 
Gi propia vida, y la de mj pusbilè, por 
quien imploro tu ncia, l 


4. Porque tanto yo como mi pue- 
blo hemos sido entregades, pare ser 
hollados, degolados y extesminados. 
Y ipluguiese ú Dios que 4 lo ménos, 
se nos vendiese como esclavos y escla- 
vasi este mal seria soportable, y yo 


.me contentaria con gemir en silencio, 


pero tenemos ahora un enemigo, cuya 
crueldad" recae sobre el rey, ú quien 
pretende ad de un pueblo nxmeroso, 
cuya fidelidad ha experimentado.. 
EB. te rey Assuero le respondió: 


dQuién es .ese,:y. quién estan poderose 


que se atreve ú hacer lo que dices"" 


d.. pas É dé 
d-4. .Mobr. difer. Mas. nuestro enemigo no es com le.al perinicio del rey, esto, eq, 
cons-rvacion - de nuestro enamigo no es comparable al deshonor que recaeria sobre 
'Tey, 8i por Un cortesano impostor sacrificats un pueblo inocente.. —— 


SS. 


NI donde esté: eso. que imollenade su . cesuson 'mpn. epte desiguiat 


Antes 
de la era er. 


dE 


l 7 7. 
Ya 


 Brran. 


6. Esterle contestó: Eve Aman que 

tú ves ahí, es nuestro advergario cruel 
y nuestro mortal enemigo. Al oir esto 
Aman, se quedó atónito no pudiendo su- 
fnr las miradas del rey ni de la reina. 
7. El rey al instante se levantó ir- 
ritado: y saliendo del lugar del convite, 
entró en un jardin plantado de 4rboles," 
inmediato ú la habitacion de la reina. 
Aman se levantó tambien de la mesa, y 
ge puso de rodillas para suplicar é la 
reina Ester le salvase la vida, porque 
bien habia conocido que el rey estaba 
resuelto 4 perderle. 
. 8. Regresado Assuero del Jardin 
plantado de àrboles, y habierdo entra- 
do en el lugar del convite, halló 6 Aman 
echado sobre el lecho en que estaba 
Ester, y dijo: ijCómol aun à la reina 
quiere violentar en mi presencia y en 
mi casa" Apénas habia salido esta pa- 
labra de la boca del rey, cuando le 
cubrieron éú Aman el rostro, como ú 
un criminal condenado ú muertel'.— . 

9. Entónces Harbona, uno de' Jos 
eunucos que servian de ordinario al rey, 
le dijo:: Hay una horca de cincuenta 
€eodos de altura en la casa de Aman, 
que habia preparado para Mardoqueo, 
que dió un aviso saludable al rey. El 
rey dijo: Suspéndase en ella ú Aman 
1 iútamente. 


10. '8e le suspendió, pues, en la 


horca que habia preparado para Mar- 
doqueo: y la cólera del rey calmó. 


Hebr. En el jardin del palacio. 


6. Dixitque Esther: Hostis et 
inimicus noster pessimus iste 
est Aman. Quod ille audiens, 
Micò obstupuit, vultum —regis 
ac reginae ferre non sustmens. 
7. Rex autem iratus surrerit, 
et. de loto convivii intravit in 
hortum arboribus —consitum. 
Aman quoque surrexit ut ro- 
garet Esther reginam pro ani- 
ma sua, intellexit enim à rege 
sibi paratum malum. 


j 


8. Qui càm reversus  esset 
de horto nemoribus consito, et 
intrasset convivii locum, re- 
perit Aman super lectulum 
corruisse, in que iacebat Es- 
ther, et ait: Etiam regimam 
vult opprimere, me praesente 
in domo mea. Necdum ver- 
bum de ore regis emerat, et 
statim operuerunt faciem eius. 
9. Dixitque Harbona, unus 
de eunuchis, qui stabant in 
ministerio regis: En lignum, 
quod paraverat Mardochaeo, 
ui locutus est rege, stat 
i domo Aman, Eehens alti- 
tudinis quinquaginta cubitos. 
Cui dixit rex: Appendite eum 
in eo. 

. 10. Suspensus —est iteque 
Aman in patibulo quod pe- 
raverat Mardochaeo: et regis 
ira quievit. Da : 


De este modo se acostumbraba llevar los criminales al suplicio. 


CAPITULO VIII. 
— ' Blevaeion de Mardoqueo. Edicto en favor de los Judios. 


Il. En el mismo dia el rey Assuero 
dió é la reina Ester la caga de Aman, 
enemigo de los Judios, y Mard 1queo 
fué presentado al rey como un partente 
de la reina, porque Ester le habia con. 


Il. Dis illo dedit rezx Assue- 
rus Esther inae domum 
Aman adversarii Tudaeorum, 
et Mardochaeus incressus est 


ante faciem regis, Confessa est 


CAPITULQ, VIII. 


enym ei inci pa: 
truus. suus.. . . 

2. Tulitque rex annulum, 
quem ab. Aman recipi iugse- 
gal, et tradidit Mardochaeo, 
Esther autem .constituit Mar- 
dochaeum super domum suam. 


, 3. .Nec. his contenta, proci- 
4t ad pedes .regis,. flevitque 
et, locuta: ad eum. orgvit ut 
malitiam Aman Agaguae, et 
machinatiopes eius pessimas, 
quas excogitaverat. contra lu- 
daeos, iuberet irritas fieri. . 

4. At lle ex more, sceptrum 
aureum protendit many, quo 
signum clementiae .. monstra- 
O hatur: illaque dice stetit 
ante eum, 

.9. Et ait: Si placet reg, et 
si inveni gratiam in oculis eius, 
et deprecatio, mea non ei vi- 
detur csse contraria, obsecro, 
ut novis epistolis, veteres Aman 
EE: insidiatoris et hostig 
udaearum, quibus eos in cun- 
ctis regis provinciis perire prae- 
ceperat, corrigantur, 


6. Quo modo enim . potero 
sustinere necem et interfectio- 
pem, populi mei 

7. Responditque rex Asgue- 
rus Esther reginae, et Mardo- 
echaeo ludaeo: Doinum Aman 
concessi Esther, et ipsum 
jussi affigi Cruci, quia ausus 
est manum mittere in Judaeos. 
8. Boribite ergo ludaeis, si- 


YI El hebreo dice ap omente: po 
. 86 ha visto que segun el hebreo Mardoqueo venia é ser 


pera ella. En el cap. u. 
8u primo hermano. 


471 


fesado que era su tío.". 


4 
2. Y el rey entónces, tomando a 
apillo que habia mandado quitar de la 
mano à Amab, le. dió é Mardoqueo, 
para, investirle .de la misma autori- 
dad.. Ester hizo tambien ú Mardoqueo 
mayordomo de su casa y de todos log 
bienes de Aman' que el rey le cedió. 
3.. Ester no contenta cen esio, se 
postró é los pies del rey, y le suplicó 
llorapdo suspendiese los fupestos efec- 


tog de la perversisima. maquinacion 


que habia tramado Aman, hijo de Ageg, 
para perder à los Judios. , 


4. El rey le extendió su cetro de 
oro, segun la costumbre, El darle 
una selial de su. bondad.", Y la reina 
ponioneonó en pie .En su presencia, 


5. Ledijo: Si es del agrado del 
rey, si he hallado gració delante de 
sus ojos, y si mi súplica no te parece 
contraria ú 8us intenciones," yo le rue- 
go se digne mandar que sean revocadas 
por cartas nuevas del rey las primeras 
Cartag de Aman, enemigo de los Ju- 
dios, que. procuró perderlos, ordenan- 
do por ellas que se exteriminaran en to- 
das las rovincias del reipo, 

. 6. Porque jcómo podré yo sufrir el 
degiello y mortandad de todo mi 
ueblol" 

7. El tey Assvero respondió à la 
reina Ester Y al judio Mardoqueo: 
He dado ú Ester la casa de Aman, 
ú quien he mandado clavar en una 
Cruz," porque se atrevió ú emprender 
la ruina de los Judios. 

8. Escribid pues, ú los Judios ú 


rque Ester le habia hecho saber lo que 61 era 


9. Esto esta tomado del hebreo: intendente de la casa de Aman. 
4. Ex more......que signum clementiae monetrabatur, Estas palabras son una pa. 


réfrasis del texto. 


Y 5. Hebr. Si mi peticion le parece recta y jueta, Y si YO no desagrado é sus ojos. 
6. Hebr. difer. porque 4cómo podré tener sufrimiento para ver la deegracie que 
esté al caer sohre mi pueble" Y 4icóimo podré tener suírimiento para ver la ruina de 


a de quienes desciendol : 


Véase la Disertacion eobre, los eupliciat, tomo, uU, 


O en una hora. Supr. v. 14. yi. 9.10. Mas esta horca podia ser una ctuz. 


de la era QZ, 


ee 


de la era et. 
vulgar 


2 oc RE, 
nombre del rey tòmo lo jusgueis é 
propósito, y sellad las cartas con mi 
anillo, para que todo lo que con. 
tuvieren, sea ejecutado sn ninguna 
eposicion, porque era costumbre que 
nadie se atrevià 4 oponerse é las 
cartas que se enviaban 4 nombre. del 
rey, é iban selladas con su anillo.. 

9. Be llamó inmediétamenteè" é 
los secretarios Y amanuenses" del rey: 
y smendo entónces el tercer mes llama. 
do Siben, el dia veinte y tres del mis- 
mo se extendieron las cartas del rey 
en los términos que que Mardo: 
queo, y se remitieron 4 Judios, é 
ls grandes senores, à los cbaiei 
res y jueces que mandaban" 4 las 
ciento veinte J siete provineias del rei 
no desde la Índia hasta là Etiopia, y 
se esctibieran en diversos idiòmas 'y 
caracteres, segun la diversidad de pro- 
vincias, de pueblos y de Judíos, para 
que Dr deran ser leidas y entendidas de 
todos 


10. Estas cartas que se despachús 
ban 4 nombre del rey, fueron selladàs 
con su anillo, y llevadas por los cor- 
Teos, ú fin de que discurriendo con 
prontitud por todas las provincias, pre- 
Vinresen las antigues cartas cen estas 
aura dE aepee a gu ejecucion 

l rey les mandó tambien" que 
ee ú ver ú los Judíos de cada una 
de las ciudades, y les ordenasen que 
todos se reumestn y estuviesen 'pron- 
Xos pera defender su vida, matar y 
exterminar é sus enemigos, con sus 
imugeres, hijos Y todas sus casas, y 
saquear sus bienes, como Aman iu 


Out vobis pilitet, regis nomme, 
signantes litteras anmulo meo. 
Huec enim consuetudo eral, 
ut epistolis, quae ex regis no- 
mine mittebantur, et: illius eu- 
mulo signatae erant, nemo am. — 
deret contradicere. 


9. Accitisque scribis et libra- 

Tiis regis (erat autem tempus 
tertii mensis, qui apellatur. Si 
ban) vigesima et terna die 
tius scriptae sunt epistolee, 
ut Mardoctmeéus voluerat, ed 
Tudueos, et ad principes, pro- 
curateresque et Judices, qui 
centum viginticeptem provm- 
ciis ab Índia usque ad AEthio- 
piem praesidebent: provinciae 
atque provirieise, populo et pe- 
pulo iuxta linguas et litteras 
suas, et Judàcis, prout legere 
poterant, et audire. 

10. Ipsaeque eprstolae, quat 
nomine le Mmlticbamir, a 
ipsius Obsignatae sunt, et 

Die per veredarios: qui per 
omnes provincias discurrentes, 
veteres litteras novis mació 
praevenirent. 


1. Quibus imperavit rex, at 
convenirent fudaeos per 9m 
gulas civitates, et in uRuM 
praeciperent congregani tit sta- 
rent pre emmabus sum, et O- 
Mmnes inimicos su08 Cum com 
tugibus ac lberis et universia 
domibus, interficerent 


Y 9. Ò mas bien: Y el tercer mes, llamado Siban, Ó segun el Rebreo Siven, el 
veinte y tres de ese mismo mes, se hicieron venir los secretarios y amanpenges del 


rep: y las cartas del rey me concibieron Ac. 


J8id. Estas dos palabras explican el sentido doble del térmmo febrev. 
Ibid Hebr. A los sétrapas, é los Lia y é los principètes de tas ciar 


veinte y siete provimcias Aec. Supr. 1 
I 


Difer. y segun el hebreo: Y las que se diriglerend losJudivs estaben tàmbics 


esa en su idioma 


10. Hebr. difer. Estas cartas se èrcribièron pues en nombrè del T0y Assuer, y 


fueron selladas con su anillo, 
Ca Les muy veloces y en mulos hijos de 


dbid. El univereis domibue. 


las envió por mano de unos correos que pèrtiyroà ep 
guas. 
Difer. y segun el hebreo: Y.el ad riraida de estes cartas ere que èl Re 
"Pnitia 4 Jos Judios reunirse en cata ciudad, y aprestarse 
palabras po so 


defender su vida fic. 
ut d'itàzes. 


delerent, et spolia eorum di- 
rperent. 

2. Et constituta est per 6: 
mnes provincids una ultionis 
dies, id est, tertiadecinia men 
sis duodecimi Adar, 


13. Summaque epistolae haec 
fuit, ut in omnibus terris ac 
populis, qui regis Assueri sub- 
lacebant imperio, notum fie- 
ret paratos esse ludaeos ad 
capiendam vindictam de hosti- 
bus 8uis. 


14. Egressique sunt vereda- 
ni celeres nuncia perferentes, 
et edictum regis pepeadit im 
Susan. l l 
15. Mardochaeus autem de 
palatio, et de conspectu regis 
egrediens, fulgebat vestibus re- 
gis, hyacinthinis videlicet et 
aeris, COronam auream portans 
in Capite, et amictus serico pal- 
lo atque purpureo. Omnisque 
civitas exultavit, atque laetata 
est. 


16. Tudaeis autem nova lux 


oriri visa est, gaudium, honer, 
et tnpudium. 


17. Apud omnes populos, ur: 
atque provincies, quo- 
Cuinque regis imesa veniebant, 
ma exultatio, epulae atque 
eonvivia, et (estus dies: in 
tantum ut plures alterms gen- 
tis et sectae eorum religiomi 
et ceremoniis —iungerentur. 
Grandis enim cunctos ludaici 
Mominis terror invaserat. 


Y 12. Hebr. Y se ezpresó tambien 
Assuero en un mismo dia, d sa 


del re 


CA PVPULÓ VIII. 


querido hacer con ellos, 


I2, Y é todas las provincias se se- 
naló" un mismo dia para lu venganza 
que les Judios debian tomar de ma ene. 
migos, A saber, el dia trece del daodé. 


—eimo mes llamado Adar." 


13. El eomenido de esta carta del 
rey era: Que se hiciese saber ú todas 
las provineias y £ tedos los pueblos que 
se sometian al imperie del rey Assxero, 
que los Judios estabam dispuestos ú ven- 


de 3u5 ememigos, y que el rey s€ 
hobia permitido." 


14. Partieron los correos al momen. 
te eon grande celeridad, llevamdo es- 
ta carta, yel edicto del rey se fijó en 
SusaB. / 

15. Retiràndese Mardoqueo del pa- 
lacio y de la presencia del rey, brilla- 
be, adornado con una vesttudura real 
de color de jacinto y azul celeste," Íle- 
vando una corona de oro en la cabeza, 
y un manto de seda de color de púrpura. 
Toda la ciudad se transportó. de gúbdo 
al verle colmade así de gloria. 


16. Y. ú los Judros les pareció que 
les hacia uma nueva luz, por el honor, 
los aplausos y los regocijos públicos. 


17. En todas las maciones, provin- 
cias y ciudades é donde llegaba la órden 
del rey, habia Un gozo extraordimario, 
se hacian convites y dias de fiestas, 
tanto, que muchas de las otras nacio- 
nes que eran de distinta religion que 
los. Judíos, abrazaban la de estos y 
sus ceremonias, pa el nombrs del 
pueblo Judío habia llenado todos los 
únimos de un terror muy grande. 


pes esto debia ejecutarse en todas las provincias 


er der. 


Ibid. El griego trae aquí la cópia del edicto que se dió entónces en favor de los 


Judios, y es el sexto de los siete 
ci 


entos que estén al fin de este libro, 


Difer. y segun el hebreo: Esto es lo que contenia et edicto que se dirigió 4 
todas las provincias, y se publicó en todos los pueblos del imperio de los Persae, con el 
ebjeta de que los Judios estuviesen prontos en ese mismo dia para vengarse de sus ene- 
migos. Este verso es semejante al Í4 del cap. mu. 

7 Y 14. Hebr. difer. Los correos montados en caballon muy veloces, partieron Ac, 


15. La palabra hebrea se toma ordinériamente por el co 


TOM. VIII. 


blanço. 
60 


Antgs 
de la era ot, 
vulgar 
404. 


Antes 
de la era cr 
vulgar 
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CAPITULO IX. 


Los Judios, conforme 4 la órden del rey, quitan la vida é todos los que habian cons. 
pirado 4 su ruina. Establecen una fiesta en memoria de su libertad. 


I. Pues el dia trece del mes duo- 
décimo, que segun dijimos àntes, se 
llamaba Adar, cuando, en cumplemiento 
del primer edicto, estaba dispuesto qui- 
tar la vida ú todos los Judios, y los 
enemigos de ellos deseaban con ansia 
su sangre, los Judíos cambiada la suer- 
te, sostenidos por los oficiales del rey, 
comenzaron é ser mas fuertes, Y 
vengarse de sus adversarios." 

9. Se reunieron en todas las ciuda- 
des, en todas las villas y todos los de. 
mas lugares, para atacar é sus perse- 
guidores y enemigos:s" y ninguuo se 
atrevia ú'resistirles, porque todos los 
pueblos estaban generélmente poseidos 
del temor de su poder, 


3. Pues aun los jueces de las pro- 
vincias, los gobernadores y los inten- 
dentes," y cuantos obtenian alguna dig- 
nidad en todos los lugares, y presidian 
las obras, ensalzaban la gloria de los 
Judíos, por el temor que tenian ú Mar- 

queo, 

4. Sabian que era el principal del 
palacio," y tenia mucho poder. Su fa- 
ma se aumentaba de dia en dia, y to- 
dos hablaban de él con mucho elogio. 


5. Hicieron, pues, los Judíos una 
grande moitandad en sus enemipos, y 
dàndoles muerte, les hicieron el mal que 
estos habian preparado para ellos," 


1. lairrun duodecimi mensis, 
quem Adar vocari ante iam 
diximus , tertradecima die, 
quando cunctis ludaeis inter- 


 fectio parabatur,ret hostes eo- 


rum inhiabant sanguini, versà 
vice ludaei superiores esse 
coeperunt, et se de adversa- 
riis vindicare. 


2. Congregatique sunt per 
singulas civitates, Oppida, et 
loca ut extenderet manum con- 
tra inimicos, et persecutores 
suos. Nullusque ausus est re- 
sistere, ed quòd omnes popu- 
los magnitudinis eorum formi- 
do penetrarat. 

3. Nam et provinciarum iu- 
dices, et duces, et procurato- 
res, omnisque dignitas , quae 
singulis locis ac operibus praee- 
rat, extollebant ludaeos timo- 
re Mardochael: 


4. Quem principem esse pa- 
latij, et plurimum posse co 
gnoverant: fama quoque nomi- 
nis eius crescebat quotidie, et 
per cunctorum ora volitabat, 

5. Itaque percusserunt ludaei 
inimicos suos plagà magnà, et 
occiderunt eos, reddentes els 
qued sibi paraverant facere: 


V 1. Hebr. difer. Dia en que caia la primera órden del rey, esto es, en que debia 
ejecutarse el primer edicto del rey, y que habian estado esperando los enemigos de los 
Judios para echarse sobre ellos, en este dia cambió todo, y los Judios fueron los que 
se arrojaron sobre los que los aborrecian. 

92. Hebr. Para echarse sobre todos aquellos que les deseaban el mal. 

y 3. Los principales de las provincias, los sétrapas, los gobernadores y todos los 
que estaban empleados por el rey, ensalzaban la gloria de los Judies, dc. 

Y 4. Hebr. Porque Mardoqueo era grande en la casa del rey, su fama se habia 
extendido por todas las provincias, yY por todas partes se decia que Mardoqueo se eleva 


ba mas y mas. Ú 
V 5. Hebr. difer. Los Judios se echaron pues sobre todos sus enemigos, y los hi. 


rieron con la espada, les quitaron la vida, los exterminaron, Y trataron come quisseron 
4 todoslos que los aborreeian. 


- 
—, 


CAPITULO IX. 


6. In tantum ut etiam in Su- 
' san quingentos viros interti- 
cerent, extra decein filios A- 
man Agagitae hostis ludaeo- 
rum: quorum ista sunt nomina: 
7. Pharsandatha, et Delphon, 
et Esphatha, 

8. Et Phoratha, et Adalia, et 
Aridatha, 

9. Et Phermesta et Arisal, 
et Aridai, et lezatha. 

10. Quos cúm occidissent, 
praedas de substantiis eorum 
tangere noluerunt. 


11. Statimque numerus eo- 
rum, qui occisi erant in Su- 
san, ad em relatus est. 

12. Qui dixit reginae: Ín ur- 
be Susan interfecerunt Iudaei 
quingentos viros, et alios de- 
cem filios Aman: quantam pu- 
tas. eos exercere cacdem in 
universis provinciis" Quid ultra 
postulas, et quid vis ut fieri 
lubeam" 

- 13. Cui illa respondit: Si 
regi placet, detur potestas lu- 
daeis, ut sicut fecerunt hodie 
in Susan, sic et cras fuciant, 
et decem filii Aman in pati- 
bulis suspendantur. 

14. Praecepitque rex ut ita 
fieret. Statimque in Susan pe- 
ES, edictum, et decem Éi- 

Aman suspensi sunt. 

15. Congregatis ludaeis quar- 
tadecima die mensis Adar, in- 
tertecti sunt in Susan trecen- 
ti virii nec eorum. ab illis di- 
repta substantia est. 

16. Sed et per omnes pre- 
Vincias, quae ditioni regis sub- 
iacebant , pro animabus suis 
eteterunt Tudaei, interfectis ho- 
stibus ac persecutoribus suis: in 
tantum ut septuagintaquinque 
millia occisorum implerentur, 


4:5 

6. .Y hasta enla misma Susan ma: 
taron quinientos hombres, sin contar 
los diez hijos de Aman, hijo de Agag, 
enemigo de los Judíos, cuyos nombres 
sO1) estos: 

7. Farsandata, Delfon, Esfata, 
8. Forata, Adalía, Aridata, 

9. Fermesta, Arisai, Aridaí y Je- 
Zata. 

10. Habiendoles quitado la vida, 
no quisieron tocar nada de lo que les 
pertenecia," para hacer ver que no la 
codicia, sino el celo de la justicia, los 
habia obligado ú obrar así. 

ll. Inmediàtamente se hizo saber 
al rey el número de los que habian 
sido inuertos en Susan. 

12. Y eldijoé la reina: Los Judios 
han dado muerte à quinientos hombres 
en la ciudad de Susan, fuera de los 
diez hijos de Aman. jCuànta crées que 
debe ser la mortandad que ellos hagan 
en todas las provinciast / Qué mas pides, 
y què mas quieres que yo mandel.: 


13. La reina le respondió: Suplico 
al rey ordene, si es de su agrado, que 
los Judíos tengan facultad de hacer. tó- 
davía imafana en Susani lo que han 
hecho hoy, y que los diéz es de 
Aman sean colgados. 

i4. Mandó el rey que se hide 
así: é inmediàtamente se fijó el edicto 
en Susan, y los diez: hijos se Aman tue- 
ron colgados. es 

15. Reuniéronse otra: vez las Ju. 
díos el dia catorce del mes Adur, Y 
mataron en Susan trescientos hombres, 
sin haber tomado nada: de sus biemes. 


16. Los Judios se dispusieron tam- 
bien 4 defender sus vidas en todas lus 
provincias que estaban sujetas-alam- 
perio del rey, y mataron à sus ene- 
migos Y perseguidores en tauto núme- 
ro, que setenta y cinco mil hombres 
fusron envueltos en esta mortandad, 


- Y 10. Nosolo delo que habia sido de los hijos de Aman, pero 8 si de lo que ha. 
bia pertenecido é todos los que íucron muertos en DUEnn Infr. 3. 16. 


— 


€ 


de la era er, 


vulgar 
461. " 


Antes 
de la era el. 


4 


46 ESTER, 
an que ninguno de las Judios locase 
é sus bienes. / 

17. Comenzaron todos 4 matar" 4 
sus enemigos el dia trece del mes Adar, 
y acabaron el dia catorce, y dispu- 
sieron que este dia fuese de festa so- 
lemne, y se celebrase en todos los 
tiempos venideres con júbilo y eon- 
vites." 


18. Mas los que existen en la ciue 
dad de Susan hicieron la mortandad 
en los dias trece y catorce de este 
mes, Y no cesaron hasta el quince. Y 
por eso le eligieron para hacer una 
fiesta solemne, que celebrubgn son con- 


vites y regocijos públices." 


19. Los Judíos que habitaban en 
jas villas no amuralladas y en las al- 
deas," eligieron el dia catorce del mes 
Adar para sus convites, que celebran 
con grande regocijo, enviàndose unos 
é otros alguna parte de las viandas 
que .se sirven en ellos. 


20. Mardoqueo, pues, tuvo cuida- 
do de escribir todas estas cosas, y tras: 
ladàndolas ú una carta," la envió 4 los 
Judíos que habitaban en todas las pro- 
vincias del rey, tanto ú las mas ve- 
a Ni Como ú las mas remotas, 

i. Para que fuesen festivos los dias 
Catorce y quince del mes Adar, y log 
celebrasen perpétuamente todos los 
anos çon honores solemnes, 


92. (Por cuanto en estos dias los 
Judíos se vengaron de 8us enemigos, 
y su llanto y tristeza se convirtió en 
regocio público): por lo cual quiso que 


estos dius fuesen:de convite y gozo, 


et nulhes de substantiis eorum 
quidquam contingeret. 

d'7. Dies uutem tertiusdeci- 
Mus menes Adar primus apud 
omnes imterfectianis fut , et 
quartadecima die caedere de- 
sierunt. Quem constituerunt es. 
se sJemnerm, ut in eo omni 
tempore deinceps vacarent e- 
pulis, gaudio atque conviviis. 

18. At hi, qui im urbe Susan 
ceedem esercuerant, tertiode- 
Cima et quartodecimo die Gurm- 
dem mensis. in caode versat 
sunt: quintodecimo autem die 
percutere desierunt. Et idcir- 
co eumdem diem constivue- 
runt solemnem epularum atque 
laetitiae. 

19. Hi vesò ludsei, qui in 
Oppidis non murats ac vilis 
morabantur, quartumdecimess 
diem mensis Adar comvisio 
rum et gaudij decreverueat, Ma 
ut exultent in €0, et muttant 
sibi Mmutuó . partes. epularum 
et ciborum, 

20. Scripeit itaque Mardo- 
elaeus omnia haec: et litteris 
comprehensa músit ad ludaeos, 
qui in omnpibus regis in 
ciis morabantur, tam in vici- 
no positis, quàm procul, 

al. Ut quartamdecinmam et 
quiatamdecimam diem mesdp 
Adar pro festjs susciperent, el 
revertente semper anzo sole 
mni celebrarent homere: 

22. Quia ia ipsis diobus s8 
ulti sunt ludaei de imimicis seis, 
et luctus atque trmatnia àm hi 
laritatem gaudiumque cna- 
versa sunt, essentque dies isti 


VY 17. Estas palabras, primue apud omnes interfectionis fuit, no se ballan en el he. 
breo, el eual dice eimplemente, que lo que se ha dicho de las provincims, se merificé al 


tercer dia del mes Adar. . 


Ibid. Hobr. Y este dia llegó 4 ser dia de festin y de júbilo. 


18. 


Hehbr. Y este dia vino 4 ser un dia de festin y de júbilo. 


19. Hebr. difer. Los Judios seperados que hubitaban en las ciudedes eoparadam) 
es decir, tados los que estaban dispersos fuera de la capital. 
20. Se crée que el libro de Ester no es mas que esta carta de Mordoqueo. Jnír. 


Y 99. Véase el Prefacio. 


CAPIFULO IX. 


epularum atque leetitime , et 
mitterent bi invicema cibo- 
rum partes et pauperibus mu- 
R e iargireniur. 

23. Susceperuntque Tudaei in 
solemnem ue cuneta quae 
eo tempore iacere coeperant, 
et quee Mardochaeus litteris 
fecienda mandaverat. 

34. Aman enim, filius Ama- 
dathi strpis Agag, hosts et ad- 
versarius ludaeocrum, cogitavit 
contra eos malun, ut oceide- 
ret illos, atque deleret: el mi- 
sit phur, quod mostrà linguà 
vertitur in sortem, 

25. Et postea ingressa est 
Esther ad regem, obsecrans ut 
conatus elus, litteris regis ir- 
riti fierent: et majum, quod con- 
tra ludaeos cogitaverat, rever- 
teretur in caput 'eius, Dent 
que et ipeum et filios eivs af 

erunt cruel, 

26. Atque ex illo tempore 
dies isti appellati sunt phurim, 
id est sorúum: eò quòd phur, 
id est sors, in urnam missa 
fuerit. Et euseta, quae gesta 
sunt , epietolae , id est libri 
buius volumine continentur: 

27. Quaeque sustinuerunt, et 
quae deinceps immutata sunt, 
susceperunt ludaei supet se et 
semen suum, et super cun- 
etos, qui religioni eorum volue- 
rupt copulari, ut nulli liceat 
duos hos dies absque solemni- 
tate transigere: quos seriptu- 
ra testatur, et certa expetunt 
tempora, annis sibi iugiter suc- 

ibus, 


ds 04. Vénse el cap. m1. V 7. 


25. OQ en una horca. Supr. vm. 
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y se enviasen unos 4 otres viandas de 
sus mesas, é hiciesen algunos peque- 
hos regalos é los pobres. 


23. Los Judios, pues, establecie- 
ron una fiesta solemne, conforme à lo 
que habian comenzado 4 hacer en es. 
te tiempo, segun la órden que Mar. 
doqueo les habia dado por sus cartas, 

24. Porque Ainan, hijo de Amada- 
ti, de la estirpe de Agag, enemigo de- 
clarado de los Judios, formó el desige 
nio de perderlos, quitarles la vida. g 
exterminarlos, y para esto echó el phur, , 
es decir, la suerte, en nuestra lengua, 


25. Mas Ester fué despues à ver 
al rey, para suplicarle que frustrase el 
perverso designio de Aman por medjQ 
de una nueva carta, Y que hiciese caer 


sobre su cabeza el mal que habia decre: 


tado contra los Judíos. En efecto, cj) 
rey hizo colgar ú Aiman en una crugg 
y asimismo é todos sus hijos. a 

26. Por eso estos dias desde entón- 
ces se llamaron Phurim, esto es, los 
dius de las suertes, porque el phun, 
que quiere decir suerte, fué echada cp 
ja urna. Y esta carta, Ó mas bien este 
libro de Mardoqueo, contiene todos es, 
tos SUCCSoS. - 

27. Así pues, los Judios en memoryi 
del decreto dado contra ellos, y del gràt 
cambio que sucedió despues, se obliga- 
ron por sí, por sus hijos, y por todos 
los que quisieran adherirse 4 su religion, 
4 celebrar en estos dias una fiesta so- 
lemne, sin que ninguno pudiera dispen- 


. sarse de ello, conforme se asentó ep 


este escrito, Y se observa exíctamente 
cada ano en los dias destinados 4 està 
fiesta." 


VY 7. El hebreo ha padecido altoracion ep 


este verso, porque diee: El cum ipsa venisset ante faciem regis, dizit cum epistola: 
tatur cogètatio eiue mala quam cogitavit eupar Judueos euper caput ejus, el 8u. 
apendilts eum et filles eius ad lignum. Be ve que aqui falta el nombre Esther, y que es 
poco natural esta comstruecion, dixit cum epistola. Tal vez la palabra hebrea que se 
ha traducido epistolo, viene del misme nembre Esther Asra, transpuesto, y la palabra 
aM, CUM, s6 puso en lugar de MmLMC, rez: de suerte que la leccion primitiva seria: El 
Eu venisset Eother ante faciem regia, disit rex: Convertatur dc. 
.Y 96yY 87. Hebr. Per eso estos dias se llamaron Phurim, esto es, de las Suertes, da lp 
palabra hebrea Phur, que significa Suerte. Y deupues de todo lo contonido en emta 


Antes 
de la era. ef. 


 y 
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Antes . 
do la era cr. 


vulgar 
461. 


d'8 

28. Estos son dias que jamas 8e borra.- 
rún de la memoria de los hombres, y 
que todas las provincias celebraràn de 
generacion en generacion por toda la 
terra. Y no hay ciudad en donde los 
dias de Phurim, esto es, de las suer- 
tes, no se guarden por los Judíos y 
por sus hijos, que estàn obligados 
practicar estas ceremonias/" 


209. Porque la reina Ester, hija de 
Abiha'l" y Mardoqueo, jutio, despues 
de huber esvrito ú log Judios que ce- 
lebraran esta firsta el primer ano de 
su libertad, escribieron otra vez una 
segunda carta, pira que se cuilase 
en lo posible, que en este dia se hi- 
ciese una fiesta solemne en todos los 
tiempos venideros. 

80. Y la enviaron é todos los Ju- 
díos que habitabun en las ciento veinte 
y siete provin.ias del rey Assuero, pa- 
ra que se mantuviescn en paz, Y re- 
Cibiesen la verdad, 


3l. Observando exúctamente estos 
dias solemnes de las suertes, Y cele- 
bràndolos 4 su tiempo con grande jú- 
bilo. Los Judíos, pues, se obligaron, 
como les habian ordenado Mardoqueo 
y Ester, ú observar ellos y su poste- 
ridad estos dias solemnes de las suer- 
tes, ayunando y dirigiendo sus clamo- 
res ú Dios, 

832. Y ú recibir todo lo que se con- 


ESTER. 


28. Isti sunt dies, quos nul- 
la unquam delebit: oblivio: et 
pér singulas generationes cun- 
ctae in toto orbe .provinciae 
celebrabunt: nec est ulla civitas 
in qua dies phurim , id est 
sortium, non observentur a lu- 
daeis, et ab eorum progenie, 
quae his ceremonis obligata 
est. 

29. Seripseruntque Esther re- 
gina filia Abibahil, et Mardo- 
Chaeus Íudaeus etiam secun- 
dam epistolam, ut omni studio 
dies ista solemnis sanciretur 
in posterum. 


30. Et miserunt ad omnes 
fudaeos, qui in centum vigin- 
ti septem provinciis regs As- 
sueri versabantur, ut haberent 
pacem, et susciperent venta- 
tem, 


— 31. Observantes Dies sortiom, 


et suo tempore cum gaudio ce- 
lebrarent: sicut constituerant 
Mardochaeus et Esther, et i 
li observanda susceperunt à se, 
et a semine suo teiunia, et cla- 
mores, et Sortium dies, 


33. El omnia, quae libr 


earta, y de todo lo que experimentaron yY les aconteció, los Judíos establecieron ests 
solemnidad, y se obligaron -ellos, sus hijos dec., 4 celebrar todos los aios estos dias, 
segun se escribió, y segun el tiempo que se fijó, sin que ninguno pudiera dispensarse 
de ello. El hebreo lóse así: Super omnia verba epistolee Àujus, el quidquid vidervat 
super hujusemodi, el quidquid contigit eis, tal vez en lugar de el super quidquid vide- 
runt hujuemodi, et quidguid, d.c. Así lo da é entender el siriaco, el cual repite la 
preposicion, diciendo, el super quidquid contigit eis. 
28. Hebr. La memoria de estos dias se conservaré, yY serún celebredos eu 
todas las edudes, en todas las familias, en todas las provincias, en todas las cioda- 
des, estos dias de Phurim permanccerén siempre entre los Judios, Yy su memoria ne 
se borraré de ens generaciones. 

Yy 29. El griego pone aqui tambien, Aminadab. 

Íbid. y siguiente. Hebr. dif. La reina Ester, hija de Abihall, escribió, y el judie 
Mardoqueo empleó tado eu poder para confirmar esta carta del Phurim, ouya cópia 
bé aquí. Y envió carta é todos los Judíos dcc...... para anunciaries una pes ver- 


- dadera, y para que observen en lo sucesivo estos dias de Phurim en el tiempo 


sefialado, segun lo habian ordenado el judío Mardoqueo y la reina Ester, y eegun 
se habian obligado los Judios por sí y su generacion, para conserver ls memoria 
de 6us ayunos Y clamores. Y la órden de confirmó esta narracion del Pha- 
tim, y todo esto se escribió en us libro, qe 4 


CAPITULO IX. 


huius, qui vocatur Esther, hi- 
storià -continentur. 


419 
tiene en este libro, que lleva el nom. 
bre de Ester. 
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CAPITULO A. 
4 
Grandeza de Assuero. Poder de NMardoqueo. Explicacion del suciio qne tuvo. 


l. REx verò Assuerus omnem 
terram, et cunctas muris insu- 
las fecit tributarias: 


2. Cuius fortitudo et impe- 
Tium, et dignitas atque subli- 
mitas, qua exaltavit Mardo- 
chaeum, scripta suntin libris 
Medorum, atque Persarum: 

3. Et quomodo Mardochaeus 
judaici generis secundus à re- 
ge Assuero fuerit: et magnus 
cu ludaeos et acceptabilis 
plebi fratrum suorum, quac- 
rens bona populo suo, et lo- 
quens ea, quae ad pacem se- 
minis sui pertinerent. 


Quae habentur in Hebraeo, 
plenà fide expressi. Haec au- 
tem, quae sequuntur, scripta 
reperi in editione Vulgata, quue 
Graecorum lingua et litteris 
Continentur, 


l. En rey Assuero, que desde el 
principio de su reimudo mandaba so- 
bre cèento veinte y sicte proviacias, hi- 
Zo tributaria à toda la tierra con to- 
das las islas del mar" 

2. Y en el libro" de los Persas y 
Medos se halla eserito cual fué su po- 
der y su imperio, y el alto punto de 
grandeza ú que elevó a Mardoqueo, 


3. Y de qué modo Mardoqueo, ju- 
dio de nacion, legó 4 ser la segunda 
persona en el imperio del rey Assue- 
ro, como fué grande entre los Judíos, 


y amado generàlmente de tedos sus : 


hermanos, no solicitando sino hacer 
bien ú su nacion, y no hablando al 
rey Assucro sino para procurar la paz 
y la prosperidad de su pueblo." 

h He traducido fiélmente hasta aquí 
lo que se halla en el texto hebreo: mas 
lo que sigue, lo hallé escrito cn la 'edi- 
cion Vulgata, t como se contiene en log 
ejemplares griegos. 


OO Y 1. Hebr. Lit. El rey Assuero impuso tributo 4 la tisrra y é las islas del mar. El 
original lée Achsers ó Axers, que se acerca mucho ú Arlazxerz, en griego Artazerzes. 


y 2. Hebr. 


En los anales de los reyes de los Medos y 


de los Persas. 


3. El griego trae aqui la explicacion del suefio de Maurdoqueo, contenida en 
el último do los siete fragmentos siguientes. 
7 Esta nota es de San Gerónimo. 
T San Gerónimo llama edicion Vulgata 4 la antigua edicion latina que corrie 


en su tiempo. Véase el prefacio. 


Antes 
de la era cr. 


CN 


v 
VULGATA, 
Cap. XI. 

Y 92. 


Y 4. 
4. Reg. xxiv. 
15 


Supr. u. 6. 
Y 5. 
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FRAGMEN TOS 
DEL LIBRO DE ESTER, 


SACADOS DEL GRIEGO, 


Y COLOCADOS AL FIN DEL LIBRO EN LA VULGATA. 





FRAGMENTO PRIMERO. " 
Vision de Mardoqueo. Conjuracion descubierta por él mismo. 


l. En el segundo afo del reina- 
do del muy grande Artajerjes, llamado 
tambien Assuero,' en el primer dia del 
mes Nisan, Mardoqueo, bijo de Jair, 
hijo de Semei, hijo de Cis, de la tri- 
bu de Benjamin, tuvo una vision en 
sueno. i 

2. Era este un judio que habitaba 

en la ciudad de Susan, y que despues 
llegó ú ser un hombre poderoso, y de 
los primeros de la corte del rey. 
8. Era del número de los cautivos 
que Nabucodonosor, rey de Babilo- 
nia, hubia trasladado de Jerusalen con 
Jeconías," rey de Judó. 


4. He aquí la vision que tuvo en 
guefio. Le pareció que oia voces, gran- 
des ruidogs y truenos, Y que la tierra 
temblaba, y habia en ella grandes tur- 
baciones. 

5. Y al mismo tiempo vió apare- 
cerse dos dragones grandes, dispues- 
tos ú combatir el uno contra el otro. 

6. A los gritos que estos dieron, 
se conmovieron todas las naciones, y 


l. ANNo secundo, regnanté 
Artaxerxe maximo, prima die 
mensis Nisan, vidit soimnium 


, Mardochaeus filius Tairi, filij 


Semei, filii Cis, de tribu Ben- 
iamin: i 

9, Homo ludaeus, qui habi- 
tabat in urbe Susis, vir ma- 
gnus, et inter primos aulne 
regiae. 

3. Erat autem de eo nuine- 
ro captivorum, quos transtu- 
lerat Nabuchodonosor rex Ba- 
bylonis de Terusalem cum le- 
tonia rege luda: 

4. Et hoc cius somnium fat: 
Apparuerant voces, et tumal- 
tus, Et tonitrua, et terrmemo- 
tus, et conturbatió super ter- 
ram: 

5. Et ecce duo dracones ma- 
gni, paratique contra se in prae- 
hium. 

6. Ad quorum clamorem cun- 
ctae concitatae sunt nationes, 


4 Este fragmento se halla al principio del libro en el griego, 7 en la Velgata 


en el cap. xi. Y 2. —132. 


y cap. xn. V l.—6. cuyas citas se expresan a 


mérgen. Veus 


lo que se ha dicho en el prefacio sobre estos fragmentos, y la colocacion que aquí 


se les ha dado. 


VI. El griego ha traducido el mombre Assuerus en el de Artaxerxes. Vésse le 


Disertacion precedente. 


3. O Joaquin. 4. Reg. xxrv. 6. 15. Mardoqueo era del número de los descen- 
dientes de estos cautivos. Véase lo que se ha diche sobre esto en la Disertaciós 


enterior. 





FRAGMENTO L, 


ut pugnarent contra gentem iu- 
storum. 

7. Fuitque dies illa tenebra- 
rum. et discriminis, tribulatio- 
nis et angustiae, et ingens for- 
mido super tertam. 

8. Conturbataque est gensiu- 
storum timentium mala sua, et 
praeparata ad mortem. 


9. Clamaveruntque ad Deum, 
et illis vociferantibus, fons par- 
vus crevit in fluvium maximum, 
etin aquas plurimas redundavit. 

10. Lux et sol ortus est,et 
humiles exaltati sunt, et de- 
voraverunt inclytos. 


11. Quod càm vidisset Mar- 
dochaeus, et surrexisset de stra- 
to, cogitabat quid Deus face- 
re vellet: et fixum habebat in 
ànimo scire Cupiens quid si- 
gnificaret somnium. 


192. Morabatur autem eo 
tempore in aula regis cum Ba- 
gatha et Thara eunuchis regis, 
qui ianitores erant palatil. 

13. Còmque intellexisset co- 
gitationes eorum, et -curas di- 
ligentiús pervidisset, didicit 
quòd conarentur in regem Ar- 
taxerxèm manys mittere, et 
nunciavit super eo regi. 

14. Qui de utroque habita 

quaestione, confessos iussit du- 
ci ad mortem. 
. 15. Rex autem quod gestum 
erat, scripsit in commentariis: 
sed et Mardochaeus rei me- 
moriam litteris tradidit. 

16. Praecepitque el rex, ut in 
aula 'palatii moraretur, datis 
ei pro delatione mumeribus. 
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se prepararon é luchar contra la nacion 
de los justos . , 

ri Éste dia fué un dia de tinieblas, 
de peligros, de afliccion, de angustia, 
y de un grande espanto sobre la tierra, 


8. La nacion de los justos con el 
temor de los males que le estaban pre- 
parados, se conturbó extraordinària- 
mente, consideràndose como destinada 
úla muerte. 

- 9. Elevaron sug clamores ú Dios, 
y cuando clamaban, una fuente peque- 
na llegó é ser un rio caudaloso, y der. 
ramó una grande abundancia de aguas. 

10, Apareció la luz, Y nació el sols 
y los que estaban abatidos, fueron exa'. 
tados, y devoràron 4 los que parecian 
muy poderosos. 

ii. Habiendo tenido Mardoqueo 
esta vision en sueigs, y levantàndose 
de su lecho, pensaba lo que Dios 
querria hacer: y se le grabó fuérte- 
mente en el únimo, concibiendo un 


gran deszo de saber lo que podia 


significar este sueno, 

12. En aquel tiempo" estaba Mar- 
doqueo en la corte del rey Assuero, 
con Bagata y Tara, eunucos del rey, 
que eran los porteros de palacio, 

13. Y habiendo penetrado sus de. 
signios, y advertido por una diligente 
averiguacion lo que maquinaban, des- 
cubrió que atentaban contra la vida 
del rey Artajerjes, y dió avisç al rey, 


14. Mandó el rey que se les proce- 
sara, y despues de haber confesado 
su delito, los hizo conducir al supl'cio. 

15. El rey ordenó escribir en los 
anales lo que habia pasado entúne:s, 
y Mardoqueo lo escribió tambien para 
conservar su memoria. 

16. El rey le mandó que viviese en 
su palacio, y le hizo unos presentes por 
el aviso que le habia dado. Estos pre- 
seníes fueron de tan poca monta, 


Y 12. Esta expresion en aquel tiempo, no siempre se refiere é lo que precede, sie 
que muchas veces seiala indefinídamente un tiempo, Y en este sentido debe tomar:e 
aquí. En efecto, la eonspiraeion no se descubrió sino 4 los einco anos despues del 
suedo. Supr. u. 16. 19. 81. x1. 2. Por otra parte, esas da no se hallan en el griego. 


TOM. Vill, 


- 


8. 


Y 10. 
Y1. 


Y 13. 


Cap, Tn 


Y 3. 


Y 3. 


Y 4. 


482 ESTER, 
que no se escribieron en los anales 
del rey." l 

17. Pero Aman, hijo de Amadati 
Bugeo," habia sido elevado por el rey 


.é'un alto grado de gloria, y quiso per- 


VULGATA, 
Fin del c. Z1. 


Cap. Xile 
l e 


XY 32. 


Y 3. 


der à Mardequeo y é su pueblo, por 
haber descubierto la conspiracion de 
aquellos dos eunucos ú quienes él ama- 
ba, y que habian sido ajusticiados en 
castigo de su crímen. 


16. Véase el cap. m.: V 3. 


l7. Aman verò filius Amada- 
thi Bugaeus, erat gloriosissimus 
coram rege, et voluit mocere 
Mardochaeo, et papulo eius 
pro duobus eunuchis regis, qui 
fuerant interfecti. 


17. En lugar de Agageno 6 hijo de Agag, el griego lée Bugeo 6 Bugeno, y 
G i 


en algunos ejemplares Gogeno. 
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FRAGMENTO IL " 


Edicto contra los Judíos. 


l. En ienor de la carta que Aman 
escribió contra los Judios era este: 

2. El gran rey Artajerjes que reina 
desde la le i hasta la Etiopia, sobre 
ciento veinte Y siete provincias, 4 los 

ríncipes y 4 los sefiores sujetos à su 
imperio, salud. 


3. dAunque yo mando ú tantas na- 
ciones, y he sometido todo el universo 
4 mi imperio, no he querido abusar de 
la grandeza de mi poder, sino que he 
gobernado é.mis vasallos con clemen- 
cia y dulzura, para que, pasando la vida 
tranquílamente y sin temor alguno, 
disfruten de la paz que es tan deseada 
de los hombres. 


4. Y habiendo preguntado é los de 
mi consejo, de que manera podria yo 
llenar este designio, uno de ellos, llama- 
do Aman, que sobresalia entre los de- 
mas por su sabiduría y fidelidad, y el 
segundo despues del rey, 

Me indicó que habia un 'pueblo 
disperso en toda la tierra, que se go- 
bernaba por leyes nuevas, y que opo- 
niéndose 4 las costumbres de las demas 
naciones, despreciaba los mandatos del 


1. EPisTOLAE autem hoc exem- 
plar fuit. 

2. Rex maximus Artaxerxes 
ab Índia usque ZEthiopiam 
centum vigintiseptem provin- 
ciarum principibus, et ducibus, 
qui eius imperio subiecti sunt, 
salutem. 

3. Càm plurimis gentibus im- 
perarem, et upiversum orbem 
mege ditioni subiugassem, vo- 
lui nequaquam abuti potentiae 
magnitudine, sed clementià et 
lenitate gubernare subiectos, 
ut absque ullo terrore vitam 
silentio. transigentes, —optatà 
cunctis mortalibus pace frue- 
rentur. 

4. Quaerente autem me à 
consiliariis meis quomodo pos- 
set hoc impleri, unus qui sa- 
ee et fide ceteros praecel- 
ebat, et erat post regem se- 
cundus, Aman nomine, 

5. Indicavit mihi in toto orbe 
terrarum populum esse disper- 
sum, qui novis uteretur legt- 
bus, et contra omnium Gen- 
tium consuetudinem —faciens, 


8. El griego coloca este fragmento despues del Y 13. del cap. in. y en la er 


gata comprende las últimas palabras del cap. 
cap. XI. Ú 


xu. y los siete primeros versos 
6 





VRAGMENTO U. 


Regum iussa contemmeret, et 
universaruim concordiam na- 


tionum sua dissensione vio- 
laret. / 

6. Quod càm didicissemus, 
videntes unam gentem rebel- 
lem adversòs omne hominum 
genus, perversis uti legibus, 
nostrisque iussionibus Contrai- 
re, et turbare subiectarum no- 
bis provinciarum pacem atque 
concordiam: 

7. Tussimus ut quoscumque 
Aman, qui omnibus provinciis 
praepositus est, secundus 4 re- 
ge, et quem patris loco coli- 
mus, monstraverit, cum con- 
dugibus ac liberis deleantur ab 
immicis suis, nullusque eorum 
misereatur quartadecima die 
duodecimi mensis Adar anni 
praesentis: 

8. Ut nefarii homines uno 
die ad inferos descendentes, 
reddant imperio nostro pacem, 
quam turbaverant. 


rey, y conla contrariedad de gus sen- 
timièntos turbaba là paz y union de 
todos los pueblos del mundo, 


6. Lo cual sabido por mí, y vien- 
do que una sola nacion se rebela con- 
tia todas las demas, sigue unas leyes in- 
justas, se opone ú mis mandatos, Y tur- 
ba la paz de las provincias que me es- 
tan sujetas: 


7. Hemos decretado, que todos 
cuantos Aman, prefecto de todas las 
provincias, y segundo despues del rey, 
y é quien honramaos como é nuestro 
padre, haga ver que son de ese pueblo, 
sean inuertos por sus enemigos con sus 
inugeres é. hijos, el dia catorce" de 
Adar duodécimo mes de este ano, sin 
que ninguno tenga compasion de ellos: 


8. Para que esos malvados, ba- 
jando todos en un mismo dia al sepul- 
Cro, restituyan ú mi imperio la paz que 
habian turbado, 


-Y 7. O mas bien, el décimotercio. Supr. ui. 13. ix. 1. Infr. fragm. vi Y 20, 
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FRAGMENTO IIL 
Aviso que Mardoqueo dd é Ester. 


l. Er mandavit ei (Mardo- 
chaeus) ut ingrederetur ad re- 
gem, et rogaret pro populo 
8su0 et pro patria sua. 

2. Memorare (inquit) dierum 
humilitatis tuae, quomodo nu- 
trita sis in manu mea, quia 
Aman secundus à rege locutus 
est contra nos in mortem: 

3. Et tu invoca Dominum, 
et loquere regi pro nobis, et 
libera nos de morte. Y 


e Este 


f 


l. Manmpoqueo le encargó ú Ester 
que fuese 4 ver al rey, y le suplicase por 
su pueblo y por su pais. 


2, dAcuérdate,le dice, de los dias 
de tu abatimiento, y como fuiste criada 
por mi mano, porque Aman, el segun- 
do despues del rey, le ha hablado 
contra nosotros para perdernos. 

3. lnvoca, pues al Senor, habla al 
rey en favor nuestro, y líbranos de la 
muerte. 


nto se coloca en el griego despues del Y 8. del cap. iv: y en la 


Vulgata comprende los tres primeros versos del cap. zv. En la Biblia del R. P. 


Houbigant se ha omitido. 


Y1 


VULGATA. 
Cap. xv. 
YI. 


Y 8. 


VULGATA- 
Cap. Xu. 


Y 9. 


Y 10. 


Y 11. 


Y 12. 


Y 13. 


Y 14. 


Y 16. 


XI. 
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FRAGMENTO IV. " 
Oraciones de Mardoqueo y Ester. 


1.8Y Manpoquro fué à orar al Senior, 
acordàndose de todas las obras mara- 
villogas que habia hecho, 

2. yi dijo: Sefior, Scior, rey om- 
nipotente (porque todas las cosas es- 
tón sujetas à tu poder, yY nadie pue- 
de resistir ú tu voluntad, si has de- 
cretado salvar é Israel: tú le salva- 
rús muy fúcilmente, 

8. dPorque tú hus hecho el cielo 
y la tierra, y todas las criaturas que 
estàn bajo del cielo. / 
. 4. Tú eres el Senor de todas las 
énsas, Y ninguno puede resistir é tu 
suberana magestad), 

5. Todo ló conoces, y sabes que 
cuando: no he adorado al soberbio 
Amiúin, no ha sido por órgullo ni des- 
precio, ni por un desco secreto de 
gloria, j l 


6. (Porque yo habia estado dis- 


ege -A besarvgèstoso: aun las :hue-. 


as de sus 
rael): r- 
7. Pero tuve temor de traeladar ú 
un hombre el honor que solo se de- 
be ú mi Dios, y de adorar é otro que 
é mj Dios. el REL 3 
'8. Ahora pues, ó Seiior rey de los 
veyes, 6 Dios de Abraham, tpiàdate 
de tu pueblo, porque nuestros enemi- 
gos han resuelto perdernas, y acabar 
con tu heredad.. / 
9. No desprecies 4 esté pueblo 
que te has. apropiado, y le rescatas- 
te de Empto, para' hacerle tuyo. 
10. Escueha mi ruego, muéstrate 
'propicio é una nacion de la 'que hi- 
ciste tu herencia. Convierte, Senor, 
nuestro llanto en gozo, para que la 
vida que nos conservares, la emplee- 
mos en alabar. tu sante nombre: y no 
eierrès la boga de los. que ta alaban. 


pies por la salud de ls- 


€ El griego trae este fragmento al fin del 


il. MaRpocHAEUS autem de- 
precatus est Dominum, memor 
omninm operum eius. — 

2. Et dixit: Domine Domine 
rex omnipotens, (in ditione e- 
nim tuà cuncta sunt posita, et 
non est qui possit tuag re- 
sistere voluntati, si decrevens 
sulvare Israèll— Ú 

3. Tu fecisti caelum et ter: 
ram, et quidquid caeli ambitd 
continetur: 

4. Dominus omnium es, nec 
est qui resistat majiestati tuae), 


5. Cuncta nosti, et scis quia 
non pro superbia et contume- 
lia, et aliqua gloriae cupide 
tate, fecerim hoc, ut non ado- 
rarem Aman superbissimum, 

6. (Libenter enim pro salute 
Israel etióm vestigia pedum 
eius deosculari paratus essem), 


. 7. Bed timui ne honorem 
Dei mei transferrem ad ho- 
minem,' et ne quemquam ado- 
rarem, excepto Deo meo.. 
8. Et nunc, Domine Rex, Deus 
Abraham, miserere populi tui, 
quia volunt nos inimici nostri 
perdere, et hereditatem tuam 
delere. 

9. Ne despicias partem tuum, 
quam redemisti tíbi de ALgy- 


to. 

l0. Exaudi —deprecationem 
meam et propitius esto sorti 
et - funiculo tuo, 'et convertè 
luctum nostrum in gaudium, 
Ut viventes laudemus nomen 
tuum, Domine, et ne claudas 
ora te canentium. 


Cap. IV) y en la Vuigata abrazs los 


dioz versos últimos del cap. xi. y todo el xiv. 


FRAGMENTO IVe 


MH. OQmnis quoque: lsraèl pari 
mente et, obgecratione clama- 
vil ad Dominum, eò quòd: eis 
certa mors impenderet. 


12. Esther quoque regina con.' 


fugit ad Dominum,. pavens.pe- 
riculum,. quod imminebhat, . 

13. Càmque depesuisset. ve- 
stes . regias, fletibus et luctui a- 
pta indumenta susgepit,. et pro 
unguentis variis, cingge et ster: 
core implevit caput, et. corpuS 
suum humiliavit ieiuniis: omnia- 
que leca, in: quibus . anteà tae- 
tari consueverat Crinim Jace- 
ratione complevit. : 

14. Et , deprecabatar Domi: 
num Deum Israèél, dicens: Do: 
mine mi, qui Rex noster es so- 
jus, adiuva me, solitgriam, et 
quius praeter te nullus ,est au- 
pliator alius.,— . y 

19, Pericalum, meum, in ma-. 
nibus meis est, 

16. Audivi à patre meo quèd 
tu, Domine, tulisses Ísraèl dé 
cunctis Gentibus, et patres no- 
stros ex omnibus retrò 1inaio- 
fibus suis, ut pogsideres he- 
reditatem sempiternam, fecistí- 
que eis sicut locutus es. . 


l'7. Peccavimus in conspectu 
tuo, et idcircò tradidisti nos 
in manus inimicorua, hon 
qum: 

18. Coluimus, enim deos eo- 
rum: :lustus es Domine: 


J9.. Et nunc non veis ,suffi- 
cit, quòd durissima nes Oppri- 
munt servitute, sed robur ma- 
num suarum, idolòngm poten- 
tiae deputantes, 

90. Volunt tua mutare pro- 
missa, et delere hereditatem 
tuam, et claudere ora Laocan: 


Y 13. Vulg. lit. el atercore. Grjeg. lit. et sordibue, 
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ll. Todo Israel clamó tambien al 
Senor, y le dirigió sus ruegos con un 
mismo espiritu, porque se veian po 
ximos 4 una muerte cierta. 

12. La reina -Ester recurrió asi- 
mismo al Senor, espantada del xpeli- 
gro, que, amenagaba. , 

13.. Y habienda depuesto sus ves- 
tiduras realeg, fomó l38 que .convenian 
ú, su afliccion .y.llanto, y .en vez de 
sus diversos , períumes, se cubrió. la 
cabeza de ceniza y. basuras" —afli- 
Sió su cuerpo cn aylnos, Yy arran- 
cóndose Jos cabellos, llenó, con. ellos 
tados ,Jos lugares, donde. éntes antes :acos- 
tumbraba divertire/., —. 

14.. En seguida 'hizo,esta depreca, 
ciop al Senor Dios de Israel, y le di. 
jo: Sefior mio que eres nuestro únie 
CQ .rey, 'asísteme en. el -desamparo. en 
que. me hallo, puesto, que tú solo pueu 
des auxiliarme. 4 y 

15. El peligro: en que. me veo es 
inminente é inevitable, , 

16. Yo he sabido por.mi padre, ó 
Senor, que tú escogiste é Israel -en- 
tre todas las .naciopes, .y que elegiste 
ú nuestros padres, separàndolos de to- 
dos 8us -antepasados que les habian 
preçedido, para establecer entre ellos 
una heredad eterna, y que les has ber 
cho todo el bten que les prometiste, 

17. Nosotros hemos pecado en tu 
presencia, y por -eso .nos .has entre. 
gado en manos de nuestros enemigos, 
como 'Jo  mereciamas,,.i . i 

18. Porque hemos adorado ens dias 
ses. Tú'eresjusto, Senor, en habernos 
hecho 8us esclqves. 

19. Y. ahora no se contenten con 
oprimirnos bajo una durísima servidum, 
bre, sino que atribuyendo ta fuerza 
de sus brazos al poder de-sus aols 


20, Quieren, trastornar tus prome: 
sa3, exterminar tu heredad, .cerrar la 
boca 4 los que te alaban, y eatipguir 

EE ae 


Ibid. Fl griego no dice que sé arrancó los cabellos, sino que con las trenzas de 


sus cabellos llenó los lugares donde se adQrpaba. en xi ae 
de é entender sólamente que se los. cortó.., .— . 


dia a qm 
a Lstei ia 


Y 18. 


Cap. xiv. 
Y 1. 


ya 


Y 3. 


Y 4. 


Y5. 
Deut. mv, 20. 
XXXII. 9. 


Y 6. 


VT. 


Y 8. 


Y 9. 


Y 10. 


YII. 


V 12. 


Y 13. 


Y 14. 


Y 17. 


3 4 e È 7 ESTER, 
la igloria de--tu templo y de tu altar, 
- OI. Para abrir la boca de lag na- 
Ciones, haéer que alaben el poder de 
sus ídolos, y ensalcen para siempre é 
uR rey de earne y de sangre. — 
292. Senor, no entregues tu cetro" 
é aquellos què no son nada, para que 
no se rian de: nuestra ruina, haz mas 
bien: que retaigan sobre ellos sus'per- 
versos designios, y -'pierde al que ha 
comenzado 4 hacerhos resentir los efec: 
tos de' su crueldad. 
93. Acuérdate de nosotros, Senor: 
muéstratenos en el tiempo de nuestra 
tribulacion, y dame fortaleza y con- 
fianza, ó Sefior rey de los dioses," 
y de toda potestad que existe en el 
mundo, a 
. UA, Pon en mi boca palabras de 
prudencia, y discrecion, para que com- 
parezca sin peligro en la presencia del 
rey, ú quien la cólera enfurece como 
ú un leon, y haz que su corazon pa- 
se del afecto ú Aman, al odio dè es- 
te hombre que es nuestro enemigo, pa- 
ra que perezca con todos los que cons- 
piran con él. , , 
25. Liíbranos con tu mano pode- 
rosa, y ayúdame, Senor, tú que eres 
mi único auxilio, tú que conoces to- 
das las cosas, es 


- 26. Y sabes que aborrezco la glo- 
ria de los inicuos, y que detesto el 
lecho de los incircuncisos y de to- 
do . extrangero. / oi 
. 27. Tú sabes. la necesidad en que 
me hallo, y que en los dias en que 
me presento con magnificencia Y es- 
pleridor, abomino la insignia soberbia 
de mi gloria que llevo sobre mi ca- 
dbeza: que la detesto como un lienzo 
manchado Yy asqueroso, y que no me 
la pongo en los dias de mi silencio 
cuando uo hay necesidad de presentar- 
me en público, j 
28. Que no comí en la mesa de 
Aman, ni he tenido placèr en el han- 


o. V 22. Es decir, tu pueblo. Jeremi Li. 19. ' 


Y 23. Esto es, de todos los grandes de la 


tium te, atque extinguere glo- 

riam templi et altars tut, 

21. Ut apertant ora Gentium, 

et laudent idolòrum ' fortitudi- 

nem, et praedicent carnalem 
m in sempiternum. 

24, Ne tradas lJomine sce- 
ptrum tuum his, qui non sunt, 
ne rideant ad ruinam nostram: 
sed converte consilium eorum 
super e08, et: eum, qui in no€ 
coepit saevire, disperde. 


93. Memento Domine, et o- 
stende te nobis in tempore 
tribulationis -nostrae, et da mihi 
fiduciam, Domine, Rex deo- 
rum, et universae potestatis. 


24. Tribue sermonem com- 
positum im ore meo in con- 
spectu leonis, et transfer cor 
dius in odium hostis nostri 
ut et ipse pereat, et ceteri 
qui ei consentiunt. —— 


25. Nos autem libera manu 
tuà, et adiuva me, nullum aliud 
auxilium habentem, nisi te, Do- 
mine, qui habes omnium scien- 
tiam, 

26 Et nosti quia oderim glo- 
riam iniquorum, et detester 
cubile incircumeisorum, et o. 
mnis alienigenae. : 

DT. Tu —stis necegsitatem 
meam, quòd abominer signum 
superbiae et gloriae meae, 
quod est super caput meum in 
diebus ostentationts meae, et 
detester ilud quasi pannum 
menstruatae, et non portem 
in diebus silentii mei: 


28. Et quòd non comederim 
in mensa Aman, nec mihi pla- 


tierra. 


t 


PRAGMENTO IV. 


quent convivium. regis, et non 
biberim vinum libaminum: . 

429. Et nunquam laetata sit 
ancilla tua, ex quo huc trans- 
lata sum usque 
tei diem, nisi in te, Domine 
Deus Abraham. 

30. Deus fortis super emnes, 
exaudi vocem eorum, qui nul- 
lam aliam spem habent, et li- 
bera nos de manu iniquorum, 
et erue me à timore. meo. 


in praesen- 


487 
quete del rey,ni bebí del vino ofre-. 
cido en el altar de los ídolos: 

29. Y que desde el dia en que se 
me condujo é este palacio hasta aho- 
Ta, jamas se ha regocijado tu sierva 
sino en tí solo, ó Senor Dios de Abra- 
ham. 

30. O Dios poderoso saló todos, 
escucha la voz de los que no tienen: 
ninguna esperanza sino en tí, sàlva- 
nos de la mano de log inicuos, y lí. 
brame de lo que temo. 


FRAGMENTO V. 1 


Lo que pasó cuando Ester se presentó 4 Assuero. 


l. Di£ autem tertio deposuit 
vestimenta ornàtus sui, et Cir- 
cumdata est glorià suà. 

2. Cúmque regio fulgeret ha- 
bitu, et invocasset omnium re- 
ctorem et salvatorem Deum, 
assumpsit duas famulas, 


3. Et super unam quidem 
innitebatur, quasi prae deliciis 
et nimià teneritudine corpus 
suum ferre non sustinens: 

4. Altera autem famularum 


- Saquebatur dominam, defluen- 


tia in, humum indumenta su- 
stentans. 

5. Ipea autem roseo colore 
vultum perfusa, et gratis ac 
nitentibus oculis, tristem cela- 
bat animum, et nimio timore 
contractum. 

6. Ingressa igitur cuneta per 
ordinem ostia, stetit contra re- 
gem, ubi ille residebat super 
solium regni sui, indutus vesti- 
bus rogiis, auroque fulgens, et 
pretiosis lapidibus, eratque ter. 
mbilis aspectu. 

7. Cumque elevasset faciem, 


8 Este fra 


l. Eu tercer dia dejó Ester los 
vestidos de luto' que tenia, y se en- 
galanó con sus mas ricos adornos, . 

Y resplandeciendo con el. brillo de 
la magnificencia real, despues de ha- 
ber invocado à Dios, que es el can. 
ductor y salvador de todos, tomó dos 
de sus criadas, 

3. Sobre una de las cuales se apo- 
yaba, como si apénas pudiera soste- 
nerse, por su extremada delicadeza. 


4. La otra seguia ú su seDora, te- 
niendole la ropa que arrastraba por 
el suelo. 


5. Ella sin embargo, con un ros- 
tro de color de rosa, Y unos ojos gra- 
ciosos y brillantes, ocultaba la tristeza 
de su alma, que estaba toda pea 
de temor, 

6. Y habiendo pasado de una en 
una todas las puertas, se presentó de- 


lante del rey en el lugar donde es. . 


taba sentado sobre su trono con una 
magnificencia real, brillando con el oro 
y piedras preciosas, y su aspecto era 
terrible. 

7. Luego que alzó la cabeza, y la 


Emento ocupa en el griego el lugar de los dos primeros Mo a 


cap. v. del hebreo y de la Vulgata, la cual le coloca en el cap. xv. 4. 
l. La edicion romana del griego lée famuletus, trages de siervos, y la ediciom 
de Compluto dice luctus, vestido de luto. 


Ç 16. 


Y 19. 


VULGATA, 
Cap. £v. 


y 4. 
Y 5. 


Y 6. 


Y7 


Y 8. 


Y 18. 


vn. 


Y 13. 


Y 13. 


Vu4. 
Y1s. 


Y 16. 


Y 17. 
Y 18. 


Y 19, 


VULGATA, 
Cap. xvi. 
titulo. 
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vió indicendo en sus ojos centellantès 


el furor de que estaba poseido, ca- 
Vó la reina desmayada: y mudado en 
palidez el color 'de'sú rostro, redlinó 
su cabeza sobre la criada que là soge 
tenis. al 

8. A ese tiempo, mudó Dios el co- 
razon del réy,'y l€ inspiró dulzura. Se 
levantó de su trono apresurado Y te- 
meroso por Ester, y sosteniéndola en 


sus brazos hasta que volviese en sí, 


la acariciaba diciéndole: 
iQué tienes Ester Yo soy tu 
hermano: no'temas. OO È 
10. No morirés, porque esta ley 
no se ha dado por tí, sinó por todos 
los demas. JE 
Il. Acércate pues, y toca mi ce- 
tro. a i 
12. Y viendo que permanecia siem- 
pre callada, cogió su cetró de oro, y 
habiéndole púesto sobre su cuello, la 
qe y le dijo: 'jPor qué no me ha- 
as 


: 13. Ester le respondió: Senior, me 
has parecido como un éngel de Dios, 
y mi corazon se conturbó con el te- 
mor de tu gloria, / 

14. Porque senor, tú eres Muy ad- 
mirable, y tu rostro està lleno de 
gracias. 

15. Al decir estas palabras, volvió 
é caer, y casi se desmayó. 


16. El rey estaba todo turbado, y 
sus ministros la cònsolaban. 


4 


et ardentibus 'Gculis 'furofem 
pectoris indicasset, regina cor 
ruit, et in pallorem colore 
mutato, lassum super ancillu- 
him reclinavit caput. 


8. Convertitque Deus spirie 

tum regis in nransuetudinem, 
et festinus ac metuens exili- 
vit de solio, et sustentans eam 
ulnis suis, dónec rediret ad 
se, his verbis blandiebatur: 

9. Quid habes Esther" Ego 
sum frater fuus, noli mètuere, 

10. Non morieris: non enim 

ro te, sed pro omnibus haec 
ex constituta est. 

ll. Accede igitur, et tange 
sceptrum.. —.——— 

12. Càmque illa reticeret, tu- 
lit auream virgam, et posuit 
super collum eius, et o8cula-, 
tus est eam, et at: Cur mihi 
non loqueris" 

13. Quae respondif: Vidi te: 
domine quasi Angelum Dei, et 
conturbatúm —est dot meum 
prae timore glorie tuae. 

14. Valde enim mirabilis es / 
domine, et facies tua plena 
ést gratiarum. 

15. Càmque loqueretur, rur- 
sus corruit, et pene exanimata 


est. 

i6. Rex autem turbabatur, et 
omnes ministri eius cConsola- 
bantur eam. 
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FRAGMENTO VL t 
re Edioto en favor de los Judíos. 


Il. Cora dela: carta que e). rey 
Artajerjes envió en favor de los Judíos. 
é todas las provincias de su reino. 


2. El gran rey Artajerjes, que rei- 


€ El griego trae ere 
gata forma el cap. XVI. 


1. Extmruan epistolae: regis 

Artaxerxis, quam pro Judaeis 
ad totas regui sui proviacias 
misit. 


2, Rex magnus Artaxerzes, 


fragmento despues del V 13. dyl cap. vm., y enla Val 













PRAGMENTO VI. 


ab Índia usque ASthiopiam cen- 
tum vigintiseptem —provincia- 
rum ducibus ac principibus, 
qui nostrae iussiom. obediunt, 
salatem dicit. 

3. Multi bonitate principum 
et Bonore, qui in eos colla- 
tus est, abusi sunt in guper 
biam: od 

4. Et non solàm subiectos 
regibus nituntur opprimere, sed 
datam sibi glorigm non feren- 
tes, ia ipsos, qui dederant, mo- 
lunter insidias. 


5. Nec contenti sunt gratias 
non agere beneficis, et huma- 
nitatis in se iura violare, sed 
Dei quoque cuncta cernentis 
arbitrantur se posse fugere 
sententiam. 


6. Et in tantum vesaniae pro- 
- Tuperunt, ut 808, qui credita 
sibi officia diligenter observant 
et ita cuncta agunt ut omniunt 
laude digmi sint, mendaciorum 
Ccuniculis coffentur subverterc, 

7. Dum aures principum 
a Simplices, et ex sua natura 4- 
os aestimantes, callidà frau- 
e decipiunt. 


" 8. Quae res et ex veteribiis 
probatur historiis , et ex .lis 


quee geruntar quotidie, quo 
mòdo malis querumdam suy- 


gestionibue regum studia de- 
praventur. : 

9. Unde providendum est pa- 
el aun pron cenua 


10. Nec putare debetís si di. 
versa iubeamus, ex animi no- 
st vehire levitate , sed pro 
qualitate et necesitate. tem- 
porúm, ut reipublicae poscit 
utilitas, ferre sententiam. 


tot 


TOM. VIII, 


489 
na desde la Índia hasta la Etiopia, é 


los gefes y à los gobernadores de las 


ciento veinte y siete provincias que es- 
tén sujetas ú nuestro imperio, salud. 


3. Muchos abusando de la bondad 

de los príncipes, y del honor que de 
ellos han recibido, han llegado à hacer- 
se- soberblos é msolentes, 
. 4.: Y no solo procuran Oprimir é 
los vasallos de los reyes, sino que no 
pudiendo mantener con moderacion ja 
gloria de que han sido colmados, for 
man maquinaciones contra los inismos 
de quienes la' han recibido. Qi 

.J,. No se contentan con no agra- 
decer les beneficios que se les hacen, 
y con violar en sí mismos los derechos 
naturales de la humanidad, sino que 
presumen tambien que les serà posi- 
ble substraerse é la justicia de Dios que 
to ve todo. 

6. Su locura ha Megadoú tal puu- 
to, que levantàndose contra los que. 
desempeian sus cargos con mucha ti. 
delidad, y se manejan de modo que 
merecen los elogios de todos, procurau 
perderlos con sus embustes y artificios, 

7. Enganando con sus sinmlacioncs 
v destresa la bondad de los príncipes, 
4 quienes su natural sencillez incliia 4 
juzgar tavorúblemente de la de los 
deus, 

Q Esto se ve clúramente por las 
historias antiguas, y todos los dias so 
ve tumbien como se pervierten. con fal- 
sos informes, las buenas iuclinaciones 
de los príncipes. 

9. ebemos, por tanto, proveer ú 
la paz de todas las provincias, é dmpee 
di que seg turbada por los urdides so 
los malos. 

10. Si, con este .destgmo slene 
mos cosas diversas al purecer de las. 
que haliamos. decretado úntes, m) úe- 

is creer que esto proviene de ligereza 
de únimo, sino que la consideracien del 
bien público nos obliga é dar nuc-iras 


. determinaciones segun la diversicad de 
los tiempos y la exigencia de les nc.. 


gocios. 
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XY 


d00 OO i RSTEB.. 

8 V10. —, ll. Lo siguiente os harà comocer - ll. El ut manifestids ued 
Sepr. 14. le mejor lo que decimos. Por bondad ad. dicimus, intelligatis, Aran f- 
mulsmes cerca de nos. à Aman, hijo de lius Amadathi,et animo et gen- 

Amadati,. siendo extrangero, Macedo. te Macedo, ahenusque ea Per. 

nio por inclinacion y orígen, que nada sarum sanguine, et pietatem 

tenia de comun con la sangre de los mostram sua crudelitate com- 

Persas, y que con su. crueidad quiée maculans, perègrinus a sobte 

deshonrar. nuestra clemencia: 1 o guspeptus est: a o É 

yYn. 12. Y despues de haberle dado tan-.— 12. Et tantam in se exper- 

o $ositestimomos de: nuestra.benevolen- tus humanitatèm, ut patér ne- 
cia, hasta hacer que se le llama- bter vocaretur, et adoraretur 
se nuestro padre, y que le adorasen ab omnibus post regem se 
todos nuestros vasallos, como al segun-. cundus: 

Yn do despues del rey: ' dE 

Me 13. Subió 6 tal exceso de insolen. — 13. Qui in tantum arrogan- 

mt cia, que pretendió hacernos perder la tiae tumorerm: sublatus est, ut 
corona júntanyente con: la vida, regno privare nos niteretur et 

Spiritu, 

V 13. —. 14, .Porque se. propuso, con una 014. Nam Mardochaeum, cuius 
nueva é inaudita malignidad perder é fide et beneficits vivimus, et 
Mardoqueo, é cuya fidelidad y buenos consortem regni mostri Esther 
servicios debemos la vida, y é Estet cum omni gente sua novis qu 
nuestra esposa y compadfera en el reino busdam atque inauditàs ma- 

. oo Vé todo su pueblo, chinis expetivit in mortem: 

4 V 14. — 15. Para que despues de darles muer- — 15. Hoc cogitans ut illis in- 

x te y privarmos de su auxilio, pudiese ar. terfectis , insidiaretur mostrae 

mar asechanzas contra nos, y trasladarú.solitudini, et regnum Perea- 

los Macedonios el imperio de los rum transferret im Macedonas. 

Persas." , 

Y 15. 16. Pero hemos descubierto que 16. Nos autem àpesesimo mor- 
los. Judins destinados é la muerte por talium Judaeos 'nees desti 
este hombre detestable estàn exentos tos, in nulla penitàs culpa 
de toda culpa, Y que al contrario sé perimus, sed e contrariò iustis 

o gobiernan por unas leyes muy justas, utentes legibus, 

Y 16. 17. Y que son hijos del Dios Al. — 17. EL filios altissimi et mari 
tísimo, muy poderoso y eterno, por mi, semperque: viventis. De, 
euya gracia se dió este reino é nues- cuius beneficia et patmbus mo- 
tros padres" Yy ú mosotros, y se conser. stris et nois megnum est tra- 

va hasta hoy en nuestras manos. — i ditum, et usque hodie custo- 
I —ditur. 

Ú 17. 18. . Por lo cual declaramos queson — 193. Unde eas litteras, ques 
nulas y de ningun valor" las cartag sub nomine nostro ille dire- 
que os envió contra ellos en nuestro —xerat, acietis esse imtes. 
nombre, l a , 

Y 18. 19. Y que por èste crímen que co-.—.19. Pro quo scelere ante por- 
metió, él Y todos sus hijos han sido. tas huius urbis, id est, Sasaa, 
colgados en patibulos ambe la puerta de. — et ipee qui machinatus est, et 





15. Véase lo que se ha dicho sobre este terto en la Disertacion precedente. 
17. . Enta expresion ng : puede convenir é Dario, hijo de Histéspes, que no era 
hijo de los últimos reyes, èino 4 Artajerjes Longimano. 
Y 18. El griego no dice que son nulas, dino que no deberí hacerse uso desllas: 
SR 


PRAGMENTO VI. 491. 
omnis cognatio eius pendet la ciudad de Susan, siendo el mismo 
in patibulis: non nobis, sed Dios, yno nosotros, quien le hizo su- 
Deg veddente ei qubd méeruit, frir el castigo merecièo. -. que 
90. Hoc autem edictum,, - 20. Ordenamas, pues, este EHE: 
quod. name mitlimus, in cun. te que os enviemos, 50 Bjo en todas lasi 
ctis urbibus pruponatur, ut li. ciudades, para que sea lícita à los Ju: 
cent ludaeis uti Jegibus suís. díos obeervar sus: tetes. : i 
91. Quibus debetig esse ad- —: dl. . Y cuidaréis de dérles auxihap 
miniculo, ut ees, qui se ad. pard que puedan matar é los que 88 
necem eorum paraverant, pos-- prepàraban é porderlos el dia trecés 
siat imtegficere tertiadecima die. del duadécime mes: Hamado Adars— 
mensis duodecimi, qui vocatur. —. a 
Adar. Gaceta dar ES E 
9). Henc enim diem, Deus : D2 Porque el Dide Omnipotente 
omnipotens, moereriset luctus, les convirtió en dia de gono este dia: 
eis vertit in gaudiua da ser pera elles de luto Yy 
pp, a. / tanto. dl abr ae ES el 
93. Unde et vos' intercete-..— 2è. - Por ló que tambien: queremos 
ros festas dies,ianc habetate que voseiróspotgais este dia: entre. bbs 
diem, èt 'oelebrate eamcum. o". festàvos, y lei calebseis con teda espede" 
ni lnetitia, Ut et in posterum. deregocijès, para que 88. sepa em. lor 
cognoscatur, — I i . i Venàdero — it ae P RE 
94, Omnes qui. fidelitez Per. — 24. Que. todel los: que : riridem uBa. 
sis abediumt, dignam pro fide pronta obediencia à los . Persas son 
recipere mereedem: qui autem premiados como merece su fidelidad, 
insnliamtam regoo eostm,: Dú- — y que lo4 que conbpiran codtra El reifo, 
rite pro sedleroil i. OO o Taciben vna mertd digna de seserimen' 

ar A et CA , nes. A pota 

Q5. Omanis: autem 'provinda.— An: Gi ubiese alguna provincia 6 

es. civiias, quaci nojuarit 803. ciudad quehao quisiere tomar perto 
lenmitatia huius esser particapss en. esta: Bel sòlemae,. es nuestra. vo-. 
ladio et igne pereat, et 810. luntad queta perezca à cuchillo y é. 

deleatèr, ot: na: ealem: Homi- fuego," y que sea de tal manera 
màbms,.:ised :etiem. bens via" destruida,. queguede inaccesible para. 
sitin sempitersem, pitretem-, siempre, no solo ú los hombres sino 


- 


pèo' bo satmobediga: tambien é Ind bestia, para que. sea 

teris eo dd Li ct i L . UM jomplar del -castipo debido ú los 

dar mai ed dada, Pa, 8 que de sobadeteu ú les reyes, Y des- 

UA CIC CO ed. el ' precisa ais. mandates. : 
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Expiicacion de la vision de Mardoqueo. 
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492 
estas cosas, y/ las habia revelado con 
anticipacion, 


2. dPorque meacuerdo de una vi-. 


sion que tuve en suefio, que significa- 


ba lo que ha sucedido, y se ha verifica- 


do hasta en las menores circunstancias. 

3. Yo vi una fuente pequeia que 
creció y se hizo un rio, y despues se 
convirtió" en una luz y en un sol, y 
derramó sus aguas en grande abun- 
dancia. Esta fuente pequena es Es- 
ter, ú quien el rey tomó por esposa, 


—Y quiso que fuese reina. 


4. Los dos dragones que ví, somos 
yo y Aman. l 

5. Los pueblos que se reunieron, 
8on los que intentaron exterminar de 
la tierra el nombre de los Judíos. 

- 6. Mi pueblo" es Israel, que cla- 
mó entónces al Senor, y el Senior sal. 
nos libró de todos 
nuestros males, é hizo milagros y gran- 
des prodigios entre las naciones, 


7. Y ordenó que hubiese dos suer- 
tes," una del pueblo de Dies, y la 
otra de todas las naciones. 

8. Y estas dos suertes vinieron 4 
presentarse delante de Dios, en el dia 
scnalado de ese tiempo é todas las na- 
ciones.'" 

9. El Senor se acordó de su pue- 
blo, y se apiadó de su herencia. 


10. Estos dias se distinguirén en- 
tre todos los del mes Adar, ú saber, 
el catorce y quince del mismo mes, 
Todo el pueblo se reunirà al efecto 
con toda devocion Y con gran Tel 

esta fiesta se celebrarà por el pue- 

lo de Israel en la serie de todas las 
edades. 


ESTER. 


L 


2. Recordatus sum somhij, 
quod videram, haec eadem st- 
gnificantis: nec eorum quid- 
quam irritum fuit. 

3. Parvus fons, qui crevit in 
fluvium, et in lucem, solemque 
convergus est, et in aques plu- 
rimas redundavit: Esther est, 
quam rex accepit uxorem, et 
voluit esse reginam. 


4 Duo autem dracones: ego 
sum, et Aman. . 

5. Gentes, quae convenerant: 
hi sunt, qui conati sunt dele- 
re nomen Íudaeorum. 

6. Gens autem mea: lsraél 
est, quae clamavit ad Domi- 
num , et salvum fecit Domi- 
nus populum suum: liberavit- 
que nos ab omnibus malis, et 

ecit signa magna atque por- 
tenta inter Gentes: 

7. Et duas sortes esse pree- 
cepit, unam Populi Dei, et al- 
teram cunctarum Gentium. 

8. Venitque utraque sors in 
statutum ex illoiam tempore 
diem coram Deo universis gen- 
tibus: 

9. Et recordatus est Domi- 
nus populi sui, ac misertus est 
hereditatis suae. 

10. Et observabuntur dies 
isti in mense Adar, quartade- 
cima, et quintadecima die eius- 
dem mensis, cum omni. studio, 
et gaudio in unum coetum po- 
puli ti, in cunctes. 
deinceps generationes populi 


Israèl. 


V 3. El griego se puede traducir: Al miemo tiempo ee vió allí una lus, epereció 


el sol, 
V6 


Como se ha visto en el 


ee vió derramarse mucha agua de tina pegueis fuente. Quer, fregim. 1 V 10. 
al vez en lugar de Gene mea deberia leorso Gene juetas Ó Gens justorum, 
6. y 8. del primer fragmento. 


Y 7. Grieg. lit. Hizo dos súertes: dividió ú los ombres en dos clases. 


Y 8. El griego dice: et universis gentibus, pero esta Bea n et parece haber 


sido afadida por el copieta. El sentidò del griego es este: 


dos suertes. se pre. 


mentaron delanteo de Dios, en el tiempo, dig y Loça dol juioio para todas las macioner 


PRAGMENTO VI. 
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Conclusion de la version griega. 


ll. El ano cuarto del reinado de. 
Ptolemeo Filometor, y de Cleopatra 
su esposa, ambos muy amantes de los 


Juríos, Dositeo, que se decia sacer-. 


dote y de la estirpe de Leví, y Pto- 
lemeo su hijo, llevaron 4 Alejandría 
esta carta del Pharim, la que decian 
haberse traducido en Jerusalen por 
Lisimaco, hijo de Ptolemeo." 


Y 11. Esta carta del Piurim 
Véase el prefacio. 
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— NI. Anno quarto regnantibus 
, Ptolemaeo, et Cleopatrà, at- 
tulerunt Dosithaeus, qui se Sa- 
. cerdotem, et Levitici generis 
ferebat , et Ptolemaeus filius 
eius banc epistolam phurim, 
quam dixerunt interpretatum 
esse Lysimachum Ptolemaei 
film in Torusalem. ds LE 
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Prefacio sobrel'et'pimer i Hbro de Esdras....vii...a.oseeeo 

Primera disertacion sobre Esdras, en que se examina lo que se 

debó emènder por Canon de las mtigues Escritàres, y si Esdras 
tuvo alguns parte en él. Por M. el abad de Vencé..... 

Segunda disertacion sobre Esdras, Por Mr. elabad de Vencé, en 
que se examina si despues del incendio de Jerusalen y del 
templo, Esdras dictó de nuevo todos los libros canónicos, Ó 
si sólamente los puso en órden, y corrigió los defectos que 
se habian introducido en ello8. .., ,evo so oa so uo suma sones 

Tercera disertacion sobre Esdras, en que se examina si mudó 
los antiguos caracteres hebreos, subautúyendclès las letras 
caldeas. Por Calmetzes sc isiaeiss iaseenyseotsusventseee 

Cuarta disertacion sobre Esdras, en que se examina si es el au- 
tor de los puntos que sirven de vocales en el hebreo, y si se le 

- deben atribuir la Massora y lo que llaman Càbala. Por M. 
el :abad: de: Vencé: csis esa sociancsmseionyessssamsoneóó 


CAP. I. Ciro permite ú los Judios volver ú Jerusalen ú ree- 
dificar el templo, y les restituye los vasos sagrados....... 
CAP. II. Censo de los hijos de Israel que volvieron de Babilo- 


nia ú Jerusalen CCC 000 CE EE LE 0 6 6 EL E 0 c00 CE cec coc 0 00 E 
CAP. III. Se resabldd BN AQOM Ui delbtcilsior. Se celebra 
la fiesta de los Tabernúculos, y se ponen los cimientos del templo. 


CAP. IV. Los Samaritanos acusan ú los Judios con Artajerjes, 


21 


este príncipe prohibe reedificar ú Jerusalen......e2. dun, 88 


CAP. V. Aggeo y Zacarias exhortan ú los Judios para que con- 
tinúen la construccion del templo, y los oficiales de Dario in- 
Jorman de ello ú este príncipe.....,m,aumesuouovoseaeecs / 

CAP. VI. Dario confirma el decreto de Ciro en favor de los Ju- 
dios. Se concluye el templo, se hace su dedicacion y se ce- 
lebra la Pascua...ma cove ovocononaonoconosonsocononosea 

CAP. VII. Artajerjes envia ú Esdras ú la Judea. Decreto de 
este príncipe ú' favor de los Judios.......u ao oo cuooceones 

CAP. VIII. Censo de los que volvieron de Babilonia con Esdras. 
Este manda juntar ú los Levitas, y llega ú Jerusalen..... 

CAP. IX. Esdras sabe que muchos lsraelitas tenian mugeres 
extrangeras. Oracion que con este molivo dirige ú Dios.... 

CAP. X. Los Israelitas se arreptenten, y Esdras les manda des- 
pedir ú las mugeres extrangeras. Censo de los que cometie- 
ron esta prevaricacion CENS RE DOS RSS Co ee es ecos 
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CAP. I. Nehemías sabe el letal do de Jreoiten Òracion Ge. /: , 
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CAP. Il. Nehemías obtiene la licència de Artigeries due 

é Da y ee Va é 'uquella Uaaied oi lú.. 
udies teca li Dt trial der calles tos 

CAP. En Censo de fet L qús lraljiron da la veedificacion de los ' ) 
reduit ap iber és DL Ri ee c08 desde les Secot 398 
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l di los muros de Jerusalen. Orden que dè Naterides pas, v 

ibertarse de su violencta . v dDecs pals Sigues ee da né damt Ueds 

CAP. V. Murmuracion de los pobres contra los rigos.: lEmorèa:: ui 
cion de Nehemias ú estos, y me desinteres......va v Òea sò da 038 

CAP. VI. Los enemiges de los Judios hacem imútiles esfuerzos.— 
para render é intimidar ú Nehemías, y este acaba los mu... 
Pos de. erusalen. COS Ses Esmena se NC Sa ven ce iiesestzee, 140 
CAP. VII. Nehemias establece guardias et Jermsalen: Cehso ':: . 
de los que tinteron con Zorobabel. Ofrenda hecha ul temòle. 1492 

CAP. VIII. Esdras lée la ley al pueblo. Celsbracion de la fes- sn 


ta de los Tabernúculos. .. sccveco0 core SS 006 BD cio Le 0 ó l48 
CAP. IX. Penitencia del pueblo. Oracion que hacen los Levitas 
ú Dios, y renovacion de la alianza...... sseses. 151 


CAP. X. Nombres de los que firmaron U glianza. Diversos re- 
glamentos sobre la observancia de las leyes...,...meouoe. 157 
CAP. XI. Nombres de los moradores en .Jerusalen. Ciudades ha- .:i., 
bitadea por las tribus de Judú, y de: Benyamia.. RS LP. E0 do. eo 160 
CAP. XIÍ. Nombres de los principales sacerdates y levitas que re- .i—. 
gresgran con Zorebabel, y dedicacion .de los muros de Jerusalem. . 164 
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CAP. 1 helcieataft Tobias,. re fdabdad ú la Gal ue es a 
y èl nactmiento de su hijo. Permanece fel en el cautiverjo. - 
. Su sitvecion en fepo: de. Salmanasar,. Senmaquerib y. Asar- 
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dinero que tiene en voger de Gabael vagi vee, ecos sc 06 0 0 080 
CAP. V. El úngel Rafael se obliza ú acompaiar al jóven To- 
t lbías4 Rages. Partida de Tobías. ene su madre. Cen- 

za de 8u TE vovacono cessos csecees 

C P. Ve Elter ea camino el jóven" Tobias, coge pòr órdèn 

del úngel Un .pez, Que .queria devorarle.. Rafael de dconseja 

que'se:.ease .coR Sara hija de Raguel. vna clo. ases ee eo en ee 
CAP. VII. Matrimonio del jóven Tobias con Sera, hija de Raguel. 
CAP. .VIIL. Tobías y Sara pasan la primera noche de sus n 

cias i oracion. Tobías no experimenta ningun suceso fu 

chesto. l bendice ú Dios 4, .les hace. solemhizar su boda. 


CAP. qx úngel va ú ver ú Gabauel, reeibe de El el dinero,. 


y le: lleva ú las bodas de 'Tobías...u uv... ouae nua ano ea 
CAP. X. se hg padre 4y la madre de Tobius. Raguel 
el a SEDOTGR concicou esa Gemseness deeds 

C El jóven Tobias y Le legan ú Nínive. Tobit re- 
cobra la vista. Sara llega. Ne solemnizan las bodas......a, 
CAP. XII. Tobit quiere Deia ú Rafael. Este drgel les 
. descubre . quien. es, , .desaparece de su DeEon e se setA 
CAP. XIII. Cúntico de Tobit ..,...uuvuuu va ve ve 
CAP. XIV. Ultimas palabras de Tobit. 'Predice la ruina de Ni. 
ntve y el restablecimiento de Jerusalen. El jóven Tobias so- 
de EE pun DU MQUETTE Luvu cava ssiota sen SD Sé 





SEGUN LA VULGATA.. 


CAP. I I. Origen de. Tobías, Su Ba ú la ley. Su matrimo- 
io. Nacimiento de su hijo. Conserva fiel en el cuutiverio. 
El situacion en tempo de A De y Asar- 

CAP. II. Celo de Tobias por pultar. ú los muertos, 'Ciega. Su 

o Situacion en medio de 8u afliccion. Set muger DE 

CAP. III. Oraciones de Tobias y Sara, hija ds Ra den El 8. 
hor las yo y envia para su consuelo al éngel Re Gel.s one 

CAP. IV. Instrucciones que Tobías da ú su hijo. Le notícia 

en .poder de: Gabelo -tiene una cantidad de dinero. ..:. 

CAP. V. V.: El úngel -Rafael: ee obliga ú ucompaiiar ú : 

a Rages. Partida del jóven Tobías. Lúgrimas de su ma- 
confianza de 8u padre... eu oo ca ce oe eo oo cossorococes 

CAP. P. VI. És Estando en camino él jóven Tobíat, un pez quiere 
devorarle, Le mata por, órden del úngel. Rafael le aconacia 


ue s€: case Con" Sara, htja de Raguel..4a,. eu. vea ee a ee sa: 
CÀP. : VII. Matrimonio del Joven Ter con Sara, hija de. 


den eq es00 6 se cua ens ed dOgiuca s cavèscossneó 


Raguel. 
CAP. VIIL.. Tobias y Sara. . pasan - la Primera. noche. de eus 


cias. en la oracion, sim recibir nmgun dano. Raguel bendace . 


À ú Dios, des -hace. celobrer 949 ÒDOdG3 1000. ss vem o osc a Ut 
CAP. IX. h úngel un". àÒ ver ú Gabelo, recibe de El el dino- . 
( roy-lo conduce dé: las bodas de Tobias:.....emi ase iaee ea 
CAP. X. Juguietudes de les padres de Tobias, Raguel y Tobíés 
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se SEPOT ON o so vv 00 LEC EG EL 0 00 LE 0 vega eaeeIscss ua scesees es 


CAP. XI. Tobias y Rafael llegan ú Núnive. Tobíus recobra la 
vista. Sara, llega, y se celebran las bOdas.....,uuvaun co oo 
CAP. XII. Tobías quiere recompensar ú R.ifael. Este le descu- 
bre quien €8, y desaparece.... cove svososocococososeooeós 
CAP. XIII. Cúntico de Tobías ..4,.auuuvoau cava duna ao nns a 
CAP. XIV. Ultimas palabras de Tobias. Predice la ruina de 
. Níúnive y el. restablecimiento de Jerusalen. El jóven Tobías 
sale de Ninive. Su muerte so... coco coco vono soc cocecoesa 


JUDIT 


Prefacio del libro de Judit CCC EE EC CEC EE EE 6000 LE 00 LE 6 CE P 
Disertacion sobre el tiempo de la historia de Judit 4...,... 





SEGUN LA VERSION GRIEGA, 


CAP. I. Arfarad, rey de los Medos, ao ú Ecbatana, Na- 
. bucodonosor, rey de los Àsirios, le declora la guerra, y en. 
via por todas partes ú buscar auxilio, marcha contra él, le des- 
truye, y se hace dueio de Ecbatuna ,.....o444uu oo ue eo ve 

CAP. II. Nabucodonosor emprende vengarse de los pueblos oc- 
cidentales que le rehusaron socorros. Envia centra ellos ú Holo- 
demes que lleva ú todas partes el terror, y penetra hasta 


IMASCOrc cos conec oo e 0066 L0 00€ 66€ LC 6 0 6 CE EO 
CAP. IIl. Las ciudades marítimas se someten. Holoférnes lo 


desola todo, y quiere que solo Nabucodonosor sea adorado. Vee- . 


ne ú acampar en las tierras de lsrael. .......u vau. eeeea 
CAP. IV. Los Judios temen por Jerusulen y por el templo. El 


sumo sacerdote Joahim da las órdenes necesarias para cerrar. 


los caminos. Todos los hijos de Israel claman al Seior, y 
se humillan en eu presencia v..4vuee ea essent Ceé 
ÇAP. V. Instruido Éolo irnes de que los hijos de Israel van 
ú resirtirle, quiere saber quienes son. Aquior se los da ú co- 


nocer, y le declara que seràn invencibles si no han ofendido' 


ú Dios. Este discurso trrita ú 8u EjérCitO.. o va caus aco veeo 
CAP. VI. Holofernes hace terribles amenazas ú Aquior. Man. 
da que se le conduaca ú Betulia, y se entregue ú los hijos 
T de Israel. Se les entrega, y les refiere lo que le ha sucedido. 
CAP. VII. Holoférnes sitia ú Betulia, y los Ísraelitas se llenan 
de espanto, Holoférnes se apodera de todas las fuentes. Los 
habitantes de Betulia estrechados por la sed quieren rendirse. 
Ozías ete entregar la ciudad pasados Cinco dias...... 
CAP. VÍill. Origen y virtud de Judit. Sabe lo que Ozías ha- 
bia dicho, le llama, le reprende y reanima su valor. El se 


disculpa, y le dice que ore. Judit anuncia que va ú salir pa-. 


ra ejecular un proyecto que medita sovo vo cos oce coco conesa 
CAP. IX. Judit dirige su oracion ú Dios, é implora su auxilio 
le ejecucion del destgnio que medila...4o oo co saeo ve co 
ÇAP. X. Judit se edorna, y lleva consigo ú su criada. Sale, y 
va al campo de los Asirios. Es detenida y conducida ú Ho- 
dofernes. odos admiran SU Elle. co on so o oc oo o sos edoovs 
TOM. VIIL 63 
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CAP. XL Holoférnes pies ú Judit por que-ha dejado d su 
pueblo para venir ú él. Le responde halagande sus esperanzas: 
— y él le hace grandes promesas.........ee.ea Gas do uee a . 


CAP. XH. Judit rehusa los manjares de la mesa de Holofér- 
nes,- y le asegura que la provision que ha traido le bastard. 


Sale al campo por la noche ú orar. Holofernes da un ban- 
quete, al cual hace concurrir ú Judit, y en el que él se 
CMDIIO DO ea seca mimbce desa ases res sesauedeament 
CAP. XIII. Quedando sala Judit con Holoférnes le corta la ca- 
beza, y sale can la doncella que le serma. Llera ú Betulia, 
donde es recibida con mucha admèracion y aplauso........ 


CAP. XIV. Judit acunseja ú los Israelitas que avancen centra : 


o los Astrioss mas úntes manda llamar ú Aquior, y le refiere 
lo que ha hecho. diquior abra:a la religion de los Judios. 
Los lsraelitas marehan contra los Asirios, que se llenan de 

nto al saber la muerte de Holeférnes...... d'acte seva 

CAP. 


XV. El terror se difunde en el campo de los Asiries, 


y toman lu fuga. Los lsraelitas se arrojan sobre ellos, los. 


persiguen, se apoderan de sus despojos, y dan ú Judit los de 
Hole NEB ss ss vs cosa cos caos sos soca cos sos vv 000 
CAP. XVI. Cúntico de Judit. Va ú Jerusalen con el pueblo ú 
celebrar su victoria. Vuelve ú Betuliu, donde muere de edad 
I quanzada y Cubterta dE CIORC cans cosas èuc a cn as Es 





SEGUN LA VULGATA. 


/ 
CAP. I. Poder de Arfazxad. Eslvencido por Nabueodonosor, que 
— despues pretende que le ebedescan los demas pxeblos vecinos. 
— CAP. I. Nabucodonosor envia ú Holoférnes con un ejercito 
poderoso para que subyugue ú todos los pueblos vecinos. Pri- 
meras hazaiias de este capilan. Su arribo ú Damasco. ..... . 
CAP. HI. Varies pueblos prometen ebedecer ú HMHoloférnes. Bu- 
ju este delos montes contra ellos, destrutye aus etudades y der- 
riba sus boseques sagrados para que solo Nabucedonoser sea 
adorado, 4, eso CARLOS CSS PR ces co sc co oo 00000 
CAP. EV. Temor de los Israelitas al acercarse Holoférnes. El 
sumo sacerdote Eltacim da las órdenes neeesarias, y exhorta 
al pueblo ú implorar el auxilio del Sedor..... seues cone 
CAP. V. Feniendo noticia Holoférnes de que los hijos de ls- 
ruel pretenden resistirle, quiere saber quienes son. Aquier sa- 
tisface sus deseos, y le advierte que serún invencibles, 8è o: 
han efendido ú su Dios. Este discursa irrita é su ejcreilo. . 
CAP. VI. Holofernes amenaza terriblemente 4. Agquior, Ordena 
que le Heven -4 Betulia, y: le entreguen ó los Àtjos de hrart 
Se cumple su orden, y Aquier cuenta 4 los Israelitas lo que 
i te ha gueoidàdos ses .., sosa cone csoenees 0050000 0666 
CAP. VH. Holofirnes sitja ú Betulia, y los Fordelitas se Nenan 
de pavor. Se apodera de todas las fuentes. Los Rabitantes de 
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te hacerlo: dentro de Cinco dias.ia,aies ons cone sons onones 
CAP. VIII. Origen y virtud de Judit, que sabiendo lo que ha 
— dicho Oxías,. llama ú los ancianos, los reprende-y.reanina su 


valor. Ellos le encargan que ore ú-Dios, y les anuncia que. 


403 


va ú salir para ejecutar el designio que medita. ...4,..... 
CAP. IX. Judit dirige sus oraciones ú Dios, é implorg su au- 
— xtlio para la. ejecucion del designio que medita.........oeo 
CAP. 3X. Judit se adorna, y acompaniada de su doncella, sale y 
' va al campo de les Asirios, que le delienen y presentan ú 

Holoférnes, el cual se prenda de au hermosura,,.a.oes. va 
CAP. XI. Holoférnes prexunta ú "Judit por .que se ha separa- 


l do de su pueblo para ir ú verle, y ella le responde lisongean- 


do sus esperanzas, y haciéndole grandes promesas...... vo 


CAP., XII. Judit rehusa los manjares de la mesa de Holo . 


férnes, y le asegura que le bastarú la provision que ha traè- 
f do. -Sale. del campe por las neches ú orar. Holoférnes. celebra 
un festin, cenvida ú Judit y se embriaga...e. ase vo coa va 


CAP. XIII. Habiendo quedado Judit sola con Holbfórnes, le cor- 


ta la -cabeza, sale con la dencella que le servia, y llega 4 Be- 


tulia, donde lo reciben con mucha admtracion y . Lla. 


— man ú Aquior que: reconoce la cabeza de Holofernes .....: 3 
CAP. XIV. Judit aconseja G los lsraelitas que sulçan contra 
los Asirios. Aquior abraza la religion de los Judios. Los ls- 
raelitas avanzan sobre los Asirios, que sabiendo la muerte 
de Holofernes, se llenan de espanlo. ....saenocuo cu ou ou na 
CAP. XV. El espanto se derrama en el campo de los Ast- 
rios. Huyen, y los lIsraelitas se arrojan sobre ellos, los per- 
siguen, se apoderan de sus despojos, y dan ú Judit los de Ho. 
OlOfETNES 0 sou ao oa a ves co eo seus cone avocesosonss sosa0ee 
CAP. XVI. Cúntico de Judit. Va ú Jerusalen con el pueblo 
ú celebrar su triunfo. Vuelve ú Betulia, donde muere carga- 
da de aios y de gloria. ..4. doc o vos o ven oo ec eovoseeens 


ESTER. 


Prefacio del libro de Ester..... SEUS EES SE ES CEE sie St 
Disertacion sobre el tiempo de la historia de Ester.......o, 





CAP. Íl. Assuero da un festin. La reina Vasti se niega ú asistir 
ú él Assuero la repàdic. Qajaa de ac cqe ep eq agueen cone. c00 

CAP. Il. Assuero toma ú Ester por esposa. Mardoqueo des- 
cubre la conspiracion de dos eunucOS. v4 ve veu oc o ue eo eneo 

CAP. 1Il. Exaltacion de Aman. Su odio contra Mardoqueo. Con- 
sioue un edicto del rey para hacer perecer ú todos los Judios 
vasallos de Assuero. .....e. suosneesonasa spo especeee ones 

CAP. IV. Consternacion de les Judios. Mardoqueo instruye ú 
Ester de lo que pasaba: y ella se dispone ú ver al rey... 

CAP. V. Se presenta Ester ú Assuero, y le suplica que asista 
al convite que le ha preparado. Aman toma ha resolucion de 
ahorcar ú Mardoqueo....... 


CAP. VI. Honores tributados ú Mardoqueo. Confusion de Aman. 
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CAP. VII. Ester descubre al rey la empresa de Aman. Este 
es Ei nel en la horca que habia mandado levantar pa- 
ra Mar d'ús Nese pessa sida cie deretcesisea ns sencés 
CAP. VIH. Elevation de Mardoqueo. Erdlicto en favor de los Judíos 
CAP. IXe Los Judios conforme úla orden del rey, quitan la vi- 
da ú todos los que habian conspirado ú su ru:na. Establecen 
Ce en memoria de su liberlad.......aacooo cu 0 ea vo 
CAP. X. Grandeza de Assuero. Poder de Mardoqueo. Explica- 
Cion, del sueio que EUvO ..v0 v4va o nos eo eo cove ooesecenconos 


 FRAGMENTOS 


DEL LÍBRO DE ESTER. 


FRAG. I. Vision de Mardoqueó. Conjuracion descubierta por él 

mesmo. eg ee 0006 90 00 0200 CCE SS ES Es EE CCC ES EC LEC EE 6 0 60 CE CE 
FRAG. Il. Edicto contra los Judios...........ova.ovaeee 
FRAG. III. Aviso que Mardoqueo da ú Ester.........duuo o 
FRAG. IV. Oraciones de Mardoqueo y Ester. .....4. .oo40222 
FRAG. V. Lo que pasó cuando Ester se presentó ú Assuero. 
FRAG. VI. Edicto en favor de los Judios.......vasos o eeea 
FRAG. VII. Explicacion de la vision de Mardoqueo...ae..ee 
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